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d (1), lat., Buchstabe: nhd. d; E.: s. gr. δέλτα (délta), N., Delta; aus dem Semitischen, vgl. hebr. dāleth, Sb., Tor (N.); L.: MLW 3, 1

D (2), lat., Sb.: nhd. fünfhundert; L.: Georges 1, 1871; Son.: Zahlzeichen, Abkürzung

D (3), lat., Abkürzung: nhd. Decimus; Q.: Inschr.; L.: Georges 1, 1871, TLL

da, mlat., Präp.: nhd. von, aus; Q.: Conc., LLang, Urk (724); E.: s. ab; L.: MLW 3, 1, Niermeyer 393, Blaise 276a

dābātor, mlat., M.: Vw.: s. dealbātor

dābātura, mlat., F.: Vw.: s. dealbātūra

daber, lat., M.: nhd. Scherer; ÜG.: lat. rasor Gl, tonsor Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dāberus, mlat., M.: Vw.: s. dealbārius*

dabilis, mlat., Adj.: nhd. zulässig, gültig, gebräuchlich; Q.: Urk (1225); E.: s. dare; L.: MLW 3, 2, Latham 130b

dābīr, lat., Sb.: nhd. Orakel?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

dabitis, mlat., Sb.: nhd. logische Aussage; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 129a

dābitūra, mlat., F.: Vw.: s. dealbātūra

dabla, lat., F.: nhd. eine Art wohlschmeckender Palme oder Dattel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Arab.; L.: Georges 1, 1871, TLL

dabrastovus, mlat., M.: nhd. Lobbündel; Hw.: s. daurastuva; Q.: Registr. Prum. (893); E.: aus dem Germ.; L.: MLW 3, 31

dabsilis, mlat., Adj.: Vw.: s. dapsilis

dabum, lat., N.: nhd. elf Zwölftel; Q.: Metrol.; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

dābūra, mlat., F.: Vw.: s. dealbātūra

daca (1), daga, diga, mlat., F.: nhd. Dolch, Stilett, Sense; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 7, Habel/Gröbel 95, Latham 130a, Blaise 277a

Daca (2), mlat., F.: nhd. Dänin; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. Dacus (1); L.: Latham 129b

daccio, mlat., F.: Vw.: s. datio

Dacēnsis, mlat., Adj.: nhd. dänisch; Q.: Latham (1200); E.: s. Dacus (1); L.: Latham 129b

dacheum, mlat., N.: Vw.: s. drascum

dacia, mlat., F.: Vw.: s. datica*

Dācia, lat., F.=ON: nhd. Dakien; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. Dācus (1); L.: Georges 1, 1871, TLL

Dācicus, lat., Adj.: nhd. dakisch; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. Dācus (1); L.: Georges 1, 1871, TLL

dacio, mlat., F.: Vw.: s. datio

Dāciscānus, lat., Adj.: nhd. dakiskanisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Dācus (1); L.: Georges 1, 1871, TLL

Dāciscus (1), lat., Adj.: nhd. dakiskisch; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. Dācus (1); L.: Georges 1, 1871, TLL

Dāciscus (2), lat., M.: nhd. Dakisker; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Dācus (1); L.: Georges 1, 1871, TLL

dacita, mlat., F.: Vw.: s. datica*

dacium, mlat., N.: Vw.: s. datium

Dācius, lat., Adj.: nhd. dakisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Dācus (1); L.: Georges 1, 1871, TLL

dacora, mlat., F.: Vw.: s. dacra

dacra, decara, draca, dakera, darkera, dikera, dagera, decora, tacra, taca, tacha, tarqua, tracta, traca, mlat., F.: nhd. Decher, zehn Stück; Q.: Urk (1036); E.: s. *decora, decem; L.: Niermeyer 393, Latham 129a, Blaise 276a

dacrima, dacruma, alat., F.: nhd. Träne; Hw.: s. lacrima; E.: idg. *dak̑ru-, N., Träne, Pokorny 179; s. idg. *ak̑ru-, Sb., Träne, Pokorny 23; L.: Georges 2, 530, TLL

dacris (1), takris, mlat., Sb.: nhd. Decher, zehn, Stück; Q.: Latham (um 1216); E.: s. dacra; L.: Latham 129a

dacris (2), mlat., Sb.: nhd. Harz; Q.: Recept. Laur. (8. Jh.); E.: s. gr. δάκρυον (dákryon), N., Träne; idg. *dak̑ru-, N., Träne, Pokorny 179; vgl. idg. *ak̑ru-, Sb., Träne, Pokorny 23; L.: MLW 3, 2

dacrum, mlat., N.: nhd. Decher, zehn, Stück; Q.: Latham (um 1224); E.: s. dacra; L.: Latham 129a

dacruma, lat., F.: Vw.: s. dacrima

dacryānus, mlat., M.: nhd. Weiner, Weinender, Weinerlicher; E.: s. gr. δακρύειν (dakrýein), V., weinen; vgl. gr. δάκρυ (dákry), δάλρυον (dákryon), N., Träne; idg. *dak̑ru-, N., Träne, Pokorny 179; vgl. idg. *ak̑ru-, Sb., Träne, Pokorny 23; L.: Blaise 276a

dacrydium, dagridium, diacridium, deacridium, drachidium, deagridium, digridium, dyagridium, lat., N.: nhd. Tränchen, Saft aus der Wurzel der Purgierwinde; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δακρύδιον (dakrýdion)?; E.: wohl aus gr. δακρύδιον (dakrýdion), N., Tränchen; gr. δάκρυ (dákry), δάλρυον (dákryon), N., Träne; idg. *dak̑ru-, N., Träne, Pokorny 179; vgl. idg. *ak̑ru-, Sb., Träne, Pokorny 23; L.: TLL, MLW 3, 2

dactalus, lat., M.: Vw.: s. dactylus

dactilicius, mlat., Adj.: Vw.: s. dactylicius

dactilis, mlat., F.: Vw.: s. dactylis

dactilium?, mlat., N.: Vw.: s. dactylium?

dactilius?, mlat., M.: Vw.: s. dactylius?

dactilus, lat., M.: Vw.: s. dactylus

dactīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. datīvus (1)

dactulus, lat., M.: Vw.: s. dactylus

dactylicius, dactilicius, mlat., Adj.: nhd. von der Dattel stammend, Dattel...; Q.: Latham (um 793); E.: s. dactylus; L.: Latham 129b, Blaise 276a

dactylicum, mlat., N.: nhd. Dattel; E.: s. dactylus; L.: Habel/Gröbel 95

dactylicus, daltilus, dattilus, lat., Adj.: nhd. daktylisch, aus Daktylen bestehend, Dattel...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. δακτυλικός (daktulikós); E.: s. gr. δακτυλικός (daktulikós), Adj., daktylisch; s. lat. dactylus; W.: nhd. daktylisch, Adj., daktylisch, aus Daktylen bestehend; L.: Georges 1, 1871, TLL, MLW 3, 3

dactylīnus, mlat., Adj.: nhd. aus Datteln hergestellt, Dattel...; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. dactylus; L.: MLW 3, 3

dactyliothēca, lat., F.: nhd. Ringkästchen, Sammlung von Siegelringen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δακτυλιοθήκη (daktyliothḗkē); E.: s. gr. δακτυλιοθήκη (daktyliothḗkē), F., Ringkästchen?; vgl. gr. δακτύλιος (daktýlios), M., Fingerring, Siegelring; gr. δάκτυλος (dáktylos), M., Finger, Dattel; wohl Lehnwort aus dem semitischen Raum, vgl. arab. daqal, hebr. deqel; gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 1871, TLL

dactylis, cactilis, dactilis, lat., F.: nhd. eine Weintraubengattung; mlat.-nhd. Dattel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. δακτυλίς (daktylís), Adj., einem Finger ähnlich; vgl. gr. δάκτυλος (dáktylos), M., Finger, Dattel; wohl Lehnwort aus dem semitischen Raum, vgl. arab. daqal, hebr. deqel; L.: Georges 1, 1871, TLL, Niermeyer 393, Latham 129b

dactylītis, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δακτυλῖτις (daktyltitis); E.: s. gr. δακτυλῖτις (daktyltitis), F., eine Pflanze; vgl. gr. δάκτυλος (dáktylos), M., Finger, Dattel; wohl Lehnwort aus dem semitischen Raum, vgl. arab. daqal, hebr. deqel; W.: nhd. Daktylitis, F., Daktylitis, Fingerentzündung; L.: TLL

dactylius (1), mlat., Adj.: nhd. von der Dattel stammend, Dattel...; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. dactylus; L.: Blaise 276a

dactylium?, dactilium?, mlat., N.: nhd. After, ringförmiges Geschwür; Hw.: s. dactylius; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. dactylus; L.: MLW 3, 3

dactylius?, dactilius?, mlat., M.: nhd. After, ringförmiges Geschwür; Hw.: s. dactylium; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. dactylus; L.: MLW 3, 3

dactylōsa, lat., F.: nhd. Fingerling (eine Pflanze), Pfingstrose; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. dactylus; L.: Georges 1, 1872, MLW 3, 3

dactylōsus, lat., Adj.: nhd. voll von Datteln seiend?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. dactylus; L.: TLL

dactylus, dactilus, dactalus, dactulus, datylus, dattylus, datilus, datillus, datalus, datarus, lat., M.: nhd. Dattel, Daktylus, Muschelart, Edelstein; mlat.-nhd. Finger; ÜG.: ahd. (apful) Gl, dahtilboum Gl, (fuoz) Gl; Vw.: s. anti-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Dipl., Formulae, Gl; Q2.: Hisp. Fam. (um 550); I.: Lw. gr. δάκτυλος (dáktylos); E.: s. gr. δάκτυλος (dáktylos), M., Dattel; wohl Lehnwort aus dem semitischen Raum, vgl. arab. daqal, hebr. deqel; W.: ahd. *dahtil, F., Dattel; mhd. dactel, F., Dattel; nhd. Dattel, F., Dattel; W.: s. ahd. dahtilboum* 1, st. M. (a), Dattelbaum, Dattelpalme; nhd. Dattelbaum, M., Dattelbaum, DW 2, 826; W.: s. mhd. datel, sw. F., Dattel; W.: nhd. Daktylus, M., Daktylus; L.: Georges 1, 1872, TLL, Kluge s. u. Daktylus, Dattel, MLW 3, 3, Niermeyer 393, Habel/Gröbel 95, Latham 129b, Blaise 278a

Dacus (1), mlat., M.: nhd. Däne; Q.: Domesd. (1086); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 129b

Dacus (2), mlat., Adj.: nhd. dänisch; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. Dacus (1); L.: Latham 129b

Dācus (1), lat., M.: nhd. Daker; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Thrak.?; L.: Georges 1, 1871, TLL

Dācus (2), lat., Adj.: nhd. dakisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Dācus (1); L.: Georges 1, 1871, TLL

dadamus, lat., F.: Vw.: s. dictamnus

dadea, mlat., F.: Vw.: s. datica*

dādinus, lat., Adj.: nhd. zur Fackel gehörig, aus Kienholz bestehend; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. δᾴδινος (dáidinos); E.: s. gr. δᾴδινος (dáidinos), Adj., zur Fackel gehörig, aus Kienholz bestehend; vgl. gr. δαίειν (daíein), V., entflammen, in Brand setzen, anzünden; idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; L.: TLL

dadsisa, mlat., F.: nhd. Totenopfer, heidnischer Totengesang; Q.: Cap. (507-877); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 4, Blaise 276b

dādūchus, lat., M.: nhd. Fackelträger; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); I.: Lw. gr. δαρδοῦχος (dardūchos); E.: s. gr. δαρδοῦχος (dardūchos), M., Fackelträger?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1872, TLL

dadus, mlat., M.: nhd. Würfel, Spielwürfel; Hw.: s. datius; E.: s. dare (1)?; L.: Blaise 276b

daecūrsus, mlat., M.: Vw.: s. dēcūrsus (1)

daeda, lat., F.: Vw.: s. taeda

Daedala, lat., N. Pl.=ON: nhd. Dädala (Ort in Karien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δαίδαλα (Daídala); E.: s. gr. Δαίδαλα (Daídala), N. Pl.=ON, Dädala (Ort in Karien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1872, TLL

daedalē, lat., Adv.: nhd. kunstvoll; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. daedalus (1); L.: Georges 1, 1872, TLL

Daedaleus, lat., Adj.: nhd. dädalisch, kunstvoll, verschlagen (Adj.), listig, schlau; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δαιδάλεος (Daidáleos); E.: s. gr. Δαιδάλεος (Daidáleos), Adj., dädalisch; s. lat. Daedalus (2); L.: Georges 1, 1872, TLL, MLW 3, 4

Daedalēus, lat., Adj.: nhd. zu Dädalus gehörig, dädalisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δαιδάλειος (Daidáleios); E.: s. gr. Δαιδάλειος (Daidáleios), Adj., zu Dädalus gehörig, dädalisch; s. lat. Daedalus (2); L.: Georges 1, 1872, TLL

Daedalicus, lat., Adj.: nhd. kunstreich, kunstvoll; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. Daedalus (2); L.: Georges 1, 1872, TLL, MLW 3, 4

daedalīnus*, dēdalīnus, mlat., Adj.: nhd. daedalisch; Q.: Latham (um 1400); E.: s. Daedalus (2); L.: Latham 135b

daedalio, lat., M.: nhd. ein Vogel?; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. Daedalus (2)?; Kont.: Daedalion ... est conversus in avem daedaliem, id est accipitrem; L.: TLL
daedālius*, dēdālius, mlat., Adj.: nhd. zu Dädalus gehörig, erfinderisch; E.: s. Daedalus (2); L.: Habel/Gröbel 99

daedalogus, mlat., Adj.: nhd. redegewandt, beredt; Q.: Gesta Bereng. (915-924); E.: s. daedalus (1); s. gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: MLW 3, 4

Daedalos, lat., M.=PN: Vw.: s. Daedalus (2)

daedalus (1), dēdalus, dēdelus, dīdalus, dīdolus, lat., Adj.: nhd. kunstvoll, kunstreich, kunstfertig, kunstvoll gestaltet; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. δαίδαλος (daídalos); E.: s. gr. δαίδαλος (daídalos), Adj., kunstfertig, kunstvoll; vgl. idg. *del- (3), *delə-, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: nhd. dädalisch, Adj., dädalisch, erfinderisch; L.: Georges 1, 1872, TLL, MLW 3, 4, Habel/Gröbel 100

Daedalus (2), Daedalos, lat., M.=PN: nhd. Dädalus; ÜG.: ahd. (listig) Gl, (smeidar) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Δαίδαλος (Daídalos); E.: s. gr. Δαίδαλος (Daídalos), M.=PN, Dädalus; vgl. gr. δαίδαλος (daídalos), Adj., kunstfertig, kunstvoll; vgl. idg. *del- (3), *delə-, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 1872, TLL

daedalus (3), mlat., M.: nhd. Künstler, begabter Mensch; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. daedalus (1); L.: MLW 3, 4, Habel/Gröbel 100

daemerīcius, mlat., Adj.: Vw.: s. dammaricius*

daemōn, daimōn, dēmōn, doemōn, diamōn, lat., M.: nhd. „Dämon“, Geist, böser Geist, Unhold, Götze, Teufel, heidnische Gottheit, Abgott, Geistwesen; ÜG.: ahd. talamaska Gl, tiufal I, MF, N, NGl, O, T, WH; ÜG.: as. diuval ST; ÜG.: ae. diofol Gl, GlArPr, diofolgield, (fiondseoc), godwrecness? Gl; ÜG.: an. djǫfull, fjandi; ÜG.: mhd. tiuvel PsM, unholde Gl; ÜG.: mnd. eisgrimolt*, slade, veltdüvel; Vw.: s. caco-, sēmi-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlArPr, HI, I, LVis, MF, N, NGl, O, PsM, ST, T, WH; I.: Lw. gr. δαίμων (daímōn); E.: s. gr. δαίμων (daímōn), M., F., Geist, Gottheit, Schicksal der Menschen; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: ae. dēmon, M., böser Geist, Teufel; W.: nhd. Dämon, M., Dämon, böser Geist; L.: Georges 1, 1872, TLL, Kluge s. u. Dämon, MLW 3, 4, Niermeyer 418, Habel/Gröbel 103

daemonāticus, mlat., Adj.: Vw.: s. daemoniāticus (2)

daemonēticus, lat., Adj.: nhd. teuflisch?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. daemōn; L.: TLL

daemonia, mlat., F.: nhd. Teufelsgeschlecht, Besessenheit, Wahnsinn; ÜG.: ahd. tiufalslahta NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. daemōn; L.: MLW 3, 7

daemoniaca, mlat., F.: nhd. dämonische Besessenheit; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. daemoniacus (1), daemōn; L.: Latham 138a

daemoniacē, mlat., Adv.: nhd. teuflisch, auf teuflische Weise; Q.: Annal. (1077); E.: s. daemoniacus (1), daemōn; L.: MLW 3, 5

daemoniacus (1), dēmoniacus, doemoniacus, lat., Adj.: nhd. dämonisch, teuflisch, von einem Dämon besessen, Teufel...; ÜG.: ahd. tiufalsuhtig Gl, tiufalwinnig Gl; ÜG.: ae. (diofol); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Cap., Conc., Ed. Roth., Gl; E.: s. daemōn; L.: Georges 1, 1873, TLL, MLW 3, 5, Niermeyer 418, Habel/Gröbel 103, Latham 138a, Blaise 276b

daemoniacus (2), lat., M.: nhd. vom bösen Geist Besessener; mlat.-nhd. Teufelskreatur; Q.: Eccl.; E.: s. daemōn; L.: Georges 1, 1873, TLL, Niermeyer 418, Habel/Gröbel 103

daemoniālis, dēmoniālis, lat., Adj.: nhd. Gottheit betreffend?, Dämon betreffend?, dämonisch, teuflisch, Teufels...; Q.: Pass. Petr. (4./6. Jh. n. Chr.); E.: s. daemonium; L.: TLL, MLW 3, 6, Niermeyer 418, Latham 138a, Blaise 276b

daemoniālitās, mlat., F.: nhd. Teufelei; E.: s. daemoniālis, daemonium; L.: Blaise 276b

daemoniarchēs, lat., M.: nhd. oberster Geist? (princeps daemoniorum); Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. gr. δαίμων (daímōn), M., F., Geist, Gottheit, Schicksal der Menschen; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

daemōnārius, lat., M.: nhd. Besessener?; I.: Lw. gr. δαιμονιάριος (daimoniários); E.: s. gr. δαιμονιάριος (daimoniários), M., Besessener?; vgl. gr. δαίμων (daímōn), M., F., Geist, Gottheit, Schicksal der Menschen; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: got. daimōnāreis 5, st. M. (ja), Besessener; L.: TLL

daemoniāticus (1), lat., M.: nhd. vom bösen Geist Besessener; Q.: Ps. Aug.; E.: s. daemonium; L.: TLL

daemoniāticus (2), daemonāticus, mlat., Adj.: nhd. von einem bösen Geist hervorgerufen; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. daemonium; L.: MLW 3, 6

daemoniātus, mlat., Adj.: nhd. dämonisch, teuflisch; Vw.: s. in-; E.: s. daemonium; L.: Blaise 276b

daemonicola, lat., M.: nhd. den bösen Geist Verehrender, Heide (M.); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. daemōn, colere; L.: Georges 1, 1873, TLL

daemonicus (1), dēmonicus, doemonicus, lat., Adj.: nhd. dämonisch, teuflisch, von einem Dämon besessen, Teufels..., Götzen...; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); I.: Lw. gr. δαιμονικός (daimonikós); E.: s. gr. δαιμονικός (daimonikós), Adj., Geist betreffend; vgl. gr. δαίμων (daímōn), M., F., Geist, Gottheit, Schicksal der Menschen; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 1873, TLL, MLW 3, 6, Niermeyer 418, Habel/Gröbel 103

daemonicus (2), mlat., M.: nhd. Besessener; E.: s. daemonicus (1); L.: Niermeyer 418

daemoniē, lat., F.: nhd. Gottheit, Geist, Dämon, böser Geist; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δαιμονία (daimonía); E.: s. gr. δαιμονία (daimonía), F., Gottheit, Geist; vgl. gr. δαίμων (daímōn), M., F., Geist, Gottheit, Schicksal der Menschen; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 1873, TLL

daemoniōsus (1), dēmoniōsus, lat., Adj.: nhd. dämonisch, teuflisch, vom Bösen besessen, von einem Dämon besessen, Teufels...; ÜG.: ahd. tiufalsuhtig Gl; ÜG.: ae. diofolseoc, (fiondseoc); ÜG.: mhd. (tobesühtic) Gl; Q.: Acta Thomae, Itala (nach 220 n. Chr.), Ed. Roth., Gl; E.: s. daemōn; L.: Georges 1, 1873, TLL, MLW 3, 6, Niermeyer 418, Blaise 276b, Habel/Gröbel 103, Latham 138a

daemoniōsus (2), mlat., M.: nhd. Besessener; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.), Marbod. Carm.; E.: s. daemōn; L.: Latham 138a, Blaise 276b

daemonisāre, mlat., V.: nhd. von einem Dämon besessen sein (V.), vom Teufel besessen sein (V.); Q.: Bon.-Anast. (9. Jh.); E.: s. daemōn; L.: Blaise 276b

daemonitio, mlat., F.: nhd. Aberglaube; E.: s. daemōn; L.: Blaise 277a

daemonium, dēmonium, doemonium, lat., N.: nhd. Gottheit, heidnische Gottheit, Geist, Dämon, böser Geist, Unhold, Teufel, Abgott, Besessenheit, Wahnsinn; ÜG.: ahd. abgot Gl, durs NGl, tiufal Gl, MF, N, NGl, T; ÜG.: as. diuval H, (jungaro) H, Satanas H, (unhold) H, wamskatho H; ÜG.: ae. diofol Gl, (diofolseoc) Gl; ÜG.: mnd. duvelesheit, düveleshet*, düvelhet, düvelichet, düvelschop, satan; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Conc., Gl, H, LVis, MF, N, NGl, T; I.: Lw. gr. δαιμόνιον (daimónion); E.: s. gr. δαιμόνιον (daimónion), N., göttliche Macht; vgl. gr. δαίμων (daímōn), M., F., Geist, Gottheit, Schicksal der Menschen; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: nhd. Dämonium, N., Dämonium, warnende innere Stimme der Gottheit; L.: Georges 1, 1873, TLL, MLW 3, 6, Niermeyer 418, Habel/Gröbel 103, Latham 138a

daemonius (1), dēmonius, lat., Adj.: nhd. göttlich, von einem bösen Geist verursacht, Dämonen..., Teufels...; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δαιμόνιος (daimónios); E.: s. gr. δαιμόνιος (daimónios), Adj., gottgesandt, göttlich; vgl. gr. δαίμων (daímōn), M., F., Geist, Gottheit, Schicksal der Menschen; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: nhd. dämonisch, Adj., dämonisch, eine unheimliche Macht ausübend; L.: TLL, MLW 3, 7

daemonius (2), mlat., M.: nhd. Dämon, böser Geist, Unhold, Teufel; E.: s. daemōn; L.: MLW 3, 7, Habel/Gröbel 103

daemonizārī, lat., V.: nhd. verrückt sein (V.), besessen sein (V.); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. gr. δαιμονίζεσθαι (daimonízesthai), V., verrückt sein (V.), besessen sein (V.); vgl. gr. δαίμων (daímōn), M., F., Geist, Gottheit, Schicksal der Menschen; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: nhd. dämonisieren, sw. V., dämonisieren, zu einem Dämon machen; L.: TLL

daemonizātio, lat., F.: nhd. Aberglaube; ÜG.: lat. superstitio Gl; Q.: Gl; E.: s. daemonizārī; L.: TLL

daemunculus, mlat., M.: nhd. kleiner Dämon; Q.: Conr. Eberb. (1206-1221); E.: s. daemōn; L.: MLW 3, 7

daēria, mlat., F.: Vw.: s. dayaria

daesios, dēseos, thēseos, mlat., M.: nhd. ein griechischer Monat (Juni); Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Δαίσιος (Daísios); E.: s. gr. Δαίσιος (Daísios), M., ein griechischer Monat (Juni); vgl. gr. δαῖσις (daisis), Sb., Teilung; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: MLW 3, 7

daevōtio, mlat., F.: Vw.: s. dēvōtio

dafanus, mlat., Adj.: Vw.: s. diaphanus (1)

daffanus, mlat., M.: Vw.: s. daphnus

dafinus, lat., M.: Vw.: s. daphnus

Dafnaeus, lat., Adj.: Vw.: s. Daphnaeus

Dafnē (1), lat., F.=PN: Vw.: s. Daphnē (2)

Dafnē (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Daphnē (3)

dafnē (3), mlat., F.: Vw.: s. daphnē (1)

Dafnēnsis (1), lat., Adj.: Vw.: s. Daphnēnsis (1)

Dafnēnsis (2), lat., M.: Vw.: s. Daphnēnsis (2)

Dafnicus, lat., Adj.: Vw.: s. Daphnicus

dafninus, mlat., Adj.: Vw.: s. daphninus

dafnis, mlat., F.: Vw.: s. daphnis (2)

dafnus, lat., M.: Vw.: s. daphnus

daga, mlat., F.: Vw.: s. daca (1)

dagārium, mlat., N.: Vw.: s. daggārium

dagascalcus, mlat., M.: Vw.: s. dagescalcus

dagrea, mlat., F.: Vw.: s. dacra

dagērium, mlat., N.: Vw.: s. daggārium

dagescalcus, dagascalcus, dagescalzus, mlat., M.: nhd. Unfreier der zu täglichem Frondienst verpflichtet ist, unfreier Tagelöhner; Q.: Dipl., Urk (1112); E.: s. germ. *daga-, *dagaz, st. M. (a), Tag, d-Rune; s. idg. *dʰegᵘ̯ʰ-, V., brennen, Pokorny 240; vgl. idg. *ā̆g̑ʰer-, *ā̆g̑ʰes-, Sb., Tag, Pokorny 7; germ. *skalka-, *skalkaz, *skalska-, *skalskaz, st. M. (a), Springer, Knecht, Diener; s. idg. *skel- (1), *kel- (7), V., schneiden, Pokorny 923?; L.: MLW 3, 7, Niermeyer 393, Blaise 277a

dagescalzus, mlat., M.: Vw.: s. dagescalcus

dagewarda, mlat., F.: nhd. unfreie Tagelöhnerin; Q.: Lex fam. Worm. (1020-1025); E.: s. dagewardus; L.: MLW 3, 8

dagewardum, dagowardum, mlat., N.: nhd. Dienstleistung eines unfreien Tagelöhners; Q.: Lex fam. Worm. (1020-1025); E.: s. dagewardus; L.: MLW 3, 8

dagewardus, dagowardus, mlat., M.: nhd. Unfreier der zu täglichem Frondienst verpflichtet ist, unfreier Tagelöhner; Q.: Const., Zeuss (1023-1025); E.: s. germ. *daga-, *dagaz, st. M. (a), Tag, d-Rune; s. idg. *dʰegᵘ̯ʰ-, V., brennen, Pokorny 240; vgl. idg. *ā̆g̑ʰer-, *ā̆g̑ʰes-, Sb., Tag, Pokorny 7; germ. *warda-, *wardaz, st. M. (a), Wart, Wärter, Wächter; s. idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164?; L.: MLW 3, 8, Niermeyer 393, Blaise 277a

daggardum, mlat., N.: nhd. Dolch; Hw.: s. daca (1), daggārium; Q.: Latham (1389); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 130a

daggārium, dagārium, daggērium, dagērium, daggārum, mlat., N.: nhd. Dolch; Hw.: s. daca (1), daggardum, daggārius; Q.: Latham (1399); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 393, Latham 130a, Blaise 277a

daggārius, daggērius, mlat., M.: nhd. Messer (N.) mit Handschutz, Dolch; Hw.: s. daca (1), daggārium; Q.: Latham (um 1390); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 95, Latham 130a

daggārum, mlat., N.: Vw.: s. daggārium

daggērium, mlat., N.: Vw.: s. daggārium

daggērius, mlat., M.: Vw.: s. daggārius

daggma, mlat., N.: nhd. Dolch; Hw.: s. daca (1); Q.: Latham (um 990); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 130a

dagla, mlat., F.: nhd. bestellbares Stück Land; Q.: MLW (Mitte 13. Jh.); E.: aus dem Germ.; L.: MLW 3, 8

dagma, mlat., N.: nhd. Beißen, Biss; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); I.: Lw. gr. δάγμα (dágma); E.: s. gr. δάγμα (dágma), N., Biss, Stich; vgl. gr. δάκνειν (dáknein), V., beißen, stechen; idg. *denk̑-, V., beißen, Pokorny 201; vgl. idg. *dek̑- (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; L.: MLW 3, 8

dagnades?, lat., Sb.: nhd. ein Vogel?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: dagnades sunt aviam genus, quas Aegyptii inter potandum coronis devincire soliti sunt, quae vellicando morsicandoque ... non patiuntur dormire potantes; L.: TLL
dagnum, lat., N.: Vw.: s. damnum (1)

dagowardum, mlat., N.: Vw.: s. dagewardum

dagowardus, mlat., M.: Vw.: s. dagewardus

dagridium, lat., N.: Vw.: s. dacrydium

dagus, lat., M.?: nhd. niedrige Bank, Sitzbank; ÜG.: lat. subsellium Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Daha, lat., M.: nhd. Daher (Angehöriger einer skytischen Völkerschaft); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δάα (Dáa); E.: s. gr. Δάα (Dáa), M., Daher (Angehöriger einer skytischen Völkerschaft); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1873

daia (1), mlat., F.: Vw.: s. daya (1)

daia (2), mlat., F.: Vw.: s. daya (2)

daiela, mlat., F.: Vw.: s. dāla

daila, mlat., F.: Vw.: s. dāla

dailus, mlat., M.: Vw.: s. dālus

daimerettus, mlat., Adj.: Vw.: s. dammaricius*

daimōn, mlat., M.: Vw.: s. daemōn

daīmōn, lat., Adj.: nhd. kundig, erfahren (Adj.); Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. δαήμων (daḗmōn); E.: s. gr. δαήμων (daḗmōn), Adj., kundig, erfahren (Adj.); idg. *dn̥smós, Adj., wunderkräftig, weise, Pokorny 202; vgl. idg. *dens- (1), Sb., V., Geisteskraft, Ratschluss, lehren, lernen, Pokorny 201; L.: Georges 1, 1873, TLL

dakera, mlat., F.: Vw.: s. dacra

dāla, dōla, daila, daiela, deila, dēlea, mlat., F.: nhd. Stück einer Wiese, Anteil einer Wiese; Hw.: s. dāla; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. ae. *dāl, st. N. (a), Trennung, Teilung, Unterschied, Anteil; germ. *daila-, *dailam, st. N. (a), Teil; idg. *dəilo-, Sb., Teil, Pokorny 175?; s. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Latham 130a

dalamasca, lat., F.: nhd. böser Geist, Gespenst; ÜG.: lat. larva Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Dalamatica, mlat., F.: Vw.: s. Dalmatica

dālbūra, mlat., F.: Vw.: s. dealbātūra

dalerus, mlat., M.: nhd. Taler; E.: aus dem Dt., vom ON Joachimstal, s. mhd. tal, st. M., st. N., Tal; ahd. tal 40, st. M. (a), st. N. (a, iz/az), Tal, Abgrund; s. germ. *dala-, *dalam, st. N. (a), Tal; germ. *dala-, *dalaz, st. M. (a), Tal; idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; L.: Blaise 277a

dāleth, dēleth, lat., Sb.: nhd. Daleth (vierter Buchstabe des hebräischen Alphabets); mlat.-nhd. Gesetzestafel, Heilige Schrift; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); Q2.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. hebr. dāleth, Sb., Tor (N.); L.: TLL, MLW 3, 8

dalfīnus, mlat., M.: Vw.: s. delphīnus (1)

dālis, mlat., Sb.: nhd. Stück einer Wiese, Anteil einer Wiese; Q.: Latham (1370); E.: s. dālus; L.: Latham 130a

dalitāria, mlat., F.: nhd. gemeines Schlachten (N.); Q.: Cath. Angl. (1483); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 130a

dalīvus, lat., Adj.: nhd. dumm, töricht; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 1873, TLL

Dalmascēnus, mlat., Adj.: Vw.: s. Damascēnus (1)

dalmasinus, mlat., M.: nhd. Damaszenerpflaume; E.: s. Damascus (1); L.: Blaise 277a

Dalmata (1), Delmata, lat., M.: nhd. Dalmatier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 1873, TLL

dalmata (2), mlat., F.: nhd. liturgisches Gewand der Diakone, Dalmatika; Q.: Latham (1246); E.: s. Dalmatica; L.: Latham 130a

Dalmatēnsis, lat., Adj.: nhd. dalmatensisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Dalmata (1), Dalmatus; L.: Georges 1, 1873, TLL

Dalmathia, mlat., F.: Vw.: s. Dalmatica

Dalmatia, Delmatia, lat., F.=ON: nhd. Dalmatien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Dalmata (1), Dalmatus; L.: Georges 1, 1873, TLL

Dalmatica, almatica, Dalamatica, Delmatica, Dealmatica, Dolmatica, Talmatica, Dalmathia, lat., F.: nhd. liturgisches Gewand der Diakone, Dalmatika; ÜG.: ahd. dalmadia Gl; ÜG.: mhd. diakenroc Voc, dalmatica SH; ÜG.: mnd. pistelenrok; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.), Cap., Formulae, Isid., Gl, SH, Voc; E.: s. Dalmatus; W.: s. ahd. dalmadia 2, F., Dalmatika; W.: ae. dalmatice, sw. F. (n), Dalmatika, Gewand der Diakone; W.: mhd. dalmaticā, st. F., Dalmatika, liturgisches Gewand; W.: an. dalmatika, F., priesterliches Kleidungsstück; L.: Georges 1, 1873, MLW 3, 8, Niermeyer 393, Habel/Gröbel 95, Latham 130a, Blaise 277a

dalmaticārī, mlat., V.: nhd. sich mit der Dalmatika bekleiden; Q.: Conr. Mur. (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. Dalmatica; L.: MLW 3, 9

Dalmaticātus (1), lat., Adj.: nhd. mit einer Dalmatica angetan; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Dalmatica; L.: Georges 1, 1873, TLL

Dalmaticātus (2), mlat., M.: nhd. liturgisches Gewand der Diakone, Dalmatika; E.: s. Dalmatica; L.: Blaise 277a

dalamticula, mlat., F.: nhd. kleine Dalmatika; E.: s. Dalmatica; L.: Blaise 277a

Dalmaticus (1), Dolmaticus, lat., Adj.: nhd. dalmatisch; mlat.-nhd. Eiter bewirkend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Ps. Hippocr. (9. Jh.); E.: s. Dalmata (1), Dalmatus; L.: Georges 1, 1873, TLL, MLW 3, 9

Dalmaticus (2), lat., M.=PN: nhd. Dalmaticus (Beiname des Metellus); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Dalmata (1), Dalmatus; L.: Georges 1, 1873, TLL

Dalmatīnus, lat., Adj.: nhd. dalmatinisch, von Dalmatien kommend; E.: s. Dalmata (1), Dalmatus; L.: Georges 1, 1873

Dalmatius, lat., Adj.: nhd. dalmatisch; Q.: Inschr.; E.: s. Dalmata (1), Dalmatus; L.: Georges 1, 1873, TLL

Dalmatus, lat., M.: nhd. Dalmatiner; E.: Etymologie unbekannt; L.: TLL

dalphīna, mlat., F.: Vw.: s. delphīna (1)

Dalphinella, mlat., F.: Vw.: s. Delphinella*

dalphīnus (1), mlat., M.: Vw.: s. delphīnus (1)

Dalphīnus (2), mlat., M.: Vw.: s. Delphīnus (2)

daltilus, lat., Adj.: Vw.: s. dactylus

dālus, dailus, dōlus, mlat., M.: nhd. Stück einer Wiese, Anteil einer Wiese; Hw.: s. dāla; Q.: Latham (1084); E.: s. ae. *dāl, st. N. (a), Trennung, Teilung, Unterschied, Anteil; germ. *daila-, *dailam, st. N. (a), Teil; idg. *dəilo-, Sb., Teil, Pokorny 175?; s. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Latham 130a

dalvata, mlat., F.: Vw.: s. davaca

Dāma (1), lat., M.=PN: nhd. Dama (ein Sklavenname); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1874, TLL

dāma, mlat., M.: nhd. Damhirsch; Q.: Latham (1490); E.: s. dāmus; L.: Latham 130a

dāma (3), lat., F.: Vw.: s. damma (1)

damaceus, damacius, mlat., M.: nhd. Stoff aus Damast; E.: s. Damascus (1); L.: Blaise 277a

damacius, mlat., M.: Vw.: s. damaceus

damalio, lat., M.: nhd. junges Rind, Kalb; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. δάμαλις (dámalis), F., Kalb, junge Kuh, junges Mädchen; idg. *demə-, *domə-, *dₒmə-, *demh₂-, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Georges 1, 1874, TLL

damamen, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: oxyacantus id est damamen; L.: TLL
Dāmarātus, lat., M.=PN: Vw.: s. Dāmarātus

dāmaricius, mlat., Adj.: Vw.: s. dammaricius*

Damascēna (1), lat., F.: nhd. Frucht aus Damaskus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Damascus (1); W.: s. nhd. (dial.) Zwetschge, F., Zwetschge, Pflaume; L.: Georges 1, 1874, TLL, Kluge s. u. Zwetschge

Damascēna (2), lat., F.=ON: nhd. Damaszena (Gegend von Damaskus); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Damascus (1); L.: Georges 1, 1874, TLL

Damascēnē, lat., F.=ON: nhd. Damaszena (Gegend von Damaskus); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Damascus (1); L.: Georges 1, 1874, TLL

damascēnum, lat., N.: nhd. Pflaume aus Damaskus, Damaszenerpflaume; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. Damascus (1); L.: Georges 1, 1874, TLL, MLW 3, 9

Damascēnus (1), Dalmascēnus, Damaschīnus, Damasēnus, lat., Adj.: nhd. damaszenisch, aus Damaskus stammend, wie in Damaskus gefertigt, aus Damaszenerstahl gefertigt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δαμασκηνός (Damaskēnós); E.: s. gr. Δαμασκηνός (Damaskēnós), Adj., damaszenisch, aus Damaskus stammend; s. lat. Damascus (1); L.: Georges 1, 1874, TLL, Niermeyer 393, Latham 130a, Blaise 277a

Damascēnus (2), lat., M.: nhd. Damaszener, Einwohner von Damaskus; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δαμασκηνός (Damaskēnós); E.: s. gr. Δαμασκηνός (Damaskēnós), M., Damaszener, Einwohner von Damaskus; s. lat. Damascus (1); L.: Georges 1, 1874, TLL

Damascēnus (3), lat., M.=PN: nhd. Damascenus (Beiname des Jupiter); Q.: Inschr.; E.: s. Damascus (1); L.: Georges 1, 1874, TLL

Damaschīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. Damascēnus (1)

Damascus (1), lat., F.=ON: nhd. Damaskus; Q.: Curt. (1. Jh. n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. Δαμασκός (Damaskos); E.: s. gr. Δαμασκός (Damaskos), F.=ON, Damaskus; weitere Herkunft ungeklärt, einerseits vom aram. ON‎ דרמשק (Dammeśeq), N., „gut bewässerter Ort“; oder es liegt eine Grundbedeutung von „schnell, tätig, betriebsam“ zugrunde; in ägypt. Schriften als Tamasqu (T-m-ś-q) bezeichnet, die sprachliche Zuordnung ist unklar; W.: s. it. damasco, M., Damaskus, Damast; s. nhd. Damast, N., Damast; L.: Georges 1, 1874, TLL, Kluge s. u. Damast, Latham 130a

damascus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. domesticus (1)

Damasēnus, mlat., Adj.: Vw.: s. Damascēnus (1)

damasinum?, mlat., N.: nhd. aus Kupferoxyd bereitetes Heilmittel; Q.: Gl. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 9

damasōnium, damausōnium, lat., N.: nhd. Froschkraut, Froschlöffel, Wasserwegerich; ÜG.: ahd. kresso Gl, wazzarkresso Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. δαμασώνιον (damasṓnion); E.: s. gr. δαμασώνιον (damasṓnion), N., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1874, TLL, MLW 3, 9

damasticus, mlat., M.: nhd. Stoff aus Damast; E.: s. Damascus (1); L.: Blaise 277a

damausōnium, lat., N.: Vw.: s. damasōnium

dambrova, mlat., F.: nhd. Eichenwald; Q.: Urk (1327); I.: Slaw. Lw.; E.: aus dem Slaw.; L.: MLW 3, 9

dāmella, mlat., F.: Vw.: s. dammula

dāmerecius, mlat., Adj.: Vw.: s. dammaricius*

dāmerettus, mlat., Adj.: Vw.: s. dammaricius*

dāmericius, mlat., Adj.: Vw.: s. dammaricius*

dameus, mlat., N.: nhd. Stoff aus Damast; E.: s. Damascus (1); L.: Blaise 277a

dāmia, lat., F.: nhd. Bona Dea; I.: Lw. gr. Δᾶμία (Damía); E.: s. gr. Δᾶμία (Damía), F., Daimia (Göttin); weitere Etymologie unbekannt; L.: Georges 1, 1874, TLL, Walde/Hofmann 1, 321

Damiata, mlat., F.=ON: nhd. Damiette (Ort in Ägypten); Hw.: s. Tamiathis; E.: s. Ägypt. Tamiat; L.: Blaise 277a

damiātor, lat., M.: Vw.: s. damnātor

dāmiātrīx, lat., F.: nhd. Priesterin der Bona Dea; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dāmia; L.: Walde/Hofmann 1, 321

damicella (1), mlat., F.: Vw.: s. domicella (1)

damicella (2), mlat., F.: Vw.: s. domicella (2)

damicellus, mlat., M.: Vw.: s. domicellus

dāmicula, dāmincula, mlat., F.: nhd. Rehkitz, Hirschkalb; Q.: Latham (1274); E.: s. damma (1); L.: Latham 130a

dāmincula, mlat., F.: Vw.: s. dāmicula

dāmīnus, mlat., Adj.: nhd. aus Rehfleisch bestehend; Q.: Latham (um 1180); E.: s. damma (1); L.: Latham 130a

damisella, mlat., F.: Vw.: s. domicella

dāmium, lat., N.: nhd. Opfer zu Ehren der Bona Dea; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dāmia; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 321, Walde/Hofmann 1, 859

dāmiūrgus, lat., M.: Vw.: s. dēmiūrgus

damixella, mlat., F.: Vw.: s. domicella

damma (1), dāma, damna, lat., F.: nhd. Gemse, Rehkalb, Reh, Hirschkuh, Tier aus dem Rehgeschlecht, Gazelle; ÜG.: ahd. dam Gl, dama Gl, damilin Gl, damo Gl, hinta Gl, hintkalb Gl, steingeiz Gl; ÜG.: ae. eola Gl; ÜG.: mhd. dame SH, geiz Voc, (grutsch) Gl, (hamster) Gl; ÜG.: mnd. hopinne; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, SH, Voc; I.: kelt. Lw.?; E.: vielleicht Entlehnung aus dem Keltischen, vgl. air. dam, M., Ochse; vgl. idg. *demə-, *domə-, *dₒmə-, *demh₂-, V., zähmen, Pokorny 199; idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: ahd. dām 4, tām, st. N. (a), Damhirsch; mhd. tām, st. N., Damhirsch; nhd. (ält.) Dam, M., Damhirsch, DW 2, 700; W.: ahd. dāma 1, sw. F. (n)?, Damhirsch, Damhinde; mhd. dame, sw. F., Damhirsch, Damhinde; W.: s. dāmo 4, sw. M. (n), Damhirsch; W.: s. ahd. dāmin 2, tāmin, st. F. (jō), Damhirsch, Damhinde; L.: Georges 1, 1874, TLL, Walde/Hofmann 1, 321, Kluge s. u. Damhirsch, Kytzler/Redemund 102, MLW 3, 9, Habel/Gröbel 95

damma (2), dampa, mlat., F.: nhd. Damm; Hw.: s. dammum; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. germ. *damma-, *dammaz, st. M. (a), Damm, Haufe, Haufen; L.: Latham 130a

dammāre, mlat., V.: nhd. dämmen; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. damma (2); L.: Latham 130a

dammaricius*, dāmaricius, dāmerecius, dāmericius, dāmerettus, deimericius, dēmericius, daemerīcius, daimerettus, deymerettus, mlat., Adj.: nhd. Jagd betreffend, Damhirsch betreffend; Q.: Latham (1223); E.: s. damma (1); L.: Latham 130a

dammo, mlat., M.: nhd. Damm, Deich; E.: s. dammus; L.: MLW 3, 10

dammucula, dāmucula, mlat., F.: nhd. junges Damwild; ÜG.: ahd. damilin Gl; Q.: Gl; E.: s. damma (1); L.: MLW 3, 10

dammula, dāmula, dāmella, lat., F.: nhd. „Rehlein“, Rehkälbchen, kleines Reh, Reh, Damhirsch, junges Damwild; mlat.-nhd. Fräulein; ÜG.: ahd. dam Gl, dama Gl, damil Gl, damilin Gl, damiltior Gl, damin Gl, dammila Gl, damo Gl, (steingeiz) Gl, (tior)? Gl; ÜG.: mhd. dame SH, dameltier SH, gamz VocOpt, hemsterlin EvBeh; ÜG.: mnd. dalhinde, (damelkenvel); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, EvBeh, Gl, SH, VocOpt; Q2.: Ermold (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. damma (1); W.: ahd. dāmil 3, tāmil, st. N. (a), Damhirsch; W.: ahd. dammila 1, F., Damhirsch; W.: s. ahd. dāmilīn* 5, dāmilī, tāmilīn*, tāmilī*, st. N. (a), Damhirsch; mhd. tāmelīn, st. N., Damhirsch; nhd. (ält.-dial.) Damlein, Dämlein, N., „Damhirschlein“, DW 2, 706; L.: Georges 1, 1874, TLL, Walde/Hofmann 1, 321, MLW 3, 10, Habel/Gröbel 96, Latham 30a, Blaise 277b

dammum, mlat., N.: nhd. Damm; Hw.: s. damma (2); Q.: Latham (1281); E.: s. germ. *damma-, *dammaz, st. M. (a), Damm, Haufe, Haufen; L.: Latham 130a

dammus, mlat., M.: nhd. Wehr (N.), Damm, Deich; Q.: Urk (1202); E.: s. germ. *damma-, *dammaz, st. M. (a), Damm, Haufe, Haufen; L.: MLW 3, 10, Niermeyer 394, Blaise 277a

damna (1), mlat., F.: nhd. Einbuße, Verlust, Mangel (M.), Schade, Schaden (M.), Nachteil, Opfer, Niederlage, Buße, Strafe, Geldstrafe, Zins und Zinseszins, Verdammnis, Gebiet das durch Tiereinfall gelitten hat, Kosten (Pl.); ÜG.: ahd. weni Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. damnum (1); L.: MLW 3, 19

damna (2), lat., F.: Vw.: s. damma (1)

damna (3), mlat., F.: Vw.: s. domina

damnābilis, dampnābilis, lat., Adj.: nhd. verdammenswert, verwerflich, schändlich, verachtenswert, tadelnswert, Tod..., zu bestrafen seiend, Verderben bringend; ÜG.: ahd. lastarbari Gl, skuldig Gl; ÜG.: as. skuldig GlEe; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc., Ei, Gl, GlEe, HI, LBur, LVis; E.: s. damnāre; L.: Georges 1, 1874, TLL, MLW 3, 10, Niermeyer 394, Habel/Gröbel 96, Latham 130a, Blaise 277a

damnābilitās, lat., F.: nhd. Verdammung, Fehler, Schade, Schaden (M.), Verbannung, Verwerflichkeit; ÜG.: gr. ἐξορία (exoría) Gl, κατάκρισις (katákrisis) Gl; Q.: Gl; E.: s. damnābilis, damnāre; L.: TLL, MLW 3, 11, Latham 130a, Blaise 277a

damnābiliter, lat., Adv.: nhd. auf verdammenswerte Weise, in sträflicher Weise, in frevelhafter Weise, eine Todsünde begehend; ÜG.: ahd. lastarbaro Gl, skadahafto Gl; Hw.: s. damnābilis; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Cap., Gl; E.: s. damnāre; L.: Georges 1, 1874, TLL, MLW 3, 10, Niermeyer 394, Latham 130a, Blaise 277a

damnācio, mlat., F.: Vw.: s. damnātio

damnacius, mlat., Adj.: nhd. verhängnisvoll, verderblich, unselig; E.: s. damnāre; L.: Blaise 277a

damnamentum, mlat., N.: nhd. Schade, Schaden (M.); E.: s. damnāre; L.: Blaise 277a

damnāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. büßend, verdammend, Gerichts...; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. damnāre; L.: MLW 3, 17

damnāre, dampnāre, danāre, dapnāre, dempnāre, lat., V.: nhd. büßen, büßen lassen, verdammen, verurteilen, schuldig sprechen, bestrafen, peinigen, beschädigen, Schaden zufügen, schädigen, schaden, verletzen, vernichten, zerstören, verwerfen, missbilligen, aufgeben, anheimfallen, von sich weisen, verschmähen; mlat.-nhd. bereuen, zurückweisen, aussperren, bannen, abschaffen, rückgängig machen, aus der Gemeinschaft der Gläubigen ausschließen, mit dem Kirchenbann belegen (V.), ungültig machen, aufheben, einschließenzuschließen; ÜG.: ahd. (bilemmen) Gl, bimeinen Gl, birasen Gl, (bisperren) Gl, bituon Gl, firbrasen N, firdamnon Gl, firnidaren T, firskaltan N, firslahan Gl, firsprehhan Gl, (firstopfon) Gl, firstreden Gl, friston Gl, gimeinen Gl, giskeltan Gl, gisweigen? Gl, (giswerien?) Gl, intgelten Gl, intsezzen Gl, (intsperren) Gl, irslahan Gl, (irteilen) O, neizen Gl, nidaren B, Gl, MF, pinon Gl, skadon Gl, skeltan Gl, ubarteilen N, wizinon Gl, MH; ÜG.: as. farmunnian GlPW; ÜG.: anfrk. skathon MNPsA; ÜG.: ae. geniþerian Gl; ÜG.: an. dœma; ÜG.: mhd. verdamnen BrTr, PsM, STheol, verliesen PsM; Vw.: s. ab-, ad-, dē-, per-, red-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.)?, Plaut.?, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlPW, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LSax, LVis, MF, MH, MNPsA, N, O, PsM, STheol, T, Urk; Q2.: Conc. (511-695), Dipl.; E.: s. damnum (1); W.: s. ahd. firdamnōn* 9, sw. V. (2), verdammen, verurteilen; mhd. verdamnen, verdammen, sw. V., verurteilen, verdammen; nhd. verdammen, sw. V., verdammen, für strafwürdig erklären, DW 25, 190; L.: Georges 1, 1875, TLL, Walde/Hofmann 1, 322, Kluge s. u. verdammen, Kytzler/Redemund 803, MLW 3, 15, Niermeyer 394, Habel/Gröbel 96, Latham 130a, Blaise 277b

damnārī, mlat., V.: nhd. bestraft werden; ÜG.: mhd. verdamnet werden STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. damnāre; L.: Habel/Gröbel 96

damnās, lat., Adj.: nhd. verurteilt, verpflichtet, zu geben schuldig; Hw.: s. dāmnātus; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Ei; E.: s. damnāre; L.: Georges 1, 1874, TLL, Walde/Hofmann 1, 322, Heumann/Seckel 119a; Son.: indekl. Adj

damnātē, mlat., Adv.: nhd. ruchlos; Q.: Bernh. Const. can. (1085); E.: s. damnāre; L.: MLW 3, 18

damnāticius (1), dampnāticius, damnātitius, lat., Adj.: nhd. zu den Verurteilten gehörig, verurteilt, zum Tode verurteilt, Hinrichtungs..., für ungültig erklärt; Hw.: s. dāmnātus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. damnāre; L.: Georges 1, 1874, TLL, MLW 3, 11, Blaise 277a

damnāticius (2), mlat., M.: nhd. zum Tode Verurteilter; Q.: Latham (1200); E.: s. damnāre; L.: Latham 130a

damnāticus, mlat., Adj.: nhd. verdammt; E.: s. damnāre; L.: Blaise 277a

damnatilium, mlat., N.: nhd. gelähmtes Glied; E.: s. damnāre; L.: Blaise 277a

damnātio, dampnātio, damnācio, dampnītio, lat., F.: nhd. Schuldigsprechung, Verdammung, Verdammnis, Verurteilung, Urteil, Urteilsspruch, Zahlpflicht, Strafe, Schade, Schaden (M.), Unheil, Unrecht, Verwerfung, Verwerfung einer Sache, Exkommunikation, Verderben, Verderbnis, Sünde, Weigerung, Verweigerung, Abschaffung; ÜG.: ahd. antigilti Gl, (arbeit) O, elilenti Gl, firdamnunga NGl, firnidarnessi T, haznissi Gl, haznissi Gl, lastar Gl, nidari Gl, nidarnessi T, nidarnissi Gl, nidarunga T, swenti NGl, (terien) O, tuomida Gl, ubarteilida N, wizi Gl; ÜG.: ae. æfwierdelsa Gl, cursung Gl, niþerung Gl, swenc Gl; ÜG.: mhd. schade STheol, verdamnisse STheol, verdamnunge STheol; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, N, NGl, O, STheol, T, Urk; E.: s. damnāre; L.: Georges 1, 1874, TLL, Walde/Hofmann 1, 322, MLW 3, 11, Niermeyer 394, Habel/Gröbel 96, Latham 130a, Blaise 277a

damnātitius, mlat., Adj.: Vw.: s. damnāticius (1)

damnātīvus (1), dampnātīvus, mlat., Adj.: nhd. verurteilend, als Strafe auferlegt; Q.: Ekk. IV. pict. Mog. (um 1030), Sug. Vit.; E.: s. damnāre; L.: MLW 3, 13, Niermeyer 394, Latham 130a, Blaise 277b

damnātīvus (2), dampnātīvus, mlat., M.: nhd. Verdammenswerter, zum Tode Verurteilter; Q.: Land. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. damnāre; L.: MLW 3, 13

damnātor, damiātor, dampnātor, lat., M.: nhd. Verurteiler, Verdammer, Urteil Sprechender; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), LBai; E.: s. damnāre; L.: Georges 1, 1875, TLL, MLW 3, 13, Blaise 277b

damnātōrius, dampnātōrius, lat., Adj.: nhd. zur Verurteilung gehörig, verurteilend, schändlich, Verderben bringend, verdammend, Höllen..., Straf..., Bann...; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. damnāre; L.: Georges 1, 1875, TLL, MLW 3, 13, Blaise 277b

damnātrīx, mlat., F.: nhd. Verurteilerin, Verdammerin; Q.: Ead. (1. Viertel 12. Jh.); E.: s. damnāre; L.: Blaise 277b

damnātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verdammt, verdammenswert, verbrecherisch, verworfen, ruchlos, geschädigt; ÜG.: ahd. skuldig Gl, (unfirskaltan) N; ÜG.: mhd. verdamnet STheol; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl, N, STheol; E.: s. damnāre; L.: Georges 1, 1875, TLL, MLW 3, 17, Habel/Gröbel 96, Blaise 277b

damnātus (2), dampnātus, mlat., M.: nhd. Schuld; Q.: Willetr. (um 1240); E.: s. damnāre; L.: MLW 3, 14

damnātus (3), mlat., M.: nhd. Hingerichteter; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. damnāre; L.: MLW 3, 18

damnia, dampnia, mlat., F.: nhd. Damwild, Gemse, Gämse; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. damma (1); L.: MLW 3, 14

damnicupidus, lat., Adj.: nhd. schadensüchtig, verschwenderisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. damnum (1), cupidus; L.: Georges 1, 1875, TLL

damniētās, mlat., M.: Vw.: s. damnitās

damnifer, mlat., Adj.: nhd. verhängnisvoll, unselig, verderblich; E.: s. damnum (1), ferre; L.: Blaise 277b

damnificābilis, mlat., Adj.: nhd. schädlich, verletzend; Q.: Latham (um 1367); E.: s. damnificāre; L.: Latham 130a

damnificāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gefährlich, schadend; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. damnificāre; L.: MLW 3, 15

damnificāre, lat., V.: nhd. zu Schaden bringen, schaden, schädigen, beschädigen, verletzen, Unrecht tun, verraten (V.), ausliefern, verurteilen, bestrafen; mlat.-nhd. mit Geldstrafe belegen (V.); Vw.: s. dē-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Dipl.; E.: s. damnum (1), facere; L.: Georges 1, 1875, TLL, MLW 3, 14, Niermeyer 394, Habel/Gröbel 96, Latham 130a

damnificātio, dampnificātio, lat., F.: nhd. Schädigung, Schade, Schaden (M.), Verletzung, Vernichtung; Q.: Mutian. (vor 407 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. daminificāre; L.: TLL, MLW 3, 14, Latham 130a, Blaise 277b

damnificātīvus, mlat., Adj.: nhd. Unerlaubtes tuend, Unrecht tuend; E.: s. damnificāre; L.: Blaise 277b

damnificātor, mlat., M.: nhd. Unerlaubtes Tuender, Unrecht Ausübender; Q.: Latham (1426); E.: s. damnificāre; L.: Latham 130a, Blaise 277b

damnificātum, mlat., N.: nhd. Verlust, Schade, Schaden (M.); Q.: Urk (1227); E.: s. damnificāre; L.: MLW 3, 19

damnificus, dampnificus, lat., Adj.: nhd. Schaden machend, schädlich, verderblich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. damnum (1), facere; L.: Georges 1, 1875, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, MLW 3, 15, Latham 130a

damnigerulus, lat., Adj.: nhd. Schaden bringend, schädlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. damnum (1), gerulus; L.: Georges 1, 1875, TLL

damnitās, damniētās, dampniētās, dampnitās, dempnitās, dannitās, mlat., F.: nhd. Strafe, Schade, Schaden (M.), Unrecht, Nachteil, Verlust; Q.: Cap., Conc., LLang (ab 643), Marculf.; E.: s. damnum (1); L.: MLW 3, 14, Niermeyer 394, Habel/Gröbel 96, Blaise 277b

damnōsē, lat., Adv.: nhd. zum Schaden, mit Verlust, fälschlich, zum Nutzen, nachteilig; Hw.: s. damnōsus (1); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), HI; E.: s. damnum (1); L.: Georges 1, 1879, TLL, MLW 3, 19, Dīgentia

damnōsitās, dampnōsitās, mlat., F.: nhd. Schaden (M.)?, verderbliche Kraft, schädliche Wirkung; Q.: LLang (ab 643), Urk; E.: s. damnum (1); L.: MLW 3, 18

damnōsus (1), dampnōsus, lat., Adj.: nhd. voll Schaden seiend, Schaden verursachend, Verlust verursachend, schädlich, verderblich, nachteilig, verschwenderisch, hässlich, schadhaft, schimpflich, verwerflich; ÜG.: ahd. skadahaft Gl, suntig Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Cod. Eur., Ei, Gl, HI, LBai, LVis, Urk; E.: s. damnum (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 322, MLW 3, 18, Habel/Gröbel 96

damnōsus (2), mlat., M.: nhd. Übeltäter, Verbrecher; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. damnum (1); L.: MLW 3, 19

damnum (1), dampnum, dagnum, dannum, danpnum, dapnum, lat., N.: nhd. Einbuße, Verlust, Schade, Schaden (M.), Nachteil, Opfer, Niederlage, Buße, Strafe, Geldstrafe, Bürde, Last; mlat.-nhd. Zins und Zinseszins, Verdammnis, Gebiet das durch Tiereinfall gelitten hat, Kosten (Pl.), Schadensersatzforderung; ÜG.: ahd. brestunga Gl, firlorannussi Gl, (missiburi) Gl, (nidarunga) Gl, skado Gl, unera Gl, N, unfruma Gl, ungifuori Gl, unheil Gl; ÜG.: afries. skatha K; ÜG.: an. skaði; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, Hrot., K, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, N; Q2.: Ed. Roth. (643), Urk; E.: s. idg. *dāp-, *dəp-, Sb., Opfermahl, Pokorny 176; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 1879, TLL, Walde/Hofmann 1, 322, Walde/Hofmann 1, 859, MLW 3, 19, Niermeyer 394, Habel/Gröbel 97, Latham 130a, Blaise 277b

damnum (2), mlat., N.: Vw.: s. demanium

damnus, mlat., M.: nhd. Schade, Schaden (M.), Verlust, Nachteil; Q.: Cod. Eur. (um 475); E.: s. damnum (1)

Dāmoclēs, lat., M.=PN: nhd. Damokles; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δαμοκλῆς (Damoklēs); E.: s. gr. Δαμοκλῆς (Damoklēs), M.=PN, Damokles; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 1881, TLL

Dāmocliānus, lat., Adj.: nhd. Damokles betreffend; Q.: Inschr.; E.: s. Dāmoclēs; L.: TLL

Dāmōn, lat., M.=PN: nhd. Damon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δάμων (Dámōn); E.: s. gr. Δάμων (Dámōn), M.=PN, Damon; vielleicht von gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 1881, TLL

dampa, mlat., F.: Vw.: s. damma (2)

dampleon, gr.-mlat., Sb.: Vw.: s. daphneleiōn

dampn..., mlat.: Vw.: s. damn...

dampnābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. damnābilis

dampnāre, lat., V.: Vw.: s. damnāre

dampnāticius, mlat., Adj.: Vw.: s. damnāticius (1)

dampnātio, mlat., F.: Vw.: s. damnātio

dampnātīvus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. damnātīvus (1)

dampnātīvus (2), mlat., M.: Vw.: s. damnātīvus (2)

dampnātor, mlat., M.: Vw.: s. damnātor

dampnātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. damnātōrius

dampnātus, mlat., M.: Vw.: s. damnātus (2)

dampnē, mlat., F.: Vw.: s. daphnē (1)

dampnelicon, gr.-mlat., Sb.: Vw.: s. daphneleiōn

dampnia, mlat., F.: Vw.: s. damnia

dampniētās, mlat., M.: Vw.: s. damnitās

dampnificāre, mlat., V.: Vw.: s. damnificāre

dampnificātio, mlat., F.: Vw.: s. damnificātio

dampnificus, mlat., Adj.: Vw.: s. damnificus

dampnileon, gr.-mlat., Sb.: Vw.: s. daphneleiōn

dampnis, mlat., F.: Vw.: s. daphnis (2)

dampnitās, mlat., M.: Vw.: s. damnitās

dampnītio, mlat., F.: Vw.: s. damnātio

dampnococcum, mlat., N.: Vw.: s. daphnococcum

dampnococcus, mlat., M.: Vw.: s. daphnococcus

dampnōsitās, mlat., F.: Vw.: s. damnōsitās

dampnōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. damnōsus (1)

dampnothēca, mlat., F.: Vw.: s. daphnothēca

dampnum, lat., N.: Vw.: s. damnum (1)

dāmucula, mlat., F.: Vw.: s. dammucula

dāmula, lat., F.: Vw.: s. dammula

dāmulus, lat., N.: nhd. „Rehlein“, Rehkälbchen, kleines Reh; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dammula; L.: TLL

dāmus, mlat., N.: nhd. Damhirsch; Q.: Latham (1188); E.: s. damma (1); L.: Niermeyer 394, Habel/Gröbel 97, Latham 130a, Blaise 277b

Danaa, lat., F.=PN: Vw.: s. Danaē (1)

Danaē (1), Danaa, lat., F.=PN: nhd. Danaë; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δανάη (Danáē); E.: s. gr. Δανάη (Danáē), F.=PN, Danaë; vgl. gr. δανός (danós), Adj., brennbar, trocken; vgl. idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; L.: Georges 1, 1881, TLL

danaē (2), lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Danae (1)?; L.: TLL

Danaēius, lat., Adj.: nhd. danaëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Danaē; L.: Georges 1, 1881, TLL

dānageldum, mlat., N.: Vw.: s. dānegeldum

Danaida, lat., M.: nhd. Danäer, Grieche; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δαναΐδα (Danaída); E.: s. gr. Δαναΐδα (Danaída), M., Danäer, Grieche; s. lat. Danaus (1); L.: Georges 1, 1881, TLL

Danaides, lat., F. Pl.: nhd. Danaiden; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δαναΐδες (Danaídes); E.: s. gr. Δαναΐδες (Danaídes), F. Pl, Danaiden; s. lat. Danaus (1); L.: Georges 1, 1881, TLL

danāre, lat., V.: Vw.: s. damnāre

dānātio, lat., F.: Vw.: s. dōnātio

Danaus (1), lat., M.=PN: nhd. Danaos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δαναός (Danaós); E.: s. gr. Δαναός (Danaós), M.=PN, Danaos; vgl. idg. *dā-, Adj., V., flüssig, fließen, Pokorny 175?; L.: Georges 1, 1881, TLL

Danaus (2), lat., Adj.: nhd. argivisch, griechisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Danaus (1); L.: Georges 1, 1881, TLL

Danaus (3), lat., M.: nhd. Danaër, Grieche; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Danaus (1); L.: Georges 1, 1881, TLL

Dānaus, lat., M.: Vw.: s. Dānus

danbera, mlat., F.: Vw.: s. denbera

Dandarica, lat., F.=PN: nhd. Dandarica, Land der Dandariden; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Dandarida; L.: Georges 1, 1881, TLL

Dandarida, lat., M.: nhd. Dandaride (Angehöriger einer skythischen Völkerschaft); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1881, TLL

dānegaldum, mlat., N.: Vw.: s. dānegeldum

dānegeldum, dānageldum, dānegaldum, dānegildum, dēnegaldum, dēnegildum, dēnagildum, dēngeldum, mlat., N.: nhd. „Dänengeld“, Abgabe; Hw.: s. dānegeldus; Q.: Latham (um 1070); E.: s. Dānus; s. ae. gield, st. N. (a), Dienst, Opfer, Verehrung, Zahlung, Abgabe; germ. *gelda-, *geldam, st. N. (a), Entgelt, Lohn, Gabe; s. idg. *gʰeldʰ-?, V., entgelten? (nur germ. und slaw.), Pokorny 436; L.: Latham 130b, Blaise 277b

dānegeldus, mlat., M.: nhd. „Dänengeld“, eine Abgabe; Q.: Dial. de scac. (1177); E.: s. dānegeldum; L.: Latham 130b

dānegildum, mlat., N.: Vw.: s. dānegeldum

dānelaga, dēnelaga, dēnalaga, mlat., F.: nhd. „dänisches Recht“, Danelag; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. Dānus; s. ae. lagu, st. F. (ō), Gesetz, Bestimmung, Vorschrift, Regel, Recht; germ. *laga-, *lagam, st. N. (a), Lage, Anordnung, Gesetz; vgl. idg. *legʰ-, V., sich legen, liegen, Pokorny 658; L.: Latham 130b

dānerellus, mlat., M.: Vw.: s. dēnerellus

dangerium, mlat., N.: Vw.: s. domigerium

dangerum, mlat., N.: Vw.: s. domigerium

dangio, mlat., M.: Vw.: s. dominio* (1)

Dānia, mlat., F.=ON: nhd. Dänemark; E.: s. Dānus; L.: Blaise 277b

Dānicus, mlat., Adj.: nhd. dänisch; Q.: Florent. Wig. (um 1118); E.: s. Dānus; L.: Latham 130b

Daniēl, Danihēl, lat., M.=PN: nhd. Daniel; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., s. aram. Daniyyel, „Gott ist mein Richter“; L.: Georges 1, 1882, TLL

Daniēlitās, mlat., F.: nhd. das Wesen von Daniel; Q.: Latham (um 1310); E.: s. Daniēl; L.: Latham 130b

Dāniēnsis, mlat., Adj.: nhd. dänisch; E.: s. Dānus; L.: Blaise 277b

Danihēl, lat., M.=PN: Vw.: s. Daniēl

Danihēlitus, mlat., Adj.: nhd. Daniel betreffend; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. Daniēl; L.: Latham 130b

danīsta, lat., M.: nhd. Geldverleiher, Wucherer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. δανειστής (daneistḗs); E.: s. gr. δανειστής (daneistḗs), M., Gläubiger, Wucherer; gr. δανείζειν (daneízein), V., Geld auf Zinsen geben, ausleihen; gr. δάνος (dános), M., Darlehen, Zins; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 1882, TLL, Walde/Hofmann 1, 324

danīstāria, lat., M.: nhd. Geldverleiher; Q.: Inschr.; E.: s. danīsta; L.: Walde/Hofmann 1, 324

danīstārius, lat., Adj.: nhd. Geldverleiher betreffend?; Q.: Tab. cer. Dac. (131-167 n. Chr.); E.: s. danīsta; L.: TLL

danīsticus, lat., M.: nhd. zum Wucherer gehörig, Wucherer...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. danīsta; L.: Georges 1, 1882, TLL, Walde/Hofmann 1, 324

dannica, mlat., F.: Vw.: s. danniza

dannitās, mlat., M.: Vw.: s. damnitās

danniza, dannica, mlat., F.: nhd. ein Honigmaß; Q.: Urk (1224); E.: s. poln. danniczy; L.: MLW 3, 21

dannum, lat., N.: Vw.: s. damnum (1)

dannus, lat., M.: nhd. Fürsorger, Pfleger, Wärter; Q.: Inschr.; E.: vielleicht gallischer Herkunft; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 323

danphnis, mlat., F.: Vw.: s. daphnis (2)

danpnum, lat., N.: Vw.: s. damnum (1)

dāns, mlat., M.: nhd. „Gebender“, Schenker, Spender, Zelebrant; Q.: Dipl., LSax (um 800); E.: s. dare (1); L.: MLW 3, 910, Latham 131a

dantia, mlat., F.: nhd. Geben, Schenken; Q.: Latham (um 1376); E.: s. dare (1); L.: Latham 130b

Dānubinus, lat., Adj.: nhd. Donau betreffend, Donau...; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Dānubius; L.: Georges 1, 1882

Dānubius, Dānuvius, lat., M.=FlN: nhd. Donau; ÜG.: ahd. Tuonouwa Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; I.: Lw. kelt. Dānuvios; E.: s. kelt. Dānuvios, M.=FlN, Donau; vgl. idg. *dānu-, Sb., Fluss, Pokorny 175?; idg. *dā-, Adj., flüssig, fließen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 1882, TLL

danus, lat., M.: nhd. Wucherer; Q.: Gl; I.: Lw. gr. δάνος (dános)?; E.: s. gr. δάνος (dános), M., Darlehen, Zins; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 324

Dānus, Dānaus, lat., M.: nhd. Däne; ÜG.: ahd. (Teni) Gl, (Tenimarkara) Gl; ÜG.: as. Thene Gl; ÜG.: mhd. (Tenemarke) Gl, Tenemarke Gl; ÜG.: mnd. Dene (4); Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: aus dem Germ., vielleicht s. germ. *danjō, st. F. (ō), Tenne; vgl. idg. *dʰen- (2), Sb., Fläche der Hand, Fläche, Brett, Pokorny 249; oder s. germ. *denu, F., Tal?; L.: Georges 1, 1881, TLL, Latham 130b, Blaise 277b

Dānuvius, lat., M.=FlN: Vw.: s. Dānubius

dapālis, lat., Adj.: nhd. zum Religionsmahl gehörig, zum Opfermahl gehörig, Opfer...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. daps; L.: Georges 1, 1882, TLL, Walde/Hofmann 1, 323

dapāre, mlat., V.: nhd. essen; Hw.: s. dapere; E.: s. daps; L.: Blaise 278a

dapāticē, lat., Adv.: nhd. zum Opfermahl willkommen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. daps; L.: Georges 1, 1882, TLL

dapāticum, lat., N.: nhd. Opfermahl?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. daps; L.: Georges 1, 1882

dapāticus, lat., Adj.: nhd. zum Opfermahl willkommen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. daps; L.: Walde/Hofmann 1, 323

dapāx, lat., Adj.: nhd. ? (loquax sive facundus); Q.: Gl; E.: s. daps?; L.: TLL

dapere, lat., V.: nhd. sich sättigen, essen; ÜG.: gr. εὐωχεσθαι (euchesthai) Gl; Hw.: s. dapāre; Q.: Gl; E.: s. daps; L.: TLL, Blaise 278a

daphinus, lat., M.: Vw.: s. daphnus

Daphna, lat., F.=PN: Vw.: s. Daphnē (2)

Daphnaeus, Dafnaeus, lat., Adj.: nhd. daphnäisch, zu Daphne gehörig; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Daphnē; L.: Georges 1, 1882, TLL

daphnē (1), dampnē, dafnē, lat., F.: nhd. Lorbeer, Lorbeerbaum, lorbeerblättriger Mäusedorn; ÜG.: ahd. lorberi? Gl, lorboum Gl; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. δάφνη (Dáphnē); E.: s. gr. δάφνη (dáphnē), F., Lorbeer; unerklärtes Wort aus einer Mittelmeersprache, Pokorny 87, Frisk 1, 353; W.: nhd. Daphne, F., Daphne, Seidelbast; L.: Georges 1, 1882, TLL, MLW 3, 21

Daphnē (2), Dapfnē, Daphna, lat., F.=PN: nhd. Daphne; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δάφνη (Dáphnē); E.: s. Δάφνη (Dáphnē), F.=PN, Daphne; s. lat. daphnē (1); L.: Georges 1, 1882, TLL

Daphnē (3), Dapfnē, lat., F.=ON: nhd. Daphne (Flecken bei Antiochia); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δάφνη (Dáphnē); E.: s. Δάφνη (Dáphnē), F.=ON, Daphne (Flecken bei Antiochia); s. lat. daphnē (1); L.: Georges 1, 1882, TLL

daphnea, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. daphnē (1)?; L.: Georges 1, 1883, TLL

daphnelaeōn, gr.-mlat., Sb.: Vw.: s. daphneleiōn

daphneleiōn, daphneleium, daphnelaeōn, dampnelicon, daphnileon, dampnileon, dampleion, gr.-mlat., Sb.: nhd. Lorbeeröl; ÜG.: mhd. loröle Gl; Q.: Alph. (13. Jh.), Gl; E.: s. gr. δάφνη (dáphnē), F., Lorbeer; unerklärtes Wort aus einer Mittelmeersprache, Pokorny 87, Frisk 1, 353; gr. ἐλαιών (elaiṓn), M., Olivenhain, Ölberg; vgl. gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; L.: MLW 3, 21, Glossenwörterbuch 384a, Latham 130b

daphneleium, gr.-mlat., Sb.: Vw.: s. daphneleiōn

Daphnēnsis (1), Dafnēnsis, lat., Adj.: nhd. daphnensisch, zum Flecken Daphne gehörig; Q.: Ruf. Fest. (um 370 n. Chr.); E.: s. Daphnē (3); L.: Georges 1, 1882, TLL

Daphnēnsis (2), Dafnēnsis, lat., M.: nhd. Daphnenser, Einwohner von Daphne; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: s. Daphnē (3); L.: Georges 1, 1883, TLL

Daphnicus, Dafnicus, lat., Adj.: nhd. daphnisch, zum Flecken Daphne gehörig; Q.: Vulcat. Gallic. Avid. Cass.; E.: s. Daphnē (3); L.: Georges 1, 1883, TLL

daphnida, mlat., F.: nhd. Lorbeere?; ÜG.: mhd. (lorbere) Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); E.: s. daphnē (1); L.: Glossenwörterbuch 384a

daphnidon, gr.-mlat., N.: nhd. Lorbeerbaum; ÜG.: ahd. (lorboum) Gl; Q.: Gl; E.: s. daphnē (1)

daphnileon, gr.-mlat., Sb.: Vw.: s. daphneleiōn

daphninum, mlat., N.: nhd. Lorbeeröl; Q.: Gl, Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. daphninus; L.: MLW 3, 21

daphninus, dafninus, lat., Adj.: nhd. aus Lorbeer bestehend, Lorbeer...; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δάφνινος (dáphninos); E.: s. gr. δάφνινος (dáphninos), Adj., aus Lorbeer bestehend, Lorbeer...; vgl. gr. δάφνη (dáphnē), F., Lorbeer; unerklärtes Wort aus einer Mittelmeersprache, Pokorny 87, Frisk 1, 353; L.: TLL, MLW 3, 21

Daphnis (1), lat., M.=PN: nhd. Daphnis; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δάφνις (Dáphnis); E.: s. gr. Δάφνις (Dáphnis), M.=PN, Daphnis; s. lat. daphnē (1); L.: Georges 1, 1883, TLL

daphnis (2), dampnis, diampnis, diamnis, danphnis, dafnis, dapnis, dannis, lat., F.: nhd. Beere des Lorbeerbaumes, Lorbeere, Lorbeer, Lorbeerbaum; Q.: Gl; I.: Lw. gr. δαφνίς (daphnís); E.: s. gr. δαφνίς (daphnís), F., Beere des Lorbeerbaumes?; vgl. gr. δάφνη (dáphnē), F., Lorbeer; unerklärtes Wort aus einer Mittelmeersprache, Pokorny 87, Frisk 1, 353; L.: TLL, MLW 3, 21, Latham 130b

daphnītēs, lat., Sb.: nhd. Kassia aus Lorbeer; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δαφνίτης (daphnítēs); E.: s. gr. δαφνίτης (daphnítēs), Sb., Kassia aus Lorbeer; vgl. gr. δάφνη (dáphnē), F., Lorbeer; unerklärtes Wort aus einer Mittelmeersprache, Pokorny 87, Frisk 1, 353; L.: TLL

daphnītis, lat., F.: nhd. Kassia aus Lorbeer, Lorbeer, Lorbeerbaum; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. δαφνῖτις (daphnitis); E.: s. gr. δαφνῖτις (daphnitis), F., Kassia aus Lorbeer; vgl. gr. δάφνη (dáphnē), F., Lorbeer; unerklärtes Wort aus einer Mittelmeersprache, Pokorny 87, Frisk 1, 353; L.: TLL, MLW 3, 22

daphnococca, lat., F.: nhd. Beere des Lorbeerbaumes; ÜG.: lat. lauri bacca Gl; Q.: Gl; E.: s. daphē (1); L.: TLL

daphnococcum, dampnococcum, dinichoccium, mlat., N.: nhd. Beere des Lorbeerbaums, Lorbeere; Hw.: s. daphnococcus; Q.: Antidot. Aug. (9./10. Jh.); E.: s. daphnococca; L.: MLW 3, 22

daphnococcus, dampnococcus, mlat., M.: nhd. Beere des Lorbeerbaums, Lorbeere; Hw.: s. daphnococcum; Q.: Antidot. Aug. (9./10. Jh.); E.: s. daphnococca; L.: MLW 3, 22, Latham 130b

daphnoīdēs, lat., F.: nhd. Kellerhals (eine Pflanze), Seidelbast; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. δαφνοειδής (daphnoeidḗs), Adj., lorbeerähnlich; vgl. gr. δάφνη (dáphnē), F., Lorbeer; unerklärtes Wort aus einer Mittelmeersprache, Pokorny 87, Frisk 1, 353; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 1883, TLL, MLW 3, 22

daphnōn, lat., M.: nhd. Lorbeerwäldchen, Lorbeergarten; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. δαφνών (daphnṓn); E.: s. gr. δαφνών (daphnṓn), M., Lorbeerhain; vgl. gr. δάφνη (dáphnē), F., Lorbeer; unerklärtes Wort aus einer Mittelmeersprache, Pokorny 87, Frisk 1, 353; L.: Georges 1, 1883, TLL

daphnothēca, dampnothēca, mlat., F.: nhd. Lorbeere; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. gr. δάφνη (dáphnē), F., Lorbeer; unerklärtes Wort aus einer Mittelmeersprache, Pokorny 87, Frisk 1, 353; gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: MLW 3, 22

daphnus, dafnus, dafinus, daphinus, daffanus, lat., M.: nhd. Lorbeer, Lorbeerbaum; Q.: Gl; E.: s. daphnē (1); L.: TLL, MLW 3, 22

dapicida, dapiscida, mlat., M.: nhd. Verwalter, Hausmeister, Seneschall; Q.: Latham (1437); E.: s. daps, caedere; L.: Latham 130b, Blaise 278a

dapicidārius, mlat., M.: nhd. Verwalter, Hausmeister, Seneschall; Q.: Latham (1437); E.: s. daps, caedere; L.: Latham 130b

dapicidus*, dapiscidus, mlat., M.: nhd. Verwalter, Hausmeister, Seneschall; Q.: Latham (1437); E.: s. daps, caedere; L.: Latham 130b

dapicus, mlat., Adj.: nhd. überreichlich; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. daps; L.: Latham 130b

dapifer (1), lat., Adj.: nhd. Opfermahl tragend; Q.: Gl, Const., Dipl.; E.: s. daps, ferre; L.: Georges 1, 1883, TLL

dapifer (2), mlat., M.: nhd. Aufwärter, Tischdiener, Speisenträger, Oberkoch, Ernährer, Truchsess, Seneschall, Bannerträger, Drost; ÜG.: ahd. (enko)? Gl, truhtsazo Gl, truhtsezzo Gl; ÜG.: mhd. antrager Gl, ezzentrager Gl, truhtsæzære Gl; ÜG.: mnd. drost (2), spisedregære*, spisemester, vörrichtære*; Vw.: s. prae-; Q.: Dipl. (879), Gl, SH, Urk; E.: s. dapifer (1); L.: MLW 3, 22, Niermeyer 394, Habel/Gröbel 97, Latham 130b, Blaise 278a

dapifera, mlat., F.: nhd. Frau eines Seneschalls, Frau die das Truchsessamt innehat, Speisenbringerin, Kanonisse; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. dapifer (2); L.: MLW 3, 23, Latham 130b, Blaise 278a

dapiferālis, mlat., Adj.: nhd. Seneschall betreffend, Seneschall..., zum Truchsessamt gehörig, Truchsessen...; Q.: Trad. Fris. (972-976); E.: s. dapifer (2); L.: MLW 3, 23, Niermeyer 395, Blaise 278a

dapiferātio, mlat., F.: nhd. Seneschallenamt; E.: s. dapifer (2); L.: Blaise 278a

dapiferātus, dapyferātus, mlat., M.: nhd. Seneschallenamt, Truchsessenamt, Truchsessenlehen; Q.: Latham (vor 1100), Rob. Tor., Sug. Vit.; E.: s. dapifer (2); L.: MLW 3, 23, Niermeyer 395, Latham 130b

dapiferia, mlat., F.: nhd. Seneschallenamt; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. dapifer (2); L.: Niermeyer 395, Latham 130b, Blaise 278a

dapifex, mlat., M.: nhd. Aufwärter, Verwalter, Truchsess, Seneschall; E.: s. daps, facere; L.: Blaise 278a

dapificus, mlat., M.: nhd. Küchenbediensteter, Koch, Seneschall; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. daps, facere; L.: Latham 130b, Blaise 278a

dapināre, lat., V.: nhd. als Mahl auftragen, auftischen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. daps; L.: Georges 1, 1883, TLL, Walde/Hofmann 1, 323

dapis, lat., F.: Vw.: s. daps

dapiscida, mlat., M.: Vw.: s. dapicida

dapiscidus, mlat., M.: Vw.: s. dapicidus*

dapnis, mlat., F.: Vw.: s. daphnis (2)

dapnāre, mlat., V.: Vw.: s. damnāre

dapnum, mlat., N.: Vw.: s. damnum

dappif..., mlat.: Vw.: s. dapif...

daps, dapis, lat., F.: nhd. Speise, Mahl, Mahlzeit, Essen (N.), Schmaus, Opfermahl, Opfer, Gericht, Genuss; mlat.-nhd. Überfluss, Reichtum; ÜG.: ahd. folla N, kohmuos Gl, mezzi Gl, mezzimuos Gl, muos Gl, (swuoznassi) Gl, (swuoznassi) Gl; ÜG.: ae. mete, swæsende; ÜG.: mnd. richte (3); Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Conc., Gl; Q2.: Aethic. (um 768); E.: idg. *dāp-, *dəp-, Sb., Opfermahl, Pokorny 176; s. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; R.: dapes, F. Pl.: nhd. Vermögen, Reichtum, Wohlstand; L.: Georges 1, 1883, TLL, Walde/Hofmann 1, 323, MLW 3, 23, Niermeyer 395, Habel/Gröbel 97, Latham 130b, Blaise 278a, Heumann/Seckel 120a

dapsella, mlat., F.: nhd. kleines Mahl, Speise; Q.: Froum. carm. (Ende 10. Jh.); E.: s. daps; L.: MLW 3, 24

*dapsibilis, mlat., Adj.: nhd. großzügig, freigiebig; Hw.: s. dapsibiliter; E.: s. daps

dapsibiliter, mlat., Adv.: nhd. freigiebig, auf großzügige Weise; E.: s. daps; L.: Blaise 278a

dapsifer, mlat., Adj.: nhd. festlich; Q.: Latham (vor 1425); E.: s. daps; L.: Latham 130b

dapsilē, lat., Adv.: nhd. reichlich; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); I.: Lüs. gr. δαψιλῶς (dapsilōs); E.: s. dapsilis; L.: Georges 1, 1883, TLL, Walde/Hofmann 1, 324

dapsilis, dabsilis, lat., Adj.: nhd. reichlich, reichlich versehen (Adj.), reichhaltig, glänzend, großzügig, freigebig, mild, wohltätig, gültig, gebräuchlich; ÜG.: mhd. gebesam Gl, spisemilte Gl; ÜG.: mnd. kosterich*, spiselik, spiserike; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. δαψσιλής (dapsilḗs); E.: s. gr. δαψσιλής (dapsilḗs), Adj., verschwenderisch, freigiebig; vgl. idg. *dāp-, *dəp-, Sb., Opfermahl, Pokorny 176; idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 1884, TLL, Walde/Hofmann 1, 324, MLW 3, 24, Niermeyer 395, Habel/Gröbel 97, Latham 130b, Blaise 278a

dapsilitāre, mlat., V.: nhd. freigiebig verleihen, freigiebig schenken; Q.: Latham (930); E.: s. dapsilis; L.: Latham 130b

dapsilitās, lat., F.: nhd. Reichlichkeit, Freigebigkeit, Großzügigkeit, Wohltätigkeit, Gnade, Güte; ÜG.: ahd. gimuosot Gl; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.), Gl, Rath., Urk; E.: s. dapsilis; L.: Georges 1, 1884, TLL, Walde/Hofmann 1, 324, MLW 3, 25, Niermeyer 395, Habel/Gröbel 97, Latham 130b, Blaise 278a

dapsiliter, lat., Adv.: nhd. reichlich, freigiebig, großzügig; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); I.: Lüs. gr. δαψιλῶς (dapsilōs); E.: s. dapsilis; L.: Georges 1, 1884, TLL, Walde/Hofmann 1, 324, MLW 3, 25, Latham 130b, Blaise 278a

dapsus, mlat., Sb.: Vw.: s. thapsus (1)

daptio, mlat., F.: Vw.: s. datio

dapyferātus, mlat., M.: Vw.: s. dapiferātus

dara, mlat., Sb.: nhd. eine Steinsalzart; Q.: Joh. sacerd. (12./13. Jh.); E.: s. arab. andarānī; L.: MLW 3, 25

daraptius, mlat., M.: Vw.: s. daraptus

daraptus, daraptius, mlat., M.: nhd. logische Aussage; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 130b

darbaria?, mlat., F.: nhd. Wolfsmilch; Q.: Antidot. Cant. (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 25

darbum?, mlat., N.: nhd. eine Maßeinheit für die Bewässerungsmenge; Hw.: s. darbus?; Q.: Urk (1196); E.: s. arab. dariba; L.: MLW 3, 25

darbus?, mlat., M.: nhd. eine Maßeinheit für die Bewässerungsmenge; Hw.: s. darbum?; Q.: Urk (1196); E.: s. arab. dariba; L.: MLW 3, 25

darda, mlat., F.: nhd. Speer, Lanze; Hw.: s. dardus; Q.: Abbo (890-897); E.: s. germ. *þer-, V., durchbohren; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: MLW 3, 25

dardana, lat., F.: nhd. ein Kraut, Enzian?, Klette; Q.: Gl, Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Dardanus (1); L.: TLL, MLW 3, 25

dardanārius, lat., M.: nhd. Getreidespekulant, Kornwucherer, Inhaber des Getreidemonopols, Warenwucherer; Q.: Gl, Ulp. (vor 223 n. Chr.); I.: z. T. Lw. gr. δάνος (dános)?; E.: vielleicht von gr. δάνος (dános), M., Darlehen, Zins; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 1884, TLL, Walde/Hofmann 1, 324, Walde/Hofmann 1, 859, Niermeyer 395, Blaise 278a, Heumann/Seckel 120a

Dardania (1), lat., F.=ON: nhd. Dardania (Stadt am Hellespont), Troja; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δαρδανία (Dardanía); E.: s. gr. Δαρδανία (Dardanía), F.=ON, Dardania (Stadt am Hellespont), Troja; s. lat. Dardanus (1); L.: Georges 1, 1884, TLL

Dardania (2), lat., F.=ON: nhd. Dardania (Landschaft in Obermösien); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Dardanus (3); L.: TLL

Dardanidēs, lat., M.: nhd. Dardanide (M.), Trojaner, Äneas; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δαρδανίδης (Dardanídēs); E.: s. gr. Δαρδανίδης (Dardanídēs), M., Dardanide (M.); s. lat. Dardanus (1); L.: Georges 1, 1884, TLL

Dardanis, lat., F.: nhd. Dardanide (F.), Trojanerin; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δαρδανίς (Dardanís); E.: s. gr. Δαρδανίδης (Dardanís), F., Dardanide (F.); s. lat. Dardanus (1); L.: Georges 1, 1884, TLL

Dardanius, lat., Adj.: nhd. dardanisch, trojanisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δαρδάνιος (Dardánios); E.: s. gr. Δαρδάνιος (Dardánios), Adj., dardanisch, trojanisch; s. lat. Dardanus (1); L.: Georges 1, 1884, TLL

dardanon, gr.-lat., N.: nhd. Enzian; ÜG.: lat. gentiana, Gl; Q.: Gl; E.: s. Dardanus (1)?; L.: TLL

Dardanus (1), lat., M.=PN: nhd. Dardanus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δάρδανος (Dárdanos); E.: s. gr. Δάρδανος (Dárdanos), M.=PN, Dardanos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1884, TLL

Dardanus (2), lat., Adj.: nhd. dardanisch, trojanisch, römisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Dardanus (1); L.: Georges 1, 1884, TLL

Dardanus (3), lat., M.: nhd. Dardaner (Angehöriger einer Völkerschaft in Obermösien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1884, TLL

dardeiāre, mlat., V.: nhd. mit dem Wurfspieß kämpfen; E.: s. dardus; L.: Niermeyer 395

dardellāre, mlat., V.: nhd. mit dem Wurfspieß kämpfen; E.: s. dardus; L.: Blaise 278a

dardus, mlat., M.: nhd. Wurfspieß, Speer, Lanze; Hw.: s. darda; Q.: Abbo (890-897), Urk; E.: s. germ. *þer-, V., durchbohren; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: MLW 3, 25, Niermeyer 395, Blaise 278a

dare (1), lat., V.: nhd. geben, zuschreiben, reichen, hingeben, darreichen, anbieten, darbieten, bieten, überreichen, hinhalten, schenken, weihen, opfern, absenden, auszahlen, zahlen, spenden, liefern, aufteilen, vorsetzen, veranstalten, überlassen (V.), übergeben (V.), übereignen, übertragen (V.), zuerkennen, erteilen, zuteilen, verleihen, anvertrauen, ausliefern, in die Gewalt geben, unterwerfen, abtreten, aufgeben, erweisen, bestimmen, festsetzen, verwenden, aufwenden, beibringen, aufbringen, erbringen, leisten, zugeben, einräumen, machen, bilden, formen, erschaffen (V.), ins Werk setzen, durchführen, verursachen, verschaffen, abstatten, ableiten, abführen, beitragen, beisteuern, hervorbringen, sagen, sprechen, schildern, darstellen, erzählen, nennen, bezeichnen, angeben, verkünden, bekanntgeben, erlassen (V.), ausgeben, verausgaben, nachgeben, Rücksicht nehmen; mlat.-nhd. ein Benefizium verleihen, eine Prekarie verleihen, eine Kirche übertragen (V.), ein Amt verleihen, vermachen, hinterlassen (V.), sich in die Abhängigkeit von einem Herrn begeben (V.), sich um Unfreien oder Vasallen machen, Taufe geben, Segen geben, bewilligen, erlauben, zugestehen, gewähren, gestatten, ermächtigen, verlassen (V.), sich ergeben (V.), sich ereignen, verüben, begehen, anrichten, vonstatten gehen, sich fügen, ernennen, einsetzen, schreiben, aufstellen, setzen, stellen, vorgeben, voraussetzen, annehmen, schicken, in Bewegung setzen, ausbrechen, sich hinwenden, verlaufen (V.), sich hinziehen; ÜG.: ahd. beran N, bifelahan Gl, N, (bimeinen)? Gl, (biotan) N, O, (bringan) N, firgeban MF, N, (frummen) O, geban APs, B, Ch, FP, Gl, GP, I, LF, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PG, RhC, T, TC, WH, WK, geltan MF, MH, NGl, O, gifrummen N, (gift) O, gilazan Gl, N, NGl, gileisten N, gimaren? Gl, gispenton O, gituon N, giunnan O, (heizan) N, NGl, (helfan) N, herageban Gl, hinageban WH, (inblumfen) Gl, irgeban Gl, irougen Gl, irskeinen Gl, (irstantan)? Gl, (lazan) N, O, leggen Gl, (leisten) N, WH, lonon N, (mahhon) N, WH, melden Gl, (mugan) N, sellen Gl, skepfen N, (skunten) N, (slahan) MF, PG, T, spenton N, O, tuon Gl, N, T, (werdan) N, (werfan) Gl, N, (wetton) Gl, (zeigara) N; ÜG.: as. bifelhan H, (biodan) H, delian H, fargeldan H, fargevan H, geldan H, gevan SPs, SPsWit, gevon H, levian GlEe, sellian H, (teknian) GlEe; ÜG.: anfrk. gevan MNPs, LW, hinangevan LW, skenken LW, weren LW; ÜG.: ae. asellan Gl, forgiefan, gesellan Gl, gesettan, giefan GlArPr, sellan Gl, GlArPr; ÜG.: afries. jeva K, L, Pfs; ÜG.: an. gefa, selja; ÜG.: mhd. beiten BrTr, (gabe) BrTr, geben BrTr, PsM, STheol, (gebresten) PsM, gegeben PsM, geweren PsM, zuoschicken BrTr; Vw.: s. abs-, circum-, con-, extrā-, inter-, intrō-, pessum-, prae-, re-, satis-, sub-, super-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Alb. M., APs, Arbeo, B, Bi, BrTr, Cap., Ch, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, FP, Gl, GlArPr, GlEe, GP, H, HI, Hrab. Maur., Hrot., I, K, L, LAl, LBai, LBur, LF, LLang, LRib, LSax, LVis, LW, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PAl, Pfs, PG, PsM, RhC, SPs, SPsWit, STheol, T, TC, Urk, Walahfr., WH, Widuk., WK; Q2.: Cap., Conc., Formulae, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Urk, Walahfr.; E.: idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; W.: s. nhd. Datei, F., Datei; R.: dare operam, lat., N.: nhd. sich Mühe geben; R.: fidem dare, lat., V.: nhd. sein Wort geben; L.: Georges 1, 2255, TLL, Walde/Hofmann 1, 360, Walde/Hofmann 1, 860, Kytzler/Redemund 102, MLW 3, 901, Niermeyer 395, Habel/Gröbel 97, Latham 131a, Blaise 319b, Heumann/Seckel 120a

dare (2), mlat., Sb.: nhd. Geben; Q.: Latham (1241); E.: s. dare (1); L.: Latham 130b

Darēs, lat., M.=PN: nhd. Dares; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δάρης (Dárēs); E.: s. gr. Δάρης (Dárēs), M.=PN, Dares; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1884, TLL

Darēus, Darīus, lat., M.=PN: nhd. Dareius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δαρεῖος (Dareios); E.: s. gr. Δαρεῖος (Dareios), M.=PN, Dareios; aus dem Pers., vgl. apers. Dārayavahuš; L.: Georges 1, 1884, TLL

daries dardaries, lat.: nhd. (magische Worte); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Darioritum, lat., N.=ON: Vw.: s. Dartoritum

Darīus (1), lat., Adj.: nhd. dariisch; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. Darēus; L.: Georges 1, 1885, TLL

Darīus (2), lat., M.=PN: Vw.: s. Darīus

darkera, mlat., F.: Vw.: s. dacra

darmātio, mlat., F.: Vw.: s. dearmātio*

darpus, lat., M.: nhd. Vierfüßler, Maulwurf?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: vielleicht aus dem Gallischen; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 324, Walde/Hofmann 1, 859

darsana, mlat., F.: Vw.: s. darsena

darsen, mlat., Sb.: nhd. ein Zimt; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 130b

darsena, darsana, mlat., F.: nhd. Hafenbecken; Q.: Annal. (12./13. Jh.); I.: Lw. arab. dār sinā`a; E.: s. arab. dār sinā`a; L.: MLW 3, 26

darsus, darus, mlat., M.: nhd. ein Fisch, Weißfisch?; Q.: Urk (1039-1055); E.: aus dem Kelt.; L.: MLW 3, 26, Niermeyer 395, Latham 130b

Dartoritum, Darioritum, lat., N.=ON: nhd. Dartoritum (Stadt in der Bretagne), Vannes; Q.: Inschr.; E.: Hinterglied s. kelt. *reto-, Sb., Furt; idg. *pertu-, *portu-, Sb., Durchgang, Furt, Pokorny 817; idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: TLL

dartus, mlat., M.: nhd. Pfeil; Q.: Latham (1293); E.: s. afrz. dard, Sb., Spieß (M.) (1), Stachel; aus dem Afrk., Gamillscheg 296a; L.: Latham 130b

darus (1), mlat.?, M.?: nhd. ein Kleriker?; Q.: Formulae; E.: Herkunft ungeklärt?

darus (2), mlat., M.: Vw.: s. darsus

dasīa, lat., F.: nhd. Spiritus asper, Aspirationszeichen; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh.), Aldhelm; E.: s. gr. δάσυς (dásys), Adj., dicht, dicht bewachsen (Adj.), haarig, rauh; vgl. idg. *dens- (2), Adj., dicht, Pokorny 202; L.: Georges 1, 1885, TLL, MLW 3, 26

dasios, gr.-lat., Sb.: nhd. ein Versmaß; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. δάσυς (dásys), Adj., dicht, dicht bewachsen (Adj.), haarig, rauh; vgl. idg. *dens- (2), Adj., dicht, Pokorny 202; L.: Georges 1, 1885, TLL

dasypūs, lat., M.: nhd. rauchfüßiger Hase; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δασύπους (dasýpus); E.: s. gr. δασύπους (dasýpus), M., Rauchfuß; vgl. gr. δάσυς (dásys), Adj., dicht, dicht bewachsen (Adj.), haarig, rauh; vgl. idg. *dens- (2), Adj., dicht, Pokorny 202; gr. πούς (pús), πώς (pṓs), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 1885, TLL

dasys, lat., Adj.: nhd. rauh, rauhhauchend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δάσυς (dásys); E.: s. gr. δάσυς (dásys), Adj., dicht, dicht bewachsen (Adj.), haarig, rauh; vgl. idg. *dens- (2), Adj., dicht, Pokorny 202; L.: Georges 1, 1885

data (1), mlat., F.: nhd. Gabe, Geschenk, Datum, Datum eines Briefes, Datum einer Urkunde, eine Steuer (F.), Gerichtskosten; Q.: Conc. (583); E.: s. dare (1); L.: MLW 3, 29, Niermeyer 395, Habel/Gröbel 97, Latham 130b, Blaise 278a

data (2), mlat., F.: nhd. Dattel; Q.: Latham (1239); E.: s. dactylus; L.: Latham 129b

dātālicium, mlat., N.: Vw.: s. dōtālicium

datalus, mlat., M.: Vw.: s. dactylus

Datamēs, lat., M.=PN: nhd. Datames; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: aus dem Pers.?; L.: Georges 1, 1885, TLL

datāre, lat., V.: nhd. geben, abgeben, vergeben (V.), eingeben, beschenken; mlat.-nhd. datieren, mit einer datierten Unterfertigung versehen (V.), ausstellen, ausfertigen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Dipl. (663); E.: s. dare (1); L.: Georges 1, 1885, TLL, MLW 3, 28, Niermeyer 396, Blaise 278b

datāria (1), mlat., F.: nhd. Amtszimmer des ersten Beamten der päpstlichen Kanzlei; E.: s. datārius (2), dare (1); L.: Blaise 278b

datāria (2), datēria, mlat., F.: nhd. Abgabe, Steuer (F.); Q.: Cod. Wang. (1027-1278); E.: s. dare (1); L.: MLW 3, 26

datārium, lat., N.: nhd. Vergebbares; mlat.-nhd. Datierungsformel, Datum, Tagesangabe, Nachruf; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); Q2.: Niermeyer (519); E.: s. datārius; L.: TLL, MLW 3, 26, Niermeyer 396, Blaise 278a, 278b

datārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Vergeben gehörig, vergebbar; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dare (1); L.: Georges 1, 1885, TLL

datārius (2), mlat., M.: nhd. erster Beamter der päpstlichen Kanzlei, Steuereinnehmer; Q.: Urk (1246/1247); E.: s. dare (1); L.: MLW 3, 26, Habel/Gröbel 97, Latham 130b, Blaise 278b

datarus, mlat., M.: Vw.: s. dactylus

datātim, lat., Adv.: nhd. wechselseitig gebend; Hw.: s. datāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dare (1); L.: Georges 1, 1885, TLL

datea, mlat., F.: Vw.: s. datica*

datēria, mlat., F.: Vw.: s. datāria (2)

dathiathum, lat., N.: nhd. eine rötliche Art Weihrauch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1885, TLL

datia, mlat., F.: Vw.: s. datica*

datiāre, mlat., V.: nhd. einer bestimmten Steuer unterwerfen; Q.: Muratori Antiqu. (1107); E.: s. datica*, dare (1); L.: Niermeyer 396, Blaise 278b

datiārius, mlat., M.: nhd. Einnehmer einer bestimmten Steuer (F.); E.: s. datica*, dare (1); L.: Niermeyer 396, Blaise 278b

datica*, datita, datia, datea, dadea, datitia, dacia, dacita, mlat., F.: nhd. eine Handelsabgabe, Gabe, Tribut, Steuer (F.), Abgabe; Hw.: s. daticum; Q.: Dipl. (817-855), Urk; E.: s. dare (1); L.: MLW 3, 26, Niermeyer 396, Habel/Gröbel 97, Latham 130b, Blaise 276a, 278b

datīcius, lat., Adj.: nhd. gegeben?; Q.: Gl; E.: s. dare; L.: TLL

daticum, mlat., N.: nhd. Abgabe, Steuer (F.); Hw.: s. datica*; Q.: Dipl. (817-855); E.: s. dare (1)?; L.: MLW 3, 26

datilis, mlat., F.: Vw.: s. dactylis

datillus, mlat., M.: Vw.: s. dactylus

datilus, mlat., M.: Vw.: s. dactylus

datio, dotio, dacio, daccio, daptio, lat., F.: nhd. Geben, Reichen, Überreichen, Verabreichen, Zuteilen, Erteilung, Gewährung, Gabe, Geschenk, Zuwendung, Schenkung, Spende, Tribut, Steuer (F.), Abgabe, Entäußerungsrecht, Vergeudung, Verschwendung, Bestellung, Übereignung, Vollziehung, Leistung; mlat.-nhd. Bestechungsgeld, Verleihung, Verleihung einer Kirche, Besitzeinweisung, Geschenk an einen Herrscher oder eine andere ranghohe Persönlichkeit, Tribut der von öffentlichen Bediensteten erhoben wird, Abgabe von landwirtschaftlichen Erzeugnissen, Zahlung; ÜG.: ahd. gift Gl; ÜG.: mhd. gabe Gl, gebunge STheol; Vw.: s. arren-, circum-, dei-, fide-, lēgis-, satis-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, Stheol, Urk; Q2.: Cap., Conc., Dipl. (773), Urk; E.: s. dare (1); L.: Georges 1, 1885, TLL, MLW 3, 26, Niermeyer 396, Habel/Gröbel 97, Latham 130b, Blaise 278b, Heumann/Seckel 121b

datioca, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

Dātis, lat., M.=PN: nhd. Datis; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δᾶτις (Datis); E.: s. gr. Δᾶτις (Datis), M.=PN, Datis; aus dem Medischen?; L.: Georges 1, 1885, TLL

datisi, mlat., Sb.: nhd. eine logische Aussage; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 131a

datita, mlat., F.: Vw.: s. datica*

datitia, mlat., F.: Vw.: s. datica*

datium, dacium, mlat., N.: nhd. Gabe, Tribut, Abgabe, Steuer (F.), Zahlung, Zins; Q.: Dipl. (1152-1190); E.: s. dare (1); L.: MLW 3, 27, Habel/Gröbel 97, Latham 130b, Blaise 278a

datius, mlat., M.: nhd. Würfel für das Würfelspiel; Hw.: s. dadus; E.: s. dare (1)?; L.: Blaise 278b

datīva, mlat., F.: nhd. Abgabe, Steuerabgabe, Zinsabgabe, Steuer (F.), Zoll (M.) (2), Leistung, Zahlung; Q.: Urk (1229); E.: s. datīvus (1), dare (1); L.: MLW 3, 28

datīvum, mlat., N.: nhd. Geschenk, Geldgeschenk; Q.: Purch. (994-997); E.: s. datīvus (1), dare (1); L.: MLW 3, 28

datīvus (1), dactīvus, lat., Adj.: nhd. zum Geben gehörig, gebend, gewährend, zuteilend, freigebig, großzügig, annehmbar; mlat.-nhd. im Umlauf befindlich, gebräuchlich, gültig, beauftragt, bevollmächtigt; Vw.: s. in-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Ei; Q2.: Dipl., Greg. Catin. (um 1110-1125), Urk; E.: s. dare (1); W.: s. nhd. Dativ, M., Dativ, Wemfall; L.: Georges 1, 1885, TLL, Kluge s. u. Dativ, MLW 3, 27, Niermeyer 396, Latham 130b, Blaise 278b

datīvus (2), mlat., M.: nhd. Gebefall, Geber, Spender, bestechender Angeklagter, Bediensteter in den byzantinischen Provinzen Italiens, Geldbeutel; ÜG.: mhd. geber Gl; Q.: Dipl., Fatteschi (939), Gl; E.: s. dare (1); L.: MLW 3, 28, Niermeyer 397, Habel/Gröbel 97

dator, lat., M.: nhd. Geber, Spender, Wirt; ÜG.: ahd. gebari Gl, gebo B, C, lonari Gl; ÜG.: mhd. gebære BrTr; Vw.: s. arma-, auri-, circum-, concor-, fide-, lēgis-, satis-; Hw.: s. datrīx, duitor; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, C, Cap., Conc., Dipl., Gl, LBur, LVis, Urk; E.: s. dare (1); R.: dator almus: nhd. Heiliger Geist; L.: Georges 1, 1885, TLL, Walde/Hofmann 1, 361, Kytzler/Redemund 102, MLW 3, 29, Habel/Gröbel 97, Blaise 278b

datōrius, dotārius, mlat., M.: nhd. Empfänger; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. dare (1); L.: Latham 130b

datrīx, lat., F.: nhd. Geberin, Spenderin; ÜG.: mhd. gebærinne PsM; Vw.: s. concor-; Hw.: s. dator; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?), PsM; E.: s. dare; L.: Georges 1, 1886, TLL, Walde/Hofmann 1, 361, MLW 3, 29, Latham 130b

dattilus, lat., Adj.: Vw.: s. dactylus

dattylus, mlat., M.: Vw.: s. dactylus

datum (1), lat., N.: nhd. Gegebenes, Geben, Gabe, Geschenk, Erbe (N.), Abgabe, Steuer (F.); mlat.-nhd. Belehnung, Amtseinsetzung, Symbol für die Amtseinsetzung, Besitzübertragungsurkunde, Urkunde, Datierung; ÜG.: ahd. geba B, Gl, gift Gl, (tag) Gl; Vw.: s. anti-, deo; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Gl, Urk; Q2.: Const., Dipl., Urk (840); E.: s. dare (1); W.: afries. datum 2, Sb., Datum, Zeitpunkt; W.: mhd. dātum, st. N., st. M., Datum; W.: s. mhd. date, st. F., sw. F., Ausstellung, Ausfertigung; W.: nhd. Datum, N., Datum; L.: Georges 1, 1886, TLL, Walde/Hofmann 1, 361, Kluge s. u. Datum, Kytzler/Redemund 102, MLW 3, 29, Niermeyer 397, Latham 130b, Blaise 279b

datum (2), mlat., N.: nhd. Dattel; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. dactylus; L.: Latham 129b

datūra, mlat., F.: nhd. Schenkung, Geschenk; Vw.: s. circum-; E.: s. dare (1); L.: Blaise 278b

datus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gegeben; Vw.: s. ante-, cruci-, lapi-, veru-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dare (1); L.: Walde/Hofmann 1, 361

datus (2), lat., M.: nhd. Geben, Gabe, Schenkung; mlat.-nhd. Würfel, Datum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dare (1); L.: Georges 1, 1886, TLL, Walde/Hofmann 1, 361, MLW 3, 30, Habel/Gröbel 97, Latham 130b, Blaise 278a

datylus, mlat., M.: Vw.: s. dactylus

daubāre, mlat., V.: Vw.: s. dealbāre

daubātio, mlat., F.: Vw.: s. dealbātio

daubātor, mlat., M.: Vw.: s. dealbātor

daubātūra, mlat., F.: Vw.: s. dealbātūra

daubērius, mlat., M.: Vw.: s. dealbārius*

daubiāre, mlat., V.: Vw.: s. dealbāre

daubiātor, lat., M.: Vw.: s. dealbātor

daubitūra, mlat., F.: Vw.: s. dealbātūra

daubor, mlat., M.: Vw.: s. dealbātor

daubūra, mlat., F.: Vw.: s. dealbātūra

daucallida?, mlat., F.: nhd. Kreuzblume; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 30

daucīnus, lat., Adj.: nhd. Karotten..., Mohrrüben...; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. daucos; L.: TLL, MLW 3, 30

daucīon, gr.-lat., N.: nhd. Pastinakenkraut?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

daucītīnus, lat., Adj.: nhd. Karotten..., Mohrrüben...; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. daucos; L.: TLL

daucos, daucus, gr.-lat., M.: nhd. Mohrrübe, Karotte, Pastinake; ÜG.: ahd. gerhila Gl, huntestilli Gl, (pastinak) Gl; ÜG.: lat. pasternac Gl; ÜG.: mnd. kretelmöre?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. δαῦκος (daukos); E.: s. gr. δαῦκος (daukos), M., Name mehrerer Pflanze; vgl. δαῦκος (daukos), Adj., hitzig, beherzt; vgl. idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179?; L.: Georges 1, 1886, TLL, MLW 3, 30

dauculus, mlat., M.: nhd. kleine Möhre, kleine Karotte, Pastinake; Q.: Antidot. Bamb. (9./10. Jh.); E.: s. daucos; L.: MLW 3, 30

daucum, lat., N.: nhd. Mohrrübe, Karotte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. daucos; L.: Georges 1, 1886, TLL

daucus, mlat., M.: Vw.: s. daucos

Daulias, lat., F.: nhd. Daulierin; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δαυλιάς (Dauliás); E.: s. gr. Δαυλιάς (Dauliás), F., Daulierin; s. lat. Daulis (1); L.: Georges 1, 1886, TLL

Daulis (1), lat., F.=ON: nhd. Daulis (Stadt in Phocis); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δαυλίς (Daulís); E.: s. gr. Δαυλίς (Daulís), F.=ON, Daulis (Stadt in Phocis); weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. δαυλός (daulós), Adj., dicht bewachsen (Adj.), versteckt; vgl. idg. *dens- (2), Adj., dicht, Pokorny 202?; L.: Georges 1, 1886, TLL

Daulis (2), lat., Adj.: nhd. daulisch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δαυλίς (Daulís); E.: s. gr. Δαυλίς (Daulís), Adj., daulisch; s. lat. Daulis; L.: Georges 1, 1886, TLL

daungerium, mlat., N.: Vw.: s. domigerium

Dauniacus, lat., Adj.: nhd. danisch, apulisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Daunus (1); L.: Georges 1, 1886, TLL

Daunias, lat., F.=ON: nhd. Daunia, Apulien; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Daunus (1); L.: Georges 1, 1886, TLL

Daunius (1), lat., Adj.: nhd. daunisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Daunus (1); L.: Georges 1, 1886, TLL

Daunius (2), lat., M.: nhd. Daunier, Einwohner von Apulien; Hw.: s. Daunus (2); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Daunus (1); L.: Georges 1, 1886, TLL

Daunus (1), lat., M.=PN: nhd. Daunus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1886, TLL

Daunus (2), lat., M.: nhd. Daunier, Einwohner von Apulien; Hw.: s. Daunius (2); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Daunus (1); L.: Georges 1, 1886, TLL

daurastuva, dauretuva, mlat., F.: nhd. Lobbündel; Hw.: s. dabrastobus; Q.: Registr. Prum. (893); E.: aus dem Germ.; L.: MLW 3, 31

daurāta, mlat., F.: Vw.: s. deaurāta

dauretuva, mlat., F.: Vw.: s. daurastuva

dautia, lat., N. Pl.: Vw.: s. lautia

davaca, davata, dalvata, dawata, mlat., F.: nhd. ein Landmaß; I.: Lw. gäl. dabhach; E.: s. gäl. dabhach, Sb., ein Landmaß?; aus dem Piktischen?; L.: Latham 131a

davante, mlat., Adv.: nhd. vorn; Q.: PAl (7. Jh.); E.: s. dē, ab, ante; L.: MLW 3, 30

davata, mlat., F.: Vw.: s. davaca

Daventrēnsis, mlat., M.: nhd. in Deventer geprägte Münze; Q.: Menko (1249-1275); E.: vom ON Deventer, aus dem Germ.?; L.: MLW 3, 31

Dāvīd, lat., M.=PN, M.: nhd. David; mlat.-nhd. Bezeichnung eines Oberhauptes eines ägyptischen Klosters, Harfe, Psalm; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., Dawidh, M., „Geliebter“; L.: Georges 1, 1886, TLL

dāvīdicum, mlat., N.: nhd. Psalter; E.: s. Dāvīd; L.: Blaise 278b

Dāvīdicus, Dāvīticus, lat., Adj.: nhd. davidisch, David betreffend, David gehörend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. Dāvīd; L.: Georges 1, 1886, Latham 131a

Dāvīticus, mlat., Adj.: Vw.: s. Dāvīdicus

Dāvos, lat., M.=PN: Vw.: s. Dāvus

Dāvus, Dāvos, lat., M.=PN, M.: nhd. Davus (ein Sklavenname); mlat.-nhd. Spitzbube, Lump; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1886, TLL, Habel/Gröbel 97

dawata, mlat., F.: Vw.: s. davaca

dawbāre, mlat., V.: Vw.: s. dealbāre

dawbātor, mlat., M.: Vw.: s. dealbātor

daxus (1), mlat., F.: Vw.: s. taxus (1)

daxus (2), mlat., M.: Vw.: s. taxus (2)

daya (1), daia, deia, mlat., F.: nhd. Milchmagd; Q.: Domesd. (1086); E.: s. ae. dǣge, sw. F. (n), „Teigerin“, Kneterin, Brotmacherin; germ. *daigjō-, *daigjōn, sw. F. (n), Kneterin, Magd; s. germ. *daiga-, *daigaz, st. M. (a), Teig; vgl. idg. *dʰeig̑ʰ-, V., kneten, formen, mauern, Pokorny 244; L.: Latham 131a

daya (2), daia, mlat., F.: nhd. unterteiltes Fenster; Q.: Latham (1384); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 131a

dayāria, dayēria, dayēra, daēria, deiria, deira, diēria, mlat., F.: nhd. Molkerei, Milchbetrieb; Q.: Latham (1242); E.: s. daya (1); L.: Latham 131a

dayēra, mlat., F.: Vw.: s. dayaria

dayēria, mlat., F.: Vw.: s. dayaria

dayna, mlat., F.: nhd. Tagwerk, tägliche Zuwendung; Q.: Latham (1189); E.: s. ae. dæg, st. M. (a), Tag, Wochentag; germ. *daga-, *dagaz, st. M. (a), Tag, d-Rune; s. idg. *dʰegᵘ̯ʰ-, V., brennen, Pokorny 240; vgl. idg. *ā̆g̑ʰer-, *ā̆g̑ʰes-, Sb., Tag, Pokorny 7; L.: Latham 131a

daynia, mlat., F.: nhd. ein Landmaß; Q.: Latham (um 1340); E.: s. ae. dæg, st. M. (a), Tag, Wochentag; germ. *daga-, *dagaz, st. M. (a), Tag, d-Rune; s. idg. *dʰegᵘ̯ʰ-, V., brennen, Pokorny 240; vgl. idg. *ā̆g̑ʰer-, *ā̆g̑ʰes-, Sb., Tag, Pokorny 7; L.: Latham 131a

daynus, mlat., M.: nhd. Antilope; Q.: MLW (Anfang 13. Jh.); E.: über It. s. lat. damma (1); L.: MLW 3, 31

daytida, mlat., F.: nhd. Gezeiten die im Laufe eines Tages fließen; Q.: Latham (15. Jh.); I.: ae. Lw.; E.: aus dem Ae., s. ae. dæg, st. M. (a), Tag, Wochentag; germ. *daga-, *dagaz, st. M. (a), Tag, d-Rune; s. idg. *dʰegᵘ̯ʰ-, V., brennen, Pokorny 240; vgl. idg. *ā̆g̑ʰer-, *ā̆g̑ʰes-, Sb., Tag, Pokorny 7; ae. tīd, st. F. (i), Zeit, Zeitabschnitt, Periode; germ. *tīdi-, *tīdiz, st. F. (i), Zeit; idg. *dīt-, Sb., Zeitabschnitt, Zeit, Pokorny 175?; s. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Latham 131a

daywarca, mlat., F.: Vw.: s. daywerca

daywerca, daywarca, dayworca, daywrca, deiwerca, deyuerca, deiworca, diwerca, mlat., F.: nhd. Tagwerk; Q.: Latham (1204); I.: ae. Lw.; E.: aus dem Ae., s. ae. dæg, st. M. (a), Tag, Wochentag; germ. *daga-, *dagaz, st. M. (a), Tag, d-Rune; s. idg. *dʰegᵘ̯ʰ-, V., brennen, Pokorny 240; vgl. idg. *ā̆g̑ʰer-, *ā̆g̑ʰes-, Sb., Tag, Pokorny 7; ae. weorc, worc, st. N. (a), Werk, Arbeit, Leiden, Last, Kummer; germ. *werka-, *werkam, st. N. (a), Werk, Werg; idg. *u̯erg̑om, N., Werk, Pokorny 1168; s. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Latham 131a, Blaise 278b

daywercāta, mlat., F.: nhd. Tagwerk; Q.: Latham (1356); E.: s. daywerca; L.: Latham 131a

dayworca, mlat., F.: Vw.: s. daywerca

daywrca, mlat., F.: Vw.: s. daywerca

dē, lat., Präp., Präf.: nhd. von, ab, weg, von ... weg, von ... ab, von ... her, noch mit, noch in, unmittelbar nach, aus, unter, von wegen, wegen, durch, zufolge, gemäß, hinsichtlich, in Betreff, in Bezug auf, über; ÜG.: ahd. aba Gl, N, NGl, after N, ana Gl, bi Gl, KG, O, fona APs, B, Ch, Gl, GP, I, KG, LF, MF, MH, MNPs, N, NGl, NGlP, O, PT, RhC, T, TC, WH, (heranidar) N, (in) I, LF, ir E, Gl, O, nidar Gl, obana Gl?, (ubar) O, umbi I, MF, N, NGl, untar Gl, O, ur E, uzar Gl, N, NGl, O; ÜG.: as. (bi) GlEe, H, fan H, fram SPs, SPsWit, umbi H; ÜG.: anfrk. fan MNPs, MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. æt (1) GlArPr, be Gl, GlArPr, for (1) GlArPr, fram Gl, of Gl, GlArPr, on Gl, ymb Gl; ÜG.: afries. fon L, Pfs, of K; ÜG.: mhd. ane BrTr, durch BrTr, mit BrTr, nach BrTr, under BrTr, uz BrTr, von BrTr, wie; Vw.: s. -ab, -abilitāre, -abūtī, -acceptāre, -acceptātio, -acceptus, -accingere, -acināre, -acinātus, -āctio, -acuere, -advocāre, -advocātio, -aedificāre, -aestimāre*, -afforestāre, -afforestātio, -agere, -agitāre, -albāmentum, -albāre, -albātio, -albātīvus, -albātor, -albatūra, -albātus (1), -albātus (2), -albātus (3), -albēscere, -allocāre, -amāre, -ambulācrum, -ambulāns, -ambulāre, -ambulātio, -ambulātīvus, -ambulātor, -ambulātōrium, -ambulātōrius, -amīcus*, -amplectī, -amputāre, *-angustāre, -angustātio, -ante, -anteā, -appellāre, -appetītus, -aptāre, -aquāre, -archiepiscopāre, -ardēre, -argentāre, -argentātus, -argenteus, -argentorātus, -armāre, -armātio*, -armātus, -arrestāre, -arrestātio, -artāre, -articulāre, -articulātē, *-articulātus, -artuāre, -asciāre, *-asclāre, -assēcūrāre, -astāre, -astupēre, -auctorizāre, -augurārī, -asclātio, -aurāre, -aurārius, -aurāta, -aurātio, -aurātor, -aurātōrius, -aurātūra, -aurātus, -aureus, -awarennāre, -bacchantia, -bacchāre, -bacchārī, -bacchātio, -bacchātus, -baculāre, -bannīre, -bata, -batābilis, -batārius, -bator, -battuere, -batum, -bellāre, -bellārī, -bellātio, -bellātor, -bellātrīx, -bellio, -bēre, -bērium, -bibere, -bilis, -bilitāre, -bilitās, -bilitātio, -bitor, -bladāre, -bladātio, -blandificāre, -blaterāre, -bluttāre, -bodināre, -bodinātio, -brachiolāre, -briāre, -briātio, -broliāre, -broudātus, -buccellātus, -būcināre, -bullīre, -burgāre, -caballātus, -cachinnāre, -cacūmināre, -cacūminātio, -caecāre, -calauticāre, -calceāre, -calceātus, -calefacere, -calēscere, -calicāre, -calicātor, -calvābilis, -calvandus, -calvāns, -calvāre, -calvātio, -calvātor, -calvātus, -cambiāre, -cambium, -candidāre, -candidātio, -canere, -cantāre, -cantātio, -cantio, -cantus, -capellāre, -capere, -capillāre, -capillātio, -capillātus, -capitāre, -capitātio, -caputiātus, -carcerāre, -carmināre, -carnāre, -carnātus, -carricāre*, -cāsātus, -cassāre, -castellāre, -cāsus (1), -cāsus (2), -caudāre, -caulēscere, *-cavillāre, -cavillātio, -cēdēns, -cēdere, -cellere, -celsus, -cēnsēre, -censuāre*, -centrāre, -centricus, -cepta, -ceptābilis, -ceptāre, -ceptātio, -ceptātōrius, -ceptātrīx, -ceptibilis, -ceptio, -ceptiōsē, -ceptiōsus, -ceptitās, -ceptiuncula, -ceptīvē, -ceptīvus, -ceptor, -ceptōriē, -ceptōrium, -ceptōrius, -ceptrīx, -ceptum, -ceptuōsē, -ceptuōsus, -ceptus (1), -ceptus (2), -cermina, -cernēns, -cernere, -cerpere, -cerptio, -cerptor, -certāre (1), -certāre (2), -certārī, -certātio, -certātor, -cervīcātus, -cessio, -cessor, -cessōrium, -cessus (1), -cessus (2), -chrīstianātus, -cibāre, -cidēns, -cidentia, -cidere, -cīdere, -cidium, -ciduus, -ciliāre, -ciliātio, -ciliātūra, -cinctor, -cinctus, -cinerāre, -cinerātus, -cinere, -cinerēscere, -cingere, -cipere, -cipiēns, -cipula, -cipulum, -circā, -circināre, -cīsē, -cīsibilis, -cīsio, -cīsīvē, -cīsīvus, -cīsor, -cīsōrius, -cīsus, -citāre, -clāmāre, -clāmāta, -clāmātio, -clāmātiuncula, -clāmātīvē, -clāmātīvus, -clāmātor, -clāmātōriē, -clāmātōrium, -clāmātōrius, -clāmitāre, -clārābilis, -clārāmentum, -clārāre, -clārātio, -clārātīvē, -clārātīvum, -clārātīvus, -clārātor, -clārātōrius, -clārātrīx, -clārātus, -clārēscere, -clausus, -clīnāns, -clīnantia, -clīnābilis, -clīnāmentum, -clīnāre, -clīnātio, -clīnātīvē, -clīnātīvus, -clīnātor, -clīnātōriē, -clīnātōrium, -clīnātōrius, -clīnātus (1), -clīnātus (2), -clīnax, -clīnis, -clīnium, -clīnus, -clīve, -clīviōsitās, -clīvis, -clīvitās, -clīvium, -clīvōsus, -clīvum, -clīvus, -clūdere, -cocta, -coctio, -coctior, -coctor, -coctum, -coctūra, -coctus (1), -coctus (2), -cocuāre, -cōgnōscere, -cōlāre, -cōlātio, -cōlātūra, -collāre, -collātio, -collātium, -collātor, -collātus (1), -collātus (2), -collātus (3), -colligāre, -color, -colōrāre, -colōrātio, -colōrātius, -colōrātus, -colōrōsus, -colōrus, -colpāre, *-comāre, -comātio, -combūrāre, -commūnicātor, -compositus, -comptor, -computāre, -conciliāre, -condere, -cōnferre, -cōnsecrāre, -cōnstāmentum*, -cōnstāre, -cōnstārī, -cōnsuētūdo, -contingere, -contrā, -cooperīmentum, -cooperīre, -cōpulāre, -coquere, -coriāre, -coriātio, -coriātor, -coriātōrius, -corōnāre, -corōnātio, -corrigiāre, -corrōsīvus, -corruere, -corrumpere, -corticāre, -corticātio, -costāre, -cōtāre, -cōtis, -crassāre, -crāstinātio, -crēdentia, -crēdere, -cremāre, -crēmentum, -crepāre, -crepita, -crepitās, -crepitus (1), -crepitus (2), -crēscentia, -crēscere, -crēscum, -crētāle, -crētālis (1), -crētālis (2), -crētālista, -crētāre, -crētārius (1), -crētārius (2), -crētio (1), -crētio (2), -crētiōnālis, -crētīvus, -crētor, -crētōrius, -crētum, -crētus (1), -crētus (2), -crīmināre, -crīnāre, -crūdēscere, -crūstāre, -crūstātio, -crūstātus, -cubantia, -cubāre, -cubātio, -cubia, -cubis, -cubitio, -cubitus, -cucullāre, -cūlātē, -cūlātus*, -culcāre, -culcātio, -culpāre, -culpātio, -culpātus, -cultāre, -cultus (1), -cultus (2), -cumbere, -cunctārī, -cūrāre, -cūrātio, -cūrātus, -currēns (1), -currēns (2), -currentia, -currēns, -currere, -curriculum, -cursāre, -cursātīvus, -cursātōrius, -cursibilis, -cursio, -cursor, -cursōrius, -cursum, -cursūrum, -cursus (1), -cursus (2), -curtāre, -curtātio, -curtātor, -curtātus, -curvāre, -curvātus, -cussio, -cussus, -cutāre, -cutere, -cuticāre, -cutīre, -damnāre, -damnificāre, *-decēns, -decenter, -decentia, -decēre, -dēcessor, -decor (1), -decor (2), -decorāmentum, -decorandus, -decorāre, -decorātio, -decorātius, -decorātor, -decōrē, -decorōsē, -decorōsus, -decōrus, -decus, -deorsum, -dere, -dēstināre?, -dicāre, -dicātio, -dicātissimus, -dicātīvē, -dicātīvum, -dicātīvus, -dicātor, -dicātrīx, -dicātus, -dīcere, -dictio, -dictum, -dīgnābilis, -dīgnābundus, -dīgnāns, -dīgnanter, -dīgnantia, -dīgnāre, -dīgnārī, -dīgnātio, -dīgnātīvus, -dīgnātus, -dignē, -dīgnitārī, -dignōsus, *-dignus, -dīlēctio, -dīligere, -disbrigāre, -dīscere, -dītāre, -ditē, -ditīcius (1), -ditīcius (2), -ditim, -ditio, *-ditiōnālis, -ditiōnāliter, -ditor, -ditus, -docēre, -doctus, -dolāre, -dolātio, -dolēre, -domāre, -domāta, -dominātio, -donāre, -dormīre, -dūcere, -dūcibilis, -ducta, -ductibilis, -ductīcius, -ductim, -ductio, -ductīvē, -ductīvus, -ductor, -ductōrium, -ductōrius, -ductrīx, -ductum, -ductus (1), -ductus (2), duplāre, -duplātio, -dux, -ēbriāre, -ēligere, -equitāre, -errāre, -esse, -essentia, -ex, -exaltāre, -exaltātio, -exhonōrāre, -exhortārī, -exīre, -exsequī, -exsistere, -fabricāre, -fabricārī, -facere, -faecābilis, -faecāre, -faecātē, -faecātio, -faecātus, -falcāre, -falcātio, -falcātōrius, -falcātum, -falcātūra, -fallimentum, -falta, -faltum, -faltus, -fāmāre, -fāmātor, -fāmātus, -fāmis, -fānātus, -farīnātus, -fatīgābilis, -fatīgāre, -fatīgātio, -fatuāre, -fatuātio, *-favillāre, -favillātio, -febrīre, -fectāre, -fectibilis, -fectibilitās, -fectibiliter, -fectio, -fectīvē, -fectīvitās, -fectīvus, -fector, -fectrīx, -fectum, -fectuōsē, -fectuōsitās, -fectuōsus, -fectus (1), -fectus (2), -fectus (3), -fēminātus, -fendere, -fendiculum, -fendrīx, -fēnerāre, -fēnerātus, -fēnsa, -fēnsābilis, -fēnsābiliter, -fēnsāculum, -fēnsālis (1), -fēnsālis (2), -fēnsāmen, -fēnsāre, -fēnsāria, -fēnsātio, -fēnsātor, -fēnsātrīx, -fēnsibilis, -fēnsio, -fēnsiōnālis, -fēnsitāre, -fēnsiuncula, -fēnsīvae, -fēnsīvum, -fēnsīvus, -fēnsor, -fēnsōrium, -fēnsōrius, -fēnstrīx, -fēnsum, -fēnsus (1), -fēnsus (2), -feodāre, -feodātio, -ferculāre, -ferēns, -ferre, -fervēre, -fervēscere, -fessio, -fessus, -fēstūcāre, -fetīscentia, -fetīscī, -fībulāre, -ficātus, -ficāx, -ficere, -ficiēns, -ficienter, -ficientia, -ficilis, -ficīscere, -fīdus, -fierī, -fīgere, -fīgurāre, -fīgurātus, -findere, -finentia, -fingere, -fīniblis, -fīnibilitās, -fīniēns*, -fīnienter, -fīnīmentum, -fīnīre, -fīnīscere, -fīnītanter, -fīnītās, -fīnītē, -fīnītio, -fīnītiuncula, -fīnītīva, -fīnītīvē, -fīnītīvus, -fīnītor, -fīnītōrium, -fīnītum, -fīnītus, -firmāre, -fitērī, -fīxē, -fīxio, -fīxus, -flāgrāre, -flāgrātio, -flammāre, -flammātio, -flāre, -flectāre, -flectere, *-flēns, -flenter, -flēre, -flētio, -flexibilis, -flexio, -flexum, -flexus (1), -flexus (2), -floccāre, -flōrābilis, -flōrāre, -flōrātim, -flōrātio, -flōrātiuncula, -flōrātor, -flōrēre, -flōrēscere, -fluctio, -fluctus, -fluentia, -fluere, -fluitio, -fluum, -fluus, -fluxibilis, -fluvium, -flūxio, -fluxūra, -flūxus (1), -flūxus (2), -fodere, -foedāre, -foedātio, -foederāre, -foederātus, -folāre, -foliāre, -foliātio, -fōmitāre, -fōmitātum, -forāre, -forās, -forestāre, -forestātio, -forīs, *-fōrmālis, -fōrmāliter, -fōrmāre, -fōrmātio, -fōrmātus, -fōrmia, -fōrmis, -fōrmitās, -fōrmiter, -fōrmītio, -fōrmōsus, -fōrmus, *-fortis, -fortiter, -fortūnātor, -fossāre, -fossātus, -fossio, -fossum, -fossus, -fovimentum, -fragrāscere, -frangere, -fraudāre, -fraudātio, -fraudātor, -fraudātrīx, -fredāre, -fremere, -frēnāre, -frendere, -fretāre, -frētus, -fricāre, -fricātē, -fricātio, -fricātus*, -frīgere, -frīgerāre, -frīgēscere, -frīgidātio, -frigis, -fringere, -frocāre, -frondāre, -frondātio, -frondātor, -frūctātus, -frūctus, -frūgāre, -fruī, -frūmentum, -frūstāre, -frūstis, -frūstrāre, -frūstrārī, -frutāre, -frutārium, -frutārius, -frutum, -fūcāre, -fūcātus, -fuga, -fugāre, -fugere, -fugus, -fulgēre, -fulgurāre, -fullāre, -fūmāre, -fūncta, -fūnctio, -fūnctīvus, -fūnctōriē, -fūnctōrius, -fūnctus (1), -fūnctus (2), -fūnctus (3), -fundere, -fundus?, -fungī, -fūrāre, -furere, -furfurāre, -furnāre, -fuscāre, -fūsio, -fūstāre, *-futuere, -futūtus, -gannāre, -gannīre, -gelāre, -gemere, -gener (1), -gener (2), -generāre, -generāscere, -generātio, -generātum, -generōsitās, -geniāre, -gere, -gerere, -germināre, -gestēre, -gestio, -glabrāre, -gladiābilis, -gladiātus, -glaucāre, -glomerāre, -glōriāre, -glūbere, -glūtiātor, -glūtināre, -glūtīre, -glūtītio, -gluviēs, -gradāre, -gradātio, -gradātor, -gradātus, -gradus, -grānāre, -grānātūra, -grānum, -grandināre, -grassārī, -gravāre, -gravātus, -gredī, -gregāt, -gregātus, -gressus, -grossāre, -grossātio, -grūmāre, -grunnīre, -gulāre, -gulātor, -gulo, -gūnere, -gustāmentum, -gustāre, -gustārī, -gustātio, -gustātor, -gustātrīx, -guttāre, -habēre, -habitātus, -haurīre, -hērēdāre, -hērēdātus, -hērēditāre, -hērēditātio, -hērēs, -hēritāre, -hibēre, -hinc, -hīscere, -homināre, -honestāmentum, -honestāre, -honestās, -honestātio, -honestātus, -honestus, -honor, -honōrantia, -honōrāre, -honōrāre, -honōrātio, -honōrātor, -honōrātus, -honōrificāre, -hortārī, -hortātio, -hortātīvus, -hortātor, -hortātōrius, -hortātus, -hospitāre, -hospitārī, -humāre*, -humātus, -iacēre, -icere, -ictuātio, -iectāre, -iectē, -iectiblis, -iectio, -iectiuncula, -iector, -iectrīx, -iectus (1), -iectus (2), -iēiūnāre*, -ierāre, -ierārī, -ierātio, -īgnīre, -inceps, -inde, -īnfimus, -īnflāre, -īnflātus, -īnfrā, -inhonōrantia, -iniectio, -īnstaurāre, -īnsuper, -integrāre, -intentio, -inter, -intrā, -intrō, -intus, -invādere, -invenīre, -investīre, -inwadiāre, -īre, -iterāre, -iubēre*, -iūdicātus, -iugāre, -iugis, -iūnctus, -iungere, -iūrāmentum, -iūrāre, -iurium, -iuvāre, -iuxtā, -karnelāre, -lābī, -labōrāre, -lacessere, -lacrimāre, -lacrimātio, -lacrimātōrius, -lactāre, -lambere, -lāmentārī, -lāmināre, -languēre, -languidus, -lapidāre, -lāpsio, -lāpsus, -laqueāre, -largīrī, -lassābilis, -lassāre, -latāre, -lātāre, -lātio, -lātīvus, -lātor, -lātōrius, -lātrāre, -lātrīx, -lātūra, -latus, -lātus, -lavāre, -lavātio, -lavātus, -lēcta, -lectābilis, -lectābilitās, -lectābiliter, -lectāmen, -lectāmentum, -lectāns*, -lectanter, -lectantia, -lectāre, -lectārī, -lectātio, -lectātīvus, -lectātor, -lectātiuncula, -lectātor, -lectātōrius, -lectātus, -lēctio, -lēctor, -lēctus (1), -lēctus (2), *-lēgālis, -lēgāliter, -lēgāre, -lēgātia, -lēgātio, -lēgātīvē, -lēgātīvus, -lēgātor, -lēgātōria, -lēgātōriē, -lēgātōrius (1), -lēgātōrius (2), -lēgātrīx, -lēgātum, -lēgātus (1), -lēgātus (2), -lēgātus (3), -lēnificē, -lēnificium, -lēnificius, -lēnificus, -lēnimentum, -lēnīre, -lēnis, -lēnītio, -lēnītor, -lēnītrīx, -lentinātio, -lēre, -lēticius, -lētilis, -lētio, -lētīvus, -lētor, -lētrīx, -lētūra, -lētus, -levāre, -lēvāre, -lībāmentum, -lībāre, -lībātio, -lībātus, -līberābilis, -līberābundus, -līberāre (1), -līberāre (2), -līberātē, -līberātio (1), -līberātio (2), -līberātīva (1), -līberātīva (2), -līberātīvē, -līberātīvus, -līberātor, -līberātōrius, -līberātus (1), -līberātus (2), -līberē, -līberium, -librāre, -librātio, -licābilis, -licacia, -licantia, -licātē, -licātio, -licātitūdo, -licātūdo, -licātulus, -licātus, -licere, -licia (1), -licia (2), -liciārī, -liciāris, -liciātus (1), -liciātus (2), -liciōsē, -liciōsitās, -liciōsus, -licium, -licius, -licta, -lictio, -lictor, -lictrīx, -lictum, -lictus (1), -lictus* (2), -līctus, -liculus, -licus, -licuus, -līdere, -ligāre, -ligātio, -ligātus, -ligēns, -ligere, -līliāre, -līmāre, -līmātio, -līmātor, -līmātus, -limbātus, -līmināre, -līmitāre, -līmitātio, -limpidāre, -līneāre, -līneātio, -līneātus*, -linere, -lingere, -linīre, -linquātio, -linquēns (1), -linquēns (2), -linquentia, -linquere, -linquītio, -liquāre, -liquātio, -liquātitūdo, -liquēscere, -liquio, -liquium (1), -liquium (2), -līrāmentum, -līrāre, -līrātio, -līrātor, -līriōsus, -līritās, -līrium, -līrus, -litēre, -litēscendō, -litēscentia, -litēscere, -lītigāre, -litio, -litor, -litus, -locāre, -locātio, -locuplētāre, -longāre, -longātus, -longē, -longō, -loquī, -lūbricāre, -lūbrum, -lucrum, -luctārī, -luctātio, -lūdere, -lūdificāre, -lūdium, -luere (1), -luere (2), -lūgēre, -lumbāre, -lumbis, -lūmentum, -lūsātio, -lūsio, -lūsor, -lūsōriē, -lūsōrius, -lūstrāre, -lūstrātor, -lūtio, -lūtor, -lutāre, -lūvium, -lyrus*, -mactāre, -madēscere, -magis, -mānāre, -manda, -mandābilis, -mandāmen, -mandāmentum, -mandāns, -mandāre, -mandātio, -mandātor, -mandūcāre, -mandum, -māne, -manēre, -manicātus, -marcēscere, -martyrizāre, -masculāre, -mātrīcāre, -mātūrāre, -mātūrēscere, -meāculum, -meāre, -mediāre, -mēiere, -membrāre, -membrātio, -membrātor, -membrātus, -meminisse, -memor, -memorāre, -mēns (1), -mēns (2), -mēns (3), -mēnsio, -mēnsum, -mēnsūrāre, -mēnsus, -mentāre, -mentātim, -mentātio, -mentātor, -menter, -mentia, -menticāre, -menticium, -menticius, -menticus, -mentio, -mentīre, -mentīrī, -mentītio, -merācus, -mercāre, -mercātus, -merdāre, -mere, -merēre, -merērī, -mergere, -meritē, -meritōriē, -meritōrius, -meritum, -meritus, -mersāre, -mersio, -mersus (1), -mersus (2), -messio, -messor, -metere, -mētīrī, *-mīcāre, -migrantia, -migrāre, -migrātio, -mīlitāre, -mingere, -minōrantia, -minōrāre, -minōrātio, -minuculum*, -minuere, -minuibilis*, -minūtē*, -minutellum*, -minūtio, -minūtīvē, -minūtīvum, -minūtīvus, -minūtor*, -minūtum*, -minūtus, -mīrandus, -mīrābilis, -mīrārī, -mīrātio, -missē, -missīcius, -missio, -missōrius, -missus, -mītigāre, -mītīre, -mittere, -molere, -mōlīrī, -mōlītio, -mōlītor, -mollēscere, -mollīre, -molūtio, -monachāre, -monachārī, -monachus, -monēre, -monitio, -mōnstrābilis, -mōnstrābilitās, -mōnstrāmen, -mōnstrāns*, -mōnstranter, -mōnstrāre, -mōnstrārī, -mōnstrātio, -mōnstrātīvē, -mōnstrātīvus, -mōnstrātor, -mōnstrātōrius, -mōnstrātrīx, -mōnstrātum, -morāre, -morārī, -morātio, -morātor, -mordēre, -morī, -morōsus, -morsicāre, -morsio, -mortīvus, -mōtāre, -movēre, -mūgīre, -mūgītus, -mulcāre, -mulcēdo, -mulcēre, -mulgēre, -multāre, -multiplicāre, -multiplicātio, -mundāre, -mūnerārī, -mūnīre, -murmurāre, -mussāre, -mūtābilis, -mūtāre, -mūtātio, -mūtātor, -mutilāre, -muttīre, -nārrāre, -nārrātio, -nārrātor, -nāsāre, -nāsātio, -nāsātus, -nāscī, -natāre, -nātūrāre, -nātūrārī, -nāvigāre, -necālis, -necāre, -negāre, -negātio, -negātīvus, -negātor, *-nervāre, -nervātio, -nervātus, -nexus, -nīdor, -niger, -nigrāre, -nigrātio, -nigrātor, -nigrātūra, -nigrēscere, -nihilāre*, -nique, *-nītī, -nīxē, *nīxus, -nōbilitāre, -nōdāre, -nōdātio, -nōmen, -nōminābilis, -nōminālis, -nōmināns, -nōminanter, -nōmināre, -nōminātim, -nōminātio, -nōminātīvē, -nōminātīvum, -nōminātīvus, -nōminātor, -nōminātum, -nōminātus (1), -nōminātus (2), -nōrmāre, -nōrmis, -notābilis, -notāre, -notātio, -notātor, -notātus (1), -notātus (2), -notē, -nōtus?, -novercāre, -nūbere, -nūdābilis, -nūdāre, -nūdātio, -nūdātīvus, -nūdātor, -nūdātus, -nuere, -numerāre, -numerātio, -numerātor, -nūncupāre, -nūndināre, -nūntia, -nūntiāre, -nūntiātio, -nūntiātīvus, -nūntiātor, -nūntiātum, -nūntiātus (1), -nūntiātus (2), -nūntiātus, -nuō, -nūtrīre, -obligāre, -obligātio, -obligātus, -obstrūctio, -obstruere, -obstupāre, -obstupātio, -occāre, -occīdere, -occupāre, -oculāre, -olerāre, -onerāre, -onerātio, -onustātio, -operīre, -opinārī, -oppilāre, -oppilātio, -oppilātīvus, -optāre, -orāre*, -orātā, -orbātus, -orbitāre, -ōrdināre, -ōrdinārī, -ōrdinātē, -ōrdinātio, -ōrdinātus, -orsum, -orīrī, -ōrnāre, -ōrnātus, -ossāre, -ōsculāre, -ōsculārī, -ōsculātio, -ōsculātōrium, -pacīscere, -pacta, -pactāre, -pactātio, -pacticāre, -pactīre, -pactum, -palāre, -pālāre, -pālātio, -pālātor, -paleāre, -palliāre, -palmāre, -pandāre, -pangere, -pannāre, -pānnis, -parcus, -parietāre, -partīre, -partīrī, -partītio, -partītus, -pāscātus, -pāscentia, -pāscēre, -pāscī, -pāstio, -pāstor, -pāsturāre, -pāstus, -patriāre, -patrissāre, -pauperāre, -pauperātio, -pauperātor, -pauperātus, -pavēre, -pavēscere, -pāvīre*, -pāvītus, -pecīscī, -pectere, -pectio, -pector, -pectorāre, -pecuātio, -pecūlāre, -pecūlārī, -peculātio, -pecūlātor, -pecūlātus, -pecūniāre, -pellāre, -pellēns, -pellere, -pelliculārī, -pendēns, -pendenter, -pendentia, -pendentium, -pendere, -pendēre, -pendicium, -pendulus, -pennāre, -pennātus, -pēnsāre, -pēnsātūrus, -pēnsio, -pēnsum, -pēnsus, -per, -percere, -perdēns, -perdere, -perdibilis, -perditio, -perditīvus, -perditum, -perditus, -peregrē, -perīre, -persōnāre, -pertinēre, -pescāre, -pessulāre, -petere, -petīginōsus, -petīgo, -phalerāre, -picātus, -pictāre, -pictio, -pictor, -pictūra, -pictus, -pigere, -pīgnorāre*, -pilāre, -pilārī, -pilātē, -pilātio, -pilātor, -pilātōrium, -pilātus, -pilis, -pingere, -pinnātus, -pīsus, -placāre, -placitāre, -plāgāre, -plānāre, -plānctio, -plānctus, -plangere, -plantāre, -plantātio, -plectere, -plēre, -plētio, -plētūra, -plexus, -plicāre, -plōrābilis, -plōrābiliter, -plōrābundus, -plōrāre, -plōrātio, -plōrātor, -plōrātrīx, -plōrātus, -plōrōsus, -pluere, -plūmāre, -plūmātio, -plūmātus, -plumbāre, -plūmis, -pōculāre, -polīre, -polītio, -polītus, -pompāre, -pompātio, -ponerāre, -pōnēns (1), -pōnēns (2), -pōnentālis, -pōnere, -pōnibilis, -pontānus, -pontāre, -populāre, -populārī, -populātio, -populātor, -populātrīx, -populōsus, -portābilis, -portāre, -portātio, -portātor, -portātōrius, -portum, -portus, -pōscere, -posita, -positārium, -positāre, -positāria, -positārius, -positio, -positīvus, -positō, -positor, -positōria?, -positōrium, -positōrius, -positum, -positūra, -positus, -posse, -possidēre, -post, -posteā, -postergum, -postetiārum, -postmodum, -postulāre, -postulātor, -pōtāre, -potentāre, -potestāre, -potīrī, -pōtus, -praecessor, -praedāre, -praedārī, -praedātē, -praedātio, -praedātīvus, -praedātor, -praedātōrius, *-praedātus, -praedicāre, -praeditus, -praepūtiāre, -praesentāre, -praesentiārum, -prāns, -prāvāre, -prāvātē, -prāvātio, -prāvātor, -prāvātrīx, -prāvātum, -prāvātus (1), -prāvātus (2), -prāvātus (3), -precābilis, -precābundus, -precāmen, -precāns, -precāre, -precārī, -precārius, -precātio, -precātiuncula, -precātīvē, -precātīvus, -precātor, -precātōria, -precātōriē, -precātōrium, -precātōrius, -precātrīx, -precātūra, -precātus, -precula, -prehendendō, -prehendere, -prehensibilis, -prehensāre, -prehēnsio, -prehēnsor, -prehēnsus, -prēnsa, -prēnsāre, -pressāre, -pressē, -pressio, -pressīvus, -pressor, -pressum, -pressus (1), -pressus (2), -pretiāre, -pretiātor, -pretium, -primēns, -primere, -prīnceps, -prīvāre, -prīvātio, -prīvātīvus, -probāre, -procul, -proeliārī, -prōmere, -prōmittere, -prōmptio, -prope, -properāre, -properus, -propinquat, -propitiāre, -propitiātio, -propitius, -propriāmentum, -propriāre, -proximō, -prūrīre, -pūbis, -pūblicāre, -pūblicātio, -pudēre, -pudēscere, -pudīcāre, -puerāre, -pūgis, -pūgnāns, -pūgnāre, -pūgnātio, -pūgnātor, -pullāre, -pulpāre, -pulsāre, -pulsātio, -pulsio, -pulsor, -pulsōrius, -pulverāre, -pulverisāre, -pūnctāmentum, -pūnctāre, -pūnctio, -pūnctūra, -pungere, -pūrāns, -pūrāre* (1), -pūrāre (2), -pūrātio, -pūrātīvus, -pūrātor, -pūrātōrium, -pūrātōrius, -pūrātus (1), -pūrātus (2), -pūrgāre, -pūrgātio, -pūrgātīvus, -purpurātus, -putāre (1), -putāre (2), -putātio, -putātīvus, -putātōrius, -putātum, -putātus (1), -putātus (2), -putātus (3), -putātus (4), -puvīre, -que, -quadrāre, -querī, -rādere, -rāmāre, -rāsio, -rāsus, -ratio*, -ratiōcināmentum*, -ratiōcināre, -ratiōcinārī, -ratiōcinātio, -ratiōcinium*, -ratiōnāmentum, -ratiōnāre, -ratiōnātio*, -ratiōnātor*, -raubāre, -raubātio, -raubātor, -rēctāre, -reddere, -rēgulāre, -relicta, -relictio, -relictus (1), -relictus (2), -relinquere, -remitāre, -repente, -repentīnō, -rēpere, -reputāre, -resurgere, -retorquēre, -retrāre, -retrō, -revestīre, -revocāre, -rīdendō, -rīdēre, -rīdiculum, -rīdiculus, -rigāre, -rigēre, -rigēscere, -ripātus, -ripere, -rīsibilis, -rīsiculum, -rīsio, -rīsīvē, -rīsīvus, -rīsor, -rīsōriē, -rīsōrius, -rīsus (1), -rīsus (2), -rīvābilis, -rīvālis, -rīvāmen, -rīvāmentum, -rīvāre, -rīvārī, -rīvātim, -rīvātio, -rīvātīvē, -rīvātīvum, -rīvātīvus, -rīvātor, -rīvātōrius, -rīvātum, -rīvātus, -roberāre, -rocāre, -rōdere, -rogāmen, -rogāre, -rogātio, -rogātīvus, -rogātor, -rogātōria, -rogātōriē, -rogātōrius, -rogātrīx, -rogitāre, -rosāre, -rosulāre, -rōsus, -rūdāre, -rudere, -ruere, -rumpere, -runcināre, -rūpāre, -ruptus, -rūscāre, -sacerdōtāre, -sacrāre, -sacrificāre, -saevīre, -saffīliāre, -saforāmentum, -sagmāre, -saltāre, -salūtāre, -sānāre, -sanguināre, -sannāre, -sannātio, -sapere, -scandalizāre, -scendēns, -scendentia, -scendere, -scendua, -scēnsibilis, -scēnsio, -scēnsīvē, -scēnsīvus, -scēnsor, -scēnsōrius, -scēnsuālis, -scēnsus, -sciēns, -scientia, -scindere, -scīre, -scīscere, -scissio, -scobīnāre, -scrībere, -scrīptibilis, -scrīptio, -scrīptiōnālis, -scrīptiuncula, -scrīptīvē, -scrīptīvus, -scrīptor, -scrīptum, -scrīptus, -scrobāre, -sculpere, -secāre, -secātio, -sectio, -sector, -sectus, -secus, -sēdāre, -semel, -semparāre, -senēscere, -sentia, -sentīre, -sēparāre*, -sepelīre, -seps, -serāre, -serēns, -serentia, -serere (1), -serere (2), -serpere, -serta, -sertāre, -sertātio, -sertātus, -sertio, -sertitūdo, -sertīva, -sertīvē, *-sertīvus, -sertor, -sertrīx, -sertum, -sertus (1), -sertus (2), -serviēns, -servīre, -servītio, -servītium, -servītor, -servītūra, -servītus (1), -servītus (2), -sessilis, -sessio, -siccābilis, -siccāre, -siccātio, -siccātīvus, -siccātor, -siccātōrium, -siccātōrius, -siccātrīx, -sīcut, -sidēns, -sidentia, -sīderābile, -sīderābilis, -sīderābiliter, -sīderāns, -sīderanda, -sīderandus, -sīderanter, -sīderāre, -sīderātē, -sīderātio, -sīderātīvus, -sīderātor, -sīderātum, -sīderātus, -sidēre, -sīderiōsē, -sīderiōsus, -sīderium, -sīderōsus, -sidēscere, -sidia, -sīdia, sidiābulum, -sidiāre, -sidiōsē, -sidiōsitās, -sidiōsus, -sidium, -siduō, -siduus, -sigillāre, -sīgnābilis, -sīgnāmentum, -sīgnāns*, -sīgnanter, -sīgnāre, -sīgnāta, -sīgnātē, -sīgnātio, -sīgnātīvē, -sīgnātīvus, -sīgnātor, -sīgnātus, -sīgnis, -silāre, -silēre?, -silīre, -sinātor, -sinentia, -sinere, -sinibilis, -sinītio, -sipiēns, -sipientia, -sipere, -sipiscere, -sistantia, -sistentia, -sistere, -sitēscere, -sitio, -situs, -sīvāre, -sociantia, -sociāre, -sōlābilis, -sōlācium, -sōlāmen, -sōlānus, -sōlāre, -sōlārī, -sōlātio, -sōlātium, -solātīvē, *-sōlātor, -sōlātor, -sōlātōriē, -sōlātōrius, -sōlātrīx, -sōlātus (1), -sōlātus (2), -solidāre, -solvere, -somnis, -sonāre, -sorbēre, -spasmāre, -spatiārī, -spectābilis, -spectāre, -spectātio, -spectātor, -spectibilis, -spectio, -spectīvē, -spectīvus, -spector, -spectrīx, -spectuōsē, -spectuōsus, -spectus (1), -spectus (2), -spērābilis, -spērābiliter, -spērābundus, -spēranter, -spērantia, -spērāre, -spērātē, -spērātio, -spērātīvē, -spērātīvus, -spērātor, -spērātōrius, -spērātum, -spērātus, -spernere, -spica, -spicābilis, -spicābiliter, -spicābundus, -spicāre (1), -spicāre (2), -spicārī, -spicātē, -spicātio, -spicātus (1), -spicātus (2), -spiciēns (1), -spiciēns (2), -spicere, -spiciēns, -spicienter, -spicientia, -spiculāre, -spīrāre, -spitus, -splendēre, -splendēscere, -splicābilis, -spoliāre, -spoliārī, -spoliātio, -spoliātor, -spoliātrīx, -spoliātūra, -spolium, -spondēre, -spōnsāle, -spōnsālia, -spōnsālicia, -spōnsandus, -spōnsāre, -spōnsātile, -spōnsātio, -spōnsātīvus, -spōnsātor, -spōnsio, -spōnsīvus, -spōnsor, -spuēns, -spuere, -spūmāre, -spūmātio, -spūmātōrium*, -sputāmentum, -sputum, -squāmāre, -squāmātum, -stāre, -staurāre, -sternere, -stertere, -sticāre, -stillābilis*, -stillāre, -stillātio, -stillātōrium, -stillātōrius, -stillēscere, -stimulāre, -stina, -stināmentum, -stināre, -stinātē, -stinātio, -stinātō, -stinātor, -stinātum, -stinātus, -stinus, -stīpāre, -stipulārī, -stirpāre, -stitor, -stituere, -stitūtio, -stitūtīvus, -stitūtor, -stitūtus, -stomachārī, -strangulāre, -strictārium, -strictē, -strictio, -strictum, -strictus, -strigilāre, -strigmentum, -stringere, -strūctibilis, -strūctilis, -strūctio, -strūctīvē, -strūctīvum, -strūctīvus, -strūctor, -strūctōrium, -strūctōrius, -strūctrīx, -strūctūra, -strūctus (1), -strūctus (2), -struere, -suādere, -sub, -subitāre, -subitātio, -subitō, -subter, -subtus, -subulāre, -successor, -sūdāmentum, -sūdāns, -sūdāre, -sūdāscere, -sūdātio, -sūdēscere, -suēfacere, -suēfierī, -suere, -suēscere, -suētūdo, -suētus, -suffōcāre, -sūgere, -sulcāre, -sultāre, -sultor, -sultōrius, -sultrīx, -sultūra, -sūmere, -super (1), -super (2), -superāre, -superius, -supernē, -suprā, -surgere, -surrēctio, -sūrsum, -susceptum, -suspicere, -sūtāre, -sybyllātus, -tabēscere, -taillum, -talliāre, -talliātio, -tardāre, -tēctio, -tēctor, -tēctus, -tegendō, -tegere, -tēgulāre, -tēgulātio, -temperātus, -temporāre, -tendere, -tentāre, -tentātio, -tentātor, -tentē, -tentio, -tentor, -tentōrius, -tentrīx, -tentus (1), -tentus (2), -tepēre, -tepēscere, -terere, -tergēre, -terminābilis, -terminābilitās, -terminālis, -termināre, -terminātē, -terminātio, -terminātiuncula, -terminātīvē, -terminātīvus, -terminātor, -terminātōriē, *-terminātōrius, -terminātus, -terrēre, -tersio, -tersus, -tesserāre, -tesserātor, -tēstābilis, -tēstābilitās, -tēstābiliter, -testandus, -tēstāre, -tēstārī, -tēstātio (1), -tēstātio (2), -tēstātio (3), -tēstātīvus, -tēstātor, -tēstātus, -tēsticulāre, -texāre, -texere, -textum, -thronāre, -thronizāre, -thronizātus*, -ticēscere, -tinendus, *-tinēns, -tinenter, -tinentia, -tinēre, -tingere, -tirpāre, -titulāre, -togāre, -tonāns, -tonāre, -tonātio, -tondēre, -tonsāre, -tōnsio, -tōnsor, -tōnsus, -torāre, *-torchiāre, -torchiātus, -tornāre, -torpēre, -torquēre, -torrēre, -torsio, -tortitius, -tortum, -toxitus, -tractātus, -tractibilis, -tractio, -tractīvē, -tractīvus, -tractor, -tractōriē, -tractōrius, -tractrīx, -tractus (1), -tractus (2), -trahēns, -trahere, -trāmen, -trāns, -trānsferre, -trānsfigūrāre, -trectāre, -trectātio, -trectātor, -trectātus, -trenchāre, -tribuere, -tribūtus, -trīcāre, -trīcātio, -trīmentābilis, -trīmentāre, -trīmentōsus, -trīmentum, -trīmōnia, -trīmōnium, -trītio, -trītūrāre, -trītus (1), -trītus (2), -triumphāre, -trūdere, -truncāre, -truncātio, -truncātor, -trūsio, -trūsor, *-tūberāre, -tūberātrio, -tūberātor, -tūberātrīx, *-tuērī, -tuitio, -tulere, -tumēre, -tumēscere, -tumulāre, -tumulātio, -tundere, -tunicāre, -turbāre, -turgēre, -turpābilis, -turpāre, -turpātio, -turpātīvus, -turpātus, -ultrā, -umbrātus, -ūncia, -undāre, -ungere, -ūnx, -ūrere, -ūstio, -ūsitātus, -uter, -ūtī, -vādere, -vagārī, *-validāre, -validātio, -vāllāre, -vāpulāre, -vāstāns, -vāstāre, -vāstātio, -vāstātor, -vāstātōrius, -vāstātus, -vāstitās, -vāstrīx, -vectāre, -vectātio, -vectio, -vector, -vectrīx, -vehere, -vēlāre, -vellere, -venerārī, -venīre, -ventio, -ventus, -venustāre, -verberāre, -vergentia, -vergere, -vermātus?, -verra, -verrere, -versārī, -versio, -versitāre, -versitor, -versōriānus, -versōriārius, -versōriolum, -versōrium, -versōrius, -versus, -vertere, -verticulum, -vēscī, -vestīmentum, -vestīre, -vestītūra, -vestīvus, -vetāre, -vetum, -vexāre, -vexātio, -vexio, -vexitās, -vexum, -vexus (1), -vexus (2), -via, -viālitās, -viāmentum, -viāre, -viātio, -viātīvus, -viātōrium, -viātus, -victio, -victor, -victus, -vidēre, -viduāre, -vigēscere, -vigilāre, -villāre, -villātio, -vincere, -vincīre, -vīnctē, -vīnctio, -vīnctus, -vīndēmiāre, -vīndēmiātus, -vindicāre, -violāre, -virāre, -virātus, -virgināre, -virginātio, -virginātor, -vītābilis, -vītāre, -vītātio, -vitiāre, -vium, -vius, -vīvere, -voātio, -vocāre, -vocātio, -vocātor, -volāre, -volitāre, -volūtio, -volūtōrium, -volūtus, -volvendus, -volvere, -vomere, -vorābilis, -vorāgo, -vorantia?, -vorāre, -vorārī, -vorātio, -vorātīvus, -vorātor, -vorātōrium, -vorātōrius, -vorātrīx, -vortium, -vōtāmentē, -vōtāmentum, *-vōtāmentus, -vōtāneus, -vōtāre, -vōtāria, -vōtātio, -vōtē, -vōticius, -vōtio, -vōtiōnāle, -vōtiōnālis, -vōtiōsus, -vōtium, -vōtīvus, -vōtizāre, -vōtor, -vōtrīx, -vōtum, -vōtus (1), -vōtus (2), -vovēre, -vulgāre, -warennāre, -werpīre*; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Alb. M., Altfr., APs, B, Bi, BrTr, Ch, Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, Gl, GlArPr, GlEe, GP, H, HI, I, K, KG, L, LAl, LBai, LBur, LCham, LF, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, MH, MNPs, MNPs=MNPsA, N, NGl, NGlP, O, PAl, PLSal, PT, RhC, SPs, SpsWit, T, TC, Thietmar, Urk, Walahfr., WH; E.: idg. *de-, *do-, Partikel, dies hier, dann, hierzu, Pokorny 181; W.: nhd. de-, Präf., de..., ent..., nicht; L.: Georges 1, 1886, TLL, Walde/Hofmann 1, 325, Walde/Hofmann 1, 859, Kytzler/Redemund 103, MLW 3, 31, Latham 131a, Habel/Gröbel 97

dea, lat., F.: nhd. Göttin; ÜG.: ahd. durs Gl, gutin N, (hazus) Gl, (himilisk) N; Q.: Inschr. (3. Jh. v. Chr.), Bi, Conc., Gl, N; E.: s. deus; R.: Dea Vocontiorum: nhd. Die; L.: Georges 1, 1889, TLL, Walde/Hofmann 1, 345, MLW 3, 44

deab, mlat., Präp.: nhd. von ... an; Q.: Formulae Andecavenses (6./7. Jh.); E.: s. dē, ab; L.: MLW 3, 45

deabilitāre, mlat., V.: nhd. schaden, schädigen, verletzen; Q.: Latham (1378); E.: s. dē, habilitāre; L.: Latham 131b, Blaise 278b

deablagium, diablagium, mlat., N.: nhd. Getreidabgabe; Q.: Urk (um 1100); E.: s. abladāre, bladum; L.: Niermeyer 397, Blaise 279a

deabūtī, mlat., V.: nhd. missbrauchen, verwüsten; E.: s. dē, ab, ūtī; L.: Blaise 279a

deacceptāre, mlat., V.: nhd. verweigern, zurückweisen; Q.: Latham (1378); E.: s. de, acceptāre; L.: Latham 131b

deacceptātio, mlat., F.: nhd. Zurückweisung, Verweigerung; Q.: Latham (1378); E.: s. deacceptāre; L.: Latham 131b

deacceptus, mlat., M.: nhd. unannehmbar; Q.: Latham (um 1380); E.: s. deacceptāre; L.: Latham 131b

deaccingere, mlat., V.: nhd. Gürtel entfernen, entgürten; E.: s. dē, ad, cingere; L.: Blaise 279a

deacināre, lat., V.: nhd. von Weinbeeren reinigen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dē, acinus; L.: TLL

deacinātus, lat., Adj.: nhd. von Weinbeeren gereinigt; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dēacināre; L.: Georges 1, 1890

deāconus, mlat., M.: Vw.: s. diāconus

deacridium, mlat., N.: Vw.: s. dacrydium

deāctio, lat., F.: nhd. Ausführung?, Unzulänglichkeit im Handeln; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. dē, āctio; L.: Georges 1, 1890, TLL, MLW 3, 45

deacuere, lat., V.: nhd. stumpf machen; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, acuere; L.: Georges 1, 1890, TLL

deacus, mlat., Adj.: Vw.: s. deicus

deadvoāre, mlat., V.: Vw.: s. deadvocāre

deadvocāre, deadvovāre, deadvoāre, deadvouāre, mlat., V.: nhd. zurückweisen, sich weigern einem Herrn den Lehnseid zu schwören, den Lehnseid aufkündigen, sich weigern für jemanden zu bürgen; Q.: Latham (1180); E.: s. dē, ad, vocāre (1); L.: Niermeyer 397, Latham 131b, Blaise 279a

dēadvocāre, mlat., V.: Vw.: s. disadvocāre

deadvocātio, mlat., F.: nhd. Zurückweisung, Aufkündigen des Lehnseids, Recht einen Kandidaten für ein vakantes Lehen zu präsentieren; Q.: Bracton (1239-1256), Urk; E.: s. deadvocāre; L.: Latham 131b, Blaise 279a

deadvouāre, mlat., V.: Vw.: s. deadvocāre

deadvovāre, mlat., V.: Vw.: s. deadvocāre

deaedificāre, mlat., V.: nhd. schlecht bauen, in der Erbauung beeinträchtigen, von der Frömmigkeit abrücken; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dē, aedificāre; L.: MLW 3, 45, Latham 135a, Blaise 279a

deaestimāre*, deestimāre, mlat., V.: nhd. unterschätzen; E.: s. dē, aestimāre; L.: Blaise 285b

deafforestāre, diaforestāre, mlat., V.: nhd. einem Landstück den Status eines forestum entziehen; Q.: Latham (1204); E.: s. dē, ad, forestis (2); L.: Latham 132a

deafforestātio, mlat., F.: nhd. Entforstung; Q.: Latham (1204); E.: s. dēafforestāre; L.: Latham 132

deafrōticus, mlat., Adj.: Vw.: s. diaphorēticus (1)

deagere, mlat., V.: nhd. falsch handeln, unzulänglich handeln; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dē, agere; L.: MLW 3, 45

deagitāre, mlat., V.: nhd. zu tun haben mit; Q.: Latham (1266); E.: s. dē, agitāre; L.: Latham 132a

deagridium, mlat., N.: Vw.: s. dacrydium

dealbāmentum, lat., N.: nhd. Übertünchung; Q.: Inschr.; E.: s. dealbāre; L.: Georges 1, 1890, TLL

dealbāre, dealvāre, daubāre, daubiāre, dawbāre, dōbāre, dōbiāre, lat., V.: nhd. abweißen, übertünchen, abtünchen, übergipsen, bleichen, weiß färben, weiß machen, weiß waschen, hell machen, verdecken, beschmieren; mlat.-nhd. Seele reinigen; ÜG.: ahd. kalken Gl, wizen Gl, MF, N, NGl, T; ÜG.: as. kelkian GlEe; ÜG.: anfrk. wit werthan MNPs; ÜG.: ae. gecealcian Gl, gehwitan Gl, oferhiwian Gl; ÜG.: mhd. wiz werden PsM, wizen PsM; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlEe, LLang, MF, MNPs, N, NGl, PsM, T; E.: s. dē, albāre, albus; L.: Georges 1, 1890, TLL, MLW 3, 46, Niermeyer 397, Latham 132a, Habel/Gröbel 97

dealbārius*, daubērius, dāberus, dōbērius, mlat., M.: nhd. Tüncher, Weißwascher, Beschmierer; Q.: Latham (1326); E.: s. dealbāre; L.: Latham 132a

dealbātio, daubātio, dōbātio, lat., F.: nhd. Übertünchung, Weißmachen, Weißfärben, gleißender Schein, Tünche; mlat.-nhd. Tragen einer Albe; ÜG.: ahd. tunihha NGl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), NGl; Q2.: Lib. Ordin. Rhen. (1114-1123); E.: s. dealbāre; L.: Georges 1, 1890, TLL, MLW 3, 45, Latham 132a, Blaise 279a

dealbatīvus, mlat., Adj.: nhd. weißend; Q.: Geber. (12./13. Jh.); E.: s. dealbāre; L.: MLW 3, 45

dealbātor, daubātor, daubiātor, dawbātor, dābātor, dōbātor, daubor, lat., M.: nhd. Tüncher, Übertüncher, Weißwascher, Weißgerber, Beschmierer, Gipser; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Inschr.; E.: s. dealbāre; L.: Georges 1, 1890, TLL, MLW 3, 45, Latham 132a, Blaise 279a, Heumann/Seckel 122a

dealbātūra, daubātūra, daubitūra, dābātura, dābitūra, dālbūra, daubūra, doubūra, dābūra, mlat., F.: nhd. Weiß, Blässe, weißer Aufstrich, weiße Grundierung; Q.: Theophil. sched. (um 1100); E.: s. dealbāre; L.: MLW 3, 46, Latham 132a, Blaise 279a

dealbātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. überweißt, übertüncht, weißgekleidet; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dealbāre; L.: TLL, Niermeyer 397, Blaise 279a

dealbātus (2), mlat., M.: nhd. Weißgekleideter; E.: s. dealbāre; L.: Blaise 279a

dealbātus (3), mlat., M.: nhd. eine Opfergabe bei der Taufe; E.: s. dealbāre; L.: Blaise 279a

dealbēscere, mlat., V.: nhd. mit Weiß überzogen werden, weiß werden; Q.: Maurus anat. I (1160-1165); E.: s. dē, albēscere; L.: MLW 3, 46, Blaise 279a

dealecticus, mlat., Adj.: Vw.: s. dialecticus (1)

deālis, diālis, mlat., Adj.: nhd. göttlich; Hw.: s. deālitās, deāliter; Q.: Latham (um 704); E.: s. deus; L.: MLW 3, 47, Latham 132a

deālitās, lat., F.: nhd. Göttlichkeit, göttliche Natur; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. deus; L.: TLL, MLW 3, 47, Latham 132a

deāliter, lat., Adv.: nhd. göttlich, gemäß der göttlichen Natur; Q.: Ps. Vigil. Thaps. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. deus; L.: TLL, MLW 3, 47

deallocāre, mlat., V.: nhd. nicht erlauben, annulieren; Q.: Latham (1327); E.: s. dē, ad, locāre; L.: Latham 132a

Dealmatica, mlat., F.: Vw.: s. Dalmatica

dealvāre, mlat., V.: Vw.: s. dealbāre

deamāre, diamāre, lat., V.: nhd. sterblich verliebt sein (V.), heftig lieben, sehr lieben, Gefallen finden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, amāre; L.: Georges 1, 1890, TLL, MLW 3, 49, Blaise 302b

deamargarīton, gr.-mlat., N.: Vw.: s. diamargarīton

deambulāchrum, mlat., N.: Vw.: s. deamblācrum

deambulācrum, deambulāchrum, deambulātrum, lat., N.: nhd. Spazierort, Spaziergang, Wandelgang, Umgang, Säulenhalle; ÜG.: ahd. (gang) Gl, itgang Gl, langarra Gl, umbigang Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. deambulāre; L.: Georges 1, 1890, TLL, MLW 3, 47

deambulāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Grenzwache; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. deambulāre; L.: Blaise 279a

deambulāre, lat., V.: nhd. ergehen, sich ergehen, spazieren gehen, einhergehen, schreiten, wandeln, verlaufen (V.), wandern, umhergehen; ÜG.: ahd. gangaron Gl, loufan MNPs=MNPsA, (warbalon) N; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, MNPs=MNPsA, N; E.: s. dē, ambulāre; L.: Georges 1, 1890, TLL, Walde/Hofmann 1, 38, MLW 3, 48, Latham 132a, Blaise 279a, Heumann/Seckel 122a

deambulātio, lat., F.: nhd. Sich-Ergehen, Spazierengehen, Spaziergang, Umhergehen, Fortbewegung, Gangart, Wandelgang, Säulenhalle; mlat.-nhd. Aufsicht, Überwachung; ÜG.: ahd. gangarunga Gl, langarra Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. deambulāre; L.: Georges 1, 1890, TLL, Walde/Hofmann 1, 38, MLW 3, 47, Habel/Gröbel 97, Latham 132a, Blaise 279a

deambulātīvus, mlat., Adj.: nhd. beweglich, wandernd, sich ausbreitend; Q.: Walth. Agil. (Mitte 13. Jh.); E.: s. deambulāre; L.: MLW 3, 48, Latham 132a, Blaise 279a

deambulātor, mlat., M.: nhd. Wanderer, Reisender, Pilger, Grenzwächter; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. deambulāre; L.: MLW 3, 48, Niermeyer 397, Latham 132a, Blaise 279a

deambulātōrium, lat., N.: nhd. zum Spazierengehen geeignetes Dach, Dachgarten, Dachterrasse, Säulengang, Wandelhalle, Chorumgang einer Kirche; mlat.-nhd. Kreuzgang; Q.: Capit. Gord.; Q2.: Hugo abb. Farf. (um 1020); E.: s. deambulāre; L.: Georges 1, 1890, TLL, Walde/Hofmann 1, 38, MLW 3, 48, Niermeyer 397, Habel/Gröbel 97, Latham 132a, Blaise 279a

deambulātōrius, mlat., Adj.: nhd. zum Entlanggehen geeignet, zum Ringsumlaufen geeignet, Kreuzgang betreffend; Q.: Latham (um 1130); E.: s. deambulātōrium, deambulāre; L.: MLW 3, 48, Latham 132a, Blaise 279a

deambulātrum, mlat., N.: Vw.: s. deamblācrum

deamelātus, mlat., Adj.: nhd. emailliert; Q.: Latham (1329); E.: s. dē, esmallum; L.: Latham 132a

deamīcus*, diamīcus, mlat., Adj.: nhd. sehr geliebt; E.: s. dē, amīcus (1); L.: Blaise 302b

deamplectī, mlat., V.: nhd. erhalten (V.), bekommen; E.: s. dē, amplectī; L.: Blaise 279a

deamputāre, mlat., V.: nhd. einziehen, abziehen; Q.: Urk (1270); E.: s. dē, amputāre; L.: MLW 3, 49

dean, lat., Sb.: nhd. zehn Unzen; Q.: Metrol.; E.: s. decem uncia?; L.: TLL

Deāna, lat., F.=PN: Vw.: s. Diāna

*deangustāre, mlat., V.: nhd. verengen; Hw.: s. deangustātio; E.: s. dē, angustus (1)

deangustātio, mlat., F.: nhd. Verengung; E.: s. dē, angustātio, angustus (1); L.: Latham 132a

deante, dē ante, lat., Präp.: nhd. davor?, zuvor, vorher; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, ante; L.: TLL, MLW 3, 49

deanteā, de anteā, mlat., Adv.: nhd. vorher, zuvor; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. dē, anteā; L.: MLW 3, 49, Blaise 279a

dēapis?, mlat., Sb.: nhd. Bienenkorb, Bienenstock; ÜG.: ahd. bikar Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, apis

deappellāre, mlat., V.: nhd. wegrufen; Q.: Latham (um 1127); E.: s. dē, ad, pellere; L.: Latham 132a

deappetītus, mlat., M.: nhd. Abneigung, Abscheu; Q.: Latham (vor 1361); E.: s. dē, appetītus; L.: Latham 132a

deaprasium, mlat., N.: Vw.: s. diaprasium

deaptāre, mlat., V.: nhd. arbeitsunfähig machen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. dē, aptāre; L.: Latham 132a

deaquāre, mlat., V.: nhd. entwässern; Q.: Anon. miseric. (13. Jh.); E.: s. dē, aquāre, aqua; L.: MLW 3, 49

deaquilōn, gr.-mlat., Sb.: Vw.: s. diachylōn

dearchiepiscopāre, mlat., V.: nhd. einen Erzbischof absetzen, des erzbischöflichen Amtes entheben; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. dē, archiepiscopus; L.: MLW 3, 49, Blaise 279a

dearctāre, mlat., V.: Vw.: s. deartāre

deardēre, lat., V.: nhd. abbrennen, verbrennen, brennen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, ārdēre; L.: Georges 1, 1890, TLL, MLW 3, 50

dearestāre, mlat., V.: Vw.: s. dearrestāre

deargentāre, lat., V.: nhd. ums Geld bringen, versilbern, übersilbern, mit Silber überziehen; ÜG.: ahd. silabaren N, ubarsilabaren NGl; ÜG.: anfrk. farsilveren MNPs; ÜG.: ae. besielfran Gl; ÜG.: mhd. silberen PsM; ÜG.: mnd. vorsülveren; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Gl, MNPs, N, NGl, PsM; E.: s. de, argentāre, argentum; L.: Georges 1, 1890, TLL, MLW 3, 50, Niermeyer 397, Blaise 279b

deargentātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. versilbert, silberglänzend; Q.: Latham (um 1170); E.: s. deargentāre; L.: Habel/Gröbel 97, Latham 132a

deargenteus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. versilbert, silberglänzend; Q.: Latham (um 1315); E.: s. deargentāre; L.: Latham 132a

deargentorātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. versilbert, silberglänzend; Q.: Latham (1427); E.: s. deargentāre; L.: Latham 132a

dearmāre, lat., V.: nhd. entwaffnen, abräumen, abdecken; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. dē, armāre; L.: Georges 1, 1890, TLL, MLW 3, 50, Latham 132a

dearmātio*, darmātio, mlat., F.: nhd. Entwaffnen; Q.: Latham (um 1422); E.: s. dearmāre; L.: Latham 132a

dearmātus, mlat., Adj.: nhd. entwaffnet; Q.: Latham (1220); E.: s. dearmāre; L.: Latham 132a

dearrestāre, dearestāre, mlat., V.: nhd. freigeben, von einer Beschlagnahme freigeben, sich einer Festnahme entziehen; Q.: Urk (1250); E.: s. dē, ad, restāre; L.: MLW 3, 50, Niermeyer 397, Habel/Gröbel 97, Latham 132a, Blaise 279b

dearrestātio, mlat., F.: nhd. aus dem Arrest entlassen (V.); Q.: Latham (1295); E.: s. dearrestāre; L.: Latham 132a

deartāre, dearctāre, mlat., V.: nhd. abschaffen, aufheben, verringern, erweitern; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. de, artāre (1); L.: Latham 132a, Blaise 279b

dearticulāre, mlat., V.: nhd. ordnen, gliedern; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dē, articulāre, artus (2); L.: MLW 3, 50

dearticulātus, mlat., Adj.: nhd. unter getrennten Köpfen; Q.: Latham (um 1444); E.: s. dē, articulāre, artus (2)

dearticulātē, mlat., Adv.: nhd. unter getrennten Köpfen seiend; Hw.: s. dearticulātē; E.: s. dē, articulāre, artus (2)

deartuāre, lat., V.: nhd. gliederweiße zerteilen; ÜG.: mnd. entleden (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, artuāre; L.: Georges 1, 1891, TLL

deasciāre, lat., V.: nhd. mit der Axt behauen (V.), mit der Axt glätten, mit der Maurerkelle abreiben, jemanden um sein Geld prellen; ÜG.: ahd. lohhon Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. dē, asciāre, ascia; L.: Georges 1, 1891, TLL, MLW 3, 50

*deasclāre, lat., V.: nhd. ?; Hw.: s. deasclātio; E.: s. dē, asclatium

deasclātio, lat., F.: nhd. Schädelbruch?; Q.: Ps. Soran.; E.: s. *deasclāre; Kont.: cerebri fractura quaedam vocatur deasclatio vel asclatium; L.: TLL
deasperātus, mlat., Adj.: Vw.: s. diasperātus

deasperum, mlat., N.: Vw.: s. diasprum

deatra?, mlat., M.: nhd. Truchsess?; ÜG.: ahd. truhtsazo? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

deassēcūrāre, mlat., V.: nhd. herausfordern, Feindseligkeiten ankündigen; Q.: Martene (1287); E.: s. dē, ad, secūrāre; L.: Niermeyer 397, Blaise 279b

deastāre, mlat., V.: nhd. abfallen; E.: s. dē, ad, stāre (1); L.: Habel/Gröbel 97

deastupēre, mlat., V.: nhd. blockieren; Q.: Latham (1223); E.: s. dē, ad, stupēre; L.: Latham 132a

deauctorizāre, mlat., V.: nhd. verleugnen, abstreiten, für ungültig erklären, entmachten, außer Kraft setzen, schwächen; Q.: Bernold. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. dē, auctorizāre; L.: MLW 3, 50, Latham 132a, Blaise 279b

deaugurārī, lat., V.: nhd. tüchtig das Amt eines Auguren verrichten?; Q.: Papyr.; E.: s. dē, augurārī, augur; L.: TLL

deaurāre, lat., V.: nhd. vergolden, übergolden, mit Gold überziehen, mit Gold durchwirken, verherrlichen, auszeichnen, schmücken; ÜG.: ahd. ubargulden N; ÜG.: ae. begyldan Gl; ÜG.: mhd. übergulden PsM; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Cap., Gl, HI, N, PsM; E.: s. dē, aurāre, aurum; W.: vgl. span. El Dorado, M., vergoldetes Land; nhd. Eldorado, N., Eldorado, Traumland, Paradies; L.: Georges 1, 1891, TLL, Kluge s. u. Eldorado, MLW 3, 51, Niermeyer 397, Habel/Gröbel 97, Latham 132b

deaurārius, mlat., M.: nhd. Vergolder; E.: s. deaurāre; L.: Blaise 279b

deaurāta, daurāta, dorēta, dorēa, mlat., F.: nhd. ein Fisch, Dorade; Q.: Latham (1248); E.: s. deaurāre; L.: Latham 132a, Blaise 325a

deaurātio, lat., F.: nhd. Vergolden, Vergoldung; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. deaurāre; L.: Georges 1, 1891, TLL, MLW 3, 50, Latham 132a

deaurātor, lat., M.: nhd. Vergolder; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. deaurāre; L.: Georges 1, 1891, TLL

deaurātōrius, mlat., Adj.: nhd. zum Vergolden geeignet; Q.: Theophil. sched. (um 1100); E.: s. deaurāre; L.: MLW 3, 51

deaurātūra, mlat., F.: nhd. Vergoldung, Goldauflage, Goldfarbe; Q.: Cap., LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. deaurāre; L.: MLW 3, 51, Niermeyer 397, Blaise 279b

deaurātus, dōrātus, mlat., Adj.: nhd. vergoldet; Vw.: s. super-; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. deaurāre; L.: Latham 132a

deaureus, mlat., Adj.: nhd. vergoldet; Q.: Latham (1406); E.: s. deaurāre; L.: Latham 132b

deawarennāre, mlat., V.: nhd. aus dem Status eines Bannwalds lösen; Q.: Latham (um 1227); E.: s. dē, ad, warenna; L.: Latham 132b

dēbaccārī, mlat., V.: Vw.: s. dēbacchārī

dēbaccātio, mlat., F.: Vw.: s. dēbacchātio

dēbacchācio, mlat., F.: Vw.: s. dēbacchātio

dēbacchantia, mlat., F.: nhd. Raserei; Q.: Latham (um 1190); E.: s. dēbacchāre; L.: Latham 132b

dēbacchāre, lat., V.: nhd. tüchtig schwelgen, sich ereifern, lärmen und toben; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. dēbacchārī; L.: Georges 1, 1891, Latham 132b, Blaise 279b

dēbacchārī, dībacchārī, dībachārī, dēbachārī, dēbaccārī, lat., V.: nhd. tüchtig schwelgen, sich ereifern, lärmen und toben, wüten, rasen, verwüsten, treiben, jagen, scheuchen, betrunken machen, berauschen; ÜG.: ahd. toben Gl, tobon Gl, wuoten Gl; ÜG.: ae. (gewœde); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl, Urk; E.: s. dē, bacchārī, Bacchus; L.: Georges 1, 1891, TLL, MLW 3, 52, Habel/Gröbel 97

dēbacchātio, dībacchātio, dībachātio, dēbachātio, dēbaccātio, dēbacchācio, lat., F.: nhd. Sich-Austoben, zügelloses Treiben, Ausschweifung, Wut, Zerstörung, Raserei, Ausschreitung, Grausamkeit; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. dēbacchārī; L.: Georges 1, 1891, TLL, MLW 3, 51, Latham 132b, Blaise 279b

dēbacchātus, mlat., Adj.: nhd. betrunken, rasend; Q.: Latham (um 1310); E.: s. dēbacchārī; L.: Latham 132b, Blaise 279b

dēbachārī, mlat., V.: Vw.: s. dēbacchārī

dēbachātio, mlat., F.: Vw.: s. dēbacchātio

dēbaculāre, mlat., V.: nhd. mit einem Stock schlagen, verprügeln; Q.: Urk (1275); E.: s. dē, baculāre (1), baculum; L.: MLW 3, 52

debaelāre, mlat., V.: nhd. wegtragen, heruntertragen; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 132b

dēbannīre, mlat., V.: nhd. von einem Interdikt freigeben, aus dem Bann lösen; Q.: Martene (1131); E.: s. dē, bannīre; L.: MLW 3, 52, Niermeyer 398, Blaise 279b

dēbata, mlat., F.: nhd. Streit, Debatte; Q.: Latham (1313); E.: s. dēbattuere; W.: s. frz. débat, M., Diskutieren; vgl. nhd. Debatte, F., Debatte, Kluge s. u. Debatte; L.: Habel/Gröbel 97, Latham 132b

dēbatābilis, dēbatāblis, mlat., Adj.: nhd. strittig, umstritten; Q.: Latham (1446); E.: s. dēbattuere; L.: Latham 132b

dēbatāre, mlat., V.: Vw.: s. dēbattuere

dēbatārius, mlat., M.: nhd. Kontrahent, Gesprächsgegner; Q.: Latham (1374); E.: s. dēbattuere; L.: Latham 132b

dēbatāblis, mlat., Adj.: Vw.: s. dēbatābilis

dēbator, mlat., M.: nhd. Kontrahent, Gesprächsgegner; Q.: Latham (1417); E.: s. dēbattuere; L.: Latham 132b

dēbattuere, dībatuere, dēbatāre, lat., V.: nhd. tüchtig stoßen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. dē, battuere; L.: Georges 1, 1891, TLL, Latham 132b

dēbatum, mlat., N.: nhd. Streit, Debatte; E.: s. dēbattuere; L.: Latham 132b

dēbaudātus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēbroudātus

dēbellācio, mlat., F.: Vw.: s. dēbellātio

dēbellāre, dēpellāre, lat., V.: nhd. Krieg zu Ende führen, den Krieg beendigen, auf Leben und Tod kämpfen, niederkriegen, völlig überwinden, völlig besiegen, angreifen, belagern, bekämpfen; ÜG.: ahd. anafehtan N, bifehtan Gl, fehtan Gl, irfehtan Gl, (ringan) N, sigu neman I; ÜG.: ae. gewinnan, oferfeohtan Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, I, LBur, N, Rath.; E.: s. dē, bellāre; L.: Georges 1, 1891, TLL, MLW 3, 53, Niermeyer 398, Latham 132b, Blaise 279b

dēbellārī, mlat., V.: nhd. siegen, schlagen; E.: s. dēbellāre; L.: Blaise 279b

dēbellātio, dēbellācio, lat., F.: nhd. Besiegung, Überwindung, Niederlage, Angriff, Eroberung, Unterwerfung, Schlacht; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēbellāre; L.: Georges 1, 1891, TLL, MLW 3, 52, Latham 132b, Blaise 279b

dēbellātor, lat., M.: nhd. Besieger, Überwinder, Bezwinger, Kämpfer, Bekämpfer; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi; E.: s. dēbellāre; L.: Georges 1, 1891, TLL, MLW 3, 52

dēbellātrīx, lat., F.: nhd. Besiegerin, Überwinderin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēbellāre; L.: Georges 1, 1891, TLL

debellio, mlat., M.: Vw.: s. duellio

dēbellio, mlat., F.: nhd. Niederlage, Angriff, Eroberung; Q.: Latham (1339); E.: s. dēbellāre; L.: Latham 132b, Blaise 279b

dēbēndum, mlat., N.: nhd. Schuld; Q.: Latham (1282); E.: s. dēbēre (1); L.: Latham 132b

dēbēndus, mlat., Adj.: nhd. fällig; Q.: Latham (5. Jh.); E.: s. dēbēre (1); L.: Latham 132b

dēbēns, lat., M.: nhd. Schuldender, Schuldner; Q.: Latham (1289); E.: s. dēbēre (1)

dēbēntūra, mlat., F.: nhd. Schuldverschreibung; Q.: Latham (1427); E.: s. dēbēre (1); L.: Latham 132b

deber, lat., Sb.: nhd. Pesttod?, Pest?, Tod?; ÜG.: lat. mortem pestilentiam Gl; Q.: Gl; I.: hebr. Lw.; E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

dēbēre (1), dībēre, dēvēre, dīvēre, dībīre, lat., V.: nhd. zu entrichten haben, schuldig sein (V.), schulden, sollen, müssen, dürfen, vorenthalten (V.), verpflichtet sein (V.), verbunden sein (V.), bestimmt sein (V.), verpflichtet fühlen, sich ziemen, angemessen sein (V.), nötig sein (V.), erforderlich sein (V.); mlat.-nhd. zu verzollen sein (V.); ÜG.: ahd. dankon Gl, N, firskulden N, (gilazan) N, giskulden Gl, skulan B, E, Gl, LB, MF, N, NGl, O, OG, T, TC, (skuldig) MF, skuldigen Gl, zeman O; ÜG.: as. giskuldian GlEe, skulan BSp, (skuldig) GlPW, GlEe, (thankon) GlPW, thurvan GlEe; ÜG.: ae. (gedafen)? Gl, (gedafen)? Gl, gedafenian Gl, gerisan Gl, (gerisenlic) Gl, motan, (rihtlic) Gl, risan Gl, sculan, (scyldig) Gl; ÜG.: afries. skela K; ÜG.: an. krefja, mega, skula; ÜG.: mhd. schuldic sin an STheol, solen BrTr, PsM, STheol, zuobehœren PsM; Vw.: s. ad-, per-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, BSp, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, Formulae, Gl, GlEe, GlPW, HI, K, LAl, LB, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, N, NGl, O, OG, PLSal, PsM, STheol, T, TC, Urk; Q2.: Urk (1252); E.: s. dē, habēre (1); W.: s. nhd. Debet, N., Debet, Sollseite des Kontos; R.: dēbērī: nhd. zustehen; ÜG.: mhd. zuobehœren STheol; L.: Georges 1, 1892, TLL, Walde/Hofmann 1, 326, Walde/Hofmann 1, 630, Kytzler/Redemund 103, MLW 3, 53, Habel/Gröbel 97, Latham 132b, Blaise 279b, Heumann/Seckel 122a

dēbēre (2), mlat., Sb.: nhd. Schuld; Q.: Latham (1254); E.: s. dēbēre (1); L.: Latham 132b

dēbērium, mlat., N.: nhd. Pflicht, Schuld; Q.: Latham (1297); E.: s. dēbēre (1); L.: Latham 132b, Blaise 279b

dēbētum, mlat., N.: Vw.: s. dēbitum

dēbetus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dēbitus (1)

dēbibere, lat., V.: nhd. davon trinken, trinken, vertrinken; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, bibere; L.: Georges 1, 1894, TLL, Habel/Gröbel 97

debidus, mlat., Adj.: Vw.: s. tepidus

dēbil, lat., Adj.: Vw.: s. dēbilis; Son.: (archaist.)

dēbilies, mlat., Sb.: nhd. Weichheit; ÜG.: ahd. weihhi N; Q.: N (1000); E.: s. debilis

dēbilis, dēbil, dībilis, lat., Adj.: nhd. geschwächt, entnervt, entkräftet, schwach, schwächlich, kraftlos, matt, gebrechlich, billig, ungelenk, gelähmt, verkrüppelt, haltlos, träge verrückt, unsinnig, albern, spröde, brüchig, mangelhaft; mlat.-nhd. von niederem Stand seiend; ÜG.: ahd. krank Gl, lam Gl, MH, samiheil Gl, slaf Gl, slaffig Gl, wanaheil B, T, weih Gl; ÜG.: ae. unhal Gl; ÜG.: afries. lam AB; ÜG.: mhd. kranc BrTr, Gl, STheol; ÜG.: mnd. kümich; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), AB, B, Bi, BrTr, Conc., Gl, HI, LBur, LLang, Lrib, LVis, MH, PLSal, STheol, T, Urk; Q2.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: Etymologie unklar?, nach Georges, aus dē und habilis, nach Pokorny von idg. *bel- (2), *bol-?, Adj., stark, Pokorny 96, Krahe Bd. 1, 80; W.: nhd. debil, Adj., debil, leicht schwachsinnig; L.: Georges 1, 1894, TLL, Walde/Hofmann 1, 326, Kluge s. u. debil, Kytzler/Redemund 103, MLW 3, 56, Niermeyer 398, Habel/Gröbel 97, Latham 132b, Blaise 279b, Heumann/Seckel 122b

dēbilitācio, mlat., F.: Vw.: s. dēbilitātio

dēbilitāmentum, mlat., N.: nhd. Schwächung, Entkräftung, Nachlassen, Verfall; Q.: Latham (nach 1377); E.: s. dēbilitāre; L.: Latham 132b, Blaise 279b

dēbilitāre, dēvilitāre, lat., V.: nhd. geschwächt machen, gebrechlich machen, verkrüppelt machen, schwächen, lähmen, verkrüppeln, verstümmeln, verwunden, verletzen, misshandeln, hinfällig werden, entwaffnen, lahmlegen, entmutigen, schwach sein (V.), kraftlos sein (V.), auslaugen, entkräften, ausbeuten, abweichen, abirren, unwirksam machen; mlat.-nhd. von niederem Rang seiend; ÜG.: ahd. bilemmen Gl, firboson Gl, gileidigon Gl, giseren Gl, giwanaheilen Gl, honen Gl, irhelzen Gl, irlemmen Gl, irsiohhen Gl, lemmen Gl, wanaheilen Gl, (wunton) Gl; ÜG.: as. bilemmian GlEe; ÜG.: mhd. krenken Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, HI, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, PLSal; Q2.: Cap. (596); E.: s. dēbilis; L.: Georges 1, 1895, TLL, Walde/Hofmann 1, 326, MLW 3, 58, Latham 132b, Blaise 279b, Heumann/Seckel 122b

dēbilitās, dībilitās, dēvilitās, dīvilitās, lat., F.: nhd. Geschwächtheit, Gebrechlichkeit, Hinfälligkeit, Lähmung, Lahmheit, Schwäche, Verkrüppelung, Verstümmelung, Verwundung, Verletzung, Haltlosigkeit, Sünde, Laster (N.), ungünstige nachteilige Lage; ÜG.: ahd. lemi Gl, siuhhi Gl, wanaheili Gl, weihhi Gl; ÜG.: afries. lamithe* AB; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), AB, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LBur, LRib, LVis, PLSal; E.: s. dēbilis; W.: nhd. Debilität, F., Debilität, Schwachsinn; L.: Georges 1, 1895, TLL, Walde/Hofmann 1, 326, Kytzler/Redemund 103, MLW 3, 57, Habel/Gröbel 98, Latham 132b, Blaise 279b

dēbilitātē, lat., Adv.: nhd. gelähmt; Hw.: s. dēbilitāre; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēbilitāre, dēbilis; L.: Georges 1, 1895, TLL

dēbilitātio, dībilitātio, dēbilitācio, lat., F.: nhd. Lähmung, Verkrüppelung, Verstümmelung, Verletzung, Schwächen (N.), Schwächung, Schwäche; Hw.: s. dēbilitāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), LVis; E.: s. dēbilis; L.: Georges 1, 1895, TLL, Walde/Hofmann 1, 326, MLW 3, 58, Habel/Gröbel 98, Latham 132b

dēbilitātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gelähmt; ÜG.: ahd. zurheilenti Gl; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēbilitāre, dēbilis; L.: TLL

dēbiliter, lat., Adv.: nhd. gelähmt, schwach, mit Mühe, kaum; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. dēbilis; L.: Georges 1, 1895, TLL, MLW 3, 57

dēbīntus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dēvīnctus

debio, mlat., Sb.: nhd. Hasel? (F.) (2) (eine Weißfischart); ÜG.: ahd. hasala? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

dēbita, lat., F.: nhd. Notwendigkeit, Schuld, Verpflichtung, Schuldigkeit, Pflicht, Sühne; Q.: Carm. adv. Marc. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēbēre (1); L.: TLL, Niermeyer 398, Blaise 280a

dēbitāle, mlat., N.: nhd. Abgabe; Q.: Urk (1210); E.: s. dēbitum, dēbēre (1); L.: MLW 3, 59

dēbitālis, mlat., Adj.: nhd. schuldenähnlich; E.: s. dēbitum, dēbēre (1); L.: Niermeyer 398, Blaise 280a

dēbitāre, mlat., V.: nhd. hinterlassen (V.), vermachen; Vw.: s. in-; Q.: Urk (1030); E.: s. dēbitum, dēbēre (1); L.: Niermeyer 398, Blaise 280a

dēbitē, lat., Adv.: nhd. schuldig?, geschuldet?, geziemend, in angemessener Weise, in rechter Weise, pflichtschuldig, gewissenhaft, unumgänglich, unvermeidlich; ÜG.: mnd. (dege); Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Cap., Rath.; E.: s. dēbēre (1); L.: TLL, MLW 3, 56, Niermeyer 398, Latham 132b

dēbitio, lat., F.: nhd. Schuldigsein, Schulden (N.), Schuld; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēbēre (1); L.: Georges 1, 1896, TLL

dēbitor, dēvitor, lat., M.: nhd. Schuldner, Delinquent; mlat.-nhd. Sünder, Gläubiger; ÜG.: ahd. (ebanskuldig) NGl, skolo FP, Gl, MH, WK, skuldig GP, N, T; ÜG.: ae. agyltend, borggelda, gafolgielda, gyltend, niedgelda?, (scyldig) Gl; ÜG.: an. skuldarmaðr; ÜG.: mhd. scholære PsM; ÜG.: mnd. schüldenære*, schüldigære* (1); Vw.: s. con-, in-; Hw.: s. dēbitrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Formulae, FP, Gl, GP, HI, LBur, LLang, LRib, LVis MH, N, NGl, PsM, T, Urk, WK; E.: s. dēbēre (1); L.: Georges 1, 1896, TLL, Walde/Hofmann 1, 326, MLW 3, 59, Niermeyer 398, Habel/Gröbel 98, Latham 132b

dēbitōria, mlat., F.: nhd. Bürgschaft; Q.: Urk (1236); E.: s. dēbitor, dēbere (1); L.: MLW 3, 61

dēbitōrium, mlat., N.: nhd. Schuld; Q.: Latham (1220); E.: s. dēbēre (1); L.: Latham 132b

dēbitōrius, mlat., Adj.: nhd. dem Schuldner eigen; Q.: Urk (1219); E.: s. dēbitor, dēbere (1); L.: MLW 3, 61

dēbitōsus (1), mlat., Adj.: nhd. verschuldet; Q.: LRib (763/764?); E.: s. dēbēre (1); L.: MLW 3, 61

dēbitōsus (2), mlat., M.: nhd. Schuldner; Q.: LRib (763/764?); E.: s. dēbēre (1)

dēbitrīx, lat., F.: nhd. Schuldnerin, Verpflichtete; mlat.-nhd. Sünderin; Hw.: s. dēbitor; Q.: Inschr., Ulp. (vor 223 n. Chr.), Ei, LVis; Q2.: Herib. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. dēbēre (1); L.: Georges 1, 1897, TLL, MLW 3, 61

dēbitum, dēbetum, dēvitum, dēbtum, dībitum, lat., N.: nhd. Schuldiges, Schuld, Verpflichtung, gebührende Pflicht, Verbindlichkeit, Schuldigkeit, Pflicht, Aufgabe, Vorschrift, Regel, Tribut, Sühne, Fehler, Missetat, Vergehen, Verfehlung; mlat.-nhd. Geldstrafe, Ziemendes, Rentenzins, Zins, Pfründe; ÜG.: ahd. skuld FP, Gl, GP, MF, MH, O, N, T, WK, sunta O; ÜG.: as. menskuld H; ÜG.: ae. eofot Gl, gescyld Gl, riht Gl, scyld Gl; ÜG.: mhd. schulde PsM, STheol; ÜG.: mnd. schult; Vw.: s. trāns-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, FP, Gl, GP, H, MF, MH, O, N, PsM, STheol, T, Urk, WK; Q2.: Cap. (858), Dipl.; E.: s. dēbēre (1); R.: ex dēbitō: nhd. pflichtgemäß, pflichtschuldigst; L.: Georges 1, 1897, TLL, Walde/Hofmann 1, 326, MLW 3, 61, Niermeyer 398, Habel/Gröbel 98, Latham 132b, Blaise 280a

dēbitus (1), dēbetus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. schuldig, geschuldet?, verschuldet, recht verpflichtet; ÜG.: ahd. skuldig Gl, MF, MH, N; ÜG.: mhd. behœrlich STheol, schuldic PsM, zimelich STheol; ÜG.: mnd. dege (2), gerechtverdich, schüldich; Vw.: s. con-, in-, per-, prae-; Q.: Gl, Cap., Conc. Gl, MF, MH, N, PsM, STheol; E.: s. dēbēre (1); L.: TLL, MLW 3, 55, Habel/Gröbel 98, Blaise 280a

dēbitus (2), mlat., M.: nhd. Schuld, Verpflichtung, Verbindlichkeit; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. dēbēre (1); L.: MLW 3, 61, Latham 132b

dēbladāre, dēbladīre, mlat., V.: nhd. mähen, ernten; E.: s. dē, bladāre, bladum; L.: Niermeyer 398, Blaise 280a

dēbladātio, mlat., F.: nhd. Ernte; E.: s. dēbladāre; L.: Niermeyer 398, Blaise 280a

dēbladīre, mlat., V.: Vw.: s. dēbladāre

dēblandificāre, mlat., V.: nhd. schmeicheln; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. dē, blandus, facere; L.: Latham 132b

dēblaterāre, lat., V.: nhd. herplappern, herplärren; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dē, blaterāre; L.: Georges 1, 1897, TLL

dēblutāre, mlat., V.: Vw.: s. dēbluttāre

dēbluttāre, dēblutāre, mlat., V.: nhd. berauben, ausplündern, plündern; Q.: LLang (ab 643); E.: s. dē, bluttāre; L.: MLW 3, 62

dēbodināre, dēbonāre, dēbornāre, mlat., V.: nhd. abgrenzen; Q.: Urk (932); E.: s. dē, bodināre*, bodina; L.: Niermeyer 398, Blaise 280a

dēbodinātio, dēbonātio, mlat., F.: nhd. Grenze, Grenzstein, Grenzscheidung; Q.: Urk (823); E.: s. dēbodināre; L.: Niermeyer 398, Blaise 280a

dēbonāre, mlat., V.: Vw.: s. dēbodināre

dēbornāre, mlat., V.: Vw.: s. dēbodināre

dēbornātio, mlat., F.: Vw.: s. dēbodinātio

dēbōtio, mlat., F.: Vw.: s. dēvōtio

dēbōtus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dēvōtus

dēbracchiolāre, lat., V.: Vw.: s. dēbrachiolāre

dēbrachiolāre, dēbracchiolāre, lat., V.: nhd. an den Schenkelmuskeln eine Ader öffnen; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. dē, brachiolum; L.: Georges 1, 1897, TLL

dēbrauditus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēbroudātus

dēbriāre, deebriāre, lat., V.: nhd. stark berauschen, betrunken machen; ÜG.: ahd. gitrenken Gl, irtrenken Gl; ÜG.: as. ordrenkian? GlP; ÜG.: ae. scencan; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), Gl, GlP; E.: s. dē, ēbriāre; L.: Georges 1, 1897, TLL, Walde/Hofmann 1, 387, MLW 3, 63, Niermeyer 398, Habel/Gröbel 98, Latham 132b, Blaise 280a

dēbriātio, mlat., F.: nhd. Trunkenheit; E.: s. dēbriāre; L.: Blaise 280a

dēbriātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. berauscht, betrunken, erfüllt, begeistert; Q.: Liudpr. antap. (985-962); E.: s. dēbriāre; L.: MLW 3, 63, Niermeyer 398, Habel/Gröbel 98

dēbrius, mlat., Adj.: nhd. trunken, betrunken, berauscht; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.), Hrot.; E.: s. dē, ēbrius; L.: MLW 3, 63, Habel/Gröbel 98

dēbroliāre, mlat., V.: nhd. einfrieden, ringsum einzäunen; Q.: Urk (1273?); E.: s. dē, brogilus; L.: MLW 3, 63

dēbroudātus, dēbaudātus, dēbrauditus, mlat., Adj.: nhd. mit Stickereien versehen (Adj.); E.: s. dē; s. afrz. brouder, V., mit Stickereien versehen (V.); aus dem Germ.; L.: Latham 132b

dēbtum, mlat., N.: Vw.: s. dēbitum

dēbuccellātus, lat., Adj.: nhd. aus gestoßenem Zwieback bereitet; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. dē, buccellātum; L.: Georges 1, 1897, TLL

dēbūcināre, lat., V.: nhd. ausposaunen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, būcināre, būcina; L.: Georges 1, 1897, TLL

dēbullīre, lat., V.: nhd. heraussprudeln, hervorsprudeln, kochen, aufkochen; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. dē, bullīre, bulla; L.: TLL, MLW 3, 64

dēburgāre, dēfurgāre, mlat., V.: nhd. einbrechen; Q.: Latham (1275); E.: s. dē, burgus; L.: Latham 132b

deca, gr.-mlat., Num. Kard.: nhd. zehn; Q.: Christ. (9. Jh.); I.: Lw. gr. δέκα (déka); E.: s. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: MLW 3, 64

dēcaballātus, mlat., Adj.: nhd. ohne Pferd seiend; Q.: Latham (1346); E.: s. dē, caballus (1); L.: Latham 132b

dēcachinnāre, lat., V.: nhd. ausspotten, verspotten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, cachinnāre; L.: Georges 1, 1897, TLL

decachordum, mlat., N.: nhd. Rotte (F.) (2), Harfenzither; ÜG.: mnd. rotte (2); E.: s. decachordus

decachordus (1), decacordus, lat., Adj.: nhd. zehnsaitig; ÜG.: ahd. zehanseitig Gl, N; ÜG.: ae. tienstrenge Gl, tienstrenged; Hw.: s. decemcordus; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), B, Gl, N; I.: Lw. gr. δεκάχορδος (dekáchordos); E.: s. gr. δεκάχορδος (dekáchordos), Adj., zehnsaitig; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. χορδή (chordḗ), F., Darm, Darmsaite; vgl. idg. *g̑ʰer- (5), Sb., Darm, Pokorny 443; R.: decachordum psaltērium: nhd. die zehn Gebote; L.: Georges 1, 1897, TLL, MLW 3, 64, Habel/Gröbel 98

decachordus (2), mlat., M.: nhd. „zehnsaitiger Psalter“, zehnsaitiges Instrument, zehnte Rangstufe; Q.: Epitaph. var. II (10. Jh.-1. Hälfte 11. Jh.), Rup.; E.: s. decachordus (1); L.: MLW 3, 64, Latham 132b

decacordus, lat., Adj.: Vw.: s. decachordus (1)

dēcacūmināre, lat., V.: nhd. einen Baum köpfen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, cacūmināre, cacūmen; L.: Georges 1, 1897, TLL

dēcacūminātio, lat., F.: nhd. Köpfen eines Baumes; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēcacūmināre; L.: Georges 1, 1897, TLL

decada, lat., F.: nhd. Zehnt, Anzahl von Zehn, Zehnzahl; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. decas; L.: Georges 1, 1897, TLL, MLW 3, 71, Niermeyer 401, Habel/Gröbel 98, Latham 132b

decadarchus, lat., M.: nhd. Vorsteher von zehn Mann; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. δεκάδαρχος (dekádarchos); E.: s. gr. δεκάδαρχος (dekádarchos), M., Anführer von zehn Mann; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

decadentia, mlat., F.: nhd. Dekadenz, Verfall; E.: s. dē, cadere; W.: frz. décadence, F., Dekadenz, Verfall; nhd. Dekadenz, F., Dekadenz, Verfall; L.: Kluge s. u. Dekadenz, Kytzler/Redemund 108, Blaise 280a

dēcadere, lat., V.: Vw.: s. dēcidere

decadīvus, mlat., Adj.: nhd. fallend, stürzend; E.: s. dēcidere, dē, cadere; L.: Blaise 280a

decadus, lat., Adj.?: nhd. ?; ÜG.: gr. ἀποκατασχεθῆναι (apokataschethēnai) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dēcaecāre, mlat., V.: nhd. „entblenden“, erhellen; E.: s. dē, caecāre; L.: Blaise 280a

decaeneacubita, mlat., F.: nhd. neunzehn Ellen Fassende; E.: s. cubita; L.: Habel/Gröbel 98

decagēsima, mlat., F.: nhd. Zeitraum von zehn Wochen; E.: s. decagēsimus; L.: Blaise 280a

decagēsimus, lat., Num. Ord.: nhd. hundertste?; Q.: Ps. Ambr. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. decem; Kont.: si quis modo adderet decimam septimanam, non eam vocaremus decagesimam, sed octogesimam, servato numeri ordine; L.: TLL, Latham 133a, Blaise 280a
dēcagium, mlat., N.: Vw.: s. dīcagium

decagōnus, lat., M.: nhd. Zehneck, Dekagon; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. *δεκάγωνος (dekágōnos); E.: s. gr. *δεκάγωνος (dekágōnos), M., Zehneck; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; W.: nhd. Dekagon, M., Dekagon; L.: Georges 1, 1897, MLW 3, 64, Latham 132b

dēcaisātus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēcāsātus

decalagus, mlat., M.: nhd. Liste; Q.: Latham (1387); E.: s. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Latham 132b

dēcalauticāre, lat., V.: nhd. des Schleiers berauben, entschleiern; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dē, calautica; L.: Georges 1, 1897, TLL

dēcalcāre (1), mlat., V.: Vw.: s. dēculcāre

dēcalcāre (2), lat., V.: Vw.: s. dēcalicāre

dēcalcātor, lat., M.: Vw.: s. dēcalicātor

dēcalceāre, dēcalciāre, lat., V.: nhd. „entschuhen“, Schuhe ausziehen; ÜG.: gr. ὑπολύειν (hypolýein) Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dē, calceāre; L.: TLL, Blaise 280a

dēcalceātus, dēcalciātus, mlat., Adj.: nhd. „entschuht“, barfuß; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. dēcalceāre; L.: Latham 133a

dēcalciāre, lat., V.: Vw.: s. dēcalceāre

dēcalciātus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēcalceātus

dēcalefacere, lat., V.: nhd. erwärmen; ÜG.: gr. ἐκθερμαίνειν (ekthermaínein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, calēre, facere; L.: TLL

dēcalēscere, lat., V.: nhd. entbrennen; mlat.-nhd. abkühlen, nachlassen; ÜG.: gr. ἐκθερμαίνεσθαι (ekthermaínesthai) Gl; Q.: Gl; Q2.: Arnold. Ratisb. (1036-1037); E.: s. dē, calēre, facere; L.: TLL, MLW 3, 64, Blaise 280a

dēcalicāre, dēcalcāre, lat., V.: nhd. mit Kalk weißen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, calicāre, calx (2); L.: TLL, Blaise 280a, 280b

dēcalicātor, dēcalcātor, lat., M.: nhd. Weißler; Q.: Gl; E.: s. dēcalicāre; L.: TLL

decallo, mlat., M.?: nhd. Halsfleisch, Nackenbraten, Fleisch des Wildes vom Hals; ÜG.: ahd. (kelabrato) Gl; ÜG.: mhd. (kelebrat) Gl; ÜG.: mnd. kelebrade; Q.: Gl (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. callum?, collum?; L.: Glossenwörterbuch 325 (kelebrāt), Karg-Gasterstädt/Frings 5, 75 (kelabrāto), 5, 78 (kelebrāt), MLW 3, 64

decalogus, lat., M.: nhd. Dekalog, zehn Gebote, Zehnzahl; ÜG.: ahd. (wort) Gl, (zala) Gl, zehan wort, zehan worto; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. δεκάλογος (dekálogos); E.: s. gr. δεκάλογος (dekálogos), M., Dekalog, die zehn Gebote; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Dekalog, M., Dekalog, die zehn Gebote; L.: Georges 1, 1897, TLL, MLW 3, 64, Niermeyer 398, Habel/Gröbel 98, Latham 132b

dēcalvābilis, mlat., Adj.: nhd. zur Glatze neigend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēcalvāre; L.: MLW 3, 65

dēcalvandus, mlat., Adj.: nhd. ausfallend; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. dēcalvāre; L.: MLW 3, 65

dēcalvāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ausfallend, kahl machend; E.: s. dēcalvāre; L.: MLW 3, 65

dēcalvāre, lat., V.: nhd. kahl machen, kahl scheren, rasieren, Haare ausraufen, entblößen, berauben; ÜG.: ahd. biskeran Gl, gikalawen Gl, kalawen Gl; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), Bi, Gl, LLang, LVis; E.: s. dē, calvāre (1), calvus; L.: Georges 1, 1897, TLL, MLW 3, 65, Niermeyer 398, Habel/Gröbel 98, Latham 133a

dēcalvātio, lat., F.: nhd. Kahlmachung, Kahlscheren; mlat.-nhd. Erniedrigung, Demütigung, Enthauptung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), LVis; Q2.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. dēcalvāre; L.: Georges 1, 1897, TLL, MLW 3, 65, Latham 133a

dēcalvātor, lat., M.: nhd. Kahlmacher?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. dēcalvāre; L.: TLL

dēcalvātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. kahl, glatzköfpig, ausfallend; Q.: Egbert. (um 1023); E.: s. dēcalvāre; L.: MLW 3, 65

dēcambiāre, mlat., V.: nhd. eintauschen, durch Tausch erwerben; Q.: Dipl., Urk (1064); E.: s. dē, cambiāre (1); L.: MLW 3, 66, Niermeyer 398, Blaise 280b

dēcambium, mlat., N.: nhd. Tausch; Q.: Luchaire (1139/1140); E.: s. dē, cambium; L.: Niermeyer 399, Blaise 280b

decameron, gr.-mlat., N.: Vw.: s. decamyrum

decameter, lat., M.: nhd. „Dekameter“; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δεκάμετρος (dekámetros); E.: s. gr. δεκάμετρος (dekámetros), M., „Dekameter“; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: TLL

decamiron, gr.-mlat., N.: Vw.: s. decamyrum

decamyrum, decameron, decamiron, lat., N.: nhd. eine Salbenart, aus zehn Zutaten bestehende Salbe; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. δεκάμυρον (dekámyron); E.: s. gr. δεκάμυρον (dekámyron), N., eine Salbenart; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. μύρον (mýron), N., wohlriechendes Salböl, Salbe, Balsam; idg. *smeru-, Sb., Schmer, Fett, Pokorny 970; L.: TLL, MLW 3, 66

decāna, mlat., F.: nhd. Vorsteherin über eine Gruppe von Nonnen, Dekanin, Älteste; Q.: Rod. Fuld. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. decānus; L.: MLW 3, 66, Niermeyer 399, Blaise 280b

decānālis, mlat., Adj.: nhd. einem Dechant zustehend, dem Dekan zustehend; Q.: Urk (1124); E.: s. decānus; L.: MLW 3, 66, Niermeyer 399, Latham 133a, Blaise 280b

decānāria, mlat., F.: nhd. Amt eines Dekans, Würde eines Dekans, Amt eines Dechanten, Richteramt; E.: s. decānus; L.: Blaise 280b

decānātia, decānītia, decānīcia, mlat., F.: nhd. Amt eines Dekans, Dekanat; Q.: MLW (1096), Urk; E.: s. decānus; L.: MLW 3, 66

decānātim, mlat., Adv.: nhd. durch einen Dekan; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. decānus; L.: Latham 133a, Blaise 280b

decānātus, mlat., M.: nhd. Amt eines Dekans, Würde eines Dekans, Amt eines Dechanten, Bezirk eines Dekans, Verwaltungsgebiet eines Dekans, Landdekanat, Domdekanat; Vw.: s. sub-; Q.: Anselm. Leod. (1052-1056), Urk; E.: s. decānus; W.: s. nhd. Dekanat, M., Dekanat, Amt eines Dekans, Arbeitsbereich eines Dekans; L.: MLW 3, 66, Niermeyer 399, Habel/Gröbel 98, Latham 133a, Blaise 280b

dēcandidāre, mlat., V.: nhd. weißen, weiß machen; Q.: Hugo S. Vict. (2. Viertel 12. Jh.); E.: s. dē, candidāre, candēre; L.: Blaise 280b

dēcandidātio, mlat., F.: nhd. Weißen, Tünchen; E.: s. dēcandidāre; L.: Blaise 280b

dēcanere, lat., V.: nhd. besingen, deklamieren; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, canere; L.: Georges 1, 1897, TLL, Niermeyer 399, Habel/Gröbel 98, Blaise 280b

decānessa, mlat., F.: Vw.: s. decānissa

decānia (1), degānia, lat., F.: nhd. Dekanie, Dekanat, Heerteil der von einem Zehntführer geführt wurde; mlat.-nhd. ein Verwaltungsbezirk in slawischen Ländern, Bezirk einer Grundherrschaft der einem Zehntführer untersteht, Teil einer Grundherrschaft, Amt eines Mönches der einer Gruppe von Mönchen vorsteht, Amt eines Dechanten; ÜG.: ahd. tegneia Urk; ÜG.: mhd. techanie BrTr, Gl; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), BrTr, Gl, LVis, Urk; Q2.: Dipl. (791), Urk; E.: s. decem; W.: ahd. tegneia* 1-?, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Dekanat, Amtsbezirk; W.: afries. dekenīe, F., Dekanie, Dekanat; L.: Georges 1, 1897, TLL, MLW 3, 66, Niermeyer 399, Latham 133a, Blaise 280b

decānia (2), lat., N. Pl.: nhd. Gruppe von zehn Zeichen im Tierkreise; mlat.-nhd. zehn Mönche unter einem Vorsteher, Dekanie, Dekanatsgebiet; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.), Cap., Conc., LVis; E.: s. decem; L.: Georges 1, 1897, TLL, Latham 133a, Habel/Gröbel 98

decānīcia, mlat., F.: Vw.: s. decānātia

decānicum, lat., N.: nhd. Mönchshof, Hof für zehn Mönche, Sakristei; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. decānus; L.: Georges 1, 1897, TLL, Blaise 280b, Heumann/Seckel 123a

decānissa, decānessa, mlat., F.: nhd. Dechantin, Dekanin, Klosterdekanin, Stiftsdekanin; ÜG.: ahd. (tehhaninna) Gl; Q.: Gl, Urk (1193); E.: s. decānus; L.: MLW 3, 67, Blaise 280b

decānītia, mlat., F.: Vw.: s. decānātia

decānizāre, mlat., V.: nhd. Amt eines Dechanten bekleiden; Q.: Urk (1121); E.: s. decānus; L.: Niermeyer 399, Blaise 280b

dēcanonicāre, mlat., V.: nhd. der Kanonikerwürde entheben; Q.: Urk (1192); E.: s. dē, canonicāre, canonicus (2); L.: MLW 3, 67

decanōnus, mlat., Num. Ord.: nhd. neunzehnte; Q.: Latham (um 1190); E.: s. decem, nōnus; L.: Latham 133a, Blaise 281a

dēcantāre, lat., V.: nhd. absingen, hersingen, ableiern, fertig singen, bezaubern, anbeten, feierlich verkünden, ausrufen, preisen, rühmen, verehren, abdreschen, beschreien, abblasen, beenden, versehen (V.), ausführen, wiederholt einschärfen; mlat.-nhd. vom Blatt singen, die Messe feiern, seelsorgerisch betreuen; ÜG.: ahd. singan B; ÜG.: ae. asingan, singan GlArPr; ÜG.: mhd. singen BrTr; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., GlArPr, HI, LLang; Q2.: Urk (939); E.: s. dēcanere; L.: Georges 1, 1898, MLW 3, 67, Niermeyer 399, Habel/Gröbel 98, Blaise 281a, Heumann/Seckel 123a

dēcantātio, lat., F.: nhd. Absingen, Hersingen, Singen, Rezitieren, Gesang, Schwatzhaftigkeit, Lobpreis; ÜG.: ae. sang Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. dēcantāre, dēcanere; L.: Georges 1, 1897, TLL, MLW 3, 67, Latham 133a, Blaise 281a

dēcantio, lat., F.: nhd. Besingen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēcanere; L.: TLL

dēcantus, mlat., M.: nhd. Zweigesang, Harmonie in der Musik; E.: s. dēcanere; L.: Blaise 281a

decanummus, lat., M.: nhd. Zehnermünze?; Q.: Grom.; E.: s. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; s. lat. nummus; L.: TLL

decānus, degānus, decēnnus, deccānus, dekānus, lat., M.: nhd. Dekan, Vorsteher von zehn, Hauptmann einer Heersgruppe die zehn Soldaten umfasst, kaiserlicher Trabant, Leichenbestatter; mlat.-nhd. Propst, Mönch der einer Gruppe von zehn Mönchen vorsteht, Domdekan, Stiftsdekan, Landdekan, klösterlicher Würdenträger der dem Abt untersteht, Oberaufseher einer königlichen Domäne, Vogt, Oberster der Leichenträger, öffentlicher Unterbeamter für Polizeidienste, Vorsteher eines Bundes, Dechant, Meister einer Gruppe von Handwerkern auf einem Fronhof, Dekan einer Universität, zehn Grad, zehn Tage umfassender Teil des Tierkreises; ÜG.: ahd. tehangot N, tehhan Gl, zehaning B, zehaningari B; ÜG.: an. dekan; ÜG.: mhd. techan BrTr; ÜG.: mnd. deken (1), rotmester; Vw.: s. archi-, bur-, foris-, hypo-, sub-, vice-; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Formulae, Gl, HI, LBai, LLang, LRib, LVis, N; Q2.: Cap. (782-786), Dipl., Urk; E.: s. decem; W.: s. fzr. doyen, M., Dekan; nhd. Doyen, M., Doyen; W.: ae. decān, M., Dekan; W.: afries. deken, M., Dekan; W.: ? an. dekan, M., Diakon; W.: ahd. tehhan* 4, techan* tehhant*, st. M. (a), Führer von zehn Mann, Dechant; mhd. tëchan, tëchant, st. M., Dechant; nhd. Dechant, M., Dechant, DW 21, 880; W.: vgl. ahd. tehāngot* 1, st. M. (a), Zehnergott, Gott über zehn Teile eines Tierkreiszeichens; W.: nhd. Dekan, M., Dekan, Vorsteher einer Fakultät; L.: Georges 1, 1898, TLL, Walde/Hofmann 1, 329, Kluge s. u. Dekan, Doyen, Kytzler/Redemund 109, MLW 3, 69, Niermeyer 400, Habel/Gröbel 98, Latham 133a, Blaise 281a, Heumann/Seckel 123a

decapenta, gr.-mlat., Num. Kard.: nhd. fünfzehn; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); I.: Lw. gr. δεκαπέντε (dekapénte); E.: s. gr. δεκαπέντε (dekapénte), Num. Kard., fünfzehn; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; L.: MLW 3, 70, Habel/Gröbel 98

dēcapellāre, mlat., V.: nhd. Kardinalsmütze wegnehmen, enthaupten; E.: s. dē, capillus; L.: Blaise 281a

dēcapillāre, mlat., V.: nhd. zur Strafe die Haare abscheren, gewaltsam kahlscheren, Haare mitsamt der Haut vom Kopf reißen, skalpieren; Q.: Benzo, Const., LBur (9. Jh.); E.: s. dē, capillāre (2), capillus; L.: MLW 3, 70, Niermeyer 400, Habel/Gröbel 98, Latham 133a, Blaise 281a

dēcapillācio, mlat., F.: Vw.: s. dēcapillātio

dēcapillātio, dēcapillācio, mlat., F.: nhd. Abscheren der Haare, gewaltsames Entfernen des Haupthaares, Haarausfall; Q.: Alph. (13. Jh.), Const.; E.: s. dēcapillāre; L.: MLW 3, 70, Latham 133a

dēcapillātus, mlat., Adj.: nhd. kurz geschoren; Q.: Latham (1290); E.: s. dēcapillāre; L.: Latham 133a

dēcapitācio, mlat., F.: Vw.: s. dēcapitātio

dēcapitāre, lat., V.: nhd. enthaupten, köpfen; ÜG.: as. hovdon GlL; ÜG.: mhd. enthoubeten Gl; ÜG.: mnd. entköppen; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.), Gl, GlL; E.: s. dē, caput; L.: Georges 1, 1898, TLL, MLW 3, 71, Niermeyer 401, Habel/Gröbel 98, Latham 133a, Blaise 281b

dēcapitātio, dēcapitācio, lat., F.: nhd. Enthauptung, Köpfen; ÜG.: gr. κεφαλῆς ἀποτομὴ (kephalēs apotomē) Gl; Q.: Gl, Urk; E.: s. dēcapitāre; L.: TLL, MLW 3, 71, Latham 133a, Blaise 281b

dēcapitiātus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēcaputiātus

Decapolēnsis, lat., Adj.: nhd. von der Dekapolis stammend; Q.: Ravenn. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. Decapolis; L.: TLL

Decapolis, lat., F.: nhd. Dekapolis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δεκάπολις (Dekápolis); E.: s. gr. Δεκάπολις (Dekápolis), F., Dekapolis; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 1, 1898, TLL

Decapolitānus, lat., Adj.: nhd. zur Dekapolis gehörig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Decapolis; L.: Georges 1, 1898, TLL

decaprōtī, lat., M. Pl.: nhd. zehn oberste Senatoren in den Munizipien und Kolonien; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. δεκάπρωτοι (dekáprōtoi); E.: s. gr. δεκάπρωτοι (dekáprōtoi), M. Pl., zehn oberste Senatoren in den Munizipien und Kolonien; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 1, 1898, TLL

decaprōtīa, lat., F.: nhd. Würde eines der obersten zehn Senatoren; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. δεκαπρωτεία (dekaprōteía); E.: s. gr. δεκαπρωτεία (dekaprōteía), F., Würde eines der obersten zehn Senatoren; s. lat. decaprōtī; L.: Georges 1, 1898, TLL

dēcaputiātus, dēcapitiātus, mlat., Adj.: nhd. barhäuptig, unbehütet, ohne Kapuze seiend, der Kapuze beraubt; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dē, caput; L.: MLW 3, 71, Latham 133a, Blaise 281b

decaquārtus, mlat., Num. Ord.: nhd. vierzehnte; Q.: Latham (1413); E.: s. decem, quārtus; L.: Latham 133a

decara, mlat., F.: Vw.: s. dacra

dēcarcāre, mlat., V.: Vw.: s. dēcarricāre*

dēcarcerāre, mlat., V.: nhd. aufgeben, verlassen (V.), freigeben, befreien; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. dē, carcerāre, carcer; L.: MLW 3, 71, Blaise 281b

decarcho, decarco, mlat., M.: nhd. Vorsteher eines Stadtteils in Rom, Mitglied eines Zehnerkollegiums; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. ἀρχός (archós), M., Führer; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: MLW 3, 71, Blaise 281b

decarco, mlat., M.: Vw.: s. decarcho

decardiānus, mlat., Adj.: nhd. als ein Wort griechischen Ursprungs gekennzeichnet; Q.: Latham (1271); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 133a

decāre, mlat., V.: nhd. binden; Q.: Theod. Amorb. comm. (um 1018); E.: s. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: MLW 3, 107

decargāre, mlat., V.: Vw.: s. discaricāre

decargyrus, lat., Adj.: nhd. zehn Silberdenare ausmachend; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. ἄργυρος (árgyros), M., Silber, Geld; vgl. idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; L.: Georges 1, 1898, TLL

dēcariāre, mlat., V.: Vw.: s. dēcarricāre*

decārius, mlat., M.: Vw.: s. decennārius (1)

dēcarmināre, lat., V.: nhd. bezaubern? (poeticum verborum ordinem solvere); Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dē, carmināre (1), carmen (1); L.: TLL

dēcarnāre, lat., V.: nhd. Fleisch ablösen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, caro; L.: Georges 1, 1898, TLL

dēcarnātus, mlat., Adj.: nhd. abgezehrt, abgemagert, mager; E.: s. dēcarnāre; L.: Blaise 281b

dēcarpere, lat., V.: Vw.: s. dēcerpere

dēcarricāre*, dēcarcāre, dēcariāre, mlat., V.: nhd. entladen (V.), wegtragen; Q.: Latham (1258); E.: s. dē, carricāre; L.: Latham 133a

decas, lat., F.: nhd. Zehnt, Anzahl von Zehn, Zehnzahl, Zehnereinheit, Zehnergruppe; mlat.-nhd. Einheit von zehn Büchern eines literarischen Werkes; ÜG.: ahd. zehanunga N; ÜG.: mnd. deker; Vw.: s. ter-; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), N; I.: Lw. gr. δεκάς (dekás); E.: s. gr. δεκάς (dekás), F., Zehnzahl; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; W.: s. frz. décade, F., zehn Stück, Zeitraum von zehn Einheiten; nhd. Dekade, F., zehn Stück, Zeitraum von zehn Einheiten; L.: Georges 1, 1898, TLL, Kluge s. u. Dekade, MLW 3, 71, Niermeyer 401, Habel/Gröbel 98, Blaise 281b

dēcāsātus, dēcaisātus, mlat., Adj.: nhd. verfallen (Adj.), verdorben; Q.: Latham (1308); E.: s. dēcīdere; L.: Latham 133a

decaschēmus, mlat., Adj.: nhd. zehnsilbig, zehn Grundformen aufweisend; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. σχῆμα (schēma), N., Haltung, Gestalt, Form; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: MLW 3, 72, Latham 133a

decaschēmatistus, lat., Adj.: nhd. zehnförmig?; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. *δεκασχημάτιστος (dekaschēmátistos); E.: s. gr. *δεκασχημάτιστος (dekaschēmátistos), Adj., zehnförmig?; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. σχῆμα (schēma), N., Haltung, Gestalt, Form; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: TLL

decasēmus, lat., Adj.: nhd. zehnzeitig; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δεκάσημος (dekásēmos); E.: s. gr. δεκάσημος (dekásēmos), Adj., zehnzeitig, zehn Zeitteile enthaltend; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. σῆμα (sēma), F., Zeichen, Kennzeichen, Vorzeichen; vgl. idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: Georges 1, 1898, TLL

dēcassāre, mlat., V.: nhd. widerlegen; E.: s. dē, cassāre; L.: Blaise 281b

dēcastellāre, mlat., V.: nhd. zerstören, niederreißen, Gebäude abreißen, der Befestigung entblößen; Q.: Rycc. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. dē, castellāre (1), castellum; L.: MLW 3, 72, Blaise 281b

decastȳlos, gr.-lat., Adj.: nhd. zehnsäulig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. δεκάστυλος (dekástylos); E.: s. gr. δεκάστυλος (dekástylos), Adj., zehnsäulig; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. στῦλος (stylos), M., Säule (F.) (1), Pfeiler, Griffel; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 1, 1898, TLL

dēcāsus (1), mlat., M.: nhd. Niedergang, Zusammenbruch, Verminderung; Q.: Latham (1259); E.: s. dēcīdere; L.: Latham 133a

dēcāsus (2), mlat., Adj.: nhd. verfallen (Adj.), verdorben; Q.: Latham (1250); E.: s. dēcīdere; L.: Latham 133a

decasyllabus, lat., Adj.: nhd. zehnsilbig; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δεκασύλλαβος (dekasýllabos); E.: s. gr. δεκασύλλαβος (dekasýllabos), Adj., zehnsilbig; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. συλλαβή (syllabḗ), F., Silbe, Zusammenfassung; vgl. gr. συλλαμβάνειν (syllambánein), V., zusammennehmen, zusammenfassen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, fassen, ergreifen; vgl. idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 1, 1898, TLL, Habel/Gröbel 98

decata, lat., F.: nhd. Zehnte (F.), zehnter Teil; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. δεκάτη (dekátē); E.: s. gr. δεκάτη (dekátē), F., Zehnter, zehnter Teil; vgl. gr. δέκατος (dékatos), Num. Ord., zehnte; idg. *dek̑ₑmos, *dek̑m̥tos, Num. Ord., zehnte, Pokorny 191; s. idg. *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: TLL

decatertius, mlat., Num. Ord.: nhd. dreizehnte; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. decem, tertius; L.: Latham 133a

decatessera, mlat., Num. Kard.: nhd. vierzehn; Q.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.); I.: Lw. gr. δέκα τέσσερα (déka téssera); E.: s. gr. δέκα τέσσερα (déka téssera), Num. Kard., vierzehn; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. τέσσαρες (téssares), Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: MLW 3, 72

dēcaudāre, dēcodāre, lat., V.: nhd. Schwanz abschneiden; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dē, cauda; L.: TLL, Latham 133a

dēcaulēscere, lat., V.: nhd. einen Stengel bekommen, entstangeln, entstengeln; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, caulis; L.: Georges 1, 1898, TLL

decaurātus, mlat., Adj.: nhd. verziert; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 98

*dēcavillāre, mlat., V.: nhd. streiten, zanken; Hw.: s. dēcavillātio; E.: s. dē, cavillāre (1)

dēcavillātio, mlat., F.: nhd. Streit, Zank; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. dē, cavillāre (1); L.: MLW 3, 72

deccānus, mlat., M.: Vw.: s. decānus

dece, lat., Num. Kard.: Vw.: s. decem

decebilis, mlat., Adj.: Vw.: s. decibilis

dēcēdēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Verstorbener, Dahingehender; Vw.: s. prae-; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. dēcēdere; L.: MLW 3, 73

dēcēdere, lat., V.: nhd. abgehen, fortgehen, abziehen, weggehen, fortziehen, sich entfernen, sich zurückziehen, ausweichen, abmarschieren, desertieren, zurücktreten, abdanken, scheiden, verscheiden, nachgeben, aufgeben, räumen, unterlegen sein (V.), nachfolgen, sterben; ÜG.: ahd. danaskeidan Gl, intfaran N, sigan Gl, wenken N; ÜG.: ae. gewitan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, N; E.: s. dē, cēdere; L.: Georges 1, 1898, TLL, MLW 3, 72, Latham 133b, Heumann/Seckel 123a

dēcedio, mlat., F.: nhd. Entscheidung, Schlichtung; Q.: Urk (1219); E.: s. dē; L.: MLW 3, 72

Decelēa, Decelīa, lat., F.=ON: nhd. Dekelia (Flecken in Attika); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δέκελεια (Dékeleia); E.: s. gr. Δέκελεια (Dékeleia), F.=ON, Dekelia (Flecken in Attika); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1902, TLL

Deceleicus, lat., Adj.: nhd. dekeleïsch; Q.: Pomp. Trog. (um die Zeitenwende); I.: Lw. gr. Δεκελεικός (Dekeleikós); E.: s. gr. Δεκελεικός (Dekeleikós), Adj., dekeleïsch; s. lat. Decelēa; L.: TLL

Decelīa, lat., F.=ON: Vw.: s. Decelēa

dēcellere, lat., V.: nhd. abneigen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dē, *cellere; L.: Georges 1, 1902

dēcelsus, lat., Adj.: nhd. untere?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, celsus (1); L.: TLL

decem, dece, decim, lat., Num. Kard.: nhd. zehn; ÜG.: ahd. zehan Gl, MF, N, NGl, O, T; ÜG.: as. tehan H; ÜG.: ae. teon Gl; ÜG.: afries. tian K; ÜG.: mhd. zehen PsM; ÜG.: mnd. tein; Vw.: s. quattuor-, ber, iugis, -mēstris, -modius, -peda, -pedālis, -pedātor, -plex, -plicātus, -prīmātus, -rēmis, -scalmus, -vir, -virālis, -virāliter, -virātus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, K, LBai, LBur, LFris, LLang, LVis, MF, N, NGl, O, PLSal, PsM, T; E.: s. idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; R.: decem prīmī, lat., M. Pl.: nhd. die Zehn Ersten, die zehn Obersten; L.: Georges 1, 1902, TLL, Walde/Hofmann 1, 326, Walde/Hofmann 1, 859, MLW 3, 73

December (1), Decenber, Dicember, lat., M.: nhd. Dezember, zehnter Monat; ÜG.: ahd. hartimanod Gl, heilagmanod EV, Gl, heilmanod EV, wintarmanodo Gl; ÜG.: as. helagmanuth; ÜG.: anfrk. heilmanoth EV; ÜG.: mhd. hertemanot Gl; Q.: Inschr. (1. Jh. v. Chr.), Conc., Dipl., EV, Gl; E.: s. decem; W.: mhd. december, st. M., Dezember; nhd. Dezember, M., Dezember; L.: Georges 1, 1902, TLL, Walde/Hofmann 1, 329, Walde/Hofmann 1, 860, Kluge s. u. Dezember, Kytzler/Redemund 127, MLW 3, 74

december (2), lat., Adj.: nhd. zur Zehn gehörig, Dezember...; Q.: Conc., Dipl.; E.: s. decem; L.: MLW 3, 74

decembrilis, mlat., Adj.: nhd. zum Dezember gehörig, Dezember...; Q.: MLW (1223); E.: s. December (1); L.: MLW 3, 74

decembrius, lat., Adj.: nhd. Dezember betreffend, Dezember...; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. December; L.: TLL, MLW 3, 74, Blaise 281b

decemcordus, mlat., Adj.: nhd. zehnsaitig; Hw.: s. decachordus; Q.: Blaise (11. Jh.); E.: s. decem, chorda; L.: Blaise 281b

decemdium, mlat., N.: Vw.: s. decendium

decemiugis, lat., Adj.: nhd. zehnspännig, Zehnspänner (= decemiugis subst.); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. decem, iugis; L.: Georges 1, 1903, TLL, Walde/Hofmann 1, 329

decemmēnstris, lat., Adj.: Vw.: s. decemmēstris

decemmēstris, decemmēnstris, lat., Adj.: nhd. zehnmonatlich; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. decem, mēnsis; L.: Georges 1, 1903, TLL

decemmodius, lat., Adj.: nhd. zehn Maß enthaltend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. decem, modius; L.: Georges 1, 1903, TLL, Walde/Hofmann 1, 329, Walde/Hofmann 2, 99

decemnālis, mlat., Adj.: Vw.: s. decennālis (1)

decemnovennālis, lat., Adj.: Vw.: s. decennovennālis

decemnovies, lat., Num. Ord.: nhd. neunzehnmal; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. decennovium; L.: TLL

decemnovium, lat., N.: Vw.: s. decennovium

decemoctō, mlat., Num. Kard.: nhd. achtzehn; Q.: Urk (1188); E.: s. decem, octō; L.: MLW 3, 74

decempeda, lat., F.: nhd. Messrute von zehn Fuß, Messstange von zehn Fuß, Maßeinheit von zehn Fuß; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decem, pēs; L.: Georges 1, 1903, TLL, MLW 3, 74

decempedālis, lat., Adj.: nhd. zehn Fuß lang; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. decempeda; L.: Georges 1, 1903, TLL

decempedātor, lat., M.: nhd. Vermesser, Vermessender; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decempeda; L.: Georges 1, 1903, TLL

decemplex, lat., Adj.: nhd. zehnfältig, zehnfach; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. decem, -plēx; L.: Georges 1, 1903, TLL, Walde/Hofmann 1, 329, MLW 3, 74

decemplicāre, lat., V.: nhd. verzehnfältigen, verzehnfachen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. decemplex; L.: TLL

decemplicātus, lat., Adj.: nhd. verzehnfältigt, verzehnfacht; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. decemplex; L.: Georges 1, 1903

decemplum, lat., N.: Vw.: s. decuplum

decemprīmātus, lat., M.: nhd. Würde eines decem primi; Q.: Inschr., HI; E.: s. decem, prīmus; L.: Georges 1, 1903, TLL, Heumann/Seckel 123a

decemprīmus, lat., M.: nhd. „Zehnmann“, eines der zehn obersten Mitglieder eines Stadtrats; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. decem, prīmus; L.: TLL, Heumann/Seckel 123a

decemrēmis, lat., Adj.: nhd. zehnruderig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. decem, rēmus; L.: Georges 1, 1903, TLL

decemscalmus, lat., Adj.: nhd. mit zehn Ruderhölzern versehen (Adj.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decem, scalmus; L.: Georges 1, 1903, TLL

decemus, mlat., Num. Ord.: Vw.: s. decimus

decemvir, lat., M.: nhd. Dezemvir, Zehner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), LBai; E.: s. decem, vir; L.: Georges 1, 1903, TLL, Walde/Hofmann 2, 796

decemvirālis, lat., Adj.: nhd. zu den Dezemviren gehörig, die Dezemviren betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decemvir; L.: Georges 1, 1904, TLL

decemvirāliter, lat., Adv.: nhd. nach Art der Dezemviren; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. decemvirālis, decemvir; L.: Georges 1, 1904, TLL

decemvirātus, lat., M.: nhd. Zehnerwürde, Zehneramt, Dezemvirat; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. decemvir; L.: Georges 1, 1904, TLL, Walde/Hofmann 2, 796

decemvirīlis, lat., F.?: nhd. Zehnerwürde?, Dezemvirat?; ÜG.: gr. δεκαδαρχική (dekadarchikḗ) Gl; Q.: Gl; E.: s. decemvir; L.: TLL

decēna, decenna, dizēna, decennia, desēna, dezenna, dicēna, discēna, docinna, mlat., F.: nhd. Truppe von zehn bewaffneten Männern der Bürgerwehr, ein Zehntel von einer Hundertereinheit, Zehnt; Vw.: s. sub-*; Q.: Latham (1312); E.: s. decem; L.: MLW 3, 76, Niermeyer 401, Latham 133a, Blaise 281b

decēnārius (1), lat., M.: nhd. Denar; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. decem; L.: Georges 1, 1904, TLL

decēnārius (2), decennārius, mlat., Adj.: nhd. zur Zehn gehörig, Zehner...; ÜG.: mnd. teinjarich, teintelich*; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.), Urk; E.: s. decem; L.: MLW 3, 74

Decenber, mlat., M.: Vw.: s. Dezember

decencia, lat., F.: Vw.: s. decentia

dēcendere, mlat., V.: Vw.: s. dēscendere

decendium, decemdium, mlat., N.: nhd. Zeitraum von zehn Tagen; ÜG.: mhd. zehentagic Voc; Q.: Innoc. III. reg. (1199-1209), Voc; E.: s. decem, diēs; L.: MLW 3, 74, Niermeyer 401, Latham 133a, Blaise 281b

decēni, lat., Adj.: nhd. je zehn, zehn auf einmal; Vw.: s. quīn-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), LVis; E.: s. dēnī, decem; L.: Georges 1, 1904

decēnium*, decennium, desainum, dycēnum, Dysēnum, mlat., N.: nhd. Zehntel einer Hundertereinheit, Gruppe von zehn Haushalten; Q.: Latham (1276); L.: Latham 133a

decenna (1), mlat., F.: Vw.: s. decēna

decenna (2), mlat., F.: Vw.: s. decima

decennālia, lat., N.: nhd. Zehnjahreszeit, zehnjährige Regierungszeit; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), HI; E.: s. decennālis (1); L.: Georges 1, 1905, TLL

decennālis (1), decemnālis, lat., Adj.: nhd. zehnjährig, zehn Jahre während, zehn Jahre dauernd; mlat.-nhd. zehn Osterzyklen umfassend; ÜG.: ahd. zehanjarig N; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), HI, N; Q2.: Sig. G. abb. Gembl. (1060-1070); E.: s. decem, annus; L.: Georges 1, 1904, TLL, MLW 3, 74, Niermeyer 401, Habel/Gröbel 98

decennālis (2), lat., M.: nhd. Dauer von zehn Jahren; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. decem, annus; L.: TLL

decennālis (3), mlat., Adj.: nhd. Gruppe von zehn Haushalten betreffend; Q.: Latham (um 1188); E.: s. decēnium*; L.: Latham 133b

decennāria, mlat., F.: nhd. Zehntel einer Hundertereinheit; Q.: Latham (1282); E.: s. decem; L.: Latham 133a

decennārius (1), dezennārius, dissenārius, decārius, mlat., M.: nhd. Mitglied eines Zehnerkollegiums, Anführer einer Zehnergruppe; Q.: Latham (1183); E.: s. decēna, decem; L.: Latham 133b, Blaise 281b

decennārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. decēnārius (2)

decennātor, dussinātor, mlat., M.: nhd. Mitglied eines Zehnerkollegiums; Q.: Latham (1266); E.: s. decēna, decem; L.: Latham 133b

decennia, mlat., F.: Vw.: s. decēna

decennio, lat., M.?: nhd. Heerteil der von einem Zehntführer geführt wurde; E.: s. decem; L.: Blaise 281b

decennis, lat., Adj.: nhd. zehnjährig, mit zehn Jahren seiend, zehn Jahre alt, zehn Jahre dauernd; Vw.: s. ūn-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. decem, annus; L.: Georges 1, 1905, TLL, Walde/Hofmann 1, 326, MLW 3, 75, Habel/Gröbel 98

decennitās, mlat., F.: nhd. Zeitraum von zehn Jahren; Vw.: s. sē-; E.: s. decem, annus; L.: Blaise 281b

decennium (1), lat., N.: nhd. Zeitraum von zehn Jahren, zehn Jahre; Vw.: s. quīn-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Cap., Conc., Ei, HI, Urk; E.: s. decem, annus; L.: Georges 1, 1905, TLL, MLW 3, 75, Latham 133a

decennium (2), mlat., N.: Vw.: s. decēnium*

decennovenālis, mlat., Adj.: Vw.: s. decennovennālis

decennovennālis, decemnovennālis, decennovenālis, lat., Adj.: nhd. neunzehnjährig; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Conc.; E.: s. decem, novem, annus; L.: Georges 1, 1905, TLL, MLW 3, 75, Latham 133b

decennovium, decemnovium, lat., N.: nhd. Strecke von 1900 Fuß; Q.: Inschr.; E.: s. decem, novem; L.: Georges 1, 1905

decēnnus, mlat., M.: Vw.: s. decānus

decēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zierend, schicklich, anständig, geziemend, wohlanständig, würdig, anmutig, wohlgestaltet, schön, ansehnlich, edel; ÜG.: ahd. (gilimpflihho) Gl, giwar Gl, zimig N, zimilih Gl; ÜG.: mhd. behœrlich STheol; ÜG.: mnd. limpich, limplik (1); Vw.: s. con-, *dē-, deo-, dīvi-, incon-, in-, per-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl, LVis, N, STheol; E.: s. decēre; W.: nhd. dezent, Adj., dezent, zurückhaltend, gedämpft; L.: Georges 1, 1905, TLL, Kluge s. u. dezent, Kytzler/Redemund 127, MLW 3, 77, Habel/Gröbel 98

dēcensāre, mlat., V.: Vw.: s. dēcensuāre*

dēcēnsēre, mlat., V.: nhd. zuweisen, halten für; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dē, cēnsēre; L.: MLW 3, 85, Latham 133b

decensia, lat., F.: Vw.: s. decentia

dēcensuāre*, dēcensāre, mlat., V.: nhd. gegen Zins verpachten, Zins für ein Pachtgut bekommen, Zins einnehmen; Q.: Urk (1208); E.: s. dē, censuāre; L.: MLW 3, 75, Niermeyer 401, Blaise 281b

dēcēnsus (1), mlat., M.: nhd. Verlust bei der Prüfung?; ne. lost in assay; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. dēcīdere; L.: Latham 133a

dēcēnsus (2), mlat., M.: Vw.: s. dēscēnsus

decenter, lat., Adv.: nhd. schicklich, anständig, geziemend, auf geziemende Weise, gehörig, angemessen, nach Gebühr, umsichtig; ÜG.: ahd. gilumpflihho Gl, (girist)? Gl, giristiglihho Gl, giristigo Gl, giristlihho Gl, N, (kuninglihho) N; Vw.: s. con-, dē-, in-; Hw.: s. decēns; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, HI, LVis, N; E.: s. decēre; L.: Georges 1, 1905, TLL, MLW 3, 77, Heumann/Seckel 123b

decentī, mlat., Num. Kard.: Vw.: s. ducentī

decentia, decencia, decensia, lat., F.: nhd. Anstand, Wohlanständigkeit, Schicklichkeit, Angemessenheit, Eignung, Würde, Ehre, Zierde, Schmuck, Schönheit; Vw.: s. con-, dē-, in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decēre; L.: Georges 1, 1905, TLL, MLW 3, 75, Latham 133b

decentina, mlat., F.: nhd. ? (ein Wort in einer Formel); Q.: Recept. Sang. (9. Jh.); E.: s. decēre?; L.: MLW 3, 75

dēcentrāre, mlat., V.: nhd. vom Mittelpunkt entfernen; Q.: Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dē, centrum; L.: MLW 3, 76

dēcentricus, mlat., Adj.: nhd. vom Mittelpunkt entfernend, zentrifugal; Q.: Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dē, centrum; L.: MLW 3, 76

decentus (1), descantus, discantus, mlat., M.: nhd. Dechant, Dekan; E.: s. decem; L.: Blaise 281b, 297a

decentus (2), mlat., M.: Vw.: s. discantus (1)

decēnum, mlat., N.: nhd. Zehnzahl, Zahl zehn; Q.: Gerbert epist. (983-997); E.: s. decēnus (1), decem; L.: Blaise 281b

decēnus (1), lat., Adj.: nhd. je zehn, Zehner...; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. decem; L.: Georges 1, 1904, TLL, MLW 3, 76

decēnus (2), mlat., M.: nhd. Zehn, Zehner, Zehnt; Q.: Abbo (890-897); E.: s. decēnus (1), decem; L.: MLW 3, 76

dēcepcio, mlat., F.: Vw.: s. dēceptio

dēcepere, mlat., V.: Vw.: s. dēcipere

dēcepta, mlat., F.: nhd. Täuschung, Betrug; Q.: Vita Desid. (um 800?); E.: s. dēcipere; L.: MLW 3, 77

dēceptābilis, mlat., Adj.: nhd. irrbar, irreführbar, trügerisch, betrügerisch; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. dēceptāre, dēcipere; L.: MLW 3, 77, Latham 133b, Blaise 281b

dēceptācio, mlat., F.: Vw.: s. dēceptātio (1)

dēceptāre (1), lat., V.: nhd. täuschen; Q.: Gl; E.: s. dēcipere; L.: Georges 1, 1907, TLL, Latham 133b

dēceptāre (2), mlat., V.: Vw.: s. disceptāre

dēceptātio (1), dēceptācio, lat., F.: nhd. Täuschung, Betrug; Q.: Ps. Tert. haer. (Ende 3. Jh. n. Chr.?), Formulae, Urk; E.: s. dēceptāre (1); L.: TLL, MLW 3, 77, Blaise 281b

dēceptātio (2), lat., F.: Vw.: s. disceptātio

dēceptātōrius, mlat., Adj.: nhd. Täuschung betreffend; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. dēceptāre (1), dēcipere; L.: Latham 133b, Blaise 281b

dēceptātrīx, mlat., F.: nhd. Betrügerin, Täuscherin; E.: s. dēceptāre (1), dēcipere; L.: Blaise 281b

dēceptibilis, lat., Adj.: nhd. voll von Trug seiend, trügerisch, betrügerisch, leicht zu täuschen seiend, täuschbar; mlat.-nhd. annehmbar, begreiflich, wiedererlangbar; Vw.: s. in-; Q.: Schol. Prud. (7./8. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. dēcipere; L.: TLL, MLW 3, 78, Latham 133b, Blaise 281b

dēceptio, dēcepcio, lat., F.: nhd. Hintergehung, Täuschung, Trug, Betrug, Schwindel, List, Gaukelei, Versuchung, Verführung, Blendung, Irrtum; ÜG.: ahd. biswih Gl, biswihhida Gl, biswihnissa Gl, bitrugida Gl, bitruginissa Gl, firlorannissida N; ÜG.: ae. losing Gl; ÜG.: an. blekking; ÜG.: mhd. beschizerie Gl, bezückunge EvBeh; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Beda, Bi, Cap., Conc., EvBeh, Gl, HI, LLang, LVis, N, Urk; E.: s. dēcipere; L.: Georges 1, 1907, TLL, MLW 3, 78, Niermeyer 401, Habel/Gröbel 98, Latham 133b

dēceptiōsē, mlat., Adv.: nhd. hinterlistig; Q.: Hildeg. scivias (1141-1151); E.: s. dēceptiōsus, dēcipere; L.: MLW 3, 78

dēceptiōsus, dēceptōsus, lat., Adj.: nhd. voll von Trug seiend, trügerisch, hinterlistig, zur Täuschung geneigt, falsch, heuchlerisch; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), Conc.; E.: s. dēcipere; L.: Georges 1, 1907, TLL, MLW 3, 78

dēceptitās, mlat., F.: nhd. Getäuschtwordensein; Q.: Latham (vor 1361); E.: s. dēcipere; L.: Latham 133b

dēceptiuncula, mlat., F.: nhd. kleiner Irrtum, kleine Täuschung, kleiner Betrug; Q.: Latham (1497); E.: s. dēceptio; L.: Latham 133b, Blaise 281b

dēceptīvē, mlat., Adv.: nhd. irrend, täuschend, betrügend; Q.: Latham (1289); E.: s. dēceptīvus, dēcipere; L.: Latham 133b, Blaise 281b

dēceptīvus, lat., Adj.: nhd. zum Trug geeignet, täuschend, trügerisch, Trug...; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. dēcipere; L.: Georges 1, 1907, TLL, MLW 3, 78, Latham 133b

dēceptor, lat., M.: nhd. Hintergeher, Betrüger, Verführer; ÜG.: ahd. biswihhari Gl, (mahalari) Gl; ÜG.: mhd. betriegære Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl, LVis; E.: s. dēcipere; R.: dēceptor hominum: nhd. Teufel; L.: Georges 1, 1907, TLL, MLW 3, 78, Habel/Gröbel 98

dēceptōriē, mlat., Adv.: nhd. irrend, täuschend, betrügend, trügerisch; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. dēceptōrius, dēcipere; L.: MLW 3, 79, Latham 133b, Blaise 282a

dēceptōrium, mlat., N.: nhd. Täuschung, Trug, Versuchung; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. dēcipere; L.: MLW 3, 79, Habel/Gröbel 98

dēceptōrius, lat., Adj.: nhd. trügerisch, täuschend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēcipere; L.: Georges 1, 1907, TLL, MLW 3, 79, Niermeyer 401

dēceptōsus, lat., Adj.: Vw.: s. dēceptiōsus

dēceptrīx, lat., F.: nhd. Betrügerin; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. dēcipere; L.: Georges 1, 1907, TLL, MLW 3, 79

dēceptum, mlat., N.: nhd. List, Betrug, Täuschung; ÜG.: ahd. biswihnussida Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. dēcipere

dēceptuōsē, mlat., Adv.: nhd. täuschend, irreführend, betrügerisch, trügerisch, hinterlistig; Q.: Latham (1324); E.: s. dēcipere; L.: MLW 3, 79, Latham 133b

dēceptuōsus, mlat., Adj.: nhd. täuschend, irreführend, betrügerisch, trügerisch, hinterlistig; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. dēcipere; L.: MLW 3, 79, Latham 133b

dēceptus (1), lat., M.: nhd. Täuschung, Trug, Betrug, Betrogenwerden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēcipere; L.: Georges 1, 1907, TLL, MLW 3, 79

dēceptus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. betrogen, getäuscht, ertappt, verblendet, verraten (Adj.), sinnlos, nutzlos; Vw.: s. in-; Q.: LVis (7. Jh.), Walahfr.; E.: s. dēcipere; L.: MLW 3, 96, Habel/Gröbel 98, Blaise 282a

decēre, lat., V.: nhd. zieren, kleiden, gut anstehen, sich ziemen, sich schicken, angemessen sein (V.); ÜG.: ahd. gilimpfan T, girisan B, MH, N, gizeman Gl, N, limpfan O, lusten N, skulan WH, zeman N; ÜG.: as. girisan H; ÜG.: anfrk. teman MNPs; ÜG.: ae. (gedæftlice) Gl, gedafenian Gl; ÜG.: mhd. gezemen PsM; Vw.: s. ab-, ad-, con-, dē-, in- (1), in- (2), *per-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Gl, Ei, H, HI, LLang, LVis, MH, MNPs, N, O, PsM, T, WH; E.: idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Georges 1, 1905, TLL, Walde/Hofmann 1, 330, Walde/Hofmann 1, 860, MLW 3, 76, Habel/Gröbel 98, Latham 133b

decēris, lat., F.: nhd. Zehnruderer; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. δεκήρης (dekḗrēs); E.: s. gr. δεκήρης (dekḗrēs), F., Zehnruderer; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. ἐρέσσειν (eréssein), V., rudern; idg. *erə- (1), *ere-, *er-, *rē- (3), *h₁reh₁-, V., Sb., rudern, Ruder, Pokorny 338; L.: Georges 1, 1907, TLL

dēcermina, lat., N. Pl.: nhd. abgepflücktes Laubwerk; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dēcerpere; L.: Georges 1, 1907, TLL, Walde/Hofmann 1, 329

dēcernēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. entscheidend, beschließend; E.: s. dēcernere; W.: s. nhd. Dezernent, M., Dezernent, Sachbearbeiter; L.: Kluge s. u. Dezernent, Kytzler/Redemund 128

decernere, mlat., V.: Vw.: s. discernere (1)

dēcernere, dīscernere, dīcernere, lat., V.: nhd. entscheiden, bestimmen, entscheidend bestimmen, beschließen, anordnen, verordnen, festsetzen, zuerkennen, stiften, dekretieren, verurteilen, kämpfen, streiten, sich entschließen, sich vornehmen, über eine Frage nachdenken, gerichtlich durch Urteil entscheiden, verhängen, sehen, erblicken, erkennen, abgrenzenschicken; ÜG.: ahd. ahton N, bimeinen Gl, bineimen N, dingon N, findan Gl, firjehan Gl, gikiosan N, gimarkon Gl, giratan Gl, giskidon Gl, gistaten Gl, heizan N, irteilen Gl, kiosan N, kwedan N, markon, (rat) N, sehan Gl, skidon Gl, wanen N; ÜG.: as. (adelian) H, gimarkon Gl; ÜG.: ae. ceosan, dœman, findan, gesettan, (geþoht) Gl, scrifan Gl, sundrian Gl, ymbþencan Gl; ÜG.: mhd. gebieten BrTr; ÜG.: mnd. todelen Voc; Vw.: s. con-, in-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, LBai, LBur, LLang, LThur, LVis, N, PLSal, Urk, Voc; E.: s. dē, cernere; W.: mnd. dēcernēren, sw. V., entscheiden; W.: s. nhd. Dezernat, N., Dezernat, Geschäftsbereich; L.: Georges 1, 1907, TLL, Kytzler/Redemund 127, MLW 3, 79, Niermeyer 401, Latham 134b, Blaise 282a, Heumann/Seckel 123b

dēcerniculum, mlat., N.: nhd. Haarband; ÜG.: ahd. harbant? Gl, harsnuor Gl, untarbant Gl; Q.: Gl; E.: s. dēcernere; L.: MLW 3, 79

deceroma, lat., F.: nhd. Flut; ÜG.: lat. accessa Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?, vielleicht διάκριμα (diákrima); L.: TLL

dēcerpere, dēcarpere, lat., V.: nhd. abrupfen, abbrechen, abpflücken, pflücken, abhauen, abschneiden, abreißen, ausreißen, auswählen, genießen, entblättern, abweiden, abfressen, zerreißen, wegnehmen, entziehen, zerpflücken, zuschanden machen; ÜG.: ahd. abanupfen Gl, intfuoren N, klubon Gl, uzbrehhan Gl; ÜG.: anfrk. (tebrekan) MNPsA?; ÜG.: mnd. plücken (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, HI, LVis, MNPsA, N; E.: s. dē, carpere; L.: Georges 1, 1911, TLL, MLW 3, 82, Habel/Gröbel 98, Heumann/Seckel 124a

dēcerptio, lat., F.: nhd. Abpflücken, Abbrechen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēcerpere; L.: Georges 1, 1911, TLL

dēcerptor, lat., M.: nhd. Abpflücker, Abbrecher; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēcerpere; L.: TLL

dēcerptum, mlat., N.: nhd. Auszug, Exzerpt; Q.: SH; E.: s. dēcerpere; L.: MLW 3, 83

dēcertācio, mlat., F.: Vw.: s. dēcertātio

dēcertāre (1), lat., V.: nhd. bis zur Entscheidung messen, einen Streit durchführen, entscheidend kämpfen, auf Leben oder Tod streiten, sich schlagen, durchkämpfen, durch Kampf erschöpfen, wetteifern, aburteilen, abmessen, umkämpfen, umwerben; mlat.-nhd. sich bemühen sein Bestes zu geben um etwas zu erreichen, etwas anstreben; ÜG.: ahd. giflizan O, giskidon? Gl, winnan T; ÜG.: ae. feohtan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, HI, LLang, LRib, LVis, O, T; Q2.: Cap. (789); E.: s. dē, certāre (1); L.: Georges 1, 1912, TLL, MLW 3, 83, Niermeyer 401, Habel/Gröbel 98

dēcertāre (2), mlat., V.: nhd. versichern, behaupten, nachmessen; E.: s. dē, certus; L.: MLW 3, 84

dēcertārī, mlat., V.: nhd. kämpfen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); L.: Georges 1, 1912

dēcertātio, dēcertācio, lat., F.: nhd. Kampfentscheidung, Entscheidungskampf, Kampf, gerichtliche Auseinandersetzung, Streit, Widerspruch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. dēcertāre (1); L.: Georges 1, 1912, TLL, MLW 3, 83, Latham 133b, Blaise 282a

dēcertātor, lat., M.: nhd. Kämpfer im Kampf auf Leben und Tod, Streiter, Gesprächsgegner; ÜG.: ahd. (fehtan) N; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), N; E.: s. dēcertāre (1); L.: Georges 1, 1912, TLL, MLW 3, 83, Latham 133b

dēcervīcātus, lat., Adj.: nhd. enthauptet; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. dē, cervīcātus, cervīx; L.: Georges 1, 1913, TLL

dēcessere?, lat., V.: nhd. ordnen?; ÜG.: gr. κοσμεῖιν (kosmein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, dēcessio?; L.: TLL

dēcessio, dēcisio, lat., F.: nhd. Abgang, Weggehen, Fortgehen, Fortgang, Abnahme, Schwindeln, Übergang, Ableben, Dahinscheiden, Tod, Verminderung; mlat.-nhd. Nachfolge, Generation; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: LRib (763/764?); E.: s. dēcēdere; L.: Georges 1, 1913, TLL, MLW 3, 84, Niermeyer 401, Blaise 282a, Heumann/Seckel 124a

dēcessor, lat., M.: nhd. Amtsvorgänger, Vorgänger, Vorfahre, Elter, Elternteil; ÜG.: ahd. foragengo Gl; ÜG.: ae. gewitenness; Vw.: s. ante-, dē-, prae-, prō-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LLang, LVis; E.: s. dēcēdere; L.: Georges 1, 1913, TLL, MLW 3, 85, Habel/Gröbel 98, Latham 133b, Blaise 282a

dēcessōrium, mlat., N.: nhd. Ausweg, Ausgang; Q.: Urk (954); E.: s. dēcēdere; L.: Niermeyer 401, Blaise 282a

dēcessus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. fortgegangen, abgezogen, verstorben, verwaist; Q.: Rutil. (um 417 n. Chr.); E.: s. dēcēdere; L.: TLL, Blaise 282a

dēcessus (2), lat., M.: nhd. Fortgehen, Weggehen, Abgang, Abzug, Rücktritt, Tod, Ableben, Hingang aus dem Leben, Scheiden (N.), Dahinscheiden, Abstieg, Dahinschwinden, Verschwinden, Schwinden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Dipl., LLang, LSax; E.: s. dēcēdere; L.: Georges 1, 1913, TLL, MLW 3, 95, Habel/Gröbel 98, Latham 133b, Heumann/Seckel 124a

Decetia, lat., F.=ON: nhd. Decetia (Stadt der Äduer); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Georges 1, 1913, TLL

decheium, mlat., N.: nhd. Preisnachlass; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 401, Blaise 282a

dēchrīstianātus, mlat., Adj.: nhd. entweiht, profan; Q.: Sig. G. abb. Gembl. (1060-1070); E.: s. dē, chrīstiānāre, Chrīstiānus (1); L.: MLW 3, 85, Blaise 282a

Deciānus (1), lat., Adj.: nhd. dezisch, dezianisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Decius; L.: Georges 1, 1920, TLL, Habel/Gröbel 98

deciānus (2), mlat., Adj.: nhd. zum Würfel gehörig, Würfelspiel betreffend; E.: Herkunft ungeklärt?, s. decem?; L.: Niermeyer 401, Habel/Gröbel 98, Blaise 282a

deciānus (3), mlat., M.: nhd. Spieler, Würfelspieler; E.: s. deciānus (2); L.: Niermeyer 401, Habel/Gröbel 98, Blaise 282a

deciātus*, deiciātus, mlat., Adj.: nhd. würfelförmig; Q.: Latham (1355); E.: s. decius (2); L.: Latham 134a

dēcibāre, mlat., V.: nhd. Speisen abtragen; ÜG.: mhd. entspisen Voc; ÜG.: mnd. entspisen, spenen Voc; Q.: Voc (1429); E.: s. dē, cibāre; L.: Habel/Gröbel 98

decibilis, decebilis, lat., Adj.: nhd. geziemend, schicklich, angebracht, angemessen, gefällig, hübsch, schmuck; ÜG.: ahd. zimilih Gl; Vw.: s. in-; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.), Gl; E.: s. decēre; L.: Georges 1, 1913, TLL, MLW 3, 85, Niermeyer 401, Habel/Gröbel 98, Latham 133b

decibiliter, lat., Adv.: nhd. geziemend, schicklich, angemessen; Hw.: s. decibilis; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. decēre; L.: Georges 1, 1913, TLL, MLW 3, 85

dēcīcere, mlat., V.: Vw.: s. dēdīcere

dēcidēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. abfallend, abschüssig, wackelig, hinfällig, vergänglich; Q.: Annal. (1032), Urk; E.: s. dēcidere; L.: MLW 3, 87

dēcidentia, mlat., F.: nhd. Nachlassen, Schwinden, Verlust, Hinfälligkeit, Vergänglichkeit; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēcidere; L.: MLW 3, 85, Latham 133b, Blaise 282a

dēcidere, dēcadere, lat., V.: nhd. herabfallen, herunterfallen, hinunterfallen, hinunterstürzen, niederfallen, zu Boden fallen, zufallen, Blitz einschlagen, niederstürzen, niedersinken, einstürzen, verfallen (V.), tief hinabsinken, Misserfolg haben, beraubt werden, sterben, dahinscheiden, abweichen, fehlen, gelangen, anheimfallen, zerfallen (V.), zustehen, verlustig gehen; mlat.-nhd. entscheiden, sich auflehnen, abtrünnig werden, in Streit geraten (V.), Prozess verlieren; ÜG.: ahd. bifallan N, fallan Gl, hinafaran? Gl, intfaran N, irfallan Gl, (leggen) Gl, nidarfallan MNPs, springan N, sturzen N; ÜG.: ae. befeallan GlArPr, feallan Gl, gefeallan Gl, offeallan Gl; ÜG.: mhd. abesniden Gl, abevallen STheol, vallen PsM, STheol; ÜG.: mnd. nedervallen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, HI, MNPs, N, PsM, STheol; Q2.: Adem., Cap. (561-584), Conc., Urk; E.: s. dē, cadere; L.: Georges 1, 1914, TLL, MLW 3, 86, Habel/Gröbel 99, Latham 133a, Blaise 282a

dēcīdere, dēscīndere?, dēcīndere?, dīscīndere?, lat., V.: nhd. abhauen, abschneiden, wegschneiden, beschneiden, abtrennen, losreißen, kurz abtun, zum Abschluss bringen, entscheiden, beilegen, sich abfinden, abschließen, töten, schwinden, zunichte werden, schlagen; ÜG.: ahd. biskrotan Gl, (bisnidan) Gl; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, HI, LLang, LVis; E.: s. dē, caedere; W.: nhd. dezidieren, sw. V., dezidieren; s. nhd. dezidiert, Adj., dezidiert, bestimmt, energisch; L.: Georges 1, 1913, TLL, Kluge s. u. dezidiert, Kytzler/Redemund 128, MLW 3, 87, Latham 134a, Blaise 282a, Heumann/Seckel 124a

dēcidium, mlat., F.: nhd. Nachlassen, Schwinden, Verlust; Q.: Latham (1422); E.: s. dēcidere; L.: Latham 133b, Blaise 282a

dēcidīvus, mlat., Adj.: nhd. verfallen (Adj.); Q.: Dipl. (1056-1105); E.: s. dē, cadere; L.: MLW 3, 85

dēciduus, dēsiduus, lat., Adj.: nhd. abfallend, herabfallend, fallend, triefend, wackelig, hinfällig, vergänglich, verfallend, in Verfall geraten (V.), im Westen gelegen; ÜG.: ahd. (dikki)? Gl, nidarfellig Gl, risanti Gl; ÜG.: ae. atierigendlic* GlArPr; ÜG.: mnd. vallent*; Vw.: s. in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, GlArPr; E.: s. dēcidere; L.: Georges 1, 1916, TLL, MLW 3, 88, Latham 133b

deciēns, deciēs, decis, detiēs, lat., Adv.: nhd. zehnmal; ÜG.: ahd. zehanstunt NGl; ÜG.: mnd. teinwerve; Vw.: s. quater-, quīn-, quīnquēs-*, ter-, ūn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, NGl; E.: s. decem; R.: deciēs tantum: nhd. „zehnmal nur“ (ein Writ); L.: Georges 1, 1916, TLL, Walde/Hofmann 1, 329, MLW 3, 88, Latham 133b

deciēs, lat., Adv.: Vw.: s. deciēns

deciēsdēnī, mlat., M.: nhd. „Zehnmalzehn“, Hundert; Q.: Land. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. deciēns, dēnī; L.: MLW 3, 88

deciformis, lat., Adj.: nhd. „zehnförmig“; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. decem, forma; L.: TLL

dēciliāre, mlat., V.: nhd. Zusammenschnürung der Augenlider lösen (bei Raubvögeln); Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. dē, cilium (1); L.: MLW 3, 89

dēciliātio, mlat., F.: nhd. Lösen der Zusammenschürung der Augenlider (bei Raubvögeln); Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. dē, cilium (1); L.: MLW 3, 89

dēciliātūra, mlat., F.: nhd. Lösen der Zusammenschürung der Augenlider (bei Raubvögeln); Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. dē, cilium (1); L.: MLW 3, 89

decim, mlat., Num. Kard.: Vw.: s. decem

decima (1), decuma, decenna, desimma, dessima, disana, lat., F.: nhd. Zehnte (F. von decimus); mlat.-nhd. zehnter Teil, Zehnt, Zehnte, Zehnter, Zehntabgabe, Zehntrecht, Recht auf Zehnterhebung, Zehnt den ein bestimmter Bezirk zahlt, Zehntgebiet, Zehntel der unterschiedlichen Einnahmen des Fiskus, Bund zur gegenseitigen Unterstützung; ÜG.: ahd. (tezemo) T; ÜG.: ae. teogoþa Gl; ÜG.: mnd. dehme, deme; Vw.: s. quīn-, re-, retrō-, tre-; Q.: Gl, T; Q2.: Cap., Conc. (567), Formulae; E.: s. idg. *dek̑emos, *dek̑m̥tos, Num. Ord., zehnte, Pokorny 191, vgl. idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; W.: germ. *dehmo, Num. Ord., zehnte; afries. degma, dekma, dekema, M., Zehnte; L.: Georges 1, 1918, TLL, MLW 3, 89, Niermeyer 401, Habel/Gröbel 99, Latham 133b, Blaise 282a

Decima (2), Decuma, lat., F.=PN: nhd. Decuma (eine der drei Parzen); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. decimus; L.: Georges 1, 1916, TLL

decimābilis, mlat., Adj.: nhd. zehntpflichtig, zehntbar; Vw.: s. in-; Q.: Urk (1277); E.: s. decimāre, decimus; L.: MLW 3, 90

decimācio, mlat., F.: Vw.: s. decimātio

decimāciuncula, mlat., F.: Vw.: s. decimātiuncula

decimagium, mlat., N.: nhd. Zehntbezirk; E.: s. decem; L.: Niermeyer 402, Blaise 282b

decimale, mlat., N.: nhd. Erzeugnis für das man ein Zehntel bekommt, Zehnt; Q.: Latham (1335); E.: s. decimalis (1); L.: Latham 133b, Blaise 282b

decimalis (1), mlat., Adj.: nhd. auf das Dezimalsystem bezogen, Zehnt betreffend, als Zehnt eingenommen, als Zehntgabe entrichtet, Zehntrecht besitzend, zur Zehnterhebung berechtigt, Erzeugnis von dem der Zehnt abzugeben ist, Zehnt...; Vw.: s. in-, nōno-; Q.: Dipl. (960), Urk; E.: s. decimus (1); W.: s. nhd. dezimal-, Affix, dezimal...; L.: Kluge s. u. dezimal-, MLW 3, 90, Niermeyer 402, Blaise 282b

decimalis (2), mlat., M.: nhd. Zehntner, Zehntberechtigter, Zehntherr, Beamter der den Zehnt einnimmt; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. decimus (1); L.: Latham 133b

decimancula, mlat., F.: nhd. Dezimieren, Darbringung des Zehnten, Kleinzehnt; Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. decimus; L.: MLW 3, 90, Blaise 282b

decimānia, mlat., F.: nhd. ein Priesterstand in Norditalien; Q.: Urk (1190); E.: s. decimus; L.: MLW 3, 90

decimānus (1), decumānus, lat., Adj.: nhd. zum Zehnten gehörig; Vw.: s. quārtō-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decimus; L.: Georges 1, 1917, TLL

decimānus (2), decumānus, lat., M.: nhd. Zehntpächter; mlat.-nhd. Zehntpflichtiger, von Osten nach Westen gezogene Linie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Anon. geom. I (9./10. Jh.); E.: s. decimānus (1), decimus; L.: Georges 1, 1917, TLL, Niermeyer 403, Blaise 282b

decimāre, lat., V.: nhd. dezimieren, um den zehnten Teil vermindern, verzehnten, Zehnten nehmen, zehnten Teil zum Opfer auswählen, bestrafen; mlat.-nhd. Zins zahlen, opfern, Zehnt zahlen, zehntpflichtig sein (V.), zehntbar sein (V.), als Zehnt entrichten, Zehnt nehmen, Abgabe von einem Zehntel der Schweine für die Eichelmast fordern, mit dem Zehnten belegen (V.), als Zehntgebiet zuteilen, mit dem Zehntrecht ausstatten; ÜG.: ahd. tehmon MH, tezemon T; ÜG.: ae. geteogoþian Gl, tanian Gl, teogoþian Gl; ÜG.: mnd. tegeden; Vw.: s. ad-, ē-, re-; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Bi, Cap., Formulae, Gl, HI, MH, T; Q2.: Dipl., LVis (7. Jh.), Urk; E.: s. decimus; W.: ahd. tezemōn* 1, dezemōn*, sw. V. (2), „zehnten“, als Zehnten geben; W.: s. ahd. tehmōn* 1, tehhamōn*, sw. V. (2), „zehnten“, als Zehnten geben; W.: nhd. dezimieren, V., dezimieren; L.: Georges 1, 1917, TLL, Kluge s. u. dezimieren, Kytzler/Redemund 128, MLW 3, 92, Niermeyer 403, Habel/Gröbel 99, Latham 134a, Blaise 282b, Heumann/Seckel 124a

decimāria, lat., F.: nhd. Bestimmung über den Zehnten, Zehntrecht; mlat.-nhd. Zehntbezirk; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); Q2.: Urk (1154); E.: s. decima; L.: Georges 1, 1917, TLL, Niermeyer 403, Latham 133b, Blaise 282b

decimārium, mlat., N.: nhd. Gebiet das einem Zehnten unterworfen ist, Zehntbezirk; E.: s. decima; L.: Blaise 282b

decimārius (1), lat., Adj.: nhd. zehntpflichtig, Zehnt betreffend, Zehnt...; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. decima; L.: Georges 1, 1917, TLL, MLW 3, 91, Blaise 282b

decimārius (2), mlat., M.: nhd. Zehntner, Zehntberechtigter, Zehntherr, Beamter der den Zehnt einnimmt, Zehnteintreiber, Zehntbauer; ÜG.: mnd. tegedære*, tegendære*; Q.: Urk (1163); E.: s. decima; L.: MLW 3, 91, Niermeyer 403, Latham 133b, Blaise 282b

decimāta, lat., F.: nhd. ein Flüssigkeitsmaß, ein Hohlmaß; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. decimāre; L.: TLL, MLW 3, 94, Niermeyer 403

decimātio, decimācio, dicimātio, lat., F.: nhd. Dezimieren, Darbringung des Zehnten, Opfer des Zehnten, Zehnt; mlat.-nhd. Zehnter, Lieferung des Zehnten, Zehntleisten, Einnahme des Zehnten, Zehnteinnahme, Zehnterhebung, Zehnteintreibung, Zehntrecht, Recht den Zehnten zu erheben, Unterabteilung der hundred; Vw.: s. ad-, ē-, re-; Hw.: s. decimāre; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl.; Q2.: Cap., Conc. (838), Urk; E.: s. decimus (1); L.: Georges 1, 1917, TLL, MLW 3, 91, Niermeyer 403, Habel/Gröbel 99, Latham 134a, Blaise 282b

decimātiuncula, decimāciuncula, mlat., F.: nhd. Zehnt; Q.: Urk (1133); E.: s. decimus (1); L.: MLW 3, 92
decimātor, lat., M.: nhd. Eintreiber des Zehnten, Zehnteintreiber; mlat.-nhd. Zehntpflichtiger; Hw.: s. decimāre; Q.: Clotar. Migne, Cap.; Q2.: Urk (1153); E.: s. decimus (1); L.: Georges 1, 1917, TLL, MLW 3, 92, Niermeyer 403, Latham 133b, Blaise 282b

decimātōrius, mlat., Adj.: nhd. zehntpflichtig, zehntbar; Q.: Urk (1071); E.: s. decimāre; L.: MLW 3, 92

decimātrus, lat., F.: nhd. Festtag der Fallisker; E.: s. decem; L.: Georges 1, 1917, TLL, Walde/Hofmann 1, 329

decimātūra, mlat., F.: nhd. Zehntrecht; Q.: Urk (1067-1109); E.: s. decimus (1); L.: Niermeyer 403, Blaise 282b

decimātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgewählt, erlesen (Adj.); mlat.-nhd. Zehntrecht habend; Vw.: s. ad-, ē-, in-; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); Q2.: Dipl. (898), Urk; E.: s. decimāre; L.: TLL, Niermeyer 403

decimātus (2), mlat., M.: nhd. Alter von zehn Jahren; E.: s. decimāre; L.: Habel/Gröbel 99

decimātus (3), mlat., M.: nhd. Zehntbezirk; Q.: Urk (1190); E.: s. decimāre; L.: Niermeyer 403, Blaise 282b

decimitia?, mlat., F.: nhd. Dezimieren, Darbringung des Zehnten; Hw.: s. decimitium?; E.: s. decimus; L.: Blaise 282b

decimitium?, mlat., N.: nhd. Dezimieren, Darbringung des Zehnten; Hw.: s. decimitia?; E.: s. decimus; L.: Blaise 282b

decimō, lat., Adv.: nhd. zehntens; Vw.: s. tertio-, tre-, ūn-; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. decimus (1); L.: Georges 1, 1918, TLL

decimodus, mlat., Adj.: nhd. von zehnfachem Maß seiend; ÜG.: mnd. teinmechtich*; E.: s. decem, modus

decimonōnus, mlat., Num. Ord.: nhd. neunzehnte; E.: s. decimus (1), nōnus; L.: Habel/Gröbel 99

decimoquīntus, mlat., Num. Ord.: nhd. fünfzehnte; E.: s. decimus (1), quīntus; L.: Habel/Gröbel 99

decimula, mlat., F.: nhd. kleiner Zehnter, Kleinzehnt, Zehnt, Zehntrecht; Q.: Paul. Car. (11. Jh.); E.: s. decimus (1); L.: MLW 3, 94, Blaise 282b

decimum (1), lat., Adv.: nhd. zum zehnten Mal; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decimus (1); L.: TLL

decimum (2), mlat., N.: nhd. Zehntrecht; Vw.: s. retrō-; Q.: Urk (754); E.: s. decimus (1); L.: Niermeyer 404, Blaise 282b

decimus (1), decumus, decmus, decemus, lat., Num. Ord.: nhd. zehnte; ÜG.: ahd. zehanto B, N, T; ÜG.: as. (degmo) BSp; ÜG.: ae. teogoþa Gl; ÜG.: afries. (tegotha) K, tianda K; ÜG.: an. tiunda; ÜG.: mhd. zehende BrTr; ÜG.: mnd. tegede (1); Vw.: s. nōnus-, octō-, quartus-, quattuor-, quīntus, sē-, sēsqui-, sextus-, ter-, tertius-, tre-, ūn-; Hw.: s. decem; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, BsP, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, HI, K, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, N, T; E.: s. idg. *dek̑emos, *dek̑m̥tos, Num. Ord., zehnte, Pokorny 191; vgl. idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; W.: s. mhd. tetzeme, sw. M., Zehnt; L.: Georges 1, 1917, TLL, MLW 3, 94

decimus (2), lat., M.: nhd. Zehnt, Zehnte, Zehnter; mlat.-nhd. Dezember, Knecht, Zehntabgabe, Gebühr von zehn Prozent; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); Q2.: Ekk. IV. carm. var. (1. Hälfte 11. Jh.), Urk; E.: s. decem, decimus (1); L.: Georges 1, 1917, TLL, MLW 3, 94

Decimus (3), lat., M.=PN: nhd. Decimus; E.: s. decimus (1); L.: Georges 1, 1918, TLL

decina, mlat., F.: nhd. Zehnzahl; E.: aus dem It., s. decem; L.: Blaise 282b

dēcinctor, mlat., M.: nhd. Angreifer, Gegner; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. dēcingere; L.: Latham 134a, Blaise 282b

dēcinctus, mlat., Adj.: nhd. ohne Umgürtung seiend; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. dēcingere; L.: Latham 134a, Blaise 282b

dēcindere (1), lat., V.: Vw.: s. discindere

dēcindere (2), mlat., V.: Vw.: s. dēscindere (1)

dēcīndere, mlat., V.: Vw.: s. dēcīdere

dēcinerāre, lat., V.: nhd. ganz in Asche verwandeln; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, cinis; L.: TLL, Blaise 282b

dēcinerātus, lat., Adj.: nhd. ganz in Asche verwandelt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, cinis; L.: Georges 1, 1918

dēcinere, mlat., V.: nhd. leise singen; Q.: Joh. Sarisb. Polycr. (1156-1159); E.: s. dē, canere; L.: Latham 134a, Blaise 282b

dēcinerēscere, lat., V.: nhd. ganz zu Asche werden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, cinerēscere, cinis; L.: Georges 1, 1918, TLL

dēcingere, lat., V.: nhd. entgürten, aufgürten, als Krieger abdanken?; ÜG.: gr. ἀποζωννύειν (apozōnnýein) Gl; E.: s. dē, cingere; L.: TLL, Latham 134a

decio, mlat., M.: nhd. Gott des Würfelspiels, Würfel; Hw.: s. decius (2); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 99

dēcipere, dēcepere, dēcoepere, lat., V.: nhd. berücken, betören, blenden, täuschen, betrügen, irre leiten, überlisten, übervorteilen, hintergehen, sich vertreiben, vergessen machen, vom rechten Glauben abbringen, zum Unglauben verleiten, verführen, vergewaltigen, fangen, einfangen, empfangen (V.); ÜG.: ahd. biswihhan B, Gl, MH, N, NGl, bitriogan N, (intslafan) N, spennen Gl, taron Gl, triogan N, (unrat) N; ÜG.: as. biswikan PA, H; ÜG.: anfrk. bidriegan MNPs, biswikan MNPsA, tebrekan MNPsA; ÜG.: ae. beswican Gl; ÜG.: an. blekkja, svikja; ÜG.: mhd. betriegen PsM, STheol, betrogen werden STheol, (betrogen) BrTr; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Conc., Ei, Gl, H, HI, LBai, LLang, LVis, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, PA, PsM, STheol; E.: s. dē, capere; L.: Georges 1, 1918, TLL, MLW 3, 95, Heumann/Seckel 124b

dēcipiēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Betrüger; Q.: Innoc. III. reg. (1199-1209); E.: s. dēcipere; L.: MLW 3, 96

dēcipula, lat., F.: nhd. Falle, Schlinge, Fallstrick, Fangnetz, Netz, Vogelfalle; mlat.-nhd. Täuschung, Betrug, Verderben, Untergang; ÜG.: ahd. druoh Gl, falla Gl, harro Gl, klobo Gl, seid Gl, strik Gl, walza? Gl; ÜG.: as. falla GlP; ÜG.: ae. beswicfealle Gl; ÜG.: mnd. wulfdru?; Hw.: s. dēcipulum; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, GlP, LRib; Q2.: Iul. Tol. (nach 673); E.: s. dēcipere; L.: Georges 1, 1919, TLL, MLW 3, 96, Niermeyer 404, Habel/Gröbel 99

dēcipulum, lat., N.: nhd. Falle, Schlinge; ÜG.: mnd. vogelslach?; Hw.: s. dēcipula; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dēcipere; L.: Georges 1, 1919, TLL

dēcircā, dē circā, lat., Adv.: nhd. ringsumher?, betreffend, hinsichtlich; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), LVis; E.: s. dē, circā; L.: TLL, MLW 3, 96

dēcircināre, lat., V.: nhd. abzirkeln, kreisrund machen; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, circināre, circus; L.: Georges 1, 1919, TLL

decis, lat., Adv.: Vw.: s. deciēns

dēcīsē, lat., Adv.: nhd. abgeschnitten; Q.: Tycon. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dīcīdere; L.: TLL

dēcīsibilis, mlat., Adj.: nhd. abtrennbar, zu entscheiden seiend; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēcīdere; L.: MLW 3, 96, Latham 134a

dēcisio (1), mlat., F.: Vw.: s. dēcessio

dēcisio (2), mlat., F.: Vw.: s. dēcissio

dēcīsio, dīscīsio, dēscīsio, dēsīcio, lat., F.: nhd. Verminderung, Abkommen, Vergleich, Entscheidung, Richtspruch, Beschluss, kaiserliche Verordnung, Schiedsurteil, Abschnitt, Abschneiden, Schneiden, Abtrennung, Trennung, Holzschlagen, Einschnitt, Kerbe; mlat.-nhd. Zerschneiden von Stoffen; ÜG.: ahd. (sloz) Gl, (todliod) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, HI, Urk; Q2.: Urk (1189-1191); E.: s. dēcīdere; L.: Georges 1, 1919, TLL, MLW 3, 96, Niermeyer 404, Latham 134a, Blaise 282b, Heumann/Seckel 124a

dēcīsīvē, mlat., Adv.: nhd. im Detail; E.: s. dēcīdere; L.: Blaise 283a

dēcīsīvus, mlat., Adj.: nhd. genau, bestimmend, entscheidend, abtrennend, absondernd; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēcīdere; L.: MLW 3, 97, Latham 134a

dēcīsor, lat., M.: nhd. Verminderer?, Abschneider, Schiedsrichter; Q.: Ps. Soran.; E.: s. dēcīdere; L.: TLL, MLW 3, 97, Niermeyer 404, Latham 134a, Blaise 283a

dēcīsōrius, mlat., Adj.: nhd. entscheidend; Q.: Latham (1311); E.: s. dēcīdere; L.: Latham 134a, Blaise 283a

dēcīsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgeschnitten; Vw.: s. in-; Hw.: s. dēcīsē; E.: s. dēcīdere; L.: Latham 134a

dēcitāre, lat., V.: nhd. schnell herabgleiten lassen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dē, citāre, ciēre; L.: Georges 1, 1920

decitivus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: decitivus de insanis; L.: TLL
decium, detium, mlat., N.: nhd. Spielwürfel; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. decius (2); L.: Blaise 299b

Decius (1), lat., M.=PN: nhd. „Zehnter“, Decius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decem; L.: Georges 1, 1920, TLL, Walde/Hofmann 1, 329

decius (2), mlat., M.: nhd. Gott des Würfelspiels, Würfel, Spielwürfel; ÜG.: lat. tesser; Hw.: s. decio; Q.: Urk (1166-1183); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 97, Niermeyer 404, Habel/Gröbel 99, Latham 134a, Blaise 283a

dēclāmācio, mlat., F.: Vw.: s. dēclāmātio

dēclāmāre, lat., V.: nhd. sich laut auslassen, sich beschweren, eifern, keifen, poltern, laut vortragen, verkünden, verkündigen, kund tun, bekanntgeben, predigen, rufen, schreien, anführen, vorbringen, beklagen, klagen, beweinen, Klage führen; ÜG.: ahd. (giougen) N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N, Urk; E.: s. dē, clāmāre; W.: nhd. deklamieren, sw. V., deklamieren, pathetisch aufsagen; L.: Georges 1, 1920, TLL, Kluge s. u. deklamieren, Kytzler/Redemund 109, MLW 3, 99, Niermeyer 404, Habel/Gröbel 99, Latham 134a, Blaise 283a, Heumann/Seckel 124b

dēclāmāta, lat., F.: nhd. lautes Eifern; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēclāmāre; L.: TLL

dēclāmātio, dēclāmācio, lat., F.: nhd. lautes Eifern, Poltern, Vortrag, Rede, Deklamation, Predigt, Protestgeschrei, Herausforderung, Ausruf, Ruf, Zankgeschrei, Ausspruch, Wort, Erklärung, Darlegung; mlat.-nhd. gerichtliche Klage, öffentliche Bekanntmachung, Beschwerde; ÜG.: ahd. skeltunga N, ubarlaga N; ÜG.: mnd. declamacie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N, Urk; Q2.: Urk (866); E.: s. dēclāmāre; W.: nhd. Deklamation, F., Deklamation, Vortragen; L.: Georges 1, 1920, TLL, Kytzler/Redemund 109, MLW 3, 97, Niermeyer 404, Latham 134a, Blaise 283a

dēclāmātiuncula, lat., F.: nhd. keine Redeübung, kleine Deklamation; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dēclāmātio, dēclāmāre; L.: Georges 1, 1920, TLL

dēclāmātīvē, mlat., Adv.: nhd. mit lauter Stimme; Q.: MLW (8./9. Jh.); E.: s. dēclāmāre; L.: MLW 3, 98

dēclāmātīvus, mlat., Adj.: nhd. feierlich, erhaben; Q.: Collect. Teg. (1160-1180); E.: s. dēclāmāre; L.: MLW 3, 98

dēclāmātor, lat., M.: nhd. Redekünstler, Vortragskünstler, Redner, Deklamator, Schulredner, Verkünder, Rhetoriklehrer, Prediger; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap.; E.: s. dēclāmāre; W.: nhd. Deklamator, M., Deklamator, Vortragskünstler; L.: Georges 1, 1920, TLL, Kytzler/Redemund 109, MLW 3, 98

dēclāmātōriē, lat., Adv.: nhd. schulrednerisch, deklamatorisch, beredt, eindringlich, mit lauter Stimme, hochfahrend, hochtrabend; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. dēclāmāre; L.: Georges 1, 1920, TLL, MLW 3, 98

dēclāmātōrium, mlat., N.: nhd. Kampfplatz, Raufplatz; Q.: Latham (um 1140); E.: s. dēclāmāre; L.: Latham 134a

dēclāmātōrius, lat., Adj.: nhd. schulrednerisch, deklamatorisch, rhetorisch, kunstvoll, gewandt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēclāmāre; W.: nhd. deklamatorisch, Adj., deklamatorisch, ausdrucksvoll im Vortrag; L.: Georges 1, 1920, TLL, Kytzler/Redemund 109, MLW 3, 98

dēclāmitāre, lat., V.: nhd. sich im lauten Vortrag ergehen, eine Redeübung abhalten, sich beschweren, klagen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. clāmitāre, clāmāre; L.: Georges 1, 1920, TLL, MLW 3, 99

dēclārābilis, mlat., Adj.: nhd. ausdrückbar, erklärbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēclārāre; L.: MLW 3, 99, Latham 134a

dēclārācio, mlat., F.: Vw.: s. dēclārātio

dēclārāmentum, mlat., N.: nhd. Deutlichkeit, Verständlichkeit; Q.: Rahew. (1158-1160); E.: s. dēclārāre; L.: MLW 3, 99

dēclārāre, lat., V.: nhd. deutlich an den Tag geben, deutlich kundgeben, deutlich offenbaren, öffentlich verkündigen, bekanntgeben, aussprechen, anzeigen, mitteilen, klar darlegen, zeigen, motivieren, kennzeichnen, erläutern, ein Problem erhellen, behaupten, erklären, aufzeichnen, darstellen, berichten, erörtern, festsetzen, anordnen, bestimmen, bezeichnen, verfügen, entscheiden; mlat.-nhd. vertraglich festlegen, rechtsgültig verfügen, schmücken, auszeichnen, klar machen, hell machen, hellklingend machen; ÜG.: ahd. duruhkunden I, festinon N, giluttaren Gl, gioffanon Gl, irbaron Gl, irmaren I, irskeinen Gl, maren Gl, I, offanon Gl, skeinen N; ÜG.: ae. æteawan Gl, asceadan Gl, beorhtian, cyþan, freabeorhtian, gebierhtan Gl, gefreabeorhtian, secgan, tosceadan Gl; ÜG.: mhd. klæren Gl, verklæren STheol; Vw.: s. con-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, I, LLang, LSal, LVis, N, STheol, Urk; Q2.: Urk, Willib. (ca. 763-766); E.: s. dē, clārāre, clārus; W.: mhd. declārieren, sw. V., deklarieren; W.: mnd dēclārēren, sw. V., erklären, klar machen; W.: nhd. deklarieren, sw. V., deklarieren, angeben, erklären; L.: Georges 1, 1921, TLL, Kluge s. u. deklarieren, MLW 3, 100, Niermeyer 404, Habel/Gröbel 99, Latham 134a, Blaise 283a, Heumann/Seckel 124b

dēclārātio, dēclārācio, lat., F.: nhd. Kundgebung, öffentliche Bekanntmachung, Verkündung, Offenbarung, Erklärung, Erläuterung, Darlegung, Anzeige, Angabe, Verherrlichung, Bezeugung, Beweis, Erweis, Bekenntnis, Gelübde, Deutlichkeit, Verständlichkeit, Musterung, Prüfung, Probe, Aufhellung; ÜG.: ahd. offanunga N; ÜG.: ae. beorhtness Gl; ÜG.: mhd. schin PsM, verklærunge STheol; ÜG.: mnd. declaracie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl, N, PsM, STheol; E.: s. dēclārāre; W.: mnd. dēclārācie, F., Erklärung, Auslegung, Offenbarung; W.: nhd. Deklaration, F., Deklaration, Erklärung; L.: Georges 1, 1921, TLL, Kytzler/Redemund 109, MLW 3, 99, Niermeyer 404, Latham 134a, Blaise 283a

dēclārātīvē, lat., Adj.: nhd. erklärend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēclārāre; L.: Georges 1, 1921, TLL

dēclārātīvum, mlat., N.: nhd. Aussage, Satzaussage, Prädikat; ÜG.: ahd. (sprehhan) N, ubarzimbar N; Q.: N (1000); E.: s. dēclārāre; L.: MLW 3, 100

dēclārātīvus, lat., Adj.: nhd. erklärend, deutend, offenbarend, hell machend, klar machend; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēclārāre; W.: nhd. deklarativ, Adj., deklarativ, in Form einer Erklärung erfolgend; L.: Georges 1, 1921, TLL, Kytzler/Redemund 109, MLW 3, 100, Niermeyer 404, Latham 134a, Blaise 283a

dēclārātor, lat., M.: nhd. Verkündiger der Wahl eines Magistrates, Zeuge, Gewährsmann; ÜG.: mnd. textleser; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Urk; E.: s. dēclārāre; L.: Georges 1, 1921, TLL, MLW 3, 100, Latham 134a, Blaise 283a

dēclārātōrius, mlat., Adj.: nhd. verkündend, erklärend; Q.: Latham (1301); E.: s. dēclārāre; L.: Latham 134a, Blaise 283a

dēclārātrīx, mlat., Adj.: nhd. erklärend; Q.: Latham (um 1400); E.: s. dēclārāre; L.: Latham 134a

dēclārātus (1), lat., M.: nhd. Kundgebung; Q.: Lib. pontif. (um 530 n. Chr.); E.: s. dēclārāre; L.: TLL

dēclārātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erklärt; Vw.: s. in-; E.: s. dēclārāre
dēclārēscere, mlat., V.: nhd. bekannt werden, bekannt gemacht werden, sich zeugen, offenbaren, glänzend werden; Q.: Urk (1184); E.: s. dē, clārēscere; L.: MLW 3, 100

dēclaudere, lat., V.: Vw.: s. dēclūdere

dēclausus, mlat., Adj.: nhd. nicht eingezäunt, aufgeschlossen; Q.: Latham (1250); E.: s. dēclūdere; L.: Latham 134a

dēclīnābilis, lat., Adj.: nhd. deklinierbar, deklinabel, flektierbar, umgehbar, nicht zwangsläufig bindend; ÜG.: mhd. abebewegelich Gl; Vw.: s. in-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. dēclīnāre; W.: nhd. deklinabel, Adj., deklinabel, beugbar; L.: Georges 1, 1922, TLL, Kytzler/Redemund 110, MLW 3, 102

dēclīnācio, mlat., F.: Vw.: s. dēclīnātio

dēclīnāmentum, lat., N.: nhd. Abbiegung?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. dēclīnāre; L.: TLL

dēclīnāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Alternder; Q.: Ps. Hippocr. (9. Jh.); E.: s. dēclīnāre; L.: MLW 3, 106

dēclīnantia, mlat., F.: nhd. Abweichung; Q.: Latham (um 1233); E.: s. dēclīnāre; L.: Latham 134a

dēclīnāre, lat., V.: nhd. abbiegen, ablenken, abwenden, hinlenken, abweichen, ausweichen, sich neigen, abändern, beugen, biegen, wenden, abnehmen, nachlassen, vermeiden, ablehnen, zurückweisen, abschlagen, schicken, verlegen (V.), umleiten, sich begeben (V.), abwehren, abwärtsgleiten, sinken, sich aufmachen, sich hinbewegen, sich entfernen, vom Weg abkommen, verirren, fernbleiben, aufhören, ablassen, sich lossagen, sich zurückziehen, meiden, hinabsteigen, sich hinwenden zu, sich zuwenden, sich auf die Seite stellen, in die Hände von jemandem übergehen, enden, sich unterordnen, sich fügengelangen; ÜG.: ahd. abakeren NGl, bimidan Gl, danagilidan Gl, danakeren N, firmidan Gl, N, NGl, framgineigen MNPsA, (gangan) O, gikeren Gl, N, gilidan Gl, gineigen B, Gl, MH, ginigan MH, gisweihhen Gl, giswihhan Gl, helden T, hinasigan Gl, hinawihhan WH, inthelden T, intwihhan WH, irfaran T, irwisan Gl, keren APs, Gl, N, neigen Gl, (nikken) N, rumen N, sigan Gl, N, skaltan N, swihhan Gl, (wankon) N, wenken N; ÜG.: as. farmithan GlTr; ÜG.: anfrk. gineigen MNPs, antwikan LW; ÜG.: ae. ahieldan Gl, framgebiegan Gl, gebiegan Gl, gefaran Gl, hieldan Gl, onhieldan Gl; ÜG.: mhd. abekeren Gl, Voc, gan BrTr, neigen PsM, zuokeren BrTr; ÜG.: mnd. afnegen, helden; Vw.: s. con-, *in-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlTr, HI, LLang, LRib, LVis, LW, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PsM, T, Urk, Voc, WH; E.: s. dē, clīnāre; W.: ae. declīnian, sw. V., deklinieren; W.: nhd. deklinieren, sw. V., deklinieren, morphologisch abwandeln; L.: Georges 1, 1923, TLL, Walde/Hofmann 1, 234, Kluge s. u. deklinieren, Kytzler/Redemund 110, MLW 3, 103, Niermeyer 404, Latham 134, Blaise 283a

dēclīnātio, dēclīnācio, lat., F.: nhd. Abbiegung, Biegung, Beugung, Weltgegend, Himmelsgegend, ausbiegende Körperbewegung, Abweichung, Abneigung, Widerwille, Abschweifung, Abänderung, Deklination, Wendung, Verbeugung, Verneigung, Veränderung, Verschiedenheit, Unterschied; mlat.-nhd. Nachlassen, Schwächung, Entkräftung, Hinfälligkeit, Minderung, Herabsetzung, Entwertung, Unterordnung, Unterstellung, Inanspruchnahme, Anrufung; ÜG.: ae. ahieldness, onhieldedness Gl, onhieldness; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Formulae, Gl; Q2.: Aescul. (7. Jh.), Hildeg. scivias, Urk; E.: s. dēclīnāre; W.: nhd. Deklination, F., Deklination, Beugung; L.: Georges 1, 1922, TLL, Kytzler/Redemund 110, MLW 3, 102, Habel/Gröbel 99, Niermeyer 404, Latham 134a, Blaise 283a

dēclīnātīvē, lat., Adv.: nhd. durch Abbeugung; Q.: Ps. Asper; E.: s. dēclīnāre; L.: Georges 1, 1923, TLL

dēclīnātīvus, lat., Adj.: nhd. durch Abbeugung gebildet, ablehnend, abwehrend; Q.: Latham (um 1184); E.: s. dēclīnāre; L.: MLW 3, 103, Latham 134a

dēclīnātor, mlat., M.: nhd. Abweicher, Ablehnender, Beuger, Verdreher; Q.: Pontif. Rom. Germ. (950); E.: s. dēclīnāre; L.: MLW 3, 103, Blaise 283a

dēclīnātōriē, mlat., Adv.: nhd. abweichend, durch abweichende Ausnahme?; ne. by way of declinatory exception; Q.: Latham (1389); E.: s. dēclīnāre; L.: Latham 134a

dēclīnātōrium, mlat., N.: nhd. „Abbeugung“, ein Notenzeichen?, Zuflucht, Streu; Q.: Abael. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dēclīnāre; L.: Blaise 283a; Son.: frz. un neume, refuge, litière

dēclīnātōrius, mlat., Adj.: nhd. abweichend, ablehnend, abwehrend, gebogen abbeugend; Q.: Urk (1231); E.: s. dēclīnāre; L.: MLW 3, 103, Latham 134a

dēclīnātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgebogen, sich wegneigend; Vw.: s. in- (1), in- (2); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dēclīnāre; L.: TLL

dēclīnātus (2), lat., M.: nhd. Biegung, Abänderung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dēclīnāre; L.: Georges 1, 1923, TLL

dēclīnax, mlat., Adj.: nhd. geneigt; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. dēclīnāre; L.: Latham 134a

dēclīnis, lat., Adj.: nhd. sich wegneigend, vornübergebeugt, schief, schräg, schrägliegend; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. dē, clīnāre; L.: Georges 1, 1923, TLL, MLW 3, 103

dēclīnium, mlat., N.: nhd. Herunterlassen, Untergehen, Neigung, Hang; Vw.: s. con-; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. dē, clīnāre; L.: MLW 3, 103, Blaise 283a

dēclīnus, mlat., Adj.: nhd. sich neigend; E.: s. dē, clīnāre; L.: Habel/Gröbel 99

dēclīve, mlat., N.: nhd. Hang, Schräge, steiler Ort, Abhang; ÜG.: ahd. uohaldi Gl; Q.: Gl; E.: s. dēclīvis

dēclīviōsitās, mlat., F.: nhd. bergabwärts gehende Lage, Hang; E.: s. dēclīvis; L.: Blaise 283b

dēclīvis, lat., Adj.: nhd. bergabwärts gehend, abfallend, vorwärts geneigt, abwärts gerichtet, abschüssig, sich überstürzend, tiefer liegend, gesenkt, abgesenkt, westlich, zum Verfall neigend, vergänglich, jäh, schroff; ÜG.: ahd. willig Gl; ÜG.: mhd. heldic Voc, hinderheldic Gl, zerganclich PsM; ÜG.: mnd. nederheldich; Vw.: s. dē-; Hw.: s. dēclīvus; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl, PsM, Voc, Walahfr.; E.: s. dē, clīvus; R.: dēclīvius, lat., Adv. (Komp.): nhd. abschüssiger; R.: dēclīvis pars: nhd. „niedergehender Teil“, Westen; L.: Georges 1, 1925, TLL, Walde/Hofmann 1, 236, MLW 3, 106, Latham 134a

dēclīvitās, lat., F.: nhd. bergabwärts gehende Lage, Schräge, Gefälle, Hang, Tiefe; ÜG.: mnd. helde (3), nederheldichhet*; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. dēclīvis; L.: Georges 1, 1925, TLL, MLW 3, 106

dēclīviter, lat., Adv.: nhd. bergabwärts gehend, abfallend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dēclīvis; L.: TLL

dēclīvium, mlat., N.: nhd. Hang, Abhang, Berghang, Steilwand, Böschung, Neigung, Schräge, Inklination; Hw.: s. dēclīvum; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. dēclīvus; L.: MLW 3, 106, Latham 134a

dēclīvōsus, mlat., Adj.: nhd. abschüssig, abfallend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. dīclīvus; L.: Latham 134a

dēclīvum, lat., N.: nhd. Abhang, Abgrund, Steilhang, abschüssige Stelle, Fortgang, Lauf; Hw.: s. dēclīvium; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Dipl.; E.: s. dēclīvus; L.: Georges 1, 1925, MLW 3, 107, Niermeyer 404, Latham 134a

dēclīvus, lat., Adj.: nhd. bergabwärts gehend, abschüssig, abfallend, sich neigend, steil, niedrig, tief gelegen; ÜG.: ahd. stekkal Gl; Hw.: s. dēclīvis; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. dē, clīvus; L.: Georges 1, 1925, TLL, MLW 3, 107, Latham 134a

dēclūdere, dēclaudere, lat., V.: nhd. offen machen, sichtbar machen, aufschließen, einschließen; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, clūdere; L.: TLL, MLW 3, 107, Latham 134a

dēclutīre, mlat., V.: Vw.: s. dēglūtīre

decmus, lat., Num. Ord.: Vw.: s. decimus

dēcocere, lat., V.: Vw.: s. dēcoquere

dēcocta, lat., F.: nhd. Dekokt, ein von Nero erfundener eiskalter Trank; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. dēcoquere; L.: Georges 1, 1927, TLL

dēcoctio, lat., F.: nhd. Abkochung, Kochen, Garen, Braten (N.), Backen (N.), Einkochen, Eindicken, Wärmen, Erhitzen, Herauskochen, Zersetzung, Verdauung, Hinschwinden, Abminderung, Trennen, Reifung, Reifeprozess, Abgekochtes, Aufguss, Absud, Unterschlagung, Veruntreuung, Verlust; mlat.-nhd. Salzlake, Siederecht, Siedeertrag, Sudanteil, Überlegen, Erwägung; ÜG.: ahd. (firdewen) N; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), HI, N; Q2.: MLW (1224), Urk; E.: s. dēcoquere; L.: Georges 1, 1925, TLL, MLW 3, 107, Niermeyer 404, Habel/Gröbel 99, Latham 134a, Heumann/Seckel 124b

dēcoctior, lat., Adj. (Komp.): nhd. gediegenere; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. dēcoquere; L.: Georges 1, 1925

dēcoctor, lat., M.: nhd. Verschwender, Bankrotteur, Unterschlager, Veruntreuer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. dēcoquere; L.: Georges 1, 1925, TLL, Heumann/Seckel 124b

dēcoctum, lat., N.: nhd. Abkochung, Dekokt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēcoquere; L.: Georges 1, 1927, TLL

dēcoctūra, lat., F.: nhd. Abkochung, Dekokt; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēcoquere; L.: TLL

dēcoctus (1), discoctus, lat., M.: nhd. Abkochen, Absieden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēcoquere; L.: Georges 1, 1925, TLL

dēcoctus (2), discoctus, mlat., Adj.: nhd. ausgelaugt, erschöpft; Vw.: s. in-; E.: s. dēcoquere; L.: Blaise 283b

dēcocuāre, mlat., V.: nhd. backen, verdauen; Q.: Latham (um 1260); E.: s. dēcoquere; L.: Latham 134b

dēcodāre, lat., V.: Vw.: s. dēcaudāre

dēcoepere, mlat., V.: Vw.: s. dēcipere

dēcōgnōscere, mlat., V.: nhd. sich weigern anzuerkennen, missachten, verachten, nicht anerkennen; Hw.: s. discōgnōscere; Q.: Obert. (1164-1173); E.: s. dē, cōgnōscere; L.: MLW 3, 108, Niermeyer 404, Blaise 283b

dēcōlāre, lat., V.: nhd. durchsickern, durchfallen, ausfallen, seihen, durchseihen, ausseihen, filtern, abtropfen; Hw.: s. discōlāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, cōlāre (1); L.: Georges 1, 1926, MLW 3, 110

dēcōlātio, dēcollātio, mlat., F.: nhd. Scheidung von Flüssigkeiten, Filtration; Q.: Maurus anat. I (1160-1165); E.: s. dēcōlāre; L.: MLW 3, 108

dēcōlātūra, mlat., F.: nhd. Filtrat; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. dēcōlāre; L.: MLW 3, 109

dēcollācio, mlat., F.: Vw.: s. dēcollātio (1)

dēcollāre, lat., V.: nhd. vom Hals herabnehmen, köpfen, enthaupten, Kopf abreißen, Kopf abhacken, abtrennen, abtöten; ÜG.: ahd. abairkwikken Gl, (bilosen) Gl, bistumbalon Gl, firhoubiton T, inthalson NGl, irhelsen Gl, irhoubiton T, irkwellen Gl; ÜG.: as. (bilosian) H, (lif) H; ÜG.: ae. (beslean), geceorfan Gl, (ofslean); ÜG.: mnd. enthalsen; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.), Bi, Gl, H, NGl, T; E.: s. dē, collum; L.: Georges 1, 1925, TLL, MLW 3, 109, Habel/Gröbel 99, Blaise 283b

dēcollātio (1), dēcollācio, lat., F.: nhd. Enthauptung, Köpfen, Durchschneiden der Kehle; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Ei; E.: s. dēcollāre; L.: Georges 1, 1925, TLL, MLW 3, 109, Niermeyer 404, Latham 134b

dēcollātio (2), mlat., F.: Vw.: s. dēcōlātio

dēcollātium, mlat., N.: nhd. Enthauptung; Q.: Gesta Fed. (vor 1177); E.: s. dēcollāre; L.: MLW 3, 109

dēcollātor, lat., M.: nhd. Enthaupter, ein Gladiator?, Henker; Q.: Gl; E.: s. dēcollāre; Kont.: speculator - gladiator decollator; L.: TLL, MLW 3, 109, Blaise 283b
dēcollātus (1), lat., M.: nhd. Ins-Verderben-Stürzen; ÜG.: gr. ἐκτραχηλισμός (ektrachēlismós) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēcollāre; L.: TLL

dēcollātus (2), mlat., Adj.: nhd. geköpft, enthauptet; Q.: Latham (um 1350); E.: s. dēcollāre; L.: Latham 134b

dēcollātus (3), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beraten (Adj.), übereingestimmt; E.: s. dēcōnferre; L.: Blaise 283b

dēcolligāre, lat., V.: nhd. zerschmettern, zerstören; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. dē, cum, ligāre; L.: TLL

dēcolor, lat., Adj.: nhd. entfärbt, verfärbt, verdunkelt, dunkel, gebräunt, getrübt, missfarben, entstellt, wertlos, hässlich; ÜG.: ahd. intadalit Gl, missifaro Gl, (missigengig) Gl, swarz Gl, ungifaro Gl, ungilih Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Hi, Gl; E.: s. dē, color; L.: Georges 1, 1926, TLL, MLW 3, 110, Habel/Gröbel 99

dēcolōrācio, mlat., F.: Vw.: s. dēcolōrātio

dēcolōrāre, lat., V.: nhd. entfärben, verfärben, dunkel färben, entstellen, röten, bräunen, schwärzen, ausbleichen, bleichen, blass machen, entarten, verderben, beflecken, in den Schmutz ziehen, herabwürdigen, verleumden, schänden, beschimpfen, ausschmücken, schmücken, herausputzen; ÜG.: ahd. gisalawen Gl, (skoni) WH; Hw.: s. discolōrāre; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.), Bi, Gl, HI, WH; E.: s. dēcolor; L.: Georges 1, 1926, TLL, MLW 3, 111, Niermeyer 404, Blaise 283b, Heumann/Seckel 124b

dēcolōrātio, dēcolōrācio, lat., F.: nhd. Verfärbung, Verbleichung, Entstellung, Verzerrung, Schande, Entehrung; ÜG.: ahd. honida Gl; Hw.: s. discolōrātio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. dēcolorāre; L.: Georges 1, 1926, TLL, MLW 3, 110

dēcolōrātius, lat., Adv. (Komp.): nhd. entstellter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēcolorāre; L.: TLL

dēcolōrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entfärbt, verfärbt, dunkel, entstellt hässlich, grässlich, grauenhaft, farblos, blass, farbig, bunt; ÜG.: ahd. afaro Gl, missifaro Gl; Hw.: s. discolōrātus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. dēcolorāre; L.: Georges 1, 1926, TLL, MLW 3, 111, Blaise 283b

dēcolōrōsus, mlat., Adj.: nhd. farblos, hässlich, unschön; E.: s. dēcolor; L.: Blaise 283b

dēcolōrus, lat., Adj.: nhd. entfärbt, verfärbt, bunt; mlat.-nhd. schändlich; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); Q2.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. dē, color; L.: Georges 1, 1926, TLL, MLW 3, 112, Latham 134b

dēcolpāre, mlat., V.: nhd. fällen; Q.: Latham (1228); E.: s. dē, colpāre; L.: Latham 134b

decomai, lat., Sb.?: Vw.: s. decommai

decomānus, mlat., M.: Vw.: s. decumānus (1)

*dēcomāre, mlat., V.: nhd. Haare schneiden; Hw.: s. dēcomātio; E.: s. dē, coma

dēcomātio, mlat., F.: nhd. Haareschneiden; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. dē, coma; L.: Latham 134b, Blaise 283b

dēcombūrāre, mlat., V.: nhd. mit Feuer verwüsten; E.: s. dē, combūrere, cum, amb, ūrere; L.: Blaise 283b

dēcōmere, mlat., V.: nhd. schmücken, schön ausstatten; E.: s. dē, cōmere; L.: MLW 3, 112

decommai, decomai, lat., Sb.?: nhd. ein Medikament?; Q.: Antidot. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Punischen?; L.: TLL

dēcommunicātor, mlat., M.: nhd. Einzelgänger?, Ausgestoßener; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dē, commūnis; L.: MLW 3, 112

dēcompositus, lat., Adj.: nhd. von einem zusammengesetzten Wort abgeleitet, zerlegt, auseinandergenommen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. παρασύνθετος (parasýnthetos); E.: s. dē, compōnere; L.: Georges 1, 1926, TLL, MLW 3, 112

dēcomptor, lat., M.: nhd. Lobpreiser, Verteidiger; mlat.-nhd. Friseur; Q.: Prosp. (435/442 n. Chr.); E.: s. dē, comptor; L.: TLL, Blaise 283b

dēcomputāre, dēconputāre, mlat., V.: nhd. abziehen; Q.: Urk (1259); E.: s. dē, cum, putāre (2); L.: MLW 3, 112

dēconciliāre, lat., V.: nhd. hineinlegen, Ungelegenheiten bereiten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, conciliāre; L.: Georges 1, 1926, TLL

dēcondere, lat., V.: nhd. tief begraben (V.), verbergen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dē, condere; L.: Georges 1, 1926, TLL

dēcōnferre, mlat., V.: nhd. beraten (V.), übereinstimmen; E.: s. dē, cum, ferre; L.: Blaise 283b

dēconputāre, mlat., V.: Vw.: s. dēcomputāre

dēcōnsecrāre, mlat., V.: nhd. von einer Weihe lösen; Hw.: s. discōnsecrāre; Q.: Urk (1225); E.: s. dē, cum, sacer; L.: MLW 3, 112

dēcōnstāmentum*, dēcōstāmentum, mlat., N.: nhd. Kosten (Pl.); E.: s. dē, cum, stāre (1); L.: Niermeyer 405, Blaise 284a

dēcōnstāre, dēcōstāre, mlat., V.: nhd. kosten (V.) (1), Schulden begleichen; Q.: Latham (1390); E.: s. dē, cum, stāre (1); L.: Niermeyer 405, Latham 134b, Blaise 284a

dēcōnstārī, mlat., V.: nhd. klar sein (V.); E.: s. dē, cum, stāre (1); L.: Blaise 283b

dēcōnsuētūdo, lat., F.: nhd. Entwöhntsein, Entwöhnung; Hw.: s. dēsuētūdo; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. dē, cōnsuētūdo, cōnsuēscere; L.: TLL

dēcontārī, lat., V.: Vw.: s. dēcunctārī

dēcontingere, mlat., V.: nhd. schlecht ergehen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dē, cum, tangere; L.: MLW 3, 112

dēcontrā, dē contrā, lat., Präp., Adv.: nhd. gegenüber, entgegengesetzt, dagegen, hingegen, umgekehrt, darauf, daraufhin; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, contrā; L.: TLL, MLW 3, 112

dēcooperīmentum, lat., N.: nhd. Bedeckung, Überzug, Decke; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dēcooperīre; L.: TLL

dēcooperīre, lat., V.: nhd. bedecken, überdecken, überschütten; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, cum, operīre; L.: TLL

decoplus, mlat., Adj.: Vw.: s. decuplus

dēcōpulāre, mlat., V.: nhd. Hunde trennen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. dē, cōpulāre; L.: Latham 134b

dēcoquere, dēcocere, dēquoquere, lat., V.: nhd. kochen, abkochen, gar kochen, einkochen lassen, zusammenkochen, verbrühen, erhitzen, durch Hitze binden, durch Hitze reduzieren, zerkochen, backen, abschmelzen, ausschmelzen, läutern, völlig reifen, hinschwinden, verflüchtigen, sich verflüchtigen, vertun, durchbringen, zugrunde richten, ruinieren, bankrottieren, veruntreuen, verdauen, brandmarken, reiflich erwägen, sich verschlechtern, Wert verlieren, abhärten; ÜG.: ahd. bewen? Gl, gibahen? Gl, irwesan Gl, siodan N; ÜG.: as. gibradan GlPW; ÜG.: ae. seoþan; ÜG.: mnd. reden (3); Hw.: s. discoquere; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, GlPW, HI, LVis, N, Urk; E.: s. dē, coquere; L.: Georges 1, 1927, TLL, MLW 3, 113, Niermeyer 404, Habel/Gröbel 99, Latham 134b, Heumann/Seckel 124b

decor (1), degor, lat., F.: nhd. Angemessenheit, Anstand, Schicklichkeit, Zierde, Zier, Anmut, Schönheit, Eleganz, Geschliffenheit, Formvollendung, Ehre, Würde, Ruhm, Ansehen, Macht, unbefleckte Reinheit, Zierat, Ausschmückung, Verzierung, Schmücken, Verschönen, Ehrerbietung, festliche Handlung; ÜG.: ahd. frambari Gl, froniski Gl, skoni Gl, zieri N, NGl, zierida Gl, N; ÜG.: ae. wlite Gl; ÜG.: an. friðindi; ÜG.: mhd. gezierede PsM, schœne PsM; ÜG.: mnd. gesirhet; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.), Alb. M., Gl, N, NGl, PsM, Walahfr.; E.: s. decēre; W.: frz. décor, M., Verzierung; nhd. Dekor, N., Dekor, farbige Verzierung, Schmuck; L.: Georges 1, 1927, TLL, Walde/Hofmann 1, 330, Kytzler/Redemund 111, MLW 3, 114

decor (2), lat., Adj.: nhd. zierlich, geschmückt, glänzend, ausgezeichnet, ansehnlich; Vw.: s. dē-, in-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., HI; E.: s. decus (1); L.: Georges 1, 1928, TLL, Walde/Hofmann 1, 330, MLW 3, 117

decora, dacora, dekora, mlat., F.: nhd. Mengeneinheit von zehn Stück; Q.: Urk (1252); E.: s. decem; W.: mhd. decher, techer, st. M., st. N., zehn Lederhäute von Kleinvieh; nhd. (ält.) Decher, M., zehn Stück gegerbte Tierfelle, DW2 6, 473; L.: MLW 3, 118

decorābilis, mlat., Adj.: nhd. schön, elegant, prächtig, ehrenvoll, ehrenhaft, würdig; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. decorāre; L.: MLW 3, 118, Blaise 283b

decorācio, mlat., F.: Vw.: s. dēcorātio

*decorālis, mlat., Adj.: nhd. glorreich; Hw.: s. decorāliter; E.: s. decorāre

decorāliter, mlat., Adv.: nhd. glorreich; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. decorāre; L.: MLW 3, 118

decorāmen, lat., N.: nhd. Zierde, Schmuck, Zierat, Glanz, Herrlichkeit; Hw.: s. decorāmentum; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. decorāre; L.: Georges 1, 1928, TLL, MLW 3, 118, Habel/Gröbel 99, Blaise 283b

decorāmentum, lat., N.: nhd. Zierde, Schmuck; Vw.: s. dē-; Hw.: s. decorāmen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. decorāre; L.: Georges 1, 1928, TLL, MLW 3, 118

decorāre, degorāre, lat., V.: nhd. zieren, verzieren, schmücken, verschönern, verherrlichen, ehren, auszeichnen, würdigen, hochhalten, beleuchten, erhellen, bekleiden, kleiden, versehen (V.), ausstatten, erfüllen, füllen, vollenden, vollkommen machen, krönen, belohnen, entlohnen, beschenken, rühmen, feiern, heilig halten, weihen, geziemend zum Ausdruck bringen; ÜG.: ahd. gizieren Gl; ÜG.: mhd. zieren PsM; ÜG.: mnd. eren (3); Vw.: s. con-, dē-, in-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LVis, PsM, Urk; E.: s. decus (1), decēre; W.: nhd. dekorieren, sw. V., dekorieren, verzieren; L.: Georges 1, 1928, TLL, Walde/Hofmann 1, 330, Kluge s. u. dekorieren, Kytzler/Redemund 111, MLW 3, 119, Habel/Gröbel 99

decorātē, mlat., Adv.: nhd. vortrefflich, angemessen; Q.: Bened. Andr. (um 968); E.: s. decorāre; L.: MLW 3, 121

decorātio, decorācio, lat., F.: nhd. Verzieren, Schmücken, Ausschmückung, Verzierung, zierende Ausstattung, Ehrung, Auszeichnung; Vw.: s. con-, dē-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. decorāre; W.: s. nhd. Dekoration, F., Dekoration, Verzierung; L.: TLL, Niermeyer 404, Latham 134b

decorātīvē, mlat., Adv.: nhd. dekorativ; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. decorāre; L.: MLW 3, 118

*decorātīvus, mlat., Adj.: nhd. dekorativ; Hw.: s. decorātīvē; E.: s. decorāre; W.: frz. décoratif., Adj., dekorativ; nhd. dekorativ, Adj., dekorativ

decorātor, lat., M.: nhd. Verzierer, Schmücker, Ansehen Verleihender, Würde Verleihender; Vw.: s. dē-; Q.: Gl; E.: s. decorāre; L.: TLL, MLW 3, 119

decorātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verziert, geschmückt, geziemend, tugendhaft; ÜG.: ahd. (gizamlihho) Gl, (sleht) Gl; ÜG.: as. sliht GlP; Vw.: s. con-; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.), Gl, GlP; E.: s. decorāre; L.: TLL, MLW 3, 121, Latham 134b

decorātus (2), mlat., M.: nhd. Ausstattung, Ausschmückung; Q.: Cozroh. (um 824); E.: s. decorāre; L.: MLW 3, 119

dēcorciāre, mlat., V.: Vw.: s. dēcorticāre

decōrē, lat., Adv.: nhd. geziemend, würdig, angemessen, ehrenhaft, mit Anstand, anmutig, stattlich, geschmückt; ÜG.: ahd. (skono) Gl, ziero Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, LVis; E.: s. decōrus; L.: Georges 1, 1928, TLL, MLW 3, 123

decorea, mlat., F.: Vw.: s. decoria (1)

decōreus, mlat., Adj.: nhd. fesch, gutaussehend, kühn; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. decōrus; L.: Latham 134b

decoria (1), decuria, decorea, mlat., F.: nhd. Grenzzeichen; Q.: Dipl., LBai, LVis (7. Jh.); E.: s. decussis?; L.: Niermeyer 404, Blaise 283b

decoria (2), mlat., F.: Vw.: s. decuria (1)

dēcoriāre, lat., V.: nhd. des Fells berauben, der Haut berauben, Haut abziehen, Fell abziehen, häuten, schälen, abschälen; mlat.-nhd. tüchtig durchprügeln, bis aufs Blut stäupen, auspeitschen, mit Ruten züchtigen; ÜG.: ahd. bifillen Gl, fillen Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl, LLang, LRib; Q2.: Niv. (1146-1148); E.: s. dē, corium; L.: Georges 1, 1928, TLL, MLW 3, 119, Niermeyer 405, Habel/Gröbel 99, Latham 134b, Blaise 283b

dēcoriātio, mlat., F.: nhd. Fellabziehen, Hautabziehen; Q.: Thom. Cel. (2. Drittel 13. Jh.); E.: s. dēcoriāre; L.: Blaise 283b

dēcoriātor, mlat., M.: nhd. Hautabzieher, Schinder; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. dēcoriāre; L.: MLW 3, 119

dēcoriātōrius, lat., Adj.: nhd. enthäutet?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. dēcoriāre; L.: TLL

decoritās, lat., F.: nhd. Schönheit, Würde, Schmuck, Ausstattung; Q.: Ps. Hier. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. decor (2), decus (1); L.: TLL, MLW 3, 119, Blaise 283b

decoriter, lat., Adv.: nhd. zierlich, schön; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. decor (2), decus (1); L.: Georges 1, 1928, TLL

dēcorōnāre, mlat., V.: nhd. „entkrönen“, skalpieren, köpfen; Q.: Latham (um 1190); E.: s. dē, corōna; L.: Latham 134b, Blaise 283b

dēcorōnātio, mlat., F.: nhd. „Entkrönen“, Skalpieren, Köpfen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. dē, corōna; L.: Latham 134b, Blaise 283b

decorōsē, mlat., Adv.: nhd. auf schöne Weise; Vw.: s. in-; E.: s. decorōsus, decus (1); L.: Blaise 283b

decorōsitās, mlat., F.: nhd. Schönheit, Eleganz, Anmut, Zier; Q.: Latham (um 870); E.: s. decorōsus, decus (1); L.: MLW 3, 121, Latham 134b, Blaise 283b

decorōsus, lat., Adj.: nhd. zierlich, schön, anmutig, geschmückt, ausgestattet; Vw.: s. con-, dē-, in-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), HI; E.: s. decus (1); L.: Georges 1, 1928, TLL, MLW 3, 121

dēcorrigiāre, mlat., V.: nhd. Gurt lösen, Riemen lösen; E.: s. dē, corrigia; L.: Blaise 283b

dēcorrōsīvus, mlat., Adj.: nhd. ätzend; Q.: Latham (um 1184); E.: s. dē, corrōsīvus, cum, rōdere; L.: Latham 134b

dēcorruere, mlat., V.: nhd. sinken, fallen, zurückgehen; Q.: Latham (1465); E.: s. dē, corruere; L.: Latham 134b

dēcorrumpere, mlat., V.: nhd. den Sinn entstellen, verfälschen; Q.: Urk (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dē, cum, rumpere; L.: MLW 3, 121

dēcortāre (1), mlat., V.: Vw.: s. dēcorticāre

dēcortāre (2), mlat., V.: Vw.: s. dēcurtāre

dēcorticācio, mlat., F.: Vw.: s. dēcorticātio

dēcorticāre, dēcortāre, dēcorciāre, lat., V.: nhd. der Rinde berauben, entrinden, abschälen, abhäuten, Fell abziehen, den Überzuges berauben, berauben, einschränken; ÜG.: ahd. bifillen LF, birinten Gl, biskinten Gl, skinten Gl; ÜG.: as. biskindan GlP; ÜG.: mnd. afschellen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, GlP, LF, LRib, PLSal; E.: s. dē, cortex; L.: Georges 1, 1928, TLL, MLW 3, 122, Niermeyer 405, Blaise 283b

dēcorticātio, dēcorticācio, lat., F.: nhd. Abschälen der Rinde, Entrinden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēcorticāre; L.: Georges 1, 1928, MLW 3, 122, TLL, Habel/Gröbel 99

decōrum, lat., N.: nhd. geziemendes Benehmen?, Anmut; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. decōrus; L.: TLL

decōrus, lat., Adj.: nhd. geziemend, schicklich, ehrenhaft, wohlanständig, anmutig, schön, ansehnlich, graziös, zierlich, stattlich, prächtig, edel, angesehen, geschmackvoll, wohlgesetzt, gewandt, versehen (Adj.), ausgestattet, geschmückt, angemessen, geeignet, würdig; ÜG.: ahd. erlih WH, lioblih Gl, skoni Gl, WH, werdlih Gl, zieri N, WH; ÜG.: anfrk. niodsam LW; ÜG.: ae. wlitig Gl, GlArPr; ÜG.: an. virðuligr; ÜG.: mhd. schœne PsM, zierlich PsM; Vw.: s. con-, dē-, in-, per-, prae-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlArPr, HI, LW, N, PsM, WH; E.: decor (1); L.: Georges 1, 1928, TLL, MLW 3, 122, Heumann/Seckel 125a

dēcōstāmentum, mlat., N.: Vw.: s. dēcōnstāmentum

dēcostāre, mlat., V.: nhd. einer Rippe berauben; Q.: Gl (Mitte 11. Jh.); E.: s. dē, costa (1); L.: MLW 3, 123

dēcōstāre, mlat., V.: Vw.: s. dēcōnstāre*

dēcōtāre, lat., V.: nhd. des Fells berauben, der Haut berauben; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dē, cōs (1); L.: TLL

dēcōtis, lat., Sb.: nhd. abgewetzte Bekleidung? (toga detrita); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, cōs (1); L.: TLL

dēcrasciāre, mlat., V.: nhd. krächzen; Q.: Formulae; E.: s. dē?, Hinterglied lautmalerisch?

dēcrassāre, mlat., V.: nhd. fett machten, kräftigen; Q.: Amarc. (Mitte 11. Jh.); E.: s. dē, crassāre, crassus (1); L.: MLW 3, 123

dēcrāstinātio, lat., F.: nhd. Aufschieben?; Q.: Gl; E.: s. dē, crāstinātio, crāstinus; L.: TLL

dēcrēdentia, mlat., F.: nhd. Beglaubigung, Bestätigung; Q.: Dipl. (1152-1190); E.: s. dēcrēdere; L.: MLW 3, 123

dēcrēdere, mlat., V.: nhd. nicht glauben wollen, misstrauen; Hw.: s. discrēdere; Q.: Bern. Clar. epist. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dē, crēdere; L.: MLW 3, 733, Niermeyer 405, Latham 134b, Blaise 284a

dēcremāre, lat., V.: nhd. gänzlich verbrennen; Q.: Ps. Tert. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dē, cremāre; L.: Georges 1, 1929, TLL

dēcrēmentum, lat., N.: nhd. Abnahme, Verminderung, Verringerung, Schwund, Rückgang, Ablaufen, Ebbe, Abschwemmung, Abtrieb, Nachteil, Schade, Schaden (M.), Verlust, Einbuße; ÜG.: mnd. minnisse; Vw.: s. in-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Alb. M., Urk; E.: s. dēcrēscere; L.: Georges 1, 1929, TLL, MLW 3, 123, Latham 134b

dēcrepāre, mlat., V.: nhd. zerbrechen, bersten; Q.: Arnold. Lub. (um 1210); E.: s. dē, crepāre; L.: MLW 3, 124

dēcrepidus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēcrepitus (1)

dēcrepita, mlat., F.: nhd. alte betagte Frau, Greisin, Gebrechlichkeit, Hinfälligkeit; Q.: Alc. carm. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. dēcrepitus (1); L.: MLW 3, 123

dēcrepitās, dēcurpitās, mlat., F.: nhd. Gebrechlichkeit, Altersschwäche, Hinfälligkeit; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. dēcrepitus; L.: MLW 3, 123, Latham 134b, Blaise 284a

dēcrepitus (1), dēcrepidus, lat., Adj.: nhd. altersschwach, abgelebt, siech, gebrechlich, hinfällig, kraftlos; ÜG.: ahd. gibroh Gl, gifirni Gl, irweran Gl, krahhenti Gl, (krahhon) Gl, ginigan Gl, uralt Gl; ÜG.: ae. (dofian) Gl; ÜG.: afries. (warlas) K; ÜG.: mhd. bogrucket Gl, bogrückig Gl, überalt Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, Dipl., K, LVis; E.: s. dē, crepāre; L.: Georges 1, 1929, TLL, Walde/Hofmann 1, 332, Walde/Hofmann 1, 860, MLW 3, 124, Habel/Gröbel 99, Latham 134b

dēcrepitus (2), mlat., M.: nhd. altersschwacher gebrechlicher Mann, Greis; Q.: Epist. var. I (ca. 767-ca. 850); E.: s. dēcrepitus (1); L.: MLW 3, 123

dēcrēscentia, lat., F.: nhd. Abnahme, Verringerung, Misswuchs, Dürftigkeit; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Urk; E.: s. dēcrēscere; L.: Georges 1, 1929, TLL, MLW 3, 124, Latham 134b

dēcrēscere, dēcrīscere, lat., V.: nhd. im Wachstum abnehmen, kleiner werden, vermindern, sich vermindern, verringern, sich verringern, entschwinden, schwinden, fallen, schmelzen, zergehen, niederbrennen, entgehen, entzogen werden, dahinscheiden, sterben, untergehen, zugrunde gehen, abgehen, abgezogen werden; mlat.-nhd. wachsen (V.) (1), zunehmen, emporsteigen, erhoben werden, verbreiten, überhandnehmen?, die Übermacht gewinnen?; ÜG.: ahd. (bimeinen) Gl, gifallan N, intwahsan Gl, swihhan Gl, swinan Gl; ÜG.: as. wanon H; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, H, HI, LFris, LVis; Q2.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dē, crēscere; L.: Georges 1, 1929, TLL, MLW 3, 124, Habel/Gröbel 99, Latham 134b, Heumann/Seckel 125a

dēcrēscum, mlat., N.: nhd. Abnahme, Verringerung; Q.: Latham (um 1436); E.: s. dēcrēscere; L.: Latham 134b

dēcrēstista, mlat., M.: Vw.: s. dēcrētista

dēcrētābile, mlat., N.: nhd. Dekret; Q.: Latham (1335); E.: s. dēcrētum; L.: Latham 134b

dēcrētāle, mlat., N.: nhd. Verfügung, Rechtsvorschrift, Sendschreiben; ÜG.: mnd. decretale; Q.: Niermeyer (495-496?); E.: s. dēcrētālis (1); W.: mhd. decretal, st. N., Dekretale; nhd. Dekretale, N., Dekretale, päpstliche Entscheidung; R.: dēcrētāles, N. Pl.: nhd. kanonisches Recht; L.: MLW 3, 125, Niermeyer 405, Habel/Gröbel 99, Latham 134b, Blaise 284a

dēcrētālis (1), lat., Adj.: nhd. ein Dekret enthaltend, einen Erlass beinhaltend, durch ein Dekret bewilligt, Dekret betreffend, Dekretale betreffend, per Dekret verordnet; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. dēcrētum; W.: s. mhd. decretal, st. N., Dekretale; nhd. Dekretale, N., Dekretale, päpstliche Entscheidung; L.: Georges 1, 1930, TLL, Kytzler/Redemund 112, Niermeyer 405, MLW 3, 125, Latham 134b, Blaise 284a

dēcrētālis (2), mlat., F.: nhd. Verfügung, Rechtsvorschrift, Sendschreiben; ÜG.: mnd. decretale; Q.: Cap., Conc. (511-695); E.: s. dēcrētālis (1), dēcrētum; L.: MLW 3, 125, Blaise 284a

dēcrētāliter, mlat., Adv.: nhd. mit einem Dekretale, per Dekretale; Q.: Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.); E.: s. dēcrētālis (1); L.: MLW 3, 126, Niermeyer 405, Blaise 284a

dēcrētālista, mlat., M.: nhd. „Dekretalist“, Gelehrter der Dekretalen, Gelehrter des kanonischen Rechts; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. dēcrētālis (1), dēcernere; L.: MLW 3, 126

dēcrētāre, mlat., V.: nhd. entscheiden, ein Dekret erlassen (V.); Q.: Latham (1278); E.: s. dēcrētum, dēcernere; W.: nhd. dekretieren, sw. V., dekretieren, verordnen, verfügen; L.: Latham 134b, Blaise 284a

dēcrētārius (1), lat., Adj.: nhd. entscheidend?, Entscheidung betreffend?; Q.: Inschr.; E.: s. dēcrētum, dēcernere; L.: TLL

dēcrētārius (2), mlat., M.: nhd. Vollzieher einer Verordnung, Bevollmächtigter; Q.: Urk (1158); E.: s. dēcrētum, dēcernere; L.: MLW 3, 126

dēcrētio (1), lat., F.: nhd. Entscheidung, Beschluss, Erlass, Verordnung, Satzung; mlat.-nhd. Schenkung; ÜG.: ahd. (bineimen) N, rat N, tuomkwiti? Gl; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), Cap., Gl, LSal, N; Q2.: Urk (747); E.: s. dēcernere; L.: Georges 1, 1930, TLL, Niermeyer 405, Blaise 284a

dēcrētio (2), mlat., F.: nhd. Abnehmen; E.: s. dēcrēscere; L.: Blaise 284b

dēcrētista, dēcrēstista, mlat., M.: nhd. „Dekretist“, Jurist, Rechtkundiger, Gelehrter des kanonischen Rechts, Richter; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.), Otto Sanblas., Urk; E.: s. dēcrētum; L.: MLW 3, 126, Niermeyer 405, Habel/Gröbel 99, Latham 134b, Blaise 284a

dēcrētīvus, mlat., Adj.: nhd. anordnend, bestimmend; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. dēcrētum, dēcernere; L.: MLW 3, 126

dēcrētor, mlat., M.: nhd. Entscheider, Richter, Besteller, Einsetzer; Q.: Glaber (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. dēcernere; L.: MLW 3, 126, Blaise 284a

dēcrētōrius, lat., Adj.: nhd. zur Entscheidung gehörig, entscheidend, den Ausschlag gebend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dēcernere; L.: Georges 1, 1930, TLL

dēcrētum, lat., N.: nhd. Entscheidung, Beschluss, Dekret, Bescheid, Urteil, Urteilsspruch, Erkenntnis, Vorschrift, Prinzip, Grundsatz, Lehrsatz, Lehre; mlat.-nhd. Kanon eines Konzils, päpstlicher Erlass, Protokoll einer Bischofswahl, Königsurkunde, kanonisches Recht, Dekretalensammlung, Vertrag, Abmachung, städtische Satzung; ÜG.: gr. ἐπίκριμα (epíkrima); ÜG.: ahd. ban Gl, bimeinida Gl, bineimida N, bisezzida Gl, einunga N, gibot Gl, gimeinidi Gl, (gimuoti) Gl, gisezzida Gl, (gizamida) Gl, gizuomida Gl, irteilida Gl, markunga Gl, urteili Gl, urteilida Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LSal, N; Q2.: Dipl., Greg. M. (540-604 n. Chr.), Urk; E.: s. dēcernere; W.: mhd. decret, N., Dekret, Erlass; nhd. Dekret, N., Dekret, Erlass; L.: Georges 1, 1930, TLL, Kluge s. u. Dekret, Kytzler/Redemund 111, MLW 3, 81, Niermeyer 405, Latham 134b, Blaise 284a, Heumann/Seckel 123b

decrētus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. discrētus (1)

dēcrētus (1), lat., M.: nhd. Entscheidung, Beschluss, Dekret, Bescheid, Verordnung, Satzung, Verfügungsgewalt; ÜG.: ae. dom, (gesetenness); Q.: Lib. pontif. (um 530 n. Chr.), LSal, Marculf.; E.: s. dēcernere; L.: TLL, Blaise 284b

dēcrētus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entscheidend, ausschlaggebend, entschieden; E.: s. dēcernere; L.: Blaise 284b

dēcrīmen, mlat., N.: Vw.: s. discrīmen

dēcrīmināre, lat., V.: nhd. anschuldigen, fälschlich beschuldigen, verleumderisch beschuldigen, anklagen; Q.: Papyr., LLang, PAl; E.: s. dē, crīmināre, crīmen; L.: TLL, MLW 3, 127, Blaise 284b

dēcrīnāre, mlat., V.: nhd. flechten; Q.: Bi; E.: s. dē, crīnis

dēcrīscere, mlat., V.: Vw.: s. dēcrēscere

dēcrōstāre, mlat., V.: Vw.: s. dēcrūstāre

dēcrūdēscere, mlat., V.: nhd. milder werden, sanfter werden, weich werden; Q.: Latham (1178); E.: s. dē, crūdēscere; L.: Latham 134b, Blaise 284b

dēcrūstāre, dēcrōstāre, lat., V.: nhd. entrinden?, eine Vergoldung entfernen, einen Beschlag entfernen, des Schmuckes berauben, des kostbaren Überzuges berauben, stehlen, aufbrechen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. dē, crūstāre, crūsta; L.: TLL, MLW 3, 127, Niermeyer 405, Latham 134b, Blaise 284b

dēcrūstātio, mlat., F.: nhd. Abkratzen, Entfernen einer Vergoldung, Beraubung des Überzuges, Beraubung des Schmuckes; Q.: Cod. Udal. (um 1101/1102); E.: s. dēcrūstāre; L.: MLW 3, 127, Blaise 284b

dēcrūstātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entkrustet; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. dēcrūstāre; L.: Latham 134b

dēcubantia, mlat., F.: nhd. tiefer Schlaf; Q.: Vita Serv. (Ende 11. Jh.); E.: s. dēcubāre; L.: MLW 3, 127

dēcubāre, lat., V.: nhd. außerhalb liegen, auf die Erde werfen, krank liegen, krank sein (V.), im Bett liegen, sich hinstrecken, liegen; mlat.-nhd. Wache halten; ÜG.: ahd. linen Gl; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Greg. Tur.; E.: s. dē, cubāre; L.: Georges 1, 1931, TLL, MLW 3, 127, Niermeyer 405, Latham 134b, Blaise 284b

dēcubātio, lat., F.: nhd. Außerhalbliegen?, Krankliegen, Liegen (N.); Q.: Paul. Diac. (787-799); E.: s. dēcubāre; L.: TLL, MLW 3, 127, Latham 134b

dēcubia (1), lat., F.: nhd. Nachtwache?, Lager?; mlat.-nhd. Kindbett; Q.: Gl; Q2.: Latham (1347); E.: s. dēcumbere; L.: TLL

dēcubia (2), mlat., N. Pl.: nhd. Entbindung; E.: s. dēcumbere; L.: Blaise 284b

dēcubis, lat., M.: nhd. Freier (M.) (1); ÜG.: gr. ἀπόκοιτος (apókoitos) Gl, μνηστήρ (mnēstḗr) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēcumbere; L.: TLL

dēcubitio, lat., F.: nhd. Niederlegen?, Liegen (N.); Q.: Hippocr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēcumbere; L.: TLL, MLW 3, 127, Blaise 284b

dēcubitus, mlat., M.: nhd. Liegen (N.), Flachliegen, Lage; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. dēcumbere; L.: MLW 3, 127

dēcucullāre, mlat., V.: nhd. den Mönchshabit wegnehmen, das Priestergewand ablegen, des Ordenskleides entledigen; Q.: Richer. Senon. (1254-1267); E.: s. dē, cucullāre; L.: MLW 3, 127, Blaise 284b

decudia, lat., F.: nhd. Verspotten; ÜG.: gr. ἐρεσχηελία (ereschelía) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē; L.: TLL

decufārius, mlat., Adj.: nhd. in zehn verschiedenen Ausführungen seiend, sehr vielfältig; ÜG.: mnd. teinerlei*?, teinlei*?; E.: s. decem, pars

decufōrmis, mlat., Adj.: nhd. in zehn verschiedenen Ausführungen seiend, sehr vielfältig; ÜG.: mnd. teinlei*; E.: s. decem, fōrma

dēcūlātē, lat., Adv.: nhd. nach unten gekrümmt?; ÜG.: lat. decurvate Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, cūlus?; L.: TLL

dēcūlātus, lat., Adj.: nhd. nach unten gekrümmt?; Hw.: s. dēculātē; Q.: Gl; E.: s. dē, cūlus?

dēculcāre, dēcalcāre, lat., V.: nhd. niedertreten, niederschlagen, zertreten (V.), sich entlasten, beschmutzen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, calcāre; L.: Georges 1, 1931, TLL, MLW 3, 127, Niermeyer 405, Latham 133a

dēculcātio, mlat., F.: nhd. Beschädigen; E.: s. dēculcāre; L.: Blaise 284b

dēculpāre, mlat., V.: nhd. verurteilen, entschuldigen, rechtfertigen, von einer Schuld ausnehmen?; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. dē, culpāre; L.: MLW 3, 127, Blaise 284b

dēculpātio, mlat., F.: nhd. Verurteilung; E.: s. dēculpāre; L.: Blaise 284b

dēculpātus, lat., Adj.: nhd. bescholten, tadelnswert; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dēculpāre; L.: Georges 1, 1931, TLL

dēcultāre, lat., V.: nhd. verbergen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, occultāre; L.: Georges 1, 1931, TLL

dēcultior, mlat., Adj. (Komp.)?: nhd. versteckter?; E.: s. occultus?; L.: Blaise 284b

dēcultus (1), mlat., Adj.: nhd. versteckt; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. dē, cultus (1); L.: Latham 134b

dēcultus (2), mlat., M.: nhd. mangelhafte Körperpflege, Ungepflegtheit; Q.: MLW (Mitte 13. Jh.); E.: s. dē, cultus (2); L.: MLW 3, 128

decuma (1), lat., F.: Vw.: s. decima (2)

Decuma (2), lat., F.=PN: Vw.: s. Decima (2)

decumāna, lat., F.: nhd. Zehntpächterin, Frau eines Zehntpächters; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decimānus; L.: TLL

decumānus (1), decomānus, mlat., M.: nhd. eine Klasse von Geistlichen in Mailand; Q.: Urk (852); E.: Herkunft ungeklärt?, s. decem?; L.: Niermeyer 405, Blaise 283b, 284b

decumānus (2), lat., Adj.: Vw.: s. decimānus (1)

decumānus (3), lat., M.: Vw.: s. decimānus (2)

decumātēs, lat., Adj.: nhd. zum Zehnten gehörig; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. decimus (1); L.: Georges 1, 1931, TLL

dēcumbere, lat., V.: nhd. sich niederlegen, sich lagern, krank darniederliegen, bettlägerig sein (V.), auf den Boden niedersinken, sich niederstrecken lassen, unterliegen, zu Boden werfen, sich befleißigen, obliegen; ÜG.: ahd. (swahhon) Gl; ÜG.: as. giliggian GlPW; ÜG.: ae. licgan Gl; ÜG.: mhd. kranken Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlPW, Voc; E.: s. dē, *cumbere; L.: Georges 1, 1931, TLL, Walde/Hofmann 1, 298, MLW 3, 128

decumbitio, mlat., F.: nhd. Allodialgut, Grabstätte, Tod; Hw.: s. dicombitus; Q.: Lobineau; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 406, Blaise 284b

decumum, lat., N.: nhd. Zehnfaches; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decimus (1); L.: Georges 1, 1918

decumus, lat., Num. Ord.: Vw.: s. decimus

dēcunctārī, dēcontārī, lat., V.: nhd. mit Bedacht überlegen (V.), wohl erwägen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dē, cunctārī; L.: Georges 1, 1931, TLL

decūnx, lat., M.: nhd. Maß von zehn Unzen, Gewicht von zehn Unzen; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. decem, ūncia; L.: Georges 1, 1931, TLL, Walde/Hofmann 1, 326, MLW 3, 128

decupedālis, mlat., M.: nhd. zehn Fuß; Q.: Latham (um 1404); E.: s. deceum, pēs; L.: Latham 134b

decuplāre, lat., V.: nhd. verzehnfachen, mit zehn multiplizieren; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. decuplus; L.: Georges 1, 1931, TLL, MLW 3, 128, Niermeyer 406, Habel/Gröbel 99

decuplāris, mlat., Adj.: nhd. Zehner..., Dezimal...; Q.: Herig. reg. (Ende 10. Jh.); E.: s. decuplāre; L.: MLW 3, 128

*decuplicāre, mlat., V.: nhd. verzehnfachen, multiplizieren mit zehn; Hw.: s. decuplicātio, decuplicātus; E.: s. decem, plicāre (1)

decuplicātio, mlat., F.: nhd. Multiplizieren mit zehn, Verzehnfachung; Q.: Ocr. (um 1150); E.: s. decem, plicāre (1); L.: Latham 134b

decuplicātus, mlat., Adj.: nhd. zehnfach, multipliziert mit zehn; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. decem, plicāre (1); L.: Latham 134b

decuplum, decemplum, lat., N.: nhd. Zehnfaches, zehn Mal so oft Getanes; ÜG.: ahd. (zehanfalt) Gl; ÜG.: mhd. (zehenvalt) Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Conc., Gl; E.: s. decuplus; L.: TLL, MLW 3, 128, Niermeyer 406

decuplus, decoplus, lat., Adj.: nhd. zehnfach, zehnfältig; ÜG.: mnd. teinwichtich*; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. decem, -plus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 326, MLW 3, 128

dēcūrāre, lat., V.: nhd. sich kümmern? (penitus curare), heilen; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dē, cūrāre; L.: TLL, Blaise 285a

dēcūrātio, lat., F.: nhd. Pflege??; ÜG.: lat. cura auxilium Gl; Q.: Gl; E.: s. dēcūrāre; L.: TLL

dēcūrātus, mlat., Adj.: nhd. vernachlässigt, verlassen (Adj.), aufgegeben; Q.: Latham (um 1302); E.: s. dē, cūrāre; L.: Latham 134b, Blaise 284b

decuria (1), decoria, deguria, lat., F.: nhd. Abteilung von Zehn, Dekurie, Zehnter, Zehnte, Zehnt, Dutzend, Rotte (F.) (1), Klasse, Kollegium, Stadtrat; mlat.-nhd. Schar von zehn Mönchen, Verwaltungsbezirk in italienischen Städten, Grenzzeichen, Grenzkreuz; ÜG.: ahd. (ruoba) Gl, zehanunga Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, HI, LBai, LVis; E.: s. decem; W.: an. dekur, M., Decher, zehn Stück; W.: mhd. decher, techer, M., Decher; nhd. Decher, M., zehn Stück Felle; mnd. deker, M., Decher, Zählmaß; R.: decuriae, F. Pl.: nhd. Grenzzeichen; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 326, Kluge s. u. Decher, MLW 3, 129, Niermeyer 406, Latham 134b, Heumann/Seckel 125a

decuria (2), mlat., F.: Vw.: s. decoria (1)

decūriālis (1), lat., Adj.: nhd. zur Zehnzahl gehörig, zu einer Dekurie gehörig; Hw.: s. decuria; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Ei, HI; E.: s. decem; L.: Georges 1, 1932, TLL

decūriālis (2), lat., M.: nhd. Mitglied einer Dekurie, Mitglied des Stadtrats; Vw.: s. con-; Hw.: s. decuria; Q.: Inschr.; E.: s. decem; L.: Georges 1, 1932, TLL, Heumann/Seckel 125a

decūriāre, lat., V.: nhd. nach Dekurien abteilen, in Dekurien einteilen; mlat.-nhd. auf die Probe stellen; ÜG.: ahd. dingen? Gl, dingon? Gl, indingon Gl; Hw.: s. decuria; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; Q2.: Latham (973); E.: s. decem; L.: Georges 1, 1932, TLL, Walde/Hofmann 1, 326, MLW 3, 129, Latham 134b

decūriātim, lat., Adv.: nhd. dekurienweise, ehrenhaft, mit Anstand; Hw.: s. decuria; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. decem; L.: Georges 1, 1932, TLL, MLW 3, 129

decūriātio, lat., F.: nhd. Abteilung nach Dekurien; Hw.: s. decuriāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decem; L.: Georges 1, 1932, TLL

decūriātus (1), lat., M.: nhd. Einteilung in Dekurien; Hw.: s. decuriāre; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. decem; L.: Georges 1, 1932, TLL

decūriātus (2), mlat., Adj.: nhd. ehrenhaft, anständig; Q.: SH; E.: s. decūriāre, decem; L.: MLW 3, 129

decūrio, lat., M.: nhd. Vorsteher einer Dekurie, Dekurio, Zehnschaftsführer, Rottmeister, Senator, Steuereintreiber, Vorsteher, Verwalter, Ratsherr; mlat.-nhd. Klosterdekan, Prior, Gerichtsredner; ÜG.: ahd. ambaht T, dingman Gl, (zehanzoherosto) Gl; ÜG.: as. (thegan) H; ÜG.: mnd. hoveman, rotmester; Vw.: s. con-, prō-?; Hw.: s. decuria; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, H, HI; Q2.: Annal. (1049); E.: s. decem; W.: mhd. decurio, M., Dekurio; L.: Georges 1, 1932, TLL, Walde/Hofmann 1, 326, MLW 3, 129, Latham 134b, Heumann/Seckel 125a

decūriōnālis, lat., Adj.: nhd. den Dekurio betreffend, den Ratsherrn betreffend; Hw.: s. decurio; Q.: Inschr., HI; E.: s. decem; L.: Georges 1, 1932, TLL

decūriōnātus, lat., M.: nhd. Dekurionenwürde, Senatorenwürde, Ratsherrenwürde; Hw.: s. decurio; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. decem; L.: Georges 1, 1932, TLL, Walde/Hofmann 1, 326

decūriōnus, lat., M.: nhd. Vorsteher einer Dekurie, Dekurio, Rottmeister, Senator; Hw.: s. decurio; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. decem; L.: Georges 1, 1932, TLL

decuris, lat., F.: nhd. Dekurio, Vorsteher eine Dekurie; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. decūrio, decuria; L.: TLL

decuritus?, mlat., Adj.?: nhd. zeitig?; ÜG.: ahd. (zitig) N; Q.: N (1000); E.: Herkunft ungeklärt?, s. currere?

dēcurpitās, mlat., F.: Vw.: s. dēcrepitās

dēcurrēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. eilend, jäh, schnell, rasch, umherreisend, flüssig, fließend; ÜG.: ahd. gahi N; Q.: N (1000); E.: s. dēcurrere

dēcurrēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Lauf, Wasserlauf; Q.: Trad. Fris. (754); E.: s. dēcurrere; L.: MLW 3, 131

dēcurrentia, mlat., F.: nhd. Herabrennen, Herunterfließen; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. dēcurrere; L.: Latham 135a

dēcurrere, discurrere, lat., V.: nhd. herablaufen, herunterlaufen, hinunterrennen, eilen, umlaufen, feindlich herabstürmen, herabeilen, laufen, gehen, herabrinnen, zurücklegen, rasch dahingleiten, sich fortbewegen, fortschreiten, durchlaufen, Zuflucht nehmen, durchmachen, abhandeln, vollenden, durchziehen, bereisen, abweichen, verlaufen (V.), ablaufen, bestehen, hinter sich bringen, zu Ende kommen, vollzogen werden, berichten, darlegen, erörternverfassenabfassenGebrauch machen; mlat.-nhd. heruntersingen; ÜG.: ahd. firloufan N, gan N, irlidan Gl, loufan Gl, rinnan T, ziloufan Gl; ÜG.: as. (driopan) H, (wallan) H; ÜG.: anfrk. rinnan MNPs; ÜG.: ae. forþgeotan, rinnan Gl; ÜG.: mhd. verloufen PsM, vürevliezen PsM; ÜG.: mnd. nederdrupen, nederlopen, övergliden, överlopen (1), överrücken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, H, HI, LFris, LVis, MNPs, N, PsM, T; E.: s. dē, currere; L.: Georges 1, 1932, TLL, MLW 3, 130, Habel/Gröbel 99, Heumann/Seckel 125a

dēcurribilis?, mlat., Adj.: Vw.: s. dēcursibilis

dēcurriculum, mlat., N.: nhd. Verlauf, Lauf, Fortgang; Q.: Urk (1257/1279); E.: s. dēcurrere; L.: MLW 3, 130

dēcursāre, mlat., V.: nhd. herausfließen, ablaufen, vergehen, verlaufen (V.), laufen, fließen; Q.: Urk (1101); E.: s. dēcurrere, dē, cursāre; L.: MLW 3, 132, Blaise 285a

dēcursātīvus, mlat., Adj.: nhd. entwickelt, erklärend, erläuternd; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); I.: Lüt. gr. διεξοδικός (diexodikós); E.: s. dēcurrere; L.: Blaise 285a

dēcursātōrius, mlat., Adj.: nhd. vorübergehend, vergänglich; Q.: Latham (um 870); E.: s. dēcurrere; L.: Latham 135a, Blaise 285a

dēcursibilis, dēcurribilis?, mlat., Adj.: nhd. vergänglich; Q.: Latham (934); E.: s. dēcurrere; L.: Latham 135a

dēcursio, lat., F.: nhd. Herablaufen, Herabstürmen, Überfall, Ausfluss, Fluss, Fließen, Ausfließen; mlat.-nhd. Lauf der Zeit, Lauf des Lebens, Flusslauf, Bachbett, Flussbett, Fehltritt, Vollzug, Vorgang; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Dipl. (952); E.: s. dēcurrere; L.: Georges 1, 1935, TLL, MLW 3, 132, Niermeyer 406, Latham 135a

dēcursor, mlat., M.: nhd. Kurier, Bote, flüchtiger oberflächlicher Leser, Buchprüfer?; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. dēcurrere; L.: MLW 3, 132, Blaise 285a

dēcursōrius, lat., Adj.: nhd. zum Laufen gehörig, Lauf...; Q.: Gromat.; E.: s. dēcurrere; L.: Georges 1, 1935, TLL

dēcursum, mlat., N.: nhd. Ereignis, Geschehen; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.), Urk; E.: s. dēcurrere; L.: MLW 3, 131

dēcursūrum, mlat., N.: nhd. Lauf, Wasserlauf; Q.: Trad. Fris. (774); E.: s. dēcurrere; L.: MLW 3, 132

dēcursus (1), daecūrsus, lat., M.: nhd. Herablaufen, Daherlaufen, Daherrennen, Lauf, Umlauf, Herabstürmen, Überfall, Ansturm, Angriff, Durchlaufen, Ablauf, Senkung, Fortgang, Wasserlauf, Bachbett, Flussbett, Mündung, Fortschreiten, Vorgang, Verlauf; mlat.-nhd. Zufuhr, Hilfe, Unterstützung; ÜG.: ahd. fluz MNPs; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Formulae, LVis, MNPs, Urk; Q2.: Hist. Frid. imp. cont. (um 1168), Urk; E.: s. dēcurrere; L.: Georges 1, 1936, TLL, MLW 3, 132, Niermeyer 406, Habel/Gröbel 99, Latham 135a, Blaise 285a

dēcursus (2), mlat., Adj.: nhd. abgelaufen, geschehen (Adj.), ableitend, folgernd; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēcurrere; L.: MLW 3, 131, Habel/Gröbel 99, Latham 135a

dēcurtāre, dēcortāre, lat., V.: nhd. verkürzen, kürzen, stutzen, verstümmeln, abschneiden, abholzen, kurz halten, kürzer werden, kürzer sein (V.), abnehmen, sich zusammenziehen, zusammenfassen, vereinfachen; mlat.-nhd. berauben, angreifen, entehren; ÜG.: ahd. bistumbalen Gl, bistumbalon Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; Q2.: Urk (1165); E.: s. dē, curtāre, curtus; L.: Georges 1, 1936, TLL, MLW 3, 133, Niermeyer 406, Blaise 285a

dēcurtātio, lat., F.: nhd. Stutzen (N.), Kürzen, Verkürzung, Verminderung, Abnahme, Zusammenziehen, Verkrüppelung; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēcurtāre; L.: Georges 1, 1936, TLL, MLW 3, 133, Niermeyer 406, Latham 135a, Blaise 285a

dēcurtātor, lat., M.: nhd. Stutzer?; mlat.-nhd. Geldschneider; Q.: Gl; Q2.: Dial. de scac. (1177); E.: s. dēcurtāre; Kont.: decurtator in sermone crebro offensitans; L.: TLL, Latham 135a
dēcurtātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verkürzt, gestutzt, verstümmelt, verkümmert, mangelhaft, ausgeprägt; ÜG.: ahd. bistumbalot Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. dēcurtāre; L.: TLL, MLW 3, 134

dēcurvāre, lat., V.: nhd. nach unten krümmen; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, curvāre, curvus (1); L.: TLL

dēcurvātus, lat., Adj.: nhd. nach unten gekrümmt; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, curvāre, curvus (1); L.: Georges 1, 1936, TLL

decus (1), lat., M.: nhd. Zierde, Zierat, Verzierung, Schmuck, Schmuckstück, Kunstwerk, Glanz, körperlicher Reiz, reizende Schönheit, Anstand, Würde, Erhabenheit, Ansehen, Macht, Ruhm, Ehre, Stolz, Ehrentat, Lohn, Gedeihen, Wohlergehen, Wohl, Gnade, Glanzlicht, Herrlichkeit, Heil, Prachtstück, Ehrenzeichen, Abzeichen; ÜG.: ahd. era N, WH, gliz Gl, skoni Gl, I, N, WH, (zieren) WH, (zieri) N, O, WH, zieri Gl, zierida Gl, N, (ziero) N; ÜG.: as. skoni Gl; ÜG.: anfrk. skonheid LW, watheliki LW; ÜG.: ae. wlite (1) GlArPr; ÜG.: mhd. gezierede PsM, ziere PsM, zierede PsM; Vw.: s. dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, Hrab. Maur., I, LBur, LVis, LW, N, O, PsM, Walahfr., WH; E.: s. decēre; L.: Georges 1, 1936, TLL, Walde/Hofmann 1, 330, MLW 3, 134, Habel/Gröbel 99, Heumann/Seckel 125b

decus (2), mlat., Sb.: nhd. Grenze eines Landstücks, Abgabe für den Schutz eines Landstücks, Geldstrafe für die Verletzung der Grenzen eines Landstücks, Zehner, Zehnzahl; Q.: Latham (1283); E.: s. decussis; L.: MLW 3, 137, Niermeyer 406, Latham 135a, Blaise 285a

decusa, mlat., F.: nhd. Grenzstein, Grenzmarkierung an einem Baum; Q.: LBur, Pardessus (631); E.: s. decussis; L.: Niermeyer 406, Blaise 285a

decusāre, lat., V.: Vw.: s. decussāre

decusārius?, mlat., Adj.: nhd. sehr vielfältig, vielerlei; ÜG.: mnd. teinerlei*?, teinlei*?; E.: s. decus (1)?

decusātim, lat., Adv.: Vw.: s. decussātim

decusātio, lat., F.: Vw.: s. decussātio

decusātus, mlat., Adj.: Vw.: s. decussātus

decusdipendius, mlat., M.: nhd. Zahl zwölf, Zwölf; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. decem; L.: Blaise 285a

decusis, lat., M. (indekl.): Vw.: s. decussis

decussāre, decusāre, lat., V.: nhd. in Gestalt eines X abteilen, kreuzweise abteilen, schmücken, ausstatten, verzieren, auszeichnen, ehren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decussis; R.: crux decussāta: nhd. Andreaskreuz; L.: Georges 1, 1937, TLL, MLW 3, 138, Niermeyer 406, Latham 134b, Blaise 285a

decussātim, decusātim, lat., Adv.: nhd. kreuzweise, in Form einer Zehn, auf angemessene Weise, gewählt, schmuckvoll; ÜG.: mhd. (ersamiclih) Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl, Rath.; E.: s. decussāre, decussis; L.: Georges 1, 1937, TLL, MLW 3, 138, Blaise 285a

decussātio, decusātio, lat., F.: nhd. kreuzweise gemachter Durchschnitt zweier Linien, kreuzförmige Lage, Überschneidung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. decussāre, decussis; L.: Georges 1, 1937, TLL, MLW 3, 137

decussātus, decusātus, mlat., Adj.: nhd. geschmückt; Q.: Abbo (890-897); E.: s. decussāre; L.: Blaise 285a

dēcussio, lat., F.: nhd. Abschütteln, Abwerfen, Abschaffung, Aufhebung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Urk; E.: s. dēcutere; L.: Georges 1, 1937, TLL, MLW 3, 137

decussis, decusis, lat., M. (indekl.): nhd. zehn Asse, Zehnzahl, Zehner; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Beda; E.: s. decem, as; L.: Georges 1, 1937, TLL, Walde/Hofmann 1, 326, MLW 3, 137

decussum, mlat., N.: nhd. Grenzstein; E.: s. decussis; L.: Blaise 285a

decussus, mlat., N.: nhd. geschmückt; E.: s. decussis; L.: Blaise 285a

dēcussus, lat., M.: nhd. Herabschütteln?, Abschlagen?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēcutere; L.: TLL

dēcutāre, mlat., V.: nhd. häuten, eines Teiles der Haut berauben; Q.: Urk (1221); E.: s. dē, cutis; L.: MLW 3, 139

dēcutere, lat., V.: nhd. herabschütteln, herabstoßen, abschlagen, abschießen, herabschlagen, herabwerfen, ablenken, auswerfen, ausstoßen, herausschlagen, herausschütteln, ausreißen, ausraufen, zerschlagen (V.), zerschmettern, zerstören, vernichten, auslöschen, rauben, wegnehmen, abziehen, entziehen, abrechnen, hinter sich bringen; mlat.-nhd. erörtern, untersuchen, schmücken, verzieren; ÜG.: ahd. skutten Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI, Urk; Q2.: Libri Karol. (um 790); E.: s. dē, quatere; L.: Georges 1, 1938, TLL, Walde/Hofmann 2, 400, MLW 3, 138, Heumann/Seckel 125b

dēcuticāre, mlat., V.: nhd. schälen, abschälen, enthäuten; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dē, cutis; L.: MLW 3, 138

dēcutīre, lat., V.: nhd. enthäuten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, cutīre, cutis; L.: Georges 1, 1938, TLL, Walde/Hofmann 1, 320

dēdalīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. daedalīnus*

dēdalus, mlat., Adj.: Vw.: s. daedalus (1)

dēdamnāre, lat., V.: nhd. für unschuldig erklären, lossprechen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, damnāre, damnum (1); L.: Georges 1, 1938, TLL

dēdamnificāre, dēdampnificāre, mlat., V.: nhd. entschädigen, versichern; Q.: Latham (1288); E.: s. dē, damnum (1), facere; L.: Niermeyer 406, Latham 135a, Blaise 285a

dēdampnificāre, mlat., V.: Vw.: s. dēdamnificāre

dedascalus, mlat., M.: Vw.: s. didascalus

dēdbanna, mlat.?, M.: nhd. Mörder, Mordanstifter; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. dǣd, st. F. (i), Tat, Handlung, Ereignis; germ. *dēdi-, *dēdiz, *dǣdi-, *dǣdiz, st. F. (i), Tat; s. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; ae. germ. *bannan, st. V., befehlen, gebieten, verbieten, bannen, Zeichen geben; s. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Latham 135a

dedda, mlat., F.: Vw.: s. dodda

*dēdecēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. entehrend, verunzierend; Hw.: s. dēdecenter; E.: s. dēdecēre

dēdecenter, mlat., Adv.: nhd. in nicht gebührender unzureichender Weise; Q.: Urk (1237); E.: s. dēdecēre; L.: MLW 3, 139

dēdecentia, mlat., F.: nhd. Schande, Schmach, Unehre; Q.: Const., Latham (um 1250); E.: s. dēdecēre; L.: MLW 3, 139, Latham 135a

dēdecēre, lat., V.: nhd. verunzieren, übel kleiden, zur Unehre gereichen, schänden, entehren, unwürdig sein (V.), nicht genügen, unschicklich sein (V.), schimpflich sein (V.), Scham auslösen; ÜG.: mnd. missestan (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, decēre; L.: Georges 1, 1938, TLL, Walde/Hofmann 1, 330, MLW 3, 139

dēdēcessor, mlat., M.: nhd. Nachfolger; E.: s. dē, dēcessor; L.: MLW 3, 139

dēdecor (1), lat., Adj.: nhd. verunzierend, verunehrend, entehrend, schändend, unehrenhaft, schmachvoll, schimpflich, schändlich, niederträchtig; ÜG.: ahd. (unerida) Gl; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Gl; E.: s. dē, decor (2); L.: Georges 1, 1939, TLL, Walde/Hofmann 1, 330, MLW 3, 140

dēdecor (2), mlat., M.: nhd. Unzierde, Unehre, Schande, Entehrung, Schmach, Schändlichkeit, Schandfleck, Laster (N.), Schlechtes, Entstellung, Gebrechen, Fehler, Makel, Unsauberkeit, Schmutz, Schade, Schaden (M.), Nachteil, Schändung, Missbrauch, Schmähung, Lästerung; E.: s. dēdecor (1); L.: MLW 3, 141, Latham 135a

dēdecorāmentum, lat., N.: nhd. Verunehrung; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. dēdecorāre; L.: Georges 1, 1939, TLL

dēdecorandus, lat., Adj.: nhd. entehrend, schimpflich; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. dēdecorāre; L.: Heumann/Seckel 125b

dēdecorāre, lat., V.: nhd. verunehren, entstellen, verunstalten, entehren, schänden, herabwürdigen, erniedrigen, beleidigen, betrügen, verächtlich machen, disqualifizieren, überwinden; ÜG.: ahd. interen Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. dēdecus; L.: Georges 1, 1939, TLL, MLW 3, 140, Latham 135a

dēdecorātio, lat., F.: nhd. Verunehrung, Schändung, Entehrung, Erniedrigung, Entstellung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēdecorāre; L.: Georges 1, 1939, TLL, MLW 3, 140

dēdecorātius, lat., Adv. (Komp.): nhd. unehrenhaft, schimpflich; Q.: Gl; E.: s. dēdecorāre; L.: TLL

dēdecorātor, lat., M.: nhd. Verunehrer, Schänder; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēdecorāre; L.: Georges 1, 1939, TLL

dēdecōrē, lat., Adv.: nhd. verunehrend, entehrend, schändend; ÜG.: gr. ἀπρεπῶς (aprepōs) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēdecōrus; L.: TLL

dēdecorōsē, lat., Adv.: nhd. verunehrend, entehrend, unehrenhaft, schmählich, mit Schimpf und Schande, ohne Ehren, auf unwürdige Weise, auf ungehörige Weise, auf rücksichtslose Weise; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēdecorōsus, dēdecus; L.: Georges 1, 1939, TLL, MLW 3, 140

dēdecorōsus, lat., Adj.: nhd. entehrend, unehrenhaft, schmachvoll, schimpflich, hässlich, scheußlich; ÜG.: ahd. honlih Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl; E.: s. dēdecus; L.: Georges 1, 1939, TLL, MLW 3, 140, Niermeyer 406, Habel/Gröbel 100, Heumann/Seckel 125b

dēdecōrus, lat., Adj.: nhd. verunehrend, entehrend, schändend; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. dē, decōrus; L.: Georges 1, 1939, TLL, Walde/Hofmann 1, 330

dēdecus, dēdicus, lat., N.: nhd. Unzierde, Unehre, Schande, Entehrung, Schmach, Schändlichkeit, Schandfleck, Laster (N.), Schlechtes, Entstellung, Gebrechen, Fehler, Makel, Unsauberkeit, Schmutz, Schade, Schaden (M.), Nachteil, Schändung, Missbrauch, Schmähung, Lästerung, SchandtatVergehen; ÜG.: ahd. honida Gl, lastar Gl, skanta Gl, unera Gl, N, ungireisani Gl, (unkuski) Gl, unskoni Gl, unsubari Gl, unsubarida Gl; ÜG.: as. honitha GlP, GlPW, Gl, honithia Gl; ÜG.: an. (hæðiligr); ÜG.: mhd. missewende Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlP, GlPW, HI, Hrot., LBur, LVis, N; E.: s. dē, decus (1); L.: Georges 1, 1939, TLL, Walde/Hofmann 1, 330, MLW 3, 141, Latham 135a

dēdelus, mlat., Adj.: Vw.: s. daedalus (1)

dēdeorsum, lat., Adv.: nhd. von unten her; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, versum; L.: Georges 1, 1939, TLL

dēdere, lat., V.: nhd. übergeben (V.), überantworten, ausliefern, überliefern, preisgeben, unterwerfen, kapitulieren, hingeben, widmen, weihen, opfern, geben, schenken, frönen, erheben machen, gewinnen, überlassen (V.), anheimgeben, verabreichen, aufwenden, stiften, zeugen, darbieten, vergelten; ÜG.: ahd. firgeban Gl, geban Gl, NP, geltan I, gieihhon Gl, giften Gl, gigiften Gl, irgeban Gl, lazan N; ÜG.: ae. sellan, underþiedan* GlArPr; Vw.: s. ob-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, GlArPr, HI, I, LVis, N, NP; E.: s. dē, dare; L.: Georges 1, 1942, TLL, Walde/Hofmann 1, 362, MLW 3, 148

dēdēstināre?, mlat., V.: nhd. in die Obhut entsenden, überstellen; Q.: Formulae (Ende 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: s. dē, dēstināre; L.: MLW 3, 141

dedeum, lat., N.: nhd. Dattel?; ÜG.: gr. φυνίκιον (phyníkion) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dēdicācio, mlat., F.: Vw.: s. dēdicātio

dēdicāre, lat., V.: nhd. kundgeben, dartun, beweisen, erklären, verkünden, anzeigen, bejahen, widmen, weihen, einweihen, ehren, bestimmen, einrichten, aufstellen, zuweisen, zueignen, stiften, anrechnen, anbefehlen, anvertrauen, rühmenverherrlichen; mlat.-nhd. anfangen, beginnen; ÜG.: ahd. bimeinen Gl, giheizan Gl, giwihen Gl, wihen Gl, O; ÜG.: ae. gehalgian, halgian; ÜG.: mhd. wihen PsM; Vw.: s. con-, re-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, O, PsM, Widuk.; E.: s. dē, dicāre (1); W.: s. nhd. dedizieren, sw. V., widmen, schenken; L.: Georges 1, 1940, TLL, Walde/Hofmann 1, 348, Kluge s. u. dedizieren, MLW 3, 143, Niermeyer 406, Habel/Gröbel 100, Blaise 285a

dēdicātio, dēdicācio, lat., F.: nhd. Weihung, Einweihung, Weihe; mlat.-nhd. Feier zur Kirchenweihe, Kirchweihfest, Weihetag, Vollendung, Erfüllung, Übereignung, Schenkung; ÜG.: ahd. (bruhhen) N, huswihi NGl, niuwunga NGl, segan Gl, wihi N; ÜG.: ae. halgung; ÜG.: mhd. kirchwihunge Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, N, NGl; Q2.: Conc. (742-842); E.: s. dē, dicātio; W.: nhd. Dedikation, F., Dedikation, Widmung; L.: Georges 1, 1939, TLL, Walde/Hofmann 1, 348, Kytzler/Redemund 104, MLW 3, 141, Niermeyer 406, Latham 135a, Blaise 285a

dēdicātissimus, lat., (Part. Prät.=)Adj., Superl.: nhd. ganz geweiht, ganz ergeben (Adj.); Q.: Inschr.; E.: s. dēdicāre; L.: Georges 1, 1940

dēdicātīvē, lat., Adv.: nhd. bejahend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēdicāre; L.: Georges 1, 1940, TLL

dēdicātīvum, mlat., N.: nhd. Bestätigung, Beweis, Bejahung, positive Aussage; ÜG.: ahd. festinunga N; Q.: Liudpr. Hist. Ott. (964), N; E.: s. dēdicāre

dēdicātīvus, lat., Adj.: nhd. bejahend; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēdicāre; L.: Georges 1, 1940, TLL, MLW 3, 142, Niermeyer 406, Habel/Gröbel 100

dēdicātor, lat., M.: nhd. Einweiher, Urheber, Spender einer Weihe, Konsekrator; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēdicāre; L.: Georges 1, 1940, TLL, MLW 3, 142, Latham 135a

dēdicātrīx, mlat., F.: nhd. Schutzheilige, Patronin; Q.: Urk (1045/1079); E.: s. dēdicāre; L.: MLW 3, 143

dēdicātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. kundgetan; ÜG.: ahd. (einkwiti) Gl; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; E.: s. dēdicāre; L.: TLL, Latham 135a

dēdīcere, dēdīscere, dēcīcere, mlat., V.: nhd. widersprechen, leugnen, verneinen, Fehde ansagen, Krieg erklären, Feindschaft ansagen, entsagen, verzichten, zurückweisen, versagen, verweigern, aufheben, widerrufen (V.), entziehen; Q.: Const., Land., Sug. Vit., Thietmar (1012-1018); E.: s. dē, dīcere (1); L.: MLW 3, 144, Niermeyer 406, Habel/Gröbel 100, Latham 135a, Blaise 285b

dēdicio, mlat., F.: Vw.: s. dēditio

dēdicius, mlat., Adj.: nhd. der Gnade ergeben (Adj.), der Gnade unterworfen; E.: s. dēditio; L.: Habel/Gröbel 100

dēdictio, mlat., F.: nhd. Absage, Herausforderung; E.: s. dē, dictio (1), dēdīcere; L.: Niermeyer 406, Habel/Gröbel 100, Blaise 285b

dēdictum, mlat., N.: nhd. Rücktritt; E.: s. dēdīcere; L.: Blaise 285a

dēdicus, mlat., N.: Vw.: s. dēdecus

dēdīgnābilis, lat., Adj.: nhd. abzutrennend; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dēdīgnārī; L.: TLL

dēdīgnābundus, mlat., Adj.: nhd. herablassend, verächtlich, geringschätzig, abweisend; Q.: David comp. (3. Viertel 13. Jh.?); E.: s. dēdīgnārī; L.: MLW 3, 145, Latham 135a, Blaise 285b

dēdīgnāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. unwillig, verächtlich; Q.: Walt. Spir. (982-983); E.: s. dēdīgnārī; L.: MLW 3, 146

dēdīgnanter, mlat., Adv.: nhd. unwillig, auf verächtliche Weise, verächtlich, verachtungsvoll, widerstrebend, empörtentrüstet; Q.: Latham (um 1190); E.: s. dēdīgnārī; L.: MLW 3, 146, Habel/Gröbel 100, Latham 135a, Blaise 285b

dēdīgnantia, mlat., F.: nhd. Verachtung, Geringschätzung; E.: s. dēdīgnārī; L.: Blaise 285b

dēdīgnāre, lat., V.: nhd. als unwürdig abschlagen, verschmähen, verweigern, ablehnen, zurückweisen, verachten, geringschätzen, unwillig sein (V.), entrüstet sein (V.), empört sein (V.), zürnen; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. dēdignārī; L.: Georges 1, 1940, MLW 3, 145, Latham 135a

dēdīgnārī, lat., V.: nhd. als unwürdig abschlagen, verschmähen, verweigern, sich weigern, ablehnen, zurückweisen, verachten, geringschätzen, unter seiner Würde halten, missachten, vorwerfen, sich entrüsten, unwillig sein (V.), entrüstet sein (V.), empört sein (V.), zürnen; ÜG.: ahd. giunwirden Gl, intheren N; ÜG.: mnd. entwerden (2), unwerdigen De Man, Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), De Man, Gl, HI, LAl, LBai, N; E.: s. dē, dignārī; L.: Georges 1, 1940, TLL, MLW 3, 145, Niermeyer 406, Habel/Gröbel 100, Heumann/Seckel 125b

dēdīgnātio, lat., F.: nhd. Verschmähung, Verweigerung, Verachtung, Geringschätzung; ÜG.: ahd. intwerdoti Gl; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Gl; E.: s. dēdīgnārī; L.: Georges 1, 1940, TLL, MLW 3, 145, Latham 135a, Blaise 285b

dēdīgnātīvus, mlat., Adj.: nhd. verächtlich, verachtungsvoll; Q.: Paul. Bernr. Greg. (1128); E.: s. dēdīgnārī; L.: MLW 3, 145, Blaise 285b

dēdīgnātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. empört, entrüstet, erzürnt; Q.: Saba Malasp. chron. (1283-1285); E.: s. dēdīgnārī; L.: MLW 3, 146

dēdignē, mlat., Adv.: nhd. unwürdig, unehrenvoll; E.: s. dē, dignus; L.: Blaise 285b

dēdīgnitārī, mlat., V.: nhd. als unwürdig abschlagen, verschmähen, verweigern, für unter seiner Würde halten, missachten, vorwerfen, sich entrüsten; Q.: Latham (um 1165); E.: s. dē, dīgnitārī; L.: Latham 135a, Blaise 285b

dēdignōsus, mlat., Adj.: nhd. verächtlich, geringschätzig; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: s. dēdignus; L.: Latham 135a

*dēdignus, mlat., Adj.: nhd. unwürdig; Hw.: s. dēdignē; E.: s. dē, dignus

dēdīlēctio, mlat., F.: nhd. Entfremdung; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. dēdīligere; L.: Latham 135a

dēdīligere, mlat., V.: nhd. aufhören zu lieben; Q.: Latham (1177); E.: s. dē, dis-, legere; L.: Latham 135a, Blaise 285b

dēdisbrigāre?, mlat., V.: nhd. gegen Anfechtung in Schutz nehmen; E.: s. dē, dis-, brigāre; L.: MLW 3, 146

dediscalus, mlat., M.: Vw.: s. didascalus

dēdīscere (1), lat., V.: nhd. verlernen, sich abgewöhnen, sich entwöhnen, vergessen (V.); ÜG.: ahd. intwonen Gl; ÜG.: mnd. entleren, entwenen (2), vorleren (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; I.: Lüt. gr. ἀπομανθάνειν (apomanthánein); E.: s. dē, dīscere; L.: Georges 1, 1940, TLL, MLW 3, 146

dēdīscere (2), mlat., V.: Vw.: s. dēdīcere

dēdītāre, mlat., V.: nhd. arm machen, des Reichtums berauben; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. dē, dītāre, dīs (1); L.: MLW 3, 147, Habel/Gröbel 100

dēditē, mlat., Adv.: nhd. ergeben (Adj.), untertänig; Q.: Epist. Meghin (1057-1085); E.: s. dētitus, dēdere; L.: MLW 3, 149

dēditīcius (1), dēditītius, dīditīcius, lat., Adj.: nhd. der Gnade ergeben (Adj.), der Gnade unterworfen, kapituliert, untertan, hingebungsvoll; ÜG.: ahd. (hantgengo) Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Ei, Formulae, Gl, HI; E.: s. dēditio; L.: Georges 1, 1941, TLL, MLW 3, 146, Habel/Gröbel 100

dēditīcius (2), lat., M.: nhd. sich Unterwerfender, Kapitulierender, Gefangener, Untergebener, Schutzbefohlener; mlat.-nhd. Vasall; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Lamb. Hers. annal.; E.: s. dēditio; L.: MLW 3, 146, Heumann/Seckel 125b

dēditim, lat., Adv.: nhd. in Ergebung; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. dēdere; L.: Georges 1, 1941, TLL

dēditio, dēdicio, lat., F.: nhd. Übergabe, Auslieferung, Sich-Ergeben, Ergebung, Unterwerfung, Hingabe, Kapitulation, Ergebenheit, Unterwürfigkeit, Gefangenschaft, Haft; mlat.-nhd. Huldigung, Ehrerbietung, Huldigungseid, Übereignung, Schenkung, Macht, Gewalt; ÜG.: ahd. firrahhani Gl, (gidinga) Gl, gidingi Gl, urgib Gl, ursaz Gl, zurgift Gl; ÜG.: ae. anweald, handgang Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei; Q2.: Alb. Mett., Dipl. (6. Jh.-752), Trad. Salisb.; E.: s. dēdere; L.: Georges 1, 1941, TLL, MLW 3, 147, Niermeyer 406, Blaise 285b, Heumann/Seckel 125b

*dēditiōnālis, mlat., Adj.: nhd. sich ergebend, sich unterwerfend; Hw.: s. dēditiōnāliter; E.: s. dēditio, dēdere

dēditiōnāliter, mlat., Adv.: nhd. sich ergebend, sich unterwerfend; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. dēditio, dēdere; L.: Blaise 285b

dēditītius, lat., Adj.: Vw.: s. dēditīcius (1)

dēditor, lat., M.: nhd. Übergeber, Übergebender; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēdere; L.: TLL

dēditus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ergeben (Adj.), untertänig, hingegeben, sich hingebend, beflissen, frönend, verfallen (Adj.), auf etwas bedacht, gewidmet, eifrig, leidenschaftlich, versehen (Adj.), behaftet, ausgestattet, begabt, befangen, geschlagen mit; ÜG.: ahd. firrahhan N, frahhun (?) Gl, gabag Gl, ilig Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. dēdere; L.: Georges 1, 1942, TLL, MLW 3, 149

dēdiūrāmentum, mlat., N.: Vw.: s. dēiūrāmentum

dēdocēre, lat., V.: nhd. verlernen, abgewöhnen lassen, entwöhnen, abbringen von, als fehlgehend erscheinen lassen, herabsetzen, lehren, empfehlen, nahelegen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Rath.; E.: s. dē, docēre; L.: Georges 1, 1944, TLL, MLW 3, 150, Habel/Gröbel 100

dēdoctus, mlat., Adj.: nhd. verlernt; Q.: Latham (um 1180); E.: s. dēdocēre; L.: Latham 135a

dēdolāre, lat., V.: nhd. abhauen, herunterhauen, heraushauen, behauen (V.), zurechthauen, zimmern, meißeln, zuhauen, glätten, schnitzen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; E.: s. dē, dolāre; L.: Georges 1, 1944, TLL, Walde/Hofmann 1, 364, MLW 3, 150

dēdolātio, lat., F.: nhd. Abhauen?; Q.: Ps. Soran.; E.: s. dēdolāre; L.: TLL

dēdolēre, lat., V.: nhd. seinen Schmerz enden, seinen Kummer enden, aufhören zu trauern; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dē, dolēre; L.: Georges 1, 1944, TLL, MLW 3, 150

dēdomāre, lat., V.: nhd. gehörig zähmen; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, domāre; L.: Georges 1, 1944

dēdomāta, lat., F.: nhd. Gezähmte?; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēdomāre; L.: Georges 1, 1944, TLL

dēdominātio, mlat., F.: nhd. Herrschaft, Oberherrschaft; Q.: Formulae; E.: s. dē, dominātio, dominus (1); L.: Niermeyer 406, Blaise 285b

dēdōnāre, mlat., V.: nhd. schenken, vermachen; Q.: Urk (1251); E.: s. dē, dōnāre (1); L.: MLW 3, 150

dēdormīre, mlat., V.: nhd. lebhaft sein (V.); Q.: Euseb. Emes. (1. Hälfte 4. Jh.); E.: s. dē, dormīre; L.: Blaise 285b

dēduccio, mlat., F.: Vw.: s. dēductio

dēdūcere, deidūcere, lat., V.: nhd. herabführen, hinabführen, führen, hinabziehen, herabziehen, bewegen, herablassen, in See stechen lassen, zurückführen, fortführen, ausrücken lassen, verlegen (V.), hinbringen, herbeibringen, Geleit geben, begleiten, geleiten, anführen, mitnehmen, einführen, aufführen, übersiedeln, ableiten, entfernen, verflechten, abziehen, entnehmen, fein ausspinnen, fortweben, gleichmachen, herabversetzen, heimführen, zulassen, aufnehmen, sich ergehen, herumführen, ausliefern, überstellen, vorladen, treiben, jagen, betreiben, verfrachten, verbinden, zusammenbringen, fortbringen, wegbringen, hinwegführen, abführen, entziehen, wegnehmen, unterschlagen (V.), veräußern, anziehen, hinziehen, veranlassen, umwandeln, überführen, in Beziehung setzen, zerlegen (V.), trennen, teilen; mlat.-nhd. anstiften, dazu bewegen, überzeugen, locken (V.) (2), verführen, Rechenschaft ablegen, verkleinern, zurückbilden, ausdehnen, spinnen, abspulen, austreiben, beenden, anfechten, anordnen, einteilen, ablenken, entfremden, überliefern, weitergeben, bewirken, fortsetzen, fortfahren, weiterführen, vervielfältigen, aufhäufen, sich ausdehnen, expandieren, verlaufen (V.), sich hinziehen, sich erstrecken; ÜG.: ahd. abaleiten Gl, anafirlazan N, anaskaltan Gl, antwirten Gl, brengen Gl, bringan Gl, N, daraleiten N, faran N, firleiten Gl, forasprehhan Gl, (fuoren) N, (giebanon) Gl, gileiten APs, B, Gl, N, RhC, gineigen Gl, herafuriziohan Gl, (intwirden) Gl, irleiten Gl, leiten Gl, N, lengen Gl, N, nidargidinsan Gl, nidarsenken N, rihten N, runsen Gl, skaltan Gl, uzgileiten Gl, uzleiten Gl, RhC, (wankon) N, (wizzan) N, zifuoren Gl, zohen N; ÜG.: as. utledian PA; ÜG.: anfrk. leiden MNPs; ÜG.: ae. gelædan GlArPr; ÜG.: mhd. beleiten PsM, bringen BrTr, PsM, geleiten PsM, leiten PsM, uzlazen PsM, vüeren PsM; Vw.: s. prae-, re-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBur, LLang, LVis, MNPs, N, PA, PsM, RhC; Q2.: Cap. de villis, Dipl., Urk (715); E.: s. dē, dūcere; W.: nhd. deduzieren, sw. V., deduzieren, ableiten, herleiten; R.: nequiter se dēdūcere: nhd. sich schlecht aufführen; R.: dēdūcī: nhd. rinnen, fließen; ÜG.: ahd. rinnan N; L.: Georges 1, 1944, TLL, Walde/Hofmann 1, 377, Kluge s. u. deduzieren, Kytzler/Redemund 104, MLW 3, 150, Niermeyer 407, Habel/Gröbel 100, Latham 135a, Blaise 285b, Heumann/Seckel 125b

dēdūcibilis, mlat., Adj.: nhd. ableitbar, rückführbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēdūcere; L.: MLW 3, 150

dēducta, lat., F.: nhd. Differenz? (summa subtrahenda); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēcuctus (1), dēdūcere; L.: TLL

dēductibilis, mlat., Adj.: nhd. ableitbar; Q.: Latham (vor 1361); E.: s. dēdūcere; L.: Latham 135a

dēductīcius, lat., Adj.: nhd. deduktiv?, herabführend?; Q.: Inschr.; E.: s. dēdūcere; L.: TLL

dēductim, mlat., Adv.: nhd. allmählich, giebelförmig, spitz zulaufend; Q.: Rup., Theophil. sched. (um 1100); E.: s. dēdūcere; L.: MLW 3, 156

dēductio, dēduccio, lat., F.: nhd. Abführen, Fortführen, Geleiten, Begleiten, Geleit, Begleitung, Führung, Vorlandung, Fortführung, Zulassung, Aufnahme, Kolonisation, Fuhre, Beförderung, Transport, Lieferung, Ableitung, Zuleitung, Wasserlauf, Abzug, Ausscheidung, Reinigung, Zusammenziehen, Zusammenführung, Verbindung, Geleitzug, Prozession, Linie, Strich, abgeleitetes Wasser, Durchführung, Tätigkeit, Beschäftigung, Subtraktion, Abfolge; mlat.-nhd. Erholung, Unterhaltung, Zeitvertreib, Ablenkung, Ergötzung, Verzögerung, Verschwendung; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Gl, Urk; Q2.: Trad. Reichersb. (1200), Urk; E.: s. dēdūcere; W.: nhd. Deduktion, F., Deduktion; L.: Georges 1, 1951, TLL, Walde/Hofmann 1, 378, Walde/Hofmann 1, 443, Kytzler/Redemund 104, MLW 3, 156, Niermeyer 407, Habel/Gröbel 100, Latham 135a, Blaise 285b, Heumann/Seckel 127b

dēductīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Ableitung; Q.: Latham (um 1325); E.: s. dēductīvus; L.: Latham 135a

dēductīvus, lat., Adj.: nhd. abgeleitet, zurückführend; Q.: Pomp. gramm. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēdūcere; W.: nhd. deduktiv, Adj., deduktiv, ableitend; L.: Georges 1, 1951, TLL, Kytzler/Redemund 104, MLW 3, 158, Latham 135a

dēductor, lat., M.: nhd. Begleiter, Führer, Anführer, Herbringer, Lehrer; Q.: Q. Cic. (102-43 v. Chr.), Cap., Conc.; E.: s. dēdūcere; L.: Georges 1, 1951, TLL, MLW 3, 158, Habel/Gröbel 100, Latham 135a

dēductōrium, lat., Adj.: nhd. Abzugskanal, Wasserleitung; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēdūcere; L.: Georges 1, 1951, TLL, MLW 3, 158

dēductōrius, lat., Adj.: nhd. abführend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēdūcere; L.: Georges 1, 1951, TLL, Latham 135a

dēductrīx, mlat., F.: nhd. Führerin; Q.: Helin. (12. Jh.); E.: s. dēdūcere; L.: Blaise 285b

dēductum, mlat., N.: nhd. Kanal; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. dēdūcere; L.: MLW 3, 156

dēductus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingezogen, einwärts gebogen, abgeschwächt, gedämpft, leise, lang, eingeschränkt, mäßig, kurz, untersetzt, gedrungenspitz zulaufend; Vw.: s. in-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Dipl., HI; E.: s. dēdūcere; L.: Georges 1, 1951, TLL, MLW 3, 156, Latham 135a

dēductus (2), dīductus, lat., M.: nhd. Herabziehen, Geleit, Verlauf, Ausdehnung, Herleitung, Zuleitung, Umleitung, Leitung, Lauf, Wasserlauf, Graben (M.); mlat.-nhd. Wild, Jagen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); Q2.: Latham (1215); E.: s. dēdūcere; L.: Georges 1, 1951, TLL, MLW 3, 158, Latham 135a

dēduplāre, mlat., V.: nhd. halbieren, durch zwei teilen; Q.: Anon. algor. Salem. (12. Jh.); E.: s. dē, duplāre, duplus; L.: MLW 3, 158

dēduplātio, dēdupplātio, mlat., F.: nhd. Halbierung, Teilung durch zwei; Q.: Anon. algor. Salem. (12. Jh.); E.: s. dēduplāre; L.: MLW 3, 158

dēdupplātio, mlat., F.: Vw.: s. dēduplātio

dēdux, lat., Adj.: nhd. abgeleitet, abstammend; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. dēdūcere; L.: Georges 1, 1951, TLL

deebriāre, lat., V.: Vw.: s. dēbriāre

deēbriāre, mlat., V.: nhd. ernüchtern; Q.: MLW (1076/1079); E.: s. dē, ēbriāre; L.: MLW 3, 158

deēligere, mlat., V.: nhd. nicht auswählbar sein (V.); Q.: Latham (1380); E.: s. dē, ex, legere; L.: Latham 135a

deequitāre, mlat., V.: nhd. absitzen; Q.: MLW (13. Jh.); E.: s. dē, equitāre, equus; L.: MLW 3, 158

dēerrāre, lat., V.: nhd. abirren, sich verirren, abkommen, sich täuschen, sich irren; ÜG.: ahd. intgangan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. dē, errāre; L.: Georges 1, 1951, TLL, Walde/Hofmann 1, 416, MLW 3, 159

deescordia, mlat., F.: Vw.: s. discordia

deēsis, lat., F.: nhd. Bitte, Bittgebet; Q.: Iul. Ruf. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δέησις (déēsis); E.: s. gr. δέησις (déēsis), F., Bitte, Bittgebet, Bedürfnis; vgl. gr. δεῖν (dein) (2), V., entfernt sein (V.), ermangeln, bedürfen; vgl. idg. *deu- (3), *deu̯ə-, *du̯ā-, *dū-, V., bewegen, vordringen, sich entfernen, Pokorny 219; L.: TLL

dēesse, lat., V.: nhd. fort sein (V.), weg sein (V.), fehlen, verfehlen, abgehen, nicht gegenwärtig sein (V.), nicht da sein (V.), nicht vorhanden sein (V.), vermisst werden, nicht teilnehmen, sich versagen, verabsäumen, vernachlässigen, unbefriedigt lassen, ledig sein (V.), entbehren; ÜG.: ahd. brestan Gl, N, O, danawesan Gl, gibrestan Gl, N, gimengen N, (giwaltan) N, irron N, (ungibrostan) N, wan sin B, wan wesan B, Gl, T; ÜG.: as. (wan) H; ÜG.: anfrk. brestan MNPsA, gibrestan MNPsA; ÜG.: ae. forgietan Gl, forlioran Gl, (wan) Gl, (wana) Gl; ÜG.: an. vera fra; ÜG.: mhd. gebrechen BrTr, gebresten PsM, STheol; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Ei, Gl, H, HI, Hrot., LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LSax, LVis, MNPsA, N, O, PsM, STheol, T, Walahfr., Widuk.; E.: s. dē, esse (1); L.: Georges 1, 2097, TLL, Walde/Hofmann 2, 628f., MLW 3, 482, Habel/Gröbel 100

deessenon, lat., Sb.?: nhd. Eingemeißeltes?; Q.: Epiphan. (vor 403 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; Kont.: veteris testamenti libros scriptos secundum formam quam dedit dominus in monte Sina, quam formam Hebraei deessinon vocant, quod interpretatur insculptum; L.: TLL
dēessentia, mlat., F.: nhd. Mangel (M.); Q.: Latham (um 1377); E.: s. dēesse; L.: Latham 135a

deēstimāre, mlat., V.: Vw.: s. deaestimāre*

deex, lat., Präp.: nhd. aus, stammend von; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Urk; E.: s. dē, ex; L.: TLL, MLW 3, 159, Niermeyer 407

deexaltāre, mlat., V.: nhd. herunterlassen, niedriger stellen; Q.: Latham (1334); E.: s. dē, ex, altāre (2); L.: Latham 135a, Blaise 285b

deexaltātio, mlat., F.: nhd. Herunterlassen, Niedrigerstellen; Q.: Latham (1358); E.: s. deexaltāre; L.: Latham 135a, Blaise 285b

deexhonōrāre, mlat., V.: nhd. entehren; ÜG.: mnd. entschönen; E.: s. de, ex, honōrāre

deexhortārī, dexhortārī, lat., V.: nhd. abraten; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: s. dē, ex, hortārī; L.: TLL

deexīre, mlat., V.: nhd. hinausgehen, herausfließen; Q.: MLW (10./11. Jh.); E.: s. dē, ex, īre (1); L.: MLW 3, 159, Blaise 285b

deexistere, mlat., V.: Vw.: s. deexsistere*

deexsequī, dexsequī, lat., V.: nhd. folgen; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. dē, ex, sequī; L.: TLL

deexsistere*, deexistere, mlat., V.: nhd. mangeln, nicht bestehen; Q.: Latham (vor 1360); E.: s. dē, ex, sistere; L.: Latham 135b

dēfabricāre, mlat., V.: nhd. zerstören; E.: s. dē, fabricāre; L.: Blaise 285b

dēfabricārī, mlat., V.: nhd. abreißen, niederreißen, zerstören; Q.: Folc. (um 1050); E.: s. dē, fabricārī; L.: MLW 3, 159, Blaise 285b

defacere, mlat., V.: Vw.: s. diffacere

dēfacere, mlat., V.: nhd. entsiegeln, aufmachen, trauern, traurig machen; ÜG.: mhd. truren PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. dē, facere; L.: Latham 135b

dēfaecābilis, dēfēcābilis, lat., Adj.: nhd. leicht zu reinigen seiend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. dēfaecāre; L.: Georges 1, 1952, TLL

dēfaecāre, dēfēcāre, dēfīcāre, lat., V.: nhd. von der Hefe reinigen, abklären, reinigen, waschen, klären, entleeren, läutern, erheitern, entfernen, sich absetzen; ÜG.: ahd. giluttaren Gl, irtruosanen Gl, muzon Gl; ÜG.: as. andbermian GlPW; ÜG.: an. hreinsa; ÜG.: mnd. afschumen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, GlPW; E.: s. dē, faex; L.: Georges 1, 1952, TLL, Walde/Hofmann 1, 444, MLW 3, 159, Habel/Gröbel 100

dēfaecātē, mlat., Adv.: nhd. sorgfältig; Q.: Nicol. I. (860-867); E.: s. dēfaecātus; L.: MLW 3, 160

dēfaecātio, dēfēcātio, lat., F.: nhd. Reinigung; ÜG.: lat. hlyttrung Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. dēfaecāre; L.: Georges 1, 1952, TLL, MLW 3, 159

dēfaecātus, dēfēcatus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgeklärt, lauter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, faecātus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 444, MLW 3, 160

dēfaen..., lat.: Vw.: s. dēfen...

dēfaenerāre, lat., V.: Vw.: s. dēfēnerāre

dēfaenerātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dēfaenerātus

dēfalcāre, diffalcāre, difalcāre, disfalcāre, mlat., V.: nhd. abrechnen, abziehen von etwas, einbehalten (V.), mähen, abschneiden, zurückschneiden, beschneiden, schmälern; ÜG.: mnd. afslan; Q.: Van Herwijnen (1124); E.: s. dē, falcāre, falx; L.: MLW 3, 160, Niermeyer 407, Habel/Gröbel 100, Latham 135b, Blaise 286a

dēfalcātio, mlat., F.: nhd. Abzug, Mähen, Abschneiden, Bezahlung, Tilgung; Q.: Wilh. Cong., Urk (1222); E.: s. dēfalcāre; L.: MLW 3, 160, Latham 135b, Blaise 285b

dēfalcātōrius, mlat., Adj.: nhd. behindernd, schädigend; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. dēfalcāre; L.: Latham 135b

dēfalcātum, mlat., N.: nhd. abgetretene Länderei; Q.: Urk (1152-1190); E.: s. dēfalcāre; L.: MLW 3, 160

dēfalcātūra, mlat., F.: nhd. Abzug; E.: s. dēfalcāre; L.: Blaise 286a

dēfalerāre, mlat., V.: Vw.: s. dēphalerāre

dēfallimentum, mlat., N.: nhd. Verzug, Abwesenheit; Q.: Latham (nach 1250); E.: s. dē, fallere (1); L.: Latham 135b

dēfalta, dēfauta, dafaulta, diffalta, mlat., F.: nhd. Fehlen, Nicht-Erscheinen, Versäumnis etwas wiedergutzumachen; Hw.: s. dēfaltum, dēfaltus; Q.: Latham (1198?); E.: s. dē, fallere (1); L.: Niermeyer 407, Latham 135b, Blaise 286a

dēfaltum, dēfautum, mlat., N.: nhd. Fehlen, Nicht-Erscheinen, Versäumnis etwas wiedergutzumachen; Hw.: s. dēfalta, dēfaltus; E.: s. dē, fallere (1); L.: Niermeyer 407, Latham 135b

dēfaltus, mlat., M.: nhd. Fehlen, Nicht-Erscheinen, Versäumnis etwas wiedergutzumachen; Hw.: s. dēfalta, dēfaltum; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. dē, fallere (1); L.: Latham 135b

defam..., mlat.: Vw.: s. diffam...

dēfāmāre, lat., V.: nhd. in Verruf bringen, verunglimpfen; Hw.: s. dēfāmātus; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dē, fāma; L.: TLL, Heumann/Seckel 126b

dēfāmātio, mlat., V.: Vw.: s. diffāmātio

dēfāmātor, lat., M.: nhd. Verleumder?; Q.: Stephan. (531 n. Chr.); E.: s. dēfāmāre; L.: TLL, Blaise 286a

dēfāmātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verrufen (Adj.), ehrlos; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dēfāmāre; L.: Georges 1, 1952, TLL, Walde/Hofmann 1, 450

dēfāmis, lat., Adj.: nhd. berüchtigt, verrufen (Adj.), verschrien; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dē, fāma; L.: Georges 1, 1952, TLL, Walde/Hofmann 1, 450

dēfānātus, lat., Adj.: nhd. entheiligt, entweiht, unheilig; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. dē, fānum; L.: Georges 1, 1952, TLL

dēfandere, mlat., V.: Vw.: s. dēfendere

dēfarīnātus, lat., Adj.: nhd. zu Mehl gemacht; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, farīna; L.: Georges 1, 1952, TLL

dēfatīgābilis, lat., Adj.: nhd. ermüdlich, ermüdbar; Vw.: s. in-; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dēfatigāre; L.: Georges 1, 1952, TLL, Latham 135b

dēfatīgāre, dēfetīgāre, lat., V.: nhd. erschöpfen, ermüden, abmatten, abbringen von, ganz mürbe machen, hart zusetzen, quälen, peinigen; ÜG.: ae. swencan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. dē, fatigāre; L.: Georges 1, 1952, TLL, Walde/Hofmann 1, 463, MLW 3, 160, Niermeyer 407, Habel/Gröbel 100

dēfatīgātio, dēfetīgātio, lat., F.: nhd. Erschöpfung, Ermüdung, Abmattung; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi; E.: s. dēfatīgāre; L.: Georges 1, 1952, TLL, Walde/Hofmann 1, 463, MLW 3, 160

dēfatuāre, mlat., V.: nhd. von einer Verrücktheit heilen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. dē, fatuāre; L.: Latham 135b

dēfatuātio, mlat., F.: nhd. Verrücktheit, Dummheit; E.: s. dē, fatuārī; L.: Habel/Gröbel 100, Blaise 286a

dēfatīscī, lat., V.: Vw.: s. dēfetīscī

dēfaulta, mlat., F.: Vw.: s. dēfalta

dēfauta, mlat., F.: Vw.: s. dēfalta

defautio, lat., F.: nhd. Abwendung, Abraten?; ÜG.: gr. ἀποτροπή (apotropḗ) Gl, ψόγος (psógos) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, fallere?; L.: TLL

dēfautum, mlat., N.: Vw.: s. dēfaltum

*dēfavillāre, mlat., V.: nhd. auslöschen; Hw.: s. dēfavillātio; E.: s. dē, favillāre

dēfavillātio, mlat., V.: nhd. Auslöschen; Q.: Sug. Vit. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dē, favillāre; L.: Blaise 286a

dēfebrīre, mlat., V.: nhd. Fieber haben, fiebern; Q.: Gl (um 700); E.: s. dē, febrīre, febris; L.: MLW 3, 161

dēfēcābilis, lat., Adj.: Vw.: s. dēfaecābilis

dēfēcāre, lat., V.: Vw.: s. dēfaecāre

dēfēcātio, lat., F.: Vw.: s. dēfaecātio

dēfēcātus, lat., Adj.: Vw.: s. dēfaecātus

dēfectāre, mlat., V.: nhd. misshandeln, verletzen, schädigen, mindern, schwächen; ÜG.: ae. (aspringan) Gl; Q.: Const. (1063), Gl; E.: s. dē, facere?; L.: MLW 3, 163, Niermeyer 407, Latham 135b, Blaise 286a

dēfectibilis, lat., Adj.: nhd. abnehmend?, unvollkommen, unvollständig, mangelhaft, schwach, der Ergänzung bedürfend, hinfällig, vergänglich; Vw.: s. *in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēficere; L.: TLL, MLW 3, 161, Latham 135b, Blaise 286a

dēfectibilitās, mlat., F.: nhd. Fehler, Mangel (M.), Unvollkommenheit, Neigung zum Fehlen; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēfectibilis, dēficere; L.: MLW 3, 161, Latham 135b

dēfectibiliter, mlat., Adv.: nhd. unvollkommen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēficere; L.: MLW 3, 161

dēfectio, lat., F.: nhd. Abfall, Abtrünnigkeit, Ausgehen, Aufhören, Schwingen (N.), Schwäche, Mattigkeit, Erschöpfungszustand, Furcht, Verzweiflung, Mangel (M.), Verfall, Verrat, Aufstand, Nachlassen, Verschwinden, Ausbleiben, Abnahme, Rückgang; mlat.-nhd. Verfinsterung, Mondfinsternis; ÜG.: ahd. (slifan) N, tiligunga N, zurgang Gl, NGl; ÜG.: ae. æspringness, asprungenness, asprungness Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, N, NGl; Q2.: Sermo de sacr. (8. Jh.?); E.: s. dēficere; L.: Georges 1, 1953, TLL, MLW 3, 161, Niermeyer 407, Habel/Gröbel 100, Blaise 286a

dēfectitat, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dēficere; L.: TLL

dēfectīvē, mlat., Adv.: nhd. auf schwache Weise, auf unvollkommene Weise, fehlerhaft, stammelnd; Vw.: s. in-; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. dēfectīvus, dēficere; L.: MLW 3, 163, Blaise 286a

dēfectīvitās, mlat., F.: nhd. Schadhaftigkeit; Q.: Latham (vor 1290); E.: s. dēficere; L.: Latham 135b

dēfectīvus, lat., Adj.: nhd. abnehmend, ausbleibend, mangelhaft, unzulänglich, unvollkommen, unvollständig, endlich, ungenügend, hinfällig, vergänglichkurz; mlat.-nhd. Justizverweigerung begehend, Wort brechend; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēficere; W.: s. nhd. defektiv, Adj., defektiv, unvollständig; L.: Georges 1, 1954, TLL, MLW 3, 162, Niermeyer 407, Habel/Gröbel 100, Latham 135b, Blaise 286a

dēfector, lat., M.: nhd. Abtrünniger, Absetzender; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. dēficere; L.: Georges 1, 1954, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, MLW 3, 163

dēfectrīx, lat., F.: nhd. Abtrünnige, Unvollkommene; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēficere; L.: Georges 1, 1954, TLL

dēfectum, mlat., N.: nhd. Unruhe?, Ungeduld?; ÜG.: ahd. undult? Gl; Q.: Gl; E.: s. dēficere

dēfectuōsē, mlat., Adv.: nhd. mangelhaft, auf mangelhafte Weise, schadhaft, auf schadhafte Weise, auf falsche Weise, auf tadelnswerte Weise; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. defectuōsus, dēficere; L.: MLW 3, 163, Blaise 286a

dēfectuōsitās, mlat., F.: nhd. Abbruch, Abgang; ÜG.: mnd. afbrekichhet*; E.: s. dēfectuōsus, dēficere

dēfectuōsus, mlat., Adj.: nhd. mangelhaft, schadhaft, fehlerhaft, unvollständig, entbehrungsreich, verkrüppelt, lahm, sündig; Q.: Alb. M., Chron. Reinh. (1216); E.: s. dēficere; L.: MLW 3, 163, Habel/Gröbel 100, Latham 135b, Blaise 286a

dēfectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. losgemacht, abtrünnig geworden, beschädigt, schwach, krank, morsch, mürbe, gering; ÜG.: ahd. alt Gl, muodi N; ÜG.: mnd. brak (2); Vw.: s. in-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Alb. M., Gl, N; E.: s. dēficere; W.: nhd. defekt, Adj., defekt, schadhaft; L.: Georges 1, 1954, TLL, Kytzler/Redemund 105, MLW 3, 187, Blaise 286a

dēfectus (2), deffectus, lat., M.: nhd. Abfall, Abtrünnigkeit, Abnehmen, Ausgehen, Schwinden, Erschlaffung, Schwäche, Schwächung, Erschöpfung, Entkräftung, Ohnmacht, Hinfälligkeit, Mangel (M.), Bedarf, Fehlen, Nichtvorhandensein, Nichterscheinen, Lücke, Wegfall, Nichteintritt, Unvollkommenheit, Laster (N.), Ungehorsam, Fehler, mangelhafte Pflichterfüllung, Verrat, Aufgabe, Aufbruch, Abnahme, Rückgang, Unterlass, Zurückbleiben, Austrocknen, Verdunsten, Versiegen, Verdorren, Einbuße, Verlust, Verstümmelung, Gebrechen, Sünde; mlat.-nhd. Amtspflichtverletzung, Justizverweigerung, Ergänzungsbedürftigkeit, Mondfinsternis; ÜG.: ahd. enti N, firswinani Gl, (unbaldi) N, undult? Gl, zigangani Gl, zigangida Gl, (zigengida) N, zurgang Gl, zurgangida Gl; ÜG.: ae. æspringness, asprungenness, asprungness; ÜG.: mhd. gebreste STheol; ÜG.: mnd. borst (2), brake (4); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N, STheol, Urk; Q2.: Dungal. epist. (800-827), Leg. Henr., Urk; E.: s. dēficere; W.: nhd. Defekt, M., Defekt, Fehler, Schade, Schaden (M.); L.: Georges 1, 1954, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, Kluge s. u. Defekt, Kytzler/Redemund 105, MLW 3, 163, Habel/Gröbel 100, Latham 135b, Blaise 286a, Heumann/Seckel 127a, 129a

dēfectus (3), mlat., M.: nhd. Abgefallener; E.: s. dēficere; L.: Habel/Gröbel 101

dēfēdāre (1), mlat., V.: Vw.: s. dēfoedāre

defēdāre (2), mlat., V.: Vw.: s. diffīdāre

dēfēdātio, mlat., F.: Vw.: s. dēfoedātio

dēfēderāre, mlat., V.: Vw.: s. dēfoederāre

dēfēderātus, mlat., M.: Vw.: s. dēfoederātus

dēfēminātus, mlat., Adj.: nhd. unmännlich, weibisch; Q.: Richer. Senon. (1254-1267); E.: s. dē, fēmina; L.: MLW 3, 166

dēfēncio, mlat., F.: Vw.: s. dēfēnsio

dēfēndātio, mlat., F.: Vw.: s. dēfēnsātio

dēfendendum, mlat., N.: nhd. Entsagung, Fernhalten, Verteidigung; ÜG.: ahd. intsagunga Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. dēfendere
dēfendere, diffendere, dēfandere, deffendere, lat., V.: nhd. fernhalten, abhalten, abwehren, abweisen, verwehren, zurückstoßen, verbieten, verteidigen, schützen, erretten, bewahren, vertreten (V.), rechtfertigen, zur Verteidigung anführen, behaupten, einnehmen, beanspruchen, gerichtlich verfolgen, rächen, einzäunen, umzäunen, einhegen, abschirmen, hinderlich im Wege sein (V.), Beistand leisten, erleichtern, verlangen, fordern, versichern, beteuern; mlat.-nhd. vor Gericht verteidigen, gegen eine Forderung absichern, eine Verteidigung hervorbringen, bestätigen, beweisen, nachweisen, Schutzmacht ausüben, verweigern, untersagen, bestrafen, sich rächen; ÜG.: ahd. antsegidon NGl, biskirmen Gl, (biwaren) WH, firsprehhan N, furidennen Gl, furisprehhan Gl, giantsegidon N, gifelgen Gl, gihalon Gl, girehhan Gl, giskirmen Gl, MH, intsagen Gl, sih intsagen Gl, irrehhan Gl, irretten N, irwerien Gl, irwinnan Gl, munton Gl, skirmen Gl, MH, NGl, skirmen B, werien Gl, winnan? Gl; ÜG.: as. (wrekan) GlEe; ÜG.: ae. beweardian GlArPr, bewerian GlArPr, gescieldan Gl, scieldan; ÜG.: afries. biwera wera AB, helpa L; ÜG.: mhd. behüeten PsM, beschirmen BrTr, PsM, bewaren PsM, herten BrTr, schirmen PsM; Vw.: s. sub-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), AB, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlEe, HI, L, LAl, LBai, LLang, LRib, LVis, MH, N, NGl, PLSal, PsM, WH; Q2.: Cap., Leg. Henr., LLang, LVis (7. Jh.), Urk; E.: s. dē, fendere (1); L.: Georges 1, 1954, TLL, Walde/Hofmann 1, 332, MLW 3, 167, Niermeyer 407, Habel/Gröbel 100, Latham 135b, Blaise 286a

dēfendiculum, lat., N.: nhd. Beschützen?, Verteidigung, Befestigungsanlage; ÜG.: lat. tuitio Gl; Q.: Gl, Urk; E.: s. dēfendere; L.: TLL, MLW 3, 167, Blaise 286a

dēfendrīx, mlat., F.: nhd. Schützerin, Beschützerin; Q.: Alb. Mil. temp. (um 1286); E.: s. dēfendere; L.: MLW 3, 169

dēfēnerāre, dēfaenerāre, dēfoenerāre, lat., V.: nhd. durch Wucher aussaugen, tief in Schulden stürzen, auf Wucher leihen, tief verschulden; ÜG.: ahd. firlihan Gl, gifrehtigon Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. dē, fēnerāre, fēnus; L.: Georges 1, 1957, TLL, MLW 3, 170

dēfēnerātus, dēfaenerātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. tief verschuldet; mlat.-nhd. besessen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dēfēnerāre; L.: Georges 1, 1957, Latham 135b

dēfēnsa, dēfēnsia, lat., F.: nhd. Verteidigung, Schutz, umzäuntes Gelände, Abgeschlossenheit, Unzugänglichkeit; mlat.-nhd. Friedegebot, Friedebann, Burg, Bollwerk, gebannter Grund, Banngebiet; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: Const., LLang (ab 643); E.: s. dēfēnsāre; L.: Georges 1, 1957, TLL, MLW 3, 169, Niermeyer 411, Latham 135b, Blaise 286a

dēfēnsābile, mlat., N.: nhd. Kriegsgerät, Rüstzeug; Q.: Urk (1249); E.: s. dēfēnsāre; L.: MLW 3, 170

dēfēnsābilis, lat., Adj.: nhd. verteidigbar, leicht zu verteidigen seiend, wehrfähig, befestigt, der Verteidigung gerüstet, bereit; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. dēfēnsāre; L.: Georges 1, 1957, TLL, MLW 3, 170, Niermeyer 408, Latham 135b, Blaise 286a

dēfēnsābiliter, lat., Adv.: nhd. verteidigbar; Hw.: s. dēfēnsābilis; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dēfēnsāre; L.: Georges 1, 1957, TLL

dēfēnsāculum, lat., N.: nhd. „Schutzwehrlein“, Schutzwehr, Schutz, Verteidigung, Bedeckung, Verteidigungsort, Zuflucht; ÜG.: ahd. biskirmida Gl, biskirmunga Gl, giskirmi Gl, giskirmida Gl, skirmunga Gl; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Gl, HI; E.: s. dēfēnsāre; L.: Georges 1, 1957, TLL, MLW 3, 170, Niermeyer 408, Habel/Gröbel 100, Latham 135b, Blaise 286a, Heumann/Seckel 127b

dēfēnsālis (1), mlat., Adj.: nhd. verteidigend, befestigt, Schutz...; Q.: Galb. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. dēfēnsāre; L.: MLW 3, 170, Latham 135b, Blaise 286b

dēfēnsālis (2), mlat., M.: nhd. Schutzbefohlener, Schützling, Verteidiger; Q.: Trad. Teg. (1189/1206); E.: s. dēfēnsāre; L.: Blaise 286b

dēfēnsāmen, mlat., N.: nhd. Verteidigung, Schutz; Q.: Thiof. (vor 1110); E.: s. dēfēnsāre; L.: MLW 3, 170, Habel/Gröbel 100, Latham 135b

dēfēnsāre, deffēnsāre, dēfēnssāre, dēfīnsāre, lat., V.: nhd. eifrig abwehren, verwehren, gehörig verteidigen, vor Gericht verteidigen, schützen, fernhalten, sichern, gegen Eindringlinge schützen, in Obhut haben, bewahren, erhalten (V.), garantieren, beanspruchen, in Sicherheit bringen, sorgen für, wachen über; mlat.-nhd. sich für die Echtheit eines Schriftstücks verbürgen, bestätigen, anerkennen, untersagen; ÜG.: ahd. biskirmen WH, mundeburdire Urk, warire Urk; ÜG.: anfrk. bihuoden LW; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, HI, LAl, LLang, LRib, LVis, LW, PLSal, Urk, WH; Q2.: Marculf. (720-730); E.: s. dēfendere; L.: Georges 1, 1959, TLL, Walde/Hofmann 1, 332, MLW 3, 173, Niermeyer 408, Habel/Gröbel 100, Blaise 286b

dēfēnsāria, mlat., F.: nhd. Umland das von einer Stadt geschützt wird, Festung; Q.: Gall. chr. (913); E.: s. dēfēnsāre, dēfendere; L.: Niermeyer 409, Blaise 286b

dēfēnsātio, dēfēndātio, lat., F.: nhd. Abwehr, Verteidigung, Schutz, Obhut, Schirmherrschaft, Schirm; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. dēfēnsāre; L.: Georges 1, 1957, TLL, MLW 3, 170, Latham 135b, Blaise 286b

dēfēnsātor, lat., M.: nhd. Verteidiger, Bekämpfer, Beschützer, Schützer, Schirmherr, Fürsprecher, Förderer; Hw.: s. dēfensātrīx; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dēfēnsāre; L.: Georges 1, 1957, TLL, MLW 3, 170

dēfēnsātrīx, lat., F.: nhd. Verteidigerin, Schützerin, Beschützerin, Bestätigerin, Garantin; Hw.: s. dēfēnsātor; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Formulae, Urk; E.: s. dēfēnsāre; L.: Georges 1, 1957, TLL, MLW 3, 171

dēfēnsibilis, lat., Adj.: nhd. verteidigbar, zur Verteidigung dienend, zur Verteidigung geeignet; Vw.: s. in-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Alb. M., Hrab. Maur.; E.: s. dēfendere; L.: Georges 1, 1958, TLL, MLW 3, 171, Latham 135b

dēfēnsia, mlat., F.: Vw.: s. dēfēnsa

dēfēnsibilitās, mlat., F.: nhd. Eignung zur Verteidigung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēfendere; L.: MLW 3, 171

dēfēnsio, deffēnsio, diffēnsio, dēfēncio, lat., F.: nhd. Verteidigung, Vertretung, Rechtfertigung, Beanspruchung eines Rechts, Verteidigungsrede, Verteidigungsschrift, Schutzrede, Rechtsbehelf, Apologie, gerichtliche Verfolgung, Bestrafung, Umzäunung, Abwehr, Zugangsverbot, Abwendung, Gegenwehr, Abwehrbewegung, Widerstand, Verbot, Bann, Hilfe Unterstützung, Förderung, Bewachung; mlat.-nhd. Befestigungsanlage, Munt, Schutz eines Vasallen durch seinen Lehnsherrn, Schutz und Sicherung eines Gutes, Asyl, Geleitbrief, Immunität, Vogtei, Kirchenvogtei, Wächteramt, Gerichtsgewalt eines Grafen, Schutzwehr, Damm, Deich, Wall, Hindernis, Hinderungsgrund, Währschaft, Bürgschaft, Garantie, Erklärung, Besitzrecht, Gewere, Beweismittel zur Verteidigung des Besitzanspruches, Strafe, Rache, Verteidiger, Beschützer, Schützer; ÜG.: ahd. antrahha Gl, antsegida Gl, N, biskirmunga Gl, foramuntskaf Gl, furilaga N, girih Gl, (missitriuwida) Gl, muntburt Urk, (muot) Gl, skirm N, skuti Gl, weri Gl, zorn Gl; ÜG.: ae. bewerung GlArPr, gescildness Gl; ÜG.: afries. nedwere L; ÜG.: mhd. gegenwer Gl; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, L, LBai, LBur, LLang, LVis, N, Urk; Q2.: Cap., Const., Dipl., Formulae Andecav. (Ende 6. Jh. n. Chr.), LVis, Marculf., Urk; E.: s. dēfendere; L.: Georges 1, 1958, TLL, Walde/Hofmann 1, 332, MLW 3, 171, Niermeyer 409, Habel/Gröbel 100, Latham 135b, Blaise 286b, Heumann/Seckel 127b

dēfēnsiōnālis, lat., Adj.: nhd. zur Verteidigung dienend, verteidigend; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēfendere; L.: Georges 1, 1958, TLL

dēfēnsitāre, lat., V.: nhd. wieder und wieder verteidigen, zu verteidigen pflegen, beschützen, in Schutz nehmen; ÜG.: ahd. (uoben) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. dēfendere; L.: Georges 1, 1958, TLL, MLW 3, 173

dēfēnsium, mlat., N.: Vw.: s. dēfēnsum

dēfēnsiuncula, lat., F.: nhd. Art Verteidigung; Hw.: s. dēfēnsio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēfendere; L.: Georges 1, 1959, TLL

dēfēnsīvae, mlat., F. Pl.: nhd. Miliz; Q.: Latham (um 1200); E.: s. dēfēnsīvus, dēfendere; L.: Latham 135b

dēfēnsīvum, mlat., N.: nhd. wachstumshemmendes Mittel; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. dēfēnsīvus, dēfendere; L.: MLW 3, 173

dēfēnsīvus, mlat., Adj.: nhd. abwehrend, schützend, beschützend, zur Verteidigung dienend; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. dēfendere; W.: nhd. defensiv, Adj., defensiv, zurückhaltend, verteidigend; L.: Kluge s. u. defensiv, Kytzler/Redemund 105, MLW 3, 173, Latham 135b

dēfēnsor, deffēnsor, lat., M.: nhd. Abwehrer, Verteidiger, Verfechter, Schützer, Beschützer, Schirmherr, Schutzherr, Bewahrer, Wahrer, Erhalter, Besatzung, Vertreter, Anwalt, Vormund, ein Beamter in römischen Städten, Stadtbeamter in Rom, Verwalter des Kirchenguts, Feldherr, Befehlshaber, Förderer, Begünstiger, Komplize, Helfershelfer; mlat.-nhd. Kirchenvogt, Besitzer einer Eigenkirche, Bürge, Streiter, Kämpfer, städtischer Machthaber in Italien, Rechtsschutzbevollmächtigter, Beklagter; ÜG.: ahd. bistello Gl, N, degan Gl, firsprehhari N, fogat Gl, mundeburdus Urk, (skirm) N, skirmanto MH, skirmari Gl, (skirmen) N, skirmo Gl, MH, warantus? Urk; ÜG.: ae. gescildend Gl, scildend, scildere; ÜG.: mhd. beschirmære PsM, erwerer Gl, schirmære PsM; Vw.: s. sub-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LLang, LRib, LVis, MH, N, PsM, Urk; Q2.: Cap., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), LBai, Urk; E.: s. dēfendere; L.: Georges 1, 1959, TLL, Walde/Hofmann 1, 332, MLW 3, 174, Niermeyer 410, Habel/Gröbel 100, Latham 135b, Blaise 286b

dēfēnsōrium, mlat., N.: nhd. Verteidigung, Rüstung, Schutz, Bedeckung; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. dēfendere; L.: MLW 3, 176, Latham 135b, Blaise 286b

dēfēnsōrius, lat., Adj.: nhd. zur Verteidigung betreffend, der Verteidigung dienend, Verteidigungs..., beschützend, beschirmend; mlat.-nhd. gegen Vieh gesichert, eines Kirchenvogts seiend, treuhänderisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Conc.; Q2.: Cap. (857); E.: s. dēfendere; L.: Georges 1, 1959, TLL, MLW 3, 176, Niermeyer 411, Blaise 286b

dēfēnssāre, mlat., V.: Vw.: s. dēfēnsāre

dēfēnstrīx (1), lat., F.: nhd. Beschützerin; Hw.: s. dēfēnsor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēfendere; L.: Georges 1, 1959, TLL

dēfēnstrīx (2), mlat., Adj.: nhd. schützend, beschützend; Q.: Abbo (890-897); E.: s. dēfendere; L.: MLW 3, 176

dēfēnsum, dēvēnsum, dēfēsum, dēfēnsium, dēvēsum, lat., N.: nhd. Verteidigung, umzäuntes Gelände, Abgeschlossenheit, Unzugänglichkeit; mlat.-nhd. Bannwald des Königs; Q.: Gl, Urk; E.: s. dēfendere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 332, Niermeyer 411, Habel/Gröbel 100, Latham 135b, Blaise 286b

dēfēnsus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verboten, verboten zu weiden seiend; E.: s. dēfendere; L.: Habel/Gröbel 100, Latham 135b, Blaise 286b

dēfēnsus (2), mlat., M.: nhd. Einfriedung, Abschließen, Schutz, Bedeckung; Q.: Domesd., Walthar. (10. Jh.); E.: s. dēfendere; L.: Latham 135b

dēfeodācio, mlat., F.: Vw.: s. dēfeodātio

dēfeodāre, mlat., V.: nhd. zu Lehen geben, vergaben; Q.: Urk (1267); E.: s. dē, feodum; L.: MLW 3, 176

dēfeodātio, dēfeudātio, dēfeodācio, dēfeudācio, mlat., F.: nhd. Vergabung zu Lehen; Q.: Urk (1267); E.: s. dēfeodāre; L.: MLW 3, 176

dēferbēre, mlat., V.: Vw.: s. dēfervēre

dēferbēscere, mlat., V.: Vw.: s. dēvervēscere

dēfercīre, mlat., V.: nhd. leeren; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. dē, ferre?; L.: Latham 135b

dēferculāre, mlat., V.: nhd. Tisch abräumen, abtragen, abservieren; Q.: Herb. (1158-1159); E.: s. dē, ferculum; L.: MLW 3, 176, Blaise 286b

Dēferenda, Dēferunda, lat., F.: nhd. Deferenda (eine römische Göttin); Hw.: s. Adolenda, Commolenda, Coinquenda; Q.: Inschr. (183 n. Chr.); E.: s. coīnquere; L.: Georges 1, 142; Son.: bei Dēferenda handelt es sich um eine Göttin, die zusammen mit den Göttinnen Adolenda, Commolenda, und Coinquenda Personifikationen des beobachteten Verfahrens beim Hinwegräumen eines Baumes sind den man erst von seinem Platz herunternahm (dēferre), dann zerhackte bzw. nur der Äste beraubte (commolere bzw. coīnquere) und dann verbrannte (adolēre)

dēferēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Herabtragender, Überbringer, Kläger, Ankläger, Trägerkreis, Deferent, Epizykel?; ÜG.: ahd. (leidari) N; Q.: Alb. M., Const., N (1000); E.: s. dēferre; L.: MLW 3, 182, Latham 135b

dēferrātus, mlat., Adj.: nhd. entschuht; Q.: Latham (um 1250); E.: s. dēferre?; L.: Latham 136a

dēferre, differre, lat., V.: nhd. herabtragen, hinabtragen, hinabschaffen, hinabführen, hinabströmen, hinabstoßen, hinabstürzen, hinversetzen, hingelangen, feilbieten, übertragen (V.), beauftragen, antragen, zuschieben, bringen, tragen, führen, überbringen, herbeibringen, herbeiführen, herbeischaffen, Ehre erweisen, verleihen, mitteilen, fördern, anbieten, darreichen, anklagen, verklagen, anzeigen, angeben, deklarieren, vorbringen, empfehlen, ehren, geleiten, vorführen, zusammentreiben, befördern, verfrachten, abliefern, liefern, einführen, importieren, mitnehmen, mitführen, mitbringen, beibringen, vorweisen, einreihen, aufnehmen, der Entscheidung anheimgeben, auftragen, kredenzen, darbringen, überreichen, leisten, zollen, erweisen, darbieten, bieten, zeigen, in einer Bahn bewegen, forttragen, fortbringen, entrücken, exportieren, ausführen, ableiten, verlegen (V.), hinterziehen, aufschieben, zögern, verzögern, sich beugen vor, gewähren lassen, willfahren, nachgeben, zurückweichen, begünstigen, Förderung gewähren; ÜG.: ahd. anasagen Gl, anasagen Gl, anazellen Gl, bibringan Gl, bringan Gl, N, firkwedan? Gl, firmelden Gl, firmeldon Gl, (fuoren) Gl, geban N, (gilazan) N, gimelden Gl, (gitragan)? Gl, (ilen) N, irbiotan Gl, kwedan N, (lazan) N, leidon Gl, (meldari) N, melden Gl, sagen Gl, (zihan) N, ziskeidan Gl, zuobringan Gl; ÜG.: ae. beran Gl, bringan Gl, lædan, meldian Gl, wrœgan Gl; ÜG.: an. flytja; ÜG.: mhd. bringen PsM, STheol; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., LBai, LBur, LLang, LVis, N, PsM, STheol, Urk; E.: s. dē, ferre; L.: Georges 1, 1960, TLL, Walde/Hofmann 1, 485, MLW 3, 176, Niermeyer 411, Habel/Gröbel 101, Latham 135b, Blaise 286b, Heumann/Seckel 128a

dēfersum, lat., N.?: nhd. ?; ÜG.: gr. ἀπόβρασμα (apóbrasma) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Dēferunda, lat., F.: Vw.: s. Dēferenda

dēfervēfacere, lat., V.: nhd. abkochen, absieden, fertig kochen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dēfervēre, facere; L.: Georges 1, 1965, TLL, Walde/Hofmann 1, 487

dēfervēre, dēfervere, dēferbēre, lat., V.: nhd. ausgären, verkochen, aufkochen, warm werden, erglühen, wüten, toben, auskühlen, abkühlen, erlöschen, sich legen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dē, fervēre; L.: Georges 1, 1965, TLL, Walde/Hofmann 1, 487, MLW 3, 182, Habel/Gröbel 101

dēfervēscere, dēferbēscere, differvēscere, lat., V.: nhd. verbrausen, verwallen, kochen, aufkochen, warm werden, erglühen, ausgären, austoben, sich abkühlen, abkühlen, erlöschen, sich legen, abklingen, abgeklärt werden; ÜG.: ahd. firebben Gl, intwallan Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. dēfervēre; L.: Georges 1, 1965, TLL, Walde/Hofmann 1, 487, MLW 3, 182, Habel/Gröbel 101

dēfervere, lat., V.: Vw.: s. dēfervēre

dēfesantia, diffesantia, mlat., F.: nhd. Aufhebung, Verwirkung; Q.: Latham (1365); E.: s. dēfetīsci; L.: Latham 136a

dēfessio, lat., F.: nhd. Mangeln?; ÜG.: lat. deliquium Gl; Q.: Gl; E.: s. dēfetīsci; L.: TLL, Latham 136a

dēfessus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgespannt, ganz erschöpft, müde, matt, ermattet, ermüdet, entkräftet, schwach; ÜG.: ahd. giweran Gl, muodi Gl; Vw.: s. in-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. dēfetīsci; L.: Georges 1, 1966, TLL, MLW 3, 183, Heumann/Seckel 129a

dēfēstūcāre, mlat., V.: nhd. verzichten, zurückgeben, abtreten; Q.: Miraeus (1201), Urk; E.: s. dē, fēstūcāre; L.: MLW 3, 183, Niermeyer 411, Blaise 286b

dēfēsum, mlat., N.: Vw.: s. dēfēnsum

dēfētī?, mlat., V.: nhd. zugeben; Q.: Latham (1200); E.: s. dē, ?; L.: Latham 136a

dēfetīgāre, lat., V.: Vw.: s. dēfatīgāre

dēfetīgātio, lat., F.: Vw.: s. dēfatīgātio

dēfetīscentia, lat., F.: nhd. Ermattung, Abspannung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēfetīscī; L.: Georges 1, 1965, TLL, Walde/Hofmann 1, 463

dēfetīscī, dēfatīscī, diffitīscī, dīfitīscī, lat., V.: nhd. abgespannt werden, erschöpft werden, ermatten, ermüden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, HI; E.: s. dē, fatīscī; L.: Georges 1, 1965, TLL, Walde/Hofmann 1, 463, MLW 3, 183

dēfeudācio, mlat., F.: Vw.: s. dēfeodātio

dēfeudātio, mlat., F.: Vw.: s. dēfeodātio

deff..., mlat.: Vw.: s. diff...

deffacere, mlat., V.: Vw.: s. diffacere

deffectus, mlat., M.: Vw.: s. dēfectus (2)

deffendere, mlat., V.: Vw.: s. dēfendere

deffēnsāre, mlat., V.: Vw.: s. dēfēnsāre

deffēnsio, mlat., F.: Vw.: s. dēfēnsio

deffēnsor, mlat., M.: Vw.: s. dēfēnsor

defferentia, mlat., F.: Vw.: s. differentia

deffiāmentum, mlat., F.: Vw.: s. diffīdāmentum

defficere, mlat., V.: Vw.: s. dēficere

deffīdāre, mlat., V.: Vw.: s. diffīdāre

dēffīnītio, mlat., F.: Vw.: s. dēfīnītio

deffitērī, lat., V.: Vw.: s. diffitērī

dēffretāre, mlat., V.: Vw.: s. dēfretāre

dēfībulāre, mlat., V.: nhd. aufhacken, ausziehen; E.: s. dē, fībulāre; L.: Blaise 286b

dēfīcāre, lat., V.: Vw.: s. dēfaecāre

dēficātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gereinigt, gewaschen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēfaecāre; L.: TLL

dēficāx, lat., Adj.: nhd. ungültig; Q.: Facund. (Mitte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dēficere; L.: TLL

dēficere, defficere, difficere, dīficere, lat., V.: nhd. sich losmachen, abfallen, abtrünnig werden, untreu werden, im Stich lassen, verlassen (V.), sich entfernen, abnehmen, ausbleiben, aufhören, sich neigen, erlöschen, untergehen, zerrinnen, vergehen, fehlen, mangeln, abgehen, darben, verarmen, erlahmen, ermatten, schwach werden, erschöpft werden, geschwächt werden, ermüden, in Verfall kommen, herunterkommen, nachlassen, verscheiden, erliegen, sterben, den Geist aufgeben, gebrechen, versagen, aussterben, sich zerstreuen, nicht erfassen, zerstören, sich versagen, entsagen, wegfallen, nicht eintreten, Mangel leiden, entbehren; mlat.-nhd. Rechtspflege verweigern, gerichtlich unterliegen, der Verdammnis anheimfallen, hinter dem rechten Maß zurückbleiben, unverhältnismäßig wenig geben; ÜG.: ahd. biliban Gl, I, bilinnan T, brestan N, O, firbruhhen N, firlazan Gl, N, firmissen N, firswinan N, firswintan N, NGl, gibrestan Gl, N, gilidan? Gl, giliggen Gl, sih es gilouben Gl, gimuoden Gl, girisiron Gl, giswihhan Gl, giunmagen Gl, giunmahten Gl, giwenken O, giwihhan Gl, irdorren Gl, (irdriozan)? N, irliggen Gl, N, irwerdan Gl, mengen N, sigan N, siohhalon Gl, swinan Gl, swintan Gl, N, timbaren N, (tunkalen) Gl, ungimagen Gl, unmagen Gl, (unmanag) N, wihhan N, zifaran Gl, zigan Gl, N, zigangan Gl, N, T, zirgan Gl, zirinnan I; ÜG.: as. brestan H; ÜG.: anfrk. tefaran MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. aspringan Gl, (aspringung) Gl, beniman Gl, gelosian Gl, gelytlian Gl, gescortian Gl, gescyrtan Gl, geswican Gl, losian Gl, scortian Gl, unscortian Gl; ÜG.: afries. bersta* fortia L; ÜG.: an. þreyta; ÜG.: mhd. bresten PsM, STheol, entvallen STheol, ersterben PsM, erwerden PsM, gebresten PsM, STheol, gevallen STheol, slewen PsM, sumen BrTr, truren PsM, vallen STheol, vergan STheol, verzagen PsM, zergan PsM, zerrinnen PsM; ÜG.: mnd. beswiken, (gebrok); Vw.: s. per-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, I, L, LBai, LBur, LLang, LVis, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PsM, STheol, T, Urk; Q2.: Alb. M., Conc. (742-842); E.: s. dē, facere; W.: s. frz. déficit, M., Defzit, Mangel (M.), Fehlbetrag; nhd. Defizit, N., Defzit, Mangel (M.), Fehlbetrag; L.: Georges 1, 1966, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, Kluge s. u. Defizit, MLW 3, 183, Niermeyer 411, Habel/Gröbel 101, Latham 135b, Blaise 287a, Heumann/Seckel 129a

dēficiēns, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. fallend, abfallend, unvollkommen, mangelhaft, auf einem Mangel gründend, ermangelnd, unermüdlich; ÜG.: ahd. kumig N; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Dipl., N; E.: s. dēficere; L.: TLL, MLW 3, 187, Latham 135b, Blaise 287a

dēficienter, lat., Adv.: nhd. fallend, abfallend, elliptisch, unvollständig, mangelhaft, unvollkommen; Vw.: s. in-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dēficere; L.: TLL, MLW 3, 187, Blaise 287a

dēficientia, lat., F.: nhd. Ellipse?, Schwächung, Abnahme, Unvollkommenheit, Mangel (M.), Ende, Endpunkt; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēficere; L.: TLL, MLW 3, 183, Blaise 287a

dēficilis, mlat., Adj.: nhd. in Verzug seiend; Q.: Latham (1411); E.: s. dēficere; L.: Latham 135b

dēficīscere, lat., V.: nhd. sich losmachen?, verlassen (V.), im Stich lassen; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. dēficere; L.: TLL, MLW 3, 187

defīdāre, mlat., V.: Vw.: s. diffīdāre

defidere, lat., V.: Vw.: s. diffindere

defīdere, lat., V.: Vw.: s. diffīdere

dēfīdus, mlat., Adj.: nhd. getrennt; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. dē, fīdus (1); L.: Latham 136a

dēfierī, lat., V.: nhd. dahinschwinden, ausgehen, aufhören, abnehmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, fierī; L.: Georges 1, 1975, TLL, Walde/Hofmann 1, 504, Blaise 287a

dēfīgere, lat., V.: nhd. einfügen, einschlagen, hineinfügen, hineinstoßen, stoßen, hineinschlagen, hineinstechen, stecken, bewegungslos machen, festbannen, fest einprägen, heften, festmachen, anheften, anfügen, feststellen, einsetzen, hineinsetzen, unabänderlich erklären, aufschlagen, einpflanzen, richten auf, betäuben, erstarren machen, bestimmen, abhauen, abbrechen, bezaubern; mlat.-nhd. versetzen, verpfänden; ÜG.: ahd. festinon Gl, firsezzen Gl, firsnuoren N, firstozan Gl, geban N, gistellen N, (nidarbikeren) Gl, stekken B; ÜG.: mhd. (gesatzet) BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Ei, Gl, HI, LBai, LVis, N, Walahfr.; Q2.: Gl, Urk; E.: s. dē, fīgere; L.: Georges 1, 1971, TLL, Walde/Hofmann 1, 495, MLW 3, 187, Heumann/Seckel 129b

dēfigūrāre, lat., V.: nhd. abgestalten, abbilden; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dē, figūrāre, fingere; L.: Georges 1, 1973, TLL

dēfigūrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgestaltet, abgeleitet; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dēfigūrāre; L.: TLL, Latham 136a

dēfindere, lat., V.: nhd. spalten; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dē, findere; L.: Georges 1, 1973, TLL, MLW 3, 189

dēfinencia, mlat., F.: Vw.: s. dēfinentia

dēfinentia, dīfinentia, dēfinencia, mlat., F.: nhd. Grenzziehung; Q.: Urk (1280); E.: s. dēfīnīre; L.: MLW 3, 189

dēfingere, lat., V.: nhd. abformen, in eine Form bringen; ÜG.: ahd. bilidon WH; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), WH; E.: s. dē, fingere; L.: Georges 1, 1973, TLL, Blaise 287a

dēfīnibilis, diffīnibilis, mlat., Adj.: nhd. definierbar, umgrenzbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēfīnīre; L.: MLW 3, 189, Latham 136a, Blaise 287a

dēfīnibilitās, mlat., F.: nhd. Definierbarkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēfīnīre; L.: MLW 3, 189

dēfīniēns* (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. abgrenzend, begrenzend; Hw.: s. dēfīnienter; E.: s. dēfīnīre

dēfīniēns (2), diffīniēns, mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Bestimmendes, bestimmende Eigenschaft; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēfīnīre; L.: MLW 3, 191

dēfīnienter, lat., Adv.: nhd. abgrenzend, begrenzend; Q.: Claud. Don. (um 400 n. Chr.); E.: s. dēfīnīre; L.: TLL

dēfīnīmentum, diffīnīmentum, mlat., N.: nhd. Übereinkunft; Q.: Teulet (1114); E.: s. dēfīnīre; L.: Niermeyer 411, Blaise 287a

dēfīnīre, diffīnīre, lat., V.: nhd. abgrenzen, begrenzen, näher bezeichnen, definieren, festlegen, festsetzen, feststellen, beschränken, entscheiden, beschließen, entschließen, gerichtlich entscheiden, Entscheidung fällen, erweisen, aussprechen, anordnen, bestimmen, verordnen, Streit durch Richter oder Schiedsrichterspruch beenden, vereinbaren, verzichten, abtreten, meinen, der Ansicht sein (V.); mlat.-nhd. vertraglich festsetzen, einen Vertrag schließen, beilegen, schlichten, lehren, aufklären; ÜG.: ahd. enton Gl, findan Gl, (firnumft) N, gidwingan Gl, gienton? Gl, ginotmezzon N, giougen N, gisagen Gl, giuntarmarkon N, giwismezzon N, giwisson N, heizan N, irteilen Gl, kiosan Gl, kwedan N, markon Gl, N, merken Gl, ougen N, sagen N, untarmarkon? N, zeigon N; ÜG.: ae. arædan, geendian Gl, gesundrian Gl, ofsceadan Gl; ÜG.: mnd. gerichten, richten; Vw.: s. prae-, prō-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LSal, LVis, N, Urk; Q2.: LVis (7. Jh.), Urk; I.: Lüs. gr. ὁρίζειν (horízein);  E.: s. dē, fīnīre; W.: mhd. diffinieren, sw. V., definieren; W.: nhd. definieren, sw. V., definieren; L.: Georges 1, 1973, TLL, Kluge s. u. definieren, Kytzler/Redemund 106, MLW 3, 189, Niermeyer 411, Habel/Gröbel 111, Latham 136a, Blaise 287a, 305b

dēfīnis, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, fīnis (1); L.: TLL

dēfīnīscere, mlat., V.: nhd. widerrufen (V.), verzichten; E.: s. dēfīnīre; L.: Blaise 287a

dēfīnītanter, mlat., Adv.: nhd. auf eine genaue Weise; E.: s. dēfīnīre; L.: Blaise 287a

dēfīnītās, diffīnītās, mlat., F.: nhd. Verzicht; Q.: Gattola (1024); E.: s. dēfīnīre; L.: Niermeyer 412, Blaise 287a

dēfīnītē, diffīnītē, lat., Adv.: nhd. abgegrenzt, ausdrücklich, speziell, bestimmt, mit Entschiedenheit, mit Überzeugung, genau, exakt; ÜG.: ahd. (giwaro) N, giwisso N, (not) N; Vw.: s. dē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. dēfīnīre; L.: Georges 1, 1974, TLL, MLW 3, 191, Habel/Gröbel 111

dēfīnītio, dēffīnītio, diffīnītio, diffīnīcio, diffēnītio, dīvīnīcio, lat., F.: nhd. Abgrenzung, Begrenzung, Festsetzung, Bestimmung, Erörterung, Erläuterung, Erklärung, bestimmte Angabe, Begriffsbestimmung, Definition, Satzung, Zeitfestsetzung, Entschlossenheit, Zustimmung, Glaubensbekenntnis, Darlegung einer Lehre, Befehl, Erlass, Vorschrift, Regel, Verordnung, Vertrag, Vertragsbedingung, Übereinkunft, Vereinbarung, Trennung, Scheidung, Ehescheidung, Beendigung, Beilegung; mlat.-nhd. gerichtliche Entscheidung, Urteil, Urteilsspruch, Form, Gestalt, Psalmdifferenz; ÜG.: ahd. bikennida N, bimeinida Gl, entunga N, festi Gl, fordarunga N, gientunga Gl, ginotmarkunga N, ginotmez N, ginotmezzunga N, (marida) Gl, mark Gl, marka Gl, (mezzan) N, notmez N, (notmezzon) N, rehtsaga N, (sagen) N, (sezzen) N, skeidunga Gl, (skidon) N, untarmarkunga N, urteil Gl, urteili Gl, urteilida Gl; ÜG.: ae. getimbrung; ÜG.: mhd. daz bewisende dinc STheol, bewisunge STheol, endelicheit STheol, endenunge STheol, endunge STheol; Vw.: s. in-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LLang, LRib, LVis, N, STheol; Q2.: Conc. (815); E.: s. dēfīnīre; W.: nhd. Definition, F., Definition, Begriffsbestimmung; L.: Georges 1, 1974, TLL, Kytzler/Redemund 106, MLW 3, 191, Niermeyer 412, Habel/Gröbel 111, Latham 136a, Blaise 287a, 305b, Heumann/Seckel 129b

dēfīnītiuncula, diffīnītiuncula, lat., F.: nhd. schwache Bestimmung, knappe Definition; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. dēfīnītio, dēfīnīre; L.: Georges 1, 1974, TLL, MLW 3, 193, Latham 136a

dēfīnītīva, mlat., F.: nhd. Entschlossenheit, Bestimmtheit; Q.: Latham (um 1357); E.: s. dēfīnīre; L.: Latham 136a

dēfīnītīvē, diffīnītīvē, lat., Adv.: nhd. bestimmt, gemäß der Definition, abschließend, durch eine endgültige Entscheidung; ÜG.: ahd. giwislihho N; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Alb. M., N, Urk; E.: s. dēfīnīre; L.: Georges 1, 1974, TLL, MLW 3, 193, Latham 136a, Blaise 305b

dēfīnītīvus, diffīnītīvus, lat., Adj.: nhd. begriffsbestimmend, bestimmend, näher erläuternd, definierend, bestimmt, endgültig, entscheidend; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. dēfīnīre; W.: nhd. definitiv, Adj., definitiv, endgültig; L.: Georges 1, 1974, TLL, Kytzler/Redemund 106, MLW 3, 193, Latham 136a, Blaise 306a

dēfīnītor, diffīnītor, lat., M.: nhd. Bestimmer, Verordner, Begriffsbestimmer; mlat.-nhd. Beisitzer des Dominikanerordensgenerals, Abgeordneter, Geschäftsverwalter, Schiedsrichter, Richter; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: Emo (1219-1237), Urk; E.: s. dēfīnīre; L.: Georges 1, 1975, TLL, MLW 3, 194, Niermeyer 412, Latham 136a, Blaise 287a, 306a

dēfīnītōrium, diffīnītōrium, mlat., N.: nhd. Gesamtheit der Beisitzer des Dominikanergenerals; E.: s. dēfīnītor, dēfīnīre; L.: Habel/Gröbel 111

dēfīnītōrius, mlat., Adj.: nhd. sicher, bestimmt, bestimmend; Q.: Latham (um 1357); E.: s. dēfīnīre; L.: Latham 136a

dēfīnītum, diffīnītum, lat., N.: nhd. Beschluss, Entscheidung, Dekret, Erlass, Bestimmung, Festlegung, Begrenzung, Ende; ÜG.: ahd. gientida Gl; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Not. Tir., Gl; E.: s. dēfīnīre; L.: TLL, MLW 3, 191, Niermeyer 412

dēfīnītus, diffīnītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgegrenzt, bestimmt, festgesetzt, unveränderlich, speziell, genau, klar, exakt, endgültig, abschließend; mlat.-nhd. gültig, rechtskräftig; ÜG.: ahd. ginotmarkot N, giwis N; Vw.: s. in- (1), in- (2); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; Q2.: Marculf. (720-730); E.: s. dēfīnīre; L.: Georges 1, 1975, TLL, MLW 3, 191, Niermeyer 412, Blaise 287a

dēfīnsāre, mlat., V.: Vw.: s. dēfēnsāre

dēfirmāre, dīfirmāre, mlat., V.: nhd. abgrenzen, abstecken, bestimmen; Q.: Chron. Andag. (Anfang 12. Jh.); E.: s. dē, firmāre; L.: MLW 3, 194

dēfioculus, lat., M.: Vw.: s. dēsioculus

dēfitērī, lat., V.: nhd. ableugnen; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.); E.: s. dē, fatērī; L.: Georges 1, 1975, TLL

dēfīxē, mlat., Adv.: nhd. fest; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēfīxus, dēfīgere; L.: MLW 3, 188

dēfixie?, mlat., F.?: nhd. Mähne?, Zotte (F.) (1)?; ÜG.: ahd. (zato)? Gl; Q.: Gl; E.: s. dēfīgere?

dēfīxio, lat., F.: nhd. Behexen?, Festmachen, Hinrichten auf, Festwachsen, Anwachsen, Unbeweglichkeit, Starrheit; ÜG.: gr. κατάδεσμος (katádesmos) Gl, νεχυομαντία (nechyomantía) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēfīgere; L.: TLL, MLW 3, 194, Blaise 287a

dēfīxus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingefügt, hineingestoßen, unbeweglich, bestimmt, festgestellt, fest auf dem Boden liegend, platt; ÜG.: ahd. wunt Gl, (wunta) Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Gl; E.: s. dēfīgere; L.: TLL, MLW 3, 188, Heumann/Seckel 129b

dēflāgracio, mlat., F.: Vw.: s. dēflāgrātio

dēflāgrāre, dēfragrāre, lat., V.: nhd. niederbrennen, ganz in Flammen aufgehen, brennen, verrauchen, austoben; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dē, flagrāre; L.: Georges 1, 1975, TLL, Walde/Hofmann 1, 510, MLW 3, 194

dēflāgrātio, dēflāgracio, lat., F.: nhd. Niederbrennen, Verbrennen, gänzliches Aufgehen in Flammen, gänzlicher Untergang; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēflāgrāre; L.: Georges 1, 1975, TLL, MLW 3, 194

dēflammāre, lat., V.: nhd. der Flamme berauben, auslöschen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dē, flammāre; L.: Georges 1, 1976, TLL, Walde/Hofmann 1, 513

dēflāmmātio, lat., F.: nhd. Auslöschen? (inflammatio morbosa); Q.: Ps. Soran.; E.: s. dēflāmmāre; L.: TLL

dēflāre, lat., V.: nhd. abblasen, wegblasen, herausschwatzen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, flāre; W.: s. nhd. Deflation, F., Deflation, Verminderung des Geldumlaufs, Verminderung auf Geldwährung; L.: Georges 1, 1977, TLL, Walde/Hofmann 1, 517, Kytzler/Redemund 106

dēflectāre, mlat., V.: nhd. kehren (V.) (1), wenden; ÜG.: ahd. keren? Gl; E.: s. dēflectere

dēflectere, lat., V.: nhd. herabbeugen, abbeugen, biegen, beugen, ablenken, hinlenken, abwenden, hinwenden, wenden, lenken, ändern, umkehren, unwandeln, abbiegen, abweichen, senken, abbringen, abschweifen, herleiten, abwärts führen; ÜG.: ahd. bikeren Gl, gikeren Gl, keren Gl, N, (leiten) Gl, (rerten) N, (wehsalon) N; ÜG.: ae. (biegan); ÜG.: an. hneigja; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N; E.: s. dē, flectere; W.: nhd. Deflektor, M., Deflektor, Rauchklappe; R.: deflecti: nhd. sich hinwenden; ÜG.: ahd. heften N; L.: Georges 1, 1976, TLL, Walde/Hofmann 1, 514, Kytzler/Redemund 107, MLW 3, 194, Habel/Gröbel 101

dēflectio, mlat., F.: Vw.: s. dēflexio

*dēflēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. beweinend; Hw.: s. dēflenter; E.: s. dēflēre

dēflenter, mlat., Adv.: nhd. traurig, trübsinnig, klagend; E.: s. dēflēre; L.: Latham 136a

dēflēre, lat., V.: nhd. beweinen, herunterweinen, sich abweinen, unter Weinen erzählen, unter Tränen verkünden, weinen, Tränen vergießen, beklagen, nachweinen; ÜG.: ahd. biriozan Gl, biweinon Gl, firklagon Gl, firweinon Gl, klagen Gl, klagon N, riozan MH, N, wuofen Gl; ÜG.: ae. wœpan Gl; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LVis, MH, N, Walahfr.; E.: dē, flēre; L.: Georges 1, 1977, TLL, Walde/Hofmann 1, 516, MLW 3, 195, Habel/Gröbel 101

dēflētio, lat., F.: nhd. heftiges Weinen; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. dēflēre; L.: Georges 1, 1977, TLL

dēflexibilis, mlat., Adj.: nhd. der Hinwendung fähig, der Wandlung fähig; Q.: Alb. M., Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. dēflectere; L.: MLW 3, 196

dēflexio, dēflectio, lat., F.: nhd. Ablenkung, Abbiegung, Abweichung, Neigung, Kreisbewegung, Drehbewegung; ÜG.: ahd. gibiogunga Gl, inbioganti Gl; Vw.: s. in-; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), Gl; E.: s. dēflectere; L.: Georges 1, 1977, TLL, MLW 3, 196, Blaise 287a

dēflexum, mlat., N.: nhd. Abweichung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēflectere

dēflexus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abbeugend, ablenkend; Vw.: s. in-; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. dēflectere; L.: Georges 1, 1977, TLL

dēflexus (2), lat., M.: nhd. Ablenkung, Abbiegung, Flussbiegung; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. dēflectere; L.: Georges 1, 1977, TLL, MLW 3, 196

dēfloccāre, lat., V.: nhd. flockenleer machen, kahl machen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, floccus; L.: Georges 1, 1977, TLL

dēflōrābilis, mlat., Adj.: nhd. verblüht; ÜG.: mnd. loshaftich; E.: s. dēflōrāre

dēflōrācio, mlat., F.: Vw.: s. dēflōrātio

dēflōrāre, difflōrāre, lat., V.: nhd. abblüten, als Blüten abpflücken, der Blüte berauben, einsammeln, entjungfern, schänden, vergewaltigen, des Glanzes berauben, entehren, verderben; mlat.-nhd. exzerpieren, auswählen; ÜG.: mhd. entblüemen NvJer; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.), NvJer; Q2.: MLW (um 840); E.: s. dē, flōrēre; W.: nhd. deflorieren, sw. V., deflorieren, entjungfern; L.: Georges 1, 1978, TLL, Walde/Hofmann 1, 518, Kluge s. u. deflorieren Kytzler/Redemund 107, MLW 3, 197, Niermeyer 412, Habel/Gröbel 101, Latham 136a, Blaise 287b, 306a

dēflōrātim, lat., Adv.: nhd. verblüht, entjungfert; Q.: Gl; E.: s. dēflōrāre; L.: TLL

dēflōrātio, dēflōrācio, lat., F.: nhd. Abblühen, Blumenlese, Blütenstaublese, Entjungferung, Vergewaltigung; mlat.-nhd. Auslese, Auswahl, Auszug, Florileg, Ausschmückung mit Zitaten; ÜG.: mhd. (benemunge) Gl; ÜG.: mnd. entbloeinge*; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; Q2.: MLW (Ende 10. Jh.); E.: s. dēflōrāre; W.: nhd. Defloration, F., Defloration, Entjungferung; L.: Georges 1, 1978, TLL, Kytzler/Redemund 107, MLW 3, 196, Latham 136a, Blaise 287b

dēflōrātiuncula, mlat., F.: nhd. Blüte, kleine Auswahl, kurzes Exzerpt; Q.: Conc. (742-842); E.: s. dēflōrāre; L.: MLW 3, 197, Latham 136a

dēflōrātor, lat., M.: nhd. Schänder; Q.: Ps. Hier. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dēflōrāre; L.: Georges 1, 1978, TLL

dēflōrēre, dēflōrīre, lat., V.: nhd. abblühen, ausblühen, verblühen, Glanz verlieren, ausschmücken, schmücken; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. dē, flōrēre; L.: Georges 1, 1978, TLL, MLW 3, 197

dēflōrēscere, lat., V.: nhd. abblühen, ausblühen, verblühen, verwelken, abnehmen, verschwinden; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. dē, flōrēre; L.: Georges 1, 1978, TLL, MLW 3, 197

dēflōrīre, lat., V.: Vw.: s. dēflōrēre

dēfluctio, lat., F.: nhd. Abfließen; ÜG.: gr. ἀπόρροια (apórrioa) Gl; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.), Gl; E.: s. dēfluere; L.: TLL

dēfluctus, lat., M.?: nhd. Abfließen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dēfluere; L.: TLL

dēfluendō, mlat., Adv.: nhd. abfließend, schwebend, schwankend; ÜG.: ahd. (weibonto) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēfluere

dēfluentia, mlat., F.: nhd. Weggeschwemmtwerden; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. dēfluere; L.: Latham 136a

dēfluere, lat., V.: nhd. abfließen, herabfließen, hinabfließen, fließen, hinabschwimmen, herabgleiten, herabkommen, herabsteigen, hineinfließen, herauslaufen, einmünden, zufallen, vergehen, anfallen, schwinden, verlaufen (V.), auslaufen, auf dem Wasser treiben, flussabwärts driften, schmelzen, flüssig werden, hinabstürzen, herabstürzen, stürzen, an Blutfluss leiden, abschweifen, sich ausbreiten, auseinandergehen, weggehen, fliehen, abfallen, ausfallen, herkommen, sich herunterbiegen, ablaufen; ÜG.: ahd. anatriofan N, brestan Gl, diozan N, faran Gl, N, fliozan Gl, furifaran Gl, nidarfliozan Gl, N, NGl, (nidarrinnan) N, nidarrisan Gl, nidarsigan Gl, nidarsizzen Gl, (nidarziohan) N, rinnan N, risan N, spritan Gl, ubarfliozan Gl, weibon Gl, (zataren) Gl, zifaran Gl, zifliozan Gl; ÜG.: as. utfliotan GlPW; ÜG.: ae. flowan, toflowan Gl; ÜG.: mhd. vallen PsM; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, GlPW, HI, N, PsM; E.: s. dē, fluere; L.: Georges 1, 1978, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, MLW 3, 198, Heumann/Seckel 129b

dēfluitio, lat., F.: nhd. Abfluss, Abströmen; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēfluere; L.: TLL

dēfluum, mlat., N.: nhd. Wasserlauf, Bächlein; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. dēfluus, dēfluere; L.: MLW 3, 201

dēfluus, lat., Adj.: nhd. herabfließend, herunterfließend, abwärtsfließend, gerade abwärts gehend, verrinnend, regnerisch, abnehmend; ÜG.: ahd. nidarhangig Gl, nidarrinnanti Gl, N, (zato)? Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl, N; E.: s. dēfluere; L.: Georges 1, 1981, TLL, MLW 3, 201, Habel/Gröbel 101

dēfluxibilis, mlat., Adj.: nhd. wandelbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēfluere; L.: MLW 3, 201

dēfluvium, lat., N.: nhd. Abfluss, Ausfluss, Ausfallen, Haarausfall; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēfluere; L.: Georges 1, 1981, TLL, MLW 3, 200

dēflūxio, lat., F.: nhd. Abfluss, Abströmen, Herabfließen, Herabtropfen, Ebbe, Katarrh, Auflösung, Trennung, Fall, Minderung, Haarausfall, Übergang, Ausfluss, Verlauf, Lauf; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. dēfluere; L.: Georges 1, 1981, TLL, MLW 3, 201, Latham 136a

dēfluxūra, lat., F.: nhd. Abfluss, Abströmen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēfluere; L.: TLL

dēflūxus (1), lat., M.: nhd. Abfluss, Ablauf, Abfließen, Wasserlauf, Bächlein, Ausströmung, Fall, Sturz, Veränderlichkeit, Verlauf, Lauf; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Alb. M., Urk; E.: s. dēfluere; L.: Georges 1, 1981, TLL, MLW 3, 201, Latham 136a

dēflūxus (2), mlat., Adj.: nhd. halb verwest; E.: s. dēfluere; L.: Habel/Gröbel 101

dēfodere, diffodere, lat., V.: nhd. eingraben, einscharren, vergraben (V.), verscharren, aufgraben, ausgraben, aufwerfen, unter der Erde anlegen, ausheben, aushöhlen, herausgraben, herauswühlen; mlat.-nhd. schreiben, durchbohren; ÜG.: ahd. bigraban Gl, N, intgraban Gl; ÜG.: ae. gedelfan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, Hrab. Maur., N; Q2.: Paulin. Aqu. (um 800); E.: s. dē, fodere; L.: Georges 1, 1981, TLL, Walde/Hofmann 1, 522, MLW 3, 202, Latham 136a

dēfoedāre, dēfēdāre, lat., V.: nhd. verunstalten, entstellen, verunzieren, hässlich machen, verstümmeln, besudeln, beflecken, verunreinigen, schänden, verderben; ÜG.: mhd. besoligen Voc, besudelen Gl; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. dē, foedāre, foedus (1); L.: TLL, MLW 3, 203, Niermeyer 407, Habel/Gröbel 100

dēfoedātio, dēfēdātio, mlat., F.: nhd. Schändung, Entweihung, Entstellung, hässliches Aussehen; Q.: Gl (um 1250); E.: s. dēfoedāre; L.: MLW 3, 202, Latham 135b

dēfoederāre, dēfēderāre, mlat., V.: nhd. einen Bund lösen; Q.: Sug. Vit. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dē, foederāre, foedus (2); L.: Niermeyer 407, Latham 146a

dēfoederātus, dēfēderātus, mlat., M.: nhd. Aufständischer; E.: s. dēfoederāre, dē, foedus (2); L.: Blaise 287b

dēfoenerāre, lat., V.: Vw.: s. dēfēnerāre

dēfolāre, mlat., V.: nhd. zu Boden werfen; Q.: Niermeyer (1194); E.: s. dē, fullāre; L.: Niermeyer 412, Blaise 287b

dēfoliāre, lat., V.: nhd. entlauben?; Q.: Eutych. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, folium; L.: TLL

dēfoliātio, mlat., F.: nhd. Auflösen, Abblättern; Q.: Theod. Cerv. (1265-1275); E.: s. dēfoliāre; L.: MLW 3, 203

dēfōmitāre, lat., V.: nhd. brennend abglätten; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, fōmes; L.: Georges 1, 1982, TLL

dēfōmitātum, lat., N.: nhd. brennendes Abgeglättetes?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, fōmes; L.: TLL

dēfōnctus (1), mlat., M.: Vw.: s. dēfūnctus (1)

dēfōnctus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. dēfūnctus (3)

dēfōntus (1), mlat., M.: Vw.: s. dēfūnctus (1)

dēfōntus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. dēfūnctus (3)

dēforāre (1), lat., V.: nhd. durchbohren?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dē, forāre; L.: TLL

dēforāre, mlat., V.: Vw.: s. dēvorāre

dēforās, lat., Adv.: nhd. außen, draußen, außerhalb; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), Const. veteran.; E.: s. dē, forās; L.: Georges 1, 1982, TLL, Walde/Hofmann 1, 529, MLW 3, 203

deforciāre, mlat., V.: Vw.: s. diffortiāre

dēforestāre, difforestāre, mlat., V.: nhd. entwalden, entforsten; Q.: Latham (1205); E.: s. dē, foresta; L.: Latham 136a

dēforestātio, difforestātio, disforestātio, mlat., F.: nhd. Entforsten; Q.: Latham (1204); E.: s. dē, foresta; L.: Latham 136a

dēforīs, dē forīs, lat., Adv.: nhd. von außen, außen, draußen, von draußen, außerhalb, von außerhalb, außerdem; ÜG.: ahd. uzana Gl, MF, T, (uzwertig) Gl; ÜG.: ae. utan; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.), Bi, Gl, MF, PLSal, T; E.: s. dē, forīs; L.: Georges 1, 1982, TLL, MLW 3, 203, Niermeyer 412, Habel/Gröbel 101, Latham 136a

dēfōrmācio, mlat., F.: Vw.: s. dēfōrmātio

*dēfōrmālis, mlat., Adj.: nhd. informell; Hw.: s. dēfōrmāliter; E.: s. dēfōrmāre

dēfōrmāliter, mlat., Adv.: nhd. informell; Q.: Latham (1380); E.: s. dēfōrmāre; L.: Latham 136a

dēfōrmāre, diffōrmāre, lat., V.: nhd. abformen, in eine Form bringen, Gestalt geben, bilden, darstellen, abbilden, verfertigen, anfertigen, fertigen, gestalten, zeichnen, schildern, verunstalten, entstellen, hässlich machen, unansehnlich machen, entehren, schänden, verderben, zuschanden machen, entweihen, beschimpfen, eine Zahl ergeben (V.); ÜG.: ahd. giirren Gl, lastaron Gl, skaffon Gl, unsubaren Gl; ÜG.: mhd. bevlecken Gl; ÜG.: mnd. ungerak maken Voc; Hw.: s. diffōrmāre; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LBai, LVis, Voc; E.: s. dē, fōrmāre; W.: nhd. deformieren, sw. V., deformieren; L.: Georges 1, 1985, TLL, Walde/Hofmann 1, 530, Kluge s. u. deformieren, Kytzler/Redemund 107, MLW 3, 206, Niermeyer 412, Latham 136a, Blaise 287b, Heumann/Seckel 130a

dēformatico?, mlat., Sb.: nhd. Lab; ÜG.: ahd. kasilubbi? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

dēfōrmātio, dēfōrmācio, lat., F.: nhd. Abformen, Abbildung, anschauliche Schilderung, Skizze, Verunstaltung, Entstellung, Verbildung, Schimpf, Schande, Schmach, Beeinträchtigung, Beschädigung; Q.: Firm. (334/337 n. Chr.), Bi, HI, Urk; E.: s. dēfōrmāre; W.: nhd. Deformation, F., Deformation, Formveränderung, Entstellung; L.: Georges 1, 1982, TLL, Kytzler/Redemund 107, MLW 3, 204

dēfōrmātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entstellt, geschrieben, verfasst; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēfōrmāre; L.: TLL, Blaise 287b

dēfōrmium, lat., N.: nhd. Missförmigkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēfōrmis; L.: TLL

dēfōrmis, lat., Adj.: nhd. missförmig, missgestaltet, unförmig, unschön, entstellt, verunstaltet, hässlich, garstig, entehrt, geschändet, unanständig, widerlich, schimpflich, schändlich, verdorben; ÜG.: ahd. (ungiristig) Gl, ungizami Gl, N, unsani Gl, unskoni Gl, (unskoni) Gl, unwatlih Gl, (wisa) N; ÜG.: ae. atolic, sweart, unwlitig; ÜG.: mhd. ungestalt Gl; ÜG.: mnd. unschapen*, ungeschicket Gl, ungestalt Gl, unstalt; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LVis, N; E.: s. dē, fōrma; L.: Georges 1, 1982, TLL, Walde/Hofmann 1, 530, MLW 3, 204, Habel/Gröbel 101, Blaise 287b, Heumann/Seckel 130a

dēfōrmitās, lat., F.: nhd. Missförmigkeit, Missgestaltetheit, Missgestaltung, Missgestalt, Entstellung, Verunstaltung, Hässlichkeit, Widrigkeit, Unanständigkeit, Schimpf, Schmach, Schändlichkeit, Schimpflichkeit, Greuel, Entwürdigung, Unangemessenheit, Verfall; ÜG.: ahd. firintat? Gl, missigiskaft Gl, missitat Gl, missiwerft Gl, unskonida Gl, unsubari Gl; ÜG.: mhd. entformunge STheol, entstellunge STheol, ungeschaffenheit Gl, ungestaltheit Gl, ungesteltnis Gl; ÜG.: mnd. unstaldichet Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, HI, LFris, STheol, Urk; E.: s. dēfōrmis; L.: Georges 1, 1984, TLL, MLW 3, 205, Blaise 287b, Heumann/Seckel 130a

dēfōrmiter, lat., Adv.: nhd. entstellt, hässlich, grässlich, auf grauenhafte Weise, auf entstellende Weise, unanständig, schimpflich, schändlich; ÜG.: ahd. honlihho Gl; ÜG.: mhd. ungestaltiche Gl; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Gl, LVis; E.: s. dēfōrmis; L.: Georges 1, 1984, TLL, MLW 3, 205

dēfōrmītio, lat., F.: nhd. Missförmigkeit, Entstellung, Hässlichkeit, Widrigkeit; Q.: Pass. Crispin. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēfōrmis; L.: TLL, Blaise 287b

dēfōrmōsus, lat., Adj.: nhd. missförmig, missgestaltet, entstellt; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. dē, fōrma; L.: TLL

dēfōrmus, lat., Adj.: nhd. warm; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, formus; L.: TLL

defortiāmentum, mlat., N.: Vw.: s. diffortiāmentum

defortiāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: Vw.: s. diffortiāns*

defortiāre, mlat., V.: Vw.: s. diffortiāre

defortiātor, mlat., M.: Vw.: s. diffortiātor*

*dēfortis, mlat., Adj.: nhd. furchtsam, feige; Hw.: s. dēfortiter; E.: s. dē, fortis (1)

dēfortiter, mlat., Adv.: nhd. furchtsam, feige; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dē, fortiter; L.: MLW 3, 207

defortitor, mlat., M.: Vw.: s. diffortiātor*

dēfortūnātor, mlat., M.: nhd. weltliche Güter Raubender; Q.: Alb. Mil. temp. (um 1286); E.: s. dē, fortūna (1); L.: MLW 3, 207

dēfossāre, lat., V.: nhd. umstechen, umgraben (V.); ÜG.: gr. καταρύσσειν (katarýssein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēfodere; L.: TLL

dēfossātus, mlat., Adj.: nhd. gegraben; Q.: Latham (um 1430); E.: s. dēfossāre, dēfodere; L.: Latham 136a

dēfossio, lat., F.: nhd. Graben (N.), Aufgraben, Umgraben; ÜG.: gr. κατόρυξις (katóryxis) Gl; Q.: Gl, Iren. (135-202 n. Chr.); E.: s. dēfodere; L.: TLL, MLW 3, 207, Latham 136a, Blaise 287b

dēfossum, lat., N.: nhd. tiefer Graben (M.)?, Grube, Vertiefung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. dēfodere; L.: TLL, MLW 3, 202, Niermeyer 412

dēfossus, lat., M.: nhd. tiefer Graben (M.), tiefe Senkgrube; ÜG.: ahd. intgrabani Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. dēfodere; L.: Georges 1, 1986

dēfoventum, lat., N.: nhd. Umschlag?; ÜG.: gr. κεφαλαια παραθλησιονων (kephalaia parathlēsionōn) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, fovēre; L.: TLL

dēfrāctio, mlat., F.: Vw.: s. diffrāctio

dēfrādāre, mlat., V.: Vw.: s. dēfraudāre

dēfraglāscere, mlat., V.: Vw.: s. dēfragrāscere

defragma, mlat., N.: Vw.: s. diaphragma

dēfragrāre, lat., V.: Vw.: s. dēflagrāre

dēfragrāscere, dēfraglāscere, mlat., V.: nhd. Geruch verlieren, Aroma verlieren; Q.: Niv. (1146-1148); E.: s. dē, fragrāre; L.: MLW 3, 207, Habel/Gröbel 101

dēfrainnāre?, mlat., V.: Vw.: s. dēfranmāre?

dēfrangere, lat., V.: nhd. abbrechen; Q.: Placit. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), LVis; E.: s. dē, frangere; L.: Georges 1, 1986, Walde/Hofmann 1, 541

dēfranmāre?, dēfrainnāre?, mlat., V.: nhd. aufbrechen; Q.: Latham (1195); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 136a

dēfraudācio, mlat., F.: Vw.: s. dēfraudātio

dēfraudāre, dēfrūdāre, dēfrādāre, dēsiandāre?, lat., V.: nhd. betrügen, übervorteilen, überlisten, täuschen, bringen um, berauben, rauben, wegnehmen, unterschlagen (V.), beeinträchtigen, verderben; ÜG.: ahd. bifeihnon T, bilirnen Gl, biteilen Gl, bitriogan Gl, bitullen Gl, firhintaren Gl, firteilen Gl, giteilen Gl; ÜG.: ae. beswican Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, LVis, T; E.: s. dē, fraudāre, fraus; L.: Georges 1, 1986, TLL, Walde/Hofmann 1, 543, MLW 3, 207, Habel/Gröbel 101, Latham 136a, Blaise 287b

dēfraudātio, dēfraudācio, lat., F.: nhd. Übervorteilung, Entziehung, Täuschung, Betrug, Einbehalten, Behalten, Unterschlagung, Entzug, Raub; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēfraudāre; L.: Georges 1, 1986, TLL, MLW 3, 207, Niermeyer 413, Latham 136a

dēfraudātor, lat., M.: nhd. Betrüger, Aufgebender, Vernachlässiger; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. dēfraudāre; L.: Georges 1, 1986, TLL, MLW 3, 207

dēfraudātrīx, lat., F.: nhd. Betrügerin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēfraudāre; L.: Georges 1, 1986, TLL, MLW 3, 207

dēfredāre, mlat., V.: nhd. Steuer fordern, Geldbuße fordern; E.: s. dē, fredus; L.: Blaise 287b

dēfremere, lat., V.: nhd. sich abbrüllen, ausrauschen, austoben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, fremere; L.: Georges 1, 1986, TLL, Walde/Hofmann 1, 544

defrēnāre, mlat., V.: Vw.: s. diffrēnāre

dēfrēnātus, lat., Adj.: nhd. ungezügelt, zügellos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dē, frēnāre; L.: Georges 1, 1986, TLL

dēfrendere, lat., V.: nhd. zerknirschen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, frendere; L.: TLL

dēfretāre, dēffretāre, mlat., V.: nhd. fahren, umherfahren, kreuzen; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. dē, fretāre; L.: MLW 3, 208

dēfretum, lat., N.: Vw.: s. dēfrutum

dēfrētus, mlat., Adj.: nhd. fest bauend?; E.: s. dē, frētus (1); L.: Blaise 287b

dēfricācio, mlat., F.: Vw.: s. dēfricātio

dēfricāre, lat., V.: nhd. abreiben, abscheuern, einreiben, frottieren, reiben, polieren, schleifen, feilen, zerreiben, zerstoßen (V.), scharf tadeln, verspotten; ÜG.: ahd. giriban Gl, gnitan Gl, knetan Gl, skerran Gl; ÜG.: mhd. abetruckenen; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. dē, fricāre; L.: Georges 1, 1987, TLL, Walde/Hofmann 1, 549, MLW 3, 208

dēfricātē, lat., Adv.: nhd. mit beißendem Spott; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. dēfricāre; L.: Georges 1, 1986, TLL

dēfricātio, dēfricācio, lat., F.: nhd. Abreiben, Frottieren, Abschürfung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēfricāre; L.: Georges 1, 1987, TLL, MLW 3, 208

dēfricātus*, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit beißendem Spott redend; Hw.: s. dēfricātē; E.: s. dēfricāre

dēfrictum, lat., N.: Vw.: s. dēfrutum

dēfrīgere, mlat., V.: nhd. wärmen, erwärmen, braten; ÜG.: ahd. wermen Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, frīgere; L.: MLW 3, 209, Blaise 287b

dēfrīgerāre, lat., V.: nhd. abkühlen; ÜG.: gr. καταψύχειν (katapsýchein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, frīgerāre, frīgus; L.: TLL

dēfrīgēscere, lat., V.: nhd. kalt werden, erkalten, verkühlen, schwinden; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: dē, frīgēscere, s. frīgere (1); L.: Georges 1, 1987, TLL, MLW 3, 209

dēfrīgidātio, lat., F.: nhd. Erkalten?; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēfrīgēscere; L.: TLL, Blaise 287b

dēfrigis, lat., Sb.?: nhd. Herstellung?; ÜG.: lat. confectio Gl; Q.: Gl; E.: s. dē; L.: TLL

dēfringere, lat., V.: nhd. abbrechen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dē, frangere; L.: Georges 1, 1987, TLL, Walde/Hofmann 1, 541

dēfritum, lat., N.: Vw.: s. dēfrutum

dēfrocāre, mlat., V.: nhd. ablegen; E.: s. dē, frocus; L.: Blaise 287b

dēfrondāre, lat., V.: nhd. entblättern, entlauben; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. dē, frōns (1); Kont.: stringere remos - aut defrondare ut agricolae stringunt frondes; L.: TLL, Latham 136a
dēfrondātio, mlat., F.: nhd. Entblättern; Q.: Latham (um 1406); E.: s. dēfrondāre; L.: Latham 136a

dēfrondātor, mlat., M.: nhd. Entblätterer; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. dēfrondāre; L.: Latham 136a

dēfrūctātus, mlat., Adj.: nhd. faul, welk, verwelkt; E.: s. dē, frūctus; L.: Blaise 287b

dēfructum, lat., N.: Vw.: s. dēfrutum

dēfrūctus, mlat., M.: nhd. Weihnachtsessen; Q.: Conc.; E.: s. dē, frūctus; L.: Blaise 287b

dēfrūdāre, lat., V.: Vw.: s. dēfraudāre

dēfrūgāre, lat., V.: nhd. der Früchte berauben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, frūx; L.: Georges 1, 1987

dēfruī, lat., V.: nhd. ganz genießen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, fruī; L.: Georges 1, 1987, TLL, Walde/Hofmann 1, 552

dēfrūmentum, lat., N.: nhd. Nachteil; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, frūmentum, fruī; L.: Georges 1, 1987, TLL, Walde/Hofmann 1, 552

dēfrūstāre, lat., V.: nhd. zersetzen, zerstückeln, zerfetzen, hacken; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. dē, frūstum; L.: Georges 1, 1987, TLL, Niermeyer 413, Habel/Gröbel 101, Latham 136a

dēfrūstis, mlat., Adj.: nhd. zerrissen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. dē, frūstum; L.: Latham 136a

dēfrūstrāre, mlat., V.: nhd. einer Sache berauben; Q.: Joh. Vict. (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. dē, frūstrāre; L.: Niermeyer 413

dēfrūstrārī, lat., V.: nhd. betrügen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, frūstrārī, frūstrā; L.: TLL

dēfrutāre, lat., V.: nhd. zum Mostsaft einkochen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dēfrutum; L.: Georges 1, 1987, TLL, Walde/Hofmann 1, 333

dēfrutārium, lat., N.: nhd. Mostsaftgefäß; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dēfrutum; L.: Georges 1, 1987, TLL

dēfrutārius, lat., Adj.: nhd. zum Mostsaft gehörig, Mostsaft...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dēfrutum; L.: Georges 1, 1987, TLL, Walde/Hofmann 1, 333

dēfrutum, dēfretum, dēfritum, dēfructum, dēfrictum, lat., N.: nhd. Most, eingekochter Fruchtsaft, eingekochter Most, eingedickter Wein; ÜG.: ae. ceren Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl; E.: s. dē, fervēre; L.: Georges 1, 1987, TLL, Walde/Hofmann 1, 333, MLW 3, 209, Heumann/Seckel 130a

dēfūcāre, mlat., V.: nhd. vortäuschen, anmalen; Q.: Latham (1337); E.: s. dē, fūcāre; L.: Latham 136b

dēfūcātus, mlat., Adj.: nhd. abgefärbt; Q.: Phil. Harv. (vor 1183); E.: s. dē, fūcātus, fūcāre; L.: Blaise 287b

dēfuga, lat., M.: nhd. Flüchtling, Abtrünniger, Deserteur; ÜG.: ahd. fluhtiger Gl, freido Gl; ÜG.: as. fluhtig GlPW, frethig H; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl, GlPW, H, HI; E.: s. dēfugere; L.: Georges 1, 1988, TLL, MLW 3, 209, Heumann/Seckel 130a

dēfugāre, lat., V.: nhd. verjagen, vertreiben; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. dē, fugāre; L.: Georges 1, 1988, TLL, Walde/Hofmann 1, 556, MLW 3, 209

dēfugere, lat., V.: nhd. entfliehen, fliehen, fliehend enteilen, entkommen (V.), aus dem Weg gehen, sich entziehen, meiden, versiegen, unterlassen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. dē, fugere; L.: Georges 1, 1988, TLL, Walde/Hofmann 1, 557, MLW 3, 209

dēfugus, mlat., Adj.: nhd. flüchtig, verbannt; Q.: Metell. peripar. (1165-1175); E.: s. dēfugere; L.: MLW 3, 209

dēfulgēre, mlat., V.: nhd. herunterleuchten, herunterscheinen; Q.: MLW (888/894); E.: s. dē, fulgēre; L.: MLW 3, 209

dēfulgurāre, lat., V.: nhd. herabblitzen; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. dē, fulgurāre, fulgēre; L.: Georges 1, 1988, TLL

dēfullāre, mlat., V.: nhd. niederstoßen, niedertrampeln; Q.: Latham (1244); E.: s. dē, fullāre?, über das dem Afrz.; L.: Latham 136b

dēfūmāre, mlat., V.: nhd. verdunsten, verdampfen; Q.: Anon. miseric. (13. Jh.); E.: s. dē, fūmāre; L.: MLW 3, 210

dēfūncta, mlat., F.: nhd. Verstorbene, Tote; Q.: Carm. didasc. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. dēfungī; L.: MLW 3, 211

dēfūnctio, lat., F.: nhd. Überstehung, Tod, Ableben, Hinscheiden, Verrichtung, Unterbrechung; ÜG.: gr. τελευτή καθοσιότης (teleutḗ kathosiótēs) Gl; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), Bi, Conc.; E.: s. dēfungī; L.: Georges 1, 1988, TLL, Walde/Hofmann 1, 566, MLW 3, 210, Niermeyer 413, Habel/Gröbel 101, Latham 136b, Blaise 287b

dēfūnctīvus, mlat., Adj.: nhd. Ableben betreffend, Tod betreffend; E.: s. dēfungī; L.: Blaise 288a

dēfūnctōriē, lat., Adv.: nhd. leichthin, oberflächlich, obenhin, nicht pflichtmäßig; Hw.: s. dēfunctōrius; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. dēfungī; L.: Georges 1, 1988, TLL, Heumann/Seckel 130a

dēfūnctōrius, lat., Adj.: nhd. leichthin gemacht, den Tod betreffend, vorübergehend, obenhin, nicht pflichtmäßig; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. dēfungī; L.: Georges 1, 1988, TLL, Walde/Hofmann 1, 566, MLW 3, 210, Heumann/Seckel 130a

dēfūnctus (1), dēfūntus, dēfōnctus, dēfōntus, lat., M.: nhd. Tod, Ableben; ÜG.: ahd. (gientito) TC, (ginuzzida) Gl, tot Gl, I, N, O, OG; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Cap., Conc., Ei, Gl, I, N, O, OG, TC; E.: s. dēfungī; L.: Georges 1, 1988, TLL, Walde/Hofmann 1, 565, Niermeyer 413

dēfūnctus (2), mlat., M.: nhd. Verstorbener, Toter; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Cap., Dhuoda, LThur, Thietmar; E.: s. dēfungī; L.: MLW 3, 211, Heumann/Seckel 130a

dēfūnctus (3), diffūnctus, dēfōnctus, dēfōntus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verstorben, tot; Q.: Dipl., LAl (712-725?); E.: s. dēfungī; L.: MLW 3, 211, Latham 136b

dēfundere, lat., V.: nhd. herabgießen, hinabgießen, hinabschütten, herabströmen, eingießen, einflößen, weggießen, abgießen, abfüllen, abschütten, vergießen, herausgießen, ausgießen, dazugießen, ausbreiten, verbreiten, herabfallen, fallen, sich herabsenken, sich senken, auslaufen, einzahlen; ÜG.: ahd. skenken Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Ei, Gl; E.: s. dē, fundere; L.: Georges 1, 1988, TLL, Walde/Hofmann 1, 563, MLW 3, 210, Heumann/Seckel 130a

dēfundus?, mlat., M.: nhd. Grundstück; Q.: Urk (1140); E.: s. dē, fundus; L.: MLW 3, 210

dēfungī, lat., V.: nhd. völlig fertig werden, wegkommen, davonkommen, loskommen, durchkommen, durchmachen, überstehen, sich entledigen, vollziehen, sterben, dahinscheiden, gestorben sein (V.), sich entheben, zurücktreten, ablassen, seiner Funktion verlustig gehen, zu Ende bringen, absterben, erstarren; ÜG.: ahd. firfaran Gl, OG, ginuzzen Gl, hinafaran Gl, intniozan Gl, irsterban O, T, zifaran I; ÜG.: as. (agevan) H, (dodsisu) GlI, (hreo) H, (lioht) H; ÜG.: anfrk. (dodsisu Gl); ÜG.: ae. (dead) Gl, (forþfœran), (gedead) Gl, (gelioran) Gl, (unlifigende) Gl; Vw.: s. prae-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlI, H, HI, I, LAl, LBur, LLang, LVis, LRib, LSax, LThur, O, OG, PLSal, T, Urk; E.: s. dē, fungī; L.: Georges 1, 1989, TLL, Walde/Hofmann 1, 565, MLW 3, 210, Habel/Gröbel 101, Heumann/Seckel 130a

dēfūntus, mlat., M.: Vw.: s. dēfūnctus

dēfūrāre, mlat., V.: nhd. stehlen; Q.: LBai (vor 743); E.: s. dē, fūrārī, fūr; L.: MLW 3, 212

dēfurere, lat., V.: nhd. ausrasen, sich austoben, rasen, toben; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. dē, furere; L.: Georges 1, 1990, TLL, Walde/Hofmann 1, 571, MLW 3, 212

dēfurfurāre, mlat., V.: nhd. Mehl durchsieben; Q.: Thom. Cist. (12. Jh.); E.: s. dē, furfur; L.: Blaise 288a

dēfurgāre, mlat., V.: Vw.: s. dēburgāre

dēfurnāre, mlat., V.: nhd. aus dem Ofen nehmen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. dē, fornus; L.: Latham 136b

dēfuscāre, mlat., V.: nhd. schwärzen, verderben, besudeln; Q.: Alb. M., Urk (1250); E.: s. dē, fuscāre; L.: MLW 3, 212

dēfūsio, lat., V.: nhd. Abfüllen, Auffüllen, Ausgießung, Ausbreitung; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dēfundere; L.: Georges 1, 1990, TLL, MLW 3, 212

dēfūstāre, lat., V.: nhd. mit dem Stock schlagen; Q.: Gl; E.: s. dē, fūstis; L.: Georges 1, 1990, TLL, Walde/Hofmann 1, 573, Blaise 288a

*dēfutuere, lat., V.: nhd. notzüchtigen; Hw.: s. dēfutūtus; E.: s. dē, futuere

dēfutūtus, lat., Adj.: nhd. genotzüchtigt; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. dē, futuere; L.: Georges 1, 1990, TLL

dēgagiāre, mlat., V.: Vw.: s. diswadiāre

degalatrum, mlat., N.: nhd. ein Gewicht; Q.: Urk (Mitte 13. Jh.); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 3, 212

degallinatio, mlat., F.: nhd. Nachtgesang; ÜG.: ahd. nahtsang? Gl, (nahtsangari) Gl; ÜG.: mhd. nahtsingære Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, gallus?

degamus, mlat., Adj.: Vw.: s. digamus (1)

degancia?, mlat., F.: nhd. ein Gefäß?, ein Maß?; Q.: MLW (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 212

degānia, mlat., F.: Vw.: s. decānia (1)

dēgannāre, mlat., V.: nhd. abspenstig machen; Q.: Joh. VIII. (872-882); E.: s. dē, gannāre; L.: MLW 3, 212

dēgannīre, mlat., V.: nhd. knurren, kläffen, bellen, kritisieren; Q.: Folc. (um 1050); E.: s. dē, gannīre; L.: MLW 3, 212, Blaise 288a

degānus, mlat., M.: Vw.: s. decānus

dēgarnēlāre, mlat., V.: Vw.: s. dēkarnelāre

dēgelāre, lat., V.: nhd. herabfrieren, frieren, tauen, auftauen, sich verflüssigen; Hw.: s. disgelāre; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. dē, gelāre; L.: TLL, MLW 3, 212, Latham 136b, Blaise 288a

dēgemere, lat., V.: nhd. beseufzen, sich beklagen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, gemere; L.: Georges 1, 1990

dēgener (1), lat., Adj.: nhd. entartet, abgeartet, aus der Art geschlagen, unecht, unebenbürtig, unehelich, gemein, unfrei, verkommen (Adj.), unwürdig, verachtenswert, unedel, elend, roh, unselig, schlecht, entwürdigend, schmachvoll; ÜG.: ahd. blodi Gl, intadalit Gl, unadalisk Gl, unedili Gl, N, ungislaht Gl, urwis Gl, (zagalih) Gl; ÜG.: mnd. unedel, unterich Voc; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Cap., Gl, HI, LVis, N, Voc; E.: s. dē, genus; L.: Georges 1, 1990, TLL, Walde/Hofmann 1, 335, Walde/Hofmann 1, 599, MLW 3, 213, Heumann/Seckel 130a

dēgener (2), mlat., M.: nhd. Bastard, Entarteter; E.: s. dēgener (1); L.: Blaise 288a

dēgenerāre, lat., V.: nhd. aus der Art schlagen, abarten, ausarten, entarten, sich entartet zeigen, abweichen, seine Abkunft entwürdigen, schlechter werden, herabsinken, herunterkommen, verarmen, verderben, zugrunde richten, zunichte machen, missgestaltet hervorbringen, verderbt hervorbringen, als Bastard zeugen, zurückschlagen, übergehen, sich wandeln; mlat.-nhd. herabsetzen, des Adels berauben; ÜG.: ahd. interen Gl, (werben) Gl; ÜG.: ae. misþion Gl; ÜG.: mhd. unedelisch machen Gl; ÜG.: mnd. voredelen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Const., Gl, LVis, Walahfr.; Q2.: Radbert. Matth. (vor 831-nach 894); E.: s. dē, generāre; W.: nhd. degenerieren, sw. V., degenerieren, sich zurückentwickeln, verkümmern; W.: s. nhd. Degeneration, F., Degeneration, Verfall; L.: Georges 1, 1991, TLL, Walde/Hofmann 1, 335, Walde/Hofmann 1, 599, Kluge s. u. degenerieren, Kytzler/Redemund 107, MLW 3, 213, Niermeyer 413, Habel/Gröbel 101, Blaise 288a

dēgenerāscere, lat., V.: nhd. aus der Art schlagen, abarten, ausarten, entarten; Q.: Gl; E.: s. dēgenerāre; L.: TLL

dēgenerātio, lat., V.: nhd. Aus-der-Art-Schlagen?, Degeneration, Niedergang; mlat.-nhd. Einbüßer der Ebenbürtigkeit; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); Q2.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. dēgenerāre; W.: frz. dégéneration, F., Degeneration; nhd. Degeneration, F., Degeneration; L.: TLL, MLW 3, 213, Latham 136b

dēgenerātum, lat., N.: nhd. Aus-der-Art-Schlagen?; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. dēgenerāre; L.: TLL

dēgenerōsitās, lat., F.: nhd. Entartung?, Erniedrigung, Verschlechterung; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dē, generōsitās, genus; L.: TLL, Latham 136b

dēgeniāre, lat., V.: nhd. entarten lassen, schänden, entehren; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dē, genius; L.: Georges 1, 1992, TLL, Walde/Hofmann 1, 590

dēgēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gegenwärtig; Q.: Urk (1249); E.: s. dēgere; L.: MLW 3, 217

dēgēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Einwohner, Bewohner; E.: s. dēgere; L.: MLW 3, 217

dēgentia, mlat., F.: nhd. Not, Mangel (M.); Q.: Lamb. Wat. (1152-1170); E.: s. dē, egentia; L.: MLW 3, 215

dēgerāre, mlat., V.: Vw.: s. dēierāre

dēgere, dēgēre, deiere, lat., V.: nhd. zubringen, hinbringen, verbringen, führen, leben, existieren, sein (V.), sich aufhalten, sich befinden, wohnen, bewohnen, aushalten, innehaben, abwarten, ruhen, tun, vollbringen, sich ernähren; ÜG.: ahd. gangaron Gl, leben B, Gl, (liggen) N, rawen N, uoben N; ÜG.: ae. drohtnian, wunian; ÜG.: an. astunda; ÜG.: mhd. wonen BrTr; Vw.: s. circum-, con-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, N; E.: s. dē, agere; L.: Georges 1, 1993, TLL, MLW 3, 216, Niermeyer 413, Habel/Gröbel 101, Heumann/Seckel 130a

dēgēre, mlat., V.: Vw.: s. degere

dēgerere (1), lat., V.: nhd. wegtragen, ausführen; ÜG.: ae. eardian; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, gerere; L.: Georges 1, 1992, TLL

dēgerere (2), mlat., V.: Vw.: s. dīgerere

dēgerēscere, mlat., V.: Vw.: s. dīgerēscere

dēgermināre, lat., V.: nhd. hervorsprossen?, in minderer Qualität sprießen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dē, germināre, germen; L.: TLL, MLW 3, 215

dēgestāre (1), lat., V.: nhd. wegschaffen, ausführen, darstellen; Q.: Gl; E.: s. dēgerere (1); L.: TLL, Habel/Gröbel 101, Latham 136b

dēgestāre (2), mlat., V.: Vw.: s. dīgestāre

dēgestio, lat., F.: nhd. Wegschaffen, Wegtragen, Niederlegen; Q.: Gl; E.: s. dēgerere (1); L.: TLL, Latham 136b

degetus, mlat., M.: Vw.: s. digitus (1)

dēglabrāre, lat., V.: nhd. glätten, glatt machen, abschälen; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, glabrāre; L.: Georges 1, 1992, TLL, Walde/Hofmann 1, 603, Heumann/Seckel 130b

dēgladiāre, mlat., V.: Vw.: s. dīgladiāre

dēgladiābilis, mlat., Adj.: nhd. gefährlich, verderblich, schädlich; ÜG.: ahd. freislih Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, gladius?

dēgladiātus, mlat., Adj.: nhd. dem Schwerte beraubt; Q.: Latham (um 1180); E.: s. dē, gladius; L.: Latham 136b

dēglaucāre, dēglūcāre, mlat., V.: nhd. blau färben, blau anmalen; Q.: Gesta Ern. II (Ende 13. Jh.); E.: s. dē, glaucus (1); L.: MLW 3, 215

dēglōbere, mlat., V.: Vw.: s. dēglūbere

dēglomerāre, mlat., V.: nhd. abwickeln, abspulen; E.: s. dē, glomerāre; L.: Habel/Gröbel 101, Blaise 288a

dēglōriāre, mlat., V.: nhd. zu Ende prahlen; E.: s. dē, glōria; L.: Habel/Gröbel 101

dēglūbere, dīglūbere, dēglōbere, lat., V.: nhd. abschälen, schälen, abhäuten, häuten, schinden, abbalgen; ÜG.: ahd. skrotan Gl; ÜG.: ae. flean Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, glūbere; L.: Georges 1, 1992, TLL, Walde/Hofmann 1, 610, MLW 3, 215, Latham 136b

dēglūcāre, mlat., V.: Vw.: s. dēglaucāre

dēglucīre, mlat., V.: Vw.: s. dēglūtīre

dēglūtiātor, mlat., M.: nhd. Verschlinger, Fresser; ÜG.: mnd. slindære*?; E.: s. dēglūtīre

dēglūtināre, lat., V.: nhd. aufweichen, von der klebrigen Substanz befreien, von der klebrigen Substanz lösen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, glūtināre, glūten; L.: Georges 1, 1992, TLL, Walde/Hofmann 1, 611, MLW 3, 215

dēglūtīre, dēgluttīre, dīglūttīre, dīglūtīre, dēclūtīre, dēglūcīre, lat., V.: nhd. hinabschlucken, hinabschlingen, hinunterschlingen, hinunterschlucken, schlucken, verschlingen, hinuntergießen, verprassen, durchbringen; ÜG.: ahd. firslintan APs, Gl, N, Ph, firswelgan Gl; ÜG.: ae. forswelgan Gl; ÜG.: mhd. verslinden PsM, verswelgen PsM; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.), APs, Bi, Gl, LVis, N, Ph, PsM, Urk; E.: s. dē, glūtīre; L.: Georges 1, 1992, TLL, Walde/Hofmann 1, 612, MLW 3, 215, Habel/Gröbel 101, Latham 134a, Blaise 288a

dēglūtītio, dēgluttītio, mlat., F.: nhd. Schlucken; Q.: Ps. Galen. anat. (um 1225); E.: s. dēglūtīre; L.: MLW 3, 216

dēgluttīre, lat., V.: Vw.: s. dēglūtīre

dēgluttītio, mlat., F.: Vw.: s. dēglūtītio

dēgluviēs, mlat., F.: nhd. Gefräßigkeit, Gier; Q.: Const. (1266); E.: s. dē; vgl. idg. *gel- (2), *gᵘ̯ʰel-?, V., Sb., verschlingen, Kehle (F.) (1), Pokorny 365; L.: MLW 3, 216

degor, mlat., F.: Vw.: s. decor (1)

degorāre, mlat., V.: Vw.: s. decorāre

dēgradācio, mlat., F.: Vw.: s. dēgradātio

dēgradāre, lat., V.: nhd. herabsetzen, degradieren, absetzen, des Amtes entheben, verderben, verkehren, schmälern, verringern; ÜG.: ahd. intsezzen B; ÜG.: mhd. abesetzen Gl, nideren BrTr; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Const., Dipl., Gl, HI; E.: s. dē, gradus (1); W.: mhd. degradieren, sw. V., herabsetzen; nhd. degradieren, sw. V., degradieren, herabsetzen; L.: Georges 1, 1994, TLL, Kluge s. u. degradieren, Kytzler/Redemund 108, MLW 3, 218, Niermeyer 413, Habel/Gröbel 101, Blaise 288a

dēgradātio, dēgradācio, lat., F.: nhd. Herabsetzung, Absetzung, Degradierung, Degradation, Amtsenthebung, Verkleinerung, Abnahme; mlat.-nhd. Verstoß aus dem geistlichen Stand; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc.; Q2.: Urk (1224); E.: s. dēgradāre; W.: nhd. Degradation, F., Degradation, Herabsetzung; L.: Georges 1, 1993, TLL, Niermeyer 413

dēgradātor, mlat., M.: nhd. Absetzer, Absetzender; Q.: Annal. (10. Jh.); E.: s. dēdradāre; L.: MLW 3, 218

dēgradātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herabgesetzt, degradiert; Q.: Conc.; E.: s. dēgradāre

dēgradus, mlat., M.: nhd. Stiege; Q.: Latham (1288); E.: s. dē, gradus (1); L.: Latham 136b

degrafis, mlat., F.: Vw.: s. degraphis

degrammon, gr.-lat.?, N.: nhd. Diagramm; Q.: Gl; E.: s. diagramma; L.: TLL

dēgrānāre, mlat., V.: nhd. beim Mahlen in der grundherrlichen Mühle den Vortritt haben; Q.: Niermeyer (1201); E.: s. dē, grānum; L.: Niermeyer 413, Latham 136b

dēgrānātūra, mlat., F.: nhd. Recht auf den Vortritt beim Mahlen in der grundherrlichen Mühle; E.: s. dēgrānāre; L.: Niermeyer 413, Blaise 288a

dēgrandināre, lat., V.: nhd. aufhören zu hageln, herunterschleudern, niederhageln lassen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dē, grandināre, grando; L.: Georges 1, 1994, TLL, MLW 3, 219, Blaise 288a

dēgrānum, mlat., N.: nhd. Recht auf den Vortritt beim Mahlen in der grundherrlichen Mühle; E.: s. dē, grānum; L.: Niermeyer 413, Blaise 288a

degraphis, degrafis, lat., F.: nhd. Ziselierkunst, Gewölbe, Decke; Q.: Gl; E.: aus dem Gr., s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228M gr. γλυφίς (glyphís), F., Kerbe, Einschnitt; vgl. idg. *gleubʰ-, V., schneiden, kleben, schnitzen, schälen, Pokorny 401; L.: TLL, MLW 3, 219

dēgrassārī, lat., V.: nhd. herabstürzen, herabkommen, herabstoßen, hart verfahren (V.), auf Raubzug gehen, plündern, verbrecherisch handeln, wüten, rasen, verbrecherisch hinwirken auf; ÜG.: mhd. irren Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Const., Formulae, Gl; E.: s. dē, grassārī, gradī; L.: Georges 1, 1994, TLL, MLW 3, 219

dēgrātus, lat., Adj.: nhd. lieblich?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, grātus?; L.: TLL

dēgravāre, lat., V.: nhd. niederdrücken, niederziehen, erdrücken, schwer belästigen, schwer machen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lüt. gr. καταβαρεῖν (katabarein); E.: s. dē, gravāre (1), gravis; L.: Georges 1, 1994, TLL, MLW 3, 219

dēgravātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beschwert, belästigt; E.: s. dēgravāre; L.: Habel/Gröbel 101

dēgredī, lat., V.: nhd. herabschreiten, herabsteigen, fortschreiten, weggehen, fortgehen, abziehen, sich entfernen, aufbrechen; ÜG.: ahd. danagan Gl; Hw.: s. dīgredī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, gredī; L.: Georges 1, 1994, TLL, Walde/Hofmann 1, 615, MLW 3, 639

dēgregāt, lat., V. (3. Pers. Sg. Präs. Akt. Ind.): nhd. absondern?; ÜG.: ahd. (ziskeidan) Gl; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.), Gl; E.: s. dē, gregāre?; L.: TLL

dēgregātus, mlat., Adj.: nhd. weit weg von der Herde umherrirend; E.: s. dē, gregāre; L.: Blaise 288a

dēgressio, lat., F.: Vw.: s. dīgressio

degressus, lat., M.: nhd. Hinabsteigen, Abstieg; ÜG.: gr. κατάβασις (katábasis) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. κατάβασις (katábasis); E.: s. dēgredī; L.: Georges 1, 1995, TLL

dēgrossāre, mlat., V.: nhd. vergrößern; E.: s. dē, grossāre; L.: Blaise 288a; Son.: frz. grossoyer

dēgrossātio, mlat., F.: nhd. Vergrößerung; E.: s. dēgrossāre; L.: Blaise 288a; Son.: frz. action de grossoyer

dēgrūmāre, lat., V.: nhd. abebnen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dē, grūmāre; L.: Georges 1, 1995, TLL, Walde/Hofmann 1, 622

dēgrunnīre, lat., V.: nhd. sein Stückchen abgrunzen; Q.: Phaedr. (um 15 v. Chr.-um 50 n. Chr.); E.: s. dē, grundīre; L.: Georges 1, 1995, TLL, Walde/Hofmann 1, 623

dēguadiāre, mlat., V.: Vw.: s. diswadiāre

dēguajāre, mlat., V.: Vw.: s. diswadiāre

dēguāstāre, mlat., V.: Vw.: s. dēvāstāre

dēguerpīre, mlat., V.: Vw.: s. dēwerpīre*

dēgulāre, lat., V.: nhd. verfressen (V.), verprassen, ersticken; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. dē, gula; L.: Georges 1, 1995, TLL, MLW 3, 219

dēgulātor, lat., M.: nhd. Verprasser, Schlemmer, Vielfraß; ÜG.: mnd. slindære*; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), SH; E.: s. dēgulāre; L.: Georges 1, 1995, TLL, MLW 3, 219

dēgulo, lat., M.: nhd. Verprasser, Schlemmer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēgulāre; L.: TLL

dēgūnere, lat., V.: nhd. kosten (V.) (2)?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē; s. idg. *g̑eus-, V., kosten (V.) (2), genießen, schmecken, Pokorny 399; L.: Georges 1, 1995, TLL, Walde/Hofmann 1, 332, Walde/Hofmann 1, 628

deguria, mlat., F.: Vw.: s. decuria (1)

dēgustāmentum, lat., N.: nhd. Kosten (N.); Q.: Gl; E.: s. dēgustāre; L.: TLL

dēgustāre, lat., V.: nhd. kosten (V.) (2), genießen, zu sich nehmen, versuchen, auffassen, ausprobieren, verstehen, zusammenfassen; ÜG.: ahd. ezzan Ph, gitrenken N, koron N, (rizzen)? Gl, smekken? Gl, WH; ÜG.: ae. bregdan; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, HI, LVis, N, WH; E.: s. dē, gūstāre; W.: nhd. degustieren, V., degustieren, kosten (V.) (2), prüfen; L.: Georges 1, 1995, TLL, Walde/Hofmann 1, 628, Kluge s. u. degustieren, MLW 3, 219, Heumann/Seckel 130b

dēgustārī, mlat., V.: nhd. kosten (V.) (2); E.: s. dēgustāre; L.: Habel/Gröbel 101

dēgustātio, lat., F.: nhd. Kosten (N.), Weinprobe, Genießen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēgustāre; W.: nhd. Degustation, F., Degustation; L.: Georges 1, 1995, TLL, MLW 3, 219, Latham 136b, Blaise 288a

dēgustātor, lat., M.: nhd. Weinverkoster, Verkoster, Koster; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. dēgustāre; L.: Georges 1, 1995, TLL, Latham 136b

dēgustātrīx, mlat., F.: nhd. Genießerin, Kosterin; Q.: Ekk. Schon. opusc. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dēgustāre; L.: MLW 3, 219

dēguttāre, mlat., V.: nhd. herabtröpfeln lassen, tropfen, herabtropfen; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. dē, guttāre; L.: MLW 3, 220, Habel/Gröbel 102, Latham 136b, Blaise 288a

dēgȳrāt, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, gȳrāre, gȳrus; L.: TLL

dēhabēre, lat., V.: nhd. Mangel (M.) haben, nicht haben, entbehren, vermissen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. dē, habēre (1); L.: Georges 1, 1996, TLL, Walde/Hofmann 1, 630, MLW 3, 220, Niermeyer 413, Habel/Gröbel 102

dēhabitātus, mlat., Adj.: nhd. bewohnt; E.: s. dē, habitāre; L.: Blaise 288a

dēhaec, mlat., Adv.: nhd. künftig, fürderhin; Q.: Cap. (507-877); E.: s. dē, hic; L.: MLW 3, 220

dehaeritāre, mlat., V.: Vw.: s. dehēritāre

dēhaurīre, dēhōrīre, dēōrīre, lat., V.: nhd. abschöpfen, verschlucken; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dē, haurīre; L.: Georges 1, 1996, TLL, Walde/Hofmann 1, 637

dehērēdāre, mlat., V.: nhd. enteignen, enterben; E.: s. dē, hērēs; L.: Niermeyer 413, Blaise 288a

dehērēdātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. enterbt; Q.: Latham (um 1150); E.: s. dēhērēdāre; L.: Latham 136b

dehērēditāre, mlat., V.: nhd. enterben, um sein Erbe bringen; Q.: Latham (um 1150), Rob. Tor.; E.: s. dē, hērēditāre, hērēs; L.: MLW 3, 220, Latham 136b

dehērēditātio, mlat., F.: nhd. Enterbung, Enteignung; Q.: Latham (1200); E.: s. dehērēditāre; L.: Latham 136b

dehērēs, mlat., M.: nhd. Erbeserbe, Nacherbe; Q.: Trad. Fris. (815); E.: s. dē, hērēs; L.: MLW 3, 220, Niermeyer 413, Blaise 288a

dehēritāre, dehaeritāre, mlat., V.: nhd. enterben; E.: s. dē, hērēs; L.: Latham 136b, Blaise 288a

dēhibēre, lat., V.: nhd. schulden, schuldig sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, habēre (1); L.: Georges 1, 1996, TLL

dehinc, deinc, lat., Adv.: nhd. hierauf, von hier an, von da, alsdann, daraus, daher, von jetzt an, künftig, seitdem, sodann, nachher, dahinter, zweitens, in zweiter Linie; ÜG.: ahd. (danana) Gl, daranah N, do N, (fona) Gl, fona danan Gl, fona hina Gl, hinafona Gl, ouh N; ÜG.: ae. siþþan Gl; ÜG.: mhd. dar PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LLang, LSal, LVis, N, PsM, Thietmar; E.: s. dē, hinc; L.: Georges 1, 1996, TLL, MLW 3, 220

dēhīscere, dēīscere, lat., V.: nhd. aufklaffen, auseinanderklaffen, sich klaffend auftun, sich öffnen, sich spalten, aufbrechen, aufsperren, öffnen, zerfallen (V.), verfallen (V.), zunichte werden, zertrümmern, zerschlagen (V.); ÜG.: ahd. geinon Gl, ginen Gl, intluhhan Gl, skrintan Gl, zigeban Gl, ziluhhan Gl, ziskrintan Gl; ÜG.: ae. tocinan Gl; ÜG.: mhd. abenemen PsM; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, PsM; E.: s. dē, hīscere; L.: Georges 1, 1996, TLL, Walde/Hofmann 1, 648, MLW 3, 221, Habel/Gröbel 102

dehomināre, lat., V.: nhd. entmenschlichen, menschliche Natur ablegen; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, homo; L.: TLL, Blaise 288a

dehonerāre, mlat., V.: Vw.: s. deonerāre

dehonestācio, mlat., F.: Vw.: s. dehonestātio

dehonestāmentum, lat., N.: nhd. Entehrendes, Beschimpfendes, Unanständigkeit, Schande, Schimpf, Verletzung, Abweichen; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. dehonestāre; L.: Georges 1, 1997, TLL, Walde/Hofmann 1, 656, Niermeyer 413, Habel/Gröbel 102

dehonestāre, deonestāre, lat., V.: nhd. entehren, schänden, beschimpfen, beleidigen, der Ehre berauben, herabwürdigen, geringachten, absetzen, des Amtes entheben, verunzieren, entstellen, verunstalten, sich unehrenhaft betragen, fehlgehen; ÜG.: ahd. gihonen Gl, giskenten? Gl, honen Gl, interen Gl; ÜG.: mhd. uneren Gl; ÜG.: mnd. unheren; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, LAl, LBai, LBur, Urk; E.: s. dehonestus; L.: Georges 1, 1997, TLL, Walde/Hofmann 1, 656, MLW 3, 222, Niermeyer 413, Habel/Gröbel 102, Blaise 288a, Heumann/Seckel 130b

dehonestās, lat., F.: nhd. Unehre, Schimpf, Schmach, Schande; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. dehonestus; L.: Georges 1, 1997, TLL, Walde/Hofmann 1, 656, MLW 3, 222, Niermeyer 413, Habel/Gröbel 102, Latham 136b

dehonestātio, dehonestācio, deonestātio, lat., F.: nhd. Entehrung, Beschimpfung, Beleidigung, Schmähung, Herabsetzung, Verachtung, Entstellung, Verstümmelung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Cap.; E.: s. dehonestāre; L.: Georges 1, 1997, TLL, MLW 3, 222

dehonestātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entehrt, geschändet; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. dehonestāre; L.: TLL

dehonestus, lat., Adj.: nhd. entehrend, unanständig, unwürdig; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dē, honestus (1); L.: Georges 1, 1997, TLL, Walde/Hofmann 1, 656, MLW 3, 223

dehonor, deshonor, mlat., M.: nhd. Schande, Unehre, Abweichen, Ungehorsam, Aufstand; E.: s. dē, honōs; L.: Niermeyer 413, Blaise 288a

dehonōrantia, mlat., F.: nhd. Schande, Unehre, Ungehorsam, Abweichen, Aufstand; E.: s. dē, honōs; L.: Niermeyer 413, Blaise 288b

dehonōrāre, deshonōrāre, dishonōrāre, lat., V.: nhd. entehren, entwürdigen, beleidigen, schmähen, der Ehre berauben, herabwürdigen, missachten, verderben, entheiligen, entweihen, absetzen; mlat.-nhd. rechtmäßige Interessen einer Person beeinträchtigen, zum Gegenstand ungesetzlicher Forderungen machen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Cap., Conc., HI; Q2.: LAl (712-725?); E.: s. dē, honōrāre; L.: Georges 1, 1997, TLL, Walde/Hofmann 1, 655, MLW 3, 224, Niermeyer 413, Latham 150b, Blaise 288b

dehonōrārius, mlat., Adj.: nhd. unehrlich; E.: s. dehonōrāre; L.: Blaise 288b

dehonōrātio, deshonōrātio, dishonōrātio, dishonērātio, deonōrātio, lat., F.: nhd. Entehrung, Unwürde, Schmach, Schande, respektwidrige Behandlung, Missachtung, Verabsetzung, Verachtung, Beeinträchtigung, Verletzung, fehlender Respekt, Schmähung, Beleidigung, Absetzung, Entmachtung; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Cap., Conc.; E.: s. dehonōrāre; L.: TLL, MLW 3, 223, Niermeyer 413, Habel/Gröbel 102, Latham 136b, 150b, Blaise 288b, 313b

dehonōrātor, mlat., M.: nhd. Schänder, Schmäher, Beleidiger; Q.: Conc. (742-842); E.: s. dehonōrāre; L.: MLW 3, 224

dehonōrātus*, dishonōrātus, mlat., M.: nhd. Schande, Unehre; E.: s. dehonōrāre; L.: Blaise 313b

dehonōrificāre, lat., V.: nhd. entehren; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, honōs, facere; L.: TLL

dēhōrīre, lat., V.: Vw.: s. dēhaurīre

dehortārī, dihortārī, lat., V.: nhd. abraten, abbringen, abhalten, daliegen; ÜG.: ahd. drewen Gl; Hw.: s. dishortārī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. dē, hortārī; L.: Georges 1, 1997, TLL, Walde/Hofmann 1, 658, MLW 3, 225

dehortātio, deortātio, lat., F.: nhd. Abmahnen, Abraten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dehortārī; L.: Georges 1, 1997, TLL, MLW 3, 224

dehortātīvus, lat., Adj.: nhd. zum Abmahnen geeignet; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dehortārī; L.: Georges 1, 1997, TLL, Latham 136b

dehortātor, lat., M.: nhd. Abmahner; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dehortārī; L.: Georges 1, 1997, TLL

dehortātōrius, lat., Adj.: nhd. abmahnend, abratend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dehortārī; L.: Georges 1, 1997, TLL, MLW 3, 225

dehortātus, mlat., M.: nhd. Abmahnen, Warnung, Abraten; Q.: Adam Brem. (um 1075); E.: s. dēhortārī; L.: MLW 3, 225, Habel/Gröbel 102

dēhospitāre, mlat., V.: nhd. vertreiben, enteignen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. dē, hospitāre; L.: Latham 136b, Blaise 288b

dēhospitārī, lat., V.: nhd. als Gast einkehren; ÜG.: gr. ξενίζεσθαι (xenízesthai) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ξενίζεσθαι (xenízesthai); E.: s. dē, hospitārī, hospes; L.: Georges 1, 1998, TLL, Latham 136b, Blaise 288b

dehumāre*, mlat., V.: nhd. exhumieren; Hw.: s. dehumātus; E.: s. dē, humāre

dehumātus, mlat., Adj.: nhd. exhumieret; E.: s. dē, humāre, humus; L.: Blaise 288b

deia, mlat., F.: Vw.: s. daya (1)

dēiacēre, lat., V.: nhd. liegen, daliegen; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. dē, iacēre (1), iacere; L.: TLL, MLW 3, 225

dēiactāre, mlat., V.: Vw.: s. dēiectāre

dēiactus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dēiectus (1)

Dēianīra, lat., F.=PN: nhd. Deianeira; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δηιάνειρα (Dēiáneira); E.: s. gr. Δηιάνειρα (Dēiáneira), F.=PN, Deianeira; vgl. gr. δηΐοειν (dēíoein), V., feindlich behandeln, zerreißen, verwüsten, töten, erschlagen (V.); vgl. idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; L.: Georges 1, 1998, TLL

deicē, mlat., Adv.: nhd. göttlich; Q.: Hugo Trimb. sols. (1284); E.: s. deicus, deus; L.: MLW 3, 227

dēicere, lat., V.: nhd. herabwerfen, herunterwerfen, abwerfen, niederwerfen, senken, einwerfen, herabstürzen, herabfallen lassen, werfen, herabschleudern, umwerfen, umstoßen, fällen, stürzen, niederreißen, fallen lassen, abführen, vertreiben, verjagen, herauswerfen, entsetzen, absetzen, geworfen werden, töten, erlegen (V.), demütigen, herabmindern, erniedrigen, abhauen, entlassen (V.), verabschieden, einstürzen, verfallen (V.), zerstören, hinabtreiben, hinabdrängen, unterwerfen, unterstellen, niederringen, niederkämpfen, niederbeugen, niederdrücken, aufgeben, ablegen, abweisen, vereiteln, entziehen; ÜG.: ahd. brehhan N, bringan N, firwerfan B, furibringan Gl, gidiomuoten Gl, ginidaren Gl, N, giwerfan N, hinawerfan Gl, intheiton Gl, intsezzen N, (irfallan) Gl, irfellen N, irwerfan Gl, jagon Gl, nidaren Gl, nidarfirwerfan Gl, nidarhenken N, nidarlazan N, nidarwerfan N, stozan N, zifuoren Gl, ziwerfan Gl; ÜG.: as. (farlatan) H; ÜG.: anfrk. farwerpan MNPs, nitherwerpan MNPs; ÜG.: ae. aweorpan Gl, (totredan) Gl; ÜG.: mhd. abetuon BrTr; ÜG.: mnd. nederwerpen; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, H, HI, LBai, LVis, MNPs, N; E.: s. dē, iacere; L.: Georges 1, 1998, TLL, Walde/Hofmann 1, 666, MLW 3, 225, Niermeyer 413, Habel/Gröbel 102, Latham 137a, Heumann/Seckel 131b

deiciātus, mlat., Adj.: Vw.: s. deciātus*

deicīda, lat., M.: nhd. Gottesmörder; Q.: Placit. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. deus, caedere; L.: Georges 1, 1998, TLL, MLW 3, 225

deicidium, mlat., N.: nhd. Gottesmord; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. deus, caedere; L.: MLW 3, 225, Blaise 288b

deicius, mlat., M.: Vw.: s. discus

deicola, lat., M.: nhd. „Gottbewohner“, Gottverehrer, Gottesanbeter, Anbeter Gottes, Gläubiger, Christ; mlat.-nhd. Mönch; Vw.: s. pseudo-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. deus, colere; L.: TLL, MLW 3, 227, Niermeyer 414, Latham 136b, Blaise 288b

deicolus, mlat., Adj.: nhd. rechtgläubig; Q.: Abbo (890-897); E.: s. deus, colere; L.: MLW 3, 227

deicticos, gr.-lat., Adj.: nhd. zum Beispiel dienend; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. δεικτικός (deiktikós); E.: s. gr. δεικτικός (deiktikós), Adj., zu zeigen geschickt; vgl. gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen, hervorbringen, vorzeigen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: nhd. deiktisch, Adj., deiktisch, hinweisend, zeigend; L.: TLL

deicticōs, gr.-lat., Adv.: nhd. zum Beispiel dienend; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. δεικτικῶς (deiktikōs); E.: s. gr. δεικτικῶς (deiktikōs), Adv., zu zeigen geschickt; vgl. gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen, hervorbringen, vorzeigen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: TLL

dēictuātio, mlat., F.: nhd. Schlaganfall; Q.: Recept. Laur. (8. Jh.); E.: s. dē, ictuātus; L.: MLW 3, 227

deiculus, mlat., M.: nhd. „Göttchen“, kleine Gottheit; Q.: Vita Norb. (1157-1161); E.: s. deus; L.: MLW 3, 227, Blaise 288b

deicus, deacus, mlat., Adj.: nhd. göttlich, himmlisch, auf Gott gerichtet; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. deus; L.: MLW 3, 227, Habel/Gröbel 102, Latham 136b, Blaise 288b

Dēidamīa, lat., F.=PN: nhd. Deidamia; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δηιδάμεια (Dēidámeia); E.: s. gr. Δηιδάμεια (Dēidámeia), F.=PN, Deidamia; vgl. gr. δηΐοειν (dēíoein), V., feindlich behandeln, zerreißen, verwüsten, töten, erschlagen (V.); vgl. idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; L.: Georges 1, 2000, TLL

deidatio, mlat., F.: nhd. Schenkung an die Kirche; E.: s. deus, dare (1); L.: Blaise 288b

deidūcere, mlat., V.: Vw.: s. dēdūcere

dēieccio, mlat., F.: Vw.: s. dēiectio

dēiectāre, dēiactāre, lat., V.: nhd. herabschleudern, niederwerfen, niedermähen, vertreiben; mlat.-nhd. aus dem Verfahren entfernen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); Q2.: Lex Raet. Cur. (2. Hälfte 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. dēicere; L.: Georges 1, 2001, TLL, Walde/Hofmann 1, 666, MLW 3, 29

dēiectē, lat., Adv.: nhd. niedrig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēiectus (1), dēicere; L.: Georges 1, 2000, TLL

dēiectibilis, lat., Adj.: nhd. herabzuschleudern seiend?, herabwerfbar; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēicere; L.: TLL

dēiectio, dējectio, dēieccio, lat., F.: nhd. Herabwerfen, Herabstürzen, Niederwerfen, Durchfall, Reinigung, Purgieren, Entleeren, Vertreibung aus dem Besitz, Entsetzung, Senkung; mlat.-nhd. Demütigung, Herabsetzung, Erniedrigung, Niedergeschlagenheit, Verworfenheit, Amtsenthebung, Absetzung, Entthronung, Degradierung, erniedrigende Situation, Missachtung, Ablehnung, Zurückweisung, Minderung, Verlust, Sich-Härmen, bescheidener Mensch; ÜG.: ahd. harmskara Gl, skelta Gl; ÜG.: mnd. nederwerpinge, vorwerpinge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, LBai; Q2.: Iul. Tol. (nach 673); E.: s. dēicere; L.: Georges 1, 2000, TLL, Niermeyer 414, Habel/Gröbel 102, Latham 137a, Heumann/Seckel 130b

dēiectiuncula, lat., F.: nhd. schwaches Reinigen; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. dēiectio, dēicere; L.: Georges 1, 2000, TLL

dēiectius, mlat., V.: nhd. gering, billig, verworfen; ÜG.: ahd. (aftero) Gl, smahlihho Gl; Q.: Gl; E.: s. dēicere?

dēiector, dējector, lat., M.: nhd. Herabwerfer, Vertreiber; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. dēicere; L.: Georges 1, 2001, TLL, MLW 3, 229, Latham 137a

dēiectrīx, dējectrīx, mlat., F.: nhd. Herabsetzerin, Herabwerferin; Q.: Arnold. Ratisb. (1036-1037); E.: s. dēicere; L.: MLW 3, 229, Blaise 289a

dēiectus (1), dēiactus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gesenkt, tief liegend, niedergeschlagen, verzagt, aufgelöst, gelöst, herabwallend, herabhängend, hängend; ÜG.: ahd. smahi Gl, (unwerd) Gl; Vw.: s. in-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: s. dēicere; L.: Georges 1, 2001, TLL, MLW 3, 227

dēiectus (2), lat., M.: nhd. Herabwerfen, Herabstürzen, Überwurf, abschüssiger Abhang; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. dēicere; L.: Georges 1, 2001, TLL

dēiēiūnāre, dējējūnāre, mlat., V.: nhd. Fasten brechen; Q.: Latham (um 1266); E.: s. dē, iēiūnāre; L.: Latham 137a, Blaise 289a

dēierāre, dēiūrāre, dējerāre, dēgerāre, lat., V.: nhd. einen hohen Eid ablegen, sich vermessen (V.), heilig beschwören, schwören, unter Eid beanspruchen; mlat.-nhd. Meineid schwören, falsch schwören, Meineid leisten, meineidig werden, eine Reinigungseid leisten; ÜG.: ahd. biswerien Gl, intswerien Gl, swerien Gl, twellen Gl; Q.: Lex repet., Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Otto Mor. (1160-1161), Urk; E.: s. dē, iūrāre; L.: Georges 1, 2001, Walde/Hofmann 1, 733, Walde/Hofmann 2, 274, MLW 3, 229, Niermeyer 414, Habel/Gröbel 102, Latham 137a, Blaise 288a

dēierārī, dēiūrārī, dējerārī, lat., V.: nhd. einen hohen Eid ablegen, sich vermessen (V.); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dēierāre; L.: Georges 1, 2001, TLL, Walde/Hofmann 2, 274, Blaise 289a

dēierātio, dēiurātio, lat., F.: nhd. Ablegen eines hohen Eides, Beschwören, Schwur, Sich-Vermessen; Q.: Inschr. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dēierāre; L.: Georges 1, 2001, TLL, Walde/Hofmann 2, 274, MLW 3, 229

deiere, mlat., V.: Vw.: s. degere

dēiestāre, mlat., V.: Vw.: s. dīgestāre

deifer, lat., Adj.: nhd. Gott in sich tragend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. deus, ferre; L.: Georges 1, 2001, TLL, MLW 3, 230, Habel/Gröbel 102, Latham 136b, Blaise 288b

deifficus, mlat., Adj.: Vw.: s. deificus

deificāns, mlat., Adj.: nhd. vergötternd, von Gott gemacht, von Gott geschickt, von Gott inspiriert, heilig, heiligend, gottgewirkt, göttlich; Q.: Alb. M., Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. deificāre; L.: MLW 3, 231, Blaise 288b

deificāre, lat., V.: nhd. vergöttern, zum Gott machen, zum Gott erheben, vergotten, heiligen, heilig machen, mit himmlischer Herrlichkeit ausstatten, verherrlichen preisen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. deus, facere; L.: Georges 1, 2001, TLL, MLW 3, 230, Niermeyer 414, Habel/Gröbel 102, Latham 136b, Blaise 288b

deificātio, lat., F.: nhd. Vergöttern, Vergöttlichung, Heiligung, Vergottung; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. deificāre; L.: TLL, MLW 3, 230, Latham 136b, Blaise 288b

deificātīvē, mlat., Adv.: nhd. vergöttlicht; Q.: Latham (793); E.: s. deificāre; L.: Latham 136b, Blaise 288b

deificātīvus, mlat., Adj.: nhd. vergöttlicht; Q.: Latham (um 870); E.: s. deificāre; L.: Latham 136b, Blaise 288b

deificātor, lat., M.: nhd. Vergötterer, Heiliger; ÜG.: ahd. (got) N, gotaheit N; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.), N; E.: s. deificāre; L.: TLL, MLW 3, 230

deificē, lat., Adv.: nhd. vergötternd, von Gott gemacht, von Gott geschickt, von Gott inspiriert, nach Gottes Willen, nach Gottes Plan, mit Gottes Beistand, in göttlicher Gnade, heilig; Q.: Ps. Hil. libell. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.?); E.: s. deificus; L.: TLL, MLW 3, 231

deificus, deifficus, lat., Adj.: nhd. vergötternd, von Gott gemacht, von Gott geschickt, von Gott inspiriert, heilig, gottgewirkt, göttlich, gottgefällig; ÜG.: ahd. gotkund B, Gl; ÜG.: mhd. gotelich BrTr, PsM; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), B, BrTr, Gl, PsM; E.: s. deus, facere; L.: Georges 1, 2001, TLL, MLW 3, 231, Niermeyer 414, Habel/Gröbel 102, Latham 136b

deifigūrācio, mlat., F.: Vw.: s. deifigūrātio

deifigūrātio, deifigūrācio, mlat., F.: nhd. göttliche Ähnlichkeit; Q.: Hilduin (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. deus, figūrātio; L.: Blaise 288b

deifluus, mlat., Adj.: nhd. von Gott überfließend; Q.: Cod. Karol. (739-791); E.: s. deus, fluere; L.: MLW 3, 232

deifōrmis, mlat., Adj.: nhd. „gottförmig“, wie Gott seiend, gottähnlich, göttlich; Q.: Godesc. Aqu., Latham (um 870), Thom. Aqu. Summ.; E.: s. deus, fōrma; L.: MLW 3, 232, Latham 136b, Blaise 288b

deifōrmitās, mlat., F.: nhd. „Gottförmigkeit“, Gottesebenbildlichkeit, Gottähnlichkeit, Göttlichkeit; ÜG.: mhd. gotformicheit STheol; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.), STheol; E.: s. deus, fōrma; L.: MLW 3, 232, Latham 136b, Blaise 289a

deifōrmiter, mlat., Adv.: nhd. gottähnlich, ähnlich wie Gott, auf Gott ähnliche Weise, göttlich; Q.: Alb. M., Latham (um 870); E.: s. deus, fōrma; L.: MLW 3, 232, Latham 136b, Blaise 289a

deifōrmōsus, mlat., Adj.: nhd. wie Gott gestaltet; E.: s. deus, fōrma; L.: Blaise 289a

deigena, mlat., F.: nhd. Gottesgebärerin; Q.: Ekk. Schon. opusc. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. deus, gignere; L.: MLW 3, 232

deigenerātīvus, mlat., Adj.: nhd. Gott zeugend, Gott gebärend; E.: s. deus, generāre; L.: MLW 3, 232

deigenus, mlat., Adj.: nhd. Gott zeugend, Gott gebärend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. deus, gignere; L.: MLW 3, 232

deigerus, mlat., Adj.: nhd. Gott in sich tragend; Q.: Latham (um 870); E.: s. deus, gerere; L.: Latham 136b, Blaise 289a

deīgnīre, mlat., V.: nhd. auslöschen; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dē, īgnīre; L.: MLW 3, 232

deiīnspectīvus, mlat., Adj.: nhd. Gott schauend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. deus, īnspectīvus, in (1), specere; L.: MLW 3, 232

deila, mlat., F.: Vw.: s. dāla

deilium, mlat., N.: Vw.: s. bdellium

Deillius, lat., M.=PN: nhd. Deillius (Name einer römischen Familie); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2001, TLL

Deilocus, mlat., M.=ON: nhd. Dillot (Abtei); E.: s. deus, locus; L.: Blaise 289a

deilogus, mlat., M.: nhd. erleuchteter Theologe; E.: s. deus, loquī; L.: Blaise 289a

deiloquus, lat., Adj.: nhd. wie in Gott sprechend?, mit den Göttern sprechend?, von Gott redend, von Gott lehrend; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. deus, loquī; L.: TLL, MLW 3, 233, Latham 136b

deilum, mlat., N.: Vw.: s. bdellium

deim, lat., Adv.: Vw.: s. deinde

deimceps, mlat., Adj., Adv.: Vw.: s. deinceps

deimericius, mlat., Adj.: Vw.: s. dammaricius*

dein, lat., Adv.: Vw.: s. deinde

deināscio, mlat., F.: nhd. göttliche Erneuerung; Q.: Hilduin (1. Hälfte 9. Jh.); I.: Lüs. gr. θεογενεσία (theogenesía); E.: s. deus, nāscī; L.: Blaise 289a

deinc, mlat., Adv.: Vw.: s. dehinc

deinceps, deimceps, lat., Adj., Adv.: nhd. darauf folgend, daraufhin, darauf, nacheinander, hintereinander, der Reihe nach, hiernach, später, ferner, demnächst, hierauf, nachher, alsdann, sodann, in der Reihe, von jetzt an, künftig, künftighin, unablässig, aber; ÜG.: ahd. after Gl, after diu Gl, after disu Gl, anawertes N, dannan Gl, daranah N, (der) Gl, (fona) Gl, T, fona hinan Gl, ford Gl, frammort C, Gl, (so) N, stuntdannan Gl; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Lex rep., Bi, C, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, LVis, N, T; E.: s. dē, in, capere; L.: Georges 1, 2001, TLL, Walde/Hofmann 1, 335, MLW 3, 233, Habel/Gröbel 102, Heumann/Seckel 130b

deincumbrāre, mlat., V.: nhd. aufgeben, auflassen; Q.: Latham (1278); E.: s. dē, ?; L.: Latham 136b

deinde, dēnde, dein, deim, lat., Adv.: nhd. von hier an, hierauf, von da an, weiterhin, alsdann, sodann, dann, hernach, daraufhin, darauf, künftighin, nachher, ferner, dann auch, desgleichen, von dort, heraus, daher, so ... denn; ÜG.: ahd. after I, MF, T, after diu T, after disu T, (bi) Gl, dana Gl, danan B, N, T, danana Gl, danne ouh Gl, dar OG, daranah Gl, N, OG, do N, T, (doh) Gl, (fona) B, MF, bi des fram Gl, heranah N, hinan Gl, danne ouh Gl; ÜG.: ae. siþþan Gl; ÜG.: afries. efter KE, tha KE; ÜG.: mhd. darnahe BrTr; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Dipl., Ei, Gl, HI, I, KE, LBai, LLang, LSal, LVis, MF, N, OG, T, Thietmar, Urk; E.: s. dē, inde; L.: Georges 1, 2003, TLL, Walde/Hofmann 1, 325, Walde/Hofmann 1, 335, Walde/Hofmann 1, 692, MLW 3, 234, Heumann/Seckel 131a

deīnfimus, mlat., Adj.: nhd. unterste; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. dē, īnfer; L.: MLW 3, 235

deīnflāre, mlat., V.: nhd. abschwellen lassen; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. dē, in (1), flāre; L.: MLW 3, 235

deīnflātus, mlat., Adj.: nhd. abgeschwollen; E.: s. dē, in (1), flāre; L.: Blaise 289a

dēīnfrā, lat., Adv.: nhd. unterhalb?; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dē, īnfrā; L.: TLL

deinhinc, mlat., Adv.: nhd. von jetzt an, künftig, künftighin; E.: s. deinde, hinc; L.: MLW 3, 235

deinhonōrantia, mlat., F.: nhd. Schande, Unehre; E.: s. dē, in- (2), honōrāre; L.: Blaise 289a

dēiniectio, lat., F.: nhd. Hineinwerfen?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. dē, iniectio, inicere; L.: TLL

deinōsis, dīnōsis, lat., F.: nhd. Entrüstung; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δείνωσις (deínōsis); E.: s. gr. δείνωσις (deínōsis), F., Übertreibung, Entrüstung; vgl. gr. δεινοῦν (deinūn), V., schrecklich machen, übertreiben; gr. δεινός (deinós), Adj., furchtbar, schrecklich, gewaltig, tüchtig; vgl. idg. *du̯ei-, V., fürchten, Pokorny 227; L.: TLL

deinotēs, lat., M.: nhd. Strenge, Klugheit; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. δεινότης (deinótēs); E.: s. gr. δεινότης (deinótēs), M., Furchtbarkeit, Strenge, Härte, Klugheit; vgl. gr. δεινός (deinós), Adj., furchtbar, schrecklich, gewaltig, tüchtig; vgl. idg. *du̯ei-, V., fürchten, Pokorny 227; L.: TLL, Latham 136b

deinotitus, mlat., Adj.: Vw.: s. dīnotitus

deīnstaurāre, mlat., V.: nhd. „entfüllen“, entleeren; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. dē, īnstaurāre; L.: Latham 136b

deīnsuper, lat., Adv.: nhd. oben darauf?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, in (1), super; L.: TLL, Blaise 289a

dēintegrāre, lat., V.: nhd. vermindern, zerstückeln; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. dē, integrāre, integer; L.: Georges 1, 2004, TLL, MLW 3, 235

deintentio?, mlat., F.: nhd. Anklage, Beschuldigung; E.: s. dē, intentio; L.: MLW 3, 236

deinter, dē inter, lat., Adv.: nhd. zwischen, dazwischen, unter, inmitten; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), LAl, PLSal; E.: s. dē, inter; L.: Georges 1, 2004, TLL, Walde/Hofmann 1, 325, Walde/Hofmann 1, 708, MLW 3, 236, Latham 136b

deintrā, lat., Adv.: nhd. innerhalb?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. dē, intrā; L.: TLL

deintrō, lat., Adv.: nhd. innerhalb, unter; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), PLSal; E.: s. dē, intrō; L.: TLL, Latham 136b

deintus, lat., Adv.: nhd. von innen heraus, von drinnen, aus dem Innern, inwendig, hinein, in, von Herzen, aus innerer Überzeugung; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), PLSal; E.: s. dē, in (1); L.: Georges 1, 2004, TLL, Walde/Hofmann 1, 325, Niermeyer 414, Habel/Gröbel 102, Latham 136b

deinus, mlat., Adj.: Vw.: s. dīnus (1)

deinvādere, mlat., V.: nhd. an sich reißen; Q.: Hugo Fl. (1090-1112); E.: s. dē, in (1), vādere; L.: MLW 3, 236

deinvadiāre, mlat., V.: Vw.: s. deinwadiāre*

deinvenīre, mlat., V.: nhd. ausfindig machen; Q.: Formulae (8. Jh.); E.: s. dē, in (1), venīre (1); L.: MLW 3, 236

deinvestīre, mlat., V.: nhd. „deinvestieren“, enteignen; E.: s. dē, in (1), vestīre; L.: Blaise 289a

deinwadiāre*, deinvadiāre, mlat., V.: nhd. eine Schuld auslösen; Q.: Latham (1203); E.: s. dē, in (1), wadiāre; L.: Latham 136b

Dēīonidēs, lat., M.=PN: nhd. Deionides; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δηιονίδης (Dēionídēs); E.: s. gr. Δηιονίδης (Dēionídēs), M.=PN, Deionides; ? vgl. gr. δηΐοειν (dēíoein), V., feindlich behandeln, zerreißen, verwüsten, töten, erschlagen (V.); vgl. idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; L.: Georges 1, 2004, TLL

Dēiopēa, Dēiopeia, lat., F.=PN: nhd. Deiopeia; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δηιόπεια (Dēiópeia); E.: s. gr. Δηιόπεια (Dēiópeia), F.=PN, Deiopeia; ? vgl. gr. δηΐοειν (dēíoein), V., feindlich behandeln, zerreißen, verwüsten, töten, erschlagen (V.); vgl. idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; L.: Georges 1, 2004, TLL

Dēiopeia, lat., F.=PN: Vw.: s. Dūiopēa

deioperātio, mlat., F.: nhd. göttliche Verrichtung; Q.: Hilduin (1. Hälfte 9. Jh.); I.: Lüs. gr. θεουργία (theurgía); E.: s. deus, operātio, operārī; L.: Blaise 289a

deiorsum, lat., Adv.: Vw.: s. deorsum

Dēiotariānus, lat., Adj.: nhd. dejotarianisch; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Dēiotarus; L.: Georges 1, 2004, TLL

Dēiotarus, lat., M.=PN: nhd. Deiotaros; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δηιόταρος (Dēiótaros); E.: s. gr. Δηιόταρος (Dēiótaros), M.=PN, Deiotaros; ? vgl. gr. δηΐοειν (dēíoein), V., feindlich behandeln, zerreißen, verwüsten, töten, erschlagen (V.); vgl. idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; oder kelt. Herkunft?; L.: Georges 1, 2004, TLL

deipara, lat., F.: nhd. Gottesgebärerin, Gottesmutter; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Dipl.; I.: Lüt. gr. θεοτόκος (theothókos); E.: s. deus, parere; L.: Georges 1, 2004, TLL, MLW 3, 236, Latham 137a

deipārāre, mlat., V.: nhd. vergöttlichen; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. deus, pārāre (2); L.: Blaise 289a

deipārentia, mlat., F.: nhd. Stellung als Gottessohn?; E.: s. deus, pārentia, pārēre; L.: Blaise 289a; Son.: frz. qualité de Fils de Dieu

deipartrīx, lat., F.: nhd. Gottesgebärerin; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. deipara; L.: TLL

deipassiānus, lat., M.: nhd. „Gotterdulder“, ein Ketzer; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. deus, patī; L.: TLL

deiphantor, mlat., M.: nhd. erleuchteter Theologe; E.: s. deus; ? gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Blaise 289a

Dēiphobē, lat., F.=PN: nhd. Deiphobe; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δηιφόβη (Dēiphóbē); E.: s. gr. Δηιφόβη (Dēiphóbē), F.=PN, Deiphobe; ? vgl. gr. δηΐοειν (dēíoein), V., feindlich behandeln, zerreißen, verwüsten, töten, erschlagen (V.); vgl. idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; gr. φόβος (phóbos), M., Flucht (F.) (1), Furcht; vgl. idg. *bʰegᵘ̯-, V., davonlaufen, Pokorny 116; L.: Georges 1, 2004, TLL

Dēiphobus, lat., M.=PN: nhd. Deiphobos; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δηΐφοβος (Dēíphobos); E.: s. gr. Δηΐφοβος (Dēíphobos), M.=PN, Deiphobos; ? vgl. gr. δηΐοειν (dēíoein), V., feindlich behandeln, zerreißen, verwüsten, töten, erschlagen (V.); vgl. idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; gr. φόβος (phóbos), M., Flucht (F.) (1), Furcht; vgl. idg. *bʰegᵘ̯-, V., davonlaufen, Pokorny 116; L.: Georges 1, 2004, TLL

Dēiphylē, lat., F.=PN: Vw.: s. Dēipylē

Dēipyla, lat., F.=PN: nhd. Deipyle; E.: s. Dēipylē

Dēipylē, Dēiphylē, lat., F.=PN: nhd. Deipyle; Hw.: s. Dēipyla; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δηιπύλη (Dēipýlē); E.: s. gr. Δηιπύλη (Dēipýlē), F.=PN, Deipyle; ? vgl. gr. δηΐοειν (dēíoein), V., feindlich behandeln, zerreißen, verwüsten, töten, erschlagen (V.); vgl. idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; gr. πύλη (pýlē), F., Torflügel, Tor (N.), Pforte, Türe, Tür; weitere Etymologie unbekannt, wohl technisches Lehnwort; L.: Georges 1, 2004, TLL

deira, mlat., F.: Vw.: s. dayaria

deīre, lat., V.: nhd. weggehen?; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. dē, īre (1); L.: TLL

deiria, mlat., F.: Vw.: s. dayaria

deirīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. īlīgnus

dēīscere, mlat., V.: Vw.: s. dēhīscere

deisius, mlat., M.: Vw.: s. discus

deita, deyta, mlat., M.: nhd. Pfand; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 414, Blaise 289a

deitās, dietās, lat., F.: nhd. Gottheit, Göttlichkeit, göttliche Natur, göttliches Wesen, Gott; ÜG.: ahd. frambari? Gl, got I, WH, gotaheit NGl, gotkundi MH, (gotkundlih) O, gotnissa I, MF; ÜG.: mhd. goteheit PsM; ÜG.: mnd. gothet; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc., Gl, HI, I, MF, MH, NGl, O, PsM, WH; E.: s. deus; L.: Georges 1, 2004, TLL, MLW 3, 236, Niermeyer 414, Habel/Gröbel 102

deitātus, lat., Adj.: nhd. Gottheit betreffend?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. deitās; L.: TLL

deiterāre, mlat., V.: nhd. weiterführen, weitermachen; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. dē, iter; L.: Latham 137a

deiticus, mlat., Adj.: nhd. göttlich; Q.: Latham (um 1200); E.: s. deus; L.: Latham 136a

dēiubēre*, dējubēre, mlat., V.: nhd. gebieten, vorschreiben; E.: s. dē, iubēre; L.: Blaise 289a

dēiūdicāre, lat., V.: Vw.: s. dīiūdicāre

dēiūdicātus*, dējūdicātus, mlat., Adj.: nhd. endgültig verurteilt; Q.: Cap.; E.: s. dē, iūdicāre; L.: Blaise 289b

dēiugāre, lat., V.: nhd. entfernen, trennen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. dē, iugāre; L.: Georges 1, 2005, TLL

dēiugis, dējugis, lat., Adj.: nhd. abwärts geneigt, bergab, talabwärts; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. dē, iugum; L.: Georges 1, 2005, TLL, Niermeyer 414, Habel/Gröbel 102

dēiūnctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgespannt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dēiungere; L.: TLL

dēiungere, lat., V.: nhd. abspannen, innig verbinden; ÜG.: ahd. biheften Gl; ÜG.: mhd. scheiden BrTr; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), BrTr, Gl; E.: s. dē, iungere; L.: Georges 1, 2005, TLL, Walde/Hofmann 1, 730, MLW 3, 238

dēiūrāmentum, dēdiūrāmentum, lat., N.: nhd. Eidablegen eines hohen Eides?, Abschwörung?, Erhärtungseid, assertorischer Eid; ÜG.: gr. ὅρκος (hórkos) Gl; ÜG.: afries. dedeth* K; Q.: Gl, K; E.: s. dēierāre; L.: TLL, MLW 3, 147

dēiūrāre, lat., V.: Vw.: s. dēierāre

dēiūrārī, lat., V.: Vw.: s. dēierārī

dēiūrātio, lat., F.: Vw.: s. dēierātio

dēiūrium, lat., N.: nhd. Eid; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dēierātio; L.: Georges 1, 2005, TLL

deius, lat., Adj.: Vw.: s. dīus

deiussō, mlat., Adv.: nhd. unten; Q.: Chron. Sal. (um 978); E.: s. deorsum; L.: MLW 3, 238

deiusum, lat., Adv.: Vw.: s. deorsum

dēiuvāre, lat., V.: nhd. nicht mehr unterstützen, zu Hilfe kommen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, iuvāre; L.: Georges 1, 2005, TLL, Walde/Hofmann 1, 736, MLW 3, 238

dēiuxtā, dējuxtā, lat., Adv.: nhd. dicht nebeneinander?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, iūxtā; L.: TLL, Latham 137a

deividus, mlat., Adj.: nhd. Gott sehend, Gott zu sehen fähig; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. deus, vidēre (1); L.: MLW 3, 237, Latham 137a, Blaise 289a

deivīnus (1), lat., Adj.: Vw.: s. dīvīnus (1)

deivīnus (2), lat., M.: Vw.: s. dīvīnus (2)

deivirilis, mlat., Adj.: nhd. gottmenschlich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. deus, vir; L.: MLW 3, 237

deivīsus, mlat., Adj.: nhd. Gott sehend; Q.: Hilduin (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. deus, vidēre (1); L.: Blaise 289a

deivus (1), lat., Adj.: Vw.: s. dīvus (1)

deivus (2), lat., M.: Vw.: s. dīvus (2)

deiwerca, mlat., F.: Vw.: s. daywerca

deiworca, mlat., F.: Vw.: s. daywerca

deizāre, mlat., V.: nhd. wie Gott handeln, posieren als sei man Gott, Gott nachahmen; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. deus; L.: MLW 3, 238, Niermeyer 414, Habel/Gröbel 102, Blaise 289a

dējectio, mlat., F.: Vw.: s. dēiectio

dējector, mlat., M.: Vw.: s. dēiector

dējectrīx, mlat., F.: Vw.: s. dēiectrīx

dējējūnāre, mlat., V.: Vw.: s. dēiēiūnāre*

dējerāre, mlat., V.: Vw.: s. dēierāre

dējerārī, mlat., V.: Vw.: s. dēierārī

dējubēre, mlat., V.: Vw.: s. dēiubēre

dējūdicāre, mlat., V.: Vw.: s. dīiūdicāre

dējūdicātio, mlat., F.: Vw.: s. dīiūdicātio

dējūdicātus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēiūdicātus

dējugis, lat., Adj.: Vw.: s. dēiugis

dējuxtā, mlat., Adv.: Vw.: s. dēuxtā

dekānus, mlat., M.: Vw.: s. decānus

dēkarnelāre, dēgarnēlāre, mlat., V.: nhd. einer Schlacht berauben?; ne. strip (V.) of battlements; Q.: Latham (um 1250); E.: s. dē, ?; L.: Latham 137a

dekora, mlat., F.: Vw.: s. decora

dēlabāre, mlat., V.: Vw.: s. dēlavāre

dēlābī, lat., V.: nhd. herabgleiten, entgleiten, herabfallen, hineinfallen, geraten (V.), herabsinken, herabschweben, herabfließen, abstammen, stammen, sinken, verfallen (V.), in Verfall geraten (V.), zerfallen (V.), einstürzen, zerrinnen, zerfließen, verwesen (V.) (2), verlorengehen, außer Kraft gesetzt werden, unwirksam werden, hineingeraten (V.), entweichen, entfliehen, sich loslösen, loskommen, geschleudert werden, schlingern; ÜG.: ahd. fallan Gl, fliohan? Gl, giskritan Gl, nidarslihhan Gl; Hw.: s. dīlābī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI; E.: s. dē, lābī; L.: Georges 1, 2005, TLL, MLW 3, 238, Habel/Gröbel 102, Heumann/Seckel 131a

dēlabōrāre, lat., V.: nhd. sich abarbeiten, bewirtschaften, bearbeiten, bestellen; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. dē, labōrāre; L.: Georges 1, 2006, TLL, MLW 3, 239, Niermeyer 414, Blaise 289b

dēlābrum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: vielleicht s. Vēlābrum; L.: TLL

dēlacerāre, mlat., V.: Vw.: s. dīlacerāre

dēlacerātio, mlat., F.: Vw.: s. dīlacerātio

dēlacessere, lat., V.: nhd. herausfordern?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, lacessere; L.: TLL

dēlācio, mlat., F.: Vw.: s. dēlātio

dēlacrimāre, dīlacrimāre, lat., V.: nhd. Tränen fallen lassen, tränen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, lacrima; L.: Georges 1, 2006, TLL, Walde/Hofmann 1, 746

dēlacrimātio, lat., F.: nhd. Tränen (N.), Aufhören des Tränens der Augen; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. dēlacrimāre; L.: Georges 1, 2006, TLL

dēlacrimātōrius, lat., Adj.: nhd. gegen das Tränen der Augen dienlich; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. dēlacrimāre; L.: Georges 1, 2006, TLL

dēlactāre, lat., V.: nhd. entwöhnen?; ÜG.: gr. απογεγαλακτίζειν (apogalaktízein)? Gl; ÜG.: mhd. entwenen Voc; Q.: Gl, Voc; E.: s. dē, lactāre, lāc; L.: TLL

dēlaevāre, lat., V.: Vw.: s. dēlēvāre

dēlagere, mlat., V.: Vw.: s. dēligere

dēlamāre, mlat., V.: Vw.: s. dīlaniāre

dēlambere, lat., V.: nhd. ablecken, belecken, erfassen, bespülen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.), Rath.; E.: s. dē, lambere; L.: Georges 1, 2006, TLL, Walde/Hofmann 1, 754, MLW 3, 239

dēlāmentārī, lat., V.: nhd. bejammern, beklagen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dē, lāmentārī; L.: Georges 1, 2006, TLL

dēlāmināre, mlat., V.: nhd. entsilbern, Silber entfernen, Versilberung entfernen, des kostbaren Überzuges berauben; Q.: Annal. (1084); E.: s. dē, lāmina; L.: MLW 3, 239, Niermeyer 414, Blaise 289b

dēlamo, mlat., M.: Vw.: s. dīlanio

dēlanguēre, lat., V.: nhd. ermattet sein (V.)?; Q.: Gl; E.: s. dē, languēre; L.: TLL

dēlanguidus, mlat., Adj.: nhd. geschwächt; Q.: Latham (um 1184); E.: s. dē, languidus; L.: Latham 137a

dēlaniāre, lat., V.: Vw.: s. dīlaniāre

dēlanio, mlat., M.: Vw.: s. dīlanio

delaphon?, gr.-mlat., N.?: nhd. Schlange?; ÜG.: mnd. slange?; E.: Herkunft ungeklärt?

dēlapidāre (1), lat., V.: nhd. von Steinen reinigen, mit Steinen belegen (V.), pflastern; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. dē, lapidāre, lapis; L.: Georges 1, 2006, TLL

dēlapidāre (2), mlat., V.: Vw.: s. dīlapidāre

dēlapidātio, mlat., F.: Vw.: s. dīlapidātio

dēlāpsio, mlat., F.: nhd. Herabfallen; Q.: Annal. (998); E.: s. dēlābī; L.: MLW 3, 239

dēlāpsus, lat., M.: nhd. Abfall, Abfluss; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dēlābī; L.: Georges 1, 2006, TLL

dēlaqueāre, mlat., V.: nhd. entwirren; Q.: Latham (1220); E.: s. dē, laqueāre (2); L.: Latham 137a

dēlargīrī, lat., V.: nhd. reichlich verwenden, verschwenderisch leben; ÜG.: gr. ἀποδαψιλεύεσθαι (apodapsileúesthai) Gl, ἀσωτεύεσθαι (asōteúesthai) Gl; ÜG.: ahd. gieren Gl, spenton Gl; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.), Gl; E.: s. dē, largīrī, lārgus; L.: Georges 1, 2006, TLL

dēlassābilis, lat., Adj.: nhd. ermüdbar; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dēlassāre; L.: Georges 1, 2006, TLL

dēlassāre, lat., V.: nhd. gänzlich ermüden, gänzlich abspannen, nachlassen, erlassen (V.), erschöpfen, ermatten; Vw.: s. prae-; Hw.: s. dīlassāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, lassāre; L.: Georges 1, 2006, TLL, Walde/Hofmann 1, 767, MLW 3, 239

dēlassātio, lat., F.: nhd. Ermüden, Erschöpfung; ÜG.: gr. κατακόπωσις (katakópōsis) Gl, καταπόνησις (katapónēsis) Gl; ÜG.: ae. teorung Gl; Q.: Gl; E.: s. dēlassāre; L.: TLL, Latham 137a, Blaise 289b

dēlatāre, dīlatāre, mlat., V.: nhd. anklagen, verraten (V.), anzeigen, wegnehmen, stehlen; Q.: Latham (1361); E.: s. dē, ferre; L.: Niermeyer 414, Latham 137a, Blaise 289b

dēlātāre (1), lat., V.: nhd. verbreitern; Q.: Inschr.; E.: s. dē, lātus; L.: Georges 1, 2007, TLL

dēlātāre (2), mlat., V.: Vw.: s. dīlātāre

dēlātātio, mlat., F.: Vw.: s. dīlātātio (1)

delatērium, mlat., N.: Vw.: s. elatērium

dēlātio, dīlātio, dēlācio, lat., F.: nhd. Angabe, Angeben, Denunziation, Anzeige, Anklage, Beschuldigung, Nachricht, Botschaft, Bericht; mlat.-nhd. Transportieren, Hinbringen, Transportrecht, Mitführen, Übereignung, Schenkung, Durchfall?; ÜG.: ahd. melda Gl, (melden) N, meldunga Gl, (sagen) N; ÜG.: mhd. besagunge Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Const., Ei, Gl, HI, LBai, N; Q2.: Aescul. (7. Jh.), Const.; E.: s. dēferre; L.: Georges 1, 2006, TLL, MLW 3, 239, Latham 137a, Blaise 289b

dēlatīscere, mlat., V.: Vw.: s. dēlitēscere

dēlātīvus (1), mlat., Adj.: nhd. übertragend, hingleitend, hinführend, transportierend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēferre; L.: MLW 3, 240, Latham 137a

dēlātīvus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. dīlātīvus

dēlātor, dīlātor, lat., M.: nhd. Angeber, Ankläger, Beschuldiger, Verräter, Denunziant, Anfechter, Nachsteller; mlat.-nhd. Träger, Entführer Überlieferer; ÜG.: ahd. bisprahhari Gl, firleitenti Gl, leidari N, meldari Gl, N, skeltari Gl, (zihan) N; ÜG.: mhd. Abjēthære EbvErf, berüeger Gl, besagære Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, EbvErf, Ei, Gl, HI, LVis, PLSal, N; Q2.: Transl. Eug. Tol. (937-937); E.: s. dēferre; L.: Georges 1, 2007, TLL, MLW 3, 240, Latham 137a, Heumann/Seckel 128b

dēlātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Angeber gehörig, Angeber betreffend, dem Angeber eigentümlich, denunzierend, verleumderisch; Hw.: s. dēlātor; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. dēferre; L.: Georges 1, 2007, TLL, MLW 3, 241, Heumann/Seckel 128b

dēlātrāre, dīlātrāre, lat., V.: nhd. abplärren, in winselnden Tönen vortragen, bellend vortragen, bellen, kläffen; ÜG.: ahd. bellon Gl, bilon Gl, gellon Gl, gelzon? Gl, giskreion N, winison Gl; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Gl; E.: dē, lātrāre; L.: Georges 1, 2007, TLL, Walde/Hofmann 1, 754, MLW 3, 241, Latham 137a

dēlātrātor*, dīlātrātor, mlat., M.: nhd. Beller; E.: s. dēlātrāre; L.: Blaise 307b

dēlātrīx, mlat., F.: nhd. Anklägerin, Trägerin; Q.: Rod. Gest., Wolfhard. (893-896); E.: s. dēlatāre; L.: MLW 3, 241, Latham 137a, Blaise 289b

dēlātūra (1), lat., F.: nhd. Anklage, Anzeige, Beschuldigung, üble Nachrede, Verleumdung; mlat.-nhd. Belohnung für eine Anzeige, Anzeigelohn, Begräbnisfeier; ÜG.: ahd. anabrungani Gl, melda Gl, meldunga Gl, (uzleitida) Gl; ÜG.: ae. meldfeoh; ÜG.: mhd. besagunge Gl; Hw.: s. dīlātūra; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Cap., Gl, LRib, LThur; Q2.: Gl; E.: s. dēferre; L.: Georges 1, 2007, TLL, MLW 3, 241, Niermeyer 414, Habel/Gröbel 102, Latham 137a, Blaise 289b

dēlātūra, mlat., F.: Vw.: s. dīlātūra

dēlatus, lat., Präp.: nhd. auf der Seite?, außerhalb; Q.: Grom., PLSal; E.: s. dē, latus; L.: TLL, MLW 3, 242, Blaise 289b

dēlātus, mlat., (Part. Prät.=)M.: nhd. Angeklagter; Q.: Urk (1231); E.: s. dēferre; L.: MLW 3, 182

dēlavāre, dēlabāre, lat., V.: nhd. abwaschen, rein waschen, auswaschen; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, lavāre; L.: Georges 1, 2007, TLL, Walde/Hofmann 1, 775, MLW 3, 242

dēlavātio, lat., V.: nhd. Abwaschung; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. dēlavāre; L.: Georges 1, 2007, TLL, Walde/Hofmann 1, 775

dēlavātus, mlat., Adj.: nhd. ungewaschen; Q.: Conc. (742-842); E.: s. dē, lavāre; L.: MLW 3, 242

dēlayum, mlat., N.: nhd. Verzögerung; Q.: Latham (1383); E.: s. afrz. delayer, V., verzögern; s. afrz. delai, Sb, Aufschub; s. lat. dē; s. gall. *laggos, Adj., matt, schlaff, Gamillscheg 309a; idg. *slēg-, *lēg-, *sleng-, *leng-, Adj., schlaff, matt, Pokorny 959; L.: Latham 137a

dēlea, mlat., F.: Vw.: s. dāla

dēlēbilis, lat., Adj.: nhd. vertilgbar, zerstörbar, auslöschbar; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. dēlēre; L.: Georges 1, 2007, TLL. MLW 3, 242

dēlēbilitās, mlat., F.: nhd. Zerstörbarkeit; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēlēbilis, dēlēre; L.: MLW 3, 242

dēlēbiliter, mlat., Adv.: nhd. vertilgbar, zerstörbar; Vw.: s. in-; Q.: Latham (1326); E.: s. dēlēbilis, dēlēre; L.: Latham 137a

dēlēcta, lat., F.: nhd. Auswahl?, Wahl?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. dēligere; L.: TLL

dēlectābilis, dīlectābilis, lat., Adj.: nhd. ergötzlich, ergötzend, wohlschmeckend, lecker, anziehend, schön, anmutig, reizend, entzückend, Freude bereitend, angenehm, erfreulich, gefällig, wertvoll, kostbar; ÜG.: ahd. lustlih Gl, lustsam N, giwelit Gl; ÜG.: mhd. lustlich STheol; ÜG.: mnd. nöchlik; Vw.: s. con-, in-, per-; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, N, STheol; E.: s. dēlectāre; L.: Georges 1, 2007, TLL, MLW 3, 242, Habel/Gröbel 102, Latham 137a

dēlectābilitās, mlat., F.: nhd. Vergnügen, Freude, Erfreuen, Lust, Wolllust, Süße, Wohlgeschmack, Prunksucht; Vw.: s. con-; Q.: Alb. M., Ruop. (11. Jh.); E.: s. dēlectāre; L.: MLW 3, 244, Latham 137a, Blaise 289b

dēlectābiliter, lat., Adv.: nhd. ergötzlich, ergötzend, mit Vergnügen, freudig, froh, frohgesinnt, auf erfreuliche Weise, geschmackvoll, elegant, auskömmlich, bequem, behaglich; ÜG.: ahd. gerno Gl; Vw.: s. con-, in-; Hw.: s. dēlectābilis; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Gl; E.: s. dēlectāre; L.: Georges 1, 2007, TLL, MLW 3, 243

dēlectācio, mlat., F.: Vw.: s. dēlectātio

dēlectāmen, mlat., N.: nhd. Freude, Vergnügen, Ergötzlichkeit; Q.: Latham (1043); E.: s. dēlectāre; L.: MLW 3, 244, Latham 137a

dēlectāmentum, dīlectāmentum, lat., N.: nhd. Ergötzlichkeit, Vergnügen, Lust, Freude, Wonne; ÜG.: ahd. gilust NGl, swuozi Gl; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Bi, Gl, NGl, Walahfr.; E.: s. dēlectāre; L.: Georges 1, 2007, TLL, Walde/Hofmann 1, 337, MLW 3, 244, Blaise 289b

dēlectāns*, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. festhaltend; Hw.: s. dēlectanter; E.: s. dēlectāre

dēlectanter, dīlectanter, lat., Adv.: nhd. festhaltend, gerne; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dēlectāre; L.: TLL, MLW 3, 247, 3, 650

dēlectantia, mlat., F.: nhd. Freude, Vergnügen, Ergötzlichkeit; Q.: Latham (um 1366); E.: s. dēlectāre; L.: Latham 137a

dēlectāre, dīlectāre, dēlictāre, lat., V.: nhd. an sich ziehen, festhalten, fesseln, zurückhalten, interessieren, ergötzen, Freude bereiten, erfreuen, vergnügen, Vergnügen bereiten, sich freuen, sich gefallen (V.), sich vergnügen, Lust haben, sich sexuell erregen; ÜG.: ahd. geron I, gibreiten? SPs, (lihhen) N, lusten Gl, N, lustidon B, lustison Gl, luston Gl, (lustsami) N, lustsamon N; ÜG.: as. gibredian? SPs; ÜG.: anfrk. gilievon MNPs; ÜG.: ae. geblissian Gl, gegladian GlArPr, gelustfullian Gl, lustfullian; ÜG.: an. fȳsa; ÜG.: mhd. (gelangen) PsM, gelieben PsM, (gelingen PsM), gelüsten PsM, (gelustic) STheol, gevröuwen PsM; Vw.: s. con-, prae-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, I, LBur, LLang, LVis, MNPs, N, PsM, SPs, STheol; E.: s. dēlicere; W.: it. dilettare, V., erfreuen, amüsieren; s. it. dilettante, M., Kunstliebhaber; nhd. Dilettant, M., Dilettant, Stümper, ambitionierter Laie; W.: nhd. delektieren, sw. V., delektieren, ergötzen; L.: Georges 1, 2008, TLL, Walde/Hofmann 1, 336, Walde/Hofmann 1, 745, Kluge s. u. Dilettant, Kytzler/Redemund 112, 132, MLW 3, 246, Latham 137a

dēlectārī, lat., V.: nhd. an sich ziehen, festhalten, Lust haben; ÜG.: ahd. fro wesan N, frewen Gl, gerno N, (hengen) N, langen N, lusten I, nioton N, (ruohhen) N, spanan Ph; ÜG.: mhd. belusten Gl, gelüsten Gl; Vw.: s. re-; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Gl, I, N, Ph; E.: s. dēlectāre; L.: Georges 1, 2009, TLL, Habel/Gröbel 102

dēlectātio, dīlectātio, dēlectācio, lat., F.: nhd. Ergötzung, Zeitvertreib, Unterhaltung, Genuss, Freude, Vergnügen, Reiz, Reizung, Verführung, Verlockung, Wohlbefinden, Geschlechtslust, Lustempfinden, Erleichterung; ÜG.: ahd. gilust NGl, N, NGlP, giwurt Gl, lust NGl, lustida B, (lustsam) N, lustsami N, wunna NGl; ÜG.: ae. gelustfullung GlArPr, lustfulness; ÜG.: mhd. geluste BrTr, lust BrTr, STheol, lustliche STheol, lustlichheit STheol, vröude STheol; ÜG.: mnd. lust (1), lüstinge; Vw.: s. com-, in-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Formulae, Gl, GlArPr, Hrab. Maur., LBur, LLang, N, NGl, NGlP, STheol, Urk; E.: s. dēlectāre; L.: Georges 1, 2007, TLL, MLW 3, 244

dēlectātiuncula, lat., F.: nhd. „Ergötzunglein“, kleine Ergötzlichkeit, geringe unbedeutende Freude; Hw.: s. dēlectātio; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dēlectāre; L.: Georges 1, 2008, TLL, MLW 3, 245

dēlectātīvus, mlat., Adj.: nhd. erfreulich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēlectāre; L.: MLW 3, 246, Latham 137a

dēlectātor, dīlectātor, lat., M.: nhd. Ausheber, Rekrutierer, Freudenbringer; Q.: Inschr.; E.: s. dēlectāre; L.: Georges 1, 2008, TLL, MLW 3, 246, Latham 137a

dēlectātōrius, mlat., Adj.: nhd. erfreulich; Q.: Rein. Alem. (13. Jh.); E.: s. dēlectāre; L.: MLW 3, 246

dēlectātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. festgehalten, erfreut; Vw.: s. in-; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dēlectāre; L.: TLL

dēlēctio (1), dīlēctio, lat., F.: nhd. Auswahl, Wahl, Rekrutierung; mlat.-nhd. Freude, Vergnügen; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēligere; L.: Georges 1, 2008, TLL, MLW 3, 246, Habel/Gröbel 102

dēlēctio (2), mlat., F.: Vw.: s. dēlētio

dēlēctor, lat., M.: nhd. Ausheber, Rekrutierer; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. dēligere; L.: Georges 1, 2009, TLL

dēlectum, mlat., N.: Vw.: s. dēlictum

dēlectus, mlat., M.: Vw.: s. dēlictus* (2)

dēlēctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgewählt?; Q.: Gl; E.: s. dēligere; L.: TLL

dēlēctus (2), dīlēctus, lat., M.: nhd. Auswahl, Wahl, Unterscheidung, Aushebung, Truppenaushebung, Rekrutierung, Feldzug; mlat.-nhd. Unterschied; ÜG.: ahd. irwelida Gl, kust Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, HI; Q2.: Urk (1243); E.: s. dēligere; L.: Georges 1, 2009, TLL, MLW 3, 247, Heumann/Seckel 131a

dēlēctus (3), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dīlēctus (1)

delefīnus, mlat., M.: Vw.: s. delphīnus (1)

dēlegābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. dēlicābilis

dēlēgācio, mlat., F.: Vw.: s. dēlēgātio

*dēlēgālis, mlat., Adj.: nhd. rechtmäßig; Hw.: s. dēlegāliter; E.: s. dēlēgāre

dēlēgāliter, mlat., Adv.: nhd. rechtmäßig, auf rechtmäßige Weise, völlig gesetzmäßig; Q.: Otto Sanblas. (1209-1210); E.: s. dēlēgāre; L.: MLW 3, 247, Blaise 289b

dēlēgāre, dīlēgāre, dēlīgāre, dellāgāre, dīlēcāre, lat., V.: nhd. gesetzlich verfügen, überweisen, abtreten, aushändigen, zuteilen, zuweisen, verweisen, beauftragen, auftragen, anweisen, ernennen, einsetzen, mit einem Amt bekleiden, zuordnen, entfernen, verbannen, abschicken, abordnen; mlat.-nhd. melden, vermachen, stiften, übertragen (V.), übergeben (V.), schicken, mitteilen, befördern, transportieren; ÜG.: ahd. bifelahan Gl, bimeinen Gl, giwelzen Gl, sellen Gl, zuogimahhon Gl; ÜG.: ae. bebeodan; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Ei, Gl, HI, LBur, LVis, Urk; Q2.: Alb. M., Marculf. (720-730); E.: s. dē, lēgāre; W.: nhd. delegieren, sw. V., delegieren, abgeben, abordnen; L.: Georges 1, 2010, TLL, Walde/Hofmann 1, 779, Kluge s. u. delegieren, Kytzler/Redemund 112, MLW 3, 249, Niermeyer 414, Habel/Gröbel 102, Blaise 289b, Heumann/Seckel 131a

dēlēgātia, mlat., F.: nhd. ein Streit; Q.: Latham (1303); E.: s. dēlēgāre; L.: Latham 137a

dēlēgātio, dēlīgātio, dēlēgācio, dellēgātio, dīlīgācio, lat., F.: nhd. Beauftragung, Anweisung, Betrauung, Auftrag, Befehl, Assignation, Steuersatz, Steuererhebung, Übertragung; mlat.-nhd. Schenkung, Schenkungsurkunde, Abtretungsurkunde, Übergabe, Gewährung, rechtsgültige Aushändigung, zu übertragender Besitz, Verfügungsgewalt, Überbringung, Beförderung, Transport; Vw.: s. prae-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Dipl., HI, Urk; Q2.: Alb. M., Dipl., Marculf. (720-730), Urk; E.: s. dēlēgāre; W.: nhd. Delegation, F., Delegation, Abordnung; L.: Georges 1, 2010, TLL, Kytzler/Redemund 112, MLW 3, 247, Niermeyer 414, Latham 137b, Blaise 289b, Heumann/Seckel 131a

dēlēgātīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Abtretung; Q.: Urk (1145/1149); E.: s. dēlēgātīvus, dēlēgāre; L.: MLW 3, 248

dēlēgātīvus, mlat., Adj.: nhd. übertragen (Adj.), beauftragt, Abtretung betreffend; Q.: Conr. Mur. summ., Latham (vor 1250); E.: s. dēlēgāre; L.: MLW 3, 248, Latham 137a

dēlēgātor, lat., M.: nhd. Anweisung Ausstellender, Anweisender, Steuerbeamter; mlat.-nhd. Stifter, Schenker, Vollstrecker, Bürge, Verwalter; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Formulae; Q2.: Formulae (Mitte 8.-Ende 9. Jh.), Urk; E.: s. dēlēgāre; L.: Georges 1, 2010, TLL, MLW 3, 248, Niermeyer 414, Blaise 289b, Heumann/Seckel 132a

dēlēgātōria, lat., F.: nhd. Zertifikat zur Steuererhebung?, Steuerausschreiben, Anordnung; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. dēlēgātōrius (1), dēlēgāre; L.: Georges 1, 2010, TLL, Blaise 289b, Heumann/Seckel 132a

dēlēgātōriē, mlat., Adv.: nhd. als Abgesandter, als Beauftragter; Q.: Latham (um 1397); E.: s. dēlēgāre; L.: Latham 137a

dēlēgātōrius (1), lat., Adj.: nhd. zum Steuerausschreiben gehörig, als Abgesandter handelnd, mit voller Verfügungsgewalt; Hw.: s. dēlēgātor; Q.: HI, Urk; E.: s. dēlēgāre; L.: Georges 1, 2010, TLL, MLW 3, 249, Latham 137a

dēlēgātōrius (2), lat., M.: nhd. Zertifikat zur Steuererhebung?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dēlēgātōrius (1), dēlēgāre; L.: TLL

dēlēgātrīx, mlat., F.: nhd. Abtretende, Aushändigende, Geberin, Schenkerin; Q.: Trad. Moosb. (1189/1197); E.: s. dēlēgāre; L.: MLW 3, 249

dēlēgātum, lat., N.: nhd. Auftrag, Anweisung; ÜG.: ahd. botaskaf? Gl; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Gl; E.: s. dēlēgāre; L.: TLL

dēlēgātus (1), lat., M.: nhd. Auftrag, Anweisung, Übertragung; Q.: Inschr., Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. dēlēgāre; L.: TLL, Heumann/Seckel 132a

dēlēgātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. delegiert, übertragen (Adj.); Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. dēlēgāre; L.: Blaise 289b

dēlēgātus (3), mlat., M.: nhd. Abgesandter; Vw.: s. cōnsub-, sub-; Q.: Latham (1200); E.: s. dēlēgāre; L.: Latham 137a

dēlegere, lat., V.: Vw.: s. dēligere

dēlegiātus, dīligiātus, mlat., Adj.: nhd. nicht rechtstauglich; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. dē, lēx; L.: Niermeyer 414, Latham 137a, Blaise 289b

dēleirāre, lat., V.: Vw.: s. dēlīrāre

dēlēneficium, mlat., N.: Vw.: s. dēlēnificium

dēlēneficus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēlēnificus

dēlēniamentum, mlat., N.: Vw.: s. dēlēnimentum

dēlēniātio, mlat., F.: Vw.: s. dēlēnītio

dēlēnificē, mlat., Adv.: nhd. einschmeichelnd; Q.: Chronogr. Corb. (Mitte 12. Jh.); E.: s. dēlenificus; L.: MLW 3, 252

dēlēnificium, dēlēneficium, dēlīnificium, mlat., N.: nhd. Schmeichelei; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. dēlēnificus; L.: MLW 3, 251, Blaise 289b

dēlēnificius, mlat., Adj.: nhd. besänftigend, schmeichlerisch, liebkosend, bezaubernd; Hw.: s. dēlēnificus; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. dēlēnīre, facere; L.: Blaise 289b

dēlēnificus, dēlīnificus, dēlēneficus, lat., Adj.: nhd. besänftigend, schmeichlerisch, liebkosend, bezaubernd, einnehmend, gewinnend; Hw.: s. dēlēnificius; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēlēnīre, facere; L.: Georges 1, 2010, TLL, Walde/Hofmann 1, 338, Walde/Hofmann 1, 782, MLW 3, 251, Blaise 289b

dēlēnimentum, dēlīnimentum, dīlēnīmentum, dēlēniamentum, dēlīniamentum, lat., N.: nhd. Linderungsmittel, Besänftigungsmittel, Lockmittel, Liebkosung, Sühnemittel; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. dēlēnīre; L.: Georges 1, 2010, TLL, Walde/Hofmann 1, 338, Walde/Hofmann 1, 782, MLW 3, 252, Heumann/Seckel 132a

dēlēnīre, dēlīnīre, dīlīnīre, dislēnīre, lat., V.: nhd. lindern, glätten, besänftigen, beschwichtigen, beruhigen, milde stimmen, umschmeicheln, gewinnen, einnehmen, ködern, entschädigen, verleiten, unterstützen, verdünnen, abschwächen, schwächen, untergraben (V.), schmeichelnd erfüllen; ÜG.: ahd. flegon Gl, flehen Gl, flehon Gl, fligilon Gl, gibirnen Gl, gilindezzen Gl, gilustigon? Ph, gitrosten Gl, intlazan Gl, lokkon Gl, slihten Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Carm. Bur., Gl, Dipl., Ph; E.: s. dē, lēnīre; L.: Georges 1, 2011, TLL, Walde/Hofmann 1, 338, Walde/Hofmann 1, 782, MLW 3, 252, Habel/Gröbel 103, Latham 137a, Blaise 290b

dēlēnis, lat., Adj.: nhd. mild?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, lēnis; L.: TLL

dēlēnītio, dēlīnītio, dēlēniātio, mlat., F.: nhd. Besänftigen, Linderung, Abschwächung; Q.: Hugo Fl. (1090-1112); E.: s. dēlēnīre; L.: MLW 3, 252, Latham 137a

dēlēnītor, dēlīnītor, lat., M.: nhd. Gewinner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēlēnīre; L.: Georges 1, 2011, TLL

dēlēnītrīx, dēlīnītrīx, lat., F.: nhd. Gewinnerin; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. dēlēnīre; L.: Georges 1, 2011, TLL

dēlentinātio, lat., F.: nhd. „zusammenhängender Aufschub“?; ÜG.: gr. συνεχὴς ὑπέρθεσις (synechēs hyérthesis) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, lentus?; L.: TLL

dēlērāmentum, lat., N.: Vw.: s. dēlīrāmentum

dēlērāre, lat., V.: Vw.: s. dēlīrāre

dēlērātio, lat., F.: Vw.: s. dēlīrātio

dēlēre, dīlīre, lat., V.: nhd. zerstören, zugrunde richten, vernichten, tilgen, vertilgen, auslöschen, auswischen, aufreiben, außer Kraft setzen, abschaffen, beseitigen, aufheben, niederwerfen, töten, hinwegraffen, vertreiben, absetzen; mlat.-nhd. auflösen; ÜG.: ahd. firgnitan Gl, MH, firslizan Gl, firstrihhan Gl, firtiligon Gl, N, Ph, intherion Gl, irtilen I, slizan Gl, tiligon N, NGl, tilon O, (uneren) Gl, zigangan N; ÜG.: anfrk. fardiligon; ÜG.: ae. adilegian Gl, GlArPr, fordiligian, forniman; ÜG.: afries. urdiligia; ÜG.: mhd. abetuon Gl, tiligen PsM, STheol, vertiligen PsM, STheol; Vw.: s. con-, per-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, I, LLang, LVis, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, Ph, PsM, STheol, Urk; Q2.: Compos. Matr. (um 1130); E.: s. dē, lēvāre; W.: germ. *dīligōn, sw. V., tilgen, auslöschen?; ae. dīlegian, dīligian, sw. V., tilgen; W.: germ. *dīligōn, sw. V., tilgen, auslöschen?; afries. dīligia*, sw. V. (2), tilgen; W.: germ. *dīligōn, sw. V., tilgen, auslöschen?; anfrk. *diligon?, sw. V. (2), tilgen; W.: germ. *dīligōn, sw. V., tilgen, auslöschen?; ahd. tīligōn 24, sw. V. (2), tilgen, vertilgen, vernichten, zunichte machen, abschaffen; mhd. tiligen, sw. V., tilgen, vertilgen; nhd. tilgen, sw. V., tilgen, DW 21, 499; L.: Georges 1, 2011, TLL, Walde/Hofmann 1, 335, Kluge s. u. tilgen, MLW 3, 253, Heumann/Seckel 132a

dēlēritās, lat., F.: Vw.: s. dēlīritās

dēlērium, lat., N.: Vw.: s. dēlīrium

dēlērus, lat., Adj.: Vw.: s. dēlīrus

delesmannus, mlat., M.: Vw.: s. dienestmannus

deleta, mlat., F.: Vw.: s. delta (3)

dēlētērion, dīlītīrion, dīlītārion, gr.-lat., N.: nhd. Gift; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. δηλητήριον (dēlētḗrion); E.: s. gr. δηλητήριον (dēlētḗrion), N., Gift; vgl. gr. δηλεῖσθαι (dēleisthai), V., beschädigen, verletzen, zerstören; idg. *del- (3), *delə-, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 2011, TLL, MLW 3, 254

dēleth, mlat., Sb.: Vw.: s. dāleth

dēlēticius, lat., Adj.: nhd. abgerieben, radiert; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. dēlēre; L.: Georges 1, 2011, TLL, Walde/Hofmann 1, 335

dēlētilis, lat., Adj.: nhd. auswischend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dēlēre; L.: Georges 1, 2011, TLL, Walde/Hofmann 1, 335

dēlētio, dēlēctio, dīleccio, lat., F.: nhd. Vernichtung, Auslöschung, Tilgung, Aufhebung, Überwindung; ÜG.: mhd. vertiligunge STheol; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dēlēre; L.: Georges 1, 2011, TLL, MLW 3, 254, Latham 137a

dēlētīvus, mlat., Adj.: nhd. auslöschend, tilgend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēlēre; L.: MLW 3, 254

dēlētor, lat., M.: nhd. Vernichter; Hw.: s. dēlētrīx; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); E.: s. dēlēre; L.: Georges 1, 2011, TLL, MLW 3, 254

dēlētrīx, lat., F.: nhd. Vernichterin; Hw.: s. dēlētor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēlēre; L.: Georges 1, 2012, TLL

dēlētūra, mlat., F.: nhd. Auslöschen, Tilgung; E.: s. dēlēre; L.: Blaise 290a

dēlētus, lat., M.: nhd. Vernichtung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēlēre; L.: Georges 1, 2012, TLL, Walde/Hofmann 1, 335

dēlevāre, lat., V.: nhd. erleichtern?, hochheben, aufheben; Q.: Gl, LBai; E.: s. dē, levāre, levis; L.: TLL, MLW 3, 254

dēlēvāre, dēlaevāre, lat., V.: nhd. abglätten, glatt machen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, lēvāre, lēvis; L.: Georges 1, 2012, TLL

Delfī, lat., M. Pl.=ON: Vw.: s. Delphī

delfiānus, mlat., Adj.: Vw.: s. delphiānus

Delficus, lat., Adj.: Vw.: s. Delphicus

delfīna, mlat., F.: Vw.: s. delphīna (1)

delfīnus, lat., M.: Vw.: s. delphīnus (1)

Dēlia, lat., F.: nhd. Diana; ÜG.: ahd. (kebis) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. Dēlos; L.: TLL

dēliacum, lat., N.: nhd. Vase aus delischer Bronze; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Dēliacus, Dēlos; L.: Georges 1, 2021, TLL

Dēliacus, lat., Adj.: nhd. delisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δηλιακός (Dēliakós); E.: s. gr. Δηλιακός (Dēliakós), Adj., delisch; s. lat. Dēlos; L.: Georges 1, 2021, TLL

Dēliāda, lat., M., F.: nhd. Deliade, Abkömmling von Delos, Apollo, Diana; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Dēlos; L.: Georges 1, 2021, TLL

dēlībāmentum, lat., N.: nhd. zum Trankopfer ausgegossener Wein; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. dēlībāre; L.: Georges 1, 2012, TLL

dēlībāre, lat., V.: nhd. hinwegnehmen, wegnehmen, abnehmen, abbrechen, abpflücken, genießen, vermindern, schmälern, verkümmern, verletzen, entnehmen, entlehnen, darbringen, spenden, opfern, zum Opfer darbringen, weihen, salben; mlat.-nhd. eine Probe geben, schildern, kosten (V.) (2); ÜG.: ahd. bluozan Gl, (gidunnen)? Gl, hinasigan Gl, ineihhan Gl, intsagen Gl, offaron Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. dē, lībāre; L.: Georges 1, 2013, TLL, Walde/Hofmann 1, 794, MLW 3, 259, Niermeyer 415, Habel/Gröbel 102

dēlībātio, lat., F.: nhd. Hinwegnahme, Hinwegnehmen, Wegnahme, Verminderung, Minderung, Abzug, Auslöschung, Tilgung; mlat.-nhd. Probe, Kostprobe, Erstling, Erwägung, reifliche Überlegung, Beratung, Opferguss; ÜG.: ahd. brukkili Gl; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), Bi, Gl, HI; Q2.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. dēlībāre; L.: Georges 1, 2012, TLL, MLW 3, 254, Heumann/Seckel 132a

dēlībātus, lat., M.: nhd. Opfer, Ehrengabe; ÜG.: gr. ἀπαρχή (aparchḗ) Gl, σπονδή (spondḗ) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēlībāre; L.: TLL

dēlīberābilis, mlat., Adj.: nhd. beginnbar; Q.: Latham (nach 1280); E.: s. dēlīberāre (2); R.: monēta dēlīberābilis: nhd. zur Ausgabe fertiges Geld; L.: Latham 137a

dēlīberābundus, lat., Adj.: nhd. in reiflichem Überlegen seiend, in tiefes Nachdenken versunken; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. dēlīberāre (1); L.: Georges 1, 2012, TLL, Walde/Hofmann 1, 336

dēlīberācio, mlat., F.: Vw.: s. dēlīberātio (1)

dēlīberandō, mlat., Adv.: nhd. erwägend, überlegend; ÜG.: ahd. (markonto) Gl, welzento Gl; Q.: Gl; E.: s. dēlīberāre (1)

dēlīberantia, mlat., F.: nhd. Bezahlung; E.: s. dēlīberāre (2); L.: Niermeyer 415, Blaise 290a

dēlīberāre (1), dīlīberāre, dēlīverāre, lat., V.: nhd. erwägen, in Erwägung ziehen, reiflich überlegen (V.), bedenken, überlegen (V.), sich besinnen, zu Rate gehen, befragen, sich entscheiden, urteilen, ein Urteil fällen, verhandeln, erörtern, prüfen, untersuchen, im Gleichgewicht halten, freigeben, trachten, vereinbaren, übereinkommen, wollen (V.), ermitteln, erachten; ÜG.: ahd. ahton Gl, N, bimeinen N, bitrahton Gl, dankfazzon Gl, denken Gl, furisprehhan Gl, gieintrafton Gl, gieiskon Gl, gikiosan Gl, N, gikoson Gl, gimahhon Gl, gimarkon Gl, gisuohhen Gl, gitrahton Gl, (giwellen) Gl, kiosan Gl, (losungon) Gl, mahhon, (markon) Gl, trahton Gl, welzen Gl; ÜG.: as. gitrahton GlTr; ÜG.: ae. þridian; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlTr, HI, LBur, LLang, LVis, N, Urk, Walahfr.; E.: s. dē, libra; L.: Georges 1, 2012, TLL, Walde/Hofmann 1, 336, MLW 3, 257, Niermeyer 415, Habel/Gröbel 102, Latham 137a, Blaise 290a

dēlīberāre (2), dīlīberāre, dēlīverāre, lat., V.: nhd. befreien, frei machen, sich entledigen, anfangen, beginnen, eröffnen, gangbar machen; mlat.-nhd. gegen jeden Anspruch absichern, zuteilen, einen Gefangenen überstellen, eine Festung übergeben (V.), ausliefern, übertragen (V.), bezahlen, einen Eid leisten, ablösen, auslösen, loskaufen, freikaufen. bewahren, verteidigen, übergeben (V.), überlassen (V.), erweisen, angedeihen lassen, bestimmen für, festlegen auf; Vw.: s. re-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); Q2.: Dipl., Urk (1023); E.: s. dē, līberāre (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 336, MLW 3, 258, Niermeyer 415, Latham 137a, Blaise 290a

dēlīberātē, mlat., Adv.: nhd. auf entschiedene Weise, entschieden, wohlüberlegt, absichtlich; Vw.: s. in-; Q.: Const. (1274), Urk; E.: s. dēlīberātus, dēlīberāre (1); L.: MLW 3, 258, Latham 137a, Blaise 290a

dēlīberātio (1), dēlīberācio, lat., F.: nhd. Erwägung, reifliche Überlegung, Fähigkeit zur Überlegung, Prüfung, Absicht, Vorsatz, geistige Betrachtung, Untersuchung, Beratung, beratende Rede, Anordnung, Erlass, Übereinkunft, Bedingung, Bestimmung, Vertragsbestimmung, Beschluss, Entscheidung, Entscheidungsgewalt, letztwillige Verfügung, Testament; ÜG.: ahd. bimeinida N, bitrahtodi Gl, biwanunga Gl, einunga Gl, N, gidankfazzoti Gl, gimerkida Gl, gitrahtidi N, hefil Gl, kuri Gl, markunga Gl, (urniusida) Gl, (wala) Gl, (walza) Gl, (weli) Gl; ÜG.: ae. þancmetung, þreodung, ymbþreodung Gl; ÜG.: mhd. (bedenken) BrTr, erkiesunge Gl; ÜG.: mnd. bedechtnisse, vorsinninge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), BrTr, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, LVis, N, Urk; E.: s. dēlīberāre (1); L.: Georges 1, 2012, TLL, Walde/Hofmann 1, 336, MLW 3, 254, Niermeyer 415, Latham 137a, Blaise 290a

dēlīberātio (2), dīlīberātio, mlat., F.: nhd. Befreiung, Freigabe, Gewähr, Schenkung, Schenkungsurkunde, Privileg, Schuldbefreiung, Bezahlung, Zahlung, Übergabe, Übereignung, Auslösung, Einräumung, Abtretung, Botschaft, Nachricht; Q.: Dipl. (769-813), Urk; E.: s. dēlīberāre (2); L.: MLW 3, 255, Niermeyer 415, Latham 137a, Blaise 290a

dēlīberātīva (1), lat., F.: nhd. Erwägung?, Kraft der Überlegung, Fähigkeit der Überlegung; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. dēlīberātīvus, dēlīberāre (1); L.: Georges 1, 2012, TLL, MLW 3, 255

dēlīberātīva (2), mlat., N. Pl.: nhd. Kraft der Überlegung, Fähigkeit der Überlegung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēlīberātīvus, dēlīberāre (1); L.: MLW 3, 256

dēlīberātīvē, mlat., Adv.: nhd. mit Überlegung, überlegt, wohlüberlegt; Q.: Urk (1096); E.: s. dēlīberātīvus, dēlīberāre (1); L.: MLW 3, 256

dēlīberātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Erwägung gehörig, erwägend, reiflich überlegend, beratend, entscheidend, entschieden; ÜG.: ahd. sprahlih N; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), N; E.: s. dēlīberāre (1); L.: Georges 1, 2012, TLL, Walde/Hofmann 1, 336, MLW 3, 256

dēlīberātor, lat., M.: nhd. Überleger, Berater; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēlīberāre (1); L.: Georges 1, 2012, TLL, Latham 137a

dēlīberātōrius, mlat., Adj.: nhd. Beratung betreffend; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216), Urk; E.: s. dēlīberātio (1), dēlīberāre (1); L.: MLW 3, 256, Latham 137a, Blaise 290a

dēlīberātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entschieden, bestimmt, überlegt, entschlossen; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl.; E.: s. dēlīberāre (1); L.: Georges 1, 2012, TLL, MLW 3, 258, Blaise 290a

dēlīberātus (2), mlat., M.: nhd. Entschluss; E.: s. dēlīberāre (1); L.: MLW 3, 257

dēlīberē, mlat., Adv.: nhd. sofort; E.: s. dē, līberē, līber (1); L.: Blaise 290a

dēlīberium, lat., N.: nhd. Ratschlag?, Einsicht?; ÜG.: gr. γνώμη (gnṓmē) Gl, συμβουλία (symbulía) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēlīberāre (1); L.: TLL, Blaise 290a

dēlibrāre, lat., V.: nhd. abrinden, abschälen; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. dē, liber; L.: Georges 1, 2014, TLL

dēlibrātio, lat., F.: nhd. Abschälen; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. dēlibrāre; L.: Georges 1, 2014, TLL

dēlibūcio, mlat., F.: Vw.: s. dēlibūtio

dēlibuere, dīlibuere, lat., V.: nhd. benetzen, bestreichen, salben, beschmieren, einschmieren, übergießen, fett machen, vollstopfen, erfüllen; mlat.-nhd. geneigt machen, gewinnen, beschweren, gewichtiger machen, fruchtbar machen?; ÜG.: ahd. bismizzen? Gl, salbon Gl; ÜG.: ae. gesmierwan Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Epist. Bonif. (8. Jh.); E.: s. Walde/Hofmann 1, 336, wohl zu lībāre; L.: Georges 1, 2014, TLL, Walde/Hofmann 1, 336, MLW 3, 260, Habel/Gröbel 102

dēlibūtio, dēlibūcio, mlat., F.: nhd. Bestreichung, Salbung, Salben (N.), Einschmieren, Beschmieren, Duftstoff, Wohlgeruch; Q.: Aelfric (um 1000), Thietmar; E.: s. dēlibuere; L.: MLW 3, 260, Habel/Gröbel 102, Latham 137b

dēlibūtus, lat., Adj.: nhd. mit einer fetten Feuchtigkeit bestrichen; mlat.-nhd. bezecht; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dēlibuere?; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 336, Habel/Gröbel 102

dēlicābilis, dēlegābilis, mlat., Adj.: nhd. erfreulich, vergnüglich, zart, empfindlich, heikel, dürr, mager gedrängt; Q.: Tract. de chirurg. (12. Jh.); E.: s. dēlicere; L.: MLW 3, 261, Latham 137b

dēlicaciter, mlat., Adv.: nhd. mild, fein gewürzt; Q.: Latham (um 1190); E.: s. dēlicere; L.: Latham 137b

dēlicacia, mlat., F.: nhd. Süßigkeit; Q.: Latham (1434); E.: s. dēlicere; L.: Latham 137b, Blaise 290a

dēlicantia, mlat., F.: nhd. Süßigkeit; E.: s. dēlicere; L.: Blaise 290a

dēlicāre, lat., V.: Vw.: s. dēliquāre

dēlicātē, lat., Adv.: nhd. reizend, ergötzlich, galant, fein, zart, elegant, bequem, luxuriös, üppig, sorgsam, weich, weichlich, gut, zärtlich, hübsch, sorgfältig, gründlich; ÜG.: ahd. zartlihho Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. dēlicātus, dēlicere; L.: Georges 1, 2014, TLL, MLW 3, 262, Habel/Gröbel 102, Blaise 290a

dēlicātio, mlat., F.: nhd. übertriebene Suche, Weichwerden des Geistes, Zärtlichkeit, Zartheit; Q.: Hugo S. Vict. (2. Viertel 12. Jh.); E.: s. dēlicere; L.: MLW 3, 261, Latham 137b, Blaise 290a

dēlicātitūdo, lat., F.: nhd. ergötzliches Ding, Kleinod; Hw.: s. dēlicātūdo; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dēlicātus; L.: TLL

dēlicātūdo, lat., F.: nhd. ergötzliches Ding, Kleinod; Hw.: s. dēlicātitūdo; Q.: Mutian. (vor 407 n. Chr.); E.: s. dēlicātus; L.: TLL

dēlicātulus, mlat., Adj.: nhd. recht keck, neckisch; Q.: Metell. Quir. (1165-1175); E.: s. dēlicātus; L.: MLW 3, 261

dēlicātus, dīlicātus, dēligātus, dīligātus, lat., Adj.: nhd. reizend, elegant, fein, zart, zierlich, luxuriös, üppig, schlüpfrig, sanft, sinnlich, wolllüstig, verweichlicht, weich, weichlich, schwach, schwächlich, von schwächlicher Konstitution seiend, verwöhnt, verzogen, verzärtelt, genusssüchtig, schlaff, wählerisch, gemächlich, erquickend, verfeinert, raffiniert, erlesen (Adj.), rein, unverletztlich; ÜG.: ahd. firzartot Gl, firzertit Gl, lustenti Gl, marawi Gl, muruwi Gl, smehhar B, smekkar Gl, smekkarlih Gl, swuozi Gl, (tiurlih) Gl, zartlih Gl, gizertit Gl, zieri Gl; ÜG.: ae. wræst Gl; ÜG.: mhd. verwenet BrTr; ÜG.: mnd. krasich, lustbarlik, lusthaftich, nütlik, vorleckeret*, vorwenet* (2); Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, HI; E.: s. dēlicere; W.: frz. délicat, Adj., delikat, wohlschmeckend; nhd. delikat, Adj., delikat, wohlschmecken; L.: Georges 1, 2014, TLL, Walde/Hofmann 1, 336, Kluge s. u. delikat, Kytzler/Redemund 113, MLW 3, 261, Niermeyer 416, Habel/Gröbel 102, Latham 137b, Heumann/Seckel 132b

dēlicere, lat., V.: nhd. an sich locken, ergötzen; ÜG.: mhd. entspensten Voc; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.), Voc; E.: s. dē, lacere; L.: Georges 1, 2016, TLL, Walde/Hofmann 1, 336, Walde/Hofmann 1, 745

dēlicia (1), dēliquia, lat., F.: nhd. Dachbalken; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dē, liquāre; L.: Georges 1, 2015, TLL, Walde/Hofmann 1, 245

dēlicia (2), dīlicia, dēlitia, lat., F.: nhd. ergötzliches Ding, Kleinod, Lustbarkeit, Üppigkeit, Prunk, Luxus, Schatz, Kostbarkeit, Reichtum, Liebhaberei, Spielerei, Schlüpfrigkeit, Lust, Freude, Genuss, Annehmlichkeit, Bequemlichkeit, Wonne, Vergnügen, Wohlgefallen, Zuneigung, Ruhm, Herrlichkeit; mlat.-nhd. Leckerbissen, Lebensmittel, Proviant, Zierde, Liebe, Liebling, Weichling; ÜG.: ahd. lustsami N, mammunti Gl, metarwunna N, (otmahali) Gl, (trut) Gl, wela B, (welalibi) Gl, (wollust) Gl, wolo T, wunna Gl, zarto Gl, zart Gl, N, (zarti) Gl, (zartlihho) WH, (zartlust) Gl, WH, (zartwort) Gl; ÜG.: as. (geron) Gl; ÜG.: ae. wist Gl; ÜG.: an. (kras); ÜG.: mnd. wel (5), wele (2), welede*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Conc., Gl, HI, LLang, N, T, WH; Q2.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. dē, lacere; R.: hortus dēliciārum: nhd. Lustgarten, Freudengarten, Paradies; L.: Georges 1, 2015, TLL, Walde/Hofmann 1, 337, MLW 3, 262, Habel/Gröbel 102, Latham 137b

dēliciāre, dēlitiāre, mlat., V.: nhd. ergötzen, verwöhnen, seine Freude haben; Q.: Bernh. Const. damn. (1085); E.: s. dēlicia (2); L.: MLW 3, 264

dēliciārī, dēlitiārī, lat., V.: nhd. sich der Lust hingeben, fröhlich sein (V.), frohlocken, sich ergötzen, im Luxus leben; Vw.: s. in-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dēlicia (2); L.: Georges 1, 2016, TLL, Niermeyer 416, Habel/Gröbel 102, Blaise 290a

dēliciāris, lat., Adj.: nhd. zum oberen Dachbalken gehörig; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dēlicia (1); L.: Georges 1, 2016, TLL

dēliciātus (1), lat., Adj.: nhd. mit einer Wasserrinne versehen (Adj.); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dēlicia (1); L.: Georges 1, 2016, TLL

dēliciātus* (2), dīliciātus, mlat., Adj.: nhd. erfreulich, vergnüglich; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. dēlicia (2); L.: Latham 137b

dēliciēs, lat., F.: nhd. ergötzliches Ding, Kleinod; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dēlicia (2); L.: Georges 1, 2015

dēlicio, mlat., F.: Vw.: s. dēlitio

dēliciolae, lat., F. Pl.: nhd. süßer Liebling, Herzblatt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēlicia (2); L.: Georges 1, 2016, TLL, Habel/Gröbel 103

dēliciolum, lat., N.: nhd. süßer Liebling, Herzblatt; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dēlicia (2); L.: Georges 1, 2016, TLL

dēliciōsē, lat., Adv.: nhd. sanft, angenehm, in Freuden, weichlich, ausschweifend, erlesen (Adj.), ausgezeichnet, vortrefflich, ergötzlich, mit Freuden, ehrerbietig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Urk; E.: s. dēlicia (2); L.: Georges 1, 2016, TLL, MLW 3, 265, Latham 137b

dēliciōsitās, lat., F.: nhd. Vergnügen, Genuss; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. dēliciōsus (1), dēlicia (2); L.: TLL, Latham 137b, Blaise 290a

dēliciōsus (1), dēlitiōsus, dīliciōsus, lat., Adj.: nhd. weichlich, verwöhnt, zart, schwach, angenehm, willkommen, gefällig, sinnenfreudig, vergnügungssüchtig, genusssüchtig, verweiblicht, köstlich, schmeichlerisch, geliebt, beliebt, listig, schlau; mlat.-nhd. bei einem Fürsten Vertrauen und Gunst genießend; ÜG.: ahd. (zartilin) Gl, (zartlih)? Gl; Vw.: s. con-; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Ei, Gl, HI, LLang; Q2.: LBai (vor 743); E.: s. dēlicia (2); W.: frz. delicieux, Adj., deliziös, schmackhaft; nhd. deliziös, Adj., deliziös, schmackhaft, köstlich; L.: Georges 1, 2016, TLL, Walde/Hofmann 1, 337, Kytzler/Redemund 113, MLW 3, 264, Niermeyer 416, Habel/Gröbel 103, Latham 137b, Blaise 290a, 290b

dēliciōsus (2), mlat., M.: nhd. persönlicher Diener, Liebling, Zierde; Q.: LLang (746); E.: s. dēliciōsus (1); L.: MLW 3, 264, Niermeyer 416

dēlicium, lat., N.: nhd. ergötzliches Ding, Kleinod; ÜG.: mhd. richtuom PsM; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), PsM; E.: s. dēlicia (2); L.: Georges 1, 2015, TLL, Latham 137b

dēlicius, lat., M.: nhd. ergötzliches Ding, Kleinod; Q.: Inschr.; E.: s. dēlicia (2); L.: Georges 1, 2016, TLL

dēlicta, mlat., F.: nhd. Gefehltes, Fehler, Versehen, Vergehen, Übertretung, Sünde; Q.: Latham (um 1197); E.: s. dēlinquere; L.: Latham 137b, Blaise 290b

dēlictāre, mlat., V.: Vw.: s. dēlectāre

dēlictio, lat., F.: nhd. Zerfließen, Fließen; Q.: Gl; E.: s. dēliquēscere; L.: TLL

dēlictor, lat., M.: nhd. Sünder, Verbrecher; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dēlinquere; L.: Georges 1, 2016, TLL, Walde/Hofmann 1, 808, MLW 3, 265

dēlictrīx, lat., F.: nhd. Sünderin; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dēlinquere; L.: TLL

dēlictum, dīlictum, dēlectum, lat., N.: nhd. Gefehltes, Fehler, Versehen, Irrtum, Vergehen, Übertretung, unerlaubte Handlung, Sünde, Verbrechen, Verfehlung, Versäumnis, Unterlassung, Sodomie; ÜG.: ahd. (fratatig) N, (missiburi) Gl, missitat B, Gl, N, NGl, O, (missitatig) N, skuld N, sunta AG, E, Gl?, NGl, untat NGl; ÜG.: as. menskuld H; ÜG.: ae. gylt GlArPr, scyld Gl; ÜG.: mhd. missetat BrTr, (schuldic) BrTr, sünde PsM, STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), AG, B, BrTr, Cap., Conc., Const., Dipl., E, Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, LFris, N, NGl, O, STheol, Walahfr.; E.: s. dēlinquere; W.: nhd. Delikt, N., Delikt, Straftat, Verfehlung; L.: Georges 1, 2016, TLL, Walde/Hofmann 1, 808, Kluge s. u. Delikt, Kytzler/Redemund 113, MLW 3, 268, Niermeyer 416, Latham 137b, Blaise 290b, Heumann/Seckel 132b

dēlictus (1), mlat., Adj.: nhd. aufgegeben; Q.: Latham (um 1242); E.: s. dēlinquere; L.: Latham 137b, Blaise 290b

dēlictus* (2), dēlectus, mlat., M.: nhd. Gefehltes, Fehler, Versehen, Vergehen, Übertretung, Sünde; Q.: Latham (um 1200); E.: s. dēlinquere; L.: Latham 137b

dēlīctus (1), mlat., M.: nhd. erwählter Bischof; Q.: Urk (1251); E.: s. dēligere; L.: MLW 3, 266

dēlīctus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dīlēctus (1)

dēliculus, lat., Adj.: nhd. entwöhnt; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dēlicus; L.: Georges 1, 2016, TLL, Walde/Hofmann 1, 337

dēlicus, lat., Adj.: nhd. abgesetzt, entwöhnt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, lac; L.: Georges 1, 2016, TLL, Walde/Hofmann 1, 337, Walde/Hofmann 1, 741

dēlicuus, dēliquus, lat., Adj.: nhd. ausgehend, mangelnd; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēlinquere; L.: Georges 1, 2016, TLL, Walde/Hofmann 1, 808f.

dēlīdere, lat., V.: nhd. verletzen?; Q.: Gl; E.: s. dē, laedere; L.: TLL

dēligāre (1), lat., V.: nhd. anbinden, befestigen, umbinden, aufbinden, festbinden, losbinden; mlat.-nhd. sich verpflichten, geloben; ÜG.: ahd. giwellen Gl, markon; Vw.: s. super-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, LVis, Urk; Q2.: Fred. (613-658); E.: s. dē, ligāre; L.: Georges 1, 2016, TLL, Walde/Hofmann 1, 800, MLW 3, 265, Blaise 290b

dēligāre (2), mlat., V.: Vw.: s. disligāre

dēlīgāre, mlat., V.: Vw.: s. dēlēgāre

dēligātio, lat., F.: nhd. Binde, Bandage; ÜG.: gr. ἐπίδεσμος (epídesmos) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἐπίδεσμος (epídesmos); E.: s. dēligāre (1); L.: TLL

dēlīgātio, mlat., F.: Vw.: s. dēlēgātio

dēligātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angebunden, befestigt; ÜG.: ahd. (bifahan) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēligāre (1)

dēligātus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. dēlicātus

dēligēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. abnehmend; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēligere; L.: TLL

dēligentia, mlat., F.: Vw.: s. dīligentia

dēligere, dēlegere, dēlagere, lat., V.: nhd. ablesen, abnehmen, auswählen, wählen, erwählen, ausheben, ausscheiden, aussondern, entfernen, entscheiden, bestimmen, entschließen, beschließen; ÜG.: ahd. gikiosan N, kiosan N, skulan N, wellen N; ÜG.: ae. (cyre) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, HI, Hrot., N, Urk; E.: s. dē, legere; L.: Georges 1, 2017, TLL, Walde/Hofmann 1, 780, MLW 3, 265, Niermeyer 416

dēlīliāre, mlat., V.: nhd. der Reinheit berauben, der Weißheit berauben; Q.: Latham (um 1184); E.: s. dē, līlium; L.: Latham 137b

dēlīmāre, lat., V.: nhd. abfeilen, abschleifen, glätten, schlichten, beilegen; ÜG.: ahd. gihasanon Gl, (ziteilen) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. dē, līmāre (1), līma; L.: Georges 1, 2017, TLL, Walde/Hofmann 1, 801, MLW 3, 266

dēlīmātio (1), lat., F.: nhd. Abfeilen, Scheuern; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. dēlīmāre; L.: TLL, Blaise 290b

dēlīmātio (2), mlat., F.: Vw.: s. dēlīmitātio

dēlīmātor, lat., M.: nhd. Abfeiler; ÜG.: gr. διαρινητής (diarinētḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēlīmāre; L.: TLL

dēlīmātus, lat., Adj.: nhd. weggefeilt, abgefeilt; Vw.: s. in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēlīmāre; L.: Walde/Hofmann 1, 801

dēlimbātus, mlat., Adj.: nhd. verbrämt; Q.: Chron. Pol. (12. Jh.); E.: s. dē, limbātus, limbus; L.: MLW 3, 266

dēlīmināre, mlat., V.: nhd. beseitigen, begrenzen; E.: s. dē, līmēs; L.: Blaise 290b

dēlīmitāre, lat., V.: nhd. abgrenzen; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.), Ei; E.: s. dē, līmitāre, līmēs; L.: Georges 1, 2017, TLL

dēlīmitātio, dēlīmātio, lat., F.: nhd. Abgrenzung; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēlīmitāre; L.: Georges 1, 2017, TLL, Blaise 290b

dēlimpidāre, mlat., V.: nhd. klären, reinigen; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: s. dē, limpidāre, limpidus; L.: MLW 3, 266

dēlīneāre, dēlīniāre, dīlīneāre, lat., V.: nhd. im Abriss darstellen, skizzieren, entwerfen, erschaffen (V.), formen, bilden, darstellen, sichtbar machen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, līneāre, līnea; L.: Georges 1, 2017, TLL, MLW 3, 266

dēlīneātio, dēlīnītio, lat., F.: nhd. Abriss, Darstellung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēlīneāre; L.: Georges 1, 2017, TLL, Blaise 290b

dēlīneātus*, dēlīnītus, mlat., Adj.: nhd. abgebildet, dargestellt, markiert; E.: s. dīlīneāre; L.: Latham 137b

dēlinere, lat., V.: nhd. bestreichen, aufstreichen, abstreichen, abwischen, verwischen, polieren, überziehen, bereiben, reiben; ÜG.: ahd. bisalbon Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. dē, linere; L.: Georges 1, 2018, TLL, Walde/Hofmann 1, 335, Walde/Hofmann 1, 808, MLW 3, 267

dēlingere, lat., V.: nhd. ablecken, weglecken, belecken, lecken (V.) (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, lingere; L.: Georges 1, 2018, TLL, Walde/Hofmann 1, 806, MLW 3, 266

dēlīniamentum, lat., N.: Vw.: s. dēlēnimentum

dēlīniāre, lat., V.: Vw.: s. dēlīneāre

dēlīnificium, mlat., N.: Vw.: s. dēlēnificium

dēlīnificus, lat., Adj.: Vw.: s. dēlēnificus

dēlīnimentum, lat., N.: Vw.: s. dēlēnimentum

dēlinīre, mlat., V.: nhd. polieren, bereiben, reiben, bestreichen aufstreichen, überziehen; E.: s. dē, linīre; L.: MLW 3, 267

dēlīnīre, lat., V.: Vw.: s. dēlēnīre

dēlīnītio (1), mlat., F.: Vw.: s. dēlēnītio

dēlīnītio (2), mlat., F.: Vw.: s. dēlīneātio

dēlīnītor, lat., M.: Vw.: s. dēlēnitor

dēlīnītrīx, lat., F.: Vw.: s. dēlēnitrīx

dēlīnītus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēlīneātus*

dēlinquāre, lat., V.: Vw.: s. dēliquāre

dēlinquātio, lat., F.: nhd. Verlieren, Verlust; ÜG.: lat. desertio Gl, desertus Gl; Q.: Gl; E.: s. dēlinquere; L.: TLL

dēlinquēns (1), lat., M.: nhd. Sünder; Q.: Vict. Vit. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēlinquere; W.: s. nhd. Delinquent, M., Delinquent, Straftäter; L.: TLL, Latham 137b

delinquēns (2), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. „zurücklassend“, sündig, schlecht, schändlich; ÜG.: ahd. missitatig N, suntig N; Q.: N (1000); E.: s. dēlinquere; L.: MLW 3, 268

dēlinquentia, lat., F.: nhd. Vergehen, Verbrechen, Verfehlung, Sünde; Q.: Marc., Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēlinquere; L.: Georges 1, 2018, TLL, Walde/Hofmann 1, 808, MLW 3, 267, Niermeyer 416

dēlinquere, lat., V.: nhd. zurücklassen, bleiben, hinterlassen (V.), aufgeben, aufhören, ablassen, verschmelzen, zugrunde gehen, ausgehen, fehlen, sich vergehen, sündigen, Fehler machen, irren, sich zuschulden kommen lassen, abfallen; ÜG.: ahd. missituon B, Gl, N, sunton Gl, NGl; ÜG.: ae. agyltan Gl, gyltan Gl; ÜG.: mhd. missetuon BrTr, PsM, sumen BrTr, sünden PsM, versumen BrTr; ÜG.: mnd. öveldon; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LVis, LThur, N, NGl, PsM; E.: s. dē, linquere; L.: Georges 1, 2018, TLL, Walde/Hofmann 1, 338, Walde/Hofmann 1, 808, Kytzler/Redemund 113, MLW 3, 267, Habel/Gröbel 103, Latham 137b

dēlinquio, lat., F.: Vw.: s. dēliquio

dēlinquītio, lat., F.: nhd. Verlieren, Verlust; ÜG.: lat. amissio Gl; Q.: Gl; E.: s. dēlinquere; L.: Georges 1, 2018, TLL

dēliquāre, dēlicāre, dēlinquāre, lat., V.: nhd. klären, läutern, erläutern, klar machen, durchseihen, filtern, einschmelzen, verflüssigen, zergehen, schmelzen, durchsickern; Hw.: s. disliquāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, liquāre; L.: Georges 1, 2019, TLL, Walde/Hofmann 1, 338, Walde/Hofmann 1, 812, MLW 3, 268, Blaise 290b

dēliquātio, mlat., V.: nhd. Auflösung, Klärung, Filterrückstand; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. dēliquāre; L.: MLW 3, 268, Blaise 290b

dēliquātitūdo, lat., F.: nhd. Läuterung; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dēliquāre; L.: TLL

dēliquēscere, lat., V.: nhd. zerschmelzen, zerfließen; Vw.: s. con-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, liquēscere, liquāre; L.: Georges 1, 2019, TLL, Walde/Hofmann 1, 812

dēliquia, lat., F.: Vw.: s. dēlicia

dēliquio, dēlinquio, lat., F.: nhd. Ausgehen, Mangeln (N.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēlinquere; L.: Georges 1, 2019, TLL, Walde/Hofmann 1, 338, Walde/Hofmann 1, 809

dēliquium (1), dīliquium, lat., N.: nhd. Ausgehen, Mangeln (N.), Verfinsterung, Verlöschen, Erlöschen, Vergehen, Verfehlung, Sünde; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dēlinquere; L.: Georges 1, 2019, TLL, Walde/Hofmann 1, 338, Walde/Hofmann 1, 809, MLW 3, 268, Niermeyer 416, Latham 137b

dēliquium (2), lat., N.: nhd. Herabfließen, Herabträufeln; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. dēliquāre; L.: Georges 1, 2019, TLL, MLW 3, 268

dēliquus, lat., Adj.: Vw.: s. dēlicuus

dēlīrāmentum, dēlērāmentum, dīlīrāmentum, lat., N.: nhd. albernes Zeug, dummes Zeug, albernes Geschwätz, sinnloses Gerede, Unsinn, Posse, Märchen, Trugbild, Täuschung, Irrtum, Spiel, Kurzweil, Zeitvertreib; ÜG.: ahd. akosunga Gl, bitrugida Gl, gitrog Gl, (gitrognissa) Gl, gitrugida Gl, tobaheit Gl, tobezzunga Gl, tobod Gl, (tobon) Gl, tobunga Gl, T, ursinnigheit Gl; ÜG.: as. dununga GlE, GlPW; ÜG.: mhd. affenheit Gl, irreganc Gl, unsinnicheit Gl; ÜG.: mnd. dwalen (2), erregengichhet*; Hw.: s. līrāmentum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlE, GlPW, Marculf., T, Urk; E.: s. dēlīrāre; L.: Georges 1, 2019, TLL, Walde/Hofmann 1, 338, MLW 3, 269, Habel/Gröbel 103

dēlīrāre, dēlērāre, dēleirāre, dēlȳrāre, lat., V.: nhd. von der geraden Linie abgehen, von der geraden Linie abweichen (V.) (2), wahnwitzig sein (V.), von Sinnen sein (V.), irre reden, faseln, Unsinn reden, schwätzen, täuschen, betrügen, abschweifen, sich gehen lassen, den Verstand verlieren, schwachsinnig werden; ÜG.: ahd. awizzon Gl, boson Gl, rasen Gl, tantaron Gl, toben Gl, tobon Gl; ÜG.: as. dovon GlS; ÜG.: mnd. dwasen, rasen (1), reven (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlS, Walahfr.; E.: s. dē, līra; L.: Georges 1, 2019, TLL, Walde/Hofmann 1, 338, MLW 3, 269

dēlīrātio, dēlērātio, lat., F.: nhd. Wahnwitz, Aberwitz, Faselei, Albernheit, Unsinn, Irrsinn; ÜG.: mnd. dwalen (2); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēlīrāre; L.: Georges 1, 2019, TLL, Walde/Hofmann 1, 338, MLW 3, 269

dēlīrātor, mlat., M.: nhd. Verrückter, Schwätzer, Spinner; Q.: Petr. Diac. Cas. (um 1138); E.: s. dēlīrāre; L.: MLW 3, 269, Blaise 290b

dēlīriōsus, lat., Adj.: nhd. im Delirium seiend?, Lachen erregend; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēlīrium; L.: TLL

dēlīritās, dēlēritās, lat., F.: nhd. albernes Zeug, albernes Geschwätz, Posse; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. dēlīrus; L.: Georges 1, 2019, TLL, Walde/Hofmann 1, 338

dēlīrium, dēlērium, lat., N.: nhd. Delirium, Irresein; ÜG.: mnd. mimærie*, vase (2); Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. dēlīrāre; W.: nhd. Delirium, N., Delirium, Bewusstseinstrübung; L.: Georges 1, 2019, TLL, Walde/Hofmann 1, 338, Kluge s. u. Delirium, Kytzler/Redemund 113

dēlirus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēlyrus*

dēlīrus, dēlērus, dēlȳrus, lat., Adj.: nhd. irre, wahnwitzig, aberwitzig, geistig aus dem Geleise gekommen, verrückt, töricht, dumm, verblendet, rasend, wütend, wild; ÜG.: gr. (παραγήραμα) (paragḗrama) Gl; ÜG.: ahd. awizzig? Gl, irkallonti Gl, tobenti Gl, (tobonter) Gl; ÜG.: mnd. erregengich, rasære*; Vw.: s. per-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. dēlīrāre; L.: Georges 1, 2020, TLL, Walde/Hofmann 1, 338, MLW 3, 270, Latham 137b

dēlitēre, dīlitēre, dēlituere, dīlituere, lat., V.: nhd. sich verbergen, sich verstecken; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēlitēscere; L.: TLL, MLW 3, 269, Blaise 307b

dēlitēscendō, mlat., Adv.: nhd. bergend, verbergend; ÜG.: ahd. berganto Gl, bimidanto Gl, loskento Gl, midanto Gl; Q.: Gl; E.: s. dēlitēscere

dēlitēscentia, mlat.?, F.: nhd. Verheimlichung, Verschweigen; Q.: Latham (1552); E.: s. dēlitēscere; L.: Latham 137b

dēlitēscere, dēlitīscere, dīlitēscere, dēlatīscere, lat., V.: nhd. sich verbergen, sich verstecken, sich verkriechen, unterkriechen, sich decken, verborgen sein (V.), sich versteckt halten, abnehmen, nachlassen, schwinden, verschwinden, in Vergessenheit geraten (V.), vergessen werden, der Kenntnis entgehen; ÜG.: ahd. firholan sin Gl, firmidan Gl, losken Gl, midan Gl; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aldhelm, Conc., Gl, HI, LVis, Walahfr.; E.: s. dē, latēscere, latēre; L.: Georges 1, 2020, TLL, Walde/Hofmann 1, 768, MLW 3, 270, Habel/Gröbel 103, Latham 137b

dēlitia, mlat., F.: Vw.: s. dēlicia (2)

dēlitiāre, mlat., V.: Vw.: s. dēliciāre

dēlitiārī, mlat., V.: Vw.: s. dēliciārī

dēlītigāre, dīlītigāre, lat., V.: nhd. sich abzanken, sich ereifern; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dē, lītigāre, līs, agere; L.: Georges 1, 2020, TLL, Blaise 290b

dēlitio, dēlicio, mlat., F.: nhd. Polieren; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. dēlinere; L.: MLW 3, 271

dēlitiōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēliciōsus (1)

dēlitīscere, lat., V.: Vw.: s. dēlitēscere

dēlitor, lat., M.: nhd. Vernichter; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. dēlēre; L.: Georges 1, 2020, TLL, Walde/Hofmann 1, 335

dēlituere, mlat., V.: Vw.: s. dēlitēre

dēlitus, lat., Adj.: nhd. verwischt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. delinere; L.: Georges 1, 2020, TLL, Walde/Hofmann 1, 335

Dēlius, lat., Adj.: nhd. delisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δήλιος (Dḗlios); E.: s. gr. Δήλιος (Dḗlios), Adj., delisch; s. lat. Dēlos; L.: Georges 1, 2020, TLL

dēlīverāre (1), mlat., V.: Vw.: s. dēlīberāre (1)

dēlīverāre (2), mlat., V.: Vw.: s. dēlīberāre (2)

dēlivium, mlat., N.: Vw.: s. dīluvium

dēlixum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, lix?; L.: TLL

della, mlat., F.: nhd. bewaldetes Tal; Q.: Latham (um 1285); E.: s. ae. *dāl, st. N. (a), Trennung, Teilung, Unterschied, Anteil; germ. *daila-, *dailam, st. N. (a), Teil; idg. *dəilo-, Sb., Teil, Pokorny 175?; s. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Latham 137b

dellas, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ut si quis dicat in latino sermone dellas; L.: TLL
dellēgāre, mlat., V.: Vw.: s. dēlēgāre

dellēgātio, mlat., F.: Vw.: s. dēlēgātio

delliāria, lat., F.?: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

dellio, lat., M.: Vw.: s. duellio

dellium, lat., N.: Vw.: s. bdellium

Delmata, lat., M.: Vw.: s. Dalmata (1)

Delmatia, lat., F.=ON: Vw.: s. Dalmatia

Delmatica, mlat., F.: Vw.: s. Dalmatica

Delminium, lat., N.=ON: nhd. Delminium (alte Hauptstadt Dalmatiens); Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2020, TLL

dēlocāre, lat., V.: nhd. verrenken?, vertreiben; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, locāre, locus; L.: TLL, Blaise 290b

dēlocātio, lat., F.: nhd. Verrenkung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, locātio, locus; L.: Georges 1, 2020, TLL

dēlocuplētāre, mlat., V.: nhd. arm machen; E.: s. dē, locuplētāre, locus, *plēre; L.: Habel/Gröbel 103

dēlongāre, mlat., V.: nhd. fernhalten; E.: s. dē, longāre; L.: Blaise 290b

delongaris, mlat., M.: nhd. Führer der Seemacht, Anführer der Flotte, Flottenkommandant, Admiral (im oströmischen Reich); Hw.: s. delongarius; Q.: Liudpr. (2. Drittel 10. Jh.); E.: aus dem Gr.; L.: MLW 3, 271, Habel/Gröbel 103, Blaise 290b

delongarius, mlat., M.: nhd. Führer der Seemacht, Anführer der Flotte, Flottenkommandant, Admiral (im oströmischen Reich); Hw.: s. delongaris; E.: aus dem Gr.; L.: MLW 3, 271, Blaise 290b

dēlongātus, mlat., Adj.: nhd. fern; Q.: Chron. Ven. Alt. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. dē, longus; L.: MLW 3, 271

dēlongē, dē longē, lat., Adv.: nhd. von fern, von weitem, von weit, fern, fernab, in großer Entfernung, weit voraus; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, longē, longus; L.: Georges 1, 2020, TLL, MLW 3, 271

dēlongō, dē longō, mlat., Adv.: nhd. entlang, neben, bei, angrenzend; Q.: Urk (1236); E.: s. dē, longus; L.: MLW 3, 271

dēloquī, lat., V.: nhd. sprechen, sagen, nennen; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dē, loquī; L.: Georges 1, 2020, TLL

dēlōricāre, lat., V.: Vw.: s. dīlōricāre

Dēlos (1), Dēlus, lat., F.=ON: nhd. Delos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δῆλος (Dēlos); E.: s. gr. Δῆλος (Dēlos), F.=ON, Delos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2020, TLL

dēlos (2), mlat., Adj.: nhd. hell, klar; Q.: Eugen. Vulg. (Anfang 10. Jh.); I.: Lw. gr. δῆλος (dēlos); E.: s. gr. δῆλος (dēlos), Adj., leuchtend, einleuchtend, klar, ersichtlich, offensichtlich; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: MLW 3, 271

delpa, lat., F.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Delphī, Delfī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Delphi; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δελφοί (Delphoí); E.: s. gr. Δελφοί (Delphoí), M. Pl.=ON, Delphi; vgl. gr. δελφύς (delphýs), F., Gebärmutter, Leibesfrucht; vgl. idg. *gᵘ̯elbʰ-, Sb., Gebärmutter, Junges, Pokorny 473?; idg. *gelebʰ-, *geleb-, *glēbʰ-, *glēb-, *gləbʰ-, *gləb-, V., zusammenballen, Pokorny 359?; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich, ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Georges 1, 2021, TLL

delphiānus, delfiānus, mlat., Adj.: nhd. Delphine betreffend, vom Delphin stammend, Delphin...; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. delphīs; L.: Latham 137b

delphica, lat., F.: nhd. dreibeiniger Tisch; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Delphicos, Delphī; L.: Heumann/Seckel 132b

Delphicē, lat., Adv.: nhd. nach Art des delphischen Orakels; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Delphicos, Delphī; L.: Georges 1, 2021, TLL

Delphicola, lat., M.=PN: nhd. „Delphi Bewohnender“ (Beiname des Apollo); Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. Delphī, colere; L.: Georges 1, 2021, TLL

Delphicus, Delficus, lat., Adj.: nhd. delphisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei; I.: Lw. gr. Δελφικός (Delphikós); E.: s. gr. Δελφικός (Delphikós), Adj., delphisch; s. lat. Delphī; L.: Georges 1, 2021, TLL

delphīn, lat., M.: Vw.: s. delphīnus (1)

delphīna (1), dalphīna, delfīna, mlat., F.: nhd. weiblicher Delphin; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Urk; E.: s. delphīnus (1); L.: MLW 3, 271

Delphīna (2), mlat., F.: nhd. Dauphinesse, Frau des Dauphins; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. Delphīnus (2); L.: Latham 137b, Blaise 290b

delphīnācius, lat., Adj.: nhd. Delphinion betreffend; Q.: Pass. Matth. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. delphīnion; L.: TLL

delphinālis, mlat., Adj.: nhd. Dauphin betreffend, Dauphin...; E.: s. Delphīnus (2); L.: Blaise 290b

Delphinātus, Dolphinātus, mlat., M.: nhd. Würde des Dauphins, Dauphinsein; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: s. Delphīnus (2); L.: Latham 137b, Blaise 290b

Delphinella*, Dalphinella, mlat., F.: nhd. Dauphinesse, Frau des Dauphins; E.: s. Delphīnus (2); L.: Latham 137b

Delphinēnsis, mlat., M.: nhd. Mitglied der Armee des Dauphins; Q.: Latham (1421); E.: s. Delphīnus (2); L.: Latham 137b

delphīnion, delphīnium, gr.-lat., N.: nhd. „Delphinium“, ein Kraut; ÜG.: mnd. riddæreblome*?, riddæresporn*?; Q.: Ps. Diosc.; I.: Lw. gr. δελφίνιον (delphínion); E.: s. gr. δελφίνιον (delphínion), N., eine Pflanze; vgl. gr. δελφίς (delphís), M., Delphin; gr. δελφύς (delphýs), F., Gebärmutter, Leibesfrucht; vgl. idg. *gᵘ̯elbʰ-, Sb., Gebärmutter, Junges, Pokorny 473?; idg. *gelebʰ-, *geleb-, *glēbʰ-, *glēb-, *gləbʰ-, *gləb-, V., zusammenballen, Pokorny 359?; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich, ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: TLL

delphīnium, mlat., N.: Vw.: s. delphīnion

delphīnulus, lat., M.: nhd. „Delphinlein“, kleiner Delphin; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. delphīnus (1); L.: Georges 1, 2021, TLL

delphīnus (1), delphīn, delfīnus, dalphīnus, dolphīnus, dalfīnus, delefīnus, lat., M.: nhd. Delphin; ÜG.: ahd. meriswin Gl, (selaho) Gl; ÜG.: as. merikalf Gl, meriswin GlVO; ÜG.: ae. mereswin; Hw.: s. delphīs; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Gl, GlVO, Niv.; I.: Lw. gr. δελφίς (delphís); E.: s. gr. δελφίς (delphís), M., Delphin; vgl. gr. δελφύς (delphýs), F., Gebärmutter, Leibesfrucht; vgl. idg. *gᵘ̯elbʰ-, Sb., Gebärmutter, Junges, Pokorny 473?; idg. *gelebʰ-, *geleb-, *glēbʰ-, *glēb-, *gləbʰ-, *gləb-, V., zusammenballen, Pokorny 359?; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich, ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; W.: frz. dauphin, M., Delphin; s. frz. dauphin, M., Dauphin, Titel des französischen Thronfolgers; W.: ae. delfīn?, M., Delphin; W.: mhd. delfīn, M., Delphin; nhd. Delphin, M., Delphin; L.: Georges 1, 2021, TLL, Kluge s. u. Delphin, MLW 3, 271, Latham 137b

Delphīnus (2), Dalphīnus, Dolphinus, mlat., M.: nhd. Dauphin; Q.: Latham (1414); E.: s. delphīnus (1); L.: Niermeyer 415, Latham 137a, Blaise 290b

Delphis, lat., F.: nhd. Delphierin, Pythia; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δελφίς (Delphís); E.: s. gr. Δελφίς (Delphís), F., Delphierin, Pythia; s. lat. Delphī; L.: Georges 1, 2021, TLL

delphīs, lat., F.: nhd. Delphin; ÜG.: mnd. merswin; Hw.: s. delphīnus (1); Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δελφίς (delphís); E.: s. gr. δελφίς (delphís), M., Delphin; vgl. gr. δελφύς (delphýs), F., Gebärmutter, Leibesfrucht; vgl. idg. *gᵘ̯elbʰ-, Sb., Gebärmutter, Junges, Pokorny 473?; idg. *gelebʰ-, *geleb-, *glēbʰ-, *glēb-, *gləbʰ-, *gləb-, V., zusammenballen, Pokorny 359?; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich, ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Georges 1, 2021, TLL

Delphus, lat., M.: nhd. Einwohner von Delphi, Delphier; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δελφός (Delphós); E.: s. gr. Δελφός (Delphós), M., Einwohner von Delphi, Delphier; s. lat. Delphī; L.: Georges 1, 2021, TLL

delta (1), lat., F.: nhd. Delta; mlat.-nhd. Brunnenrand, Buch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); Q2.: Fantuzzi, Latham (um 870); I.: Lw. gr. δέλτα (délta); E.: s. gr. δέλτα (délta), N., Delta; aus dem Semitischen, vgl. hebr. dāleth, Sb., Tor (N.); W.: nhd. Delta, N., Delta, dreieckiges Gebiet einer Flussmündung; L.: Georges 1, 2022, TLL, Kluge s. u. Delta, MLW 3, 272, Niermeyer 416, Habel/Gröbel 103, Latham 137b, Blaise 290b

Delta (2), lat., N.=ON: nhd. Nildelta; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. delta (1); L.: Georges 1, 2022, TLL

delta (3), deleta, mlat., F.: nhd. Wachstafel, Buch, Schrift; Hw.: s. deltus; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. δέλτος (déltos), F., Schreibtafel; idg. *del- (3), *delə-, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: MLW 3, 272

deltārium, mlat., N.: nhd. ein medizinisches Handbuch; Q.: Ars med. (11. Jh.); I.: Lw. gr. δελτάριον (deltárion); E.: s. gr. δελτάριον (deltárion), N., kleine Schreibtafel, Schreibtäfelchen; vgl. gr. δέλτος (déltos), F., Schreibtafel; idg. *del- (3), *delə-, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: MLW 3, 272

delticus, lat., Adj.: nhd. gebildet, wissend, gelehrt, kenntnisreich; Q.: Gl; E.: vgl. gr. δέλτος (déltos), F., Schreibtafel; idg. *del- (3), *delə-, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; Kont.: delticus litteratus, doctor est litteratus - doctus; L.: TLL, MLW 3, 272, Blaise 290b
deltoīdēs, lat., Adj.: nhd. deltaförmig, dreieckig; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. δελτοειδής (deltoeidḗs); E.: s. gr. δελτοειδής (deltoeidḗs), Adj., deltaförmig, dreieckig; vgl. gr. δέλτα (délta), N., Delta; aus dem Semitischen, vgl. hebr. dāleth, Sb., Tor (N.); gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; W.: ahd. deltōton 1, st. N. (a), Delta, Dreieck, Triangel; L.: TLL

deltōton, lat., N.: nhd. Triangel, Dreieck; ÜG.: ahd. (deltoton) N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; I.: Lw. gr. δελτωτόν (deltōtón); E.: s. gr. δελτωτόν (deltōtón), N., Dreieck; vgl. δελτωτός (deltōtós), Adj., wie ein delta geformt; gr. δέλτα (délta), N., Delta; aus dem Semitischen, vgl. hebr. dāleth, Sb., Tor (N.); W.: ahd. deltōton 1, st. N. (a), Delta, Dreieck, Triangel; L.: Georges 1, 2022, TLL, MLW 3, 272

deltus, mlat., M.: nhd. Wachstafel, Buch, Schrift; Hw.: s. delta (3); Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. δέλτος (déltos); E.: s. gr. δέλτος (déltos), F., Schreibtafel; idg. *del- (3), *delə-, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: MLW 3, 272

dēlūbricāre, lat., V.: nhd. abfließen, herabfließen; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. dē, lūbricāre, lūbricus; L.: TLL

dēlūbrum, dīlūbrum, lat., N.: nhd. Tempel, Heiligtum, heiliger Ort, geweihte Stätte, Kirche, Kapelle, verwünschter und verfluchter Ort, Wohnstatt, Behausung; mlat.-nhd. Taufkapelle; ÜG.: ahd. abgothus Gl, betabur Gl, (grab) Gl, harug Gl, huorhus Gl, (luog) Gl, trugiding Gl; ÜG.: mnd. tempel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. dēluere; L.: Georges 1, 2022, TLL, Walde/Hofmann 1, 338, Walde/Hofmann 1, 860, MLW 3, 272, Niermeyer 416, Habel/Gröbel 103, Blaise 290b, Heumann/Seckel 132b

dēlūcēscere, mlat., V.: Vw.: s. dīlūcēscere

dēlūcidāre, lat., V.: Vw.: s. dīlūcidāre

dēlūcidātio, lat., F.: Vw.: s. dīlūcidātio

dēlūcolum, mlat., N.: Vw.: s. dīlūculum

dēlucrum, mlat., N.: nhd. Verlust, Schade, Schaden (M.); E.: s. dē, lucrum; L.: Blaise 291a

dēluctāre, lat., V.: Vw.: s. dēluctārī

dēluctārī, dēluctāre, lat., V.: nhd. bis zur Entscheidung ringen, bis zur Entscheidung kämpfen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, lūctārī; L.: Georges 1, 2022, TLL, Walde/Hofmann 1, 826, MLW 3, 272

dēluctātio, lat., F.: nhd. Kampfentscheidung; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēluctārī; L.: Georges 1, 2022, TLL

dēlūculum, lat., N.: Vw.: s. dīlūculum

dēlūcus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dīlūtus

dēlūdere, dīlūdere, lat., V.: nhd. sein Spiel treiben, äffen, foppen, verspotten, lächerlich machen, täuschen, hintergehen, zum besten halten, verachten, verspielen, betrügen um, vereiteln, verhindern, unwirksam machen, aufhören zu spielen, zur Seite schlagen, durchkreuzen, verführen, verleiten, betören, verleugnen, verhehlen, enttäuschen, fehlgehen, ablenken, im Spiel verlieren; ÜG.: ahd. bihuohon Gl, bismeron MF, bispotton Gl, bitriogan Gl, triogan Gl, umbihuohon Gl; ÜG.: ae. beswican Gl, tælan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, MF; E.: s. dē, lūdere; L.: Georges 1, 2022, TLL, Walde/Hofmann 1, 829, MLW 3, 273, Niermeyer 416, Habel/Gröbel 103, Blaise 291a, Heumann/Seckel 132b

dēlūdificāre, lat., V.: nhd. zum Besten haben, foppen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēlūdere, facere; L.: Georges 1, 2022, TLL, Walde/Hofmann 1, 829

dēlūdium, mlat., N.: nhd. Spott, Verspotten; E.: s. dēlūdere; L.: Blaise 291a

dēluere (1), lat., V.: nhd. auflösen, entlassen (V.); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lüs. gr. διαλύειν (dialýein); E.: s. dē, luere (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 834

dēluere (2), lat., V.: nhd. abspülen, hinwegspülen, abwaschen, reinigen, auflösen, lösen, verwischen; ÜG.: ahd. irwaskan Gl; Hw.: s. dīluere; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; E.: s. dē, luere (2); L.: Georges 1, 2022, TLL, Walde/Hofmann 1, 338, MLW 3, 659

dēlūgēre, mlat., V.: nhd. bedauern; Q.: Latham (um 1500); E.: s. dē, lūgēre; L.: Latham 137a, Blaise 291a

dēlumbāre, dīlumbāre, lat., V.: nhd. lendenlahm machen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēlumbis; L.: Georges 1, 2022, TLL, Walde/Hofmann 1, 832

dēlumbis, lat., Adj.: nhd. lendenlahm, gelähmt, entnervt, kraftlos, schwach; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, lumbus; L.: Georges 1, 2022, TLL, Walde/Hofmann 1, 832, MLW 3, 273

dēlūmentum, lat., N.: nhd. Reinigung, Abspülen; ÜG.: ae. þweal Gl; Q.: Gl; E.: s. dēluere (2); L.: TLL

Dēlus, lat., F.=ON: Vw.: s. Dūlos

dēlūsātio, mlat., F.: nhd. Zumbestenhalten, Verspotten, Trug, Spott, Hohn; E.: s. dēlūdere; L.: Blaise 291a

dēlūsio, dīlūsio, lat., F.: nhd. Zumbestenhalten, Verspotten, Trug, Spott, Hohn, Täuschung, Betrug, Blendung, Blendwerk, Trugbild; ÜG.: ahd. (trugida) Gl; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Gl; E.: s. dēlūdere; L.: Georges 1, 2023, TLL, MLW 3, 273, Niermeyer 416, Latham 137b

dēlūsor, lat., M.: nhd. Spieler, Spötter, Fopper, Betrüger, Hochstapler, Aufschneider, Heuchler, Lügner, Lästerer; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dēlūdere; L.: Georges 1, 2023, TLL, MLW 3, 274, Niermeyer 416, Habel/Gröbel 103, Latham 137b

dēlūsōriē, lat., Adv.: nhd. Spieler betreffend?, verspottend; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. dēlūdere; L.: TLL, Latham 137b

dēlūsōrius, lat., Adj.: nhd. Spieler betreffend?, trügerisch, täuschend, albern, töricht, nichtig; Q.: (vor 1205); E.: s. dēlūdere; L.: MLW 3, 274, Latham 137b

dēlūstrāre, lat., V.: nhd. abstreichend vor Unglück bewahren; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, lūstrāre; L.: Georges 1, 2023, TLL, Walde/Hofmann 1, 839

dēlūstrātor, lat., M.: nhd. Bewahrer?; Q.: Doctr. apost. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēlūstrāre; L.: TLL

dēlutāre, lat., V.: nhd. mit Lehm bewerfen, mit Lehm überziehen, vom Schmutz reinigen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dē, lutāre, lutum; L.: Georges 1, 2023, TLL

dēlūtio, lat., F.: nhd. Reinigung; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. dēluere (2); L.: TLL

dēlūtor, dīlūtor, lat., M.: nhd. Reiniger, Täufer?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. dēluere (2); L.: TLL

dēluvium, mlat., N.: Vw.: s. dīluvium

dēlūvium, lat., N.: nhd. Reinigung; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. dēluere (2); L.: TLL

delvāre, mlat., V.: nhd. kramen, schneiden; Q.: Latham (1269); I.: Lw. ae. delfan; E.: s. ae. delfan, st. V. (3b), graben, begraben (V.); germ. *delban, st. V., graben; idg. *dʰelbʰ-, V., Sb., graben, aushöhlen, Stock, Pokorny 246; L.: Latham 137b

delvum, mlat., N.: nhd. Grube; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. delvāre; L.: Latham 137b

dēlyr..., mlat.: Vw.: s. dēlir...

dēlȳrāre, mlat., V.: Vw.: s. dēlīrāre

dēlyrus*, dēlirus, mlat., Adj.: nhd. außerhalb der Melodie seiend, verstimmt; Q.: Latham (um 1219); E.: s. dē, lyra; L.: Latham 137b

dēlȳrus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēlīrus

dema (1), mlat., F.: nhd. Körper; Hw.: s. demas; Q.: Latham (10. Jh.); E.: s. gr. δέμας (démas), N., Körperbau, Gestalt, Körper; vgl. idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Latham 137b

dema (2), mlat., F.: nhd. Schweinezehnt; Q.: Urk (1233); E.: über ahd. s. lat. decimus; L.: MLW 3, 274

dēmactāre, lat., V.: nhd. stark bewegen?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. dē, mactāre; L.: TLL

Dēmādēs, lat., M.=PN: nhd. Demades; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δημάδης (Dēmádēs); E.: s. gr. Δημάδης (Dēmádēs), M.=PN, Demades; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2023, TLL

dēmadēscere, lat., V.: nhd. ganz feucht werden; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. dē, madēscere, madēre; L.: Georges 1, 2023, TLL, Walde/Hofmann 2, 6

Dēmaenetus, lat., M.=PN: nhd. Demänetus; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δημαίνετος (Dēmaínetos); E.: s. gr. Δημαίνετος (Dēmaínetos), M.=PN, Demänetus; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; Hinterglied vielleicht von gr. αἰνεῖν (ainein), V., rühmend erwähnen, loben, billigen; vgl. idg. *ai- (5), *oi-, Sb., bedeutsame Rede (?), Pokorny 11; L.: Georges 1, 2023, TLL

dēmagis, lat., Adv.: nhd. sehr groß; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dē, magis; L.: Georges 1, 2023, TLL, Walde/Hofmann 1, 325, Walde/Hofmann 2, 10

dēmagogia, mlat., F.: nhd. Volksführung, Volksleitung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. δημαγωγία (dēmagōgía); E.: s. gr. δημαγωγία (dēmagōgía), F., Volksführung, Volksleitung; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: MLW 3, 274

dēmagōgizāre, mlat., V.: nhd. verwalten, führen, leiten, Interessen des Volkes vertreten (V.); Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. δημαγωγεῖν (dēmagōgein); E.: s. gr. δημαγωγεῖν (dēmagōgein), V., das Volk führen; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: MLW 3, 274

dēmagōgus, mlat., M.: nhd. Demagoge, Volksführer, Volkslenker; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. δημαγωγός (dēmagōgós); E.: s. gr. δημαγωγός (dēmagōgós), M., Volksführer, Staatsmann; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: MLW 3, 274, Latham 138a

demainius, mlat., Adj.: Vw.: s. domineus

demaltria, mlat., F.: nhd. Drachenblut; Q.: Alph. (13. Jh.); I.: arab. Lw.; E.: aus dem Arab.; L.: MLW 3, 275

dēmānāre, lat., V.: nhd. herabfließen; mlat.-nhd. hervorgehen, abstammen, entstammen; Hw.: s. dīmānāre; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Ei; Q2.: Christ. (9. Jh.); E.: s. dē, mānāre; L.: Georges 1, 2023, MLW 3, 276, Walde/Hofmann 2, 30

dēmancāre, lat., V.: nhd. verstümmeln; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dē, mancāre, mancus; L.: TLL, Niermeyer 416

demancus, mlat., M.: Vw.: s. demencus

dēmanda, dēmaunda, mlat., F.: nhd. Befehl, Klage, vasallische Abgabe, Forderung; Vw.: s. super-; Q.: Urk (1140-1147); E.: s. dēmandāre; L.: MLW 3, 275, Niermeyer 416, Latham 137b, Blaise 291a

dēmandābilis, mlat., Adj.: nhd. einklagbar, behauptbar; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. dēmandāre; L.: Latham 137b

dēmandācio, mlat., F.: Vw.: s. dēmandātio

dēmandāmen, mlat., N.: nhd. Bestellung, Ermahnung, Rat, Nachricht, Botschaft, Ansinnen, Vorschlag; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. dēmandāre; L.: MLW 3, 275, Niermeyer 416, Habel/Gröbel 103, Blaise 291a

dēmandāmentum, mlat., N.: nhd. Klage; Q.: Niermeyer (1162); E.: s. dēmandāre; L.: Niermeyer 416

dēmandāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Anspruchsteller, Antragsteller; Q.: Latham (um 1280); E.: s. dēmandāre; L.: Latham 137b

dēmandāre, lat., V.: nhd. überweisen, auftragen, empfehlen, anbieten, fordern, befehlen, anordnen, entbieten, mitteilen, berichten, wünschen, erbitten, vorschreiben, anvertrauen, übergeben (V.), gewähren, übereignen, zusichern, versprechen, sagen lassen, bitten, herbeibitten; mlat.-nhd. Zahlungsbefehl geben, Leistung verlangen, Abgabe fordern, Anspruch erheben, zum Gegenstand einer Klage machen, nach jemandem senden, fragen, Frage stellen, in einer Botschaft zusichern, schenken, benachrichtigen, verbieten, absagen, verzichten, niederlegen, sich entschuldigen; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.), Cap., Dipl., Formulae, HI, LBur, PLSal; Q2.: Cap. (801-813), Urk; E.: s. dē, mandāre; L.: Georges 1, 2023, TLL, Walde/Hofmann 2, 25, MLW 3, 275, Niermeyer 416, Habel/Gröbel 103, Latham 137b, Blaise 291a

dēmandātio, dēmendātio, dēmandācio, lat., F.: nhd. Empfehlung, Befehl, Auftrag, Androhung, Ansinnen, Bitte, Gesuch, Suche, Nachforschung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), LBur; E.: s. dēmandāre; L.: Georges 1, 2023, TLL, MLW 3, 275, iermeyer 417, Latham 137b, Blaise 291a

dēmandātor, mlat., M.: nhd. Anrufer, Forderer; E.: s. dēmandāre; L.: Blaise 291a

dēmandūcāre, lat., V.: nhd. zernagen; ÜG.: lat. corrodere Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, mandūcāre, mandere; L.: TLL

dēmandum, mlat., N.: nhd. Klage, Wunsch, Verlangen; Q.: Latham (um 1456); E.: s. dēmandāre; L.: Latham 137b

dēmāne, lat., Adv.: nhd. sehr früh; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. dē, mānē (2); L.: Georges 1, 2023, TLL, Walde/Hofmann 1, 325

dēmanēre, lat., V.: nhd. bleiben, fortbestehen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.), Dipl.; E.: s. dē, manēre (1); L.: TLL, MLW 3, 276

dēmanicātus, mlat., Adj.: nhd. ärmellos; Q.: Latham (um 1184); E.: s. dē, manica; L.: Latham 138a

demanium, dēmenum, demennum, demenium, damnum, mlat., N.: nhd. Herrenland, Gut, Besitzung, Domäne; Q.: Folcuin. vita. Folc. (um 968), Urk; E.: s. dominium; L.: MLW 3, 276, Niermeyer 417, Latham 155b, Blaise 291a

demanius, mlat., Adj.: nhd. eigen, kroneigen, zugehörig; Q.: Innoc. III. reg. (1199-1209); E.: s. dominium; L.: MLW 3, 276

Dēmarātus, Dāmarātus, lat., M.=PN: nhd. Demaratos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δημάρατος (Dēmáratos); E.: s. gr. Δημάρατος (Dēmáratos), M.=PN, Demaratos; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 2023, TLL

dēmarcēscere, lat., V.: nhd. welk werden, verwelken; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dē, marcēscere, marcēre; L.: TLL

dēmarchia, lat., F.: nhd. Würde eines Demarchen, Amt des Demarchen; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. δημαρχία (dēmarchía); E.: s. gr. δημαρχία (dēmarchía), F., Würde eines Demarchen, Amt des Demarchen; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 2023, TLL

dēmarchisās, lat., M.: nhd. Verwalter des Amtes eines Demarchen; Q.: Inschr.; E.: s. dēmarchus; L.: Georges 1, 2023, TLL

dēmarchus, dēmarus, dīmarchus, lat., M.: nhd. Demarch, Vorsteher eines Demos in Athen; mlat.-nhd. Markgraf; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Dipl. (911); I.: Lw. gr. δήμαρχος (dḗmarchos); E.: s. gr. δήμαρχος (dḗmarchos), M., Demarch, Vorsteher eines Demos in Athen; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Demarch, M., Demarch, Vorsteher im altgriechischen Demos; L.: Georges 1, 2023, TLL, MLW 3, 277, Niermeyer 417, Blaise 291a, 307b

demāre, mlat., V.: nhd. Waldmastabgabe bezahlen; Q.: Urk (1231); E.: s. dema (2); L.: MLW 3, 285

dēmartyrizāre, mlat., V.: nhd. Martyrium erleiden; Q.: Latham (um 1325); E.: s. dē, martyrizāre, martyr; L.: Latham 138a

dēmarus, mlat., M.: Vw.: s. dēmarchus

demas, mlat., N.: nhd. Körper; I.: Lw. gr. δέμας (démas); E.: s. gr. δέμας (démas), N., Körperbau, Gestalt, Körper; vgl. idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Blaise 291a

dēmasculāre, mlat., V.: nhd. entmannen; E.: s. dē, masculus; L.: Habel/Gröbel 103

dematan, mlat., Sb.: nhd. Harz des Drachenbaums?; ÜG.: ahd. (trahhenbluot) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

dēmātrīcāre, lat., V.: nhd. Blut aus der Gebärmutterschlagader abzapfen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. dē, mātrīx; L.: Georges 1, 2023, TLL

dēmātūrāre, lat., V.: nhd. reif machen, reifen, beschleunigen; mlat.-nhd. eilen; Q.: Novell. (438-468 n. Chr.); Q2.: Latham (um 1414); E.: s. dē, mātūrāre, mātūrus; L.: TLL, Latham 183a, Heumann/Seckel 132b

dēmātūrēscere, mlat., V.: nhd. Reife verlieren; Q.: Latham (um 1184); E.: s. dē, mātūrēscere, mātūrus; L.: Latham 138a

dēmaunda, mlat., F.: Vw.: s. dēmanda

dēmeāculum, lat., N.: nhd. Hinabsteigen in die Unterwelt, Niedergang; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dēmeāre; L.: Georges 1, 2023, TLL

dēmeāre, lat., V.: nhd. herabsteigen, hinabgehen; ÜG.: ahd. nidarrinnan N, wallon N; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), N; E.: s. dē, meāre; L.: Georges 1, 2024, TLL

dēmediāre, mlat., V.: nhd. aus dem Weg räumen, töten; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. dē, mediāre; L.: Latham 138a

dēmedietās, mlat., F.: Vw.: s. dīmidietās

dēmedius, mlat., Adj.: Vw.: s. dīmidius

dēmēiere, lat., V.: nhd. harnen?, urinieren?; ÜG.: gr. ἀφουρεῖν (aphurein) Gl, ἐξουρεῖν (exurein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, mēiere; L.: TLL

dēmembrācio, mlat., F.: Vw.: s. dēmembrātio

dēmembrāre, dēmenbrāre, dīmembrāre, dismembrāre, dīmenbrāre, lat., V.: nhd. zerreißen, zerfetzen, zerstückeln, zergliedern, verstümmeln, zerschneiden, zerlegen (V.), verteilen, aufteilen, beeinträchtigen, mindern, schädigen, schwächen, trennen; ÜG.: mhd. entliden Voc, gelitliche teilen Gl; ÜG.: mnd. entleden (1); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Cap., Gl, Hink., Voc; E.: s. dē, membrum; L.: TLL, MLW 3, 277, Niermeyer 417, Habel/Gröbel 103, Latham 138a, 150b, Blaise 307b

dēmembrātio, dismembrātio, dēmenbrātio, dēmembrācio, mlat., F.: nhd. Zerstückeln, Verstümmeln, Verstümmelung, Trennung, Teilung, Abtrennen, Abteilung, Beeinträchtigung, Minderung; Q.: Bern. Pap. (4. Viertel 12. Jh.?); E.: s. dēmembrāre; L.: MLW 3, 277, Latham 138a, Blaise 291a, 313a

dēmembrātor, dismembrātor, mlat., M.: nhd. Zerstörer, Ausbeuter, Schädiger; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. dēmembrāre; L.: MLW 3, 277, Blaise 313a

dēmembrātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verstümmelt, verkrüppelt; Q.: Latham (1389); E.: s. dēmembrāre; L.: Latham 138a

dēmeminisse, mlat., V.: nhd. vergessen (V.); Q.: Latham (um 1184); E.: s. dē, meminisse; L.: Latham 138a

dēmemor, mlat., Adj.: nhd. vergesslich; E.: s. dē, memor; L.: Blaise 291a

dēmemorāre, mlat., V.: nhd. berichten, erzählen, verkünden; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. dē, memorāre, memor; L.: MLW 3, 277

dēmenbrāre, mlat., V.: Vw.: s. dēmembrāre

dēmenbrātio, mlat., F.: Vw.: s. dēmembrātio

dēmencia, mlat., F.: Vw.: s. dēmentia

demencus, demancus, mlat., M.: nhd. ein Hohlmaß; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 417, Blaise 291a

dēmendātio, lat., F.: Vw.: s. dēmandātio

demenium, mlat., N.: Vw.: s. demanium

demennum, mlat., N.: Vw.: s. demanium

dēmēns (1), lat., Adj.: nhd. nicht recht bei Sinnen seiend, unvernünftig, wahnsinnig, irre, verrückt, rasend, betört, töricht, dumm, verblendet, ratlos, hilflos, verzagt; ÜG.: ahd. bitrogan Gl, sinnilos N, unsinnig Gl, ursinnig Gl; ÜG.: mhd. unmehtic Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LVis, N; E.: s. dē, mēns; W.: nhd. dement, Adj., dement; L.: Georges 1, 2023, TLL, Walde/Hofmann 2, 69, MLW 3, 277

dēmēns (2), mlat., M.: nhd. Verrückter, Wahnsinniger, Narr, Tölpel, Tor (M.), Sünder; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. dēmēns (1); L.: MLW 3, 278

dēmēns (3), mlat., N.: nhd. Untat, Grausamkeit; E.: s. dēmēns (1); L.: MLW 3, 278

dēmēnsio, lat., F.: nhd. Abmessen; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. dēmētīrī; L.: Georges 1, 2024, TLL

dēmēnsum, lat., N.: nhd. Deputat, Ration, zum Unterhalt zugemessenes Getreide; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dēmētīrī; L.: Georges 1, 2024

dēmēnsūrāre, lat., V.: nhd. messen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, mēnūrāre, mētīrī; L.: TLL

dēmēnsus, mlat., Adj.: nhd. vergangen seiend?; ne. having elapsed; Q.: Latham (1299); E.: s. dēmētīrī; L.: Latham 138a

dēmentācio, mlat., F.: Vw.: s. dēmentātio

dēmentāre, lat., V.: nhd. betören, nicht recht bei Sinnen sein (V.), von Sinnen bringen, um den Verstand bringen, berücken, verrückt machen, wahnsinnig machen, täuschen, betrügen, blenden, sich entrüsten, sich ereifern, außer sich geraten (V.), den Verstand verlieren, schmeicheln; ÜG.: ahd. (bitouben)? Gl, bitriogan Gl, bitumben Gl, wuoten Gl; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. dēmēns (1); L.: Georges 1, 2024, TLL, Walde/Hofmann 2, 69, MLW 3, 279, Niermeyer 417, Habel/Gröbel 103, Blaise 291b

dēmentātim, mlat., Adv.: nhd. bis zur Verrücktheit; E.: s. dēmēns (1); L.: Blaise 291a

dēmentātio, dēmentācio, lat., F.: nhd. Vernunftlosigkeit, Tollheit, Wut, Raserei, Verrücktheit, Geisteskrankheit, Torheit, Verblendung, Täuschung, Blendung; Q.: Gl; E.: s. dēmēns (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 69, MLW 3, 278, Latham 138a, Blaise 291a

dēmentātor, mlat., M.: nhd. Verrücktwerdender; E.: s. dēmentāre; L.: Blaise 291a

dēmenter, lat., Adv.: nhd. wie von Sinnen, verrückt, toll, unsinnig, heftig, leidenschaftlich, töricht, verblendet, unbesonnen, sorglos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei; E.: s. dēmēns (1); L.: Georges 1, 2024, TLL, MLW 3, 278

dēmentia, dēmencia, lat., F.: nhd. Nicht-recht-bei-Sinnen-Sein, Unvernunft, Wahnsinn, Irrsinn, Raserei, Schwachsinn, Verrücktheit, Narrheit, Torheit, Dummheit, Verblendung, Unbesonnenheit, Unüberlegtheit, Komik; ÜG.: ahd. awizza Gl, sinnilosi N, unsalida Gl, ursinnida Gl, ursinnigheit Gl, ursinnigi Gl, wanawizzi Gl, wuotnissa Gl, I; ÜG.: ae. ungemetness Gl; ÜG.: mhd. unsinnicheit Gl; ÜG.: mnd. unsinnichet Chyträus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Chyträus, Conc., Gl, HI, I, N; E.: s. dēmēns (1); W.: nhd. Demenz, F., Demenz, Schwachsinn; L.: Georges 1, 2024, TLL, Kytzler/Redemund 114, MLW 3, 278

dēmenticāre, lat., V.: nhd. vergessen (V.), vernachlässigen; Q.: Gl; E.: s. dēmēns (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 69, MLW 3, 279

dēmenticium, lat., N.: nhd. Rücksicht, Scham; ÜG.: gr. ἐντροπή (entropḗ) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēmenticāre?; L.: TLL

dēmenticius, dēmentitius, mlat., Adj.: nhd. verrückt, irr, unsinnig; Q.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: s. dēmēns (1); L.: MLW 3, 279, Niermeyer 417, Blaise 291b

dēmenticus, lat., Adj.: nhd. wie von Sinnen, verrückt, irr, wahnsinnig, unsinnig; Q.: Gl; E.: s. dēmēns (1); L.: TLL, MLW 3, 279

dēmentio, mlat., F.: nhd. Irrsinn, Wahnsinn, Raserei; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. dēmēns (1); L.: MLW 3, 279

dēmentīre, lat., V.: nhd. nicht recht bei Sinnen sein (V.), verrückt sein (V.); ÜG.: ahd. bitouben? Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. dēmēns (1); L.: Georges 1, 2024, TLL, Walde/Hofmann 2, 69

dēmentīrī, dīmentīrī, dismentīrī, mlat., V.: nhd. widerlegen, täuschen, belügen, sich in Lügen verstricken; Q.: D'Achery (1187), Urk; E.: s. dē, mentīrī; L.: MLW 3, 279, 3, 760, Niermeyer 418, Latham 138a, Blaise 291b

dēmentītio, mlat., F.: nhd. Gegenerklärung, Dementi; E.: s. dēmentīrī; L.: Blaise 291b

dēmentitius, mlat., Adj.: Vw.: s. dēmenticius

dēmenum, mlat., N.: Vw.: s. demanium

dēmerācus, dēmerātus, mlat., Adj.: nhd. ganz rein, lauter; Q.: Urk (1150); E.: s. dē, merācus; L.: MLW 3, 279

dēmerātus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēmerācus

dēmercāre, dēmergāre, mlat., V.: nhd. Handel treiben, handeln, erwerben; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dē, mercārī; L.: MLW 3, 279, Blaise 291b

dēmercātus, mlat., Adj.: nhd. fett, gedrungen, massig, dreist; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. dē, merx?; L.: Niermeyer 418, Habel/Gröbel 103, Blaise 291b

dēmerdāre, mlat., V.: nhd. beschmutzen, vollkacken, ankacken, anscheißen, vollscheißen; Q.: Godesc. Aqu. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. dē, merda; L.: MLW 3, 279, Habel/Gröbel 103

dēmere, lat., V.: nhd. abnehmen, herabnehmen, wegnehmen, hinwegnehmen, beseitigen, entfernen, nicht gelten lassen, entziehen, entreißen, abschneiden, abhauen, wegführen, hinwegraffen, töten, stillen, entkleiden, entblößen, vermindern, verringern, abziehen, abtrennen, Abbruch tun, beeinträchtigen, einschränken, beschneiden; ÜG.: ahd. neman Gl, skrotan Gl, wanon Gl; ÜG.: mhd. uznemen Gl; Vw.: s. prae-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Gl, HI, Urk; E.: s. dē, emere; L.: Georges 1, 2032, TLL, Walde/Hofmann 1, 400, Walde/Hofmann 1, 401, MLW 3, 283, Habel/Gröbel 103

dēmerēre, lat., V.: nhd. durch Verdienst zuwenden, verdienen, sich verdient machen, gewinnen, sich zuziehen, sich vergehen, verwirken, nicht verdienen, verlieren, verzichten, abtreten, sündigen, fehlen, in Ungnade fallen, in der Gunst sinken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., LLang; E.: s. dē, merēre; L.: Georges 1, 2024, TLL, Walde/Hofmann 2, 75, MLW 3, 280, Niermeyer 418, Habel/Gröbel 103, Latham 138a, Blaise 291b, Heumann/Seckel 132b

dēmerērī, mlat., V.: nhd. sein Recht verlieren, verwirken, nicht verdienen, verzichten, abtreten, fälschen, verdienen, sich zuziehen, sündigen, fehlen, in Ungnade fallen, in der Gunst sinken; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. dē, merērī; L.: MLW 3, 280, Latham 138a, Blaise 291b

dēmergāre, mlat., V.: Vw.: s. dēmercāre

dēmergere, dīmergere, lat., V.: nhd. herabsenken, hinabwerfen, hinabstoßen, hinabsenken, herabtauchen, hinabtauchen, versenken, eintauchen, untertauchen, in den Wellen begraben (V.), in den Grund bohren, untergehen, versinken, ertrinken, zu Boden werfen, einfallen, verderben, zugrundegehen, verdienen?; ÜG.: ahd. anaslahan? Gl, bergan N, bifahan Gl, bikeren Gl, bisoufen B, Gl, N, bisufan B, firsenken Gl, T, firsoufen Gl, soufen NGl, stozan N, (untar) Gl, (untarfellen)? Gl; ÜG.: anfrk. bisenken MNPs, biskenden MNPs; ÜG.: ae. besencan Gl, gesencan Gl, ofgedrencan Gl; ÜG.: an. drekkja; ÜG.: mhd. versenken PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Gl, LVis, MNPs, N, NGl, PsM, T; E.: s. dē, mergere; L.: Georges 1, 2025, TLL, Walde/Hofmann 2, 76, MLW 3, 280, Latham 138a

dēmericius, mlat., Adj.: Vw.: s. dammaricius*

dēmeritē, mlat., Adv.: nhd. sehr schlecht; E.: s. dēmerēre; L.: Blaise 291b

dēmeritōriē, mlat., Adv.: nhd. fälschlich, schlecht; Q.: Latham (um 1180); E.: s. dēmeritum; L.: Latham 138a

dēmeritōrius, mlat., Adj.: nhd. als unwürdig erweisend, unverdient, verdienstlos, schuldhaft, Schuld..., verschuldet, schuld seiend an; Q.: Emo (1219-1237); E.: s. dēmerēre; L.: MLW 3, 281, Latham 138a, Blaise 291b

dēmeritum, mlat., N.: nhd. Verbrechen, Schuld, Sünde, Fehler, Verfehlung, Vergehen, Missverdienst, Schuldhaftigkeit; Q.: Urk (1. Viertel 12. Jh.); E.: s. dēmerēre; L.: MLW 3, 281, Niermeyer 418, Habel/Gröbel 103, Latham 138a, Blaise 291b

*dēmeritus, mlat., Adj.: nhd. sehr schlecht; Hw.: s. dēmeritē; E.: s. dēmerēre

dēmersāre, lat., V.: nhd. untertauchen, untergehen; ÜG.: mhd. insenken PsM; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), PsM; E.: s. dēmergere; L.: Georges 1, 2026, TLL

dēmersio, dīmersio, lat., F.: nhd. Versinken, Untergehen, Eintauchen, Untertauchen, Ertrinken, Untergang, Tod; ÜG.: afries. wapuldepene AB; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), AB, Urk; E.: s. dēmergere; L.: Georges 1, 2026, TLL, Walde/Hofmann 2, 76, MLW 3, 281, Latham 138a, Blaise 307b

dēmersus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herabgesunken, untergegangen; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. dēmergere; L.: TLL

dēmersus (2), lat., M.: nhd. Versenken; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dēmergere; L.: Georges 1, 2026, TLL

dēmessio, lat., F.: nhd. Zumessen, Ernte; Q.: Capreol. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēmetere; L.: TLL, Blaise 291b

dēmessor, lat., M.: nhd. Zumesser; Q.: Carm. Epigr.; E.: s. dēmetere; L.: Georges 1, 2026, TLL, Walde/Hofmann 2, 83

dēmētāre, lat., V.: Vw.: s. dīmētāre

dēmētārī, lat., V.: Vw.: s. dīmētārī

Dēmēter, gr.-lat., F.=PN: nhd. Demeter; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. Δημήτηρ (Dēmḗtēr); E.: s. gr. Δημήτηρ (Dēmḗtēr), F.=PN, Demeter; vgl. idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; vgl. gr. μήτηρ (mḗtēr), F., Mutter (F.) (1); idg. *mātér, *meh₂tèr, *méh₂tōr, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 700; s. idg. *mā- (3), F., Mutter (F.) (1), Brust?, Pokorny 694; L.: Georges 1, 2026, TLL

dēmetere, dīmetere, lat., V.: nhd. abmähen, abernten, vernichten, verwüsten; ÜG.: ahd. bisnidan Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. dē, metere; L.: Georges 1, 2026, TLL, Walde/Hofmann 2, 83, MLW 3, 282

dēmētīrī, lat., V.: nhd. abmessen, zumessen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, mētīrī; L.: Georges 1, 2026, Walde/Hofmann 2, 81, Latham 138a

demetria, mlat., F.: nhd. Verbene, Eisenkraut; ÜG.: ahd. isarnhart Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 283

Dēmētrias, lat., F.=ON: nhd. Demetrias (Stadt in Magnesia); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δημητριάς (Dūmētriás); E.: s. gr. Δημητριάς (Dūmētriás), F.=ON, Demetrias (Stadt in Magnesia); s. lat. Dēmētrius; L.: Georges 1, 2026, TLL

Dēmētrius, lat., M.=PN: nhd. Demetrius; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δημήτριος (Dēmḗtrios); E.: s. gr. Δημήτριος (Dēmḗtrios), M.=PN, Demetrios; vgl. gr. Δημήτηρ (Dēmḗtēr), F.=PN, Demeter; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; vgl. gr. μήτηρ (mḗtēr), F., Mutter (F.) (1); idg. *mātér, *meh₂tèr, *méh₂tōr, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 700; s. idg. *mā- (3), F., Mutter (F.) (1), Brust?, Pokorny 694; L.: Georges 1, 2026, TLL

dēmicāre, mlat., V.: Vw.: s. dīmicāre

*dēmīcāre, lat., V.: nhd. zerkleinern; E.: s. dē, mīca; L.: Walde/Hofmann 2, 85

demiculus, lat., M.: nhd. kleiner Becher?; ÜG.: gr. σκυφίον μικρόν (skyphíon mikrón) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dēmidius, lat., Adj.: Vw.: s. dīmidius

dēmigāre, mlat., V.: Vw.: s. dīmicāre

dēmigrantia, mlat., F.: nhd. Umzug, Abfahrt zu einer anderen Residenz; Q.: Regin. Syn. caus. (906); E.: s. dēmigrāre; L.: Blaise 291b

dēmigrāre, dīmigrāre, lat., V.: nhd. wegziehen, umziehen, weggehen, auswandern, abwandern, sterben, ableben, pilgern, übergehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., HI, LBur; E.: s. dē, migrāre; L.: Georges 1, 2026, TLL, Walde/Hofmann 2, 86, MLW 3, 282, Niermeyer 418, Blaise 291b, Heumann/Seckel 132b

dēmigrātio, lat., F.: nhd. Wegziehen, Auswandern, Wegwandern, Weggang, Abwandern, Überlaufen, Fernsein, Abwesenheit; ÜG.: ahd. (firsanti) Gl, (firsentida) Gl; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.), Gl; E.: s. dēmigrāre; L.: Georges 1, 2026, TLL, Walde/Hofmann 2, 86, MLW 3, 282, Latham 138a

dēmīlitāre, mlat., V.: nhd. ergeben dienen, dienen; Q.: Urk (1192); E.: s. dē, mīlitāre, mīles; L.: MLW 3, 283

dēmingere, lat., V.: nhd. harnen?, mit dem Harn ausscheiden; ÜG.: gr. ἐξουρεῖν (exurein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, mingere; L.: TLL, MLW 3, 283

dēministrat, lat., V. (3. Pers. Sg. Präs. Akt. Ind.): nhd. verwaltet?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, ministrāre; L.: TLL

deminius, mlat., Adj.: Vw.: s. domineus

dēminōrantia, mlat., F.: nhd. Verringerung, Minderung, Schmälerung; Q.: Dipl.; E.: s. dēminōrāre; L.: MLW 3, 283

dēminōrāre, lat., V.: nhd. vermindern, verringern, mindern; Hw.: s. dīminōrāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, minōrāre, minor; L.: Georges 1, 2027, TLL, Niermeyer 418

dēminōrātio, lat., F.: nhd. Herabsetzung, Verringerung, Beeinträchtigung; ÜG.: gr. ἐλάττωσις (eláttōsis) Vulg; Hw.: s. dīminōrātio; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Cap., Dipl.; I.: Lüt. gr. ἐλάττωσις (eláttōsis); E.: s. dēminōrāre; L.: Georges 1, 2027, TLL, Niermeyer 418, Habel/Gröbel 103, Blaise 291b

dēminuculum*, dīminiculum, mlat., N.: nhd. Vermindern, Verringern, Subtraktion; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. dēminuere; L.: Latham 147b, Blaise 307b

dēminuere, dīminuere, lat., V.: nhd. vermindern, verringern, schmälern, schwächen, abnehmen, teilweise veräußern, verkleinern, zusammenschmelzen, in ein geringeres bürgerliches Verhältnis eintreten; ÜG.: ahd. sweinen Gl; ÜG.: anfrk. giminson MNPsA, minson MNPsA; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LVis, MNPsA, N; E.: s. dē, minuere; R.: deminui: nhd. schwinden, verschwinden; ÜG.: ahd. swinan N; L.: Georges 1, 2027, TLL, Walde/Hofmann 2, 92, Latham 147b, Blaise 291b

dēminutellum*, dīminutellum, mlat., N.: nhd. Diminutiv, Verkleinerungsform; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. dēminuere; L.: Latham 147b

dēminūtio, dīminūtio, lat., F.: nhd. Vermindern, Verminderung, Verringern, Schmälern, Schmälerung, Veräußerungsrecht, Verkleinerung, Subtraktion, Eintritt in ein geringeres bürgerliches Verhältnis; ÜG.: ahd. (lemi) Gl, luzzili Gl, minniron Gl, minnirunga N; ÜG.: mhd. minnerunge STheol; ÜG.: mnd. klenichhet* (2); Hw.: s. dīminūtio (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, N, STheol; E.: s. dēminuere; L.: Georges 1, 2027, TLL, Latham 147b, Heumann/Seckel 133a

dēminūtīvātus*, dīminūtīvātus, lat., Adj.: nhd. vermindernd; E.: s. dēminuere; L.: Blaise 308a

dēminūtīvē, dīminūtīvē, lat., Adv.: nhd. in Verkleinerungsform, als Diminutiv, verkleinernd; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. dēminuere; L.: Georges 1, 2028, TLL, MLW 3, 670, Habel/Gröbel 103, Latham 147b

dēminūtīvum, dīminūtīvum, lat., N.: nhd. Diminutiv, Verkleinerungsform, Verkleinerungswort; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dēminūtīvus, dēminuere; W.: nhd. Diminutiv, N., Diminutiv, Verkleinerungsform; L.: Georges 1, 2028, TLL, Kluge s. u Diminutiv, MLW 3, 670, Habel/Gröbel 112

dēminūtīvus, dīminūtīvus, lat., Adj.: nhd. vermindernd, verringernd, verkleinernd; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēminuere; L.: Georges 1, 2028, TLL, MLW 3, 670, Latham 147b

dēminūtor*, dīminūtor, mlat., M.: nhd. Verminderer, Verringerer; Q.: Latham (um 1087); E.: s. dēminuere; L.: MLW 3, 670, Latham 147b, Blaise 308a

dēminūtum*, dīminūtum, mlat., N.: nhd. Defizit; Q.: Latham (1345); E.: s. dēminuere; L.: Latham 147b

dēminūtus (1), dīminūtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vermindert, klein; ÜG.: ahd. wan N; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), N; E.: s. dēminuere; L.: Georges 1, 2028, TLL, Latham 147b

dēminūtus (2), lat., M.: nhd. Verringerung; ÜG.: gr. ἔκλειψις ἡλίου ἢ σελήνης (ékleipsis hēlíu ē selḗnēs) Gl, ἐλάττωοσις (eláttōsis) Gl; E.: s. dēminuere; L.: TLL

dēmīrābilis, lat., Adj.: nhd. bewundernswürdig, bewundernswert; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. dēmīrārī; L.: TLL

dēmīrandus, lat., Adj.: nhd. verwundernswert, wunderbar; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dēmīrārī; L.: Georges 1, 2028

dēmīrārī, lat., V.: nhd. mit Verwunderung verweilen, sich über etwas verwundern, bewundern, bestaunen, von Bewunderung ergriffen sein (V.), sich zu wundern aufhören, ablassen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, mīrārī; L.: Georges 1, 2028, TLL, Walde/Hofmann 2, 94, MLW 3, 283

dēmīrātio, lat., F.: nhd. Bewunderung; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.), Hrab. Maur.; E.: s. dēmīrārī; L.: TLL, MLW 3, 283

dēmissē (1), lat., Adv.: nhd. niedrig, demütig, bescheiden (Adv.), gebeugt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēmissus; L.: Georges 1, 2028, TLL

dēmissē (2), mlat., Adv.: Vw.: s. dīmissē

dēmissīcius, lat., Adj.: nhd. herabgelassen, herabhängend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēmittere (1); L.: Georges 1, 2028, TLL

dēmissio (1), lat., F.: nhd. Herablassen, Herabhängenlassen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēmittere (1); W.: nhd. Demission, F., Demission, Rücktritt; L.: Georges 1, 2028, TLL, Kytzler/Redemund 114

dēmissio, mlat., F.: Vw.: s. dīmissio

dēmissōrius, mlat., Adj.: nhd. frei habend?; Q.: Eugen III. (1145-1153); E.: s. dēmittere (1); L.: Blaise 291b; Son.: frz. de congé

dēmissus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herabhängend, hängend, niedrig, schwach, leise, abgestiegen, abgesessen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dēmittere (1); L.: Georges 1, 2029, TLL, Habel/Gröbel 103

dēmissus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dīmissus (1)

dēmissus (3), mlat., M.: Vw.: s. dīmissus (2)

dēmītigāre, lat., V.: nhd. zur Milde stimmen, mildern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, mītigāre; L.: Georges 1, 2029, TLL, Walde/Hofmann 2, 97

dēmītīre, lat., V.: nhd. mild machen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, mītīre, mītis; L.: TLL

dēmittere (1), lat., V.: nhd. herabschicken, herabgehen lassen, herabfallen lassen, herabneigen, herabbewegen, senken, hinabziehen lassen, eingießen, einflößen, hinabfließen, herabwachsen lassen, herabhängen lassen, herabfallen, hineinsenken, einschlagen, hinabstoßen, herabziehen, fällen, hinablassen, abstammen, herleiten, hinterlassen (V.), abhängig machen, entlassen (V.); ÜG.: ahd. gineman Gl, nidarlazan Gl, nidarsenten Gl; Q.: Lex reg., Bi, Cap., Ei, Formulae, Gl, HI, PLSal; E.: s. dē, mittere; W.: s. nhd. demissionieren, sw. V., demissionieren, vom Amt zurücktreten, zurücktreten; L.: Georges 1, 2029, TLL, Walde/Hofmann 2, 98, Kytzler/Redemund 114, Habel/Gröbel 103, Heumann/Seckel 133a

dēmittere (2), mlat., V.: Vw.: s. dīmittere

dēmiūrgicus, mlat., Adj.: nhd. aus den Demiurgen bestehend, mit der Verwaltung befasst; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. δημιουργικός (dēmiurgikós); E.: s. gr. δημιουργικός (dēmiurgikós), Adj., Demiurgen betreffend, Handwerker betreffend; vgl. gr. δημιουργός (dēmiurgós), Adj., für die Gemeinde tätig, ein öffentliches gemeinnütziges Gewerbe betreibend; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; gr. ἔργον (érgon), N., Tat, Handlung, Ausführung, Arbeit; vgl. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: MLW 3, 283

dēmiūrgīnus, lat., Adj.: nhd. Demiurg betreffend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēmiūrgus; L.: TLL

dēmiūrgus, dāmiūrgus, lat., M.: nhd. Demiurg, höchster Amtsträger in einigen griechischen Freistaaten, Weltschöpfer; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. δημιουργός (dēmiurgós); E.: s. gr. δημιουργός (dēmiurgós), M., Handwerker, Meister, Urheber, höchster Beamter in einigen griechischen Freistaaten; vgl. gr. δημιουργός (dēmiurgós), Adj., für die Gemeinde tätig, ein öffentliches gemeinnütziges Gewerbe betreibend; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; gr. ἔργον (érgon), N., Tat, Handlung, Ausführung, Arbeit; vgl. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; W.: nhd. Demiurg, M., Demiurg, Weltschöpfer; L.: Georges 1, 2031, TLL, Latham 138a

demivirgata, mlat., F.: nhd. halbes Ackerland?; ne. half-yardland; Q.: Latham (1381); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 138a

demivirgatārius, mlat., M.: nhd. Pächter eines halben Ackerlandes?; Q.: Latham (1381); E.: s. demivirgata; L.: Latham 138a

Dēmocharēs, lat., M.=PN: nhd. Demochares; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δημοχάρης (Dēmocháres); E.: s. gr. Δημοχάρης (Dēmocháres), M.=PN, Demochares; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; Hinterglied vielleicht s. gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Schönheit, Reiz, Gunst, Gnade, Freude; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Georges 1, 2032, TLL

dēmocratia, lat., F.: nhd. Volksherrschaft, Demokratie; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. δημοκρατία (dēmokratía); E.: s. gr. δημοκρατία (dēmokratía), F., Volksherrschaft, Demokratie; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; gr. κρατειν (kratein), V., herrschen, Gewalt haben; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Gewalt; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; W.: nhd. Demokratie, F., Demokratie, F., Demokratie, Herrschaft der Mehrheit; L.: Georges 1, 2032, TLL, Kluge s. u. Demokratie, MLW 3, 285, Latham 138a, Blaise 291b

dēmocraticē, mlat., Adv.: nhd. demokratisch; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēmocraticus; L.: MLW 3, 285

dēmocraticum, mlat., N.: nhd. Grundzug der Demokratie; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēmocraticus; L.: MLW 3, 285

dēmocraticus, mlat., Adj.: nhd. demokratisch, der Demokratie entsprechend; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Thom. Aqu. Summ.; I.: Lw. gr. δημοκρατικός (dēmokratikós); E.: s. gr. δημοκρατικός (dēmokratikós), Adj., demokratisch, demokratisch gesinnt; s. lat. dēmocratia; W.: nhd. demokratisch, Adj., demokratisch, nach den Grundsätzen der Demokratie geschehend; L.: MLW 3, 285, Latham 138a, Blaise 292a

dēmocratizāre, mlat., V.: nhd. demokratische Verfassung haben, demokratisch sein (V.), in einer Demokratie leben, zum Volkseigentum machen, konfiszieren; Hw.: s. dēmocratizārī; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēmocraticus; L.: MLW 3, 285

dēmocratizārī, mlat., V.: nhd. eine demokratische Verfassung haben, demokratisch sein (V.), in einer Demokratie leben, zum Volkseigentum machen, konfiszieren; Hw.: s. dēmocratizāre; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēmocraticus; W.: nhd. demokratisieren, sw. V., demokratisieren, demokratische Prinzipien einführen; L.: MLW 3, 285

Dēmocritēum, lat., N.: nhd. demokritische Lehre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Dēmocritus; L.: Georges 1, 2033, TLL

Dēmocritēus, Dēmocritīus, lat., Adj.: nhd. demokritisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δημοκρίτειος (Dēmokríteios); E.: s. Δημοκρίτειος (Dēmokríteios), Adj., demokritisch; s. lat. Dēmocritus; L.: Georges 1, 2032, TLL

Dēmocritīus (1), lat., M.: nhd. Anhänger des Demokrit, Schüler des Demokrit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δημοκρίτειος (Dēmokríteios); E.: s. Δημοκρίτειος (Dēmokríteios), M., Anhänger des Demokrit, Schülder des Demokrit; s. lat. Dēmocritus; L.: Georges 1, 2033, TLL

Dēmocritīus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Dēmocritēus

Dēmocritus, lat., M.=PN: nhd. Demokrit; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δημόκριτος (Dēmókritos); E.: s. gr. Δημόκριτος (Dēmókritos), M.=PN, Demokrit; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, unterscheiden, trennen, urteilen, richten; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 2032, TLL

dēmoenīre, lat., V.: Vw.: s. dēmūnīre

dēmogrammateus, lat., M.: nhd. Gemeindeschreiber; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. δημογραμματεύς (dēmogrammateús); E.: s. gr. δημογραμματεύς (dēmogrammateús), M., Gemeindeschreiber?; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; gr. γράμμα (grámma), N., Buchstabe, Schriftzeichen, Schrift; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 2033, TLL

dēmolere, mlat., V.: nhd. mahlen; E.: s. dē, molere; L.: Blaise 292a

dēmōlīre, lat., V.: Vw.: s. dēmōlīrī

dēmōlīrī, dēmōlīre, dīmōlīrī, lat., V.: nhd. herabwälzen, herabreißen, niederreißen, einreißen, schleifen (V.) (1), zerstören, zum Einsturz bringen, zerfressen (V.), verzehren, misshandeln, niederstrecken, töten, niederdrücken, zugrunde richten, intrigieren, Ränke schmieden; ÜG.: ahd. firezzen Gl, firmalan T, firmullen Gl, firwirken Gl, firwurken? Gl, (giargiron) WH, giunsubaren Gl, intwirken Gl, intwurken Gl, irstoren Gl, unsubaren Gl, unwatlihhen Gl, wizinon Gl, zibrehhan Gl, zifuoren Gl, zistoren Gl, ziwerfan Gl, zizuson? Gl; ÜG.: as. wolian GlE; ÜG.: ae. gefretan Gl, gespillan Gl; ÜG.: mnd. roten (1), tobiten Voc; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Carm. Bur., Gl, GlE, HI, Hrab. Maur., T, Urk, Voc, Walahfr., WH; E.: s. dē, mōlīrī; W.: frz. démolir, V., zerstören; nhd. demolieren, sw. V., demolieren, zerstören; L.: Georges 1, 2033, TLL, Kluge s. u. demolieren, Kytzler/Redemund 114, MLW 3, 286, Habel/Gröbel 103, Latham 138a, Blaise 292a, Heumann/Seckel 133a

dēmōlītio, lat., F.: nhd. Niederreißen, Niederreißung, Schleifen (N.), Zerstörung, Verwüstung, Vernichtung, Untergraben (N.), Intrige, tückischer Plan; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI, Urk; E.: s. dēmōlīrī; L.: Georges 1, 2033, TLL, MLW 3, 287, Latham 138a, Heumann/Seckel 133a

dēmōlītor, lat., M.: nhd. Niederreißer, Zerstörer, Schädiger; ÜG.: mhd. erstœrer Voc; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Voc; E.: s. dēmōlīrī; L.: Georges 1, 2033, TLL, MLW 3, 287, Latham 138a

dēmollēscere, mlat., V.: nhd. weich werden; Q.: Urk (1236); E.: s. dē, mollēscere; L.: MLW 3, 287

dēmollīre, lat., V.: nhd. völlig erweichen, lindern, entschärfen; ÜG.: ahd. firwurken? Gl; Q.: Schol. Pers., Gl; E.: s. dē, mollīre, mollis; L.: Georges 1, 2033, TLL, MLW 3, 287

dēmōlūtio, mlat., F.: nhd. Zerstörung; Q.: Latham (1480); E.: s. dēmōlīrī; L.: Latham 138a

dēmōn, mlat., M.: Vw.: s. daemōn

dēmon..., mlat.: Vw.: s. daemon...

dēmonachāre, mlat., V.: nhd. Mönchsgewand ablegen; Q.: Sug. Vit. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dē, monachus; L.: Niermeyer 418, Blaise 292a

dēmonachārī, mlat., V.: nhd. untauglich für das Mönchsdasein machen; Q.: Latham (um 1170); E.: s. dē, monachus; L.: Latham 138a

dēmonachus, mlat., M.: nhd. ehemaliger Mönch, Nicht-Mönch; Q.: Latham (1472); E.: s. dē, monachus; L.: Latham 138a, Blaise 292a

demonārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. temonārius (1)

demonārius (2), lat., M.: Vw.: s. temonārius (2)

dēmonere, lat., V.: nhd. erinnern?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, monēre; L.: TLL

dēmoniacus, mlat., Adj.: Vw.: s. daemoniacus

dēmoniālis, mlat., Adj.: Vw.: s. daemoniālis

dēmonicus, mlat., Adj.: Vw.: s. daemonicus (1)

dēmoniōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. daemoniōsus

dēmonitio, lat., F.: nhd. Erinnern?, Erinnerung?; Q.: Serm. corp. Vind.; E.: s. dēmonēre; L.: TLL

dēmonium, mlat., N.: Vw.: s. daemonium

dēmonius, mlat., Adj.: Vw.: s. daemonius (1)

dēmōnstrābilis, lat., Adj.: nhd. erweislich, zeigbar, aufzeigbar, vorzeigbar, darstellbar, beweisbar, hinweisend, bestimmend; Vw.: s. in-; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. dēmōnstrāre; L.: Georges 1, 2033, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, MLW 3, 287, Latham 138a

dēmōnstrābilitās, mlat., F.: nhd. Nachweisbarkeit, Beweisbarkeit, Ansehnlichkeit, Vortrefflichkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēmōnstrāre; L.: MLW 3, 287, Latham 138a

dēmōnstrācio, mlat., F.: Vw.: s. dēmōnstrātio

dēmōnstrāmen, mlat., F.: nhd. Vorführung, Beweisführung, Zeichen, Schandmal; Q.: Hugo Trimb. sols. (1284); E.: s. dēmōnstrāre; L.: MLW 3, 288, Blaise 292a

dēmōnstrāns*, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. nachweisend, hinweisend; Hw.: s. dēmōnstranter; E.: s. dēmōnstrāre

dēmōnstranter, lat., Adv.: nhd. nachweisend, hinweisend; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. dēmōnstrāre; L.: TLL

dēmōnstrāre, lat., V.: nhd. nachweisen, hinweisen, hinzeigen, kennzeichnen, kenntlich machen, führen, leiten, zeigen, aufzeigen, vorzeigen, aufweisen, vorstellen, Nachweis liefern, deutlich bestimmen, bezeichnen, darstellen, darlegen, erscheinen, sich zeigen, erzählen, erklären, lehren, ankündigen, offenkundig dartun, vortäuschen, enthüllen, bedeuten, argumentieren, beweisen, diagnostizieren, angeben, beschreiben, versichern, bestätigen, bewahrheiten, zuweisen, zuteilen; mlat.-nhd. Rechtsanspruch geltend machen, für sich beanspruchen, als Verfügungsberechtigten einsetzen, als Verfügungsberechtigten einweisen; ÜG.: ahd. bizeinon O, gikunden I, giougen B, N, T, giwar gituon N, gizeihhanon T, (gizeinen) T, irkunden I, irougen I, (leren) N, ougen N, sagen N, sterken N, widarantwurten Gl, zeigen N, zeigon N, NGl, zeinen Gl; ÜG.: as. togian H; ÜG.: ae. æteawan Gl, geeawan Gl; ÜG.: mhd. bewisen BrTr, bezeigen PsM, kündigen BrTr, offen BrTr, offenbaren STheol, zeigen BrTr, STheol; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Beda, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, Hrot., I, LVis, N, NGl, O, PsM, STheol, T, Urk, Walahfr.; Q2.: Urk (1276); E.: s. dē, mōnstrāre; W.: nhd. demonstrieren, sw. V., demonstrieren, zeigen, beweisen; L.: Georges 1, 2034, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Kluge s. u. demonstrieren, Kytzler/Redemund 115, MLW 3, 290, Latham 138a, Blaise 292a, Heumann/Seckel 133a

dēmōnstrārī, mlat., V.: nhd. verlangen, zurückfordern; ÜG.: ahd. gieiskon N; Q.: N (1000); E.: s. dēmōnstrāre

dēmōnstrātio, dēmōnstrācio, lat., F.: nhd. Hinweisen, Hinzeigen, Zeigen, Veranschaulichung, Darlegung, Darstellung, Unterweisung, Bezeichnung, Benennung, Bedeutung, Beschreibung, Deutung, Versicherung, Bestätigung, Zuweisung, Abbild, vorbildliches Beispiel; mlat.-nhd. Besichtigung von Deichen und Kanälen, Urteilsspruch, Festversammlung, Festmahl; ÜG.: ahd. lera N, zeiga N; ÜG.: mnd. betoch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Ei, N, Urk; Q2.: Miraeus (1122); E.: s. dēmōnstrāre; W.: nhd. Demonstration, F., Demonstration, Protest; L.: Georges 1, 2033, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Kytzler/Redemund 115, MLW 3, 288, Niermeyer 418, Latham 138a, Blaise 292a

dēmōnstrātīva, lat., F.: nhd. epideiktische Rede; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. dēmōnstrāre; L.: Georges 1, 2034

dēmōnstrātīvē, lat., Adv.: nhd. hinweisend, verweisend, beweisend, mit Hilfe der logischen Beweisführung; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. dēmōnstrāre; L.: Georges 1, 2034, TLL, MLW 3, 290, Latham 138a

dēmōnstrātīvus, lat., Adj.: nhd. hinzeigend, hinweisend, demonstrativ, beweisend, ankündigend, anschaulich, zur logischen Beweisführung gehörig, Aufschluss gebend, implizierend, Diagnose betreffend; ÜG.: ahd. (leren) N; ÜG.: mhd. bewisende STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N, STheol; E.: s. dēmōnstrāre; W.: nhd. demonstrativ, Adj., demonstrativ, in auffallender Weise geschehend; L.: Georges 1, 2034, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, MLW 3, 289, Blaise 292a

dēmōnstrātor, lat., M.: nhd. Hinzeiger, Zeiger, Angeber, Erklärer, Lehrer, Beweisführer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M.; E.: s. dēmōnstrāre; W.: nhd. Demonstrator, M., Demonstrator, Beweisführer, Vorführer; L.: Georges 1, 2034, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Kytzler/Redemund 115, MLW 3, 290, Latham 138a

dēmōnstrātōrius, lat., Adj.: nhd. hinweisend, hinzeigend, zeigend, Zeige...; ÜG.: ahd. (muosfingar) Gl, (muotfingar) Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. dēmōnstrāre; L.: Georges 1, 2034, TLL, MLW 3, 290

dēmōnstrātrīx, lat., F.: nhd. Darlegerin, Erklärerin, Lehrerin; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dēmōnstrāre; L.: Georges 1, 2034, TLL, MLW 3, 290

dēmōnstrātum, lat., N.: nhd. Darlegung?; Q.: Pass. Theclae (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēmōnstrāre; L.: TLL

Dēmophilus, lat., M.=PN: nhd. Demophilos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δημόφιλος (Dēmóphilos); E.: s. gr. Δημόφιλος (Dēmóphilos), M.=PN, Demophilos; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft bisher ungeklärt; L.: Georges 1, 2036, TLL

Dēmophōn, lat., M.=PN: Vw.: s. Dēmophoōn

Dēmophoōn, Dēmophōn, lat., M.=PN: nhd. Demophoon; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δημοφόων (Dēmophóōn); E.: s. gr. Δημοφόων (Dēmophóōn), M.=PN, Demophoon; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 2036, TLL

dēmorāre (1), mlat., V.: nhd. abhalten, verzögern, aufhalten, verweilen, wohnen, verharren, verbringen, leiten, regieren, sich beschäftigen, säumen, zögern, zaudern, zurückhalten, hindern, innehaben, verwalten; Q.: Latham (1294); E.: s. dēmorārī; L.: MLW 3, 293, Latham 138a, Blaise 292a

dēmorāre (2), mlat., V.: Vw.: s. dīmorāre

dēmorārī, lat., V.: nhd. abhalten, verzögern, aufhalten, sich aufhalten, verweilen, wohnen, leben, verharren, verbringen, hinhalten, säumen, zögern, zaudern, beharren, festhalten, zurückhalten, hindern, sich beschäftigen, innehabenverwalten; ÜG.: ahd. beiton Gl, gisizzen N, gitwellen Gl, twalon Gl, twellen Gl, N, wonen N, T; ÜG.: ae. wunian Gl; ÜG.: mhd. komen PsM; Vw.: s. con-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, N, PsM, T; E.: s. dē, morārī; L.: Georges 1, 2037, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, MLW 3, 293, Niermeyer 418, Habel/Gröbel 104, Latham 138a

dēmorātio, lat., F.: nhd. Verweilen, Aufenthaltsort, Vergnügungsort; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. dēmorārī; L.: Georges 1, 2036, TLL, Latham 138a

dēmorātor, lat., M.: nhd. Verweiler?; ÜG.: ahd. biheftari N; Q.: Gl, N; E.: s. dēmorārī; L.: TLL

dēmordēre, lat., V.: nhd. abbeißen, zerbeißen, zerreißen, aufzehren, quälen; mlat.-nhd. verleumden; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); Q2.: Latham (um 1200); E.: s. dē, mordēre; L.: Georges 1, 2036, TLL, Walde/Hofmann 2, 111, MLW 3, 293, Latham 138a

dēmorī, lat., V.: nhd. wegsterben, absterben, sterben, schwinden, zum Sterben in jemand verliebt sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, HI; E.: s. dē, morī; L.: Georges 1, 2036, TLL, Walde/Hofmann 2, 112, Heumann/Seckel 133b

dēmorōsus, mlat., Adj.: nhd. Verzögerungen verursachend, aufhaltend; Q.: Gl; E.: s. dē, morōsus, mora; L.: Blaise 292a

dēmorsicāre, lat., V.: nhd. wieder und wieder abbeißen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dēmordēre; L.: Georges 1, 2037, TLL

dēmorsio, mlat., F.: nhd. üble Nachrede, Verleumdung; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dēmordēre; L.: Blaise 292a

dēmortīvus, mlat., Adj.: nhd. im Besitz einer toten Hand befindlich, nicht vererbbar; Q.: Dipl. (984-1002); E.: s. dē, mortuus (1); L.: MLW 3, 294

dēmos, gr.-lat., M.: nhd. Volk, Gemeinde, Bezirk, Gau; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δῆμος (dēmos); E.: s. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 2037, TLL

Dēmosthenēs, lat., M.=PN: nhd. Demosthenes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δημοσθένης (Dēmosthénēs); E.: s. gr. Δημοσθένης (Dēmosthénēs), M.=PN, Demosthenes; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; gr. σθένος (sthénos), N., Stärke, Kraft, Vermögen; weitere Etymologie bisher ungeklärt; L.: Georges 1, 2037, TLL

Dēmosthenicē, lat., Adj.: nhd. demosthenisch; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. Dēmosthenēs; L.: Georges 1, 2037, TLL

Dēmosthenicus, lat., Adj.: nhd. demosthenisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. Dēmosthenēs; L.: Georges 1, 2037, TLL

dēmōtāre, lat., V.: nhd. hin und her bewegen?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēmovēre; L.: TLL

*dēmoticālis, mlat., Adj.: nhd. demokratisch; Hw.: s. dēmoticāliter; E.: s. dēmoticus

dēmoticāliter, mlat., Adv.: nhd. demokratisch, nach demokratischen Prinzipien; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēmoticus; L.: MLW 3, 294

dēmoticē, mlat., Adv.: nhd. demokratisch, nach demokratischen Prinzipien; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēmoticus (1); L.: MLW 3, 294

dēmoticus (1), mlat., Adj.: nhd. der demokratischen Verfassung entsprechend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. δημοτικός (dēmotikós); E.: s. gr. δημοτικός (dēmotikós), Adj., zum Volk gehörig, gewöhnlich, gemein, volkstümlich; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: MLW 3, 294

dēmoticus (2), mlat., M.: nhd. Demokrat, Anhänger der Demokratie; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēmoticus (1); L.: MLW 3, 294

dēmovēre, lat., V.: nhd. fortbewegen, entfernen, fortschaffen, vertreiben, verdrängen, sich wegbegeben; ÜG.: ahd. giuzon N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI, N; E.: s. dē, movēre; L.: Georges 1, 2037, TLL, Walde/Hofmann 2, 116, MLW 3, 294

dempnāre, mlat., V.: Vw.: s. damnāre

dempnitās, mlat., M.: Vw.: s. damnitās

dēmpsus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēnsus

dēmptio, lat., F.: nhd. Hinwegnehmen, Fortnehmen, Wegnehmen, Wegnahme, Entziehung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Walahfr.; E.: s. dēmere; L.: Georges 1, 2038, TLL, Walde/Hofmann 1, 401, MLW 3, 294, Latham 138a

dēmptrīx, mlat., F.: nhd. Wegnehmerin, Wegnehmende; Q.: Erinh. (12. Jh.); E.: s. dēmere; L.: MLW 3, 294

dēmūgīre, lat., V.: nhd. mit Gebrüll erfüllen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dē, mūgīre; L.: TLL

dēmūgītus, lat., Adj.: nhd. mit Gebrüll erfüllt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dēmūgīre; L.: Georges 1, 2038, Walde/Hofmann 2, 119

dēmulcāre, lat., V.: nhd. durchprügeln; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, mulcāre; L.: Georges 1, 2038, TLL, Walde/Hofmann 2, 121

dēmulcēdo, mlat., F.: nhd. Sanftmut, Milde; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dēmulcēre; L.: MLW 3, 294

dēmulcēre, lat., V.: nhd. oben bis unten streicheln, liebkosen, schmeicheln, erfreuen, besänftigen, versöhnen, gut behandeln, ergötzen, trösten, anlocken, verlocken, sanft werden, milde werden; ÜG.: ahd. gislihten Gl, lihlukken Gl, lokkon Gl, mammunten Gl, mammunton Gl, streihhon N, zerten N; ÜG.: ae. geloccian; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, N; E.: s. dē, mulcēre; L.: Georges 1, 2038, TLL, Walde/Hofmann 2, 120, MLW 3, 294, Habel/Gröbel 104

dēmulgāre, mlat., V.: Vw.: s. dīvulgāre

dēmulgēre, mlat., V.: nhd. melkend ausdrücken, ausmelken; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. dē, mulgēre; L.: MLW 3, 295

dēmultāre, mlat., V.: nhd. plündern; Q.: Latham (um 1376); E.: s. dē, multāre; L.: Latham 138b

dēmultiplicāre, mlat., V.: nhd. verringern, Raum verringern; Q.: Latham (um 1360); E.: s. dē, multiplicāre; L.: Latham 138b

dēmultiplicātio, mlat., F.: nhd. Verringerung, Verringerung des Raumes; Q.: Latham (um 1360); E.: s. dēmultiplicāre; L.: Latham 138b

dēmum, dēmus, lat., Adv.: nhd. eben, nun, jetzt eben, jetzt gerade, jetzt, jetzt erst, endlich, schließlich, letztlich, dann, später dann, dann erst, nur erst, zuletzt, gerade da, vornehmlich wohl, noch, eben nur, indessen nur, wenigstens, nur eben, gewiss, jedenfalls, wiederum, abermals; ÜG.: ahd. (danne) Gl, daranah N, do Gl, az hintarosten Gl, hitamun Gl, az jungisten Gl, az jungist Gl, az lazzost Gl, zi lazzost Gl, az untarosten Gl; ÜG.: mhd. (stunde) PsM, verjungest PsM, zuolezzist BrTr; ÜG.: mnd. erste (2), ersten; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LThur, LVis, N, PsM; E.: s. dē; L.: Georges 1, 2038, TLL, Walde/Hofmann 1, 339, MLW 3, 295, Niermeyer 418, Habel/Gröbel 104

dēmundāre, mlat., V.: nhd. säubern, reinigen; Q.: Bi, Latham (1312); E.: s. dē, mundāre; L.: Latham 138b, Blaise 292a

dēmūnerārī, lat., V.: nhd. gehörig beschenken, durch ein Geschenk ablohnen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dē, mūnerāre, mūnus; L.: Georges 1, 2039, TLL

dēmūnīre, dēmoenīre, lat., V.: nhd. mauern; mlat.-nhd. zerstören, entblößen; ÜG.: gr. τειχίζειν (teichízein) Gl; Q.: Gl; Q2.: Const. (1244); E.: s. dē, mūnīre; L.: TLL, MLW 3, 296, Blaise 292a

dēmurmurāre, lat., V.: nhd. hermurmeln; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dē, murmurāre; L.: Georges 1, 2039, TLL, Walde/Hofmann 2, 130

dēmus (1), mlat., M.: nhd. Polizist, Büttel; Q.: Latham (um 1433); E.: s. δήμιος (dḗmios), Adj., Volk angehend, Volk betreffend; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Latham 138a

dēmus (2), lat., Adv.: Vw.: s. dēmum

dēmussāre, lat., V.: nhd. verbeißen, verschmerzen, im Stillen ertragen (V.); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dē, mussāre; L.: Georges 1, 2039, TLL

dēmūtābilis, lat., Adj.: nhd. veränderlich; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēmūtāre; L.: Georges 1, 2039, TLL

dēmūtāre, lat., V.: nhd. abändern, verändern, anders sein (V.), sich ändern, verwandeln, wandeln, austauschen, wechseln, tauschen, sich hinneigen, wegbewegen, entfernen, übertragen (V.), verdrehen, verzerren; ÜG.: ahd. giwerran? Gl, wantalon? Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. dē, mūtāre; L.: Georges 1, 2039, TLL, Walde/Hofmann 2, 137, MLW 3, 296, Niermeyer 418, Blaise 292a

dēmūtātio, lat., F.: nhd. Veränderung, Verschlechterung, Abänderung; mlat.-nhd. Überführung von Reliquien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Ead. (1. Viertel 12. Jh.); E.: s. dēmūtāre; L.: Georges 1, 2039, TLL, MLW 3, 296, Latham 138b, Blaise 292a

dēmūtātor, lat., M.: nhd. Veränderer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēmūtāre; L.: Georges 1, 2039, TLL

dēmutilāre, lat., V.: nhd. abköpfen, abstutzen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, mutilāre; L.: Georges 1, 2039, TLL, Walde/Hofmann 2, 136

dēmuttīre, lat., V.: nhd. ganz leise reden; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. dē, muttīre; L.: Georges 1, 2039, TLL

dena, mlat., F.: Vw.: s. denna

dēna, lat., Adv.: nhd. je zehn; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. dēnī; L.: Heumann/Seckel 134a

dēnachia, mlat., F.: nhd. dänische Axt; Q.: Latham (1250); E.: s. Dānus, hachia; L.: Latham 138b

dēnadena, mlat., Num. Kard.: nhd. zwanzig; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. dēnī; L.: MLW 3, 297

dēnagildum, mlat., N.: Vw.: s. dānegeldum

dēnalaga, mlat., F.: Vw.: s. dānelaga

dēnante, mlat., Adv.: nhd. vorne; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. dē, in (1), ante; L.: MLW 3, 297

dēnārāda, mlat., F.: Vw.: s. dēnāriāta

dēnārārius, dīnārārius, mlat., M.: nhd. durch Schatzwurf Freigelassener; Q.: LRib (763/764?); E.: s. dēnārius (2); L.: MLW 3, 297

dēnārāta, mlat., F.: Vw.: s. dēnāriāta

dēnārātium, mlat., N.: nhd. Warenmenge im Wert eines Denars; Q.: Urk (1243); E.: s. dēnārius (2); L.: MLW 3, 297

dēnārātus, mlat., M.: Vw.: s. dēnāriātus

dēnāria, mlat., F.: nhd. Warenmenge im Wert eines Denars; Q.: Urk (12. Jh.); E.: s. dēnārius (1); L.: MLW 3, 300

dēnāriāca, mlat., F.: Vw.: s. dēnāriāta

dēnāriālis (1), dīnāriālis, mlat., Adj.: nhd. Denar betreffend, durch Geldwurf freigelassen, durch Schatzwurf freigelassen, zum Schatzwurf gehörig; Q.: Cap., LRib, Marculf. (720-730); E.: s. dēnārius (2); L.: Niermeyer 418, Blaise 292b

dēnāriālis (2), mlat., M.: nhd. durch Geldwurf Freigelassener; E.: s. dēnārius (2); L.: Niermeyer 418, Blaise 292b

dēnāriāre, dīnāriāre, mlat., V.: nhd. durch Geldwurf freilassen, durch Schatzwurf freigelassen werden, durch Schatzwurf freilassen, einzeln verkaufen; Q.: LRib (763/764?); E.: s. dēnārius (2); L.: MLW 3, 297, Niermeyer 418, Blaise 292b

dēnāriārius, lat., Adj.: nhd. den Denar betreffend; Hw.: s. dēnārius (2); Q.: Maecian. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. dēnī; L.: Georges 1, 2039, TLL

dēnāriāta, dēnārāta, dēnēriāta, dēnārāda, dēnērāda, dēnērāta, dēnāriāca, dēnārīda, mlat., F.: nhd. Geldwert einer Ware, Ware die gegen Geld verkauft wird, Warenmenge im Wert eines Denars, im Einzelhandel verkaufte Ware, Wert eines Pfennigs, ein Hohlmaß, ein Flächenmaß; Q.: Cap., Wampach. Echt. (789/790), Urk; E.: s. dēnārius (2); L.: MLW 3, 297, Niermeyer 418, Latham 138b, Blaise 292a, 292b

dēnāriātim, mlat., Adv.: nhd. alles zu einem Pfennig; Q.: Latham (1248); E.: s. dēnārius (2); L.: Latham 138b

dēnāriātio, mlat., F.: nhd. Freilassung durch Schatzwurf; Q.: Dipl. (912); E.: s. dēnārius (1); L.: Niermeyer 419, Blaise 292b

dēnāriātus (1), dēnārātus, mlat., M.: nhd. Geldwert einer Ware, Ware die gegen Geld verkauft wird, einen Denar werte Ware; Q.: Latham (1233); E.: s. dēnārius (2); L.: Latham 138b

dēnāriātus (2), mlat., Adj.: nhd. Pfennig...; Q.: Latham (1408); E.: s. dēnārius (2); L.: Latham 138b

dēnārīda, mlat., F.: Vw.: s. dēnāriāta

dēnārion, gr.-lat., N.: Vw.: s. dēnārium (1)

dēnāriōsus, mlat., Adj.: nhd. reich; Q.: Bernh. Geist. palp. (Mitte 13. Jh.); E.: s. dēnārius (2); L.: MLW 3, 298

dēnārismus, lat., M.: nhd. Münzwährung nach Denaren, römische Währung, Denarwährung, Zahlung eines Denars; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. dēnārius, dēnī; L.: Georges 1, 2039, TLL, Heumann/Seckel 134a

dēnārium (1), dēnārion, lat., N.: nhd. Denar, Zehnfaches; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. δηνάριον (dēnárion); E.: s. gr. δηνάριον (dēnárion), N., Denar; s. lat. dēnī; R.: dēnāria, N. Pl.: nhd. Lebensmittel; L.: Georges 1, 2040, TLL, MLW 3, 300, Blaise 292b

dēnārium (2), mlat., N.: Vw.: s. dēvīrium

dēnārius (1), dīnārius, lat., Adj.: nhd. zehn enthaltend, Zehner..., zehnjährig, für zehn Jahre gültig; ÜG.: ahd. (zala)? Gl, zehanfalt Gl, zehanlih Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LRib, LSax, PLSal; E.: s. dēnī; L.: Georges 1, 2039, TLL, MLW 3, 298

dēnārius (2), dīnārius, dēnērius, dēnūrius, lat., M.: nhd. Zehnzahl, Denar, Geldstück, Geld; mlat.-nhd. Pfennig, Groschen; ÜG.: as. (honpenning), siluvarskat H, (siluvrin) H, (skat) H, (wurthpenning) Urk; ÜG.: ae. pæneg Gl; ÜG.: afries. panning K; ÜG.: an. (pengr); ÜG.: mnd. penninc; Vw.: s. duo-, sacrōduo-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, H, K, LSal, Urk; Q2.: Urk (Mitte 7. Jh.); E.: s. dēnī; W.: nhd. Denar, M., Denar; W.: über arab. s. Dinar, M., Dinar; L.: Georges 1, 2040, TLL, Walde/Hofmann 1, 339, Kytzler/Redemund 116, 133, MLW 3, 298, Habel/Gröbel 104, Latham 138b, Blaise 292b

dēnārius (3), mlat., M.: nhd. Dekalog; Q.: Latham (um 1180); E.: s. dēnī; L.: Latham 138b

dēnārrāre, lat., V.: nhd. haarklein erzählen, bis ins Einzelne erzählen, berichten, bezeugen, bestätigen, erörtern, besprechen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Urk; E.: s. dē, nārrāre; L.: Georges 1, 2040, TLL, Walde/Hofmann 1, 613, MLW 3, 300, Niermeyer 419, Blaise 292b

dēnārrātio, mlat., F.: nhd. Bericht, Niederschrift, Prozess; Q.: Urk (1140); E.: s. dēnārrāre; L.: MLW 3, 300, Blaise 292b

dēnārrātor, mlat., M.: nhd. Zeuge; E.: s. dēnārrāre; L.: Niermeyer 419

dēnāsāre, lat., V.: nhd. der Nase berauben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, nāsus; L.: Georges 1, 2040, TLL, MLW 3, 300

dēnāsātio, mlat., F.: nhd. Abschneiden der Nase, Fehlen der Nase; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēnāsāre; L.: MLW 3, 300

dēnāsātus, mlat., M.: nhd. keine Nase mehr Habender; Q.: Wilh. Tyr. (1169-1184); E.: s. dēnāsāre; L.: Blaise 292b

dēnāscī, lat., V.: nhd. sterben; mlat.-nhd. entstehen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); Q2.: Radbert. corp. Dom. (831-833); E.: s. dē, nāscī; L.: Georges 1, 2040, TLL, Walde/Hofmann 1, 598, Latham 138b

dēnatāre, lat., V.: nhd. herabschwimmen, einherschwimmen, herumschwimmen, fließen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dē, natāre; L.: Georges 1, 2040, TLL, Walde/Hofmann 2, 146, MLW 3, 300

dēnaticātus, lat., Adj.?: nhd. lendenlos; ÜG.: lat. depugis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dēnātūrāre, mlat., V.: nhd. „denaturieren“, Natur auf den Kopf stellen, verworfen handeln; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: s. dē, nātūra; W.: nhd. denaturieren, V., denaturieren; L.: Habel/Gröbel 104, Latham 138b, Blaise 292b

dēnātūrārī, mlat., V.: nhd. entarten; E.: s. dē, nātūra; L.: Habel/Gröbel 104

dēnāvigāre, dīnāvigāre, mlat., V.: nhd. hinsteuern; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dē, nāvigāre; L.: MLW 3, 300

denbera, danbera, mlat., F.: nhd. Schweineweide; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. ae. denn, st. N. (a), Höhle, Lager, Schweineweide; germ. *danna-, *dannaz, st. M. (a), Tanne, Wald; idg. *dʰanu-, Sb., Baum?, Tanne?, Pokorny 234; L.: Latham 139a

dēnde, lat., Adv.: Vw.: s. deinde

dendex, mlat., M.: Vw.: s. dentex

dendra?, dyndra?, mlat., F.: nhd. Baum; Hw.: s. dendrum?; Q.: Dhuoda (841-843); E.: gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: MLW 3, 300

dendrachātēs, lat., M.: nhd. Baumachat, Mochastein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δενδραχάτης (dendrachátēs); E.: s. gr. δενδραχάτης (dendrachátēs), M., Baumachat; vgl. gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; gr. ἀχάτης (achátēs), M., Achat; gr. Ἀχάτης (Achátēs), M.=FlN, Achates (Fluss in Sizilien); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 2040, TLL

dendrītēs, dentrītēs, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δενδρίτης (dendrítēs); E.: s. gr. δενδρίτης (dendrítēs), M., ein Edelstein?; vgl. gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: nhd. Dendrit, M., Dentrid, moosförmige oder strauchförmige Ablagerungen aus Eisen auf Gesteinsflächen, verästelter Protoplasma-Fortsatz einer Nervenzelle; L.: Georges 1, 2040, TLL

dendrītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. δενδρῖτις (dendritis), Adj., baumähnlich; vgl. gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 1, 2040, TLL

dendroforus, lat., M.: Vw.: s. dendrophorus

dendroīdes, lat., Sb.: nhd. eine Wolfsmilchart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. δενδροειδής (dendroeidḗs), Adj., baumartig; vgl. gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 1, 2040, TLL

dendrolibanotides, mlat., Sb.: nhd. Rosmarin; Q.: Circa Instans (um 1150); E.: s. gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; gr. Λίβανος (Líbanos), M., Libanon; hebr.? Lebānōn, Sb., Libanon, Weißberg; vgl. arab. laban, weiß, weiß sein (V.); L.: MLW 3, 300

dendrolibanum, mlat., N.: nhd. Rosmarin; Q.: Circa Instans (um 1150); E.: s. gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; gr. Λίβανος (Líbanos), M., Libanon; hebr.? Lebānōn, Sb., Libanon, Weißberg; vgl. arab. laban, weiß, weiß sein (V.); L.: MLW 3, 300

dendrolibanus, mlat., N.: nhd. Rosmarin; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; gr. Λίβανος (Líbanos), M., Libanon; hebr.? Lebānōn, Sb., Libanon, Weißberg; vgl. arab. laban, weiß, weiß sein (V.); L.: Latham 138b

dendrophorus, dendroforus, lat., M.: nhd. „Baumträger“ (Beiname des Silvanus), Dendrophor (Mitglied eines Priesterkollegiums), Holzkünstler, Zimmermann; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. δενδροφόρος (dendrophóros); E.: s. gr. δενδροφόρος (dendrophóros), M., „Baumtragender“; vgl. gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 2040, TLL

dendros, gr.-lat., M.: nhd. Baum; Q.: Peregr. Aeth. (nach 384 n. Chr.); E.: s. gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: TLL

dendrum?, dyndrum?, mlat., N.: nhd. Baum; Hw.: s. dendra?; Q.: Dhuoda (841-843); I.: Lw. δένδρον (déndron); E.: gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: MLW 3, 300

dēnecālis, lat., Adj.: Vw.: s. dēnicālis

dēnecāre (1), mlat., V.: nhd. töten; Q.: Chron. Sal. (um 978); E.: s. dē, necāre; L.: MLW 3, 301

dēnecāre (2), mlat., V.: Vw.: s. dēnegāre

dēnegācio, mlat., F.: Vw.: s. dēnegātio

dēnegaldum, mlat., N.: Vw.: s. dānegeldum

dēnegāre, dēniāre, dēnicāre, dēnigāre, dēnecāre, dīniāre, lat., V.: nhd. durchaus verneinen, völlig ableugnen, verweigern, ablehnen, abschlagen, sich weigern, verbieten, entschieden versagen, völlig weigern, entschieden in Abrede stellen, verleugnen, leugnen, verhindern, verzichten, entsagen, abtreten, verhehlen, beilegen, zurückhalten, verhalten (V.); ÜG.: ahd. firlougnen Gl, firsahhan Gl, firzihan B, furisagen Gl, intsagen Gl, irlougnen Gl, irzihan Gl, N, (mugan) N, triogan Gl; ÜG.: ae. andsacian Gl; ÜG.: mhd. versagen BrTr; ÜG.: mnd. nenen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, N, Urk; E.: s. dē, negāre (1); L.: Georges 1, 2041, TLL, Walde/Hofmann 2, 157, MLW 3, 301, Niermeyer 419, Habel/Gröbel 104, Latham 138b, Blaise 292b, 293a

dēnegātio, dēnegācio, lat., F.: nhd. Verweigerung, Weigerung, Entziehung, Verneinung, Verleugnung, Leugnung, Ablehnung, Verzicht, Abtretung; ÜG.: ahd. (skelta) Gl; ÜG.: ae. (ne); Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Gl, Urk; E.: s. dēnegāre; L.: Georges 1, 2040, TLL, MLW 3, 301, Niermeyer 419, Latham 138b

dēnegātīvus, lat., Adj.: nhd. verneinend, abschlägig, zu verneinen seiend; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. dēnegāre; L.: Georges 1, 2040, TLL, MLW 3, 301

dēnegātor, lat., M.: nhd. Verweigerer, Verneiner, Leugner, Verleugner; ÜG.: gr. ἀπαρνητής (aparnētḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēnegāre; L.: Georges 1, 2040, TLL, MLW 3, 301

dēnegildum, mlat., N.: Vw.: s. dānegeldum

dēnelaga, mlat., F.: Vw.: s. dānelaga

denemarcha, mlat., F.: nhd. Baldrian; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 302, Blaise 292b

dēneque, mlat., Adv.: Vw.: s. dēnique

dēnērāda, mlat., V.: Vw.: s. dēnāriāta

dēnērāta, mlat., V.: Vw.: s. dēnāriāta

dēnerellus, dānerellus, mlat., M.: nhd. ein Hohlmaß; Q.: Latham (1309); E.: s. dēnārius (1); L.: Latham 138b

dēnēriāta, mlat., F.: Vw.: s. dēnāriāta

dēnērius, mlat., Adj.: Vw.: s. dēnārius (1)

dēnervācio, mlat., F.: Vw.: s. dēnervātio

*dēnervāre, mlat., V.: nhd. mit Sehnen versehen (V.); Hw.: s. dēnervātio, dēnervātus; E.: s. dē, nervus

dēnervātio, dēnervācio, mlat., F.: nhd. Sehnengefüge und Muskelgefüge; Q.: Const. (1265); E.: s. dē, nervus; L.: MLW 3, 302

dēnervātus, mlat., Adj.: nhd. mit Sehnen versehen (Adj.), sehnig; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. dē, nervus; L.: MLW 3, 302

denesmannus, mlat., M.: Vw.: s. dienestmannus

dēnexus, mlat., Adj.: nhd. verknüpft, verflochten; Q.: Rich. Angl. (um 1210); E.: s. dē, nectere; L.: MLW 3, 302

dēngeldum, mlat., N.: Vw.: s. dānegeldum

dengmannus, mlat., M.: nhd. „Dingmann“, Gewährsmann, Zeuge; Q.: Urk (1242); I.: Lw. ahd. dingman; E.: s. ahd. dingman, st. M. (athem.), „Dingmann“, Redner, Urteiler, Richter; vgl. germ. *þenga-, *þengaz, *þinga-, *þingaz, *þenha-, *þenhaz, N., Zeit, Rat, Versammlung, Ding, EWAhd 2, 649; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: MLW 3, 302

dēnī, lat., Adj.: nhd. je zehn, zehn auf einmal, Zehn..., zehnmal, zehn Jahre umfassend; ÜG.: ae. tien Gl; ÜG.: mhd. zwene BrTr; Vw.: s. deciēs-, octō-, quater-, quattuor-, quīn-, ter-, ūn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Beda, Bi, BrTr, Ei, Gl, HI, Walahfr.; E.: s. idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Georges 1, 2041, TLL, Walde/Hofmann 1, 106, Walde/Hofmann 1, 329, Walde/Hofmann 1, 339, MLW 3, 302

deniāre, mlat., V.: nhd. verstauen, abweisen, hindern, behindern; Hw.: s. dennāre; Q.: Urk (1256); E.: s. dennagium; L.: MLW 3, 305, Latham 139a

dēniāre, mlat., V.: Vw.: s. dēnegāre

dēnicāle, lat., N.: nhd. den Tod Betreffendes?; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. dēnicālis; L.: TLL

dēnicālis, dēnecālis, lat., Adj.: nhd. den Tod betreffend; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, nex; R.: dēnicālis feriae, lat., F. Pl.: nhd. Totenfest; L.: Georges 1, 2041, TLL, Walde/Hofmann 1, 339

dēnicāre, mlat., V.: Vw.: s. dēnegāre

dēnichilāre, mlat., V.: Vw.: s. dēnihilāre*

dēnīdor, lat., M.: nhd. Gestank?; ÜG.: lat. malus odor Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, nīdor; L.: TLL

dēnigāre, mlat., V.: Vw.: s. dēnegāre

dēniger, mlat., Adj.: nhd. schwarz; Q.: Latham (1214); E.: s. dē, niger (1); L.: Latham 138b, Blaise 293a

dēnigrāre, dīnigrāre, lat., V.: nhd. völlig schwärzen (V.) (1), ganz schwarz machen, schwarzfärben, schwärzen, niellieren, mit Niello überziehen, dunkel machen, undurchsichtig machen, verdunkeln, schwarz erscheinen lassen, entwerten, anschwärzen, verleumden, herabsetzen, beflecken, beschmutzen, verschlechtern, hinfällig machen, einschränken, schmälern, missachten; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Conc.; E.: s. dē, nigrāre; L.: Georges 1, 2042, TLL, Walde/Hofmann 2, 168, MLW 3, 304, Niermeyer 419, Habel/Gröbel 104, Latham 138b

dēnigrātio, lat., F.: nhd. völliges Schwärzen, Schwarzfärbung, Schwarzeinfärben, Verdunkelung, Herabsetzung, Verdorbenheit; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.), Urk; E.: s. dēnigrāre; L.: Georges 1, 2042, TLL, MLW 3, 303, Latham 138b, Blaise 293a

dēnigrātor, mlat., M.: nhd. Verleumder, Anschwärzer, Herabsetzer, Schwarzfärber; Q.: Urk (1256); E.: s. dēnigrāre; L.: MLW 3, 303, Habel/Gröbel 104, Blaise 293a

dēnigrātūra, mlat., F.: nhd. Verunglimpfung, Anschwärzung, Anschwärzen; E.: s. dēnigrāre; L.: Blaise 293a

dēnigrēscere, lat., V.: nhd. völlig schwarz werden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēnigrāre; L.: TLL, MLW 3, 304, Latham 138b, Blaise 293a

dēnihilāre*, dēnichilāre, mlat., V.: nhd. annullieren; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. dē, nihil; L.: Latham 138b

dēnique, dēneque, dīnique, lat., Adv.: nhd. und nun gar, nun gar, ja sogar, endlich, schließlich, folglich, zuletzt, und außerdem, ferner, und sodann, kurz, mit einem Wort, endlich doch, überhaupt aber, überhaupt, infolgedessen, zum Beispiel, beispielsweise, übrigens, wahrhaftig, in der Tat, nämlich, und zwar, aber, jedoch, indessen, hingegen, wiederum, am Ende, letztendlich, dann, danach, darauf; ÜG.: ahd. do N, hinana Gl, (sar) N, zisperi Gl; ÜG.: ae. siþþan Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Aldhelm, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, N, Walahfr.; E.: s. dē; s. idg. *eno-, *ono-, *no-, *ne- (2), Pron., jener, Pokorny 319; L.: Georges 1, 2042, TLL, Walde/Hofmann 1, 339, MLW 3, 305, Niermeyer 419, Habel/Gröbel 104, Latham 138b

*dēnītī, lat., V.: nhd. anstrengen; Hw.: s. dēnīxē; E.: s. dē, ex, nītī; L.: TLL

dēnīxē, lat., Adv.: nhd. angestrengt, eifrig, angelegentlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, ex, nītī; L.: Georges 1, 2043, TLL

*dēnīxus, lat., Adj.: nhd. angestrengt, eifrig; Hw.: s. dēnīxē; E.: s. dē, ex, nītī

denna, dena, mlat., F.: nhd. ein Feldmaß für unbewirtschaftete Fläche, ein Tal; Q.: Domesd. (1086); E.: s. ae. denn, st. N. (a), Höhle, Lager, Schweineweide; germ. *danna-, *dannaz, st. M. (a), Tanne, Wald; idg. *dʰanu-, Sb., Baum?, Tanne?, Pokorny 234; L.: Niermeyer 418, Latham 138b, Blaise 292a

dennagium, mlat., N.: nhd. Tonnage?; Q.: Latham (1298); E.: s. denna?, aus dem Me.; L.: Latham 139a

dennāre, mlat., V.: nhd. verstauen; Hw.: s. deniāre; Q.: Latham (1300); E.: s. dennagium; L.: Latham 139a

dēnōbilitāre, mlat., V.: nhd. entarten, herabsetzen, des göttlichen Standes berauben; ÜG.: mhd. entadelen Gl; ÜG.: mnd. entedelen; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169), Gl; E.: s. dē, nōbilitāre, nōbilis; L.: MLW 3, 308, Blaise 293a

dēnōdāre, mlat., V.: nhd. abknöpfen, wegnehmen, stehlen, losknoten, losbinden, aufknoten, aufbinden, lösen, auflösen, aufheben, außer Kraft setzen; ÜG.: mnd. entknöpen, entknüppen; Q.: Dipl. (984-1002); E.: s. dē, nōdāre; L.: MLW 3, 308, Habel/Gröbel 104, Latham 139a, Blaise 293a

dēnodātio, mlat., F.: Vw.: s. dēnotātio

dēnōdātio, mlat., F.: nhd. Aufknotung, Trennung, Scheidung; Q.: Ps. Gerh. Crem. (12./13. Jh.); E.: s. dēnōdāre; L.: MLW 3, 308

dēnōmen, lat., N.: nhd. Zuname?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, nōmen; L.: TLL

dēnōmenātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dēnōminātus (1)

dēnōmenātus (2), mlat., (Part. Prät.=)M.: Vw.: s. dēnōminātus (2)

dēnomerāre, mlat., V.: Vw.: s. dīnumerāre

dēnōminābilis, mlat., Adj.: nhd. am Namen unterscheidbar; Q.: Latham (um 1270); E.: s. dēnōmināre; L.: Latham 139b

dēnōminācio, mlat., F.: Vw.: s. dēnōminātio

dēnōminālis, mlat., Adj.: nhd. am Namen unterscheidbar; Q.: Latham (um 1270); E.: s. dēnōmināre; L.: Latham 139b

dēnōmināns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. benennend, ernennend; E.: s. dēnōmināre; L.: Blaise 293a

dēnōminanter, mlat., Adv.: nhd. auf abgeleitete Art, durch Ableitung, durch Namenableitung; Q.: Latham (um 1362); E.: s. dēmōnināre; L.: Latham 139b

dēnōmināre, dīnōmināre, lat., V.: nhd. benennen, nennen, bezeichnen, erwähnen, ernennen, vorschlagen, anführen, angeben, wählen, festsetzen, bestimmen, vermachen, begrenzen, umschließen, multiplizieren; mlat.-nhd. übereignen, zueignen; ÜG.: mhd. heizen STheol, nemmen STheol; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Cap., Dipl., Formulae, LAl, LBai, LSal, STheol, Urk, Walahfr.; Q2.: Urk (1218); E.: s. dē, nōmināre; L.: Georges 1, 2043, TLL, Walde/Hofmann 2, 174, MLW 3, 312, Niermeyer 419, Latham 139a, Blaise 293b, Heumann/Seckel 134a

dēnōminātim, lat., Adv.: nhd. namentlich, mit Namen, ausdrücklich; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. dēnōmināre; L.: TLL, MLW 3, 314

dēnōminātio, dēnōminācio, lat., F.: nhd. Benennung, Nennung, Ernennung, Einsetzung, Angabe, Aufzählung, Bezeichnung, Bestimmung, Multiplikator, Wert, Betrag, Teil, Einheit, Divisor; mlat.-nhd. Vertragsbestimmung, Anerkennung der Lehnsherrschaft, Übertragung, Wahl, Zueignung, Übereignung, Festsetzung, Bedingung, Vorbehalt; Vw.: s. con-; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.), Alb. M., Cap., Dipl., Formulae, HI, Hrab. Maur.; Q2.: Cap. (507-877), Urk, Wib.; E.: s. dēnōmināre; W.: nhd. Denomination, F., Denomination, Benennung, Ernennung; L.: Georges 1, 2043, TLL, Kytzler/Redemund 116, MLW 3, 309, Niermeyer 419, Habel/Gröbel 104, Latham 139b, Blaise 293a

dēnōminātīvē, lat., Adv.: nhd. auf abgeleitete Art, durch Ableitung, durch Namenableitung, namentlich, mit Namen, auf übertragene Weise, auf abgeleitete Weise, dem Wert nach; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), Alb. M., Urk; E.: s. dēnōmināre; L.: Georges 1, 2043, TLL, MLW 3, 312, Habel/Gröbel 104, Latham 139b

dēnōminātīvum, mlat., N.: nhd. durch Ableitung Gebildetes, abgeleitetes Wort, Ableitung, bestimmendes Wort; ÜG.: ahd. (namon) N; Q.: Alb. M., N (1000); E.: s. dēnōmināre; W.: nhd. Denominativum, N., Denominativum; L.: MLW 3, 301, Blaise 293a

dēnōminātīvus, lat., Adj.: nhd. durch Ableitung gebildet, benannt, namentlich erwähnt, bestimmend, spezifizierend, übertragen (Adj.); Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. dēnōmināre; L.: Georges 1, 2043, TLL, MLW 3, 311, Latham 139a, Blaise 293a

dēnōminātor, lat., M.: nhd. Benenner; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. dēnōmināre; L.: TLL, Latham 139a

dēnōminātum, mlat., N.: nhd. Bezeichnetes; E.: s. dēnōmināre; L.: Blaise 293b

dēnōminātus (1), dēnōmenātus, dīnōminātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorher genannt, oben genannt; Q.: Ead. (1. Viertel 12. Jh.); E.: s. dēnōmināre; L.: Latham 139a

dēnōminātus (2), dēnōmenātus, mlat., (Part. Prät.=)M.: nhd. Eideshelfer; Q.: LAl (712-725?), Urk; E.: s. dēnōmināre; L.: MLW 3, 314

dēnōncupāre, mlat., V.: Vw.: s. dēnūncupāre

dēnōntiāre, lat., V.: Vw.: s. dēnūntiāre

denor, mlat., M.: Vw.: s. tenor (1)

dēnōrmāre, lat., V.: nhd. aus dem rechten Winkel bringen, schiefwinkelig machen, aus dem Lot bringen, von der Senkrechten abweichen lassen, verunstalten, entstellen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dē, nōrmāre; L.: Georges 1, 2043, TLL, Walde/Hofmann 175, MLW 3, 314

dēnōrmis, lat., Adj.: nhd. schiefwinkelig; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, nōrma; L.: Georges 1, 2043, TLL

dēnōscere, lat., V.: Vw.: s. dīgnōscere

dēnotābilis, lat., Adj.: nhd. bezeichnet, gebrandmarkt; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. dēnotāre; L.: Georges 1, 2043, TLL

dēnotāre, dīnotāre, lat., V.: nhd. bezeichnen, kennzeichnen, kenntlich machen, deutlich hinweisen, aufzeichnen, niederschreiben, brandmarken, bezichtigen, anzeigen, beschuldigen, anklagen, erspähen, beschimpfen, tadeln, kritisieren, denkwürdig machen, bestimmen, festlegen, festsetzen, offenbaren, aufzeigen, begrenzen, umschließen; mlat.-nhd. durch Salbung weihen, fixieren, verbriefen, zeichnen; ÜG.: ahd. anakundon Gl, biskeltan Gl, bizihan Gl, zeihhanen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis; Q2.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.), Ranger. carm.; E.: s. dē, notāre; L.: Georges 1, 2043, TLL, Walde/Hofmann 2, 178, MLW 3, 315, Niermeyer 419, Habel/Gröbel 104, Blaise 293b

dēnotātio, dēnodātio, lat., F.: nhd. Bezeichnung, Aufgabe, Beschimpfung, Tadel, Schelte, Kritik, Beschuldigung, Anklage, Verdacht, Vorwurf, Widerspruch, übler Ruf, Makel, Schande, Angabe, Beschreibung, Darstellung, Vorzeigen, Vorweisen, Auflistung, Verzeichnis; mlat.-nhd. Abschrift, Schriftststück, Urkunde; ÜG.: ahd. kundida Gl, skelta Gl, skeltat Gl, skeltata Gl, skeltunga? Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI; Q2.: Greg. Catin. (um 1110-1125), Urk; E.: s. dēnotāre; L.: Georges 1, 2043, TLL, MLW 3, 314, Niermeyer 419, Habel/Gröbel 104, Latham 139a

dēnotātor, mlat., M.: nhd. Tadler, Zurechtweiser; Q.: Conc. (742-842); E.: s. dēnotāre; L.: MLW 3, 315

dēnotātus, dīnotātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beschimpfend, kränkend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēnotāre; L.: Georges 1, 2043, TLL

dēnotātus (2), lat., M.: nhd. Bezeichnung, Beschimpfung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēnotāre; L.: Georges 1, 2043, TLL

dēnotē, mlat., Adv.: nhd. durch Beschreibung, durch Definition; Q.: Latham (um 1363); E.: s. dēnōtus?, dēnotāre?; L.: Latham 139b

dēnōtus?, mlat., Adj.: nhd. bekannt, wohlbekannt, berüchtigt; Q.: Petr. Diac. Cas. (um 1138); E.: s. dē, nōtus (1); L.: MLW 3, 317

dēnovercāre, mlat., V.: nhd. stiefmütterlich behandeln, abhold sein (V.); Q.: MLW (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. dē, novercārī; L.: MLW 3, 317

dēns, lat., M.: nhd. Zahn, Spitze, Kante, Widerhaken, Stachel; mlat.-nhd. Kraft, Biss, Zyperngras; ÜG.: ahd. krapfo Gl, zan APs, Gl, MF, MH, N, T, WH, (zint) Gl, (zunga) Gl; ÜG.: as. tand H; ÜG.: anfrk. tand MNPs; ÜG.: ae. toþ Gl; ÜG.: afries. (sleittoth) AB, tusk L; ÜG.: mhd. zant PsM; Vw.: s. acu-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), AB, APs, Bi, Gl, H, L, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LVis, MF, MH, MNPs, N, PLSal, PsM, T, WH; Q2.: Ecbasis (Mitte 11. Jh.), Gl; E.: idg. *edont-, *dont-, Sb., Zahn, Pokorny 289; s. idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; W.: s. frz. dentiste, M., Zahnarzt; nhd. Dentist, M., Dentist, Zahnarzt; W.: vgl. nhd. Dental, M., Dental, mit Zunge und Zähnen gebildeter Laut; L.: Georges 1, 2044, TLL, Walde/Hofmann 1, 340, Kluge s. u. Dental, Dentist, Kytzler/Redemund 116, MLW 3, 317, Latham 139a

dēnsābilis, lat., Adj.: nhd. verdichtend, verstopfend, verdichtungsfähig, verdichtbar; Vw.: s. con-; Hw.: s. dēnsāre; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. dēnsus; L.: Georges 1, 2046, TLL, MLW 3, 320

dēnsābilitās, mlat., F.: nhd. Verdichtungsfähigkeit, Verdichtbarkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēnsus; L.: MLW 3, 320

*dēnsāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verdichtend; Hw.: s. dēnsanter; E.: s. dēnsāre, dēnsus

dēnsanter, mlat., Adv.: nhd. häufig; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. dēnsāre, dēnsus; L.: Latham 139a

dēnsāre, lat., V.: nhd. dicht machen, verdichten, dichter werden, dichten (V.) (1), dicht aneinander fügen, Gewebe dicht schlagen, dicht aneinander reihen, dicht aneinander stellen, komprimieren, kontrahieren, abdichten, undurchdringlich machen, steigern, erhöhen, zahlreich zusammenkommen, ausfüllen, anfüllen, erfüllen, füllen, reich ausstatten, zahlreich besuchen, bevölkern, dicht umschließen, bedrängen; ÜG.: ahd. dikkon Gl, (zisamanegirinnan) N; Vw.: s. ad-, con-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, N; E.: s. dēnsus; L.: Georges 1, 2047, TLL, Walde/Hofmann 1, 341, MLW 3, 33

dēnsārī, mlat., V.: nhd. dicht werden, sich verdichten; ÜG.: ahd. gidikken Gl, N; Q.: Gl, N (1000); E.: s. dēnsāre

dēnsātim, mlat., Adv.: nhd. in dichter Masse, dicht, dichtgedrängt; Q.: Ermold. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. dēnsus; L.: MLW 3, 323, Latham 139a, Blaise 293b

dēnsātio, lat., F.: nhd. Verdichtung, feste Masse, Verfestigung; Vw.: s. ad-, con-, ob-; Hw.: s. dēnsāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēnsus; L.: Georges 1, 2046, TLL, Walde/Hofmann 1, 341, MLW 3, 320

dēnsātīvus, lat., Adj.: nhd. verdichtend, verstopfend, komprimierend; Vw.: s. con-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēnsāre, dēnsus; L.: TLL, MLW 3, 320

dēnsātum, mlat., N.: nhd. Dickicht; E.: s. dēnsāre, dēnsus; L.: MLW 3, 323

dēnsātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verdichtet, dicht, dicht zusammengedrängt, dicht gedrängt; Vw.: s. circum-, con-; Q.: Alc. carm. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. densāre, dēnsus; L.: MLW 3, 323

dēnsē, lat., Adv.: nhd. dicht, dichtgedrängt, häufig, oft, in dichter Folge, in großer Zahl, stark, laut; Vw.: s. con-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dēnsus; L.: Georges 1, 2046, TLL, MLW 3, 325

Densēlēta, lat., M.: nhd. Denthelether (Angehöriger einer thrakischen Völkerschaft); Hw.: s. Densēlēthus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Thrak.?; L.: Georges 1, 2048

dēnsēre, lat., V.: nhd. dicht machen, dichten (V.) (1), verdichten, sich verdichten, dicht gedrängt stellen, dicht nacheinander folgen, sich drängen; Vw.: s. ad-, con-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi; E.: s. idg. *dens- (2), Adj., dicht, Pokorny 202; L.: Georges 1, 2046, TLL, Walde/Hofmann 1, 341, MLW 3, 320

dēnsēscere, lat., V.: nhd. dicht und dichter werden, sich verdichten, sich verstärken, dicht werden, zähflüssig werden, dicht bedeckt sein (V.), bewachsen sein (V.), reichlich erfüllt sein (V.); Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. dēnsēre; L.: Georges 1, 2047, TLL, MLW 3, 320, Niermeyer 419, Latham 139a, Blaise 293b

dēnsētum, mlat., N.: nhd. Dickicht, dichter Bereich; Q.: Hugo Trimb. laur. (1266-1280); E.: s. dēnsēre; L.: MLW 3, 320, Blaise 293b

dēnsētus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verdichtet; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. dēnsēre; L.: TLL

dēnsilitās, mlat., F.: nhd. dichtes Wachstum; Q.: Latham (vor 1350); E.: s. dēnsus; L.: Latham 139a

dēnsim, mlat., Adv.: nhd. in Massen, in großer Zahl, dicht, dichtgedrängt, in dichter Folge, oft, häufig, stark, laut; Q.: Latham (um 1190); E.: s. dēnsus; L.: MLW 3, 325, Latham 139a

dēnsio, mlat., F.: nhd. Dichte, Dickheit; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. dēnsus; L.: Latham 139a

dēnsitāre, lat., V.: nhd. dicht gedrängt stellen; Hw.: s. dēnsāre; E.: s. dēnsus; L.: Georges 1, 2047, TLL

dēnsitās, lat., F.: nhd. Dichtheit, Dichte, Gedrungenheit, Gedrängtheit, dichte Menge, dichte Masse, Dunkelheit, dunkle Färbung, Trübheit, Dicke, Zähflüssigkeit, Festigkeit, Kompaktheit, Häufigkeit, dichte Abfolge, Verdichtung, Üppigkeit, Fülle, Verengung, Bedrängnis, dichter Bestand, dichter Bereich, dichte Schar (F.) (1), Truppe, Volksmenge, Einwohnerschaft, Steilheit, Spitze, Zacke, Schroffheit?; ÜG.: ahd. dikki Gl, dikkinessi Gl, dikkinissi Gl, managfalti Gl, managfaltigi Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI, Hrot., Widuk.; E.: s. dēnsus; W.: nhd. Densität, F., Densität, Dichte; L.: Georges 1, 2047, TLL, Walde/Hofmann 1, 341, Kytzler/Redemund 117, MLW 3, 321, Niermeyer 419, Habel/Gröbel 104, Latham 139a, Blaise 293b

dēnsitūdo, lat., F.: nhd. Dichtheit, Dichte, dichter Bestand, Dickicht; Q.: Gl; E.: s. dēnsus; L.: TLL, MLW 3, 322

dēnsula, mlat., N.: nhd. Hackblock, Hackstock; ÜG.: mhd. hackblock Voc, hackstoc Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. dēnsus?
dēnsum, mlat., N.: nhd. Dichtes, Dichte, Dichtheit, dichter Bereich, Dickicht; Q.: Alfan., Jonas Vit. Col. (639-642); E.: s. dēnsus; L.: MLW 3, 325

dēnsus, dēmpsus, lat., Adj.: nhd. dicht, dicht besetzt, dicht gedrängt, dicht zusammengedrängt, dicht zusammenstehend, dicht stehend, voll, erfüllt, in dichter Reihe gedrängt, gehäuft, häufig, ununterbrochen, undurchsichtig, klein, gedrungen, umfangreich, dick, breit, fest, gehaltvoll, nahrhaft, dicht aufeinanderfolgend, schnell, rasch, viel; ÜG.: ahd. dikki Gl; ÜG.: ae. þicce Gl; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: idg. *dens- (2), Adj., dicht, Pokorny 202; L.: Georges 1, 2047, TLL, Walde/Hofmann 1, 341, MLW 3, 314, Habel/Gröbel 104, Latham 139a, Heumann/Seckel 134b

dentale?, mlat., N.?: nhd. ein kristallähnlicher Stein; Hw.: s. dentalus; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: Herkunft ungeklärt?

dentāle, lat., N.: nhd. Scharbaum, Pflughaupt, Plugsohle, Pflugschar, gabelförmiger Teil der Deichsel, Pflug, Riester; ÜG.: ahd. moltbret Gl, riostar Gl, (spannagal) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēns; L.: TLL, MLW 3, 326

dentālia, lat., N. Pl.: nhd. Scharbaum, Pflughaupt, Plugsohle, Pflugschar; ÜG.: ahd. egida Gl, pfluog Gl, pfluogreost Gl; ÜG.: mhd. (riest) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. dēns; L.: Georges 1, 2048, TLL, Walde/Hofmann 1, 340

dentālio, mlat., Sb.: nhd. Löwenzahn; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. dēns; L.: Latham 139a

dentālis (1), dentīlis, lat., Adj.: nhd. mit Zähnen versehen (Adj.), bezahnt, Zähne betreffend, Zahn..., durch die Zähne bewirkt, gezahnt, gezackt; Vw.: s. con-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēns; L.: TLL, MLW 3, 325

dentālis (2), mlat., M.: nhd. Zahnbrasse; E.: s. dentālis (1), dēns; L.: MLW 3, 326

dentāliter, mlat., Adv.: nhd. unter Einsatz der Zähne; Q.: Land. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. dentālis (1), dēns; L.: MLW 3, 326

dentalus?, mlat., M.?: nhd. ein kristallähnlicher Stein; Hw.: s. dentale; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: Herkunft ungeklärt?

dentāre, mlat., V.: nhd. punktgenau passen?, an einem Punkt anfügen?; ne. fit (V.) with a point; Q.: Latham (1279); E.: s. dēns; L.: Latham 139a

dentāria, lat., F.: nhd. Bilsenkraut, Hahnenfuß; Hw.: s. dentārius; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēns; L.: Georges 1, 2048

dentārium, lat., N.: nhd. ein medizinisches zum Zahn gehöriges Gerät; ÜG.: mnd. tantange; Q.: Gl; E.: s. dentārius, dēns; L.: TLL

dentārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Zahn gehörig; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēns; R.: herba dentāria: nhd. Bertram; L.: Georges 1, 2048, TLL, MLW 3, 326

dentāta, mlat., F.: nhd. Biss; E.: s. dēns; L.: Blaise 293b

dentātio, mlat., F.: nhd. Gezahntheit, Gezacktheit; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēns; L.: MLW 3, 326

dentātus (1), lat., Adj.: nhd. mit Zähnen versehen (Adj.), mit Zähnen ausgestattet, bezahnt, gezahnt, gezackt; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Hrab. Maur., Niv.; E.: s. dēns; L.: Georges 1, 2048, TLL, Walde/Hofmann 1, 340, MLW 3, 326

dentātus (2), mlat., M.: nhd. Zahnbrasse; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēns; L.: MLW 3, 327

dentax, lat., M.: Vw.: s. dentex

dentefaber, lat., Adj.: nhd. mit Zinken versehen (Adj.); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dēns, faber; L.: Georges 1, 2048, TLL

denterobon, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

dentēscere, mlat., V.: nhd. Zähne ausbilden, zahnen; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. dēns; L.: MLW 3, 327

denteus, mlat., Adj.: nhd. zackenbesetzt, stachelbewehrt; Q.: Alb. Stad. Troil. (1249); E.: s. dēns; L.: MLW 3, 327

dentex, dentax, dentix, dendex, lat., M.: nhd. Zahnbrasse; mlat.-nhd. Karpfen, Wal; ÜG.: ahd. (walir) Gl, (walira) Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; Q2.: Gl, SH; E.: s. dēns; L.: Georges 1, 2048, TLL, Walde/Hofmann 1, 340, MLW 3, 327

Denthāliās, lat., Adj.: nhd. denthaliatisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Denthāliī; L.: Georges 1, 2048, TLL

Denthāliī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Denthalii (Stadt an der messenisch-lakonischen Grenze); I.: Lw. gr. Δενθάλιοι (Denthálioi); E.: s. gr. Δενθάλιοι (Denthálioi), M. Pl.=ON, Denthalii (Stadt an der messenisch-lakonischen Grenze); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2048

dentharpaga, lat., F.: nhd. ein Werkzeug zum Zahnausreißen, Zahnbrecher; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dēns; s. gr. ἅρπαξ (hárpax), Adj., räuberisch, gierig; vgl. idg. *ser- (5), Sb., V., Sichel, Haken (M.), (sicheln), Pokorny 911; L.: Georges 1, 2048, TLL

Denthēlēthus, lat., M.: nhd. Denthelether (Angehöriger einer thrakischen Völkerschaft); Hw.: s. Densēlēta; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Thrak.?; L.: Georges 1, 2048, TLL

denticāre, lat., V.: nhd. Zähne eindrücken, Zähne bewegen, mit Zähnen versehen (V.)?, pfeifen, fiepen; ÜG.: lat. dentes imprimere vel movere Gl; Q.: Gl; E.: s. dēns; L.: TLL, MLW 3, 327

denticium, mlat., N.: nhd. Egge; E.: s. dēns; L.: Blaise 293b

denticula, mlat., F.: nhd. Zähnchen, kleine Zacke, Dorn, Zeiger; E.: s. dēns; L.: MLW 3, 327

denticulātus, lat., Adj.: nhd. mit Zähnen versehen (Adj.), mit Zacken versehen (Adj.), mit Spitzen versehen (Adj.), gezahnt, gezackt; Hw.: s. denticulus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. dēns; L.: Georges 1, 2048, TLL, MLW 3, 327

denticulus (1), lat., M.: nhd. kleiner Zahn, Zähnlein, Zähnchen, Zäckchen, kleine Zacke, Zahnschnitt, gezahntes Ackergerät, Dorn, Zeiger; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dēns; L.: Georges 1, 2048, TLL, Walde/Hofmann 1, 340, MLW 3, 327, Habel/Gröbel 104

Denticulus (2), lat., M.=PN: nhd. Denticulus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. denticulus (1); L.: Georges 1, 2048, TLL

dentidūcum, lat., N.: nhd. Zahnzieher; ÜG.: gr. ὀδονταγωγόν (odontagōgón) Cael. Aur.; ÜG.: mnd. tenentrecker; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēns, dūcere; L.: Georges 1, 2048, TLL

dentifer, lat., Adj.: nhd. „Zähne tragend“, mit Zinken versehen (Adj.), stoßzahntragend, hauertragend; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dēns, ferre; L.: Georges 1, 2049, TLL, MLW 3, 328

dentifrangibulus (1), lat., Adj.: nhd. Zähne ausbrechend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēns, frangere; L.: TLL

dentifrangibulus (2), lat., M.: nhd. Zahnbrecher; ÜG.: mnd. tenebreker; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēns, frangere; L.: Georges 1, 2049, TLL

dentifricium, dentisfricium, dentifritium, dentifrigium, dentisfritium, lat., N.: nhd. Zahnpulver, Zahnreinigungspulver, Zahnheilungspulver; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. dēns, fricium; L.: Georges 1, 2049, TLL, Walde/Hofmann 1, 549, MLW 3, 328

dentifrigium, lat., N.: Vw.: s. dentifricium

dentifritium, lat., N.: Vw.: s. dentifricium

dentigo, mlat., F.: nhd. Gebiss; ÜG.: mnd. tenevlesch; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. dēns; L.: MLW 3, 328

dentile, mlat., N.: nhd. Pflug, Pflugbaum; ÜG.: ahd. pfluog? Gl, (spannagal)? Gl; ÜG.: as. plog GlTr; Hw.: s. dentāle; Q.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. dēns; L.: Latham 139a

dentilegus, lat., M.: nhd. die Zähne Zusammenlesender; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēns, legere; L.: Georges 1, 2049, TLL, Walde/Hofmann 1, 780

dentilia, mlat., F.?, N. Pl.: nhd. Riester (M.) (2), Pflugsterz, Scharbaum; ÜG.: ahd. riostar Gl, riostra Gl; Q.: Gl; E.: s. dēns

dentīlis, mlat., Adj.: Vw.: s. dentālis (1)

dentilium, mlat., N.: nhd. Pflughaupt, Pflugsterz, Scharbaum; ÜG.: ahd. pfluoghoubit Gl; E.: s. dēns

dentilocus, mlat., Adj.: Vw.: s. dentiloquus

dentiloquus, dentilocus, mlat., Adj.: nhd. Zähne ausspuckend; Q.: Tito Liv. Frul. (1430-1440); E.: s. dēns, loquī; L.: Latham 139a

dentilus, mlat., M.: nhd. kleiner Zahn, Zähnchen, Zähnlein; Hw.: s. dentulus; E.: s. dēns; L.: Blaise 293b

dentina, mlat., F.: nhd. Zahnfleisch; ÜG.: mnd. tenevlesch; E.: s. dēns; L.: MndHwb 3, 908 (tēnevlē[i]sch)
dentio, lat., F.: nhd. Zahnen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēns; L.: Georges 1, 2049, TLL, Walde/Hofmann 1, 340, MLW 3, 328

dentiōsus, lat., Adj.: Vw.: s. dentōsus

dentīre, lat., V.: nhd. Zähne bekommen, zahnen, Zähne ausbilden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēns; L.: Georges 1, 2049, TLL, Walde/Hofmann 1, 340, MLW 3, 328

dentiscalpium, lat., N.: nhd. Zahnstocher; ÜG.: mnd. tenenstoker; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. dēns, scalpere; L.: Georges 1, 2049, TLL

dentisfricium, lat., N.: Vw.: s. dentifricium

dentisfritium, lat., N.: Vw.: s. dentifricium

dentītio, lat., F.: nhd. Zahnen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēns; L.: Georges 1, 2049, TLL, Walde/Hofmann 1, 340, MLW 3, 328

dentix, lat., M.: Vw.: s. dentex

dentōsus, dentiōsus, lat., Adj.: nhd. mit Zähnen versehen (Adj.)?, gezahnt, gezackt, beißend, ätzend; ÜG.: gr. ὀδοντάας (odontías) Gl; Vw.: s. in-; Q.: Gl; E.: s. dēns; L.: TLL, MLW 3, 328, Latham 139a, Blaise 293b

dentriculus, mlat., M.: nhd. ein kleiner Hecht; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. dentrīx (2); L.: Latham 139a

dentrītēs, lat., M.: Vw.: s. dendrītēs

dentrīx (1), mlat., F.: nhd. Zahnstocher; Q.: Latham (1450); E.: s. dēns; L.: Latham 139a

dentrīx (2), mlat., Sb.: nhd. Hecht?; Q.: Latham (1399); E.: s. dēns; L.: Latham 139a

dentrolimolum, lat., N.: nhd. Hibiskus; ÜG.: lat. hibiscus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dentulus, lat., M.?: nhd. kleiner Zahn, Zähnlein, Zähnchen; Hw.: s. dentilus; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dēns; L.: TLL

dentūra, mlat., F.: nhd. ?; Vw.: s. in-; Q.: Latham (1470); E.: s. dēns; L.: Latham 139a

dēnūbere, lat., V.: nhd. heiraten, sich verheiraten; Q.: Ciris (1. Hälfte 1. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, nūbere; L.: Georges 1, 2049, TLL, Walde/Hofmann 2, 184

dēnūdābilis, mlat., Adj.: nhd. freilzulegend seiend, freilegend, entblößbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēnūdāre; L.: MLW 3, 328

dēnūdāre, dēnūtāre, disnūdāre, lat., V.: nhd. entblößen, enthüllen, aufdecken, entdecken, bloßstellen, offenbaren, überführen, berauben, plündern, verwüsten, preisgeben, verraten (V.), verspotten, sich blamieren, befreien; ÜG.: ahd. ginakkoton Gl, intdekken Gl, intnakkoton Gl, intskuohon Gl, irbaron N, offanon Gl; ÜG.: anfrk. irbaron MNPsA; ÜG.: mhd. entdecken PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, HI, Hrab. Maur., Hrot., LAl, MNPsA, N, PsM, Urk; E.: s. dē, nūdāre; L.: Georges 1, 2049, TLL, Walde/Hofmann 2, 185, MLW 3, 329, Niermeyer 419, Latham 139a, Blaise 293b

dēnūdātio, lat., F.: nhd. Entblößung, Aufdeckung, Offenlegung, Enthüllung, Zurschaustellung, Bloßlegung, Bloßstellung, Verhöhnung, Verwüstung, Plünderung; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Const., Hrab. Maur.; E.: s. dēnūdāre; L.: Georges 1, 2049, TLL, MLW 3, 328, Niermeyer 419, Habel/Gröbel 104, Latham 139a, Blaise 293b

dēnūdātīvus, mlat., Adj.: nhd. bloßlegend, trennend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēnūdāre; L.: MLW 3, 329

dēnūdātor, lat., M.: nhd. Entblößer, Aufdecker; ÜG.: gr. γυμνωτής (gymnotḗs) Gl; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. dēnūdāre; L.: TLL

dēnūdātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unbehaart, nackt; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēnūdāre; L.: MLW 3, 329

dēnuere, dīnuere, lat., V.: nhd. abschlagen, zurückweisen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, *nuere; L.: Georges 1, 2052, TLL, Latham 139a, Blaise 293b

dēnumerāre, lat., V.: nhd. herzählen, aufzählen; ÜG.: ahd. giruobon Gl, zisamanezellen Gl; Hw.: s. dīnumerāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. dē, numerāre, numerus; L.: Georges 1, 2049, Walde/Hofmann 2, 187, MLW 3, 680, Latham 139a

dēnumerātio, lat., F.: nhd. Aufzählung; Hw.: s. dīnumerātio; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. dēnumerāre; L.: Georges 1, 2049, MLW 3, 680

dēnumerātor, mlat., M.: nhd. Zähler, Zählender, Erzähler; Q.: Latham (1398); E.: s. dēnumerāre; L.: Latham 139a

dēnūnc..., mlat., V.: Vw.: s. dēnūnt...

dēnūncciāre, mlat., V.: Vw.: s. dēnūntiāre

dēnūnciāre, mlat., V.: Vw.: s. dēnūntiāre

dēnūnciātio, mlat., F.: Vw.: s. dēnūntiātio

dēnūnciātor, mlat., M.: Vw.: s. dēnūntiātor

dēnūnctiāre, mlat., V.: Vw.: s. dēnūntiāre

dēnūncupāre, dēnōncupāre, mlat., V.: nhd. nennen, benennen; Q.: Recept. Sang. (9. Jh.); E.: s. dē, nūncupāre; L.: MLW 3, 330

dēnūndināre, dīnūndināre, lat., V.: nhd. kundtun, ausposaunen, bekanntmachen; Q.: Gl; E.: s. dē, nūndināre, nūndinus; L.: Georges 1, 2049, TLL, MLW 3, 330, Niermeyer 420, Blaise 293b

dēnūntia, mlat., F.: nhd. Anzeige; E.: s. dēnūntiāre; L.: Niermeyer 420, Blaise 293b

dēnūntiācio, mlat., F.: Vw.: s. dēnūntiātio

dēnūntiāre, dēnōntiāre, dēnūncciāre, dēnūnctiāre, dēnūnciāre, lat., V.: nhd. ankündigen, kundtun, anzeigen, ansagen, melden, Meldung machen, bekannt geben, bekanntmachen, mitteilen, erklären, vorankündigen, vorhersagen, androhen, übertragen (V.), befehlen, verkündigen, öffentlich verkünden, in einer öffentlichen Bekanntgabe befehlen, auferlegen, maßregeln, bezeichnen, nennen, erwähnen; mlat.-nhd. exkommunizieren, Kirchenbann verhängen; ÜG.: ahd. firbiotan Gl, (firsagen) Gl, furibiotan Gl, gikunden Gl, gisagen Gl, LF, inbiotan Gl, kunden Gl; ÜG.: ae. gesecgan; Vw.: s. prae-; Q.: Lex Bant., Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LF, LSal, LVis; Q2.: Annal., Const. (1227); E.: s. dē, nūntiāre; W.: nhd. denunzieren, sw. V., denunzieren, anzeigen, verpfeifen; L.: Georges 1, 2050, TLL, Walde/Hofmann 2, 188, Kluge s. u. denunzieren, Kytzler/Redemund 117, MLW 3, 331, Niermeyer 420, Habel/Gröbel 104, Latham 139a, Blaise 293b, Heumann/Seckel 134b

dēnūntiātio, dēnūnciātio, dēnūntiācio, lat., F.: nhd. Ankündigung, Anzeige, Voranzeige, Meldung, Verkündigung, Bekanntmachung, Ansinnen, Erklärung, Drohung, Aussage, Verordnung, Ansage, Vorladung, Befehl, Verbot, Benennung, Bezeichnung, Prophezeiung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, HI, Hrab. Maur., Urk; E.: s. dēnūntiāre; W.: nhd. Denunziation, F., Denunziation, Anzeige; L.: Georges 1, 2049, TLL, Kytzler/Redemund 117, MLW 3, 330, Niermeyer 420, Latham 139a, Blaise 293b, Heumann/Seckel 134b

dēnūntiātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Voranzeige geeignet; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēnūntiāre; L.: Georges 1, 2050, TLL, Latham 139a

dēnūntiātor, dēnūnciātior, lat., M.: nhd. Viertelsinspektor, Viertelskommissar, Polizeibeamter, Anzeiger, Ankläger; ÜG.: mhd. ansager; Q.: Inschr., HI, Urk; E.: s. dēnūntiāre; L.: Georges 1, 2050, TLL, MLW 3, 331, Latham 139a, Heumann/Seckel 134b

dēnūntiātum, lat., N.: nhd. Ankündigung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dēnūntiāre; L.: TLL

dēnūntiātus (1), lat., M.: nhd. Ankündigung, Warnung; Q.: Iulian., Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēnūntiāre; L.: TLL, Blaise 293b

dēnūntiātus (2), lat., Adj.: nhd. angekündigt, kundgetan; L.: Blaise 293b

dēnuō, lat., Adv.: nhd. von neuem, erneut, wieder, zum zweiten Mal, zum andernmal, abermals, noch einmal; ÜG.: ahd. after Gl, after diu Gl, after disu Gl, afur Gl, T, andera stunt B, anderastunt B, itaniuwes Gl, itniuwes I, (san) Gl, zwiror B; ÜG.: as. san GlM; ÜG.: ae. eft; ÜG.: mhd. anderstunt PsM, anderwerbe BrTr, STheol, danne BrTr, darnahe BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, GlM, HI, I, LBur, LLang, LRib, LVis, STheol, T; E.: s. dē, novāre; L.: Georges 1, 2052, TLL, Walde/Hofmann 1, 342, MLW 3, 333

dēnūrius, mlat., M.: Vw.: s. dēnārius (2)

denus?, mlat., Adj.: nhd. neu, schnell; ÜG.: ae. niwunga Gl, snude Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

dēnus (1), mlat., Num. Ord.: nhd. zehnte; Q.: Latham (um 1190); E.: s. dēnī; L.: Habel/Gröbel 104, Latham 139a

dēnus (2), mlat., Adj.: nhd. je zehn, zehn, Zehn...; E.: s. dēnī; L.: MLW 3, 302

dēnūscere, mlat., V.: Vw.: s. dīgnōscere

dēnūtāre, mlat., V.: Vw.: s. dēnūdāre

dēnūtrīre, mlat., V.: nhd. aufziehen, Nahrung entziehen; Q.: Vita Balth. (Ende 7. Jh.-Anfang 8. Jh.); E.: s. dē, nūtrīre; L.: MLW 3, 334, Latham 139a

Dēō, lat., F.=PN: nhd. Deo (Beiname der Ceres); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δηώ (Dēṓ); E.: s. gr. Δηώ (Dēṓ), F.=PN, Deo (Beiname der Demeter); Kursform von gr. Δημήτηρ (Dēmḗtēr), F.=PN, Demeter; vgl. idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Georges 1, 2052

deoamābilis, mlat., Adj.: nhd. gottgeliebt; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. deus, amāre; L.: Latham 143a

deobligāre, mlat., V.: nhd. befreien, entbinden, entschädigen, auflösen; Hw.: s. disobligāre; Q.: Alb. M., Urk (1204); E.: s. dē, obligāre; L.: MLW 3, 334, Latham 139a

deobligātio, mlat., F.: nhd. Befreiung, Entbindung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dē, obligātio; L.: MLW 3, 334, Latham 139a, Blaise 293b

deobligātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. frei, schuldlos, unbelastet; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. deobligāre; L.: MLW 3, 334

Deobriga, lat., F.=ON: nhd. Deobriga (Ort in Hispanien); Hw.: s. Deobrigula; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Keltiber., s. kelt. *dēwos, M., Gott; idg. *déiu̯os, M., Himmlischer, Gott, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; kelt. *brig-, Sb., Festung; vgl. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?; L.: TLL

Deobrigula, lat., F.=ON: nhd. Deobrigula (Ort in Hispanien); Hw.: s. Deobrigula; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Keltiber., s. kelt. *dēwos, M., Gott; idg. *déiu̯os, M., Himmlischer, Gott, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; kelt. *brig-, Sb., Festung; vgl. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?; L.: TLL

deobstrūctio, mlat., F.: nhd. Entfernen eines Hindernisses; Q.: Latham (um 1340); E.: s. deobstruere; L.: Latham 139a

deobstruere, mlat., V.: nhd. von einer Behinderung befreien?; E.: s. dē, ob, struere; L.: Latham 139a, Blaise 293b; Son.: frz. délivrer de toute obstruction

deobstupāre, mlat., V.: nhd. befreien von einer Behinderung, aufsperren; Q.: Latham (1279); E.: s. dē, ob, stupēre; L.: Latham 139a

deobstupātio, mlat., F.: nhd. Entfernen eines Hindernisses; Q.: Latham (1375); E.: s. deobstupāre; L.: Latham 139a

deoccāre, lat., V.: nhd. eineggen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, occāre, occa; L.: Georges 1, 2052, TLL

deoccīdere, lat., V.: nhd. zu Boden schlagen?; Q.: Gl; E.: s. dē, ob, caedere; L.: TLL

deoccupāre, mlat., V.: nhd. zurücktreten, verzichten, räumen, freigeben, befreien; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Urk; E.: s. dē, ob, capere; L.: MLW 3, 334, Blaise 293b

deoculāre, mlat., V.: nhd. blenden; Q.: Latham (um 1450); E.: s. dē, oculāre (1); L.: Latham 139a, Blaise 293b

deodanda (1), mlat., F.: nhd. Geldstrafe; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 294a

deodanda (2), mlat., N. Pl.: nhd. anspruchsberechtigte Tiere oder Dinge?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 143a?, Blaise 294a; Son.: frz. animaux ou objets ayant causé mort d'homme

deodatum, mlat., N.: nhd. Gabe an Gott; Q.: Latham (1406); E.: s. deus, dare; L.: Latham 143a, Blaise 294a

deodecēns, lat., Adj.: nhd. gottwürdig; Q.: Ignat. (vor 110 n. Chr.); E.: s. deus, decēns; Kont.: concilium ... deodecissimum; L.: TLL
deodicāta, deovota, mlat., F.: nhd. Gott geweihte Jungfrau; E.: s. deus, dicātus, dicāre (1); L.: Blaise 294a

deodicātus (1), mlat., Adj.: nhd. gottgeweiht; E.: s. deus, dicātus, dicāre (1); L.: Blaise 294a

deodicātus (2), mlat., M.: nhd. Mönch; E.: s. deus, dicātus, dicāre (1); L.: Blaise 294a

Deodōrus, lat., M.=PN: Vw.: s. Diodōrus

Dēōis, lat., F.: nhd. Tochter der Deo, Proserpina; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δηωΐς (Dēōís); E.: s. gr. Δηωΐς (Dēōís), F., Tochter der Deo, Persephone; s. lat. Dēō; L.: Georges 1, 2052, TLL

Dēōius, Dēōus, lat., Adj.: nhd. zur Deo gehörig, der Deo geweiht; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Dēō; L.: Georges 1, 2052, TLL

deolerāre, mlat., V.: nhd. Gemüse wegnehmen; E.: s. dē, olerāre; L.: Blaise 294a

Deonarius, mlat., M.: nhd. Deonarier (Angehöriger einer manichäischen Sekte); E.: s. deus; L.: Blaise 294a

deonerāre, dehonerāre, lat., V.: nhd. entlasten, entladen, ausladen (V.) (1), erleichtern, befreien, entledigen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Tract. de aegr. cur., Urk; E.: s. dē, onerāre, onus; L.: Georges 1, 2052, TLL, Walde/Hofmann 2, 210, MLW 3, 334, Latham 139a

deonerātio, mlat., F.: nhd. Entlasten, Entlasten von einer Schuld; Q.: Latham (1482); E.: s. deonerāre; L.: Latham 139a

deonestāre, mlat., V.: Vw.: s. dehonestāre

deonestātio, mlat., F.: Vw.: s. dehonestātio

deonōrātio, mlat., F.: Vw.: s. dehonōrātio

deonustātio, mlat., F.: nhd. Entlasten, Entlastung; Q.: Latham (um 1377); E.: s. de, onustāre; L.: Latham 139a

deopassiānus, lat., M.: nhd. Ketzer; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. deus, patī; L.: TLL

deoperīre, lat., V.: nhd. aufdecken, entblößen, erschließen, öffnen, entdecken; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, operīre; L.: Georges 1, 2052, TLL, MLW 3, 335, Niermeyer 420, Blaise 294a

deopinārī, mlat., V.: nhd. Meinung ändern; Q.: Petr. Bles. Tract. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. dē, opinārī; L.: Latham 139a, Blaise 294a

deoppilāre, lat., V.: nhd. abrupfen, ausrupfen, frei machen, entschlacken, reinigen; ÜG.: gr. παρατίλλειν (paratíllein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, ob, pilāre; L.: Georges 1, 2052, TLL, MLW 3, 335, Latham 139b

deoppilātio, mlat., F.: nhd. Befreiung von einem Hindernis; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. deoppilāre; L.: Latham 139b

deoppilātīvus, mlat., Adj.: nhd. befreiend (med.), frei machend, entschlackend, reinigend; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. deoppilāre; L.: MLW 3, 335, Latham 139b

deoptāre, lat., V.: nhd. auswählen; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. dē, optāre; L.: Georges 1, 2052, TLL

deōrāre*, lat., V.: nhd. ausführen?; Hw.: s. dēōrāta; E.: s. dē, ōrāre

deōrāta, lat., F.?, N. Pl.?: nhd. Ausführung? (perorata); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dēōrāre*; L.: Georges 1, 2053, TLL

deorbātus, lat., Adj.: nhd. geblendet; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. dē, orbus (1); L.: Georges 1, 2053, TLL

deorbitāre, lat., V.: nhd. aus dem Geleis springen, seitwärts springen; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. dē, orbita, orbis; L.: Georges 1, 2053, TLL

deōrdināre, mlat., V.: nhd. in Unordnung bringen, stören, durcheinander bringen, umkehren, verändern, aufheben, wider die Ordnung ordinieren, wider die Ordnung anordnen, undiszipliniert sein (V.), maßlos sein (V.); Hw.: s. disōrdināre; Q.: Alb. M., Berthold (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. dē, ōrdināre; L.: MLW 3, 335, Latham 139b, Blaise 294a

deōrdinārī, mlat., V.: nhd. in Unordnung bringen; ÜG.: mhd. entordenen STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. dē, ōrdināre

deōrdinātē, mlat., Adv.: nhd. ungeordnet, unordentlich; Q.: Latham (um 1450); E.: s. dēōrdināre; L.: Latham 139b

deōrdinātio, mlat., F.: nhd. moralisches Durcheinander, Unordnung, Verkehrtheit, Übel; ÜG.: mhd. entschickunge Gl; Q.: Gl, Latham (1267), Urk; E.: s. dēōrdināre; L.: MLW 3, 335, Latham 139b, Blaise 294a

deōrdinātus, mlat., Adj.: nhd. ungeordnet, unordentlich, unproportioniert, verstimmt; Q.: Alb. M. (13. Jh.), David comp.; E.: s. dēōrdināre; L.: MLW 3, 335, Blaise 294a

dēōrīre, lat., V.: Vw.: s. dēhaurīre

deorīrī, lat., V.: nhd. sich erheben, aufgehen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, orīrī; L.: TLL

deōrnāre, lat., V.: nhd. Schmuck herunterreißen, entehren; ÜG.: gr. ἀποκοσμεῖν (apokosmein) Gl, κατακοσμεῖν (katakosmein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, ōrnāre, ōrdo; L.: TLL

deōrnātus, mlat., Adj.: nhd. geschmückt; Q.: Latham (um 1330); E.: s. dē, ōrnāre; L.: Latham 139b

deorsānus*, jusānus, mlat., Adj.: nhd. niedriger; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. deorsum; L.: Latham 265b

deorsum, deosum, dorsum, deiorsum, deiusum, zosum, zusum, iusum, jusum, iosum, iossum, iosu, josum, jusu, josu, juso, ioso, lat., Adv.: nhd. abwärts gewandt, abwärts, hinab, unterhalb, unten, darunter, unterwärts, hinunter, nach unten, stromabwärts; ÜG.: ahd. arselingun Gl, (daruzana) Gl, hera nidar T, heranidar Gl, T, (bi langanemo) Gl, nidana T, nidanan N, NGl, (nidanentig) Gl, nidar Gl, MF, T, nidarwert Gl, nidarwertes Gl, obanan N, zi ruggi? N; ÜG.: ae. adun Gl, niþerweard Gl, ofdune Gl, sunder Gl, ufan Gl; ÜG.: afries. ut K; ÜG.: mnd. nedenwart, (nedere*); Vw.: s. ad-, dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, K, MF, N, NGl, T, Urk; E.: s. dē, versum; R.: usque deorsum: nhd. bis unten; L.: Georges 1, 2053, TLL, Walde/Hofmann 1, 325, Walde/Hofmann 1, 342, MLW 3, 336, Niermeyer 751, Habel/Gröbel 104, Latham 139b, 265b, Blaise 294a

deortātio, mlat., F.: Vw.: s. dehortātio

deos (1), mlat., M.: Vw.: s. deus

deos (2), mlat., Sb.: Vw.: s. dios

deōsculāre, mlat., V.: nhd. küssen, umarmen; Q.: Latham (10. Jh.); E.: s. dē, ōsculāre (1); L.: MLW 3, 337, Latham 139b, Blaise 294a

deōsculārī, lat., V.: nhd. abküssen, heftig küssen; ÜG.: ahd. kussen N, WH; ÜG.: ae. cyssan; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, N, WH; E.: s. dē, ōsculārī, ōsculum; L.: Georges 1, 2053, TLL, Walde/Hofmann 2, 227, MLW 3, 337, Habel/Gröbel 104

deōsculātio, lat., F.: nhd. Abküssen, Küssen, Kuss; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. deōsculārī; L.: Georges 1, 2053, TLL, MLW 3, 337, Niermeyer 420, Latham 139b

deōsculātōrium, mlat., N.: nhd. Friede, Friedenskuss; Q.: Latham (1368); E.: s. deōsculārī; L.: Latham 139b, Blaise 294a

deossāre, mlat., V.: nhd. bis auf die Knochen verzehren; E.: s. dē, os; L.: Habel/Gröbel 104

deosum, lat., Adv.: Vw.: s. deorsum

deotia, mlat., F.: nhd. Pfarre, Sprengel; Q.: Gl; E.: s. gr. διοικεία (dioikeía), F., Diözese, Haushaltung, Verwaltung; vgl. gr. διοικειν (dioikein), V., getrennt wohnen, verwalten, besorgen; gr. διά (diá), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; gr. οῖκος (oikos), M., Haus, Wohnung; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; L.: MLW 3, 338

Dēōus, lat., Adj.: Vw.: s. Dūōius

deovota, mlat., F.: Vw.: s. deodicāta

dēpaccio, mlat., F.: Vw.: s. dēpectio

dēpacīscere, mlat., V.: nhd. verloben; Q.: Flod. ann. (919-966); E.: s. dē, pacīscere; L.: Niermeyer 420

dēpacīscī, lat., V.: Vw.: s. dēpecīscī

dēpacta, mlat., F.: nhd. Verlobte; Q.: Flod. ann. (919-966); E.: s. dē, pactum; L.: Blaise 294a

dēpactāre, mlat., V.: nhd. vertraglich verpflichten, Lösegeld festsetzen, Lösegeld erzwingen, ausplündern; Q.: Urk (1260); E.: s. dē, pactum; L.: MLW 3, 348, Niermeyer 420, Habel/Gröbel 104, Blaise 294a

dēpactātio, mlat., F.: nhd. Lösegeld, Kriegsschatzung, Verpflichtung, Abgabenverpflichtung; ÜG.: mnd. dincnisse, dingenisse; Q.: Urk (1264); E.: s. dēpactāre; L.: MLW 3, 338, Niermeyer 420, Habel/Gröbel 104, Blaise 294a

dēpacticāre, mlat., V.: nhd. ausplündern; E.: s. dēpactāre; L.: Blaise 294a

dēpactio, lat., F.: Vw.: s. dēpectio

dēpactīre, mlat., V.: nhd. Pakt schließen, Vertrag schließen; E.: s. dē, pactum; L.: Blaise 294a

dēpactum, mlat., N.: nhd. Vertrag, Pakt, Übereinkunft; E.: s. dē, pactum; L.: Blaise 294a

dēpalāre, lat., V.: nhd. aufdecken, offenbaren, öffentlich machen; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?), Cap.; E.: s. dē, palam; L.: Georges 1, 2053, TLL, Walde/Hofmann 2, 237, MLW 3, 339, Blaise 294a

dēpālāre, lat., V.: nhd. durch Pfähle abgrenzen, einrichten, ausstellen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, pālāre, pālus; L.: Georges 1, 2053, TLL, Walde/Hofmann 2, 243, Niermeyer 420

dēpālātio, lat., F.: nhd. Abgrenzung durch Pfähle, Ausdehnung, Zunahme; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.), Inschr.; E.: s. dēpālāre; L.: Georges 1, 2053, TLL, MLW 3, 338

dēpālātor, lat., M.: nhd. Abgrenzer durch Pfähle, Begründer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēpālāre; L.: Georges 1, 2053, TLL

dēpaleāre, dēpaliāre, mlat., V.: nhd. von der Spreu trennen, von der Spreu reinigen; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dē, palea (1); L.: MLW 3, 339

dēpaliāre, mlat., V.: Vw.: s. dēpaleāre

dēpalliāre, mlat., V.: nhd. seines Mantels berauben, enthüllen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. dē, palliāre; L.: Latham 139b, Blaise 294a

dēpalmāre, lat., V.: nhd. mit der flachen Hand abprügeln; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, palma; L.: Georges 1, 2053, TLL, Walde/Hofmann 2, 240

dēpanāre, mlat., V.: Vw.: s. dēpannāre

dēpandāre, mlat., V.: nhd. pfänden, ergreifen; E.: s. dē, pandāre, pandus; L.: Niermeyer 420, Blaise 294a

dēpangere, lat., V.: nhd. in die Erde einschlagen, einsetzen, befestigen; mlat.-nhd. verfassen, dichten (V.) (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Carm. libr. III (10. Jh.-1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. dē, pangere; L.: Georges 1, 2053, TLL, MLW 3, 339

dēpannāre, dēpanāre, lat., V.: nhd. zerreißen, Kleider vom Leib reißen, in Fetzen reißen, schälen, bloßlegen; ÜG.: lat. dilacerare Gl; Q.: Gl, Inschr., Cap.; E.: s. dē, pānnus; L.: TLL, MLW 3, 339, Niermeyer 420, Latham 139b, Blaise 294a

dēpānnis, mlat., Adj.: nhd. entkleidet, ohne Kleidung seiend, zerlumpt; E.: s. dē, pānnus; L.: Blaise 294a

dēparcere, lat., V.: Vw.: s. dēpercere

dēparcus, lat., Adj.: nhd. knauserig, filzig; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. dē, parcus (1); L.: Georges 1, 2053, TLL, Walde/Hofmann 2, 252

dēparietāre, mlat., V.: nhd. Wände niederreißen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. dē, pariēs; L.: Latham 139b

dēpartīre, lat., V.: nhd. zerteilen, verteilen, fortgehen; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, partīre, pars; L.: Georges 1, 2053, TLL, Walde/Hofmann 2, MLW 3, 339, 258, Blaise 294a

dēpartīrī, mlat., V.: nhd. teilen, spalten; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. dē, partīrī; L.: Latham 139b, Blaise 294b

dēpartītio, mlat., F.: nhd. Auflösung des Parlaments; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. dēpartīre; L.: Latham 139b

dēpartītus, mlat., Adj.: nhd. verschiedenfarbig, bunt; Q.: Latham (1421); E.: s. dēpartīre; L.: Latham 139b

dēpāscātus, mlat., Adj.: nhd. fett durch Weiden; Q.: Latham (1488); E.: s. dēpāscere; L.: Latham 139b

dēpāscentia, mlat., F.: nhd. Weiden (N.), Abweiden, Abfressen; Q.: Latham (1378); E.: s. dēpāscere; L.: Latham 139b

dēpāscere, lat., V.: nhd. abweiden, abweiden lassen, abfressen, auffressen, ernähren, verzehren, auszehren, weiden, füttern, ernähren, erquicken, nähren, schüren, um den Ertrag bringen, abräumen, verwüsten, plündern; mlat.-nhd. erschrecken, sich fürchten; ÜG.: ahd. biwinnen Gl, ezzen Gl, firezzan Gl, firezzen Gl, gibizan Gl, grason Gl, mesten Gl, (uzsugan) Gl, weidinon? Gl, winnen Gl; ÜG.: ae. misfœdan Gl; ÜG.: mhd. entnern Voc, vuoren PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, PsM, Voc; Q2.: Gl; E.: s. dē, pāscere; R.: dēpāscī: nhd. aufessen; ÜG.: mhd. verezzen PsM; L.: Georges 1, 2053, TLL, Walde/Hofmann 2, 260, MLW 3, 339, Niermeyer 420, Habel/Gröbel 104, Latham 139b

dēpāscī, lat., V.: nhd. abweiden, abfressen, auffressen, verzehren, auszehren, abpflücken, weiden, füttern, ernähren, erquicken, nähren, schüren, um den Ertrag bringen, abräumen, verwüsten, plündern, erschöpfen; mlat.-nhd. erschrecken, sich fürchten; ÜG.: ahd. biweidinon Gl, ezzan Gl; ÜG.: ae. ahyþan Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI; Q2.: Gl; E.: s. dē, pāscī; L.: Georges 1, 2054, TLL, MLW 3, 339, Latham 139b, Heumann/Seckel 136a

dēpāstio, lat., F.: nhd. Abweiden, Abfressen, fressendes verzehrendes Geschwür; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Urk; E.: s. dēpāscere; L.: Georges 1, 2054, TLL, MLW 3, 340, Latham 139b

dēpāstor, mlat., M.: nhd. Verbraucher; Q.: Latham (um 1400); E.: s. dēpāscere; L.: Latham 139b

dēpāsturāre, mlat., V.: nhd. abweiden; Q.: Tito Liv. Frul. (1430-1440); E.: s. dēpāscere; L.: Latham 139b

dēpāstus, mlat., M.: nhd. Abweiden, Abfressen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. dēpāscere; L.: Latham 139b

dēpatriāre, mlat., V.: nhd. das Heim verlassen; Q.: Latham (um 1452); E.: s. dē, patria; L.: Latham 139b

dēpatrissāre, mlat., V.: nhd. nicht gleich wie der Vater sein (V.); Q.: Latham (vor 1205); E.: s. dē, pater; L.: Latham 139b

dēpauperācio, mlat., F.: Vw.: s. dēpauperātio

dēpauperāre, mlat., V.: nhd. arm machen, verarmen, in Armut stürzen, erschöpfen, berauben, verwüsten, plündern; Hw.: s. dēpauperātus; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. dē, pauperāre, pauper (1); L.: MLW 3, 340, Niermeyer 420, Latham 139b, Blaise 294b

dēpauperātio, dēpauperācio, mlat., F.: nhd. Armut, Verarmen, Verarmung; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. dēpauperāre; L.: MLW 3, 340, Latham 139b, Blaise 294a

dēpauperātor, mlat., M.: nhd. „Armmacher“, Verarmer; Q.: Latham (um 1295); E.: s. dēpauperāre; L.: Latham 139b, Blaise 294a

dēpauperātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. arm gemacht, erschöpft; E.: s. dē, pauperāre, pauper (1); L.: Habel/Gröbel 104

dēpavēre?, mlat., V.: nhd. schaudern?; ÜG.: ahd. (skutison)? Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, pavēre (1)

dēpavēscere, mlat., V.: nhd. fürchten, schaudern; ÜG.: ahd. forhten Gl, NGl, (skutison)? Gl; Q.: Gl, NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. dē, pavēscere

dēpāvīre*, lat., V.: nhd. festschlagen, ebnen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, pāvīre

dēpāvītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. festgeschlagen, geebnet; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. dēpāvīre*; L.: Georges 1, 2054, TLL

dēpecīscī, dēpacīscī, lat., V.: nhd. sich ausbedingen, einen Vertrag abschließen, Vergleich schließen, vereinbaren, zusichern, versprechen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Ei, HI; E.: s. dē, pacīscī; L.: Georges 1, 2054, TLL, Walde/Hofmann 2, 231, MLW 3, 338

dēpectere, lat., V.: nhd. herabkämmen, striegeln, kämmen, strählen; ÜG.: ahd. (stralen) Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl; E.: s. dē, pectere; L.: Georges 1, 2054, TLL, Walde/Hofmann 2, 270, MLW 3, 341

dēpectio, dēpactio, dēpaccio, lat., F.: nhd. Vertrag, Abmachung, Vergleich, Vereinbarung; ÜG.: mhd. dincgelt, Gl, dinge Gl; ÜG.: mnd. dincgelt; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Gl, HI; E.: s. dēpecīscī; L.: Georges 1, 2054, TLL, Walde/Hofmann 2, 231, MLW 3, 338, Blaise 294a

dēpector, lat., M.: nhd. Unterhändler; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dēpecīscī; L.: Georges 1, 2054, TLL

dēpectorāre, lat., V.: nhd. Tier an der Brust zur Ader lassen; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. dē, pectus; L.: Georges 1, 2054, TLL, Walde/Hofmann 2, 270

dēpecuātio, mlat., F.: nhd. Viehdiebstahl; E.: s. dē, pecu; L.: Blaise 294b

dēpecūlāre, lat., V.: nhd. ausplündern, einen Raub begehen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dēpeculārī; L.: Georges 1, 2054

dēpecūlārī, lat., V.: nhd. ausplündern, einen Raub begehen, Beute machen, verwüsten; ÜG.: ahd. intsāzōn Gl, intsezzen Gl; Q.: Coelius (130-100 v. Chr.), Abbo; E.: s. dē, peculārī, pecūlium; L.: Georges 1, 2054, TLL, Walde/Hofmann 2, 271, MLW 3, 341

dēpecūlātio, lat., F.: nhd. Unterschlagung; ÜG.: gr. νοσφισμός (nosphismós) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēpecūlārī; L.: Georges 1, 2054, TLL, Latham 139b,

dēpecūlātor, lat., M.: nhd. Berauber, Plünderer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēpecūlārī; L.: Georges 1, 2054, TLL, Walde/Hofmann 2, 271

dēpecūlātus, lat., M.: nhd. Ausplündern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēpecūlārī; L.: Georges 1, 2054, TLL, Walde/Hofmann 2, 271

dēpecūniāre, mlat., V.: nhd. des Geldes berauben; E.: s. dē, pecūnia; L.: Habel/Gröbel 104, Blaise 294b

dēpeilāre, lat., V.: Vw.: s. dēpilāre

dēpēiōrāre*, dēpējōrāre, mlat., V.: nhd. schlechter machen, beschädigen; Q.: Latham (vor 1228); E.: s. dē, pēiōrāre; L.: Latham 139b

dēpējōrāre, mlat., V.: Vw.: s. dēpēiōrāre*

dēpelāre, mlat., V.: Vw.: s. dēpilāre

dēpellāre (1), lat., V.: nhd. enthüllen, schälen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, pellis; L.: Georges 1, 2055, TLL

dēpellāre (2), mlat., V.: Vw.: s. dēbellāre

dēpellāre (3), mlat., V.: Vw.: s. dēpilāre

dēpellēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hinabtreibend, forttreibend; ÜG.: ἀλεξάκακος (alexíkakos) Pers.; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. dēpellere; L.: TLL

dēpellere, lat., V.: nhd. hinabtreiben, herabtreiben, hinunter treiben, forttreiben, niederstoßen, hinabstoßen, vertreiben, werfen, abbrechen, umstürzen, verdrängen, verjagen, verstoßen (V.), absetzen, verbannen, abwenden, entwöhnen, abtreiben, entfernen, beseitigen, nötigen, ausschließen, abwischen, abwehren, abstreiten; ÜG.: ahd. (abaneman) N, (anu) N, danafirstozan Gl, firstozan N, firtriban MH, N, gibuozen N, gineman N, hinatriban Gl, intspennen Gl, intwennen Gl, irlazan Gl, (irwerien) N, neman N, nidarduhen N, uzstozan Gl, (uztriban) N, zuotriban Gl; ÜG.: as. (alatan) GlEe, spennian GlPW; ÜG.: anfrk. farwerpan MNPs; ÜG.: ae. fordrifan Gl; ÜG.: mhd. vertriben STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlEe, GlPW, HI, LVis, MH, MNPs, N, STheol, Thietmar, Walahfr; E.: s. dē, pellere; L.: Georges 1, 2055, TLL, Walde/Hofmann 2, 276, MLW 3, 341, Heumann/Seckel 136a

dēpelliculārī, lat., V.: nhd. prellen, hintergehen; Q.: Gl; E.: s. dē, pelliculāre?; L.: Georges 1, 2055, TLL

dēpendēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. abhängig; Vw.: s. in-; Q.: Latham (1495); E.: s. dēpendere; L.: Latham 139b, Blaise 294b

dēpendenter, mlat., Adv.: nhd. abhängig; Vw.: s. in-; Q.: Latham (1238); E.: s. dēpendere; L.: Latham 139b

dēpendentia, mlat., F.: nhd. Unterordnung, Abhängigkeit, Bindung, Herabhängen; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Joh. Vict.; E.: s. dēpendere; L.: MLW 3, 342, Niermeyer 420, Latham 139b, Blaise 294b

dēpendentium, mlat., N.: nhd. Hängen; Q.: Latham (1444); E.: s. dēpendēre; L.: Latham 139b

dēpendere, lat., V.: nhd. abzahlen, bezahlen, erfüllen, leisten, entrichten, verwenden, abhängen von, aufhängen, anhängen, herunterholen, herabhängen, wiegen, schätzen, erleiden, aufwenden, gewähren, erweisen; ÜG.: ahd. firgeltan Gl, inbiotan Gl, irbiotan Gl, (kwelan) N, mezzan Gl, wegan Gl, widarmezzan Gl; ÜG.: mhd. hangen STheol; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LBur, LVis, N, STheol; E.: s. dē, pendere; L.: Georges 1, 2056, TLL, Walde/Hofmann 2, 278, MLW 3, 343, Latham 139b, Blaise 294b, Heumann/Seckel 136a

dēpendēre, lat., V.: nhd. abhängen, abhängig sein (V.), herabhängen, herunterhängen, hängen, überhängen, hervorstehen, schlaff sein (V.), hängen lassen; mlat.-nhd. vom Galgen abnehmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Niermeyer (um 1200); E.: s. dē, pendēre; L.: Georges 1, 2055, TLL, Walde/Hofmann 2, 278, MLW 3, 342, Niermeyer 420, Latham 139b

dēpendicium, mlat., N.: nhd. Abhängigkeit, Zubehör; Q.: Latham (um 1400); E.: s. dēpendere; L.: Latham 139b

dēpendulus, lat., Adj.: nhd. herabhängend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dēpendēre; L.: Georges 1, 2056, TLL

dēpennāre, mlat., V.: nhd. Flügel ablegen; E.: s. dē, penna; L.: Blaise 294b

dēpennātus (1), mlat., Adj.: nhd. gerupft; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: s. dēpennāre; L.: Latham 139b

dēpennātus (2), lat., Adj.: Vw.: s. dēpinnātus

dēpensāre, mlat., V.: nhd. denken, überlegen (V.), für wichtig halten, schwer ertragen (V.), sich entsühnen, Buße leisten; Q.: Arnold. Ratisb. (1036-1037); E.: s. dē, pēnsāre; L.: MLW 3, 343, Blaise 294b

dēpēnsātor, lat., M.: Vw.: s. dispēnsātor

dēpēnsātūrus, lat., Adj.: nhd. gegeben?, zu geben seiend?; ÜG.: lat. daturus Gl; Q.: Gl; E.: s. dēpendere; L.: TLL

dēpēnsio, lat., F.: nhd. Ausgabe, Aufwand, Aufwendung, Bezahlung, Begleichung; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI, Urk; E.: s. dēpendere; L.: Georges 1, 2056, TLL, MLW 3, 343, Heumann/Seckel 136b

dēpēnsum, lat., N.: nhd. Ausgabe, Aufwand; ÜG.: gr. ὑπερεκτίσεως (hyperektíseōs) Gl, ὑπερέκτισις (hyperéktisis) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēpendere; L.: TLL

dēpēnsus, lat., M.: nhd. Ausgabe, Aufwand; ÜG.: gr. ὑπερέκτισις (hyperéktisis) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēpendere; L.: TLL

dē-per, dē per, mlat., Adv.: nhd. durch einen selbst; E.: s. dē, per; L.: Blaise 294b

dēpercere, dēparcere, lat., V.: nhd. verschonen, vor dem Zwinger retten; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, parcere; L.: Georges 1, 2056, TLL, Walde/Hofmann 2, 252, Latham 139b

dēperdēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Verlierer; Q.: Latham (1230); E.: s. dēperdere; L.: Latham 139b

dēperdere, lat., V.: nhd. zugrunde richten, verderben, verlieren, einbüßen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei; E.: s. dē, perdere; L.: Georges 1, 2056, TLL, MLW 3, 344

dēperdibilis, mlat., Adj.: nhd. verlierbar; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. dēperdere; L.: Latham 139b

dēperdicio, mlat., F.: Vw.: s. dēperditio

dēperditio, dēperdicio, lat., F.: nhd. Verlust, Verlieren, Zerstörung, Vernichtung; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), Urk; E.: s. dēperdere; L.: Georges 1, 2056, TLL, MLW 3, 344, Latham 139b

dēperditīvus, mlat., Adj.: nhd. zerstörend; Q.: Latham (vor 1350); E.: s. dēperdere; L.: Latham 139b

dēperditum, lat., N.: nhd. Verderbtheit?, Verlust, Vermögensverlust, Zerstörung, Verlorenes, Schade, Schaden (M.); Q.: Iavolen. (2. Hälfte 1. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. dēperdere; L.: TLL, MLW 3, 344, Latham 139b

dēperditus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verderbt, heillos; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dēperdere; L.: Georges 1, 2056, TLL

deperdulus, mlat., M.: nhd. Reiher?; ÜG.: ahd. (reigar)? Gl, (reigara)? Gl; Hw.: s. perdulus; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. perdīx (1)?

dēperegrē, lat., Adv.: nhd. außerhalb der Stadt, über Land, in der Fremde, im Ausland; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. dē, per, ager; L.: Georges 1, 2056, TLL

dēperīre, lat., V.: nhd. zugrunde gehen, umkommen, verloren gehen, verschwinden, verderben, vernichtet werden, zerstört werden, absterben, sterben, gestohlen werden; mlat.-nhd. der Verdammnis anheimfallen, entstehen eines Nachteils, Opfer eines Nachteils werden; ÜG.: ahd. (firfliozan) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, Urk; Q2.: Poeta Saxo (888-891); E.: s. dē, perīre; L.: Georges 1, 2056, TLL, MLW 3, 344

dēpersōnāre, mlat., V.: nhd. eines Amtes entheben, degradieren, der Würde berauben; Q.: Hugo Fl. (1090-1112); E.: s. dē, persōnāre; L.: MLW 3, 345, Niermeyer 420, Latham 139b, Blaise 294b

dēpertinēre, mlat., V.: nhd. gehören; Q.: Dipl. (769-813); E.: s. dē, per, tenēre (1); L.: MLW 3, 345

dēpescāre, mlat., V.: nhd. zerreißen, in Stücke schneiden; E.: s. dē, pescium?; L.: Blaise 294b

dēpessulāre, mlat., V.: nhd. entriegeln; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. dē, pessulus (1); L.: Latham 139b

depesta, lat., F.: nhd. Weingefäß; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dēpetere, lat., V.: nhd. sich ausbitten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, petere; L.: Georges 1, 2057, TLL, Walde/Hofmann 2, 297

dēpetīginōsus, lat., Adj.: nhd. räudig; Q.: Gl; E.: s. dēpetīgo; L.: Georges 1, 2057, TLL, Walde/Hofmann 1, 684

dēpetīgiōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēpetīgōsus

dēpetīgo, lat., F.: nhd. Aussatz, Räude; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dē, petīgo; L.: Georges 1, 2057, TLL, Walde/Hofmann 1, 684

dēpetīgōsus, dēpetīgiōsus, lat., Adj.: nhd. räudig, aussätzig; ÜG.: gr. λεπρός (leprós) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēpetīgo; L.: TLL, Blaise 294b

dēphalerāre, dēfalerāre, mlat., V.: nhd. des Stirnschmucks und Brustschmucks entkleiden, des Stirnschmucks und Brustschmucks berauben; Q.: Salutaris Poeta (13. Jh.?); E.: s. dē, phalerae; L.: MLW 3, 345

dēpicātus, mlat., Adj.: nhd. pechschwarz gefärbt; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. dē, picātus (1), pix; L.: Latham 139b, Blaise 294b

dēpictāre, mlat., V.: nhd. malen; Q.: Latham (1354); E.: s. dēpingere; L.: Latham 139b

dēpictio, dēpinctio, lat., F.: nhd. Abbilden, Abmalen, Zeichnen, Abbildung, Bild, Skizze, Aufdrücken; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dēpingere; L.: Georges 1, 2057, TLL, MLW 3, 345, Latham 139b, Blaise 294b

dēpictor, mlat., M.: nhd. Maler; Q.: Urk (1184/1188); E.: s. dēpingere; L.: MLW 3, 345

dēpictūra, mlat., F.: nhd. Abbilden, Malen, Bild; Q.: Latham (1242); E.: s. dēpingere; L.: Latham 139b

dēpictus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgebildet, beschrieben, kunstvoll, künstlich, bunt, gestickt, geschmückt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēpingere; L.: TLL, MLW 3, 349, Habel/Gröbel 104

dēpigere, mlat., V.: nhd. verachten; E.: s. dē, piger; L.: Blaise 294b

dēpīgis, mlat., Adj.: Vw.: s. dēpūgis

dēpīgnerāre, dēpīgnorāre, lat., V.: nhd. verpfänden, zum Pfand geben, Pfand auslösen; Q.: LLang (ab 643), LSal; E.: s. dē, pīgnerāre, pīgnus; L.: TLL, Latham 139b,

dēpīgnorāre, lat., V.: Vw.: s. dēpīgnerāre

dēpilācio, mlat., F.: Vw.: s. dēpilātio

dēpilāre, dēpeilāre, dēpelāre, dēpellāre, lat., V.: nhd. der Haare berauben, enthaaren, scheren, rasieren, rupfen, zausen, an den Haaren reißen, plündern, berauben, ausfallen lassen, schälen, abhäuten; ÜG.: ahd. biroufen Gl, biskeran Gl, roufen Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Const., Gl, Urk; E.: s. dē, pilāre, pilus; W.: nhd. depilieren, sw. V., depilieren, enthaaren; L.: Georges 1, 2057, TLL, Walde/Hofmann 2, 305, Kytzler/Redemund 118, MLW 3, 346, Niermeyer 421, Habel/Gröbel 104, Blaise 294b

dēpilārī, lat., V.: nhd. berauben; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dēpilāre; L.: Georges 1, 2057, TLL

dēpilātē, mlat., Adv.: nhd. enthaart; Q.: Petr. Bles. Tract. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. dēpilāre; L.: Blaise 294b

dēpilātio, dēpilācio, dēpilāzio, mlat., F.: nhd. Haarausfall, Ausfallen der Haare, Haareverlieren, Haareausreißen, Ausfallen der Federn, federlose Stelle, Übervorteilung; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. dēpilāre; L.: MLW 3, 346, Latham 139b, Blaise 294b

dēpilātor, lat., M.: nhd. Enthaarer?; ÜG.: gr. δρωπακιστής (drōpakistḗs) Gl; E.: s. dēpilāre; L.: Georges 1, 2057, TLL, Blaise 294b

dēpilātōrium, dēpillātōrium, mlat., N.: nhd. Enthaarungsmittel; Q.: Trot. (11./12. Jh.); E.: s. dēpilāre; L.: MLW 3, 346, Latham 139b

dēpilātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. enthaart, haarlos, kahl; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēpilāre; L.: MLW 3, 347, Latham 139b

dēpilāzio, mlat., F.: Vw.: s. dēpilātio

dēpillātōrium, mlat., N.: Vw.: s. dēpilātōrium

dēpilis, lat., Adj.: nhd. haarlos; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, pilus; L.: Georges 1, 2057, TLL, Walde/Hofmann 2, 305

dēpinctio, mlat., F.: Vw.: s. dēpictio

dēpingere, lat., V.: nhd. abbilden, abmalen, darstellen, malen, ausmalen, bemalen, zeichnen, beschreiben, aufschreiben, niederschreiben, schreiben, sich vorstellen, sich ausmalen, sich einbilden, erklären, darlegen, sticken, wiedergeben, wiederspiegeln, ausschmücken, färben; ÜG.: ahd. bilidon N, (gilihhison) Gl, gizieren Gl, malen Gl, N, zehon Gl, zieren Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Beda, Bi, Gl, HI, N, Urk, Walahfr.; E.: s. dē, pingere; L.: Georges 1, 2057, TLL, Walde/Hofmann 2, 305, MLW 3, 347, Latham 139b, Blaise 294b

dēpinnātus, dēpennātus, lat., Adj.: nhd. befiedert, beflügelt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, pinnātus, penna; L.: Georges 1, 2057, TLL

dēpiscārī?, lat., V.: nhd. fischen?; Q.: Gl; E.: s. dē, piscārī; L.: TLL; Son.: legitur in glossa nondum emendata

dēpīsus, lat., Adj.: nhd. tüchtig im Mörser gestoßen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, pīso; L.: Georges 1, 2058, TLL

dēplacāre, lat., V.: nhd. völlig versöhnen, besänftigen, gewinnen; Q.: Zeno (vor 380 n. Chr.); E.: s. dē, placāre; L.: Georges 1, 2058, TLL, Walde/Hofmann 2, 313, MLW 3, 349, Latham 140a, Blaise 294b

dēplacitāre, mlat., V.: nhd. einen Anspruch erheben; Q.: Latham (um 1077); E.: s. dē, placitāre; L.: Latham 140a

dēplāgāre, mlat., V.: nhd. anfechten, streitig machen, schlagen?, verwunden; Q.: LBai (vor 743), Urk; E.: s. dē, plāgāre; L.: MLW 3, 349

dēplānāre, lat., V.: nhd. abebnen, eben machen, einebnen, glätten, deutlich machen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Greg. Tur.; E.: s. dē, plānāre; L.: Georges 1, 2058, TLL, Walde/Hofmann 2, 318, MLW 3, 349, Niermeyer 421

dēplānctio, mlat., F.: nhd. Wehklage, Klage, Beschwerde; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dēplangere; L.: Blaise 295a

dēplānctus, mlat., M.: nhd. Wehklage, Klage, Beschwerde; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dēplangere; L.: MLW 3, 349, Blaise 295a

dēplangere, lat., V.: nhd. bejammern, beklagen, beweinen, betrauern, klagen, Klage führen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dē, plangere; L.: Georges 1, 2058, TLL, MLW 3, 349

dē-plānō, dē plānō, mlat., Adv.: nhd. abgekürzt; E.: s. dēplānāre; L.: Blaise 295a

dēplantāre, lat., V.: nhd. abreißen, abbrechen, mit der Wurzel einsetzen, mit Wein bepflanzen; ÜG.: mnd. planten; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, plantāre (1); L.: Georges 1, 2058, TLL, Walde/Hofmann 2, 317, Niermeyer 421, Blaise 295a

dēplantātio, mlat., F.: nhd. Fehlen einer Bepflanzung, Brachliegen; Q.: Urk (1251); E.: s. dēplantāre; L.: MLW 3, 349

dēplectere, lat., V.: nhd. sich abwärts schlingen, bestrafen; Hw.: s. dēplexus; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dē, plectere; L.: Georges 1, 2058, TLL, Blaise 295a

dēplēre, lat., V.: nhd. ausschöpfen, ausleeren, entleeren, reinigen, abschwellen lassen, abnehmen; mlat.-nhd. Schriftstück vervollständigen (durch die Anbringung der completio genannten Notarsunterzeichnung); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); Q2.: Urk (730); E.: s. dē, *plēre, plēnus; L.: Georges 1, 2058, TLL, MLW 3, 350, Niermeyer 421

dēplētio, lat., F.: nhd. Aderlassen; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēplēre; L.: Georges 1, 2058, TLL

dēplētūra, lat., F.: nhd. Aderlassen; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. dēplēre; L.: Georges 1, 2058, TLL

dēplexus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. sich abwärts schlingend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dēplectere*; L.: Georges 1, 2058

dēplicāre, lat., V.: nhd. auseinanderfalten, entfalten, auseinanderlegen, loswickeln, ausbreiten, auseinanderwickeln; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dē, plicāre (1); L.: Georges 1, 2058, TLL, Walde/Hofmann 2, 323, MLW 3, 350, Niermeyer 421, Latham 140a, Blaise 295a

deplois, mlat., F.: Vw.: s. diplois

dēplōrābilis, lat., Adj.: nhd. kläglich; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. dēplōrāre; L.: Georges 1, 2058, TLL, Walde/Hofmann 2, 324

dēplōrābiliter, mlat.?, Adv.: nhd. kläglich, bedauerlich, auf klägliche Weise; Q.: Latham (1541); E.: s. dēplōrāre; L.: Latham 140a, Blaise 295a

dēplōrābundus, lat., Adj.: nhd. sich dem Weinen und Klagen hingebend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēplōrāre; L.: Georges 1, 2058, TLL

dēplōrāre, lat., V.: nhd. weinen und klagen, wehklagen, beklagen, stark tränen, weinen, beweinen, bejammern, jammern, beschweren, klagend vorbringen, klagend besingen, klagend schildern, unter Tränen erbitten, unter Tränen erflehen, an etwas verzweifeln, aufgeben; ÜG.: ahd. klagen N, (leidon)? N, weinon N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., HI, N; E.: s. dē, plōrāre; L.: Georges 1, 2058, TLL, Walde/Hofmann 2, 324, MLW 3, 350, Heumann/Seckel 136b

dēplōrātio, lat., F.: nhd. Beweinen, Bejammern, Beklagen, Wehklagen, Klage, Beschwerde; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), HI; E.: s. dēplōrāre; L.: Georges 1, 2058, TLL, Walde/Hofmann 2, 324, MLW 3, 350, Heumann/Seckel 136b

dēplōrātor, lat., M.: nhd. Abwender, Fürbitter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēplōrāre; L.: Georges 1, 2058, TLL, Walde/Hofmann 2, 324

dēplōrātrīx, mlat., F.: nhd. Bedaudernde; Q.: Latham (um 1196); E.: s. dēplōrāre; L.: Latham 140a, Blaise 295a

dēplōrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beklagt, jammervoll, beklagenswert; Vw.: s. in-; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. dēplōrāre; L.: TLL, Habel/Gröbel 104

dēplōrōsus, mlat., Adj.: nhd. bedauerlich, erbärmlich, kläglich; E.: s. dēplōrāre; L.: Blaise 295

dēpluere, lat., V.: nhd. herabregnen, herabfallen lassen, betauen, benetzen; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. dē, pluere; L.: Georges 1, 2058, TLL, MLW 3, 351, Habel/Gröbel 104

depluis, mlat., F.: Vw.: s. diplois

deplum, lat., N.: Vw.: s. diplum

dēplūmāre, mlat., V.: nhd. federn (V.), rupfen, der Federn berauben, von Flaum befreien, die Federn verlieren, die Federäste verlieren, verwüsten, berauben; ÜG.: mnd. plumen; Q.: Gl, Ruod. (Mitte 11. Jh.), Salimb.; E.: s. dē, plūma; L.: MLW 3, 350, Latham 140a, Blaise 295a

dēplūmātio, mlat., F.: nhd. Gerupftwerden, Rupfen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēplūmāre; L.: MLW 3, 350

dēplūmātus, lat., Adj.: nhd. entfiedert, federlos, ungefiedert, kahl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. dē, plūma; L.: Georges 1, 2058, TLL, Walde/Hofmann 2, 325, MLW 3, 351, Habel/Gröbel 104

dēplumbāre, mlat., V.: nhd. mit einem Pflock versehen (V.); ÜG.: mnd. plücken (1), plücken (3), pluggen (1); E.: s. dē, plumbāre

dēplūmis, lat., Adj.: nhd. federlos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, plūma; L.: Georges 1, 2058, TLL, Walde/Hofmann 2, 325

dēpōclāre, lat., V.: Vw.: s. dēpōculāre

dēpōculāre, dēpōclāre, lat., V.: nhd. verzechen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dē, pōculum; L.: Georges 1, 2059, TLL, Walde/Hofmann 2, 329

dēpolīre, lat., V.: nhd. abglätten, polieren; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, polīre; L.: Georges 1, 2059, TLL, Walde/Hofmann 1, 808, Walde/Hofmann 2, 331

dēpolītio, lat., F.: nhd. reizende Besitzung ein Ornament; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dēpolīre; L.: Georges 1, 2059, TLL, Walde/Hofmann 1, 808, Walde/Hofmann 2, 331, Blaise 295a

dēpolītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. poliert; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dēpolīre; L.: TLL

dēpompāre, lat., V.: nhd. des Schmucks berauben, entehren, des Nimbus entkleiden; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dē, pompāre, pompa; L.: Georges 1, 2059, TLL, Niermeyer 421, Habel/Gröbel 104

dēpompātio, lat., F.: nhd. Schmuckentziehung, Entehrung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dēpompāre; L.: Georges 1, 2059, TLL

dēponderāre, lat., V.: nhd. durch sein Gewicht niederdrücken; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. dē, ponderāre, pendere; L.: Georges 1, 2059, TLL

dēpōnēns (1), lat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Deponens; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. dēpōnere; W.: nhd. Deponens, M., Deponens; L.: Georges 1, 2059, TLL, Kytzler/Redemund 118, MLW 3, 358, Latham 140a

dēpōnēns (2), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. abstellend, niederstellend; Q.: Erchanb. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. dēpōnere; L.: MLW 3, 357

dēpōnentālis, mlat., Adj.: nhd. Deponens betreffend; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dēpōnere; L.: Blaise 295a

dēpōnere, dīpōnere, dēpūnere, lat., V.: nhd. abstellen, niederstellen, herabsetzen, herabnehmen, herunternehmen, herabsenken, herabneigen, absetzen, ablegen, auf den Boden legen, beiseite legen, abtragen, hinabtragen, abschaffen, aufheben, bestatten, hineinlegen, ruinieren, gebären, unterlassen (V.), aufgeben, verzichten, ablehnen, niederlegen, anvertrauen, zerstören, niederreißen, abreißen, entheben, aushändigen, in Verwahrung nehmen, auf einen Anspruch verzichten, abdanken, sich zurückziehen aus, ausfallen lassen, entlassen (V.), degradieren, aufbahren, einpflanzen, ausstellen, abwerfen, zusammendrücken, senken, abwärts bewegen, sterben, erniedrigen, demütigen, anbefehlen, befehlen, sich bereit erklären, verpflichten, ruhen lassen, unterbrechen, zurückgeben, aufbewahren, lagern, festhalten, vermerken, wegnehmen, entfernen, beseitigen; mlat.-nhd. einen Gewinn setzen beim Spiel, versetzen, verpfänden, zahlen, abführen, aussagen, veranschlagen, festsetzen, anberaumen; ÜG.: ahd. bifelahan Gl, bringan Gl, felahan Gl, (gihaltan) Gl, gisezzen Gl, (giwetton) Gl, intneigen Gl, intsezzen Gl, N, irfallan Gl, irfellen N, (irwaskan) N, nidargisezzen T, nidarlazan N, nidarleggen Gl, sezzen Gl, ubarigisezzen Gl, (wetton) Gl, (zistozan) O; ÜG.: anfrk. antsetten MNPs; ÜG.: ae. adon Gl, asettan Gl, gesettan, niþerasettan, niþersettan, ofasettan Gl, ofdon Gl, ofdunesettan Gl, toscufan Gl, unsettan Gl; ÜG.: afries. (helde) L; ÜG.: mhd. entsetzen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrot., L, LBai, LBur, LVis, MNPs, N, O, PLSal, PsM, T, Urk, Walahfr.; Q2.: Urk (1095); E.: s. dē, pōnere; W.: nhd. deponieren, sw. V., deponieren, ablegen, hinterlegen; R.: dēpōnere querimōniam: nhd. eine Klage anhängig machen; R.: dēpōnere vēla: nhd. Segel reffen; L.: Georges 1, 2059, TLL, Walde/Hofmann 2, 336, Kluge s. u. deponieren, Kytzler/Redemund 118, MLW 3, 351, Niermeyer 421, Habel/Gröbel 104, Latham 140a, Blaise 295a, Heumann/Seckel 136b

dēpōnibilis, mlat., Adj.: nhd. niederlegbar, ablegbar, unterdrückbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēpōnere; L.: MLW 3, 351, Latham 140a

deponile, lat.?, Sb.: nhd. Gewebe; ÜG.: ae. wefta Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dēpontāre, lat., V.: nhd. von der Brücke herabwerfen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, pōns; L.: Georges 1, 2060, TLL

dēpontānus, lat., M.: nhd. (senes appellabantur qui sexagenarii de ponte deiciebantur); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dēpōntāre; L.: Georges 1, 2060, TLL

dēpopulācio, mlat., F.: Vw.: s. dēpopulātio

dēpopulācium, mlat., N.: Vw.: s. dēpopulātium

dēpopulāre, lat., V.: nhd. völlig verheeren, verwüsten, ausplündern, plündern, zerstören, entleeren, entvölkern, heimsuchen, ausrauben, berauben, dezimieren; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dēpopulārī; L.: Georges 1, 2061, TLL, Walde/Hofmann 2, 339, MLW 3, 359, Habel/Gröbel 105

dēpopulārī, lat., V.: nhd. völlig verheeren, verwüsten, ausplündern, plündern, zerstören, entleeren, entvölkern, heimsuchen, ausrauben, berauben, dezimieren; ÜG.: ahd. biherion Gl, irherion Gl, iritalen Gl, irwuosten Gl, (uoben) N; ÜG.: ae. forhergian; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl; E.: s. dē, populārī; L.: Georges 1, 2061, TLL, Walde/Hofmann 2, 339, MLW 3, 359, Habel/Gröbel 105

dēpopulātio, dēpopulācio, lat., F.: nhd. völlige Verheerung, Verwüstung, Ausplünderung, Plünderung, Heimsuchung, Niederschlagung, Unterwerfung; mlat.-nhd. Konfiskation; ÜG.: ahd. heriod Gl; ÜG.: ae. hergung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, HI, Urk, Widuk.; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēpopulārī; W.: nhd. Depopulation, F., Depopulation, Entvölkerung; L.: Georges 1, 2060, TLL, Walde/Hofmann 2, 339, Kytzler/Redemund 119, MLW 3, 359

dēpopulātium, dēpopulācium, mlat., N.: nhd. Verwüstung; Q.: Erchemb. (Ende 9. Jh.); E.: s. dēpopulārī; L.: MLW 3, 359

dēpopulātor, lat., M.: nhd. völliger Verheerer, Verwüster, Plünderer, Bekämpfer, Überwinder; ÜG.: ahd. odsari Gl; ÜG.: mnd. rövære*; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, Urk; E.: s. dēpopulārī; L.: Georges 1, 2060, TLL, Walde/Hofmann 2, 339, MLW 3, 359, Blaise 295a

dēpopulātrīx, lat., F.: nhd. Verheererin, Verwüsterin; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dēpopulārī; L.: Georges 1, 2061, TLL, MLW 3, 359, Blaise 295a

dēpopulōsus, mlat., Adj.: nhd. verwüstet, verheert, verheerend; Q.: Steph. II. (752-757); E.: s. dēpopulārī; L.: MLW 3, 360, Blaise 295a

dēportābilis, mlat., Adj.: nhd. über eine Zufuhr verfügend, versorgbar, wegtragbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēportāre; L.: MLW 3, 360

dēportācio, mlat., F.: Vw.: s. dēportātio

dēportāre, lat., V.: nhd. herabtragen, forttragen, wegschaffen, wegbringen, wegführen, fortschaffen, entwenden, stehlen, hinbringen, herbeibringen, zurückbringen, einbringen, hinschaffen, hinabziehen, hinabzerren, verbannen, verschicken, ins Exil schicken, deportieren, verbringen, geleiten, verfrachten, befördern, erleiden, ertragen (V.), bevorzugen, entmutigen, verzagt machen, einreihen, aufnehmen, ausliefern, übergeben (V.), vorbringen, halten, tragen, schweben, sich in der Luft halten, herumtragen, mitnehmen, verlegen (V.), versetzen, davontragen, auseinandertragen, ziehen; mlat.-nhd. hinterziehen; ÜG.: gr. ἀποτροχίζειν (apotrochízein) Gl; ÜG.: ahd. zitragan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, PLSal, Urk; Q2.: Urk (1221); E.: s. dē, portāre; W.: nhd. deportieren, sw. V., deportieren; L.: Georges 1, 2061, TLL, Walde/Hofmann 2, 345, Kytzler/Redemund 119, MLW 3, 361, Niermeyer 421, Habel/Gröbel 105, Latham 140a, Blaise 295a, Heumann/Seckel 137b

dēportātio, dēportācio, lat., F.: nhd. Wegtragen, lebenslängliche Verbannung, Verschickung, Deportation, entwendete Fracht, Herbeibringen, Transport, Zufuhr, Übertragung, Zu-Grabe-Tragen; mlat.-nhd. Schutz, Unterstützung, Sympathie, Bischofsweihe, Amtsübertragung, Bestallung; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Ei, HI, Urk; Q2.: Innoc. IV. reg. (1243-1254); E.: s. dēportāre; W.: nhd. Deportation, F., Deportation, Zwangsverschickung; L.: Georges 1, 2061, TLL, Kluge s. u. Deportation, Kytzler/Redemund 119, MLW 3, 360, Latham 140a, Blaise 295a

dēportātor, lat., M.: nhd. Träger, Forttragender; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dēportāre; L.: Georges 1, 2061, TLL, Latham 140a

dēportātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Fortschaffen bestimmt; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. dēportāre; L.: Georges 1, 2061

dēportum, mlat., N.: nhd. Gemeinschaftsraum; E.: s. dē, portus; L.: Latham 140a

dēportus, mlat., M.: nhd. Kursabschlag?; E.: s. dēportāre; L.: Blaise 295b; Son.: frz. déport

dēpōscere, dēspōscere, lat., V.: nhd. dringen, fordern, verlangen, abfordern, dringend bitten, dringend fordern, sich ausbedingen, anflehen, erflehen, erbitten, flehen um, erfordern, erheischen, ersuchen, herausfordern, durch Bitten abzuwenden suchen; ÜG.: ahd. bitten B, N, (ruofan) OG; ÜG.: ae. abiddan GlArPr, biddan GlArPr, giernan GlArPr, ofgebiddan Gl; ÜG.: an. biðja; ÜG.: mhd. abebiten BrTr, ervlehen PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, BrTr, Conc., Ei, Gl, GlArPr, HI, Hrab. Maur., LVis, N, OG, PsM, Urk; E.: s. dē, pōscere; L.: Georges 1, 2062, TLL, Walde/Hofmann 2, 346, MLW 3, 364, Niermeyer 421, Habel/Gröbel 105

dēposicio, mlat., F.: Vw.: s. dēpositio

dēposita, mlat., F.: nhd. Klausnerin; Q.: Latham (um 1223); E.: s. dēpōnere; L.: Latham 140a

dēpositāre, mlat., V.: nhd. niederlegen, verwahren; E.: s. dēpōnere; L.: Blaise 295b

dēpositāria, mlat., F.: nhd. Verwalterin, Wirtschafterin, Cellerarin; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.), Urk; E.: s. dēpositārius, dēpōnere; L.: MLW 3, 365, Blaise 295b

dēpositārium, mlat., N.: nhd. Aufbewahrungsort, Speicher, Lagerraum; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. dēpōnere; L.: MLW 3, 365, Latham 140a

dēpositārius, lat., M.: nhd. Niederlegender, zur Verwahrung Gebender, Verwahrer; mlat.-nhd. Verwalter, Verwalter für das Gut eines Universitätskollegium; Q.: Inschr.; Q2.: Niermeyer (13. Jh.?); E.: s. dēpōnere; L.: Georges 1, 2062, TLL, MLW 3, 365, Niermeyer 421, Blaise 295b

dēpositio, dēpossio, dēposicio, lat., F.: nhd. Niederlegen, Niederstellen, Ablegen, Ablegung, Entledigung, Verlust, Einreißen, Schleifung, Herablegen, Absetzung, Hinterlegung, Grablegung, Beisetzung, Begräbnis, Ableben, Grab, Tod, Schlafsucht, Betäubung, Absetzung, Entmachtung, Herabsetzung, Abschaffung, Aufhebung, Beilegung, Erklärung, Aussage; mlat.-nhd. Todestag, Jahrestag eines Sterbedatums, Kirchenschatz, Zeugnis, Stapel, Stapelrecht, Zeugnis eines Universitätslehrers über die Qualitäten eines Studenten das Voraussetzung für die Graduierung ist, Zeugenaussage, Verzicht, Vorfastenzeit, Faschingszeit, Faschingsdienstag, Entschädigung, Sühnegeld, Wergeld, Anordnung, Regelung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., LLang, Urk; Q2.: Dipl., Ed. Roth. (643), Urk; E.: s. dēpōnere; R.: dēpositio mercium: nhd. Niederlage; L.: Georges 1, 2062, TLL, MLW 3, 365, Niermeyer 421, Habel/Gröbel 105, Latham 140a, Blaise 295b, Heumann/Seckel 136b

dēpositīvus, lat., Adj.: nhd. niedergelegt, versteckt, absteigend; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēpōnere; L.: Georges 1, 2062, TLL, MLW 3, 368

dēpositō, lat., Adv.: nhd. wohlgeordnet; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēpositus, dēpōnere; L.: TLL

dēpositor, lat., M.: nhd. Niederleger, Verwahrer, Hinterleger, Vernichter, Absetzender, Stürzender, Entferner, Entfernender, Beseitiger, Vorbringender, Minderer, Bekämpfer; mlat.-nhd. Vertrauter, Leibbursche, Verpfänder; ÜG.: ahd. bergari N; ÜG.: mhd. abesetzer Gl; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Gl, N; Q2.: Trad. Ransh. (1150); E.: s. dēpōnere; L.: Georges 1, 2063, TLL, MLW 3, 368, Habel/Gröbel 105, Latham 140a, Blaise 295b

dēpositōria?, mlat., F.: nhd. Verwahrerin; E.: s. dēpōnere; L.: MLW 3, 368

dēpositōrium, lat., N.: nhd. Aufbewahrungsort; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēpōnere; L.: Georges 1, 2063, TLL, MLW 3, 368, Latham 140a

dēpositōrius, mlat., N.: nhd. Ausführender bei Beerdigungen im Kloster; Q.: Latham (um 1382); E.: s. dēpōnere; L.: Latham 140a

dēpositum, lat., N.: nhd. Niederlegung, Verwahrtes, Anvertrautes, Hinterlegtes, Aufbewahrungsort, Verwahrung, Depot; mlat.-nhd. Kirchenschatz, Übernahme eines Amtes für eine begrenzte Zeit, sterbliche Überreste, Pfand, Stiftung, Zeugenaussage, Aussage; ÜG.: mnd. bigelachte, bilachte, bilage; Q.: Const., LBur; Q2.: Conc. (842), Urk; E.: s. dēpōnere; W.: frz. dépôt, M., Hinterlegung; nhd. Depot, N., Depot, Lager; L.: TLL, Kluge s. u. Depot, Kytzler/Redemund 119, MLW 3, 358, Niermeyer 421, Latham 140a, Blaise 295b

dēpositūra, mlat., F.: nhd. Aufbewahrung, Aufbewahrungsort, Niederlage; E.: s. dēpōnere; L.: MLW 3, 368

dēpositus, dīpositus, lat., Adj.: nhd. rettungslos verloren, begraben (Adj.), gesenkt, abgesetzt; Vw.: s. in-; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.), Alb. M., Dipl.; E.: s. dēpōnere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 332, MLW 3, 358

dēposse, mlat., V.: nhd. fähig sein (V.), befähigt sein (V.), gewinnen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. dē, posse (1); L.: Latham 140a, Blaise 295b

dēpossidēre, mlat., V.: nhd. Besitz entziehen, entsetzen, unangefochten besitzen; Q.: Formulae (Ende 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: s. dē, possidēre; L.: MLW 3, 368, Blaise 295b

dēpossio, lat., F.: Vw.: s. dēpositio

dēpost, dē post, lat., Adv.: nhd. hinter, nach, gleich nach, unmittelbar nach; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, post; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 348, MLW 3, 368, Niermeyer 421, Blaise 295b

dēposteā, lat., Adv.: nhd. hernach, später, in der Folge, darauf; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dē, post, eā; L.: TLL, MLW 3, 369

dēpostergum, mlat., Adv.: nhd. rücklings, rückwärts; ÜG.: ahd. ruggilingun Gl; E.: s. dē, post, tergum

dēpostetiārum, mlat., Adv.: nhd. für später; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. dēpost; L.: MLW 3, 369

dēpostiāre, mlat., V.: nhd. außer Besitz setzen, enteignen; Q.: Urk (1237); E.: s. dis-, potestās; L.: MLW 3, 369

dēpostmodum, mlat., Adv.: nhd. von jetzt an; E.: s. dē, post, modus; L.: Blaise 295b

dēpostulāre, lat., V.: nhd. dringend fordern, dringend erbitten, erflehen, anflehen, flehen, aufgeben, sich entäußern; Q.: Bell. Hisp. (nach 44. v. Chr.); E.: s. dē, postulāre; L.: Georges 1, 2063, TLL, Walde/Hofmann 2, 346, MLW 3, 369

dēpostulātor, lat., M.: nhd. Herausforderer, Abforderer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēpostulāre; L.: Georges 1, 2063, TLL, Walde/Hofmann 2, 346

dēpotāre, mlat., V.: Vw.: s. dēputāre (2)

dēpōtāre, lat., V.: nhd. trinken, kräftig trinken, austrinken; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. dē, pōtāre; L.: Georges 1, 2063, TLL, MLW 3, 369, Blaise 295b

dēpotentāre, lat., V.: nhd. der Macht berauben; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, potentārī, potēns (1); L.: TLL

dēpotestāre, mlat., V.: nhd. der Macht berauben; Q.: Rich. Div. (1190-1193); E.: s. dē, potestās; L.: Niermeyer 421, Latham 140a

dēpotīrī, lat., V.: nhd. sich zunutze machen, genießen; ÜG.: gr. ἀπολαύειν (apolaúein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, potīrī; L.: TLL

dēpōtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getrunken, dem Trunk ergeben (Adj.); ÜG.: lat. magis ebriosus Gl; Q.: Gl; E.: s. dēpotāre; L.: TLL

dēpraecārī, mlat., V.: Vw.: s. dēprecārī

dēpraecātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēprecātīvus

dēpraecessor, dēprēcessor, mlat., M.: nhd. Vorgänger, Vorfahre; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, praecessor, prae, cēdere; L.: MLW 3, 369

dēpraedācio, mlat., F.: Vw.: s. dēpraedātio

dēpraedāre, mlat., V.: nhd. ausplündern, plündern, berauben, ausrauben, beeinträchtigen, schmälern, enteignen, gewinnen, sich aneignen, an sich bringen, einfordern, pfänden; Q.: Fred. (613-658); E.: s. dē, praedāre, praeda; L.: MLW 3, 370, Niermeyer 422, Habel/Gröbel 105, Latham 140a

dēpraedārī, lat., V.: nhd. ausplündern, plündern, berauben, ausrauben, rauben, beeinträchtigen, schmälern, enteignen, gewinnen, sich aneignen, an sich bringen, einfordern; ÜG.: ahd. biherion Gl, firherion Gl, firmaren? Gl, firmerren Gl, herion Gl, notsuohhon Gl; ÜG.: mnd. roven (1); Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. dē, praedāri, praeda; L.: Georges 1, 2063, TLL, MLW 3, 370, Habel/Gröbel 105, Heumann/Seckel 137b

dēpraedātē, dēprēdātē, mlat., Adv.: nhd. geplündert, ausgeplündert; Q.: Latham (um 1070); E.: s. dēpraedārī; L.: Latham 140a

dēpraedātio, dēprēdātio, dēpraedācio, lat., F.: nhd. Ausplünderung, Plünderung, Raub, Beraubung, Beutezug, Verwüstung, Verheerung, Schade, Schaden (M.), Verlust, Einbuße, angemaßte unrechtmäßige Benutzung, Steuer (F.), Abgabe; ÜG.: ahd. scamara? Urk, zala Urk; ÜG.: mnd. roværie*; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, HI, LLang, Urk; E.: s. dēpraedārī; L.: Georges 1, 2063, TLL, MLW 3, 369, Niermeyer 422, Habel/Gröbel 105, Latham 140a,

dēpraedātīvus, dēprēdātīvus, mlat., Adj.: nhd. räuberisch; Q.: Latham (um 1250); E.: s. dēpraedārī; L.: Latham 140b

dēpraedātor, dēprēdātor, lat., M.: nhd. Ausplünderer, Plünderer, Beutemacher, Räuber, Wegelagerer; ÜG.: mnd. rövære*; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Cap., Conc., HI; E.: s. dēpraedārī; L.: Georges 1, 2063, TLL, MLW 3, 370, Niermeyer 422, Latham 140a

dēpraedātōrius, dēprēdātōrius, mlat., Adj.: nhd. räuberisch; Q.: Latham (vor 1205); E.: s. dēpraedārī; L.: Latham 140b

*dēpraedātus, mlat., Adj.: nhd. geplündert, ausgeplündert; Hw.: s. dēpraedātē; E.: s. dēpraedārī

dēpraedicāre, dēprēdicāre, lat., V.: nhd. aufrufen, ankündigen, predigen gegen; Q.: Tract. in Luc. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, prae, dicāre (1); L.: TLL, Latham 140a, Blaise 295b

dēpraeditus, dēprēditus, mlat., Adj.: nhd. ausgeplündert, beraubt; Q.: Latham (1339); E.: s. dē, praeditus; L.: Latham 140a, Blaise 295b

dēpraehendere, lat., V.: Vw.: s. dēprehendere

dēpraemere, mlat., V.: Vw.: s. dēprimere

dēpraepūciāre, mlat., V.: Vw.: s. dēpraepūtiāre

dēpraepūtiāre, dēprēpūtiāre, dēpraepūciāre, dēprēpūciāre, mlat., V.: nhd. beschneiden; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. dē, praepūtium; L.: MLW 3, 371

dēpraesentāre, lat., V.: nhd. bar entrichten, vorbringen; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. dē, praesēns; L.: Georges 1, 2063, MLW 3, 371, Blaise 295b

dēpraesentiārum, lat., Adv.: nhd. gleich jetzt; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. dē, praesentia, rēs; L.: Georges 1, 2063, TLL, Walde/Hofmann 1, 685, Walde/Hofmann 2, 355

dēprāns, lat., Adj.: nhd. noch nüchtern; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. dē, prandēre; L.: Georges 1, 2063, TLL, Walde/Hofmann 2, 357

dēprāvācio, mlat., F.: Vw.: s. dēprāvātio

dēprāvāre, lat., V.: nhd. verdrehen, verzerren, entstellen, verunstalten, verderben, verführen, zugrunderichten, zerstören, tadeln, verleumden, misshandeln, verkommen (V.), herunterkommen, verfälschen, ändern, beugen, übertreten (V.), brechen, trüben, verdunkeln, herabsetzen, Abbruch tun, vernachlässigen, missachten; ÜG.: ahd. abohen Gl, in abuh keren Gl, firboson Gl, firwerran Gl, giargen Gl, giirren Gl, hintargikeren Gl, hintarort gikeren Gl, giwirsiron Gl, hintarot keren Gl, irren Gl, irwerten Gl, hintarot keren Gl, (rihten) Gl; ÜG.: ae. forlætan; ÜG.: mhd. geergen Gl, versnœden Voc; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, LBur, LVis, Thietmar, Urk, Voc; E.: s. dē, prāvus; L.: Georges 1, 2063, TLL, Walde/Hofmann 2, 358, MLW 3, 372, Niermeyer 422, Habel/Gröbel 105, Latham 140a

dēprāvārī, lat., V.: nhd. sich verschlechtern, in schlechte Vermögensumstände kommen, bestochen werden; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. dēprāvāre; L.: Heumann/Seckel 137b

dēprāvātē, lat., Adv.: nhd. verkehrt, unrichtig, falsch, schlecht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēprāvāre; L.: Georges 1, 2063, TLL, MLW 3, 374

dēprāvātio, dēprāvācio, lat., F.: nhd. Verdrehung, Verzerrung, Entstellung, Verunstaltung, Verletzung, Beeinträchtigung, Entartung, Schlechtigkeit, Verfall, Verderbnis, Verfälschung, Umkehrung, Anfechtung; ÜG.: afries. werdene AB; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), AB, Cap., Conc., HI, Urk; E.: s. dēprāvāre; L.: Georges 1, 2063, TLL, Walde/Hofmann 2, 358, Latham 140a, Heumann/Seckel 138a

dēprāvātor, lat., M.: nhd. Entsteller, Verderber, Verfälscher; mlat.-nhd. Falschmünzer; ÜG.: mnd. ergære*; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); Q2.: Urk (1268); E.: s. dēprāvāre; L.: Georges 1, 2063, TLL, Walde/Hofmann 2, 358, MLW 3, 371, Latham 140a

dēprāvātrīx, mlat., F.: nhd. Verderberin; Q.: Libri Karol. (um 790); E.: s. dēprāvāre; L.: MLW 3, 372

dēprāvātum, mlat., N.: nhd. Verdrehung, Verzerrung, Entstellung, Fehler; Q.: Liudpr. Leg. (um 968); E.: s. dēprāvāre; L.: MLW 3, 374, Habel/Gröbel 105

dēprāvātus (1), lat., M.: nhd. Verdrehung, Verzerrung, Entstellung, Verunstaltung; Q.: Gl; E.: s. dēprāvāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 358

dēprāvātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verkehrt, unrichtig, krank, verkrüppelt, unrecht, schlecht; Vw.: s. in-; E.: s. dēprāvāre; L.: MLW 3, 373

dēprāvātus (3), mlat., (Part. Prät.=)M.: nhd. Abtrünniger, Apostat; Q.: Rod. Fuld. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. dēprāvāre; L.: MLW 3, 372

dēprecābilis, lat., Adj.: nhd. erbittlich, durch Bitten erweichbar, bereitwillig, gewogen, bereit, inständig; ÜG.: anfrk. gilifbedelik MNPsA; ÜG.: mhd. gehuldic PsM; Vw.: s. in-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, MNPsA, PsM; E.: s. dēprecārī; L.: Georges 1, 2063, TLL, MLW 3, 374, Habel/Gröbel 105, Latham 140a

dēprecābundus, lat., Adj.: nhd. sich aufs Bitten legend; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. dēprecārī; L.: Georges 1, 2063, TLL

dēprecācio, mlat., F.: Vw.: s. dēprecātio

dēprecāmen, mlat., N.: nhd. vorhergehende Entschuldigung, Anrufung, Anflehen; Q.: Mirac. Firm. (862-872 und 1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. dēprecārī; L.: MLW 3, 374, Blaise 295b

dēprecāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Beter; Q.: Otloh. doctr. (vor 1032); E.: s. dēprecārī; L.: MLW 3, 377

dēprecāre, mlat., V.: nhd. gnädig sein (V.), freundlich sein (V.), bitten, erbitten, anflehen, erflehen, flehen, fürsprechen, herbeiwünschen, beten; ÜG.: mhd. genaden PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. dēprecārī; L.: MLW 3, 376, Latham 140a

dēprecārī, dēpraecārī, lat., V.: nhd. angelegentlich bitten, flehentlich bitten, Fürbitte einlegen, Bitte einlegen, fürsprechen, anflehen, erflehen, dringend bitten, beten, verwünschen, wegbitten, herbeiwünschen, Abbitte tun; mlat.-nhd. als Prekarei erhalten; ÜG.: ahd. beton N, bitten I, MH, T, diggen N, fergon N, flehon N, gibeton LB; ÜG.: as. biddian H; ÜG.: anfrk. bidden MNPs; ÜG.: ae. biddan Gl, GlArPr, gebiddan Gl, giernan Gl, hælsian GlArPr; ÜG.: an. biðja; ÜG.: mhd. anebeten PsM, beten PsM; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, I, LB, MH, MNPs, N, PsM, T; E.: s. dē, precārī; L.: Georges 1, 2064, TLL, MLW 3, 376, Niermeyer 422, Habel/Gröbel 105, Latham 140a, Blaise 295b, Heumann/Seckel 138a

dēprecārius, mlat., M.: nhd. Bittleiher, Besitzer eines kirchlichen Grundes; E.: s. dēprecārī; L.: Blaise 295b

dēprecātio, dēprecācio, lat., F.: nhd. bittendes Abwehren, Bitte um Ablassung, Verwünschung, Fürbitte, Abbitte, Gnade, Gebet, Bitte, Bitten (N.), Eingabe, Ansuchen, Anforderung, Mahnung, Rechtfertigung, Widerspruch; mlat.-nhd. Abgabe, Steuer (F.), Steuerforderung; ÜG.: gr. ἀποιωνισμός (apoiōnismós) Gl; ÜG.: ahd. digi N, fleha N, gibet AG, APs, N, NGl, O, T, WK, ginadonfleha N, (kwedan) N; ÜG.: as. gibed SPsWit; ÜG.: anfrk. beda MNPs, gibed MNPs; ÜG.: ae. bœn Gl, GlArPr, gebed Gl; ÜG.: mhd. dige PsM, gebet PsM, gedige PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), AG, APs, Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, HI, MNPs, N, NGl, O, PsM, SPsWit, T, Walahfr., WK; Q2.: Dipl. (752-768), Tardif Cart.; E.: s. dēprecārī; L.: Georges 1, 2064, TLL, MLW 3, 374, Niermeyer 422, Latham 140a, Blaise 295b

dēprecātiuncula, lat., F.: nhd. kleine Abbitte; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. dēprecātio, dēprecārī; L.: Georges 1, 2064, TLL

dēprecātīvē, mlat., Adv.: nhd. flehend, bittend, nach Art eines Bittstellers; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. dēprecārī; L.: MLW 3, 375, Blaise 295b

dēprecātīvus, dēpraecātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Abbitte geeignet, fürbittend, sich auf Bitten verlegend, bittstellerisch, eine Bitte enthaltend ein Gesuch enthaltend, flehentlich, einen Wunsch ausdrückend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), Bi, Formulae; E.: s. dēprecārī; L.: Georges 1, 2064, TLL, MLW 3, 375

dēprecātor, lat., M.: nhd. Abwender, Fürbitter, Bittsteller, Fürsprecher; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M.; E.: s. dēprecārī; L.: Georges 1, 2064, TLL, MLW 3, 375, Blaise 295b

dēprecatōria, mlat., F.: nhd. schriftliches Ansuchen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. dēprecārī; L.: Latham 140a

dēprecatōriē, mlat., Adv.: nhd. durch Flehen, flehentlich; Q.: Latham (1200); E.: s. dēprecārī; L.: Latham 140a

dēprecātōrium, mlat., N.: nhd. Bitte, Fürbitte, Flehen; Q.: MLW (1142/1152); E.: s. dēprecārī; L.: MLW 3, 376

dēprecātōrius, lat., Adj.: nhd. fürbittend, flehentlich, empfehlend, eine Bitte enthaltend, ein Gesuch enthaltend; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Formulae; E.: s. dēprecārī; L.: Georges 1, 2064, TLL, MLW 3, 375, Niermeyer 422, Habel/Gröbel 105, Latham 140a, Blaise 295b

dēprecātrīx, lat., F.: nhd. Fürbitterin, Entschuldigerin, Rechtfertigerin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēprecārī; L.: Georges 1, 2064, TLL, MLW 3, 376

dēprecātūra, mlat., F.: nhd. Abgabe, Steuer (F.); Q.: Urk (1043-1050); E.: s. dēprecārī; L.: MLW 3, 376, Niermeyer 422, Blaise 295b

dēprecātus, mlat., M.: nhd. Gebet, Fürbitte, Bitte, Verlangen, Fürsprache; Q.: Formulae (Ende 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. dēprecārī; L.: MLW 3, 376, Latham 140a

dēprēcessor, mlat., M.: Vw.: s. dēpraecessor

dēpreciāre, lat., V.: Vw.: s. dēpretiāre

dēpreciātor, lat., M.: Vw.: s. dēpretiātor

dēprecula, mlat., F.: nhd. Perle des Rosenkranzes; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. dēprecārī; L.: Latham 140a

dēprēd..., mlat.: Vw.: s. dēpraed...

dēprēdātio, mlat., F.: Vw.: s. dēpraedātio

dēprēdātē, mlat., Adv.: Vw.: s. dēpraedātē

dēprēdātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēpraedātīvus

dēprēdātor, mlat., M.: Vw.: s. dēpraedātor

dēprēdātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. dēpraedātōrius

dēprēdicāre, mlat., V.: Vw.: s. dēpraedicāre

dēprēditus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēpraeditus

dēprehendendō, mlat., Adv.: nhd. erkennend, erfahrend; ÜG.: ahd. irfaranto Gl; Q.: Gl; E.: s. dēprehendere

dēprehendere, dēprēndere, dēpraehendere, lat., V.: nhd. ergreifen, festhalten, fangen, gefangennehmen, in Gewahrsam nehmen, in Haft nehmen, überführen, auffangen, ereilen, überraschen, entdecken, ertappen, finden, wahrnehmen, erkennen, auffassen, begreifen, befinden, bemerken, antreffen, vorfinden, überrascht werden, entlarven, auffinden, überfallen (V.), vorausfühlen, voraussehen, durchschauen, aufdecken, offenlegen, beweisen, nachweisen, erweisen, umfassen, umschreiben, verstricken, verwickeln; mlat.-nhd. schriftlich festhalten; ÜG.: ahd. bifahan Gl, O, T, bifindan Gl, bikennen N, biniusen Gl, findan N, firstan Gl, firstantan Gl, (foragigoumen)? Gl, girefsen B, goumun neman Gl, irfaran Gl, irfaren Gl, irfindan Gl, lastaron Gl, neman Gl, rason? Gl, resken Gl, (wizzan) N; ÜG.: as. bifahan H; ÜG.: ae. befon Gl, beniman Gl, ofniman Gl, onfindan Gl, ongietan Gl; ÜG.: afries. nima W; ÜG.: mhd. begreifen BrTr, begrifen STheol; Q2.: Trad. Fris. (775); Vw.: s. con-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, H, HI, Hrot., LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, N, O, STheol, T, Urk, W; E.: s. dē, praehendere; L.: Georges 1, 2065, TLL, Walde/Hofmann 2, 359, MLW 3, 377, Habel/Gröbel 105, Heumann/Seckel 138a

dēprehēnsāre, mlat., V.: nhd. entführen, erobern; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. dēprehendere; L.: Latham 140b

dēprehēnsibilis, lat., Adj.: nhd. ergreifbar; Vw.: s. in-; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dēprehendere; L.: Georges 1, 2066, TLL

dēprehēnsio, lat., F.: nhd. Ertappen, Ertappung, Ergreifung, Gefangennahme, Antreffen, Finden, Wissen, Begreifen, Loslassen, Tadel, Ohnmachtsanfall, Bewusstlosigkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēprehendere; L.: Georges 1, 2066, TLL, MLW 3, 379, Niermeyer 422, Heumann/Seckel 138a

dēprehēnsor, mlat., M.: nhd. Entführer, Eroberer; Q.: Latham (um 1102); E.: s. dēprehendere; L.: Latham 140b

dēprehēnsus, mlat., Adj.: nhd. böse, ertappt; ÜG.: ahd. argwani Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. dēprehendere

dēpremere, mlat., V.: Vw.: s. dēprimere

dēprēndere, lat., V.: Vw.: s. dēprehendere

dēprēnsa, lat., F.: nhd. Strafe für auf der Tat ertappte Verbrechen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dēprehendere; L.: Georges 1, 2066, TLL

dēprēnsāre, mlat., V.: nhd. wegnehmen, entfernen; Q.: Dudo (um 1020); E.: s. dē, prēnsāre; L.: MLW 3, 379

dēprēpūciāre, mlat., V.: Vw.: s. dēpraepūtiāre

dēprēpūtiāre, mlat., V.: Vw.: s. dēpraepūtiāre

dēpressāre, lat., V.: nhd. niederdrücken; ÜG.: gr. συνσφίγγειν (synsphíngein) Gl; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. dē, pressāre, dēprimere; L.: TLL

dēpressē, lat., Adv.: nhd. gesenkt, niedrig, tief, schwer, schlimm; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. dēpressus (1), dēprimere; R.: dēpressius, lat., Adv. (Komp.): nhd. tiefer; L.: Georges 1, 2066, TLL, MLW 3, 387

dēpressio, lat., F.: nhd. Niederdrücken, Hinunterdrücken, Eindrücken, Eindellung, Einsenken, Senken, Absenken, Senkung, Niedergang, Hinunterschlucken, Verdrücken, Ohnmachtsanfall, Bewusstlosigkeit, Zusammendrücken, Umbiegen, Bedrückung, Peinigung, Beeinträchtigung, Angriff, Schlag, Schädigung, Unterdrückung, Beseitigung, Ausmerzung, Entmutigung, Absetzung, Druck, Last, Niedrigkeit, Beschränktheit; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Urk; E.: s. dēprimere; W.: frz. dépression, F., Depression, Niederdrückung, Senkung; nhd. Depression, F., Depression, Niedergeschlagenheit, wirtschaftlicher Rückgang; L.: Georges 1, 2066, TLL, Kluge s. u. Depression, Kytzler/Redemund 119, MLW 3, 379, Latham 140b, Blaise 296a

dēpressīvus, mlat., Adj.: nhd. niederdrückend, belastend, mindernd, vermindernd, einschränkend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēprimere; W.: nhd. depressiv, Adj., depressiv; L.: MLW 3, 381, Latham 140b

dēpressor, lat., M.: nhd. Niederdrücker, Unterdrücker, Peiniger, Bekämpfer, Besänftiger, Beruhiger; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.), Urk; E.: s. dēprimere; L.: TLL, MLW 3, 381, Latham 140b, Blaise 296a

dēpressum, lat., N.: nhd. Zusammentreffen?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dēprimere; L.: TLL

dēpressus (1), lat., Adj.: nhd. gesenkt, niedrig, tief, niedrig gelegen, tief liegend, unten liegend, umgebogen, abgeknickt, verdichtet, dicht, festgedrückt, belastet, beladen (Adj.), klein, bescheiden (Adj.); ÜG.: ahd. (tiof)? Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Hrab. Maur.; E.: s. dēprimere; L.: Georges 1, 2066, TLL, Kytzler/Redemund 120, MLW 3, 386

dēpressus (2), lat., M.: nhd. Zusammentreffen?; ÜG.: gr. συνοχή (synochḗ) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēprimere; L.: Georges 1, 2066, TLL

dēpretiāre, dēpreciāre, lat., V.: nhd. an Wert verringern, entwerten, herabwürdigen, herabsetzen, schmälern, missachten, geringschätzen, verachten; mlat.-nhd. einen Sklaven zurückkaufen; ÜG.: ahd. giuntiuren Gl, intwerdon Gl; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Gl; E.: s. dē, pretiāre, pretium; L.: Georges 1, 2066, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, MLW 3, 381, Niermeyer 422, Latham 140b, Blaise 296a

dēpretiātor, dēpreciātor, lat., M.: nhd. Herabwürdiger; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēpretiāre; L.: Georges 1, 2066, TLL, Walde/Hofmann 2, 360

dēpretium, lat., N.: nhd. Geringschätzung, Gleichgültigkeit, Verachtung; Q.: Anth.; E.: s. dēpretiāre; L.: TLL

dēprimēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. niederdrückend, belastend; Q.: Latham (um 1340); E.: s. dēprimere; L.: Latham 140b

dēprimere, dēpremere, dēpraemere, lat., V.: nhd. herabdrücken, niederdrücken, herunterdrücken, nach unten drücken, zu Boden drücken, niedersenken, eindrücken, nach innen drücken, eindellen, aufdrücken, einsenken, absenken, tiefer legen, vertiefen, graben, versenken, vergraben (V.), eingraben, niederwerfen, zu Boden strecken, unterdrücken, einengen, einzwängen, eindämmen, einschränken, belasten, beschweren, sich ducken, niederkauern, zusammenkauern, herabsetzen, kennzeichnen, krank darniederliegen, niederbeugen, bedrängen, herabmindern, demütigen, herabwürdigen, niedriger machen, abwärts führen, setzen, anzeigen, schädigen, ausplündern, schwer machen, müde machen, träge machen, beseitigen, überwinden, verdrängen, vertreiben, bezwingen, bezähmen, verhindern, vereiteln, absetzen, entfernen, hinwegraffen, ausdrücken, verkünden; ÜG.: ahd. bergan N, bidwingan Gl, dinsan Gl, firdrukken NGl, firduhen Gl, (instozan) Gl, (irwinnan) Gl, nidarsenken N; ÜG.: anfrk. bithuwen MNPsA; ÜG.: ae. (slean); ÜG.: an. yfirstiga; ÜG.: mhd. verdrücken PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LBai, LFris, LVis, MNPsA, N, NGl, Thietmar, Trad. Fris., Urk; E.: s. dē, premere; W.: nhd. deprimieren, sw. V., deprimieren; R.: dēprimī: nhd. zugrunde gehen; ÜG.: ahd. missidihan N; L.: Georges 1, 2066, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Kytzler/Redemund 120, MLW 3, 381, Niermeyer 422, Latham 140b, Blaise 296a, Heumann/Seckel 138a

dēprīnceps, lat., M.: nhd. Erster?, Vornehmster?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, prīnceps, prīmus, capere; L.: TLL

dēprīvāre, lat., V.: nhd. berauben, entledigen, bringen um, vertreiben, verjagen; Q.: Gl; E.: s. dē, prīvāre; L.: TLL, MLW 3, 387, Latham 140b, Blaise 296a

dēprīvātio, mlat., F.: nhd. Beschädigung, Verletzung, Absetzung, Beraubung; ÜG.: afries. werdene AB; Q.: AB (11. Jh.?); E.: s. dēprīvāre; L.: MLW 3, 387, Latham 140b, Blaise 296a

dēprīvātīvus, mlat., Adj.: nhd. beschädigt, privativ; Q.: Latham (vor 1360); E.: s. dēprīvāre; L.: Latham 140b

dēprobāre, lat., V.: nhd. missbilligen?; Q.: Max. Taur. (395-415 n. Chr.); E.: s. dē, probāre, probus; L.: TLL

dēprocul, dē procul, mlat., Adv.: nhd. von weit her, aus der Ferne; Q.: Pass. Thiem. (Anfang 12. Jh.-13. Jh.); E.: s. dē, procul; L.: MLW 3, 387

dēproeliārī, lat., V.: nhd. ein Treffen durchkämpfen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dē, proeliārī, proelium; L.: Georges 1, 2067, TLL

dēprōmere, ēbromāre, lat., V.: nhd. hervorlangen, herablangen, herabnehmen, entnehmen, hervorholen, herausholen, herbeiholen, hervornehmen, herschaffen, entnehmen, mitteilen, öffentlich machen, verbreiten, verkünden, kundtun, bekanntgeben, erzählen, vorbringen, vortragen, erklären, aussprechen, aufzeigen, weisen, versprechen, in Aussicht stellen, hervorbringen, entlehnen, verschaffen, zur Verfügung stellen, wiederholen, anstimmen, darbringen, leisten, erweisen, empfehlen, nahelegen, verpflichtet sein (V.)?; mlat.-nhd. aufzeichnen, niederschreiben; ÜG.: ahd. beran Gl, frambringan Gl, gisprehhan Gl, giufen Gl, irsprengen N, ufen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl, HI, LVis, N; Q2.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dē, prō (1), emere; R.: sententiam dēprōmere: nhd. Urteil fällen; L.: Georges 1, 2067, TLL, MLW 3, 387, Niermeyer 422, Habel/Gröbel 105, Latham 140b, Blaise 296a, Blaise 330a, Heumann/Seckel 138a

dēprōmittere, mlat., V.: nhd. versprechen, verheißen (V.), vorausschicken, erzählen, ein Versprechen nicht halten?, verkünden?; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.), Const., Flod. ann.; E.: s. dē, prō (1), mittere; L.: MLW 3, 387, Blaise 296a

dēprōmptio, lat., F.: nhd. Offenbarung; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. dēprōmere; L.: TLL

dēprope, dē prope, lat., Adv.: nhd. nahe, in der Nähe, am nächsten, unweit, bei, sofort, alsbald, sogleich, auf der Stelle, dicht an, danach, fern; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, prope; L.: TLL, MLW 3, 389, Niermeyer 422, Habel/Gröbel 105. Latham 140b

dēproperāre, lat., V.: nhd. sich beeilen, eilen, schleunigst besorgen, beschleunigen; ÜG.: ahd. danagiskrikken Gl, danaskrikken Gl, giskrikken Gl, (singan) N, zuogiskrikken Gl, zuokweman Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. dē, properāre, properus; L.: Georges 1, 2067, TLL. MLW 3, 390, Heumann/Seckel 138a

dēproperus, lat., Adj.: nhd. sich beeilend, eilend, in Eile seiend; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. dē, properus; L.: Georges 1, 2067, TLL, Heumann/Seckel 138a

dēpropinquat, lat., V. (3. Pers. Sg. Präs. Ind. Akt.): nhd. er nähert sich?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, propinquāre; L.: Georges 1, 2067, TLL

dēpropitiāre, lat., V.: nhd. günstig stimmen, versöhnen, aussöhnen; ÜG.: gr. ἐξιλάσκεσθαι (exiláskesthai) Aug; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἐξιλάσκεσθαι (exiláskesthai); E.: s. dē, propitiāre, propitius; L.: Georges 1, 2067, TLL

dēpropitiātio, lat., F.: nhd. Versöhnung, Aussöhnung; ÜG.: gr. ἐξιλασμός (exilasmós) Aug; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἐξιλασμός (exilasmós); E.: s. dēpropitiāre; L.: Georges 1, 2067, TLL

dēpropitius, lat., Adj.: nhd. ungünstig gestimmt, ungünstig, gegensätzlich, ungnädig, abgeneigt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, propitius, prō (1), petere; L.: Georges 1, 2067, TLL, MLW 3, 390, Niermeyer 422

dēpropriāmentum, mlat., N.: nhd. Enteignung; E.: s. dēpropriāre; L.: Blaise 296a

dēpropriāre, mlat., V.: nhd. enteignen, berauben; E.: s. dē, propriāre; L.: Blaise 296a

dēproximō, mlat., Adv.: nhd. binnen kurzem; E.: s. dē, proximō, proximus; L.: Blaise 296a

dēprūrīre, lat., V.: nhd. Gesichter schneiden; Q.: Mart. Brag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, prūrīre; L.: TLL

depsnoea, mlat., F.: Vw.: s. dyspnoea

depsere, lat., V.: nhd. kneten, durchkneten, durcharbeiten; Vw.: s. con-, per-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. δέψειν (dépsein); E.: s. gr. δέψειν (dépsein), V., kneten, gerben; idg. *dep-, *depʰ-, V., stampfen, stoßen, kneten, Pokorny 203; L.: Georges 1, 2067, TLL, Walde/Hofmann 1, 342

depstīcius, lat., Adj.: nhd. durch Kneten gemacht, geknetet; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. depsere; L.: Georges 1, 2067, TLL, Walde/Hofmann 1, 342

depteronomium, mlat., N.: Vw.: s. deuteronomium

dēpubem, lat., Sb.: nhd. ein Ferkel? (porcum lactantem qui prohibitus sit bubes fieri); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, pūbēs (1); L.: Georges 1, 2067, TLL

dēpūbis, mlat., Sb.: nhd. Saugferkel, Spanferkel; ÜG.: ahd. spunnifarh Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. dē, pūbēs (1); L.: MLW 3, 390, Blaise 296a

dēpūblicāre, mlat., V.: nhd. bekanntmachen, öffentlich machen, anzeigen, vorzeigen, zeigen, vorlegen, notieren, hervorrufen, unterwerfen, vorweisen, bloßstellen, anprangern, entdecken; Q.: Cap., LFris (um 800); E.: s. dē, pūblicāre; L.: MLW 3, 390, Niermeyer 422, Latham 140b, Blaise 296a

dēpūblicātio, dēpūplicātio, mlat., F.: nhd. öffentliche Erklärung, Veröffentlichung, Bekanntmachung, Enthüllung, Bloßstellung; Q.: Vita Goaris (Mitte 8. Jh.); E.: s. dēpūblicāre; L.: MLW 3, 390, Blaise 296a

dēpudēre, lat., V.: nhd. sich sehr schämen, alle Scham ablegen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dē, pudēre; L.: Georges 1, 2068, TLL, Walde/Hofmann 2, 381, MLW 3, 390

dēpudēscere, lat., V.: nhd. alle Scham ablegen, unverschämt werden, schamlos werden; ÜG.: gr. ἀπευδοκιμεῖν (apeudokimein) Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. dē, pudēre; L.: Georges 1, 2068, TLL, Walde/Hofmann 2, 381

dēpudīcāre, lat., V.: nhd. schänden; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. dē, pudīcus; L.: Georges 1, 2068, TLL, Walde/Hofmann 2, 381

dēpuerāre, mlat., V.: nhd. der kindlichen Unschuld berauben; Q.: Eberh. Alem. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. dē, puer; L.: MLW 3, 390

dēpuere, lat., V.: Vw.: s. dēpuvīre

dēpūgis, depȳgis, dēpīgis, lat., Adj.: nhd. ohne magere Hinterbacke seiend, der Hinterbacken entbehrend, lendenlos, mit dünnen Lenden seiend; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dē, pūga; L.: Georges 1, 2068, TLL, MLW 3, 390

dēpūgnāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. uneinig, entgegengesetzt; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēpūgnāre; L.: TLL

dēpūgnāre, lat., V.: nhd. bis zur Entscheidung auf Leben und Tod kämpfen, ankämpfen, sich widersetzen, bekämpfen, niederwerfen; ÜG.: ahd. missihellan N; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), N, Walahfr.; E.: s. dē, pūgnāre; L.: Georges 1, 2068, TLL, Walde/Hofmann 2, 384, MLW 3, 390

dēpūgnātio, lat., F.: nhd. entscheidender Kampf, Bekämpfung; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dēpūgnāre; L.: Georges 1, 2068, TLL, MLW 3, 390

dēpūgnātor, lat., M.: nhd. Kämpfer; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēpūgnāre; L.: TLL

dēpullāre, lat., V.: nhd. Kleidung rauben? (veste pulla spoliare); Q.: Vinc. Ler. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, pullus (3); L.: TLL

dēpulpāre, lat., V.: nhd. entfleischen?; ÜG.: gr. ἀποσαρκεῖν (aposarkein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, pulpa; L.: TLL

dēpulsāre, lat., V.: nhd. fortstoßen; ÜG.: ahd. stozan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, LBur; E.: s. dēpellere; L.: Georges 1, 2068, TLL, Walde/Hofmann 2, 277

dēpulsātio, mlat., F.: nhd. Verdrängung, Anfechtung, Widerspruch; Q.: LLang (nach 774); E.: s. dēpulsāre; L.: MLW 3, 390

dēpulsio, lat., F.: nhd. Abstoßen, Abwehren, Abwehr, Abweisen, Abweisung, Abwendung, Gegenrede, Widerlegung, Vertreibung, Austreibung, Verbannung, Verstoßung; ÜG.: ahd. weri Gl, N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. dēpellere; L.: Georges 1, 2068, TLL, MLW 3, 390

dēpulsor, lat., M.: nhd. Abwerfer, Beseitiger, Stürzer, Vernichter, Fernhaltender, Entferner, Abwehrer; ÜG.: ahd. (uztriban) N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. dēpellere; L.: Georges 1, 2068, TLL, MLW 3, 391

dēpulsōrius, lat., Adj.: nhd. zur Abwendung des Übels dienlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēpellere; L.: Georges 1, 2068, TLL

dēpulverāre, mlat., V.: nhd. bürsten, abreiben; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. dē, pulverāre; L.: Latham 140b

dēpulverisāre, mlat., V.: nhd. bürsten, abreiben; Q.: Latham (1421); E.: s. dē, pulvis; L.: Latham 140b

dēpūnctāmentum, mlat., N.: nhd. Verzicht; E.: s. dēpūnctāre; L.: Blaise 296a

dēpūnctāre, mlat., V.: nhd. enteignen; E.: s. dē, pūnctāre; L.: Blaise 296a

dēpūnctio, lat., F.: nhd. Abpunktieren; Q.: Ps. Soran.; E.: s. dēpungere; L.: Georges 1, 2069, TLL

dēpūnctūra, mlat., F.: nhd. Stechen; Q.: Rahew. (1158-1160); E.: s. dēpungere; L.: MLW 3, 391

dēpūnere, mlat., V.: Vw.: s. dēpōnere

dēpungere, lat., V.: nhd. abstechen, abgrenzen; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. dē, pungere; L.: Georges 1, 2069, TLL

dēpūplicātio, mlat., F.: Vw.: s. dēpūblicātio

dēpūrācio, mlat., F.: Vw.: s. dēpūrātio

dēpūrāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. reinigend; Q.: Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dēpūrāre (2); L.: MLW 3, 393

dēpūrāre* (1), lat., Adj.: nhd. von Eiter befreien; Hw.: s. dēpūrātus (1); E.: s. dē, pūrāre (2), pūs

dēpūrāre (2), mlat., V.: nhd. läutern, reinigen, säubern, sich klären, setzen, reinigend abführen, entfernen, absondern, abstrahieren; ÜG.: mnd. lutteren; Q.: Alb., Gl, Mappae Clav., Maurus progn. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dē, pūrāre (1); L.: MLW 3, 392, Habel/Gröbel 105, Latham 140b, Blaise 296a

dēpūrātio, dēpūrācio, mlat., F.: nhd. Reinigung, Läuterung, Reinigungsvorgang, Reinigungsverfahren, Absud, Bodensatz, Entfernung, Hinwegnahme, Scheidung, Unterscheidung, Abtrennung, Abstraktion, Freisein; Q.: Alb. M., Mappae Clav., Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dēpūrāre (2); L.: MLW 3, 391, Latham 140b

dēpūrātīvus, mlat., Adj.: nhd. reinigend; Q.: Alb. M., Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. dēpūrāre (2); L.: MLW 3, 392, Latham 140b

dēpūrātor, mlat., M.: nhd. Reiniger; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēpūrāre (2); L.: MLW 3, 392

dēpūrātōrium, mlat., N.: nhd. Reinigungsorgan, Abflusskanal, Abfluss; Q.: Nicol. anat. (Mitte 13. Jh.); E.: s. dēpūrāre (2); L.: MLW 3, 392

dēpūrātōrius, mlat., Adj.: nhd. reinigend; Q.: Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dēpūrāre (2); L.: MLW 3, 392, Latham 140b

dēpūrātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. von Eiter befreit; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. dēpūrāre*; L.: Georges 1, 2069, TLL

dēpūrātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. sauber, rein, frei, abstrahiert, abstrakt; Q.: Alb. M., Urk (1221); E.: s. dēpūrāre (2); L.: MLW 3, 393

dēpūrgāre, lat., V.: nhd. reinigen, reinigend abführen, entfernen, durch Sühne reinigen, entsühnen; Hw.: s. dispūrgāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, pūrgāre; L.: Georges 1, 2069, TLL, MLW 3, 392

dēpūrgātio, lat., F.: nhd. Reinigung, Läuterung, Abführung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēpūrgāre; L.: Georges 1, 2069, TLL, MLW 3, 392

dēpūrgātīvus, lat., Adj.: nhd. reinigend, abführend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēpūrgāre; L.: Georges 1, 2069, TLL

dēpurpurātus, mlat., Adj.: nhd. purpurn gefärbt, in Purpur gefasst, purpurfarbig; Q.: Steph. Edd. (711-731); E.: s. dē, purpura; L.: MLW 3, 393, Latham 140b

dēputāre (1), lat., V.: nhd. abschneiden, beschneiden, abhauen, schlachten, abordnen, geringschätzen, verschmähen, verachten, beschuldigen, verleumden, abrechnen, abziehen; ÜG.: ahd. (neman) N; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), N; E.: s. dē, putāre (1); L.: Georges 1, 2069, TLL, Walde/Hofmann 2, 393, Kytzler/Redemund 120, MLW 3, 396, Niermeyer 422, Habel/Gröbel 105

dēputāre (2), dēpotāre, lat., V.: nhd. genau abschätzen, entschieden halten, glauben, meinen, entscheiden, bestimmen, anweisen, hingeben, zuschreiben, beilegen, zuweisen, ein Gut für eine bestimmte Verwendung vorsehen, schenken, zählen zu, ansehen als, der Obhut anvertrauen, anvertrauen, übergeben (V.), übereignen, überlassen (V.), vermachen, auferlegen, einrichten, festsetzen, an einen Ort schicken, senden, abordnen, Leitung übergeben (V.), einsetzen, feststehen, gelten, brandmarken, beschuldigen, annehmen, rechnen, aufwenden, verwenden, sich hingeben, sich weihen, preisgeben, anheimgeben, verurteilen, ernennen, wählen, beigesellen, zur Seite stellen, entsenden, schicken, stellen, geben; ÜG.: ahd. ahton N, bizellen Gl, dunken N, gimeinen Gl, (giswasen) Gl, sezzen B, skerien Gl, widarmezzon N, wizan Gl, zellen B; ÜG.: ae. getellan Gl; ÜG.: an. hyggja; ÜG.: mhd. abenemen STheol, ahten PsM, STheol, bekumberen BrTr, schicken BrTr, zelen BrTr, zuoschicken BrTr; ÜG.: mnd. toschichten*; Vw.: s. sub-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, Beda, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LSax, LVis, N, PLSal, PsM, STheol, Urk, Walahfr.; E.: s. dē, putāre (2); W.: mnd. dēputēren, sw. V., deputieren, abordnen; W.: nhd. deputieren, sw. V., deputieren, abordnen; L.: Georges 1, 2069, TLL, MLW 3, 394, Niermeyer 422, Latham 140b, Blaise 296a, Heumann/Seckel 138b

dēputātio, lat., F.: nhd. Anweisung, Zuteilung, Beurteilung, Auferlegung, Verhängung, Achtung, Hochachtung, Abordnung mit Handelsbefugnis, Ableitung?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Greg. M.; E.: s. dēputāre (2); W.: nhd. Deputation, F., Deputation, Abordnung; L.: Georges 1, 2069, TLL, MLW 3, 393, Niermeyer 423, Latham 140b

dēputātīvus, lat., Adj.: nhd. angewiesen?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. dēputāre (2); L.: TLL

dēputātōrius, mlat., Adj.: nhd. anweisend; Q.: Latham (1312); E.: s. dēputāre (2); R.: dēputātōriae litterae: nhd. Einstellungsschreiben; L.: Latham 140b

dēputātum, lat., N.: nhd. Bestimmtes, Zugeteiltes, Abgabe; E.: s. dēputāre (2); W.: nhd. Deputat, N., Deputat, zugehörige Sachleistung; L.: Kluge s. u. Deputat, Habel/Gröbel 105

dēputātus (1), lat., M.: nhd. Anweisung?; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. dēputāre (2); L.: TLL, Blaise 296a

dēputātus (2), mlat., M.: nhd. Stellvertreter, Abgeordneter, Sonderbewacher; Vw.: s. con-, sub-; Q.: Latham (um 793); E.: s. dēputāre (2); L.: MLW 3, 396, Latham 140b, Blaise 296a

dēputātus (3), mlat., Adj.: nhd. entsendet; E.: s. dēputāre (2); L.: Blaise 296a

dēputātus (4), mlat., M.: nhd. Höriger; E.: s. dēputāre (1); L.: Habel/Gröbel 105

dēpuvere, lat., V.: Vw.: s. dēpuvīre

dēpuvīre, dēpuvere, dēpuere, lat., V.: nhd. abhauen, abprügeln; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. dē, pavīre; L.: Georges 1, 2069, TLL, Walde/Hofmann 1, 342, Walde/Hofmann 2, 267

dēpȳgis, lat., Adj.: Vw.: s. dēpūgis

dēquadrāre, mlat., V.: nhd. von einer viereckigen Form wechseln; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. dē, quadrāre; L.: Latham 140b

dēque, lat., Adv.: nhd. abwärts gewandt, abwärts; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, que (1); L.: TLL

dēquerī, lat., V.: nhd. heftig beklagen, klagen, anklagen; Hw.: s. disquerī; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, querī; L.: Georges 1, 2069, TLL, MLW 3, 397

dēquocere, lat., V.: Vw.: s. dēcoquere

dequor..., mlat.: Vw.: s. decor...

dērādere, lat., V.: nhd. abschaben, abreiben, glätten, schaben, abkratzen, kratzen, scheren, rasieren, auslöschen, tilgen, entlangstreifen; ÜG.: ahd. (biskerien)? Gl, (intsigilen) Gl, skerran Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. dē, rādere; L.: Georges 1, 2069, TLL, MLW 3, 397

dēraelinquere, mlat., V.: Vw.: s. dērelinquere

dēraināre, mlat., V.: Vw.: s. dēratiōnāre

dēraisnāre, mlat., V.: Vw.: s. dēratiōnāre

dērāmāre, lat., V.: nhd. unter etwas fallen, niedersinken, entasten; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi; E.: s. dē, rāmus; L.: TLL, Blaise 296a

dērāsio, lat., F.: nhd. Abscheren, Abrasieren; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. dērādere; L.: Georges 1, 2069, TLL

dērāsus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. kahl geschoren, kahl; Q.: Notk. Balb. Gest. (883); E.: s. dērādere; L.: MLW 3, 397, Habel/Gröbel 105, Blaise 296a

derarāre?, lat., V.: nhd. ? (torpet frigidum est); Q.: Gl; E.: s. dē; L.: TLL

dēratio*, dīratio, dīsratio, mlat., F.: nhd. Verfahren, Beweis; Q.: Latham (um 1120); E.: s. dē, ratio; L.: Latham 148a

dēratiōcināmentum*, dīratiōcināmentum, mlat., N.: nhd. Verfahren, Beweis; Q.: Ead. (1. Viertel 12. Jh.); E.: s. dēratiōcināre; L.: Latham 148a

dēratiōcināre, dīsratiōcināre, dīratiōcināre, mlat., V.: nhd. gegen jeden Anspruch absichern, bei einem Streitfall Recht bekommen; Q.: Urk (1097); E.: s. dē, ratiōcinārī; L.: Niermeyer 423, Latham 148a, Blaise 315b

dēratiōcinārī, mlat., V.: nhd. falschen Schluss ziehen, falsch schließen; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Thom. Aqu. Phys.; E.: s. dē, ratiōcinārī; L.: MLW 3, 397, Blaise 296a

dēratiōcinātio, dīratiōcinātio, mlat., F.: nhd. Verfahren; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. dēratiōcināre; L.: Niermeyer 423, Latham 148a, Blaise 296a, 309a

dēratiōcinium*, dīratiōcinium, mlat., N.: nhd. Verfahren; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. dēratiōcināre; L.: Latham 148a

dēratiōnāmentum*, dīratiōnāmentum, mlat., N.: nhd. Verfahren, Beweis; Q.: Latham (um 1110); E.: s. dēratiōcināre; L.: Latham 148a

dēratiōnāre, dīsratiōnāre, dēsratiōnāre, dīratiōnāre, dēraisnāre, dēresnāre, dēraināre, dēreināre, dēratiōnārī, dēsraināre, dēraynāre, dīracīnāre, mlat., V.: nhd. in Schutz nehmen, bei einem Streitfall Recht bekommen, vor Gericht beweisen, gerichtlich einfordern, gerichtlich erstreiten, Beweise für etwas erbringen, Beweis für ein Anrecht oder einen Besitz liefern, sich entlasten, Unschuld beweisen, verfechten, erhärten, beweisen, darlegen, erklären; Q.: Hariulf. Chron. Centul., Liebermann (1. Hälfte 10. Jh.), Urk; E.: s. dē, ratio; L.: MLW 3, 397, Niermeyer 423, Latham 148a, Blaise 296a, 309a, 315b

dēratiōnārī, mlat., V.: Vw.: s. dēratiōnāre

dēratiōnātio*, dīratiōnātio, mlat., F.: nhd. Verfahren; Q.: Latham (1160); E.: s. dēratiōcināre; L.: Latham 148a

dēratiōnātor*, dīsratiōnātor, mlat., M.: nhd. Verfahrensführer?; ne. deraigner; Q.: Latham (um 1395); E.: s. dēratiōcināre; L.: Latham 148a

dēratium*, dīsreinium, mlat., N.: nhd. Verfahren; Q.: Latham (1280); E.: s. dēratiōcināre; L.: Latham 148a

dēraubāre, dīsraubāre, dīraubāre, dērōbāre, dīsrōbāre, dērūbāre, dīsrūbāre, lat.?, V.: nhd. berauben, ausrauben, plündern; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, raubāre; L.: TLL, MLW 3, 407, Niermeyer 424, Habel/Gröbel 105, Latham 140b, Blaise 296b, 309a

dēraubātio, dērōbātio, dēroborātio, dīsrōbātio, dīsrōbācio, mlat., F.: nhd. Raub, Plünderung, Beraubung; Q.: Urk (1240/1241); E.: s. dēraubāre; L.: MLW 3, 795, Niermeyer 424, Latham 140b, 151b, Blaise 296a

dēraubātor, dērōbātor, mlat., M.: nhd. Plünderer, Räuber; Q.: Latham (vor 1350); E.: s. dēraubāre; L.: Niermeyer 424, Latham 140b, Blaise 296b

dēraynāre, mlat., V.: Vw.: s. dēratiōnāre

Derbē, lat., F.=ON: nhd. Derbe (Stadt in Kleinasien); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δέρβη (Dérbē); E.: s. gr. Δέρβη (Dérbē), F.=ON, Derbe (Stadt in Kleinasien; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2069, TLL

Derbeiēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Derby stammend; E.: vom PN Derby, Herkunft ungeklärt, vielleicht s. lat. Derventio; L.: Blaise 296b

Derbētēs, lat., M.: nhd. von Derbe Stammender, Derbete; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δερβήτης (Derbḗtēs); E.: s. gr. Δερβήτης (Derbḗtēs), M., von Derbe Stammender, Derbete; s. lat. Derbē; L.: Georges 1, 2070, TLL

Derbēus, lat., M.: nhd. aus Derbe Stammender; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δερβαῖος (Derbaios); E.: s. gr. Δερβαῖος (Derbaios), M., aus Derbe Stammender; s. lat. Derbē; L.: Georges 1, 2070, TLL

derbida, mlat., F.: Vw.: s. derbita

derbiōsus, lat., Adj.: nhd. grindig; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Georges 1, 2070, TLL, Walde/Hofmann 1, 343

derbita, derbida, lat., F.: nhd. Flechte, Hautausschlag, Herpes; Hw.: s. dertra; Q.: Gl; I.: Lw. gall. *dervēta; E.: s. gall. *dervēta, F., Flechte; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 342, MLW 3, 397

Derbix?, lat., M.: nhd. Derbiker (Angehöriger einer asiatischen Völkerschaft); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δέρβιξ? (Dérbix); E.: s. gr. Δέρβιξ? (Dérbix), M., Derbiker (Angehöriger einer asiatischen Völkerschaft); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2070, TLL

Dercebius, lat., M.: nhd. Derkeber (Angehöriger einer asiatischen Völkerschaft); Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Δερκέβιος (Derkébios); E.: s. gr. Δερκέβιος (Derkébios), M., Derkeber (Angehöriger einer asiatischen Völkerschaft); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2070, TLL

Dercenna, lat., F.=ON: nhd. Dercenna (Quelle in Hispanien); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Hisp.?; L.: Georges 1, 2070, TLL

Dercetis, lat., F.=ON: nhd. Derketo, Atargis; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Dercetō; L.: Georges 1, 2070, TLL

Dercetō, lat., F.=PN: nhd. Derketo (Göttin von Askalon), Atargis; Hw.: s. Dercetis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δερκετώ (Derketṓ); E.: s. gr. Δερκετώ (Derketṓ), F.=PN, Derketo (Göttin von Askalon), Atargis; aus dem Semit.; L.: Georges 1, 2070, TLL

dērēct..., mlat.: Vw.: s. dīrēct...

dērēctāre, dīrēctāre, lat., V.: nhd. entehren; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. dē, rēctus; L.: TLL

dērēctārius, lat., M.: nhd. Einschleicher; Hw.: s. dīrēctārius; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. dērēctāre; L.: TLL, Heumann/Seckel 138b

dērēctūra, mlat., F.: Vw.: s. dīrēctūra

dērēctus, lat., Adj.: Vw.: s. dīrēctus (1)

dēreddere, mlat., V.: nhd. aufgeben; Q.: Latham (um 1198); E.: s. dē, re, dare; L.: Latham 140b

dēregāre, mlat., V.: Vw.: s. dērogāre

dērēgulāre, mlat., V.: nhd. verstellen, verändern; Q.: Latham (um 1200); E.: s. dē, rēgulāre; L.: Latham 140b, Blaise 296b

dēreināre, mlat., V.: Vw.: s. dēratiōnāre

dērelicta, mlat., F.: nhd. Witwe, Hinterbliebene; Q.: Lamb. Hers. annal. (1077-1080); E.: s. dērelinquere; L.: MLW 3, 399, Niermeyer 424, Habel/Gröbel 105, Latham 140b, Blaise 296b

dērelictio, lat., F.: nhd. Hintansetzung, Zurücklassung, Verlassenwerden, Verlassensein; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dērelinquere; L.: Georges 1, 2070, TLL, MLW 3, 397

dērelictus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. im Stich gelassen, aufgegeben; ÜG.: ahd. helfalos N; ÜG.: mhd. verlazen STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N, STheol; E.: s. dērelinquere; L.: Georges 1, 2070, TLL

dērelictus (2), lat., M.: nhd. Hintansetzen, Vernachlässigen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dērelinquere; L.: Georges 1, 2070, TLL

dērelinquere, dēraelinquere, dērilinquere, lat., V.: nhd. auf immer verlassen (V.), im Stich lassen, liegen lassen, verlassen (V.), dalassen, hinterlassen (V.), übrig lassen, gänzlich aufgeben, vernachlässigen, zurücklassen, vermachen, beiseite lassen, fallen lassen, übrigbleiben, verbleiben, überlassen (V.), anvertrauen, aufgeben, verloren geben, loslassen, fahren lassen, unbeachtet lassen, übergehen, versäumen, verabsäumen; ÜG.: ahd. bigeban N, firlazan B, Gl, N, NGl, O, PT=T, T, firwerfan N, sih gilouben N, intsezzen Gl, lazan N, (sparen) N; ÜG.: as. farlatan H; ÜG.: anfrk. farlatan MNPs; ÜG.: ae. forlætan GlArPr, offorlætan Gl; ÜG.: an. fyrirlata; ÜG.: mhd. begeben BrTr, verlazen PsM; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Beda, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MNPs, N, NGl, O, PsM, PT=T, T, Thietmar, Urk; E.: s. dē, re, linquere; L.: Georges 1, 2070, TLL, Walde/Hofmann 1, 808, MLW 3, 398, Niermeyer 424, Habel/Gröbel 105, Blaise 296b, Heumann/Seckel 138b

dēremitāre, mlat., V.: nhd. entheiligen; E.: s. dē, ?; L.: Habel/Gröbel 105

deremmondāre, mlat., V.: nhd. putzen; E.: s. dē, ?; L.: Blaise 296b

dērepente, lat., Adv.: nhd. urplötzlich, plötzlich, unvermutet, mit einem Male; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, repente, repēns; L.: Georges 1, 2070, TLL, MLW 3, 399

dērepentīnō, lat., Adv.: nhd. urplötzlich, plötzlich; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dē, repente, repēns; L.: Georges 1, 2070, TLL

dērēpere, dīrēpere, lat., V.: nhd. herabkriechen, herabschleichen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, rēpere; L.: Georges 1, 2070, TLL, Walde/Hofmann 2, 430

dēreptio, mlat., F.: Vw.: s. dīreptio

dēreputāre, mlat., V.: nhd. verleihen; E.: s. dē, re, putāre (2); L.: Blaise 296b

dēresnāre, mlat., V.: Vw.: s. dēratiōnāre

dēresurgere, mlat., V.: nhd. zu wiederholten Malen aufstehen; E.: s. dē, re, surgere; L.: MLW 3, 400

dēretorquēre, lat., V.: nhd. umwenden; Q.: Petr. Crass. (1084); E.: s. dē, re, torquēre; L.: MLW 3, 400

dēretrāre, mlat., V.: nhd. zur Seite schieben, zurück schieben; E.: s. dēretrō; L.: Blaise 296b

dēretrō, dē retrō, lat., Adv., Präp.: nhd. rückwärts, zurück, hinter, nach hinten zu; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Urk; E.: s. dē-, re; L.: Georges 1, 2070, TLL, Walde/Hofmann 1, 325, MLW 3, 400

dērevestīre, lat., V.: nhd. die Kleider ausziehen; Q.: Latham (um 1330); E.: s. dē, re, vestīre; L.: Latham 140b

dērevocāre, lat., V.: nhd. wieder rufen, von neuem vor Gericht laden, von neuem auffordern, absagen; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, re, vocāre (1); L.: TLL, Latham 140b

deribēre, lat., V.: Vw.: s. diribēre

dērīctūra, mlat., F.: Vw.: s. dīrēctūra

dērīdendō, mlat., Adv.: nhd. höhnisch, höhnend; ÜG.: ahd. bihuohonto Gl; Q.: Gl; E.: s. dērīdēre

dērīdēre, dīrīdēre, lat., V.: nhd. auslachen, lächerlich machen, ausspotten, verlachen, belachen, verspotten, verhöhnen, täuschen; ÜG.: ahd. huohon N, skimpfen T; ÜG.: anfrk. bihoskon MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. bismerian Gl, gehliehhan Gl, hliehhan Gl, smerian Gl, tælan Gl; ÜG.: mhd. bespotten PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, MNPs, MNPsA, N, PsM, T; E.: s. dē, rīdere; L.: Georges 1, 2070, TLL, Walde/Hofmann 2, 434, MLW 3, 400, Habel/Gröbel 105, Blaise 296b, Heumann/Seckel 138b

dērīdiculum, lat., N.: nhd. Lächerlichkeit, Beschimpfung, Verspottung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dērīdēre; L.: Georges 1, 2071, TLL, MLW 3, 400

dērīdiculus, lat., Adj.: nhd. auslachenswert, höchst lächerlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), LLang; E.: s. dērīdēre; L.: Georges 1, 2071, TLL

dērigāre, mlat., V.: nhd. benetzen, durch ein Bad erquicken; Q.: Theod. Amorb. Mart. (nach 1002); E.: s. dē, rigāre; L.: MLW 3, 401

dērige, mlat., Sb.: Vw.: s. dīrige

dērigere, lat., V.: Vw.: s. dīrigere

dērigēre, dīrigēre, lat., V.: nhd. das Starre benehmen; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, rigēre; L.: Georges 1, 2071, TLL, Latham 148b

dērigēscere, dīrigēscere, lat., V.: nhd. von oben bis unten erstarren, ganz erstarren, starr werden, erstarren lassen, starr machen; ÜG.: ahd. gistaben? Gl, gistarken Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. dērigēre; L.: Georges 1, 2071, TLL, MLW 3, 400, Habel/Gröbel 113

dērilinquere, mlat., V.: Vw.: s. dērelinquere

dērīmāre, mlat., V.: Vw.: s. dīrīmāre (1)

derimere, mlat., V.: Vw.: s. dirimere

dērīpātus?, mlat., Adj.: nhd. abschüssig, abfallend; Q.: Urk (1270); E.: s. dē, rīpa; L.: MLW 3, 401

dēripere, lat., V.: nhd. abreißen, losreisen, herabreißen, niederreißen; ÜG.: mnd. reppen (2); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, rapere; L.: Georges 1, 2071, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

dērīsibilis, lat., Adj.: nhd. lächerlich, verspottbar, verlachenswert; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?, Alb. M.; E.: s. dērīdēre; L.: TLL, MLW 3, 401, Latham 140b

dērīsiculum, mlat., N.: nhd. Spott, Verhöhnung; Q.: Ed. Roth. (643); E.: s. dērīdēre; L.: MLW 3, 401

dērīsio, lat., F.: nhd. Verspottung, Verhöhnung, Spott, Gespött, Schmähwort, Lächerlichkeit, Scherz; ÜG.: ahd. gianafenzod Gl, huoh Gl, NGl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl, NGl, Urk; E.: s. dērīdēre; L.: Georges 1, 2071, TLL, MLW 3, 401, Niermeyer 424, Habel/Gröbel 105

dērīsīvē, mlat., Adv.: nhd. scherzhaft, spöttisch; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. dērīdēre; L.: MLW 3, 402

dērīsīvus, mlat., Adj.: nhd. verlachend, verspottend, spottend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dērīdēre; L.: MLW 3, 401

dērīsor, lat., M.: nhd. Verlacher, Verspotter, Spaßvogel, Spottvogel, Spötter, Witzbold, Schalk, Betrüger; ÜG.: mnd. scheldære*; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi; E.: s. dērīdēre; L.: TLL, MLW 3, 402

dērīsōriē, lat., Adv.: nhd. zum Auslachen dienend, ironisch, spöttisch, in betrügerischer Weise; Q.: Eugraph. (6. Jh. n. Chr.?), Urk; E.: s. dērīdēre; L.: Georges 1, 2071, TLL, MLW 3, 402, Latham 140b, Blaise 296b

dērīsōrius, lat., Adj.: nhd. zum Auslachen dienend, ironisch, lächerlich, spottend, gotteslästerlich, unangemessen, geschmacklos; Q.: Marcian. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. dērīdēre; L.: Georges 1, 2071, TLL, MLW 3, 402, Niermeyer 424, Latham 140b, Blaise 296b

derispania?, mlat., F.: nhd. ?; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 402

dērīsus (1), lat., V.: nhd. ausgelacht, verlacht; Vw.: s. in-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dērīdēre; L.: Georges 1, 2071, TLL

dērīsus (2), lat., M.: nhd. Verlachen, Verspotten, Verhöhnung, Verhöhnen, Auslachen, Spott, Gespött; ÜG.: ahd. huoh N; ÜG.: ae. bismerung Gl; ÜG.: mhd. spot PsM; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, Hrot., N, PsM; E.: s. dērīdēre; L.: Georges 1, 2071, TLL, MLW 3, 402, Latham 140b, Habel/Gröbel 105

dērīvābilis, lat., Adj.: nhd. ablenkbar, ableitbar, verführbar; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. dērīvāre; L.: Georges 1, 2072, TLL

dērīvācio, mlat., F.: Vw.: s. dērīvātio

dērīvālis, dīrīvālis, mlat., Adj.: nhd. abgeleitet; Q.: Schol. enchir. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. dērīvāre; L.: MLW 3, 403

dērīvāmen, mlat., N.: nhd. Einkünfte; Q.: Urk (1265); E.: s. dērīvāre; L.: MLW 3, 403

dērīvāmentum, lat., N.: nhd. Ableitung; Q.: Ps. Sen. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dērīvāre; L.: Georges 1, 2072, TLL

dērīvāre, dīsrīvāre, lat., V.: nhd. ableiten, wegleiten, leiten, herbeiziehen, abführen, wegführen, verzweigen, Namen hernehmen, sich herleiten, hervorgehen, verringern, ziehen, ausdehnen, mit Wasser speisen, übergehen, sich fortsetzen, hinkommen, zukommen, sich verbreiten, gelangen, abweichen, abschweifen, sich erstrecken, sich verlaufen (V.), verkommen (V.), herunterkommen, sich verringern; ÜG.: ahd. gikeren Gl, irrinnan NGl, rinnan Gl, runsen Gl, skeidan? Gl, skerien? Gl, suohhen Gl; ÜG.: mhd. nidergan STheol; ÜG.: mnd. afrigen, afvleten; Hw.: s. dīrīvāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Ei, Gl, HI, NGl, STheol, Thietmar, Urk; E.: s. dē, rīvāre, rīvus; W.: nhd. derivieren, sw. V., derivieren, herleiten, ableiten; W.: s. nhd. Derivat, N., Derivat, abgeleitetes Wort; L.: Georges 1, 2072, TLL, Walde/Hofmann 2, 437, Kluge s. u. derivieren, Kytzler/Redemund 120, MLW 3, 404, Niermeyer 424, Habel/Gröbel 105, Blaise 296b, Heumann/Seckel 139a

dērīvārī, mlat., V.: nhd. niederkommen, gebären, herabkommen; ÜG.: mhd. niderkomen STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. dērīvāre

dērīvātim, mlat., Adv.: nhd. hergeleitet, abgeleitet; Q.: Purch. (994-997); E.: s. dērīvāre; L.: MLW 3, 407

dērīvātio, dīrīvātio, dērīvācio, lat., F.: nhd. Ableiten, Ableitung, Abfließen, Weiterausführung, Erweiterung, Herleitung, Herkommen, Wasserleitung, Wasserrinne, Auslegung, Deutung, Wortableitung; mlat.-nhd. Recht auf Hinleitung, Einkünfte, Rechtsgrund, Rechtstitel, Derivationstraktat; ÜG.: ahd. (kwedan) N; ÜG.: mhd. nidergaunge STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., LVis, N, STheol, Urk; Q2.: Urk (1171); E.: s. dērīvāre; W.: s. nhd. Derivation, F., Derivation, Ableitung, Herleitung; L.: Georges 1, 2072, TLL, MLW 3, 403

dērīvātīvē, lat., Adv.: nhd. abgeleitet?, durch Ableitung, auf derivatorische Weise; Q.: Iunil. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dērīvāre; L.: TLL, MLW 3, 404

dērīvātīvum, lat., N.: nhd. Ableitung?; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. dērīvāre; L.: TLL

dērīvātīvus, dīrīvātīvus, lat., Adj.: nhd. abgeleitet?, Abfluss bewirkend, durch Ableitung gewonnen; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dērīvāre; W.: s. nhd. derivativ, Adj., derivativ, ableitend; L.: Georges 1, 2072, TLL, MLW 3, 404

dērīvātor, mlat., M.: nhd. Ziehender, Ableiter; Q.: Smaragd. (9. Jh.); E.: s. dērīvāre; L.: Blaise 296b

dērīvātōrius, lat., Adj.: nhd. abgeleitet, durch Ableitung entstanden, Abfluss bewirkend; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. dērīvāre; L.: Georges 1, 2072, TLL, MLW 3, 404

dērīvātum, lat., N.: nhd. Abgeleitetes, Weggeleitetes; E.: s. dērīvāre; W.: nhd. Derivat, N., Derivat, Abgeleitetes; L.: TLL

dērīvātus, lat., Adj.: nhd. abgeleitet, durch Ableitung entstanden; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. dērīvāre; R.: feodum dērīvātum: nhd. Afterlehen; L.: TLL, MLW 3, 407

derma, gr.-lat., N.: nhd. abgezogene Haut, Fell, Leder; Q.: Ps. Soran., Gl; I.: Lw. gr. δέρμα (dérma); E.: s. gr. δέρμα (dérma), N., abgezogene Haut, Fell, Leder; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: nhd. Derma, N., Derma, Haut; L.: TLL, MLW 3, 407

dermatinus, lat., Adj.: nhd. ledern (Adj.); Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δερμάτινος (dermátinos); E.: s. gr. δερμάτινος (dermátinos), Adj., ledern (Adj.); vgl. gr. δέρμα (dérma), N., abgezogene Haut, Fell, Leder; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: TLL

dērōbāre, mlat., V.: Vw.: s. dēraubāre

dērōbātio, mlat., F.: Vw.: s. dēraubātio

dērōbātor, mlat., M.: Vw.: s. dēraubātor

dēroberāre, mlat., V.: nhd. berauben, ausrauben; Q.: Annal. (1270); E.: s. dēraubāre; L.: MLW 3, 407

dēroborātio, mlat., F.: Vw.: s. dēraubātio

dērocāre, mlat., V.: nhd. Schutzwall niederreißen, schleifen, zerstören; E.: s. dē, rocca; L.: Niermeyer 424, Blaise 296b

dērōdere, lat., V.: nhd. abnagen, benagen, annagen, zernagen, zerreißen, quälen; Hw.: s. dērōsus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, rōdere; L.: Georges 1, 2072, TLL, MLW 3, 407

dērogāmen, mlat., N.: nhd. Ausnahme, Verstoß; Q.: Latham (1367); E.: s. dērogāmen; L.: Latham 140b, Blaise 296b

dērogāre, dēregāre, lat., V.: nhd. einen Teil abschaffen, zum Teil aufheben, hinwegnehmen. entziehen, beschränken, absprechen, abschaffen, vermindern, Gesetz teilweise abschaffen, tadeln, schmähen, schlecht von jemandem reden, verleumden, schaden, Abbruch tun, beeinträchtigen, schmälern, Unrecht tun, wegnehmen, entziehen, verweigern, einfordern, erheben; ÜG.: ahd. bilistinon Gl, bineman Gl, bisprehhan Gl, bisprehhon Gl, lastaron Gl, skeltan Gl; ÜG.: mhd. abebiten Gl, nemen STheol, widerstan PsM; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LVis, PsM, STheol; E.: s. dē, rogāre; W.: nhd. derogieren, sw. V., derogieren, außer Kraft setzen; L.: Georges 1, 2072, TLL, Walde/Hofmann 2, 440, Kytzler/Redemund 120, MLW 3, 408, Niermeyer 424, Habel/Gröbel 105, Latham 140b

dērogātio, dērogācio, lat., F.: nhd. Aufhebung, Beschränkung, Schmälerung, Beeinträchtigung, Schade, Schaden (M.), Nachteil, teilweises Aufheben, Abbruch, Eintrag, Verleumdung, Schmähung, Herabsetzung, Missachtung, Verspottung; ÜG.: ahd. bisprahha Gl, bisprahhi Gl, lastarunga Gl; ÜG.: ae. leahtrung Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, LVis, Urk; E.: s. dērogāre; L.: Georges 1, 2072, TLL, MLW 3, 407, Niermeyer 424, Latham 140b, Blaise 296b, Heumann/Seckel 139a

dērogātīvus, lat., Adj.: nhd. beschränkend; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dērogāre; L.: Georges 1, 2072, TLL

dērogātor, lat., M.: nhd. Herunterzieher, Tadler, Verminderer, Schmälender, Schmäler, Wegnehmer, Verleumder; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), Urk; E.: s. dērogāre; L.: Georges 1, 2072, TLL, MLW 3, 408, Niermeyer 424, Habel/Gröbel 105

dērogātōria, mlat., F.: nhd. Schade, Schaden (M.), Nachteil; Q.: Latham (1462); E.: s. dērogāre; L.: Latham 140b

dērogātōriē, mlat., Adv.: nhd. aufhebend, durch Aufhebung; E.: s. dērogāre; L.: Latham 140b, Blaise 296b

dērogātōrius, dīrogātōrius, lat., Adj.: nhd. teilweise Aufhebung betreffend, Beschränkung betreffend, abändernd, aufhebend; Q.: Iulian. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dērogāre; L.: Georges 1, 2072, TLL, Latham 140b, Heumann/Seckel 139a

dērogātrīx, mlat., F.: nhd. Schmälernde, Schmälerin, Wegnehmerin; Q.: Urk (1276); E.: s. dērogāre; L.: MLW 3, 408

dērogitāre, lat., V.: nhd. wieder und wieder fragen?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dērogāre; L.: TLL

deronicum?, mlat., N.: Vw.: s. doronicum

dērosāre, mlat., V.: nhd. „entrosen“, entblättern; E.: s. dē, rosa; L.: Habel/Gröbel 106

dērosulāre, mlat., V.: nhd. „entrosen“, entblättern; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dē, rosa; L.: MLW 3, 409, Habel/Gröbel 106

dērōsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgenagt, benagt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dērōdere*; L.: Georges 1, 2073

derta, mlat., F.: Vw.: s. dertra

Dertōna, lat., F.=ON: nhd. Dertona (Stadt im Piemont), Tortona; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2073, TLL

Dertōnēnsis, lat., Adj.: nhd. aus Dertona stammend; Q.: Conc. (381 n. Chr.); E.: s. Dertōna; L.: TLL

Dertōsa, Dertūsa, lat., F.=ON: nhd. Tortosa (Stadt in Katalonien); Q.: Inschr., Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, Blaise 296b

Dertōsānus (1), Dertūsānus, lat., Adj.: nhd. aus Tortosa stammend; Q.: Conc. (524); E.: s. Dertōsa; L.: TLL, Blaise 296b

Dertōsānus (2), Dertūsānus, lat., M.: nhd. Einwohner von Tortosa; Q.: Inschr., Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Dertōsa; L.: TLL

Dertōsēnsis*, Dertūsēnsis, lat., Adj.: nhd. aus Tortosa stammend; Q.: Conc.; E.: s. Dertōsa; L.: Blaise 296b

dertra, derta, mlat., F.: nhd. Flechte, Hautausschlag, Herpes; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. derbita; L.: MLW 3, 397, Latham 140b

Dertūsa, lat., F.=ON: Vw.: s. Dertōsa

Dertūsānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Dertōsānus (1)

Dertūsānus (2), lat., M.: Vw.: s. Dertōsānus (2)

Dertūsēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Dertōsēnsis*

dērūbāre, mlat., V.: Vw.: s. dēraubāre

dērubēscere, lat., V.: nhd. rot werden, sich röten; ÜG.: gr. ἀπερυθριεῖν (aperythriein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, rubēscere, ruber; L.: TLL

dērūdāre, mlat., V.: nhd. reinigen; Q.: Land. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. dē, rūdus; L.: MLW 3, 409

dērudere, mlat., V.: nhd. anprangern; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. dē, rudere; L.: Latham 140b

dēruere (1), lat., V.: nhd. herabwerfen, herabstürzen, niederstürzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, ruere (1); L.: Georges 1, 2073, TLL, Walde/Hofmann 2, 453, Latham 140b

dēruere (2), mlat., V.: Vw.: s. dīruere

dērumpere (1), lat., V.: nhd. hinunterbrechen?, abbrechen; Hw.: s. dēruptus; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. dē, rumpere; L.: Georges 1, 2073, TLL

dērumpere, mlat., V.: Vw.: s. dīrumpere

dēruncināre, lat., V.: nhd. abhobeln, beschummeln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, runcina; L.: Georges 1, 2073, TLL, Walde/Hofmann 2, 452, Blaise 296b

dērūpāre, mlat., V.: nhd. Schutzwall niederreißen, schleifen, vom Felsen hinunterstürzen, zerstören; Hw.: s. dīrūpāre; Q.: Otto Mor. (1160-1161), Salimb.; E.: s. dē, rūpēs; L.: MLW 3, 409, Niermeyer 424, Blaise 296b

dēruptus, lat., Adj.: nhd. abschüssig; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dē, rumpere; L.: Georges 1, 2073, TLL, Walde/Hofmann 2, 451

dērūscāre, mlat., V.: nhd. schälen, entrinden; E.: s. dē, rūscus?; L.: Blaise 296b

Derva, lat., F.=PN: nhd. Derva; Q.: Inschr.; E.: aus dem Kelt., s. kelt. *derwo-, Sb., Eiche; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; L.: TLL

Derventio, lat., M.=ON: nhd. „Eichental“, Derventio (mehrere Orte in Britannien und Gallien); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Kelt., s. kelt. *derwo-, Sb., Eiche; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; L.: TLL

Dervonia, lat., F.=PN: nhd. Dervonia; Q.: Inschr.; E.: aus dem Kelt., s. kelt. *derwo-, Sb., Eiche; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; L.: TLL

dervum, mlat., N.: nhd. Holz, Eichenholz, Eichenwald; Q.: Mirac. Rem. (9. Jh.-11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 410, Blaise 296b

dēs, lat., M.: Vw.: s. bēs

dēsacerdotāre, mlat., V.: nhd. einen Bischof absetzen, einen Priester absetzen; E.: s. dē, sacerdōs; L.: Blaise 296b

dēsacrāre, dēsecrāre, lat., V.: nhd. weihen, widmen, bestimmen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dē, sacrāre; L.: Georges 1, 2073, TLL, Walde/Hofmann 2, 459

dēsacrificāre, lat., V.: nhd. weihen, widmen, bestimmen; Q.: Inschr.; E.: s. dē, sacer, facere; L.: TLL

dēsaepīre, lat., V.: Vw.: s. dissēpīre

dēsaevīre, dēsēvīre, lat., V.: nhd. sich abtoben, gewaltig toben, austoben, toben, wüten, verrauchen, plündern, Unwesen treiben, grausam verfahren (V.), begeifern; ÜG.: ahd. grimmison Gl; ÜG.: ae. grimsian; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. dē, saevīre; L.: Georges 1, 2073, TLL, Walde/Hofmann 2, 462f., MLW 3, 410, Habel/Gröbel 106, Latham 141a

dēsaffīliāre, mlat., V.: nhd. enterben; E.: s. dē, fīlius; L.: Blaise 296b

desafforestāre, mlat., V.: Vw.: s. disafforestāre

dēsaforāmentum, mlat., N.: nhd. Verletzung von lokalen Gesetzen; E.: s. dē, weitere Herkunft ungeklärt; L.: Blaise 296b

dēsagmāre, mlat., V.: nhd. Packtier entladen; Q.: Petr. Dam. Vit. Odil. (1061); E.: s. dē, sagma; L.: Niermeyer 424, Blaise 296b

desainum, mlat., N.: Vw.: s. decēnium*

desaisīre, mlat., V.: Vw.: s. dissaisīre

dēsalīre, lat., V.: Vw.: s. dēsilīre

dēsaltāre, lat., V.: nhd. abtanzen, tanzend vorführen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. dē, saltāre (1); L.: Georges 1, 2073, TLL, Walde/Hofmann 2, 468

dēsalūtāre, lat., V.: nhd. begrüßen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, salūtāre (1); L.: TLL

dēsāmināre, mlat., V.: Vw.: s. dissēmināre

desamparāre, mlat., V.: Vw.: s. disamparāre

desamparātio, mlat., F.: Vw.: s. disamparātio

dēsānāre, mlat., V.: nhd. sterben; E.: s. dē, sānus; L.: Niermeyer 424, Blaise 297a

dēsanguināre, lat., V.: nhd. Blut entleeren?, ausbluten lassen?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. dē, sanguināre, sanguis; L.: TLL

dēsannāre, lat., V.: nhd. die Nase rümpfen über jemanden; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, sannio; L.: Georges 1, 2073, TLL, Walde/Hofmann 2, 475

dēsannātio, lat., F.: nhd. Naserümpfen, Verspottung; ÜG.: gr. μυκτηριασμός (myktēriasmós) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēsannāre; L.: Georges 1, 2073, TLL

dēsapere, mlat., V.: nhd. wahnsinnig sein (V.); E.: s. dē, sapere; L.: Blaise 297a

dēsapīre, mlat., V.: Vw.: s. dēsipere

desarmāre, mlat., V.: Vw.: s. disarmāre

desarmātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. disarmātus

desawoāre, mlat., V.: Vw.: s. disadvocāre

desca, mlat., F.: Vw.: s. disca

dēscandalizāre, lat., V.: nhd. Ärgernis geben?, Skandal verursachen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, scandalizāre; L.: TLL, Latham 141a, Blaise 297a

descantus, mlat., M.: Vw.: s. discantus (1)

descantus, mlat., M.: Vw.: s. decentus (1)

descargāre, mlat., V.: Vw.: s. discaricāre

descarricāre, mlat., V.: Vw.: s. discaricāre

dēscendēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. „Herabsteigender“, Anverwandter in absteigender Linie, Nachkomme; ÜG.: mnd. nedererve; Vw.: s. sub-; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. dēscendere; W.: s. nhd. Deszendent, M., Deszendent, Abkömmling, Nachkomme; L.: Georges 1, 2073, MLW 3, 415, Niermeyer 424, Latham 141a

dēscendentia, mlat., F.: nhd. Abstieg, Restschuld; E.: s. dēscendere; L.: Blaise 297a

dēscendere, dīscendere, dēcendere, dēscindere, dīscindere, dīssendere, lat., V.: nhd. herabsteigen, herabkommen, absteigen, sich herabsenken, hinabsteigen, hinabkommen, hinabgehen, sich senken, sterben, abstammen, marschieren, ziehen, sich verstehen, sich einlassen, sich wenden, sich erniedrigen, beschlafen, herabfallen, absenken, nach unten rutschen, eindringen, hinabfließen, abgehen, nahe kommen, hervorkommen, untergehen, weggehen, fortziehen, abziehen, ausbreiten, verbreiten, einkehren, abhängen, Abstand nehmen, der Reihe nach vorgehen, durchlaufen (V.), fortschreiten, seinen Ursprung haben, herrühren von, entspringen, entstehen, sich vermindern, verringern, abnehmen, sich aufteilen; mlat.-nhd. einem Geschlecht entstammen, aus einer Grundherrschaft stammen, abgezogen werden, überlassen werden, abgetreten werden, übergehen, niederbrennen; ÜG.: ahd. abastigan NGl, blesten N, faran Gl, N, O, gangan WH, (gigahen) O, herafaran N, herakweman N, heranidarfaran N, heranidarkweman N, ingan N, ingistigan T, intlazan N, irbeizen Gl, N, irstigan T, kweman aba N, nidaren N, nidarfaran N, RhC, nidargan O, nidargangan O, WH, nidargistigan Gl, nidarkweman I, N, nidarlazan N, nidarrinnan N, nidarsigan Gl, nidarstigan APs, B, Gl, MF, MH, O, T, WK, rinnan N, stigan GP, NGl, PT=T, O, T, zistigan Gl; ÜG.: as. gangan H, giwitan H, kuman H, nitharfaran SPs, steppian H; ÜG.: anfrk. nithergan LW, nitherstigan MNPs; ÜG.: ae. aduneastigan Gl, adunestigan Gl, astigan Gl, duneastigan Gl, dunestigan Gl, fœran Gl, gefeallan Gl, gegangan Gl, gestigan Gl, niþerfaran GlArPr, niþerastigan GlArPr, ofastigan Gl, ofduneastigan, ofdunestigan Gl, stigan Gl, þanocuman Gl, þanoastigan Gl; ÜG.: mhd. erschinen STheol, komen PsM, nidergan BrTr, PsM, STheol, niderkomen STheol, rinnen PsM, stigen PsM, varen PsM; ÜG.: mnd. nedergan*, nederstigen (1), nedervallen, nedervaren; Vw.: s. in-, per-, sub-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., APs, B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, I, LBur, LLang, LSal, LVis, LW, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PsM, PT=T, RhC, SPs, STheol, T, Urk, Walahfr., WH, WK; Q2.: Dipl., Urk (1060/1061); E.: s. dē, scandere; W.: s. nhd. Deszendent, M., Deszendent, Abkömmling, Nachkomme; L.: Georges 1, 2073, TLL, Walde/Hofmann 2, 488, Kytzler/Redemund 124, MLW 3, 410, Niermeyer 424, Habel/Gröbel 106, Latham 141a, Blaise 297a, Heumann/Seckel 139a

dēscendua, mlat., F.: nhd. Nachfolge, Erbschaft; E.: s. dēscendere; L.: Blaise 297a

dēscēnsibilis, mlat., Adj.: nhd. gewohnt herabzusteigen; E.: s. dēscendere; L.: Blaise 297a

dēscēnsio, dīscēnsio, dēscēnssio, lat., F.: nhd. Herabsteigen, Herablassen, Heruntersteigen, Absteigen, Ausscheidung, Abgang, Ausfluss, Flussabwärtsfahrt, Herunternehmen, Kreuzesabnahme, Verlauf nach unten, Besorgung, Rücksichtnahme, Selbsterniedrigung, Nachlassen, Schwäche, Sterben, Tod, Abklingen, Verminderung, Reduktion; mlat.-nhd. Abfolge des Geschlechts, Abfolge, vererbbares Gut; ÜG.: ahd. (hinafart) Gl, nidarfart NGl; ÜG.: ae. ofgestigness Gl; Vw.: s. con-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, NGl; Q2.: Petr. Dam. Serm. (11. Jh.), Urk; E.: s. dēscendere; L.: Georges 1, 2075, TLL, MLW 3, 415, Latham 141a, Blaise 297a

dēscēnsīvē, mlat., Adv.: nhd. nacheinander, durch Nachfolge; Vw.: s. con-; Q.: Latham (1313); E.: s. dēscendere; L.: Latham 141a, Blaise 297a

dēscēnsīvus, dēscēnssīvus, mlat., Adj.: nhd. herabsteigbar, herabkommend, abfallend, absteigend; Vw.: s. con-; Q.: Gisleb. Elnon. (um 1066); E.: s. condēscendere; L.: MLW 3, 417, Blaise 297a

dēscēnsor, lat., F.: nhd. Herabsteiger, Hinuntersteiger; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēscendere; L.: TLL, MLW 3, 417

dēscēnsōrius, lat., Adj.: nhd. herabsteigend, Deszensions...; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. dēscendere; L.: Georges 1, 2075, TLL, MLW 3, 417

dēscēnssio, mlat., F.: Vw.: s. dēscēnsio

dēscēnssīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēscēnsīvus

dēscēnsuālis, mlat., Adj.: nhd. über die Generationen hinweg als Besitz vererbbar; Q.: Urk (1262); E.: s. dēscēnsus, dēscendere; L.: MLW 3, 417

dēscēnsus, dēcēnsus, dīscēnsus, dēsēnsus, lat., M.: nhd. Herabsteigen, Hinabsteigen, Absteigen, Abstieg, Hinabsinken, Senkung, Hinwendung, Zuwendung, Verminderung, Abnahme, Abgang, Ausgang, Grund, Ursache; mlat.-nhd. Flussabwärtsfahren, Mauteinnahme aus dem Schiffsverkehr flussabwärts, Wasserfall, Schwimmen mit dem Strom, Herberge, Lager, Herkunft, Abstammung, absteigende Rangordnung, Hierarchie; ÜG.: ahd. gisteigi Gl, nidarstig B, nidarstiga T, steiga Gl; ÜG.: ae. æfdele Gl, stigness Gl; ÜG.: mhd. (nidergan) BrTr; ÜG.: mnd. nederganc, nederstich, nederstigen (2); Vw.: s. con-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Alb. M., B, BrTr, Gl, T, Urk; Q2.: Dipl. (769), Urk; E.: s. dēscendere; L.: Georges 1, 2075, TLL, MLW 3, 417, Niermeyer 425, Latham 141a, Blaise 297a

desceptāre, mlat., V.: Vw.: s. disceptāre

desceptātio, mlat., V.: Vw.: s. disceptātio

descerpere, mlat., V.: Vw.: s. discerpere

descessus, mlat., M.: Vw.: s. discessus

deschargāre, mlat., V.: Vw.: s. discaricāre

dēscīderāre, mlat., V.: Vw.: s. dēsīderāre

descidium, mlat., N.: Vw.: s. discidium

dēsciēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sehr gute Kenntnis habend; ÜG.: lat. valde sciens Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, sciēns; L.: TLL

dēscientia, mlat., F.: nhd. Mangel an Wissen; Q.: Hugo S. Vict. (2. Viertel 12. Jh.); E.: s. dēsciēns; L.: Blaise 297a

dēscīgnāre, mlat., V.: Vw.: s. dēsīgnāre

dēscindere (1), dēcindere, lat., V.: nhd. zerspalten (V.), aufspalten, spalten, zerreißen, aufteilen, einteilen, wegnehmen, abziehen, sich bilden, abgesondert werden, entscheiden, schlichten; ÜG.: gr. κατασχίζειν (kataschízein) Gl; ÜG.: ahd. snidan Gl; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.), Gl; E.: s. dē, scindere; L.: Georges 1, 2075, TLL, MLW 3, 420

dēscindere (2), mlat., V.: Vw.: s. dēscendere

descindere, lat., V.: Vw.: s. discindere

dēscīndere, mlat., V.: Vw.: s. dēcīdere

descinteria, mlat., F.: Vw.: s. dysenteria

dēscīre (1), mlat., V.: nhd. der Vergessenheit preisgeben, verlernen, abfallen, sich lossagen, von, nicht wissen; Q.: Sig. chron. (1100-1112); E.: s. dē, scīre (1); L.: MLW 3, 420, Habel/Gröbel 106, Latham 141a

dēscīre (2), mlat., V.: Vw.: s. dēscīscere

dēscīscere, dēsicīscere, dēscīre, dīscīscere, lat., V.: nhd. sich lossagen, untreu werden, abfallen, abtrünnig werden, übergehen, abweichen, ablassen, sich wenden, sich neigen, verfallen (V.), ausarten, verschwinden, nachlassen, an Macht verlieren; ÜG.: ahd. fallan Gl, gilidan Gl, giswihhan Gl, giwihhan Gl, intswihhan Gl, intwisken Gl, rukken N; ÜG.: ae. wiþstyllan Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Cap., Gl, HI, N; E.: s. dē, scīscere; L.: Georges 1, 2075, TLL, Walde/Hofmann 1, 343, Walde/Hofmann 2, 495, MLW 3, 420, Habel/Gröbel 114, Blaise 297a

dēscīsio, mlat., F.: Vw.: s. dēcīsio

dēscissio, dēcisio, mlat., F.: nhd. Abschneiden, Abtrennung, Spaltung, Bildung, Absonderung; Q.: Alb. M., Steph. V. (885-891); E.: s. dēscindere (1); L.: MLW 3, 421

dēscistere, lat., V.: Vw.: s. dēsistere

desclāvāre, mlat., V.: nhd. mit einem Schlüssel öffnen; E.: s. dē, clāvis; L.: Blaise 297a

dēscobīnāre, dīscobīnāre, lat., V.: nhd. abraspeln; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, scobina; L.: Georges 1, 2076, TLL, Walde/Hofmann 2, 484

descolātus, mlat., Adj.: nhd. tränend; E.: Herkunft ungeklärt?; R.: descolātus oculus: nhd. tränendes Auge; L.: Blaise 297a

descombrāre, mlat., V.: Vw.: s. discombrāre

descōnficere, mlat., V.: Vw.: s. discōnficere

descōnficta, mlat., F.: Vw.: s. discōnficta

descordia, mlat., F.: Vw.: s. discordia

dēscrībere (1), dīscrībere, lat., V.: nhd. abzeichnen, abschreiben, kopieren, aufschreiben, niederschreiben, darstellen, aufzeichnen, schriftlich festhalten, verfassen, schreiben, schildern, beschreiben, erzählen, darlegen, zusammenstellen, einteilen, sticheln, definieren, anordnen, ordnen, festsetzen, zukommen lassen, umreißen, abstecken, herumführen, ziehen, namentlich anführen, erwähnen, ausheben, einschreiben, nennen, bezeichnen, erklären, ausschreiben, auferlegen, bestimmen, abgrenzen, begrenzen, vorschreiben, rechnen, zählen, trennen; mlat.-nhd. in die Zensusliste eintragen, besteuern, für die Steuerumlegung schätzen, übertragen (V.), übereignen; ÜG.: ahd. anteron N, bilidon N, in brief gineman O, briefen N, O, T, giougen Gl, girizan Gl, (notmez) N, ougen N, (skriban) N, umbirizan Gl, (wisen) Gl, zeigon Gl, zellen O; ÜG.: as. (bref) H, skrivan H; ÜG.: ae. gemearcian Gl, gesceadan Gl, ofawritan Gl; ÜG.: an. dikta; ÜG.: mhd. beschriben STheol, schriben BrTr, STheol; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Const., Ei, Gl, H, HI, LFris, LLang, LVis, N, O, STheol, T, Urk; Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. dē, scrībere; W.: nhd. deskribieren, sw. V., deskribieren, beschreiben; L.: Georges 1, 2076, TLL, Walde/Hofmann 2, 499, Kluge s. u. deskribieren, Kytzler/Redemund 123, MLW 3, 421, Niermeyer 425, Habel/Gröbel 106, Latham 141a, Heumann/Seckel 139b

dēscrībere (2), lat., V.: Vw.: s. dīscrībere (1)

dēscrīpcio, mlat., F.: Vw.: s. dēscrīptio

dēscrīptē (1), lat., Adv.: nhd. bestimmt geordnet, gehörig eingerichtet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēscrīptus, dēscrībere (1); L.: TLL

dēscrīptē (2), lat., Adv.: Vw.: s. dīscrīptē

dēscrīptibilis, mlat., Adj.: nhd. beschreibbar, bemalbar, malbar; Vw.: s. in-; Q.: Latham (1267); E.: s. dēscrībere; L.: Latham 141a, Blaise 297a

dēscrīptio, dīscrīptio, dēscrīpcio, dīscrēptio, lat., F.: nhd. Abschrift, Kopie, Niederschrift, Aufzeichnung, Darstellung, Beschreibung, Inschrift, Aufschrift, Unterschrift, Zeichnung, Schaubild, Schriftstück, Schriftwerk, Abriss, Schilderung, Definition, Ordnung, Charakterisierung, Steuerausschreibung, Steuerauflage; mlat.-nhd. Volkszählung für die Steuererhebung, Verzeichnis von Königsgütern und Benefizien eines Königreichs, Liste der Lehensnehmer und der Lehen, Verzeichnis der Grundstücke einer Grundherrschaft, Schuldnerliste, Urkunde, Schätzung, Zählung; ÜG.: ahd. gibriefida? Gl, N, gimali N, giskrib Gl, T, (gizeihhanen) N, (malen) N, (notmez) N, zeihhanunga N; ÜG.: ae. gemearcung Gl; ÜG.: afries. skrift AB; ÜG.: mhd. beschribunge EvBeh; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), AB, Bi, Capl., Dipl., Ei, EvBeh, Formulae, Gl, HI, LBur, N, T; Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Urk; E.: s. dēscrībere; W.: s. nhd. Deskription, F., Deskription; L.: Georges 1, 2077, TLL, MLW 3, 423, Niermeyer 425, Latham 141a, Blaise 297a, Heumann/Seckel 139b

dēscrīptiōnālis, lat., Adj.: nhd. Abschrift betreffend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēscrībere; L.: TLL

dēscrīptiuncula, dīscrīptiuncula, lat., F.: nhd. gar hübsche Beschreibung, gar hübsche Schilderung, kurze Erzählung, kurze Beschreibung; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. dēscrībere; L.: Georges 1, 2077, TLL, MLW 3, 425, Latham 141a

dēscrīptīvē, mlat., Adv.: nhd. beschreibend, durch Definition, auf abmessbare Weise; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēscrībere; L.: MLW 3, 426, Latham 141a

dēscrīptīvus, lat., Adj.: nhd. beschreibend, schildernd, darlegend, begrenzbar, abmessbar; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēscrībere; W.: nhd. deskriptiv, Adj., deskriptiv, beschreibend; L.: Georges 1, 2077, TLL, Kytzler/Redemund 123, MLW 3, 426

dēscrīptor, disscrīptor, lat., M.: nhd. Beschreiber, Schilderer, Schreiber, Verfasser, Geschichtsschreiber, Darsteller, Erzähler, Chronist; mlat.-nhd. Steuereinschätzer; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. dēscrībere; L.: Georges 1, 2078, TLL, MLW 3, 426, Niermeyer 425, Latham 141a, Blaise 297b

dēscrīptum, lat., N.: nhd. Abschrift; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. dēscrībere; L.: TLL

dēscrīptus, dīscrīptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bestimmt geordnet, gehörig eingerichtet; Vw.: s. in-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēscrībere; L.: Georges 1, 2078, TLL

dēscrobāre, lat., V.: nhd. eingraben; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, scrobis; L.: Georges 1, 2078, TLL

desculpāre, mlat., V.: Vw.: s. disculpāre

dēsculpere, lat., V.: nhd. schnitzen, meißeln, einmeißeln; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, sculpere; L.: Georges 1, 2078, TLL, MLW 3, 426

descum, mlat., N.: Vw.: s. discum

descus, mlat., M.: Vw.: s. discus

desebrigāre, mlat., V.: Vw.: s. disbrigāre

dēsecāre, dēsiccāre, dēssiccāre, lat., V.: nhd. abschneiden, abhauen, durchschneiden, auseinanderschneiden, zerschneiden, aufschneiden, spalten, abtrennen, zerfleischen, in Stücke reißen, beilegen, schlichten; ÜG.: ahd. irfiuren Gl, snidan Gl, zislahan Gl, zisnidan Gl; ÜG.: ae. ofheawan; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, LVis, Urk; E.: s. dē, secāre; L.: Georges 1, 2078, TLL, Walde/Hofmann 2, 504, MLW 3, 426

dēsecātio, lat., F.: nhd. Abschneiden; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dēsecāre; L.: Georges 1, 2078, TLL

dēsecrāre, lat., V.: Vw.: s. dēsacrāre

dēsectio, dēsictio, lat., F.: nhd. Abschneiden, Abhauen, Durchschneiden; ÜG.: gr. ἀποκοπή (apokopḗ) Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lüt. gr. ἀποκοπή (apokopḗ); E.: s. dēsecāre; L.: Georges 1, 2078, TLL, MLW 3, 427

dēsector, lat., M.: nhd. Scherer; Q.: Orest. trag. (2. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēsecāre; L.: Georges 1, 2078

dēsectus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgeschnitten, abgehaut; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. dēsecāre; L.: TLL

dēsecus, lat., Adv.: nhd. anders?, de loco; Q.: Gromat.; E.: s. dē, secus; L.: TLL

dēsēdāre, mlat., V.: nhd. beunruhigen; E.: s. dē, sēdāre; L.: Blaise 297b

dēsēderābiliter, mlat., Adv.: Vw.: s. dēsīderābiliter

dēsedēre, lat., V.: Vw.: s. dēsidēre

deseisīre, mlat., V.: Vw.: s. dissaisīre

deselutia, lat., F.: nhd. Bestie; Q.: Tab. Peut. (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dēsemel, lat., Adv.: nhd. auf einmal; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, semel; L.: TLL

dēsēmināre, lat., V.: Vw.: s. dissēmināre

dēsemparāre, mlat., V.: nhd. verzichten, abdanken; E.: s. dē, ?; L.: Blaise 297b

desēna, mlat., F.: Vw.: s. decēna

dēsenēscere, dēsinīscere, lat., V.: nhd. hinschwinden, allmählich verrauchen, sich verjüngen, jung werden; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. dē, senēscere; L.: Georges 1, 2078, TLL, MLW 3, 427

dēsēnsātor, mlat., M.: Vw.: s. dissēnsātor

dēsēnsio, mlat., F.: Vw.: s. dissēnsio

dēsēnsus, mlat., M.: Vw.: s. dēscēnsus

desenteria, mlat., F.: Vw.: s. dysenteria

dēsentia, mlat., F.: nhd. Abwesenheit; Q.: Wolfher. I (um 1035); E.: s. dē, sentīre (1)?; L.: MLW 3, 427, Habel/Gröbel 106

dēsentīre, mlat., V.: nhd. verzichten, wahrnehmen, erkennen, Geschmack haben, verstehen; Q.: Vita Deic. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. dē, sentīre (1); L.: MLW 3, 427, Blaise 297b

dēsentīvus, lat., Adj.: Vw.: s. dissentīvus

dēseos, mlat., M.: Vw.: s. daesios

dēsēparāre*, dēsēverāre, mlat., V.: nhd. trennen, wegbewegen; Q.: Latham (1425); E.: s. dē, sēparāre; L.: Latham 141a, Blaise 297b

dēsepelīre, dissepellīre, disspellīre, mlat., V.: nhd. wieder ausgraben, exhumieren; Q.: Latham (1231); E.: s. dē, sepelīre; L.: MLW 3, 427, Habel/Gröbel 106, Latham 141a, Blaise 297b

dēseps, lat., Adj.: nhd. aberwitzig, wahnsinnig; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. dē, sapīre; L.: Georges 1, 2078, TLL

dēsēptio, lat., F.: Vw.: s. dissaeptio

dēserāre, dēserrāre, lat., V.: nhd. aufriegeln, aufschließen, entriegeln; ÜG.: mhd. (abesegen) Gl; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Gl; E.: s. dē, serāre; L.: TLL, MLW 3, 427

dēserēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. abtrennend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēserere (2); L.: TLL

dēserentia, mlat., F.: nhd. Verlassen; Q.: Alex. Min. (1235-1249); E.: s. dēserere (2); L.: MLW 3, 427

dēserere (1), lat., V.: nhd. einsäen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, serere (2); L.: Georges 1, 2078

dēserere (2), disserere, lat., V.: nhd. abreihen, abfügen, abtrennen, verlassen (V.), im Stich lassen, zurücklassen, aufgeben, vernachlässigen, verleugnen, versäumen, fallen lassen, verstoßen (V.), sitzen lassen, verzichten, aufhören, verlieren, fliehen, ausreißen, abtrünnig werden, abfallen, sich abwenden, überlassen (V.), hinterlassen (V.), verwüsten, zerstören, brechen, weglassen, übergehen, bemüht sein (V.), Sorge tragen; ÜG.: ahd. (anig) WH, anusin N, firlazan B, firoden Gl, (firwerfan) N, framlazan Gl, gibrestan N, sih gilouben N, intsezzen N, irrumen Gl, lazan N, ni rinan Gl, stan N, (stepfen) N, ufsehan N, (zistoren) N; ÜG.: as. wostian Gl, (wostunnia) H; ÜG.: ae. forlætan GlArPr; ÜG.: mhd. verlazen BrTr, PsM; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Gl, GlArPr, H, HI, LAl, LBur, LVis, N, PsM, WH, Widuk.; E.: s. dē, serere (1); R.: dēserī: nhd. entgehen, entrinnen; ÜG.: ahd. intgan N; L.: Georges 1, 2078, TLL, Walde/Hofmann 2, 523, MLW 3, 427, Niermeyer 425, Latham 141a, Blaise 297b

dēserpere, lat., V.: nhd. herabkriechen, herabschleichen, sich herabziehen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. dē, serpere; L.: Georges 1, 2079, TLL, Walde/Hofmann 2, 524

dēserrāre, mlat., V.: Vw.: s. dēserāre

dēserta, lat., F.: nhd. öde Gegend, Steppe, Einöde, Wüste; Hw.: s. dēsertum (1); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. dēserere (2); L.: TLL

dēsertāre, lat., V.: nhd. verlassen (V.), desertieren, verwüsten, veröden, niederreißen, im Stich lassen, verwildern lassen, verfallen lassen, entvölkern; Q.: Cap., LBai (vor 743); E.: s. dēserere (2); W.: frz. déserter, V., verlassen (V.); nhd. desertieren, sw. V., desertieren, verlassen (V.), fahnenflüchtig werden; L.: TLL, Kluge s. u. desertieren, Kytzler/Redemund 121, MLW 3, 429, Niermeyer 425, Latham 141a, Blaise 297b

dēsertātio, mlat., F.: nhd. Zerstörung; Q.: Latham (um 1300); E.: s. dēsertāre; L.: Latham 141a

dēsertātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unbebaut, öde; Q.: Trad. Fris. (908); E.: s. dēsertāre; L.: MLW 3, 430

dēsertīnae, lat., F. Pl.: nhd. altes Gemäuer, Ruinen; ÜG.: lat. parietinae Gl; Q.: Gl, Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. dēserere (2); L.: TLL

dēsertīnus, mlat., Adj.: nhd. verlassen (Adj.), unbewohnt, unbebaut, unbesetzt, verödet, öde, einsam, leer; E.: s. dēsertus; L.: Blaise 297b

dēsertio, lat., F.: nhd. Verlassen, Ausbleiben, Nichterfüllung eines Versprechens, Abfall, Abfallen, Verrat, Desertion, Aufgeben, Ablassen, Fallenlassen einer Klage, Verlassenheit, Verlassensein; mlat.-nhd. Kontumaz, Einsamkeit, öder Ort; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Inschr., HI; E.: s. dēserere (2); L.: Georges 1, 2079, TLL, MLW 3, 429, Niermeyer 425, Habel/Gröbel 106

dēsertitūdo, lat., F.: nhd. Einöde, Verlassenheit, Einsamkeit; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. dēsertus; L.: Georges 1, 2079, TLL, MLW 3, 429, Blaise 297b

dēsertīva, mlat., F.: nhd. Frau die von ihrem Mann getrennt ist; Q.: Latham (um 1102); E.: s. dēsertus; L.: Latham 141a, Blaise 297b

dēsertīvē, mlat., Adv.: nhd. in der Wüste; Q.: Latham (1378); E.: s. dēsertus; L.: Latham 141a

*dēsertīvus, mlat., Adj.: nhd. in der Wüste befindlich?; Hw.: s. dēsertīvē; E.: s. dēsertus

dēsertor, dīsertor, lat., M.: nhd. Verlasser, Ausreißer, Deserteur, Flüchtling, Fahnenflüchtiger, Hintansetzer, Verräter, Abtrünniger, von einer Klage Absehender, Abstand Nehmender, Vernachlässiger; ÜG.: ahd. firlazari Gl, herifluhtiger Gl; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, HI, LVis; E.: s. dēserere (2); W.: frz. déserteur, M., Deserteur, Überläufer; nhd. Deserteur, M., Deserteur, Fahnenflüchtiger; L.: Georges 1, 2079, TLL, Kytzler/Redemund 121, MLW 3, 430, Heumann/Seckel 139b

dēsertrīx, lat., F.: nhd. Hintansetzerin, Verräterin, Verlassende; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēserere (2); L.: Georges 1, 2079, TLL, MLW 3, 430, Blaise 297b

dēsertum (1), lat., N.: nhd. öde Gegend, Steppe, Einöde, Ödnis, Wüste, unbebautes verlassenes Land, Einsamkeit; ÜG.: ahd. einoti N, NGl, odi Gl, (trukkani) N, wuosti Gl, N, NGl, O, WH, wuostin O, T, wuostwaldi O; ÜG.: as. wostunnia H, SPs; ÜG.: anfrk. wuostinna MNPs; ÜG.: afries. wostnesse Pfs; ÜG.: mhd. wüeste PsM, STheol, wuost Gl; Hw.: s. dēserta; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, H, LVis, MNPs, N, NGl, O, Pfs, PsM, SPs, STheol, T, WH; E.: s. dēserere (2); L.: Georges 1, 2080, TLL, Walde/Hofmann 2, 523, MLW 3, 429, Niermeyer 425, Habel/Gröbel 106, Latham 141a

dēsertum (2), mlat., N.: nhd. Verdienst; Q.: Latham (1220); E.: s. dēservīre?; L.: Latham 141a

desertus, mlat., Adj.: Vw.: s. disertus

dēsertus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verlassen (Adj.), unbewohnt, unbebaut, unbesetzt, verödet, öde, einsam, leer; ÜG.: ahd. firodit Gl, odi Gl, wegalos? Gl, wuosti Gl, N, NGl, RhC, T; ÜG.: as. wosti H; ÜG.: anfrk. wuosti MNPs; ÜG.: ae. unbyed Gl, wœste Gl, wœsten Gl, wœstig Gl; ÜG.: mhd. wüeste PsM; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, MNPs, N, NGl, PsM, RhC, T; E.: s. dēserere (2); L.: Georges 1, 2080, TLL, MLW 3, 429

dēsertus (2), lat., M.: nhd. Verwüstung, Zurücklassen; ÜG.: gr. ἐρήμωσος (erḗmōsis) Gl, κατάλειψις (katáleipsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēserere (2); L.: TLL

dēserviēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Diener, Leibeigener Unfreier; Q.: Trad. Fris. (819); E.: s. dēservīre; L.: MLW 3, 433, Latham 141a

dēservīre, dīservīre, lat., V.: nhd. gehörig dienen, eifrig dienen, zur Verfügung stehen, zu Diensten sein (V.), sich abmühen, sich abplagen, verdienen, durch Dienste vergelten, zu etwas dienen, bestimmt sein (V.), ganz widmen, verpflichtet sein für den Lebensunterhalt von jemandem zu sorgen, folgen, gehorchen, nachkommen, untergeordnet sein (V.), nützen, zugute kommen, zustatten kommen, entsprechen, versorgen; mlat.-nhd. zu regelmäßigen Abgaben oder Diensten verpflichtet sein (V.), verpflichtet sein seinen Einnahmen einer bestimmten Kasse zu zahlen, in verdienstvoller Weise handeln die eine Belohnung rechtfertigt, vasallitischen Verpflichtungen nachkommen, Leistungen erbringen die vom Grundherrn für ein Pachtgut verlangt werden, Gottesdienst in einer Kirche abhalten, sich dem Dienst Gottes weihen, Dienst verweigern, aufhören zu dienen, Dienst aufkündigen; ÜG.: ahd. dionon Gl, I, OG, folgen Gl, giwinnan Gl; ÜG.: ae. gebrengan Gl, gehieran Gl, þeowian GlArPr; ÜG.: mhd. dienen STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, I, LAl, LBai, LBur, LCham, LLang, LVis, OG, STheol, Urk; Q2.: Cap. de villis, Conc., Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dē, servīre; L.: Georges 1, 2080, TLL, MLW 3, 430, Niermeyer 425, Habel/Gröbel 106, Latham 141a, Blaise 297b

dēservītio, lat., F.: nhd. Sklavendienst, Gottesdienst, Dienst; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dēservīre; L.: Georges 1, 2080, TLL, MLW 3, 433, Latham 141a

dēservītium, mlat., N.: nhd. Dienst, Frondient; Q.: Formulae (817/840); E.: s. dēservīre; L.: MLW 3, 433

dēservītor, desservītor, mlat., M.: nhd. Diener, Pfründner, Pfarrverweser; Q.: Anselm. Leod. (1052-1056), Dipl., Urk; E.: s. dēservīre; L.: MLW 3, 433, Niermeyer 426, Blaise 297b

dēservītūra, mlat., F.: nhd. Funktion, Amt; E.: s. dēservīre; L.: Blaise 297b

dēservītus (1), mlat., M.: nhd. Verdienst; E.: s. dēservīre; L.: Blaise 297b

dēservītus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unverdient; Q.: Vita Menel. (11. Jh.); E.: s. dēservīre; L.: MLW 3, 433

dēses, lat., Adj.: nhd. müßig, träge, faul, untätig, lungernd, säumig, unwillig, nachlässig; ÜG.: ahd. slaf Gl, slouf Gl, tragi Gl; ÜG.: ae. (seolcan), swær Gl; Vw.: s. in-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl, HI; E.: s. dēsidēre; L.: Georges 1, 2081, TLL, Walde/Hofmann 2, 507, MLW 3, 433, Heumann/Seckel 140a

dēsessilis, lat., Adj.: nhd. zum Verweilen dienend; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēsidēre; L.: Georges 1, 2081, TLL

dēsessio, mlat., F.: nhd. Stuhlgang; Q.: Ps. Galen. anat. (um 1225); E.: s. dēsidēre; L.: MLW 3, 434

dēsēverāre, mlat., V.: Vw.: s. dēsēparāre

dēsēvīre, mlat., V.: Vw.: s. dēsaevīre

deseysīre, mlat., V.: Vw.: s. dissaisīre

desfacere, mlat., V.: Vw.: s. diffacere

desgagiāre, mlat., V.: Vw.: s. diswadiāre

desgombrāre, mlat., V.: Vw.: s. discombrāre

desguagiāre, mlat., V.: Vw.: s. diswadiāre

desguarnīre, mlat., V.: Vw.: s. diswarnīre

deshabergātus, mlat., Adj.: Vw.: s. disherbergātus

deshērēditāre, mlat., V.: nhd. enterben; E.: s. dē?, hērēditāre; L.: Blaise 297b

deshonor, mlat., M.: Vw.: s. dehonor

deshonōrāre, mlat., V.: Vw.: s. dehonōrāre

deshonōrātio, mlat., V.: Vw.: s. dehonōrātio

dēsiandāre?, mlat., V.: Vw.: s. dēfraudāre; L.: Latham 141a

dēsiccābilis, mlat., Adj.: nhd. auftrockenbar, trockenbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēsiccāre (1); L.: MLW 3, 434, Latham 141a

dēsiccācio, mlat., F.: Vw.: s. dēsiccātio

dēsiccāre (1), dīsiccāre, dīsseccāre, lat., V.: nhd. abtrocknen, austrocknen, eintrocknen, trocknen, einen Ort trockenlegen, verdunsten, abmagern; ÜG.: ahd. dorren Gl; Hw.: s. dissiccāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, siccāre (1), siccus; L.: Georges 1, 2081, TLL, MLW 3, 434, Habel/Gröbel 106, Latham 141a

dēsiccāre (2), mlat., V.: Vw.: s. dēsecāre

dēsiccātio, dēsiccācio, lat., F.: nhd. Austrocknen, Trocknen, Verdampfen, Verdunsten, harntreibende Eigenschaft; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. dēsiccāre (1); L.: Georges 1, 2081, TLL, MLW 3, 434, Latham 141a

dēsiccātīvus, lat., Adj.: nhd. austrocknend, auftrocknend, harntreibend, Trockenheit bringend; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. dēsiccāre (1); L.: TLL, MLW 3, 434, Latham 141a

dēsiccātor, lat., M.: nhd. Austrockner; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. dēsiccāre (1); L.: TLL

dēsiccātōrium, mlat., N.: nhd. Trockenpflaster; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. dēsiccāre (1); L.: MLW 3, 434

dēsiccātōrius, dissesecātōrius, lat., Adj.: nhd. austrocknend; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. dēsiccāre (1); L.: TLL, MLW 3, 434

dēsiccātrīx, mlat., F.: nhd. „Trockenfrau“; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. dēsiccāre (1); L.: Latham 141a

dēsīcio, mlat., F.: Vw.: s. dēcīsio

dēsicīscere, mlat., V.: Vw.: s. dēscīscere

dēsictio, lat., F.: Vw.: s. dēsectio

dēsīcut, mlat., Adv.: nhd. gleich wie, wie; Q.: Latham (1137); E.: s. dē, sīc, ut (1); L.: Latham 141b, Blaise 297b

dēsidea, mlat., F.: Vw.: s. dēsidia

dēsidēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verweilend; ÜG.: ahd. tragi Gl; Q.: Gl; E.: s. dēsidēre

dēsidentia, mlat., F.: nhd. Nachlässigkeit, Gelassenheit; E.: s. dēsidēre; L.: Blaise 297b

dēsīderābile, lat., N.: nhd. Verlangenswertes, Gegenstand des Verlangens, natürliches Verlangen, Begehren, Vergnügen, Genuss; Hw.: s. dēsīderābilis; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. dēsīderāre; L.: TLL, MLW 3, 436

dēsīderābilis, lat., Adj.: nhd. verlangenswert, wünschenswert, begehrenswert, liebenswert, unvergesslich, ersehnt, erwünscht, lieb, geliebt, teuer, wünschend, begierig, heftig, innig; ÜG.: ahd. gerahaft Gl, liob Gl, lustlih N, lustsam N, niotsam WH, tiuri Gl; ÜG.: anfrk. bigerlik MNPs, niodsam LW; ÜG.: ae. wilsum Gl; ÜG.: mhd. wunschlich PsM; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, LW, MNPs, N, PsM, WH; E.: s. dēsīderāre; L.: Georges 1, 2081, TLL, MLW 3, 435, Habel/Gröbel 106, Latham 141b, Blaise 297b

dēsīderābilitās, mlat., F.: nhd. Fähigkeit Verlangen zu erwecken, Begehrenswertsein; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēsīderāre; L.: MLW 3, 437

dēsīderābiliter, dēsēderābiliter, lat., Adv.: nhd. mit Verlangen, sehnlich, sehnsuchtsvoll, in wünschenswerter Weise, erwünscht, mit Freuden, freudig, heftig, innig, in Liebe; ÜG.: ahd. gerno Gl; Hw.: s. dēsīderābilis; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl, Urk; E.: s. dēsīderāre; L.: Georges 1, 2081, TLL, MLW 3, 435, Latham 141b

dēsīderanda, mlat., F.: nhd. Gier, Verlangen; ÜG.: ahd. (girida) OG; Q.: OG (nach 1067); E.: s. dēsīderāre

dēsīderandus, lat., Adj.: nhd. verlangenswert, wünschenswert; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. dēsīderāre; L.: TLL, Latham 141b

dēsīderāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ersehnend, ersehnt, erwünscht, teuer, verlangend, begierig, bereitwillig, angenehm, erquicklich; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.), Widuk.; E.: s. dēsīderāre; L.: Georges 1, 2081, TLL, MLW 3, 440, Habel/Gröbel 106, Latham 141b

dēsīderanter, lat., Adv.: nhd. mit Verlangen, sehnsuchtsvoll, von Herzen, glühend, bereitwillig, gerne, stark heftig, nach Wunsch; ÜG.: ahd. (lusten) N; Hw.: s. dēsīderāns; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.), N; E.: s. dēsīderāre; L.: Georges 1, 2081, TLL, MLW 3, 441, Latham 141b

dēsīderantia, mlat., F.: nhd. Wunsch, Streben (N.); Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēsīderāre; L.: MLW 3, 437

dēsīderāre, dēscīderāre, dīsīderāre, lat., V.: nhd. verlangen, fordern, begehren, ersehnen, sehnen, wünschen, wollen (V.), vermissen, verlieren, erörtern, sich bemühen, bedacht sein (V.), lieben, erwarten, bitten, erbitten, nötig haben, benötigen, brauchen, bedürfen; ÜG.: ahd. anagigangan Gl, bitten N, dingen N, faren N, fordaron N, geron B, Gl, MF, MH, N, NGl, O, H, gigeron N, in gilusti haben N, gisuohhen Gl, langen Gl, N, liuben Gl, lusten Gl, N, T, lustidon Gl, luston T, minnon N, muoton N, nioton N, suohhen N, wellen N, willon Gl; ÜG.: as. (gern) H; ÜG.: ae. gewillian Gl, gewilnian GlArPr, wilnian Gl; ÜG.: an. girna; ÜG.: mhd. begeren BrTr, STheol, biten STheol, gegeren PsM, geren BrTr, PsM, minnen PsM, suochen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTR, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, LLang, LVBis, MF, MH, N, NGl, O, PsM, STheol, T, Thietmar, Urk; E.: s. dē, sīdus; L.: Georges 1, 2082, TLL, Walde/Hofmann 1, 263, MLW 3, 439, Latham 141b, Heumann/Seckel 140a

dēsīderātē, lat., Adv.: nhd. ersehnt, erwünscht, willkommen, absichtlich, wunschgemäß, nach Wunsch; Q.: Schol. Ter. (vor 9. Jh. n. Chr.); E.: s. dēsīderāre; L.: TLL, MLW 3, 441, Blaise 297b

dēsīderātio, lat., F.: nhd. Verlangen, Wunsch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēsīderāre; L.: Georges 1, 2081, TLL

dēsīderātīvus, lat., Adj.: nhd. Verlangen anzeigend, wünschend, begehrend, natürlicherweise erstrebend, verlangend, eine Wunsch ausdrückend, Optativ...; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēsīderāre; L.: Georges 1, 2081, TLL, MLW 3, 437, Latham 141b

dēsīderātor, lat., M.: nhd. Verlanger, Liebeshungriger, Nacheiferer, Erstrebender, Liebender, Bewerber, Kandidat; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēsīderāre; L.: TLL, MLW 3, 437, Latham 141b

dēsīderātum, lat., N.: nhd. Verlangtes, Erwünschtes; E.: s. dēsīderāre; W.: nhd. Desiderat, N., Desiderat, Erwünschtes, Benötigtes; L.: TLL, Kluge s. u. Desiderat, Kytzler/Redemund 121, Niermeyer 426

dēsīderātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ersehnt, erwünscht, willkommen, teuer, erstrebenswert; ÜG.: ahd. liob Gl, willig I; ÜG.: mnd. begerære*?; Vw.: s. prae-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, I; E.: s. dēsīderāre; L.: Georges 1, 2081, TLL, MLW 3, 441

dēsidēre, dēsedēre, lat., V.: nhd. sitzend verweilen, sitzen, sitzend verharren, still dasitzen, müßig dasitzen, müßig herumsitzen, untätig sein (V.), in den Ohren liegen, dauernd bestürmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, sedēre; L.: Georges 1, 2081, TLL, Walde/Hofmann 2, 507, MLW 3, 435

dēsīdere, lat., V.: nhd. sich niedersenken, einsinken, sich setzen, sich niederlassen, absteigen, absitzen, abnehmen, schwächer werden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, sīdere; L.: Georges 1, 2083, TLL, MLW 3, 442

dēsīderiōsē, mlat., Adv.: nhd. sehnlichst; Q.: Latham (um 1250); E.: s. dēsīderium; L.: Latham 141b, Blaise 297b

dēsīderiōsus, mlat., Adj.: nhd. sehnlichst erwünscht; Q.: Latham (um 1180); E.: s. dēsīderium; L.: Latham 141b, Blaise 298a

dēsīderium, dēsīrium, dīsīderium, lat., N.: nhd. Verlangen, Streben (N.), Wunsch, Wille, Sehnsucht, Begehren, Begierde, Lüsternheit, Anliegen, Bitte, Bittgesuch, Gesuch, Forderung, Hunger, Ersehntes, Erwünschtes, Gegenstand der Sehnsucht, Gegenstand der sehnsüchtigen Liebe, Vorhaben, Plan; ÜG.: ahd. gerunga Ph, gilust Gl, N, NGl, giri Gl, girida B, Gl, N, (kwelan) N, (langen) N, lust LB, T, minna Gl, niot Gl, N, (trut) Gl, willo N; ÜG.: as. lust BSp, willio H; ÜG.: ae. gewilnung Gl, GlArPr, lust Gl, willa Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. begerunge BrTr, STheol, begirede STheol, geluste BrTr, gerunge BrTr, girede PsM, PsWindb, liebe BrTr; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Alb. M., B, Beda, Bi, BrTr, BSp, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, H, LB, LVis, N, NGl, Ph, PsM, PsWindb, STheol, T, Urk; E.: s. dēsīderāre; L.: Georges 1, 2082, TLL, Walde/Hofmann 1, 263, MLW 3, 437, Latham 141b, Heumann/Seckel 140a

Dēsīderius (1), lat., M.=PN: nhd. Desiderius; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. dēsīderāre; L.: TLL

dēsīderius (2), mlat., Adj.: nhd. voll Sehnsucht seiend, verlangend; E.: s. dēsīderāre; L.: Habel/Gröbel 106

Dēsīderia, lat., F.=PN: nhd. Desideria; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dēsīderāre; L.: TLL

dēsīderōsus, lat., Adj.: nhd. lüstern; Hw.: s. dēsīderium; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēsīderāre; L.: Georges 1, 2083, TLL, Walde/Hofmann 1, 263

dēsidēscere, dēsitēscere, lat., V.: nhd. sitzend verweilen, sitzend verharren; ÜG.: lat. desidere Gl; Q.: Gl; E.: s. dēsīdere; L.: TLL

dēsidia, dēsidea, dīsidia, lat., F.: nhd. langes Sitzen, Verweilen, Müßiggang, Faulenzen, Lungern, Trägheit, Untätigkeit, Lässigkeit, Unachtsamkeit, untätige Schwelgerei, Zaudern, Gedankenlosigkeit, Brachliegen; ÜG.: ahd. (sidul) Gl, slaffi B, Gl, slafheit LB, tragheit Gl, tragi Gl, (ungizumft)? Gl, (willido)? Gl, (wullido) Gl, zagaheit Gl; ÜG.: ae. aseolcenness GlArPr; ÜG.: an. leti; ÜG.: mhd. abelegicheit Gl, slafheit BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aldhelm, B, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, HI, LB; E.: s. dēsidēre; L.: Georges 1, 2083, TLL, MLW 3, 441, Heumann/Seckel 140a

dēsīdia, lat., F.: nhd. Sichsenken, Zurücktreten; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dēsīdere; L.: Georges 1, 2083, TLL

dēsidiābulum, lat., N.: nhd. Faulenzort, Lungerort; Hw.: s. dīspoliabulum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēsidēre; L.: Georges 1, 2083, TLL

dēsidiāre, lat., V.: nhd. verweilen?, müßig sein (V.), träge sein (V.), untätig sein (V.), nicht arbeiten; Q.: Gl; E.: s. dēsīdia; L.: TLL, Niermeyer 426, Habel/Gröbel 106, Blaise 298a

dēsidiōsē, lat., Adv.: nhd. im völligen Müßiggang, müßig, träge, nachlässig, gleichgültig, aus Fahrlässigkeit; Hw.: s. dēsidiōsus, dēsidia; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Conc.; E.: s. dēsidēre; L.: Georges 1, 2083, TLL, MLW 3, 442

dēsidiōsitās, mlat., F.: nhd. Untätigkeit, Trägheit; Q.: Epist. Ratisb. (Ende 11. Jh.); E.: s. dēsidēre; L.: MLW 3, 442

dēsidiōsus, lat., Adj.: nhd. voller Müßiggang seiend, überaus träge, faul, gleichgültig, nachlässig, lässig, geruhsam, behaglich; ÜG.: ahd. firsumig (?) Gl, slaf Gl, slouf Gl, tragi Gl, unstilli B, urlusti Gl, zurlustlih Gl; ÜG.: ae. swangor; ÜG.: mhd. slaf BrTr; Hw.: s. dēsidia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Gl; E.: s. dēsidēre; L.: Georges 1, 2083, TLL, MLW 3, 442, Heumann/Seckel 140b

desidium (1), mlat., N.: Vw.: s. discidium

desidium (2), mlat., N.: Vw.: s. dissidium

dēsidium, mlat., N.: nhd. Gelassenheit, Untätigkeit, Trägheit, Zaudern, Gedankenlosigkeit, Nachlässigkeit; E.: s. dēsidēre; L.: MLW 3, 441, Blaise 298a

dēsidius, mlat., Adj.: nhd. weich, lasch, träge; E.: s. dēsidēre; L.: MLW 3, 442, Blaise 298a

dēsiduō, lat., Adv.: nhd. voller Müßiggang seiend, überaus träge, ausdauernd, eifrig; Hw.: s. dēsidia; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. dēsidēre; L.: TLL, MLW 3, 443

dēsiduus (1), lat., Adj.: nhd. voller Müßiggang seiend, überaus träge, audauernd, beharrlich, hartnäckig; Hw.: s. dēsidia; Q.: Gl; E.: s. dēsidēre; L.: TLL, MLW 3, 443, Blaise 298a

dēsiduus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. dēciduus

dēsigillāre, dēsillāre, dessigillāre, mlat., V.: nhd. entsiegeln; Q.: Latham (1290); E.: s. dē, sigillāre; L.: MLW 3, 803, Latham 141b, Blaise 298a

dēsīgnābilis, mlat., Adj.: nhd. definierbar, begrifflich fassbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēsīgnāre; L.: MLW 3, 443, Latham 141b

dēsīgnācio, mlat., F.: Vw.: s. dēsīgnātio

dēsīgnāmentum, mlat., N.: nhd. Grenzstein, Grenze; E.: s. dēsīgnāre; L.: Blaise 298a

dēsīgnāns*, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bezeichend; Hw.: s. dēsīgnanter; E.: s. dēsīgnāre

dēsīgnānter, lat., Adv.: nhd. bezeichend; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. dēsīgnāre; L.: TLL

dēsīgnāre, dēscīgnāre, dēssīgnāre, dīsīgnāre, lat., V.: nhd. bezeichnen, abgrenzen, angeben, bestimmen, ernennen, zuweisen, auftragen, hinweisen, verabreden, anstiften, anordnen, darstellen, nachbilden, anrichten, zutage fördern, ausdrücken, hindeuten, besonders hervorheben, auszeichnen, darlegen, ausführen, kundtun, deutlich machen, beschreiben, stehen für, bedeuten, sagen, erwähnen, mitteilen, erzählen, umreißen, symbolisch darstellen, versinnbildlichen, definieren, mit einem Amtstitel versehen (V.), vorschlagen, empfehlen, nominieren, wählen, feierlich ausrufen, zuteilen, anweisen, abtreten, übereignen, darbringen, einrichten, regeln, gebieten, vorschreiben; mlat.-nhd. entsiegeln, entschlüsseln, besiegeln, beglaubigen, einen Fonds für eine bestimmte Zahlung einrichten, niederschreiben, aufzeichnen, gründen, verpfänden, sicherstellen, garantieren, auflösen, vernichten; ÜG.: ahd. bimerken Gl, bizeihhanen Gl, bizeinon O, foragimalen N, gihengen? Gl, gimeinen, gizeihhanon T, meinen, merken Gl, (untarkleini) N, uzgiskeidan Gl, uzneman Gl, uzskeidan Gl, (zeihhan) N, zeihhanen Gl; ÜG.: ae. gemearcian Gl, ofgemearcian Gl; ÜG.: an. (inntja), kveða; ÜG.: mhd. bezeichenen STheol; Vw.: s. in-, prae-?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, N, O, STheol, T, Thietmar, Urk; Q2.: Cod. Lauresh., Dipl., LVis (7. Jh.); E.: s. dē, sīgnāre; W.: it. disegnare, V., beabsichtigen, bezeichnen; s. it. disegno, M., Entwurf von Gestalt, Aussehen; frz. dessein, M., Absicht, Entwurf von Gestalt, Aussehen; ne. design, N., Entwurf von Gestalt, Aussehen; nhd. Design, N., Design, Entwurf von Gestalt, Aussehen; W.: nhd. designieren, sw. V., designieren, für etwas bestimmen; L.: Georges 1, 2084, TLL, Walde/Hofmann 2, 535, Kluge s. u. Design, designieren, Kytzler/Redemund 121, 122, MLW 3, 445, Niermeyer 426, Habel/Gröbel 106, Latham 141b, Blaise 298a

dēsīgnāta, lat., N. Pl.: nhd. bestimmter Ort?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dēsīgnāre; L.: TLL

dēsīgnātē, lat., Adv.: nhd. bezeichnend; Vw.: s. in-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dēsīgnāre; L.: Georges 1, 2083, TLL

dēsīgnātio, dēsīnātio, dēsīgnācio, lat., F.: nhd. Bezeichnung, Kennzeichnung, Bestimmung, Begriffsbestimmung, Definition, Abgrenzung, Eingrenzung, Angabe, Anordnung, Ernennung, Darstellung, Veranschaulichung, Benennung, Name, Andeutung, sinnbildliche Darstellung, Anweisung, Übereignung, Abtretung, Einteilung; mlat.-nhd. Aufzeichnung, Niederschrift; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; Q2.: MLW (1116/1119); E.: s. dēsīgnāre; W.: s. nhd. Designation, F., Designation, Aufstellung; L.: Georges 1, 2083, TLL, MLW 3, 443, Latham 141b

dēsīgnātīvē, mlat., Adv.: nhd. namentlich; E.: s. dēsīgnāre; L.: Blaise 298a

dēsīgnātīvus, lat., Adj.: nhd. bezeichnende Kraft habend, anzeigend, zur Bezeichnung dienend, bezeichnend, ausdrückend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dēsīgnāre; L.: TLL, MLW 3, 444, Latham 141b

dēsīgnātor, dissignātor, lat., M.: nhd. Anordner bei öffentlichen Kampfspielen, Kampfaufseher, Kampfrichter, Preisverteiler bei öffentlichen Kampfspielen; mlat.-nhd. Grenzgutachter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Registr. Trident. (1200-1259); E.: s. dēsīgnāre; L.: Georges 1, 2084, TLL, MLW 3, 444, Blaise 298a, Heumann/Seckel 140b

dēsīgnātum, lat., N.: nhd. Bezeichnetes, Abgegrenztes; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dēsīgnāre; L.: TLL

dēsīgnātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bezeichnet, abgegrenzt; Vw.: s. in-, prae-; Hw.: s. dēsīgnātē; E.: s. dēsīgnāre; L.: TLL

dēsīgnis, mlat., Adj.: nhd. vornehm, edel; Q.: Bernh. Geist. palp. (Mitte 13. Jh.); E.: s. dēsīgnāre; L.: MLW 3, 445

dēsilāre, mlat., V.: nhd. absatteln; Q.: Latham (1221); E.: s. dē, ?; L.: Latham 141b

dēsilēre?, mlat., V.: nhd. schweigen, verstummen; ÜG.: ahd. giswigen? Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, silēre; L.: MLW 3, 448

dēsilīre, dēsulīre, dēsalīre, lat., V.: nhd. herabspringen, herabstürzen, hinabspringen, herausspringen, absteigen, herabsteigen, zurückziehen; ÜG.: ahd. (giswigen)? Gl, irbeizen Gl, irskrikken MF, nidarskrikken Gl, skrikken N, (uzstepfen) Gl, zislahan? Gl; ÜG.: as. undbetian GlVO; ÜG.: ae. liehtan; ÜG.: mnd. afspringen, nederspringen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlVO, MF; E.: s. dē, salīre (2); L.: Georges 1, 2084, TLL, Walde/Hofmann 2, 468, MLW 3, 448, Latham 141b

dēsillāre, mlat., V.: Vw.: s. dēsigillāre

desimma, mlat., F.: Vw.: s. decima

desimulāre, mlat., V.: Vw.: s. dissimulāre

dēsīnātio, lat., F.: Vw.: s. dēsīgnātio

dēsinātor, lat., M.: nhd. Hilfloser; ÜG.: gr. ἀβοήθητος (aboḗthētos) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē; L.: TLL

desindēns, mlat., Adj.: nhd. träge; ÜG.: mhd. træge PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: Herkunft ungeklärt?

dēsinentia, mlat., F.: nhd. Ausgang, Ende; Q.: Latham (um 1360); E.: s. dēsinere; L.: Niermeyer 427, Habel/Gröbel 106, Latham 141b, Blaise 298a

dēsinere, dīsinere, lat., V.: nhd. ablassen, unterlassen (V.), aufhören, verlassen (V.), endigen, enden, zu Ende gehen, beenden, es gut sein lassen, vergehen, verschwinden, abnehmen, schließen, abschließen, beschließen, hinneigen, übergehen, aus dem Leben scheiden, sterben, auslassen, versäumen, verschmähen, verzichten auf; ÜG.: ahd. abagan N, firlazan Gl, stal geban Gl, (giliggen) N, sih gilouben N, (ilen) N, selblazan Gl, stal geban Gl, uzgan N, zigangan Gl, zilazan Gl; ÜG.: ae. blinnan Gl, tierian Gl; ÜG.: mhd. gelouben PsM, lazen STheol; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, LThur, N, PsM, STheol; E.: s. dē, sinere; L.: Georges 1, 2085, TLL, Walde/Hofmann 2, 545, MLW 3, 449

desīnflāre, mlat., V.: Vw.: s. disīnflāre

desinhonōrantia, mlat., F.: Vw.: s. disīnhonōrantia

dēsinibilis, mlat., Adj.: nhd. begrenzt, endlich; Q.: Latham (1378); E.: s. dēsinere; L.: Latham 141b

dēsinīscere, mlat., V.: Vw.: s. dēsenēscere

dēsinītio, mlat., F.: nhd. Beendigung, Ausgang, Ende, Aufhören; Q.: Latham (um 1250); E.: s. dēsinere; L.: MLW 3, 449, Latham 141b

dēsioculus, dēfioculus, lat., M.: nhd. Einäugiger; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. dē, oculus; L.: Georges 1, 2086, TLL

dēsipere, dēsapīre, lat., V.: nhd. geschmacklos machen, der Torheit überlassen (V.), unsinnig sein (V.), unsinnig handeln, unvernünftig sein (V.), albern sein (V.), töricht sein (V.), von Sinnen sein (V.), sich täuschen, irren, schwärmen, tändeln, Kurzweil treiben, den angenehmen Geschmack verlieren, nachlassen, ablassen, ins Wanken geraten (V.), abgehen, abweichen, unsinnigerweise behaupten, daherfaseln; ÜG.: ahd. firgnitan? Gl, irnarren Gl, irwintan? Gl, missiwizzan Gl, tumben Gl, tumbezzen Gl, ursinnen Gl, wanawizzen Gl, wanawizzon Gl; ÜG.: mnd. ernarren; Hw.: s. dissipere; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. dē, sapere; L.: Georges 1, 2086, TLL, MLW 3, 451, Habel/Gröbel 106, Blaise 298a

dēsipiencia, mlat., F.: Vw.: s. dēsipientia

dēsipiēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. unsinnig, dumm, verrückt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēsipere; L.: Georges 1, 2086, TLL, MLW 3, 452

dēsipientia, dēsipiencia, lat., F.: nhd. Wahnsinn, Verrücktheit, geistige Störung, Dummheit, geistige Beschränktheit, Untauglichkeit, unpassender Vorschlag, unsinniger Vorschlag; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. dēsipere; L.: Georges 1, 2086, MLW 3, 451

dēsipiscere, lat., V.: nhd. geschmacklos machen, verrückt werden, geschmacklos werden, unverständig werden, ins Wanken geraten (V.); ÜG.: ahd. intwizzen Gl, swinan Gl; Q.: Gl, Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dēsipere; L.: TLL, MLW 3, 452, Latham 141b

dēsīrābilis, lat., Adj.: nhd. verlangenswert, wünschenswert, begehrenswert, unvergesslich, ersehnt, lieb; Q.: Latham (um 1223); E.: s. dēsīderium; L.: Latham 141b, Blaise 298a

dēsīrāre, mlat., V.: nhd. wünschen, verlangen; Q.: Latham (um 1300); E.: s. dēsīderium; L.: Latham 141b

dēsīrium, lat., N.: Vw.: s. dēsīderium

dēsistantia, mlat., F.: nhd. Verzicht, Zurücknahme; E.: s. dēsistere; L.: Blaise 298a

dēsistencia, mlat., F.: Vw.: s. dēsistentia

dēsistentia, dēsistencia, mlat., F.: nhd. Ruhe, Nichtstun, Ende, Verzug, Zögern, Verzögern, Verschleppung; Q.: Const. (1231), Urk; E.: s. dēsistere; L.: MLW 3, 452, Latham 141b, Blaise 298a

dēsistere, dēscistere, lat., V.: nhd. hinwegstellen, ablassen, abstehen, aufhören, ein Ende setzen, beenden, Abstand nehmen, abgehen, abtreten, verschwinden, zunichte werden, verlieren, abweichen, abfallen, übrig bleiben, erhalten bleiben, sich aufhalten, weilen; mlat.-nhd. Prozess verzögern, Prozess verschleppen; ÜG.: ahd. biliban Gl, sih gilouben N, giufslagon Gl, obliban Gl; ÜG.: ae. blinnan; ÜG.: mhd. ufziehen STheol, uzziehen STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LBai, LLang, LVis, N, STheol; E.: s. dē, sistere, stāre (1); L.: Georges 1, 2086, TLL, MLW 3, 452, Blaise 298a, Heumann/Seckel 140b

dēsitēscere (1), mlat., V.: nhd. verachten; E.: s. dē, ?; L.: Blaise 298a

dēsitēscere (2), lat., V.: Vw.: s. dēsidēscere

dēsitio, lat., F.: nhd. Aufhören, Schluss, Ende, Vergehen; Q.: Carm. de fig. (um 400 n. Chr.), Urk; I.: Lüt. gr. ἐπιφορά (epiphorá); E.: s. dēsinere; L.: Georges 1, 2087, TLL, MLW 3, 453, Latham 141b

dēsituāta, lat., F.: nhd. Abbild an einem anderen Ort? (delinita forma); Q.: Gl; E.: s. dē; L.: TLL

dēsitus, lat., M.: nhd. Aufhören; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēsinere; L.: Georges 1, 2087, TLL

desius, mlat., M.: Vw.: s. discus

dēsīvāre, lat., V.: nhd. aufhören; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē; s. idg. *sēi- (2), *sē-, *səi-, *sī-, *sə-, *seh₁-, V., Sb., senden, werfen, fallen lassen, säen, säumen (V.) (1), Ruhe, Kraft, Pokorny 889; L.: Georges 1, 2087, TLL, Walde/Hofmann 1, 343, Walde/Hofmann 2, 545

desligāre, mlat., V.: Vw.: s. disligāre

desma, lat., N.: nhd. Fessel (F.) (1), Fesselungskraft; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. δέσμα (désma); E.: s. gr. δέσμα (désma), N., Fessel (F.) (1); gr. δεσμός (desmós), M., Band (N.), Fessel (F.) (1), Bindemittel; vgl. idg. *dē-, *də-, V., binden, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2087, TLL, MLW 3, 453, Latham 141b, Blaise 298a

desmīlitāre, dismīlitāre, mlat., V.: nhd. Armee zurückziehen, aus dem Militärdienst entlassen (V.); E.: s. dis-?, mīlitāre; L.: Blaise 298a, Blaise 313b

desnodatūra, mlat., F.: nhd. Ausrenkung, Verstauchung; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. afrz. desnoueüre; L.: MLW 3, 453

desnoea, mlat., F.: Vw.: s. dyspnoea

dēsociāre (1), mlat., V.: nhd. trennen; Q.: Petr. Bles. Serm. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dē, sociāre; L.: Blaise 298a

dēsociāre (2), lat., V.: Vw.: s. dissociāre

dēsōlābilis, mlat., Adj.: nhd. trostlos, niedergeschlagen; Q.: Latham (1291); E.: s. dēsōlāre; L.: Latham 141b

dēsōlācio, mlat., F.: Vw.: s. dēsōlātio

dēsōlācium, mlat., N.: Vw.: s. dēsōlātium

dēsōlāmen, mlat., N.: nhd. Verzweiflung, Trostlosigkeit; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. dēsōlāre; L.: Latham 141b, Blaise 298a

dēsōlānus, dēsōlīnus, lat., Adj.: nhd. Ostwind betreffend?; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. dē, sōlānus; L.: TLL

dēsōlāre, lat., V.: nhd. einsam lassen, verlassen (V.), weggehen, aufgeben, ausscheiden, im Stich lassen, verwüsten, zerstören, verheeren, unbebaut lassen, vereiteln, zunichte machen, bedrücken, bedrängen, traurig machen, sich grämen; ÜG.: ahd. ireinen Gl, (noten) Gl, oden Gl, wuosti leggen N; ÜG.: as. testorian GlEe; ÜG.: ae. awœstan Gl, gewœstan Gl, toslitan Gl; ÜG.: mhd. verwüesten PsM; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, GlEe, HI, N, PsM; E.: s. dē, sōlāre (1); L.: Georges 1, 2087, TLL, Walde/Hofmann 2, 557, MLW 3, 454, Niermeyer 427, Habel/Gröbel 106, Latham 141b, Heumann/Seckel 140b

dēsōlārī, mlat., V.: nhd. aufhören, zerstören, verwüsten, verheeren, vereiteln, zunichte machen, verlassen (V.), im Stich lassen, bedrücken, bedrängen, traurig machen, sich grämen, weggehen, ausscheiden; ÜG.: ahd. zigangan MF, zirgan Gl, ziwerfan T; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), T; E.: s. dēsōlāre; L.: MLW 3, 454

dēsōlātio, dissōlātio, dēsōlācio, dēssōlācio, lat., F.: nhd. Alleinsein, Verödung, Einöde, Wüste, Verwüstung, Verlassen, Verlassenheit, Verwaistsein, Betrübnis, Trübsal, Leid, Trostlosigkeit, Verlustiggehen, Zerstörung, Zersplitterung, Not, Elend, Unglück, Bedrückung, Bedrängnis; ÜG.: gr. ἐκτόπισις (ektópisis) Gl; ÜG.: ahd. italnissa I, odi N, storida NGl, ziworfnessi T; ÜG.: anfrk. testornussi MNPs; ÜG.: ae. forlætness Gl, framslitness Gl, slitness Gl, toliesness Gl, wœstness Gl; ÜG.: mhd. stœrunge PsM, zerstœrunge STheol; ÜG.: mnd. vorwöstinge; Q.: Gl, Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., I, MNPs, N, NGl, PsM, STheol, T, Urk; E.: s. dēsōlāre; L.: Georges 1, 2087, TLL, MLW 3, 453, Niermeyer 427, Habel/Gröbel 106, Latham 141b, Blaise 298a

dēsōlātium, dēsōlātum, dēsōlācium, mlat., N.: nhd. Verzweiflung, Trostlosigkeit, Zerstörung; Hw.: s. dēsōlācium; E.: s. dēsōlāre; L.: Habel/Gröbel 106, Blaise 298a

dēsōlātīvē, mlat., Adv.: nhd. auf verzweifelte Weise, auf traurige Weise; Q.: Urk (12. Jh.); E.: s. dēsōlāre; L.: Blaise 298a

*dēsōlātīvus, mlat., Adj.: nhd. verzweifelt; Hw.: s. dēsōlātīvē; E.: s. dēsōlāre

dēsōlātor, lat., F.: nhd. Vereinsamter, Verwüster, Zerstörer; ÜG.: ae. toliesend Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. dēsōlāre; L.: Georges 1, 2087, TLL, MLW 3, 454

dēsōlātōriē, mlat., Adv.: nhd. verwüstend; Q.: Latham (1432); E.: s. dēsōlātōrius, dēsōlāre; L.: Latham 141b

dēsōlātōrius, lat., Adj.: nhd. vereinsamend, verwüstend, vernichtend, verheerend, zerstörerisch, zum Niederreißen bestimmt, versengend, sengend; ÜG.: ahd. (zistorlih) Gl; ÜG.: anfrk. wuostandilik MNPsA; ÜG.: mhd. wüestelich PsM; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, MNPsA, PsM, Urk; E.: s. dēsōlāre; L.: Georges 1, 2087, TLL, MLW 3, 454, Habel/Gröbel 106, Latham 141b

dēsōlātrīx, mlat., F.: nhd. im Stich Lassende, Verlassende, Verwüsterin, Zerstörerin; Q.: Greg. IX. (1227-1241); E.: s. dēsōlāre; L.: MLW 3, 454

dēsōlātum, mlat., N.: Vw.: s. dēsōlātium

dēsōlātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verlassen (Adj.), verwaist, beraubt; ÜG.: ahd. lam Gl, (ungitrost) Gl; Vw.: s. in-; Q.: Conc., Gl; E.: s. dēsōlāre; W.: nhd. desolat, Adj., desolat, traurig, trostlos; L.: TLL, Kluge s. u. desolat, Kytzler/Redemund 123, Habel/Gröbel 106, Latham 141b

dēsōlātus (2), mlat., M.: nhd. Verzweiflung, Zerstörung, freie Stelle; Q.: Latham (1281); E.: s. dēsōlāre; L.: Latham 141b

dēsolidāre, mlat., V.: nhd. bestätigen, beglaubigen; Q.: Dipl. (1039-1056); E.: s. dē, solidāre; L.: MLW 3, 454

dēsōlīnus, lat., Adj.: Vw.: s. dēsōlānus

dēsolūtio, mlat., F.: Vw.: s. dissolūtio

dēsolūtus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dissolūtus (1)

dēsolvere, lat., V.: nhd. abzahlen, zahlen, leisten; Q.: Scaev. (54 n. Chr.), Bi, LBai, LBur, LSal; E.: s. dē, solvere; L.: Georges 1, 2087, TLL, Walde/Hofmann 1, 834, Heumann/Seckel 141a

dēsomnis, lat., Adj.: nhd. schlaflos; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. dē, somnus; L.: Georges 1, 2087, TLL

dēsonāre (1), mlat., V.: nhd. lauten, tönen, läuten; ÜG.: ahd. giluten MH; Q.: MH (810-817); E.: s. dē, sonāre

dēsonāre (2), lat., V.: Vw.: s. dissonāre

desonerātio, mlat., F.: Vw.: s. disonerātio

dēsonus, mlat., Adj.: Vw.: s. dissonus

dēspar..., mlat.: Vw.: s. dēsper...

dēsorbēre, lat., V.: nhd. hinabschlingen, verschlingen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, sorbēre; L.: Georges 1, 2087, TLL, Walde/Hofmann 2, 561

dēspaciārī, mlat., V.: Vw.: s. dēspatiārī

dēspasmāre, mlat., V.: nhd. krampflösend wirken, entkrampfen; Q.: Theod. Cerv. (1265-1275); E.: s. dē, spasmāre; L.: MLW 3, 455

dēspatiārī, dēspaciārī, mlat., V.: nhd. ziehen, dahinziehen, sich fortbewegen; Q.: Visio God. (Ende 12. Jh.); E.: s. dē, spatiārī; L.: MLW 3, 455

dēspeccio, mlat., F.: Vw.: s. dēspectio

dēspectābilis, lat., Adj.: nhd. herabsehbar?, verachtbar, verachtenswert, verächtlich; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. dēspectāre; L.: TLL, MLW 3, 455, Habel/Gröbel 106, Latham 141b, Blaise 298a

dēspectāre, lat., V.: nhd. herabsehen, herabblicken, verachten, die Aussicht haben, beherrschen, betrachten, beobachten, niederblicken; ÜG.: ahd. nidarskouwon Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. dē, spectāre, dēspicere; W.: s. nhd. despektierlich, Adj., despektierlich, abfällig; L.: Georges 1, 2087, TLL, Kluge s. u. despektierlich, MLW 3, 456

dēspectātio, lat., F.: nhd. Herabsehen, Verachten; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dēspectāre; L.: TLL

dēspectātor, lat., M.: nhd. Herabseher, Verächter; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēspectāre; L.: Georges 1, 2087, TLL, MLW 3, 455

dēspectē, mlat., Adv.: nhd. widerwillig, unwillig; Q.: Vita Udalr. Cell. II (Anfang 12. Jh.); E.: s. dēspicere; L.: MLW 3, 461

dēspectibilis, dīspectibilis, mlat., Adj.: nhd. verachtenswert, unbedeutend, gering; Q.: Ekk. IV., Latham (um 793); E.: s. dēspicere; L.: MLW 3, 455, Latham 141b, Blaise 298a

dēspectio, dīspectio, dēspeccio, lat., F.: nhd. Herabschauen, Verachtung, Geringschätzung, Verachtet-Werden, Versäumnis, Widersetzlichkeit, Beleidigung, Erniedrigung, Bedrängnis, Drangsal, Bedrückung; ÜG.: ahd. firmanida Gl, firsiht N; ÜG.: ae. forsægness Gl; ÜG.: mhd. smaheit PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Formulae, Gl, LBai, N, PsM; E.: s. dēspicere; L.: Georges 1, 2087, TLL, MLW 3, 455, Niermeyer 427, Latham 141b, Blaise 298a

dēspectīvē, mlat., Adv.: nhd. auf verachtenswerte Weise, mit Verachtung, verächtlich, abschätzig, respektlos; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. dēspicere; L.: MLW 3, 456, Latham 141b, Blaise 298b

dēspectīvus, mlat., Adj.: nhd. Verachtung hervorrufend, respektlos, verachtenswert, gewöhnlich; Q.: Theod. Palid. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dēspicere; L.: MLW 3, 456, Latham 141b, Blaise 298b

dēspector, dīspector, lat., M.: nhd. Verächter; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēspicere; L.: Georges 1, 2087, TLL, MLW 3, 456, Latham 141b

dēspectrīx, lat., F.: nhd. Verächterin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēspicere; L.: Georges 1, 2088, TLL

dēspectuōsē, mlat., Adv.: nhd. auf verachtenswerte Weise, mit Wut; Q.: Latham (um 1337); E.: s. dēspicere; L.: Latham 141b, Blaise 298b

dēspectuōsus, mlat., Adj.: nhd. nichtswürdig, niederträchtig, widerlich, verachtend; Q.: MLW (Anfang 10. Jh.); E.: s. dēspicere; L.: MLW 3, 456, Latham 141b, Blaise 298b

dēspectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unbeachtet, verachtet, verächtlich, verachtenswert; ÜG.: ahd. firsihtig N, unwerd Gl; Vw.: s. in-; Hw.: s. dīspectus (2); Q.: Mela (43/44 n. Chr.), Gl, N; E.: s. dēspicere; L.: Georges 1, 2088, TLL, MLW 3, 461

dēspectus (2), dīspectus, lat., M.: nhd. Aussicht, Fernsicht, Verachtung, Geringschätzung, Herabsetzung, Kränkung, Versäumnis, Missachtung, Widersetzlichkeit, Verstoßung, Vertreibung; mlat.-nhd. Kontumaz, Weigerung einer richterlichen Aufforderung nachzukommen, Geldleistung für Kontumaz, Majestätsbeleidigung; ÜG.: ahd. firmanunga Gl, widarsiht Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, HI; Q2.: Cap. (800-810); E.: s. dēspicere; L.: Georges 1, 2088, TLL, MLW 3, 456, Niermeyer 427, Habel/Gröbel 106, Latham 141b, Blaise 298b

despēnsa, mlat., F.: Vw.: s. dispēnsa

dēspensa, mlat., F.: nhd. Amtsstube, Geschäft; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 298b

despēnsābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. dispēnsābilis

despēnsārius, mlat., M.: Vw.: s. dispēnsārius

dēspensio, mlat., F.: nhd. Amtsstube, Geschäft; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 298b

dēspērābilis, lat., Adj.: nhd. hoffnungslos, zum Verzweifeln seiend, verzweifelnd, verloren, verderblich, lebensgefährlichgefährlich; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. dēspērāre; L.: Georges 1, 2088, TLL, MLW 3, 456, Habel/Gröbel 106, Latham 141b

dēspērābiliter, lat., Adv.: nhd. hoffnungslos, zum Verzweifeln, verzweifelt, auf verhängnisvolle Weise, auf bedrohliche Weise, auf unheilvolle Weise; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. dēspērāre; L.: TLL, MLW 3, 457, Latham 141b

dēspērābundus, mlat., Adj.: nhd. verzweifelnd; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. dēspērāre; L.: Latham 141b

dēspērācio, mlat., F.: Vw.: s. dēspērātio

dēspēranter, lat., Adv.: nhd. hoffnungslos, verzweifelnd, voll Verzweiflung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēspērāre; L.: Georges 1, 2088, TLL, MLW 3, 459

dēspērantia, mlat., F.: nhd. Hoffnungslosigkeit; Q.: Conc. (868); E.: s. dēspērāre; L.: Niermeyer 427, Blaise 298b

dēspērāre, dīspērāre, dīspārāre, lat., V.: nhd. keine Hoffnung haben, alle Hoffnung fahren lassen, für hoffnungslos halten, verloren geben, aufgeben, verzweifeln, verzichten, entsagen, zweifeln, verzweifeln lassen, enttäuschen, entmutigen, verzweifelt losstürmen, tollkühn losstürmen; ÜG.: ahd. bineman N, firkunnan Gl, NGl, firwanen B, zirwanen T; ÜG.: ae. geortreowan GlArPr, (ormodness); ÜG.: an. ǫrvænta; ÜG.: mhd. missehoffen BrTr; ÜG.: mnd. missehöpen (2); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, GlArPr, HI, LLang, LVis, N, NGl, T, Walahfr.; E.: s. dē, spērāre; L.: Georges 1, 2088, TLL, Walde/Hofmann 2, 573, MLW 3, 458, Latham 141b, Blaise 298b

dēspērātē, dīspērātē, lat., Adv.: nhd. hoffnungslos, verzweifelt, gewaltig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēspērāre; L.: Georges 1, 2088, TLL, MLW 3, 459

dēspērātio, dīspērātio, dēspērācio, dīspārātio, lat., F.: nhd. Aufgeben der Hoffnung, Hoffnungslosigkeit, Aussichtslosigkeit, Verzweiflung, Verzicht, Entsagung, Tollkühnheit, Zweifel, Ungewissheit, Verderbtheit, Verderbnis, Verkommenheit, Todesgefahr, Not, Verzweiflungstat, Wagnis; ÜG.: ahd. firkunst NGl, (spildi) Gl, unwan Gl, urwani Gl; ÜG.: ae. geortreowung GlArPr, ormodness; ÜG.: an. ǫrvæntan; ÜG.: mhd. entsitzunge Gl, missedinge STheol, missetrost STheol; ÜG.: mnd. övergevenhet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlArPr, Hi, LBai, LLang, LVis, NGl, STheol; E.: s. dēspērāre; L.: Georges 1, 2088, TLL, Walde/Hofmann 2, 573, MLW 3, 457, Habel/Gröbel 106, Latham 141b

dēspērātīvē, mlat., Adv.: nhd. auf verzweifelte Weise, auf hoffnungslose Weise; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. dēspērātīvus; L.: MLW 3, 457

dēspērātīvus, mlat., Adj.: nhd. zur Verzweiflung führend, in Verzweiflung stürzend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēspērāre; L.: MLW 3, 457, Latham 141b

dēspērātor, lat., M.: nhd. Verzichter?, Verzweifelnder?; ÜG.: gr. ἀπειρημένος (apeirēménos) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēspērāre; L.: TLL

dēspērātōrius, mlat., Adj.: nhd. schädlich, verderblich; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. dēspērāre; L.: MLW 3, 457

dēspērātum, lat., Adv.: nhd. hoffnungslos; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. dēspērāre; L.: TLL

dēspērātus, dīspērātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aufgegeben, verzweifelt, hoffnungslos; ÜG.: gr. ἀπέλπιστος (apélpistos) Gl; ÜG.: ahd. urmuot Gl, urwani Gl; ÜG.: mnd. vortwivelet*, wanhöpich*; Vw.: s. con-, in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Gl; E.: s. dēspērāre; W.: mnd. disperāt, Adj., verzweifelt, jämmerlich; W.: ne. desperate, Adj., verzweifelt; s. ne. desperado, M., Desperado; nhd. Desperado, M., Desperado; W.: nhd. desperat, Adj., desperat, verzweifelt; L.: Georges 1, 2088, TLL, Kluge s. u. Desperado, desperat, Kytzler/Redemund 123, Latham 141b, Blaise 298b

despercīre, mlat., V.: Vw.: s. dispertīre

dēspernere, lat., V.: nhd. verschmähen, verachten; Vw.: s. per-; Hw.: s. dīspernere; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, spernere; L.: Georges 1, 2088, TLL, Walde/Hofmann 2, 572, MLW 3, 458

dēspica, lat., F.: nhd. Verächterin; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. dēspicere; L.: Georges 1, 2089, TLL

dēspicābilis, dīspicābilis, lat., Adj.: nhd. verächtlich, unansehnlich, geringfügig, verachtenswert, unbedeutend, gering, wertlos, hässlich, vernachlässigt, verwahrlost, verkommen (Adj.); ÜG.: ahd. firmanentlih Gl, firsehanlih Gl, firsehantlih Gl; Vw.: s. in-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Gl; E.: s. dēspicārī (1); L.: Georges 1, 2089, TLL, MLW 3, 459, Niermeyer 427, Habel/Gröbel 106

dēspicābiliter, lat., Adv.: nhd. verächtlich, geringschätzig, scharf, stark; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dēspicārī (1); L.: TLL, MLW 3, 459, Latham 141b

dēspicābundus, mlat., Adj.: nhd. verachtend, mit Verachtung belegend; E.: s. dēspicārī (1); L.: Habel/Gröbel 106

dēspicāre (1), lat., V.: nhd. ausweiden, aufbrechen, zerbrechen, auseinanderreißen, zerfetzen; ÜG.: ahd. (zisleizen)? Gl; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.), Gl; E.: s. dis-, picāre; L.: Georges 1, 2090, TLL, Walde/Hofmann 1, 860, MLW 3, 461, Blaise 298b

dēspicāre (2), dēspitāre, mlat., V.: nhd. verachten; E.: s. dēspicere; L.: Blaise 298b

dēspicārī (1), lat., V.: nhd. verachten, verschmähen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēspicere; L.: Georges 1, 2090, TLL, Walde/Hofmann 2, 570, Latham 141b

dēspicārī, mlat., V.: nhd. in Erfahrung bringen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. dē, ?; L.: Latham 141b

dēspicātē, mlat., Adv.: nhd. beschämt, mit Beschämung, erbärmlich, jämmerlich; Q.: Vita Alc. (um 825); E.: s. dēspicātus (1), dēspicārī (1); L.: MLW 3, 460, Latham 141b

dēspicātio, lat., F.: nhd. Verachtung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēspicārī (1); L.: Georges 1, 2089, TLL

dēspicātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verachtet; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēspicārī (1); L.: Georges 1, 2089, TLL

dēspicātus (2), lat., M.: nhd. Verachtung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēspicārī (1); L.: Georges 1, 2089, TLL, Walde/Hofmann 2, 570

dēspicere, dīspicere, dīspecere, dīpecere, dīspitere, lat., V.: nhd. herabblicken, herabsehen, niederblicken, niedersehen, niederschauen, schauen, herabsetzen, verachten, geringschätzen, verschmähen, den Blick wenden, versäumen, missachten, entsagen, aufgeben, unterlassen (V.), widerstehen, standhalten, ins Auge fassen, anvisieren, achtgeben auf, beachten; mlat.-nhd. sich weigern einem richterlichen Befehl nachzukommen; ÜG.: ahd. anasehan Gl, N, firmanen Gl, (firsehan) Gl, N, firskimpfen Gl, firskouwon Gl, (firtruen) N, leidazzen N, nidarblikken Gl, nidarsehan Gl, sehan Gl, N, unwerden Gl; ÜG.: as. farskauwon SPs; ÜG.: anfrk. farwerpan MNPs; ÜG.: ae. forhycgan, forseon GlArPr, (fracuþ) Gl, geseon; ÜG.: mhd. übersehen PsM, vermanen PsM, versmæhen PsM; ÜG.: mnd. vorschouwen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBur, LVis, MNPs, N, PLSal, PsM, SPs; Q2.: Cap., Ed. Roth. (643); E.: s. dē, specere; W.: nhd. despektieren, sw. V., despektieren, geringschätzen; L.: Georges 1, 2089, TLL, Kytzler/Redemund 123, MLW 3, 460, Niermeyer 427, Latham 141b, Blaise 298b, Heumann/Seckel 141a

dēspiciēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. herabblickend, niedersehend, verachtend; ÜG.: ahd. (egiso) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. dēspicere; L.: TLL

dēspiciēns (2), dīspiciēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Erforscher; Q.: Ps. Boëth. (9. Jh.); E.: s. dēspicere; L.: MLW 3, 461

dēspicienter, mlat., Adv.: nhd. mit Verachtung; Q.: Latham (um 1190); E.: s. dēspicere; L.: Latham 141b, Blaise 298b

dēspicientia, lat., F.: nhd. Verachtung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēspicere; L.: Georges 1, 2089, TLL

dēspiculāre, lat., V.: nhd. mit Pfeilen schießen; ÜG.: lat. sagittare Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, spīculāre, spīcum; L.: TLL

despīna, mlat., F.: nhd. Frau eines Despoten; Q.: Latham (um 1434); I.: Lw. gr. δέσποινα (déspoina); E.: s. gr. δέσποινα (déspoina), F., Hausherrin; gr. δόμος (dómos), M., Gebautes, Haus, Geschlecht, Familie; idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; s. idg. *potis, M., Herr, Gatte, Pokorny 842; L.: Latham 142a

dēspīrāre, lat., V.: nhd. blasen, wehen, hauchen; Q.: Gl; E.: s. dē, spīrāre (1); L.: TLL

dēspitāre, mlat., V.: Vw.: s. dēspicāre (2)

dēspitus, mlat., M.: nhd. Verachtung; E.: s. dēspicārī (1); L.: Blaise 298b

dēsplendēre, lat., V.: nhd. stark glänzen, sehr strahlen; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. dē, splendēre; L.: TLL

dēsplendēscere, lat., V.: nhd. den Glanz verlieren; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. dē, splendēscere, splendēre; L.: Georges 1, 2090, TLL

dēsplicābilis, mlat., Adj.: nhd. unangenehm; E.: s. dē, ?; L.: Blaise 298b

desplicāre, mlat., V.: Vw.: s. displicāre

dēspoliācio, mlat., F.: Vw.: s. dēspoliātio

dēspoliāre, lat., V.: nhd. berauben, rauben, ausrauben, plündern, enteignen, einreißen, niederreißen, zugrunde richten, ruinieren, enthaben, entlassen (V.), sein Schwert ziehen; ÜG.: ahd. biroubon T, roubon Gl; ÜG.: ae. bereafian Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Gl, T; E.: s. dē, spoliāre; L.: Georges 1, 2090, TLL, Walde/Hofmann 2, 577, MLW 3, 461, Niermeyer 427, Latham 142a, Blaise 298b

dēspoliārī, lat., V.: nhd. berauben, plündern; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. dēspoliāre; L.: Georges 1, 2090

dēspoliātio, dīspoliātio, dēspoliācio, lat., F.: nhd. Beraubung, Plünderung, Geldbuße; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), HI; E.: s. dēspoliāre; L.: Georges 1, 2090, TLL, MLW 3, 461, Habel/Gröbel 116, Latham 142a

dēspoliātor, dīspoliātor, lat., M.: nhd. Berauber, Plünderer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. dēspoliāre; L.: Georges 1, 2090, TLL

dēspoliātrīx, lat., F.: nhd. Berauberin, Plündererin; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. dēspoliāre; L.: TLL

dēspoliātūra, lat., F.: nhd. Beraubung; ÜG.: lat. damnum Gl; Q.: Gl; E.: s. dēspoliāre; L.: Georges 1, 2090, TLL

dēspolium, mlat., N.: nhd. Fell, Haut; E.: s. dē, spolium; L.: Blaise 298b

dēspondēre, dīspondēre, lat., V.: nhd. versprechen, zusagen, verbürgen, verloben, verheiraten, sich vermählen, zusprechen, zuerkennen, aufgeben; ÜG.: ahd. bimeinen Gl, gimahalen Gl, irborgen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. dē, spondēre; R.: dēspondēre animum, lat., V.: nhd. den Mut sinken lassen; L.: Georges 1, 2090, TLL, Walde/Hofmann 2, 579, MLW 3, 461, Niermeyer 427

despone, mlat., Imp.: nhd. ?; Q.: Antidot. Bamb. (9./10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 462; Son.: Formel

dēspōnsācio, mlat., F.: Vw.: s. dēspōnsātio

dēspōnsāle, mlat., N.: nhd. Bezahlung des Priesters für eine Hochzeit; E.: s. dēspondēre; L.: Blaise 298b

dēspōnsālia, lat., N. Pl.: nhd. Verlöbnis, Verlobung, Eheversprechen; mlat.-nhd. (Urkunde über einen) Ehevertrag, Heiratsvertrag; Q.: Gest. Pilat. (5. Jh. n. Chr.); Q2.: MLW (9. Jh.); E.: s. dēspondēre; L.: TLL, MLW 3, 462, Niermeyer 427, Latham 142a, Blaise 298b

dēspōnsālicia, mlat., N. Pl.: nhd. Verlöbnis, Verlobung, Heiratsvertrag; Q.: Latham (1200); E.: s. dēspondēre; L.: MLW 3, 462, Latham 142a

dēspōnsandus, mlat., Adj.: nhd. die Verlobung betreffend, Verlobungs...; Q.: Marculf. (720-730); E.: s. dēspōnsāre; L.: MLW 3, 464

dēspōnsāre, dīspōnsāre, dīspōsāre, dīspūnsāre, lat., V.: nhd. verloben, vermählen, ehelich verbinden, versprechen jemanden zu heiraten, anvertrauen, anbefehlen, bestimmen, erwählen, weihen, heiligen; ÜG.: ahd. gimahalen LF, T, mahalen O; ÜG.: as. gimahlian H; ÜG.: ae. bebeodan Gl, befæstan Gl, befæstnian Gl, betæcan Gl, beweddian Gl, fæstnian Gl, geweddian Gl, weddian; ÜG.: mhd. gemahelen STheol; ÜG.: mnd. tohopegeven Voc; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, Greg. Tur., H, LAl, LBai, LBur, LF, LLang, LRib, LSal, LSax, LVis, O, STheol, T, Urk, Voc; E.: s. dēspondēre; L.: Georges 1, 2091, TLL, Walde/Hofmann 2, 579, MLW 3, 463, Niermeyer 427, Habel/Gröbel 106, Latham 142a, Blaise 315a

dēspōnsātile?, mlat., N.: nhd. Kopftuch, Schleier; ÜG.: mnd. wümpel*?; E.: s. dēspōnsāre

dēspōnsātio, dīspōnsātio, dēspōnsācio, lat., F.: nhd. Verloben, Verlobung, Eheversprechen, Versprechen, Eheschließung, Heirat, Vermählung, Ehe, Verdichtung, Verfestigung; mlat.-nhd. Heiratsgut, Morgengabe; ÜG.: mhd. betruwunge Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl, LVis; Q2.: Urk (1163/1172); E.: s. dēspōnsāre; L.: Georges 1, 2091, TLL, Niermeyer 427, Latham 142a

dēspōnsātīvus, mlat., Adj.: nhd. gelobend; E.: s. dēspōnsāre; L.: MLW 3, 463

dēspōnsātor, dīspōnsātor, lat., M.: nhd. Verlober, Verlobter, Bräutigam, Gatte, Gemahl, Ehestifter; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. dēspōnsāre; L.: TLL, MLW 3, 463

dēspōnsio, dīspōnsio, lat., F.: nhd. Verzweiflung, Versprechen, Verlobung, Eheversprechen, Heirat, Vermählung; mlat.-nhd. Verlobungsgeschenk, Wittum; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Cap., Conc.; E.: s. dēspondēre; L.: Georges 1, 2091, TLL, MLW 3, 463, Latham 142a

dēspōnsīvus, mlat., Adj.: nhd. gelobend, versprechend; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. dēspondēre; L.: MLW 3, 463

dēspōnsor, lat., M.: nhd. Verlober; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dēspondēre; L.: Georges 1, 2091, TLL

dēsportāre, mlat., V.: Vw.: s. disportāre

dēspōscere, mlat., V.: Vw.: s. dēpōscere

despositio, mlat., F.: Vw.: s. dispositio

desposon, lat., Adj.: nhd. unfruchtbar; ÜG.: lat. sterilis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

despotālis, mlat., Adj.: nhd. herrscherlich; Q.: MLW (Mitte 10. Jh.); E.: s. despotēs; L.: MLW 3, 464

despotēs, mlat., M.: nhd. Despot, Gebieter, Herr, Herrscher; Q.: Arnold. Ratisb. (1036-1037); I.: Lw. gr. δεσπότης (despótēs); E.: s. gr. δεσπότης (despótēs), M., Hausherr, Herr, Herrscher, Despot; vgl. gr. δόμος (dómos), M., Gebautes, Haus, Geschlecht, Familie; idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; s. idg. *potis, M., Herr, Gatte, Pokorny 842; W.: nhd. Despot, M., Despot; L.: MLW 3, 464, Latham 142a

despotia, mlat., F.: nhd. Despotismus, Tyrannei, Gebieten, Herrschaft, Herrschaft über Sklaven; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. δεσποτεία (despoteía); E.: s. gr. δεσποτεία (despoteía), F., Herrschaft; vgl. gr. δεσπότης (despótēs), M., Hausherr, Herr, Herrscher, Despot; gr. δόμος (dómos), M., Gebautes, Haus, Geschlecht, Familie; idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; s. idg. *potis, M., Herr, Gatte, Pokorny 842; L.: MLW 3, 464, Latham 142a

despotica, mlat., F.: nhd. Gebieten, Herrschaft über Sklaven; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. despoticus; L.: MLW 3, 464

despoticē, mlat., Adv.: nhd. despotisch, wie ein Gebieter, herrisch; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. despoticus; L.: MLW 3, 465, Latham 142a

despoticum, mlat., N.: nhd. Gebieten, Herrschaft über Sklaven; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. despoticus; L.: MLW 3, 464

despoticus, dispoticus, mlat., Adj.: nhd. despotisch, über Sklaven gebietend, herrisch, herrscherlich; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Thom. Aqu.; I.: Lw. gr. δεσποτικός (despotikós); E.: s. gr. δεσποτικός (despotikós), Adj., den Herrn betreffend, herrisch, despotisch; vgl. gr. δεσπότης (despótēs), M., Hausherr, Herr, Herrscher, Despot; gr. δόμος (dómos), M., Gebautes, Haus, Geschlecht, Familie; idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; s. idg. *potis, M., Herr, Gatte, Pokorny 842; nhd. despotisch, Adj., despotisch, herrisch, willkürlich; L.: MLW 3, 464, Latham 142a, Blaise 298a

despotizāre, mlat., V.: nhd. gebieten, herrschen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. despotēs; L.: MLW 3, 465

despotizātio, mlat., F.: nhd. Gebieten, Herrschen über Sklaven; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. despotizāre, despotēs; L.: MLW 3, 465

despotus, dispotus, mlat., M.: nhd. „Despot“ (Titel am Hof von Byzanz), Landesfürst; E.: s. gr. δεσπότης (despótēs), M., Hausherr, Herr, Herrscher, Despot; vgl. gr. δόμος (dómos), M., Gebautes, Haus, Geschlecht, Familie; idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; s. idg. *potis, M., Herr, Gatte, Pokorny 842; L.: Latham 142a, Blaise 298a

dēspuēns, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verachtend, voll Verachtung seiend gegen; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēspuere; L.: Georges 1, 2091, TLL

dēspuere, dīspuere, lat., V.: nhd. ausspucken, ausspeien, verschmähen, verachten, missbilligen, von sich weisen; ÜG.: ahd. firwerfan N; ÜG.: mnd. vorspien; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), N; E.: s. dē, spuere; L.: Georges 1, 2091, TLL, MLW 3, 465

dēspūmāre, lat., V.: nhd. abschäumen, zu Schaum schlagen, verdauen, abreiben, abschleifen, zur Ader lassen, schäumend herabgießen, gischten, sprühen, zu schäumen aufhören, verbrausen, ausbrausen, hervorschäumen, geifernd von sich geben, anstacheln, befriedigen, stillen; ÜG.: ahd. feimen Gl, firspiwan Gl, firspumen Gl, skumen Gl, uzfeimon Gl; ÜG.: mnd. utschümen*; Hw.: s. dīspūmāre; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. dē, spūmāre; L.: Georges 1, 2091, TLL, Walde/Hofmann 2, 580, MLW 3, 465, Latham 151b

dēspūmātio, lat., F.: nhd. Abschäumen, zersetzende Substanz; Hw.: s. dīspūmātio; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēspūmāre; L.: Georges 1, 2091, TLL, MLW 3, 465

dēspūmātōrium*, dīspūmātōrium, mlat., N.: nhd. Schaumlöffel; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. dēspūmāre; L.: Latham 151b

dēsputāmentum, lat., N.: nhd. Speichel; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. dēspuere; L.: Georges 1, 2091, TLL

dēsputum, lat., N.: nhd. Speichel; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēspuere; L.: Georges 1, 2091, TLL

dēsquāmāre, dīsquāmāre, lat., V.: nhd. abschuppen, abschälen, abreiben, reinigen, enthaaren; ÜG.: mhd. entschuopen Gl; ÜG.: mnd. entschellen*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. dē, squāma; L.: Georges 1, 2091, TLL, Walde/Hofmann 2, 583, MLW 3, 465

dēsquāmātum, lat., N.: nhd. Schuppe? (de locis in corpore devulsis); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēquāmāre; L.: Georges 1, 2091, TLL

desquīrere, disquīrere, mlat., V.: nhd. bei seiner Suche abschweifen; Q.: Alvar. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. dē?, quaerere (1); L.: Blaise 298b

desquis, mlat., M.: Vw.: s. discus

dēsraināre, mlat., V.: Vw.: s. dēratiōnāre

dēsratiōnāre, mlat., V.: Vw.: s. dēratiōnāre

dessaisina, mlat., F.: Vw.: s. dissaisina

dessaisio, mlat., F.: Vw.: s. dissaisio

dessaisīre, mlat., V.: Vw.: s. dissaisīre

dessasiāre, mlat., V.: Vw.: s. dissaisīre

dessasio, mlat., F.: Vw.: s. dissaisio

dessasīre, mlat., V.: Vw.: s. dissaisīre

desseisina, mlat., F.: Vw.: s. dissaisina

desseisio, mlat., F.: Vw.: s. dissaisio

desseisīre, mlat., V.: Vw.: s. dissaisīre

dessentericus, mlat., Adj.: Vw.: s. dysentericus (1)

desserere, mlat., V.: Vw.: s. disserere (2)

desservītor, mlat., M.: Vw.: s. dēservītor

dēssiccāre, mlat., V.: Vw.: s. dēsecāre

dessigillāre, mlat., V.: Vw.: s. dēsigillāre

dēssīgnāre, mlat., V.: Vw.: s. dēsīgnāre

dessima, mlat., F.: Vw.: s. decima

dessitlus, mlat., M.: nhd. Zehntpflichtiger, Zehntbauer; Q.: Urk (1232); E.: s. poln. dziesięć, Num. Kard., zehn; L.: MLW 3, 466

dēssōlācio, mlat., F.: Vw.: s. dēsōlātio

dest..., mlat.: Vw.: s. dist...

dēstābiliter, mlat., Adv.: Vw.: s. dētēstābiliter

dēstantia, mlat., F.: Vw.: s. dīstantia

dēstāre, lat., V.: nhd. fest stehen, Abstand nehmen, abstehen; Q.: Gl, Urk; E.: s. dē, stāre (1); L.: TLL, MLW 3, 472

dēstārī?, mlat., V.: nhd. hassen, verabscheuen; ÜG.: ae. (laþ); E.: s. dē, testārī

dēstaurāre, mlat., V.: nhd. entstellen, verunstalten; Hw.: s. restaurāre; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dē; s. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: MLW 3, 466

dēsteinātus, mlat., Adj.: Vw.: s. dīstainiātus

dēstellāre, lat., V.: Vw.: s. dēstillāre

dēstemnātus, mlat., Adj.: Vw.: s. dīstainiātus

desterārius (1), mlat., M.: Vw.: s. dextrārius (1)

desterārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. dextrārius (2)

destermināre, mlat., V.: Vw.: s. dētermināre

dēsternere, dīsternere, lat., V.: nhd. absatteln, abschirren, absitzen; mlat.-nhd. niederwerfen, verschmähen, verachten; ÜG.: ahd. intsatulon Gl, intsoumen Gl; ÜG.: as. andsadulon GlTr, Gl, andsomian Gl; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), Bi, Gl, GlTr; Q2.: Land. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. dē, sternere; L.: Georges 1, 2091, TLL, MLW 3, 466, Niermeyer 427, Habel/Gröbel 106

dēstertere, lat., V.: nhd. ausschnarchen, austräumen, schnarchend bedrängen?; mlat.-nhd. belagern; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); Q2.: Lamb. Leod. Matth. I (1186-1190); E.: s. dē, stertere; L.: Georges 1, 2092, TLL, Walde/Hofmann 2, 591, MLW 3, 466

dēsticāre, lat., V.: nhd. piepsen (Naturlaut der Spitzmaus); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: wohl Schallwort; L.: Georges 1, 2092, TLL, Walde/Hofmann 1, 344

dēstillābilis*, dīstillābilis, mlat., Adj.: nhd. destillierbar; Q.: Latham (um 1360); E.: s. dēstillāre; L.: Latham 152b

dēstillāre, dīstillāre, dēstellāre, lat., V.: nhd. herabträufeln, herabtropfen, abtropfen, niederrinnen, rinnen, strömen, fließen, von etwas triefen, schwinden, wegschwimmen, einträufeln, einflößen, ausscheiden, absondern, befeuchten, benetzen; ÜG.: ahd. reganon N, triofan Gl, tropfezzon WH, tropfon Gl, troufen Gl; ÜG.: anfrk. driepan LW, MNPs, dropen LW, dropetten LW; ÜG.: ae. dreopian Gl; ÜG.: mhd. triefen PsM; ÜG.: mnd. entdrupen, vordrepen; Vw.: s. re-*, super-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Alb. M., Bi, Dipl., Gl, LW, MNPs, N, PsM, WH; E.: s. dē, stīllāre; W.: nhd. destillieren, sw. V., destillieren; L.: Georges 1, 2092, TLL, Walde/Hofmann 2, 595, Kluge s. u. destillieren, Kytzler/Redemund 124, MLW 3, 467, Habel/Gröbel 106, Latham 152b

dēstillātio, dīstillātio, lat., F.: nhd. Fließen, Herabträufeln, Herabtropfen, Abtropfen, Tropfen (N.), Abfluss, Katarrh, Schnupfen (M.), Regenguss; mlat.-nhd. Traufe, Dachrinne, Destillat; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); Q2.: Mappae Clav., Urk (1170/1182); E.: s. dēstillāre; W.: nhd. Destillation, F., Destillation, Reinigung durch Verdampfung; L.: Georges 1, 2092, TLL, Kytzler/Redemund 123, MLW 3, 466, Habel/Gröbel 117, Latham 152b, Blaise 316b

dēstillātōrium, dīstillātōrium, mlat., N.: nhd. Alambic, Destillierhelm, Destilliergefäß, Ohrentropfen; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. dēstillāre; L.: MLW 3, 466, Latham 152b

dēstillātōrius, dīstillātōrius, mlat., Adj.: nhd. zur Destillation dienend, Destillier...; Q.: Geber. (12./13. Jh.); E.: s. dēstillāre; L.: MLW 3, 466

dēstillātum, mlat., (Part. Prät.=)N.: nhd. Destillat E.: s. dēstillāre; W.: nhd. Destillat, N., Destillat, Destillationsprodukt
dēstillēscere, dīstillēscere, lat., V.: nhd. zerfließen, verschmachten, dahinschwinden; ÜG.: ahd. zirtriofan Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; E.: s. dēstillāre; L.: TLL, MLW 3, 467

dēstimulāre, lat., V.: nhd. heftig anspornen, anreizen; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. dē, stimulāre, stimulus; L.: Georges 1, 2092, TLL

dēstina, lat., F.: nhd. Befestigung, Stütze, Träger, Säule (F.) (1), Pfeiler; mlat.-nhd. Zelle, kleines Haus, Krypta; ÜG.: ae. feorstuþ Gl, studu; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; Q2.: Gesta Font. (834-845); E.: s. dēstināre; L.: Georges 1, 2092, TLL, Walde/Hofmann 1, 344, MLW 3, 467, Niermeyer 427, Latham 142a, Blaise 298b

dēstināmentum, mlat., N.: nhd. Testament, Vermächtnis; E.: s. dēstināre; L.: Blaise 298b

dēstināre, dīstināre, lat., V.: nhd. festmachen, festbinden, befestigen, anbinden, entschieden bestimmen, einsetzen, festsetzen, anordnen, gewähren, vorhaben, zuordnen, zuweisen, fest beschließen, zu kaufen beabsichtigen, feste Erwartung hegen, ausersehen (V.), sich entschließen; mlat.-nhd. abordnen, schicken, abschicken, entsenden, übermitteln, sich anschicken, übertragen (V.), übereignen, schenken, verheißen, ankündigen, veranlassen, verleiten, wegbringen, fortschaffen; ÜG.: ahd. bimeinen Gl, bineimen Gl, gimarkon Gl, gimeinen Gl, gisenten Gl, gisiton Gl, gistikken? Gl, irteilen Gl, markon, merken Gl, senten Gl, teilen Gl; ÜG.: as. markon GlTr; ÜG.: mhd. vorebereiten STheol; Vw.: s. dē-?, prae-, re-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlTr, HI, LVis, STheol; Q2.: Paul. Diac. (787-799), Urk; E.: s. dē, stāre (1); L.: Georges 1, 2092, TLL, Walde/Hofmann 1, 344, Walde/Hofmann 2, 597, MLW 3, 468, Niermeyer 427, Habel/Gröbel 106, Latham 142a, Blaise 299a, Heumann/Seckel 141a

dēstinātē, lat., Adv.: nhd. ausdauernd, beharrlich; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. dēstināre; L.: Georges 1, 2092, TLL

dēstinātio, dīstinātio, lat., F.: nhd. Bestimmung, Festsetzung, Anweisung, Verfügung, Fügung, Entschluss, Beharrlichkeit, Hartnäckigkeit, Ziel, Zweck, Absicht; Vw.: s. prae-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Ei, HI; E.: s. dēstināre; W.: ne. destination, N., Bestimmung, Bestimmungsort; W.: nhd. Destination, F., Destination, Bestimmungsort; L.: Georges 1, 2092, TLL, Walde/Hofmann 1, 344, Kluge s. u. Destination, Kytzler/Redemund 124, MLW 3, 468, Latham 142a

dēstinātō, lat., Adv.: nhd. ausdauernd, beharrlich; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. dēstināre; L.: Georges 1, 2092, TLL

dēstinātor, lat., M.: nhd. „Beabsichtiger“, Vorsehung; Vw.: s. prae-; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. dēstināre; L.: Georges 1, 2092, TLL, Latham 142a, Blaise 298b

dēstinātum, lat., N.: nhd. Beabsichtigtes; ÜG.: ahd. zil Gl; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Gl; E.: s. dēstināre; L.: Georges 1, 2093, TLL

dēstinātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bestimmt, beharrlich, hartnäckig; ÜG.: ahd. (ramen) N; Vw.: s. imprae-, prae-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), N; E.: s. dēstināre; L.: TLL

dēstīnctus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dīstīnctus

dēstinguere, lat., V.: Vw.: s. dīstinguere

dēstinus, lat., Adj.: nhd. beharrlich, hartnäckig; Q.: Gl; E.: s. dēstināre; L.: TLL

dēstīpāre, mlat., V.: nhd. entleeren; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: s. dē, stīpāre; L.: MLW 3, 470

dēstipulārī, mlat., V.: nhd. Meineid schwören, Verpflichtungen nicht einhalten; E.: s. dē, stipulārī; L.: Blaise 299a

dēstirpāre, lat., V.: nhd. herausreißen, ausrotten; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. dē, stirps; L.: TLL

dēstitor, lat., M.: nhd. von etwas Abstehender, Verletzer der Residenzpflicht; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. dēsistere; L.: Georges 1, 2093, TLL, Heumann/Seckel 141b

dēstitūcio, mlat., F.: Vw.: s. dēstitūtio

dēstituere, dīstituere, lat., V.: nhd. hinstellen, hinsetzen, hinlegen, absetzen, hintreten lassen, legen, setzen, im Stich lassen, hintansetzen, ablassen, verlassen (V.), zurücklassen, preisgeben, bloßstellen, täuschen, vereiteln, hinters Licht führen, zurückstellen, berauben, rauben, aufheben, wegnehmen, verwaist machen, unterlassen (V.), versäumen, verabsäumen, schwächen, mindern, verfaulen, vermodern; mlat.-nhd. versichten, zurücktreten, entheben, entziehen, festsetzen, bestimmen; ÜG.: ahd. abageban Gl, bigeban Gl, bimeinen Gl, fallan Gl, firlazan Gl, ginidaren Gl, intsezzen Gl, N, (intweren) Gl, (irwuosten) Gl, nidaren Gl, nidarsezzen Gl, zisezzen Gl; ÜG.: as. (gimarkon) Gl; ÜG.: ae. beniman, forlætan, ofgiefan Gl, toweorpan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, N; Q2.: Berth. ann. (1076), Urk; E.: s. dē, statuere; L.: Georges 1, 2093, TLL, MLW 3, 470, Niermeyer 427, Habel/Gröbel 106, Latham 142a, Heumann/Seckel 141b

dēstitūtio, dīstitūtio, dēstitūcio, lat., F.: nhd. Verlassen, Im-Stich-Lassen, treuloses Verlassen, Verlassenheit, Vernachlässigung, Verlassensein, Einsamkeit, Täuschung, Vernichtung, Vereitelung der Hoffnung, Beseitigung, Abschaffung, Entlassung, Verstoßung, Vermodern, Schwächerwerden, Geringwerden, Verkrüppelung, Lähmung, Untergang, Verlust, Schade, Schaden (M.), Einbuße; mlat.-nhd. Wegnahme, Absetzen, Amtsenthebung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, HI, Urk; Q2.: Urk (1265); E.: s. dēstituere; L.: Georges 1, 2095, TLL, MLW 3, 471, Niermeyer 427, Habel/Gröbel 107, Latham 142a, Blaise 299a

dēstitūtīvus, dīstitūtīvus, mlat., Adj.: nhd. außer Kraft setzend, absetzend; Q.: Greg. IX. (1227-1241); E.: s. dēstituere; L.: MLW 3, 472

dēstitūtor, lat., M.: nhd. Verlasser, Abtrünniger; mlat.-nhd. Entsetzender; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: Const. (1231); E.: s. dēstituere; L.: Georges 1, 2095, TLL, MLW 3, 472

dēstitūtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hingestellt, gelegt, gesetzt, vereinsamt, verlassen (Adj.), hilflos, betrogen; ÜG.: mnd. afgeset, afset; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. dēstituere; L.: TLL, Niermeyer 427, Habel/Gröbel 107

dēstomachārī, lat., V.: nhd. sich abärgern; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. dē, stomachārī, stomachus; L.: Georges 1, 2095, TLL

destra..., mlat.: Vw.: s. dextra...

destrālis, mlat., M.: Vw.: s. dextrālis (3)

dēstrangulāre, lat., V.: nhd. abwürgen; Q.: Decl. in Catil. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. dē, strangulāre; L.: Georges 1, 2095, TLL

destrāre, mlat., V.: Vw.: s. dextrāre

destrārius (1), mlat., M.: Vw.: s. dextrārius (1)

destrārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. dextrārius (2)

destrērius (1), mlat., M.: Vw.: s. dextrārius (1)

destrērius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. dextrārius (2)

dēstrescia, mlat., F.: Vw.: s. dīstrictia*?

dēstrūcio, mlat., F.: Vw.: s. dēstrūctio

destribuere, mlat., V.: Vw.: s. distribuere

dēstricāre, lat., V.: Vw.: s. districāre

dēstrictārium, lat., N.: nhd. Ort im Bade wo man sich mit der Striegel abreiben ließ; Q.: Inschr.; E.: s. dēstringere (1); L.: Georges 1, 2095, TLL

dēstrictē, dīstrictē, dīstrinctē, lat., Adv.: nhd. scharf, streng, unerbittlich, hart, entschieden, eng, straff, beengt, gedrängt, fest, sicher, unlösbar, frei, sorgfältig, genau, geschickt; ÜG.: ahd. ginoto Gl, starko Gl; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Ei, Gl; E.: s. dēstringere (1); L.: Georges 1, 2095, TLL, MLW 3, 855, Latham 153a, Heumann/Seckel 141b

dēstrictio (1), lat., F.: nhd. Strenge; Hw.: s. dīstrictio; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.), Bi; E.: s. dēstringere (1); L.: Georges 1, 2095, TLL

dēstrictio (2), mlat., F.: Vw.: s. dīstrictio

dēstrictīvus, lat., Adj.: Vw.: s. dīstrictīvus

dēstrictum, lat., N.: nhd. strenge Vorschrift; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dēstringere (1); L.: TLL

dēstrictus (1), dīstrictus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. scharf, streng, unerbittlich, entschieden, eng, misslich, schlimm, sorgfältig, genau; Vw.: s. in-; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. dēstringere (1); L.: Georges 1, 2095, TLL, MLW 3, 854, Habel/Gröbel 107, Latham 153a, Heumann/Seckel 141b

dēstrictus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dīstrictus (1)

dēstrigilāre, dīstrigilāre, lat., V.: nhd. mit dem Schabeisen abstreifen; ÜG.: gr. περίξψσειν (períxysein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, strigilis; L.: TLL

dēstrigmentum, lat., N.: nhd. Abgeschabtes, Span, Splitter; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. dēstringere (1); L.: TLL

dēstringēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Markprüfer, Prüfer, Richter; Q.: Registr. Trident. (1244/1247); E.: s. dēstringere; L.: MLW 3, 855

dēstringere (1), lat., V.: nhd. abstreifen, abziehen, striegeln, säubern, blank ziehen, streifen, leicht berühren, durchziehen, durchhecheln, zücken, verpflichten; ÜG.: ahd. irziohan Gl, uzirziohan Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. dē, stringere; L.: Georges 1, 2095, TLL, Walde/Hofmann 2, 604, Heumann/Seckel 141b

dēstringere (2), mlat., V.: Vw.: s. dīstringere

dēstringibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. dīstringibilis

destrōchērium, lat., N.: Vw.: s. dextrōcērium

destroiugus, lat., Adj.: Vw.: s. dextroiugus

destrūctibilis, mlat., Adj.: nhd. zerstörbar, vergänglich, widerlegbar; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. dēstruere; L.: MLW 3, 472

dēstrūctilis, lat., Adj.: nhd. zerstörbar; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. dēstruere; L.: Georges 1, 2095, TLL, Latham 142a

dēstructio, mlat., F.: Vw.: s. dīstrictio

dēstrūctio, dēstrūxcio, dīstrūctio, dēstrūcio, disstrūctio, lat., F.: nhd. Niederreißen, Abreißen, Niederwerfen, Zerstörung, Zunichtemachen, Tilgung, Aufhebung, Auseinandernehmen, Zerlegen, Entkräften, Schwächung, Schädigung, Vernichten, Zugrunderichten, Widerlegen, Roden, Abholzen, Verwüstung, Überwindung, Besiegung; ÜG.: ahd. strudis Gl, (wirsirunga) Gl; ÜG.: mhd. (bekor) BrTr; ÜG.: mnd. tobrekinge Voc; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Gl, HI, Thietmar, Urk, Voc; E.: s. dēstruere; W.: nhd. Destruktion, F., Destruktion, Zerstörung; L.: Georges 1, 2095, TLL, Walde/Hofmann 2, 607, MLW 3, 473, Habel/Gröbel 107, Latham 142a

dēstrūctīvē, lat., Adv.: nhd. zerstörerisch, auf widerlegende Weise, auf entkräftigende Weise; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dēstruere; L.: TLL, MLW 3, 474

dēstrūctīvum, mlat., N.: nhd. Zerstörendes, Vernichtendes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēstrūctīvus, dēstruere; L.: MLW 3, 474

dēstrūctīvus, lat., Adj.: nhd. zerstörerisch, zerstörend, vernichtend, tilgend, beschädigend, schädigend, beseitigend, widerlegend, entkräftend, verderblich, widerlegbar; Hw.: s. dēstrūctus; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēstruere; W.: frz. destructiv, Adj., destruktiv, zerstörerisch; nhd. destruktiv, Adj., destruktiv, zerstörerisch; L.: Georges 1, 2095, TLL, Kluge s. u. destruktiv, Kytzler/Redemund 124, MLW 3, 474, Latham 142a

dēstrūctor, dīstrūctor, lat., M.: nhd. Niederreißer, Vernichter, Schädiger, Zerstörer, Roder; ÜG.: ahd. skeltari Gl; ÜG.: mhd. erstœrer Voc; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Conc., Dipl., Gl, LLang; E.: s. dēstruere; L.: Georges 1, 2096, TLL, Walde/Hofmann 2, 607, MLW 3, 474

dēstrūctōrium, mlat., N.: nhd. Widerlegung; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. dēstruere; L.: Latham 142a

dēstrūctōrius, mlat., Adj.: nhd. zerstörerisch; Q.: Joh. Sarisb. Polycr. (1156-1159), Urso; E.: s. dēstruere; L.: MLW 3, 475, Blaise 299a

dēstrūctrīx, lat., F.: nhd. Niederreißerin, Zerstörerin, Vernichterin; Q.: Gramm.; E.: s. dēstruere; L.: TLL, MLW 3, 475, Blaise 299a

dēstrūctūra, lat., F.: nhd. Zerstörung, Beschädigung; Q.: Mythogr., Urk; E.: s. dēstruere; L.: Georges 1, 2096, TLL, MLW 3, 475

dēstrūctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. niedergerissen, zerstört; Vw.: s. in-; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dēstruere; L.: TLL

dēstrūctus (2), mlat., M.: nhd. Widerlegung; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. dēstruere; L.: Latham 142a

dēstruere, dīstruere, lat., V.: nhd. niederreißen, abreißen, zerreißen, einreißen, zerstören, zerbrechen, zunichte machen, ungültig machen, auflösen, aufheben, unterbinden, stürzen, vernichten, zugrunde richten, widerrufen, lahmlegen, umstoßen, einstürzen, zusammenfallen, zerlegen (V.), auseinanderlegen, zerschlagen (V.), vereiteln, wiedergutmachen, verhüten, abwenden, beschädigen, Schaden zufügen, sich klein machen, schwach werden, eingehen, sterben, ruinieren; ÜG.: ahd. bifellen Gl, biluhhan Gl, bisturzen Gl, danazeran N, firnikken Gl, giirren Gl, giunwirden Gl, intsezzen N, irfellen N, (irrefsen) N, (spenton) Gl, storen N, NGl, uzon Gl, zibrehhan T, zifuoren Gl, zilosen O, zisaen O, zislizan O, zistoren Gl, N, OG, zistozan O, zistruten I, ziwerfan Gl, T; ÜG.: as. (farbrekan) GlE, GlEe, tebrekan GlEe, tewerpan GlEe; ÜG.: anfrk. fellen MNPsA, tefellen MNPsA, testoren MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. gefiellan Gl, tobrecan Gl, GlArPr, toslitan Gl, (toslitness) Gl, tostregdan Gl, toweorpan Gl, GlArPr; ÜG.: afries. urdua Pfs; ÜG.: mhd. tiligen Gl, zerstœren PsM, zervüeren PsM; ÜG.: mnd. tobreken Gl; Vw.: s. per-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlE, GlEe, HI, LLang, LVis, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, OG, Pfs, PsM, T, Urk; E.: s. dē, struere; L.: Georges 1, 2096, TLL, Walde/Hofmann 2, 607, MLW 3, 475, Habel/Gröbel 107, Latham 142a, Heumann/Seckel 141b

dēstrūxcio, mlat., F.: Vw.: s. dēstrūctio

desturbāre, mlat., V.: Vw.: s. disturbāre

desturbātio, mlat., F.: Vw.: s. disturbātio

desturbium, mlat., N.: Vw.: s. disturbium

dēsuādere, lat., V.: nhd. abraten; ÜG.: gr. ἀποπείθειν (apopeíthein) Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. dē, suādere; L.: Georges 1, 2096, TLL, Latham 152a

dēsub, dē sub, lat., Präp.: nhd. unter ... weg, unter, auf der Stelle, gleich darauf; ÜG.: mhd. von BrTr; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), BrTr; E.: s. dē, sub; L.: Georges 1, 2096, TLL, Walde/Hofmann 2, 613, MLW 3, 477, Habel/Gröbel 107, Latham 142a

dēsubitāre, lat., V.: nhd. plötzlich erscheinen?, plötzlich angreifen, aufschrecken, überraschen; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. dē, subīre; L.: TLL, MLW 3, 478, Latham 142a

dēsubitātio, dīsubitātio, mlat., F.: nhd. unerwarteter Angriff; Q.: Latham (um 1200); E.: s. dēsubitāre; L.: Latham 142a, Blaise 299a

dēsubitātus, mlat., M.: nhd. Überraschtwerden; Q.: Latham (um 1200); E.: s. dēsubitāre; L.: Latham 142a

dēsubitō, dē subitō, lat., Adv.: nhd. urplötzlich, ganz plötzlich; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. dē, subitō, subīre; L.: Georges 1, 2096, TLL, MLW 3, 478

dēsubter, dēsupter, lat., Adv.: nhd. unterhalb?, weiter unten?, darunter; Q.: Vitae patr.; E.: s. dēsub; L.: TLL, MLW 3, 478

dēsubtus, dēsuptus, dē subtus, lat., Adv.: nhd. unterwärts?, von unterhalb, von unten her, unter, darunter, unterhalb, unten, aus ... heraus; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. dēsub; L.: TLL, MLW 3, 478, Niermeyer 428, Habel/Gröbel 107, Latham 142a, Blaise 299a

dēsūbulāre, lat., V.: nhd. aufritzen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, sūbula; L.: Georges 1, 2096, TLL

dēsuccessor, mlat., M.: nhd. Nachfolger, Amtsvorgänger, Vorgänger; Q.: Marculf. (720-730); E.: s. dē, successor; L.: MLW 3, 479

dēsūdācio, mlat., F.: Vw.: s. dēsūdātio

dēsūdāmentum, mlat., N.: nhd. Anstrengung, Mühe, Bemühung; Q.: Folc. (um 1050); E.: s. dēsūdāre; L.: MLW 3, 479, Blaise 299a

dēsūdāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bemüht, eifrig; Q.: Notk. Balb. Notat. (885); E.: s. dēsūdāre; L.: MLW 3, 480

dēsūdāre, lat., V.: nhd. sich abschwitzen, sich Schweiß kosten lassen, im Schweiße seines Angesichts verrichten, ausschwitzen, absondern, stark schwitzen, hervorfließen lassen, sich abarbeiten, mit Mühe vollbringen, mit Mühe vollziehen, unter Mühen vollziehen, mit Mühe ausarbeiten, abmühen, abplagen, abquälen, dienen, sich hingeben, widmen, entbrennen, sich erhitzen, schaffen, vollenden, zustande bringen, erwirken, erreichen, erringen, bestehen, auf sich nehmen, netzen, benetzen, befeuchten; ÜG.: ahd. arbeiten Gl, uzflozen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, Urk; E.: s. dē, sūdāre; L.: Georges 1, 2096, TLL, Walde/Hofmann 2, 623, MLW 3, 479, Niermeyer 428, Habel/Gröbel 107, Heumann/Seckel 141b

dēsūdāscere, lat., V.: nhd. sich abschwitzen; ÜG.: gr. κατιδίειν (katidíein) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. dēsūdāre; L.: Georges 1, 2096, TLL, Walde/Hofmann 2, 623

dēsūdātio, dēsūdācio, lat., F.: nhd. Sich-Abschwitzen, starkes Schwitzen, Schwitzen, Ausschwitzen, Sich-Abarbeiten, Anstrengung, Bemühung, Mühsal, anstrengende Verrichtung, Frieselausschlag; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēsūdāre; L.: Georges 1, 2096, TLL, MLW 3, 479

dēsūdēscere, lat., V.: nhd. ausschwitzen; Q.: Cet. Fav. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. dēsūdāre; L.: Georges 1, 2096, TLL

dēsuēfacere, lat., V.: nhd. entwöhnen, entwöhnt werden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēsuēscere, facere; L.: Georges 1, 2096, TLL, Walde/Hofmann 2, 624

dēsuēfierī, dissuēfierī, dēswefierī, mlat., V.: nhd. in Verfall geraten (V.), verkommen (V.); Q.: Urk (1230); E.: s. dēsuēscere, fierī (1); L.: MLW 3, 480

dēsuere, lat., V.: nhd. fest fügen, befestigen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dē, suere; L.: Georges 1, 2099, TLL, Walde/Hofmann 2, 631

dēsuēscere, dīsuēscere, lat., V.: nhd. abgewöhnen, entwöhnen, entwöhnt werden, nicht gewöhnt sein (V.), aufgeben, verlernen, vergessen (V.), ungewohnt werden, in Vergessenheit geraten (V.); ÜG.: ahd. intwonen Gl; ÜG.: mhd. entwonen Gl; Hw.: s. dissuēscere; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.), Gl; E.: s. dē, suēscere; L.: Georges 1, 2097, TLL, Walde/Hofmann 2, 624, MLW 3, 480

dēsuētūdo, lat., F.: nhd. Entwöhntsein, Entwöhnung, Abgewöhnung, Aufgeben der Gewohnheit, Ungewohntheit, Nichthaben, Entbehren, schlechte Gewohnheit, Unsitte, Verfall, Niedergang, Vergessenheit, gewohnheitsmäßige Nichtanwendung eines Rechtssatzes; ÜG.: ahd. firsumida Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Ei, Gl, HI, Urk; E.: s. dēsuēscere; L.: Georges 1, 2097, Walde/Hofmann 2, 624, MLW 3, 482, Habel/Gröbel 107, Heumann/Seckel 141b

dēsuētus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entwöhnt; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. dēsuēscere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 624

dēsuffōcāre, mlat., V.: nhd. ersticken; Q.: Maurus progn. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dē, suffōcāre; L.: MLW 3, 482

dēsūgere, dissūgere, lat., V.: nhd. wegsaugen, einsaugen, aussaugen; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, sūgere; L.: Georges 1, 2097, TLL, Walde/Hofmann 2, 622, MLW 3, 482

dēsulcāre, lat., V.: nhd. durchfurchen, pflügen; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.), Inschr.; E.: s. dē, sulcāre; L.: Georges 1, 2097, TLL

dēsulīre, lat., V.: Vw.: s. dēsilīre

dēsultāre, lat., V.: nhd. herabspringen, durchgalopieren; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēsilīre; L.: Georges 1, 2097, TLL, Latham 142a

dēsultor, dissultor, lat., M.: nhd. Abspringer, Kunstreiter; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dēsilīre; L.: Georges 1, 2097, TLL

dēsultōrius, lat., Adj.: nhd. zum Kunstreiter gehörig, bald auf diesen bald auf jenen Gegenstand springend, schwankend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēsilīre; L.: Georges 1, 2097, TLL, Habel/Gröbel 107

dēsultrīx, lat., F.: nhd. Abspringerin, Unbeständige; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. dēsilīre; L.: Georges 1, 2097, TLL

dēsultūra, lat., F.: nhd. Abspringen, Absitzen vom Pferde; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēsilīre; L.: Georges 1, 2097, TLL

dēsūmere, lat., V.: nhd. sich ausersehen (V.), auf sich nehmen, abnehmen, ersetzen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dē, sūmere; L.: Georges 1, 2099, TLL, Walde/Hofmann 2, 630, MLW 3, 483

dēsuper (1), dē super, lat., Adv.: nhd. von oben her, von oben, von oben herab, oberhalb, obendrein, überdies, außerdem, darüber, darauf, von einer höheren Stelle, da, an der Stelle, daselbst, auf, diesbezüglich, heraus, nach; ÜG.: ahd. (dar) Gl, daraubari T, darobana Gl, (fona) B, T, nidar NGl, (obana) B, Gl, obanan Gl, N, NGl, (stan) N, (ubar) O, ubari T; ÜG.: ae. ofer, oferufa Gl, ufan Gl; ÜG.: mhd. dar PsM, obene PsM, von BrTr; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Dipl., Gl, LBai, LLang, N, NGl, O, PLSal, PsM, T, Urk; E.: s. dē, super; R.: dēsuperius, lat., Adv. (Komp.): nhd. mehr oben?; L.: Georges 1, 2099, TLL, Walde/Hofmann 2, 613, MLW 3, 483, Niermeyer 428, Habel/Gröbel 107, Latham 142a, Blaise 299a

dēsuper (2), mlat., Präp.: nhd. über; E.: s. dēsuper (1); L.: Habel/Gröbel 107

dēsuperāre, mlat., V.: nhd. sich überanstrengen; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. dē, superāre; L.: MLW 3, 485

dēsuperius, mlat., Adv. (Komp.): nhd. niedriger, von oben, vom Himmel, von Gott; Q.: Chron. Pol. (12. Jh.); E.: s. dēsuper; L.: MLW 3, 485, Blaise 299a

dēsupernē, lat., Adv.: nhd. oberwärts?; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dēsuper; L.: TLL

dēsuprā, dē suprā, lat., Adv.: nhd. oben her, von oben, oberhalb, oben, über, über ... hin; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Urk; E.: s. dēsuper; L.: TLL, MLW 3, 485, Niermeyer 428, Blaise 299a

dēsupter, mlat., Adv.: Vw.: s. dēsubter

dēsuptus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēsubtus

dēsurgere, lat., V.: nhd. sich erheben, aufstehen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dē, surgere; L.: Georges 1, 2099, TLL, MLW 3, 485

dēsurrēctio, lat., F.: nhd. Zu-Stuhle-Gehen; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. dēsurgere; L.: Georges 1, 2099, TLL

dēsūrsum, dēsūsum, dē sūrsum, lat., Adv.: nhd. von oben herab, vom Himmel, von Gott, oben, droben; ÜG.: ahd. (fona) T, (obana) T, (uf) Gl; ÜG.: mhd. obene PsM; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl, LLang, PsM, T; E.: s. dē, sursum; L.: Georges 1, 2099, TLL, MLW 3, 485, Latham 142a

dēsusceptum, lat., N.: nhd. Quittung; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dē, susceptāre; L.: TLL, Niermeyer 428

dēsuspicere, lat., V.: nhd. von oben herab ansehen; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. dē, sub, specere; L.: TLL

dēsūsum, lat., Adv.: Vw.: s. dēsūrsum

dēsūtāre, mlat., V.: nhd. abdichten, kalfatern; Q.: Latham (1336); E.: s. dē, suere; L.: Latham 142a

desvestītus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. disvestītus

deswadiāre, mlat., V.: Vw.: s. diswadiāre

deswarennāre, mlat., V.: Vw.: s. diswarennāre

deswarnīre, mlat., V.: Vw.: s. diswarnīre

dēswefierī, mlat., V.: Vw.: s. dēsuēfierī

dēsybyllātus, lat., Adj.: nhd. sybillisch??; Q.: Gl; E.: s. dē, Sibylla; Kont.: Cymei desybyllatus sibyllicus; L.: TLL
dētabēscere, lat., V.: nhd. hinschwinden, dahinschwinden; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi; E.: s. dē, tābēscere, tābēre; L.: Georges 1, 2099, TLL

dētaillum, mlat., N.: nhd. Einzelhandel; Q.: Latham (vor 1190); E.: s. dē, tālea?, taliāre?; R.: vendere per dētaillum: nhd. im Einzelhandel verkaufen; L.: Latham 142a

dētalliāre, mlat., V.: nhd. Gefangenen für ihre Freilassung Lösegeld auferlegen, Lösegeld fordern; E.: s. dē, tālea; L.: Niermeyer 428, Habel/Gröbel 107

dētalliātio, mlat., F.: nhd. Lösegeld; E.: s. dētalliāre; L.: Habel/Gröbel 107

dētardāre, lat., V.: nhd. verzögern, hinauszögern, zurückhalten, aufhalten, aufschieben, zögern etwas zu tun; Q.: Primas. (um 560 n. Chr.), Trad. Fris.; E.: s. dē, tardāre, tardus; L.: TLL, MLW 3, 486, Niermeyer 428

dētēctio, lat., F.: nhd. Aufdeckung, Offenbarung, Entdeckung, Enthüllung, Entlarvung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi; E.: s. dētegere; L.: Georges 1, 2099, TLL, MLW 3, 486, Latham 142a

dētēctor, lat., M.: nhd. Offenbarer, Offenbarender, Angeber; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), LVis; E.: s. dētegere; W.: nhd. Detektor, M., Detektor; L.: Georges 1, 2099, TLL, Kytzler/Redemund 125, MLW 3, 486, Latham 142a

dētēctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. offen gemacht, entblößt, offen, offenkundig; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dētegere; L.: TLL, MLW 3, 487

dētegendō, mlat., Adv.: nhd. offenbarend, entblößend; ÜG.: ahd. intbaronto Gl; Q.: Gl; E.: s. dētegere

dētegere, lat., V.: nhd. abdecken, aufdecken, enthüllen, entblößen, offenbaren, sichtbar machen, zeigen, entlarven, verraten (V.), entdecken, ergreifen, ertappen, ausgraben, exhumieren, erleuchten, verkünden, künden, erklären, lösen, bedecken, decken, wegnehmen, aufheben; ÜG.: ahd. baron Gl, gibaron Gl, giufrunen Gl, intbaron Gl, intdekken B, Gl, I, MH, inthellen Gl, irbaron N, irrahhon Gl, (lazan) N, offanon Gl, ougen N, zeigon N; ÜG.: mhd. entdecken PsM; ÜG.: mnd. updecken Gl, Voc; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, I, LBai, LLang, LVis, MH, N, PsM, Voc, Walahfr.; E.: s. dē, tegere; W.: ne. detect, V., ermitteln, aufdecken; s. ne. detective, M., Detektiv, Polizist; nhd. Detektiv, M., Detektiv; L.: Georges 1, 2099, TLL, Walde/Hofmann 2, 654, Kluge s. u. Detektiv, Kytzler/Redemund 125, MLW 3, 486, Latham 142a, Blaise 299a

dētēgulāre, mlat., V.: nhd. Dach abdecken; Q.: Latham (1362); E.: s. dē, tēgulāre; L.: Latham 142b

dētēgulātio, mlat., F.: nhd. Dachabdecken; Q.: Latham (1472); E.: s. dētēgulāre; L.: Latham 142b

detemperāre, mlat., V.: Vw.: s. distemperāre

dētemperātus, mlat., Adj.: nhd. krank; E.: s. dē, temperātus (1); L.: Blaise 299a

dētemporāre, lat., V.: nhd. ein Tier an den Schläfen zur Ader lassen; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. dē, tempus (2); L.: Georges 1, 2100, TLL

dētemptātor, mlat., M.: Vw.: s. dētentātor

dētemptor, mlat., M.: Vw.: s. dētentor

dētencio, mlat., F.: Vw.: s. dētentio

dētendere, lat., V.: nhd. abspannen, abbrechen, spannen, ausspannen, entspannen, erschlaffen; ÜG.: mhd. abespannen Gl; ÜG.: mnd. afspannen (2), entspannen (2); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: s. dē, tendere (1); L.: Georges 1, 2100, TLL, Walde/Hofmann 2, 663, MLW 3, 487

dētenēre, lat., V.: Vw.: s. dētinēre

dētentāre, lat., V.: nhd. zurückhalten, festhalten, behalten (V.), gefangen halten, besitzen; ÜG.: gr. διακατέχειν (diakatéchein) Gl; Q.: Gl, Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. dētinēre; L.: Georges 1, 2100, TLL, MLW 3, 489, Niermeyer 428, Heumann/Seckel 142a

dētentātio, lat., F.: nhd. Zurückbehalten, Festhalten, Zurückhalten, Hinderung, Behinderung, Vorenthaltung, Innehaben; mlat.-nhd. Besitz, Verfügungsgewalt; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Urk; Q2.: Urk (1269); E.: s. dētentāre; L.: TLL, MLW 3, 488, Latham 142b, Blaise 299a, Heumann/Seckel 142b

dētentātor, dētemptātor, lat., M.: nhd. Zurückbehaltender, Besitzer, Inhaber, Besatzer; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), HI; E.: s. dētentāre; L.: Georges 1, 2100, TLL, MLW 3, 488, Latham 142b

dētentē, mlat., Adv.: nhd. hartnäckig; E.: s. dētinēre; L.: MLW 3, 506

dētentio, dētencio, lat., F.: nhd. Zurückbehalten, Aufhalten, Behalten, Festhalten, Innehaben, Aufenthalt, Aufenthaltsort, Wohnung, Haft, Verzögerung, Hinderung, Festnahme, Gefangensetzung, Gewahrsam, Besetzung, Einbehaltung, Vorenthaltung, ungerechte Wegnahme, Nicht-Vergeben, Niederschlag, Bodensatz, Aufmerksamkeit; mlat.-nhd. Justizverweigerung, Besitzrecht, Eigentumsanspruch, Eigentum, Besitzung; ÜG.: ahd. anadaht Gl, bihabannessida Gl, bihabiti Gl, bihebida Gl, bihebidi Gl, habunga Gl, inthebida Gl; ÜG.: mhd. enthaltunge Gl; ÜG.: mnd. vestinge (1); Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Formulae, Gl, LBur, Urk; Q2.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. dētinēre; L.: Georges 1, 2100, TLL, MLW 3, 488, Niermeyer 428, Habel/Gröbel 107, Latham 142b, Blaise 299a, Heumann/Seckel 142b

dētentor, dētemptor, lat., M.: nhd. Zurückbehaltender, Einbehalter, Halter, Inhaber, Besitzer, Verteidiger, Wahrer, Hüter, Machthaber, Gebieter, Herrscher; ÜG.: ahd. biheftari N; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.), N, Urk; E.: s. dētinēre; L.: Georges 1, 2100, TLL, MLW 3, 489, Latham 142b

dētentōrius, mlat., Adj.: nhd. zurückhaltend, behaltend; Q.: Emo (1219-1237); E.: s. dētinēre; L.: MLW 3, 490

dētentrīx, mlat., F.: nhd. Einbehalterin, Halterin, Besitzerin, Inhaberin; Q.: Innoc. IV. reg. (1243-1254); E.: s. dētinēre; L.: MLW 3, 490

dētentus (1), lat., M.: nhd. Abhalten, Zurückhalten, Fessel, Hemmnis; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dētinēre; L.: Georges 1, 2100, TLL, MLW 3, 490

dētentus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zugehörig; Q.: Trad. Lunae. (771); E.: s. dētinēre; L.: MLW 3, 506

dētepēre, mlat., V.: nhd. lau sein (V.), fad sein (V.), ohne Feuer sein (V.); Q.: MLW (11./12. Jh.); E.: s. dē, tepēre; L.: MLW 3, 490

dētepēscere, lat., V.: nhd. sich abkühlen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. dē, tepēscere, tepēre; L.: Georges 1, 2100, TLL

dēterere, dēterrere, lat., V.: nhd. abreiben, abscheuern, abnutzen, abschleifen, verwischen, verreiben, abschürfen, schlechter werden, ausdreschen, verprügeln, verdreschen, zerstören, schmälern, herabsetzen, verderben, erschöpfen, aufreiben, niederdrücken, bedrängen, vergehen, hineintreten, hineintrampeln, abnützen, verschleißen, entwöhnen, entleeren, zurechtschleifen, vervollkommnen, schlecht sein (V.); ÜG.: ahd. berien Gl, firberien Gl, firniozan Gl, giwerten N, giwirsiron Gl, sturen Gl; ÜG.: ae. agnidan? Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl, HI, N; Q2.: Niv. (1146-1148); E.: s. dē, terere; L.: Georges 1, 2101, TLL, Walde/Hofmann 1, 344, Walde/Hofmann 2, 672, MLW 3, 499, Habel/Gröbel 107, Latham 142b, Blaise 299b

dēterēscere, lat., V.: nhd. schlechter machen?, Verschlechterung erleiden, Schaden erleiden; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: a. dēterior; L.: TLL, MLW 3, 490

dētergēre, lat., V.: nhd. abwischen, wegwischen, abreiben, abscheuern, hinwegwischen, verwischen, abwaschen, reinigen, abtrocknen, verscheuchen, ausdreschen, abschleifen, schmälern, schwinden, vergehen, abnutzen, beseitigen, aufheben, tilgen; ÜG.: gr. περικαταμάσσειν (perikatamássein) Gl; ÜG.: ahd. (gibezziron) Gl, gisubaren Gl, swerban Gl; ÜG.: mnd. afwischen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Carm. Bur., Conc., Gl, LVis; E.: s. dē, tergēre; L.: Georges 1, 2100, TLL, Walde/Hofmann 2, 670, MLW 3, 490, Habel/Gröbel 107

dēteria, lat., F.: nhd. ein mageres Schwein? (porca id est macilenta); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dēterior; L.: TLL

dēterior, lat., Adj. (Komp.): nhd. minder gute, schlechtere, geringere, schlimmere; ÜG.: ahd. (arg) N, hintaroro Gl, wirsiro B, T; ÜG.: as. (lethlik) H; ÜG.: ae. wiers Gl; ÜG.: afries. werra W; Hw.: s. dēterrimus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Conc., Ei, Gl, H, HI, LBai, LVis, N, T, W; E.: von einem ungebräuchlichen Adj.; vgl. idg. *de-, *do-, Partikel, dies hier, dann, hierzu, Pokorny 181; L.: Georges 1, 2100, TLL, Walde/Hofmann 1, 344, MLW 3, 491, Heumann/Seckel 142a

dēteriōrāmentum, mlat., N.: nhd. Verschlechterung, Schade, Schaden (M.); E.: s. dēteriōrāre; L.: Latham 142b

dēteriōrāre, lat., V.: nhd. minder gut machen, herunterbringen, verschlechtern, schlechter werden, zum Schlechten verändern, verderben, schlimmer werden, beschädigen, im Wert vermindern; ÜG.: ahd. argiron N; ÜG.: ae. wiersian Gl; Vw.: s. in-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Cap., Conc., Formulae, Gl, N, Rath.; E.: s. dēterior; L.: Georges 1, 2101, TLL, Walde/Hofmann 1, 344, MLW 3, 493, Niermeyer 428, Habel/Gröbel 107, Latham 142b

dēteriōrātio, dēteriōriātio, lat., F.: nhd. Verschlechterung, Beeinträchtigung, Wertminderung; ÜG.: ahd. giwirsiroti Gl, wirsirunga Gl; Hw.: s. dēteriōrāre; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Gl, Urk; E.: s. dēterior; L.: Georges 1, 2101, TLL, MLW 3, 492, Latham 142b

dēteriōrātīvus, mlat., Adj.: nhd. schlechter machend; E.: s. dēterior; L.: Blaise 299a

dēteriōriātio, mlat., F.: Vw.: s. dēteriōrātio

dēterīre, mlat., V.: nhd. minder gut machen, herunterbringen, verschlechtern, schlechter werden; E.: s. dēterior; L.: Habel/Gröbel 107

dēterius, lat., Adv.: nhd. minder gut, schlechter, auf schlimmere Weise; ÜG.: ahd. wirs O, T; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, O, T; E.: s. dēterior; L.: Georges 1, 2101, TLL, MLW 3, 492

dēterminābilis, lat., Adj.: nhd. ein Ende habend, endlich, begrenzbar, begreiflich, verständlich, spürbar, erkennbar, bestimmbar, unterscheidbar, definiert; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. dētermināre; L.: Georges 1, 2101, TLL, MLW 3, 493, Latham 142b

dēterminābilitās, mlat., F.: nhd. Bestimmbarkeit, potentielle Anpassung; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dētermināre; L.: MLW 3, 494, Latham 142b

dēterminācio, mlat., F.: Vw.: s. dēterminātio

dēterminālis, mlat., Adj.: nhd. bestimmt; Q.: Dipl. (Anfang 12. Jh.); E.: s. dētermināre; R.: locus dēterminālis: nhd. eigentlicher Klosterbezirk; L.: MLW 3, 494

dētermināre, destermināre, lat., V.: nhd. abgrenzen, begrenzen, umgrenzen, beschränken, festsetzen, festlegen, beschließen, entscheiden, vermessen (V.), bestimmen, zuweisen, zuteilen, kennzeichnen, angeben, feststellen, beenden, vollenden, erfüllen, lösen, sich wenden; mlat.-nhd. Urteil aussprechen, urteilen, urkundlich besprechen, darlegen, erläutern, deutlich benennen, einer Kirche einen bestimmten Zehntbezirk zuweisen, den Unterrichtsbeginn verkünden, unterscheiden, spezifizieren; ÜG.: ahd. (bisuohhen) N, (ginotmezzon) N, giwisson N, (jihten)? N, ougen N, sezzen N, (skeidan) N, zeigon N; ÜG.: mhd. beterminieren STheol, enden PsM, STheol; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., HI, LBai, LLang, LVis, N, PsM, STheol; Q2.: Alfan., Cap., Conc. (814-827), Urk; E.: s. dē, termināre; W.: nhd. determinieren, sw. V., determinieren, bestimmen, festlegen; L.: Georges 1, 2101, TLL, Walde/Hofmann 2, 671, Kluge s. u. determinieren, Kytzler/Redemund 125, MLW 3, 496, Niermeyer 428, Latham 142b, Blaise 298a, 299b

dēterminātē, lat., Adv.: nhd. abgegrenzt, festgesetzt, genau, auf bestimmte Weise, auf festgelegte Weise, bedingt, unter einer Bedingung, explizit, namentlich; ÜG.: ahd. giwisso N; Vw.: s. in-; Q.: Boëth., Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.), N, Urk; E.: s. dētermināre; L.: TLL, MLW 3, 499, Latham 142b, Blaise 299a

dēterminātio, dēterminācio, lat., F.: nhd. Abgrenzung, Grenze, Begrenzung, umschriebenes Gebiet, Landstück, Land, Beendigung, Beilegung; mlat.-nhd. Urteil, Entscheidung des Magisters bei einer akademischen Disputation, Erlass, Festsetzung, gesetzliche Bestimmung, Verfügung, Vertragsklausel, Klausel, Bedingung, Examensteil bei den artes liberales, Zehntbezirk, Zehntdistrikt, Zuweisung, Übereignung, Bekräftigung, Bestätigung, Definition, Beschreibung, Hypothese, Meinung, Adverb, adverbielle Bestimmung, bestimmender Zusatz; ÜG.: ahd. marka N, (skeidan) N, zeigunga N; ÜG.: mhd. beterminierunge STheol; Vw.: s. in-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., LVis, N, STheol, Urk; Q2.: Conc. (838), Urk; E.: s. dētermināre; W.: nhd. Determination, F., Determination; L.: Georges 1, 2101, TLL, Walde/Hofmann 2, 671, Kytzler/Redemund 125, MLW 3, 494, Niermeyer 428, Latham 142b, Blaise 299a

dēterminātiuncula, mlat., F.: nhd. spitzfindige Bestimmung, bestimmte Behauptung; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. dēterminātio, dētermināre; L.: MLW 3, 496

dēterminātīvē, mlat., Adv.: nhd. gewiss?, bestimmt, auf bestimmte Weise; ÜG.: ahd. giwislihho N; Q.: N (1000); E.: s. dētermināre; L.: Latham 142b, Blaise 299b

dēterminātīvus, lat., Adj.: nhd. endend?, bestimmend, festsetzend, bezeichnend, definierend, ordnend, entscheidend, kritisch; Q.: Philum. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dētermināre; W.: s. nhd. determinativ, Adj., determinativ, bestimmend; L.: TLL, MLW 3, 496, Latham 142b, Blaise 299b

dēterminātor, lat., M.: nhd. Festsetzer, Bestimmer, Begründer; mlat.-nhd. Prüfling der an dem determinatio genannten Examen teilnehmen will, spitzfindiger Argumentierer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. dētermināre; L.: Georges 1, 2101, TLL, MLW 3, 496, Niermeyer 429, Latham 142b, Blaise 299b

dēterminātōriē, mlat., Adv.: nhd. ohne Zögern, bestimmt; E.: s. dētermināre; L.: Blaise 299b

*dēterminātōrius, mlat., Adj.: nhd. ohne zu zögern handelnd, bestimmt; Hw.: s. dēterminātōriē; E.: s. dētermināre

dēterminātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgegrenzt, festgesetzt, bestimmt; ÜG.: mhd. beterminieretlich STheol; Vw.: s. imprae-, in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), STheol; E.: s. dētermināre; L.: TLL, Latham 142b, Blaise 299b

dēterrere, mlat., V.: Vw.: s. dēterere

dēterrēre, lat., V.: nhd. abschrecken, zurückschrecken, abmahnen, abraten, hindern, abbringen, abhalten, fernhalten, verscheuchen, verjagen, erschrecken; ÜG.: ahd. danafirtriban Gl, danatriban Gl, irwenten N; ÜG.: ae. bregdan; ÜG.: mhd. erschrecken Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N; E.: s. dē, terrēre; L.: Georges 1, 2102, TLL, Walde/Hofmann 2, 674, MLW 3, 500

dēterrimē, mlat., Adv. (Superl.): nhd. schlechtest; ÜG.: ahd. grimlihho Gl; Q.: Gl; E.: s. dēterrimus; L.: MLW 3, 492

dēterrimus, lat., Adj. (Superl.): nhd. schlechteste, geringste; ÜG.: ahd. egislih Gl, firtanosto Gl, (freissamo) Gl, leidlih Gl; Hw.: s. dēterior; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI; E.: von einem ungebräuchlichen Adj.; vgl. idg. *de-, *do-, Partikel, dies hier, dann, hierzu, Pokorny 181; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 344, MLW 3, 491

dētersio, distersio, lat., F.: nhd. Abreiben, Abwischen, Wundscheuern, Schwären (N.); Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēterere; L.: Georges 1, 2102, TLL, MLW 3, 500

dētersus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgewischt, sauber; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dētergere; L.: TLL

dētesserāre, mlat., V.: nhd. Geld beim Spielen verlieren; E.: s. dē, tessera; L.: Blaise 299b

dētesserātor, mlat., M.: nhd. Verspielender, Durchbringender; Q.: Urk (1277); E.: s. dētesserāre; L.: MLW 3, 501

dētēstābilis, lat., Adj.: nhd. verwünschenswert, verabscheuenswert, verabscheuungswürdig, verachtenswert, abscheulich, schändlich, verabscheut, hässlich, scheußlich, beklagenswert, traurig, schrecklich, schlimm; ÜG.: ahd. fluohbari Gl, leidlih Gl, leidsam Gl; ÜG.: ae. onscuniendlic; Vw.: s. dē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LVis; E.: s. dētēstārī; L.: Georges 1, 2102, TLL, MLW 3, 501, Heumann/Seckel 142b

dētēstābilitās, lat., F.: nhd. Verwünschung, Abscheu, Abscheulichkeit; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. dētēstābilis, dētēstārī; L.: Georges 1, 2102, TLL, MLW 3, 501, Latham 142a

dētēstābiliter, dēstābiliter, lat., Adv.: nhd. abscheulich, auf verabscheuenswerte Weise, schändlicherweise, in verdammender Weise, in missbilligender Weise; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. dētēstābilis, dētēstārī; L.: Georges 1, 2102, TLL, MLW 3, 501, Latham 142a

dētēstācio, mlat., F.: Vw.: s. dētēstātio (1)

dētestandus, lat., Adj.: nhd. zu verwünschen seiend, verabscheuenswert, abscheulich, verachtenswert; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. dētēstārī; L.: TLL, MLW 3, 503

dētēstāre, mlat., V.: nhd. bezeugen, feierlich Einspruch erheben, feierlich erklären, sein Testament machen, verfluchen, verwünschen; Q.: Urk (868); E.: s. dētēstārī; L.: MLW 3, 502, Niermeyer 429, Blaise 299b

dētēstārī, lat., V.: nhd. herabwünschen, verwünschen, verfluchen, verabscheuen, verachten, hassen, zurückschrecken, missbilligen, tadeln, verurteilen, beschimpfen, verspotten, abweisen, sich verwahren, vor Zeugen ankündigen, versichern, verkünden, bezeugen, feierlich Einspruch erheben, bestreiten, leugnen, feierlich erklären, protestieren; ÜG.: ahd. fijen Gl, intsagen Gl, intsagen Gl, leidazzen Gl, T, leidazzon Gl, (leiden) Gl, leidlihhen Gl, leidon Gl, lougnen MF, swerien O, widaron Gl; ÜG.: ae. andustrian Gl, (laþlic), onsacan Gl, onscunian; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Beda, Bi, Cap., Conc., Gl, HI, LVis, MF, O, T; E.: s. dē, tēstārī; L.: Georges 1, 2103, TLL, MLW 3, 502, Niermeyer 429, Latham 142b, Blaise 299b

dētēstātio (1), dētēstācio, lat., F.: nhd. Verwünschen, Verfluchen, Verabscheuen, Abscheu, Verachtung, Abwehren, Abwenden, Sich-Lossagen; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc.; E.: s. dētēstārī; L.: Georges 1, 2102, TLL, MLW 3, 501

dētēstātio (2), lat., F.: nhd. Abschneiden der Hoden, Entmannung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dē, tēstis (2); L.: Georges 1, 2103, TLL

dētēstātio (3), mlat., F.: nhd. Niederschrift des Testaments, Testament, Urkunde, Bezeugung, Zeugnis; Q.: Latham (um 1102); E.: s. dētēstāre; L.: MLW 3, 501, Niermeyer 429, Latham 142b, Blaise 299b

dētēstātīvus, mlat., Adj.: nhd. verabscheuend, bereuend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dētēstārī; L.: MLW 3, 502

dētēstātor, lat., M.: nhd. Verwünscher, Verflucher; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dētēstārī; L.: Georges 1, 2103, TLL, Latham 142b

dētēstātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. überführt; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. dētēstārī; L.: Heumann/Seckel 142b

dētēsticulāre, mlat., V.: nhd. kastrieren; Q.: Latham (1330); E.: s. dē, tēsticulāre; L.: Latham 142b

dētexāre, lat., V.: nhd. abdecken, aufdecken; Q.: Gl; E.: s. dētegere; L.: TLL

dētexere, lat., V.: nhd. abweben, abflechten, flechten, fertig weben, vollenden; ÜG.: ahd. flehtan Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. dē, texere; L.: Georges 1, 2103, TLL, Walde/Hofmann 2, 678, MLW 3, 503, Latham 142b, Blaise 299b

dētextum, lat., N.: nhd. Gewebe, Zusammengefügtes, Geflecht; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dētexere; L.: TLL

dēthronāre, mlat., V.: nhd. entthronen; E.: s. dē, thronus; L.: Blaise 299b

dēthronizāre, mlat., V.: nhd. entthronen, verstoßen (V.); Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. dē, thronus; L.: MLW 3, 503

dēthronizātus*, dētronizātus, mlat., Adj.: nhd. entthront, verstoßen (Adj.); E.: s. dē, thronus; L.: Blaise 300a

deticen, mlat., M.: nhd. „Rottenspieler“, Spieler einer Rotte (F.) (2); ÜG.: mnd. rottenspelære*; E.: s. canere

dēticēscere, lat., V.: nhd. Schweigen eintreten lassen, schweigen, still werden; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, tacere; L.: Georges 1, 2103, TLL

detiēs, mlat., Adv.: Vw.: s. deciēns

dētinendus, mlat., Adj.: nhd. zugehörig, festzuhalten seiend; Q.: Trad. Fris. (857/864); E.: s. dētinēre; L.: MLW 3, 505

*dētinēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. festhaltend, aufhaltend; Hw.: s. dētinenter; E.: s. dētinēre

dētinenter, lat., Adv.: nhd. festhaltend, aufhaltend; E.: s. dētinēre; L.: TLL

dētinentia, mlat., F.: nhd. Festhalten, Enthalten; Q.: LLang (ab 643); E.: s. dētinēre; L.: Latham 142b

dētinēre, dētenēre, dītenēre, lat., V.: nhd. festhalten, unrechtmäßig festhalten, aufhalten, zurückhalten, einbehalten (V.), behalten (V.), erhalten (V.), hinhalten, fesseln, in Haft halten, beschäftigen, hindern, belassen (V.), vorenthalten (V.), besitzen, sich weigern herauszugeben, in Gewahrsam halten, unterbinden, behindern, abhalten, aufnehmen, beherbergen, zu Gast haben, sich aufhalten, bewahren, innehaben, einnehmen, in Beschlag nehmen, erfüllen, ergötzen, bedrängen, bedrücken, heimsuchen, enthalten (V.), beinhalten, umfassen, erlangen, zusammenhängen, aneinanderhaften, angrenzen, benachbart sein (V.); ÜG.: ahd. anafahan Gl, anakweman N, bihaben MH, T, bintan N, drozen NGl, festinon Gl, haben LF, (staten) N; ÜG.: ae. gehealdan Gl, (niman), (standan); Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., LBur, LF, LRib, LVis, MH, N, NGl, T, Thietmar, Urk; E.: s. dē, tenēre (1); L.: Georges 1, 2103, TLL, Walde/Hofmann 2, 665, MLW 3, 503, Niermeyer 429, Habel/Gröbel 107, Latham 142b, Blaise 299b, Heumann/Seckel 142b

dētingere, mlat., V.: nhd. berühren; Q.: Ps. Beda; E.: s. dē, tangere; L.: MLW 3, 506

dētirpāre, mlat., V.: nhd. aufgeben, abschaffen, entfernen; E.: s. dē, ?; L.: Blaise 300a

dētitulāre, mlat., V.: nhd. entwerten, entehren, herabwürdigen, in den Schmutz ziehen; Q.: Carm. Bur., Latham (um 1180), Rycc.; E.: s. dē, titulāre, titulus; L.: MLW 3, 506, Habel/Gröbel 107, Latham 142b, Blaise 300a

detium (1), lat., N.: nhd. Schönes?, Gutes?; ÜG.: gr. ἀγαθόν (agathón) Gl, καλόν (kalón) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

detium (2), mlat., N.: Vw.: s. decium

dētogāre, mlat., V.: nhd. berauben; Q.: Latham (um 1185); E.: s. dē, toga; L.: Latham 142b

dētonāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. begeistert; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. dētonāre; L.: MLW 3, 507

dētonāre, lat., V.: nhd. herabdonnern, losdonnern, herfallen, losbrechen, toben, wüten, dröhnend verkünden, erschallen lassen, abflauen, sich austoben; Vw.: s. per-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. dē, tonāre; W.: frz. détoner, V., detonieren; nhd. detonieren, sw. V., detonieren, explodieren; L.: Georges 1, 2105, TLL, Walde/Hofmann 6, 690, Kluge s. u. detonieren, Kytzler/Redemund 126, MLW 3, 505

dētonātio, mlat., F.: nhd. „Detonation“, Meldung; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. dētonāre; W.: s. frz. détonation, F., Detonation; nhd. Detonation, F., Detonation; L.: Latham 142b

dētondēre, dētundēre, lat., V.: nhd. abscheren, verschneiden, schneiden, scheren, glatt scheren, abrasierender Haare berauben; mlat.-nhd. zum Mönch machen; ÜG.: ahd. biskeran Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, LLang; E.: s. dē, tondēre; L.: Georges 1, 2104, TLL, Walde/Hofmann 2, 690, MLW 3, 505, Habel/Gröbel 107, Latham 142b, Blaise 300a

dētōnsāre, lat., V.: nhd. abscheren; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dētondēre; L.: Georges 1, 2105, TLL

dētōnsio, lat., F.: nhd. Abscheren; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. dētondēre; L.: Georges 1, 2105, TLL

dētōnsor, mlat., M.: nhd. Ausbeuter, Münzschneider; Q.: Metell. peripar. (1165-1175); E.: s. dētondēre; L.: MLW 3, 507, Latham 142b

dētōnsus, mlat., Adj.: nhd. ungeschoren, unrasiert; E.: s. dētondēre; L.: MLW 3, 507

dētorāre, lat., V.: nhd. Holz abnehmen?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, torus; L.: TLL

*dētorchiāre, mlat., V.: nhd. pflastern; Hw.: s. dētorchiātus; E.: s. dē, torchiāre

dētorchiātus, mlat., Adj.: nhd. gepflastert; Q.: Latham (1212); E.: s. dē, torchiāre; L.: Latham 142b

dētornāre, lat., V.: nhd. abdrechseln, abrunden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, tornāre; L.: Georges 1, 2105, TLL, Latham 142b

dētorpēre, mlat., V.: nhd. abstumpfen; Q.: Wolbero (Mitte 12. Jh.); E.: s. dē, torpēre; L.: MLW 3, 507

dētorquēre, lat., V.: nhd. hinwegdrehen, abdrehen, abwenden, umdrehen, drehen, wenden, umwenden, verdrehen, verkrüppeln, abbringen, schieben auf, richten gegen, überführen, zuführen, verkehren, entstellen, ablenken, entwinden, entziehen; ÜG.: ahd. danakeren Gl, giridan Gl, keren Gl, (wank) N; ÜG.: mnd. utpinen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, N; E.: s. dē, torquēre; L.: Georges 1, 2105, TLL, Walde/Hofmann 2, 693, MLW 3, 507, Heumann/Seckel 142b

dētorrēre, lat., V.: nhd. völlig versengen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. dē, torrēre; L.: Georges 1, 2105, TLL

dētorsio, mlat., F.: nhd. grammatikalischer Fall, Kasus; Q.: Latham (um 1210); E.: s. dētorquēre; L.: Latham 142b

dētortitius, mlat., Adj.: nhd. geistesverwirrt?; E.: s. dē, torquēre?; L.: Blaise 300a

dētortum, mlat., N.: nhd. Schräges; E.: s. dē, torquēre; L.: Blaise 300a

dētoxitus, lat., Adj.: nhd. erschossen, erlegt; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dē; gr. τοξικός (toxikós), Adj., auf den Bogen bezogen; vgl. gr. τόξον (tóxon), M., Bogen, Schießgerät; vgl. idg. *tekᵘ̯-, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; L.: TLL, MLW 3, 507

dētraccio, mlat., F.: Vw.: s. dētractio

dētractibilis, mlat., Adj.: nhd. schändlich, verwerflich, verrufen (Adj.); Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dētrahere; L.: MLW 3, 507, Latham 142b

dētractāre, lat., V.: Vw.: s. dētrectāre

dētractātio, lat., F.: Vw.: s. dētrectātio

dētractātor, lat., M.: Vw.: s. dētrectātor

dētractātus, lat., M.: nhd. Abhandlung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dētrectāre; L.: Georges 1, 2105

dētractio, dētraxio, dētraccio, lat., F.: nhd. Wegnehmen, Wegnahme, Abführung, Entzug, Verkleinerung, Herabsetzung, Verleumdung, üble Nachrede, Schande, Schmach, Ausleerung, Abzapfung, Entziehung, Weglassung, Verkürzung Ausstoßung, Auslassung, Befreiung, Beeinträchtigung, Schade, Schaden (M.), Nachteil, Anfechtung; mlat.-nhd. Krampf?, Lähmung?; ÜG.: ahd. bisprahha B, Gl, bisprahhi Gl, bisprahhida Gl, giskentida Gl, skelta Gl, skeltung Gl; ÜG.: as. bispraki BSp; ÜG.: ae. tælness GlArPr; ÜG.: mhd. aftersprache BrTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, BSp, Cap., Conc., Gl, LLang, LVis, Thietmar, Urk; Q2.: Recept. Laur. (8. Jh.); E.: s. dētrahere; L.: Georges 1, 2105, TLL, MLW 3, 508, Niermeyer 429, Habel/Gröbel 107, Latham 142b, Heumann/Seckel 143a

dētractīvē, lat., Adv.: nhd. weggenommen, herabgenommen; Q.: Schol. Pers., Hink.; E.: s. dētrahere; L.: TLL, Blaise 300a

dētractīvus, lat., Adj.: nhd. weggenommen, herabgenommen, verächtlich; Q.: Latham (um 1340); E.: s. dētrahere; L.: Latham 142b

dētractor, lat., M.: nhd. Verkleinerer, Verleumder, Ehrabschneider, Zurückhaltender, Hinterzieher, Tadler Kritiker, Lästerer, Anfechter, Unrecht Anzweifelnder; ÜG.: ahd. bisprahhari Gl, bisprehhari Gl, bisprehho B; ÜG.: mhd. abezerrer Gl, aftersprechære BrTr; ÜG.: mnd. achterwaschære*, achterweschære*; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Gl, LVis, Urk; E.: s. dētrahere; L.: Georges 1, 2106, TLL, MLW 3, 509

dētractōriē, mlat., Adv.: nhd. durch üble Nachrede, verleumderisch, auf schmähende Weise, auf verleumderische Weise; Q.: Petr. Bles. Ep. (1184-1205); E.: s. dētrahere; L.: MLW 3, 510, Latham 142b, Blaise 300a

dētractōrius, mlat., Adj.: nhd. verleumderisch, schmähend; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. dētrahere; L.: MLW 3, 510, Latham 142b

dētractrīx, mlat., F.: nhd. Verleumderin; Q.: Innoc. III. reg. (1199-1209); E.: s. dētrahere; L.: MLW 3, 510

dētractus (1), lat., M.: nhd. Hinwegnahme, Lauf, Verlauf; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. dētrahere; L.: Georges 1, 2106, TLL, MLW 3, 510, Latham 142b

dētractus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. kurz, knapp; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dētrahere; L.: MLW 3, 513

dētrādere?, mlat., V.: Vw.: s. dētrūdere

dētraere, mlat., V.: Vw.: s. dētrahere

dētrahēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verleumderisch, Läster...; Q.: Vita Arnulfi (1. Hälfte 7. Jh.), Hrab. Maur.; E.: s. dētrahere; L.: MLW 3, 513

dētrahēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Verleumder; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dētrahere; L.: MLW 3, 513

dētrahere, dētraere, lat., V.: nhd. herabnehmen, herunterziehen, herabziehen, herabreißen, hinabziehen, herunterreißen, hinabzerren, herunterzerren, wegnehmen, abnehmen, lostrennen, losreißen, entziehen, entreißen, herabziehen, niederreißen, schleifen, dem Erdboden gleichmachen, erniedrigen, demütigen, fortschleppen, wegführen, ausleeren, abzapfen, absondern, detachieren, auslassen, verringern, entfernen, entwenden, vorenthalten (V.), jemand etwas absprechen, verleumden, anschwärzen, zurücknehmen, widerrufen, zurechtzupfen, glattziehen, beiseitelassen, absehen von, auswerfen, heraushusten, verschieben, zurechtrücken, vermindern, mindern, Abbruch tun, schaden, berauben, entblößen, ausziehen, entheben, absetzen; mlat.-nhd. verkaufen, verschleppen, entführen; ÜG.: ahd. abakeren N, abaneman Gl, N, abaziohan N, argkoson N, bineman N, bisprehhan APs, Gl, biziohan Gl, danaintziohan Gl, danazogon Gl, firdinsan Gl, gibrehhan Gl, gikeren N, gineman Gl, gisprehhan Gl, hintarkoson N, hintarsprahhon N, intfuoren N, intziohan Gl, irziohan Gl, irzukken Gl, lastaron Gl, luzen N, missisprehhan Gl, runsen Gl, unliumunton N, ziohan Gl, ziziohan Gl, zoggon Gl; ÜG.: anfrk. afterthinsan MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. tælan Gl; ÜG.: mhd. erbinden PsM, lasteren PsM, leit tuon PsM, (leit) PsM, schaden PsM, übelsprechen PsM; ÜG.: mnd. aften, nederten, nedertrecken*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aps, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., LBur, LVis, Marculf., MNPs, MNPsA, N, PsM; Q2.: Dipl. (6. Jh.-752); E.: s. dē, trahere; R.: dētrahere in aliquem: nhd. hinterrücks auf jemanden schelten; L.: Georges 1, 2106, TLL, Walde/Hofmann 2, 698, MLW 3, 510, Niermeyer 429, Habel/Gröbel 107, Latham 142b, Heumann/Seckel 142b

dētrāmen, lat., N.: nhd. Faden; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. dē, trāmen; L.: Georges 1, 2109, TLL

dētrāns, lat., Präp.: nhd. jenseits, über, von jenseits, über ... hinweg, hinaus; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), PLSal; E.: s. dē, trāns; L.: TLL, MLW 3, 513, Habel/Gröbel 107

dētrānsferre, mlat., V.: nhd. versetzen, nach hinten verschieben; Q.: Anon. algor. Salem. (12. Jh.); E.: s. dē, trāns, ferre; L.: MLW 3, 513

dētrānsfigūrāre, lat., V.: nhd. verwandeln, umbilden, umformen, umgestalten; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, trāns, figūrāre; L.: TLL

dētrattāre, mlat., V.: Vw.: s. dētrectāre

dētraxio, mlat., F.: Vw.: s. dētractio

dētrectāre, dētractāre, dētrattāre, lat., V.: nhd. von der Hand weisen, ablehnen, verschmähen, verweigern, sich weigern, entziehen, sich entziehen, wegnehmen, abnehmen, herunterziehen, dünner machen, vorenthalten (V.), sich lossagen, nicht gelten lassen, herabsetzen, abziehen, schmähen, übel nachreden, anfechtenverzögernhintertreibenbringen zu; ÜG.: ahd. bifanton Gl, bisprehhan Gl, widaren Gl, widaron N; ÜG.: ae. forsacan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, Hrot., N; E.: s. dētrahere; L.: Georges 1, 2109, TLL, Walde/Hofmann 1, 344, Walde/Hofmann 2, 697, MLW 3, 508, Habel/Gröbel 107, Latham 142b, Blaise 300a, Heumann/Seckel 143a

dētrectātio, dētractātio, lat., F.: nhd. Ablehnung, Verweigerung, Sich-Entziehen, Ungehorsam, Herabsetzung, Minderung, Verminderung, Abzug, Einschränkung, üble Nachrede, Schmähung, Schande; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi; E.: s. dētrectāre; L.: Georges 1, 2109, TLL, Walde/Hofmann 2, 697, MLW 3, 507, Niermeyer 429, Latham 142b, Heumann/Seckel 143a

dētrectātor, dētractātor, lat., M.: nhd. Ablehner, Verweigerer, Verkleinerer, Ehrabschneider, Verleumder, Lästerer; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi; E.: s. dētrectāre; L.: Georges 1, 2109, TLL, Walde/Hofmann 2, 697, MLW 3, 508

dētrectātus, lat., M.: nhd. Ablehnung, Verweigerung, Herabsetzung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dētrectāre; L.: TLL

dētrēmentum, mlat., N.: Vw.: s. dētrīmentum

dētrenchāre, mlat., V.: nhd. einen Graben ziehen; Q.: Latham (1330); E.: s. dē, trenchum, trenchus; L.: Latham 142b

dētribuere, lat., V.: nhd. zuerteilen, zuteilen, hinzufügen, verleihen; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, tribuere; L.: TLL

dētribūtus, lat., M.: nhd. Abgrenzung?; ÜG.: gr. ἀφορισμός (aphorismós) Gl; Q.: Gl; E.: s. dētribuere; L.: TLL

dētrīcāre, dētrīgāre, lat., V.: nhd. festhalten, zurückhalten, abhalten zu kommen, am Kommen hindern; Q.: Cap., PLSal (507-511?); E.: s. dē, trīcāre, trīcārī; L.: TLL, MLW 3, 513, Niermeyer 429, Blaise 300a

dētrīcātio, lat., F.: nhd. Empfehlung, Verspätung; ÜG.: lat. commendatio Gl; Q.: Gl; E.: s. dētrīcāre; L.: TLL, Blaise 300a

dētrīgāre, mlat., V.: Vw.: s. dētrīcāre

dētrīmendum, mlat., N.: Vw.: s. dētrīmentum

dētrīmentābilis, lat., Adj.: nhd. schädlich; ÜG.: gr. βλαβερός (blaberós) Gl; Q.: Gl; E.: s. dētrīmentāre, dētrīmentum; L.: TLL

dētrīmentāre, lat., Adj.: nhd. Schaden verursachen, beschädigen, herabwirtschaften; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dētrīmentum; L.: TLL, MLW 3, 513

dētrīmentōsus, lat., Adj.: nhd. sehr nachteilig, voll Schaden seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dētrīmentum; L.: Georges 1, 2109, TLL, Walde/Hofmann 2, 672

dētrīmentum, dētrīmendum, dētrēmentum, lat., N.: nhd. Abreiben, Verminderung, Verringerung, Abnahme, Verlust, Fehlendes, Mangel (M.), Schade, Schaden (M.), Beschädigung, Beeinträchtigung, Nachteil, Einbuße, Niederlage, Unglück, Schlappe, Unfall, Schwinden, Tod, Ausübung, Pflege, Defizit, Manko; ÜG.: ahd. bresto Gl, brestunga Gl, firwurt T, honida Gl, minnirunga Gl, skado Gl, swinunga Gl, unfruma B, ungifuori Gl, (ungiwari) Gl, (uobunga) Gl, urwurt Gl, wanunga Gl, widarmuoti Gl; ÜG.: ae. æfwierdelsa, losing Gl, wanung Gl; ÜG.: mhd. schade BrTr, STheol; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, STheol, T, Thietmar; E.: s. dēterere; L.: Georges 1, 2109, TLL, Walde/Hofmann 1, 344, Walde/Hofmann 2, 672, MLW 3, 513, Habel/Gröbel 107, Latham 142b

dētrīmōnia, mlat., F.: nhd. Abreiben, Verminderung, Abnahme, Verlust, Schade, Schaden (M.), Verletzung, Einbuße, Niederlage, Schlappe, Unfall, Schwinden, Tod; Q.: Dipl. (887-899); E.: s. dēterere; L.: MLW 3, 514, Blaise 300a

dētrīmōnium, mlat., N.: nhd. Abreiben, Verminderung, Abnahme, Verlust, Schade, Schaden (M.), Einbuße, Niederlage, Schlappe, Unfall, Schwinden, Tod; E.: s. dēterere; L.: Blaise 300a

dētrītio, mlat., F.: nhd. Abreiben, Verminderung, Abnahme, Verlust, Schade, Schaden (M.), Einbuße, Niederlage, Schlappe, Unfall, Schwinden, Tod; E.: s. dēterere; L.: Blaise 300a

dētrītūrāre, mlat., V.: nhd. zerkleinern, mahlen; E.: s. dē, trītūrāre, terere; L.: Blaise 300a

dētrītus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgerieben; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dēterere; L.: TLL

dētrītus (2), lat., M.: nhd. Abreiben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēterere; L.: Georges 1, 2110, TLL, Walde/Hofmann 2, 672

dētriumphāre, lat., V.: nhd. triumphieren, besiegen, Sieg über jemanden erringen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, triumphus; L.: Georges 1, 2110, TLL, Walde/Hofmann 2, 707, Niermeyer 429, Habel/Gröbel 107

dētronizātus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēthronizātus*

dētrūdere, dētrādere?, lat., V.: nhd. fortstoßen, hinwegstoßen, hinabstoßen, niederstoßen, niederreißen, niederwerfen, werfen, fortdrängen, fortschicken, verstoßen (V.), vertreiben, verjagen, hinabdrücken, in die Flucht schlagen, verdrängen, verweisen, nötigen, verschieben, aufschieben, abwehren, fernhalten, erniedrigen; ÜG.: ahd. abaskaltan Gl, skurgen Gl, uzstozan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI; E.: s. dē, trūdere; L.: Georges 1, 2110, TLL, Walde/Hofmann 2, 710, MLW 3, 515, Habel/Gröbel 107, Latham 142b

dētruncāre, lat., V.: nhd. vom Stamm trennen, vom Rumpf trennen, abhauen, abschneiden, stutzen, verstümmeln, enthaupten, niedermetzeln, zurechtstutzen, abbrechen, durch Holzschlag plündern, verkürzen, sinnwidrig entstellen, verhunzen, aufheben, entfernen, abziehen, niederreißen; ÜG.: ahd. bikurzen Gl, bistumbalen Gl, bistumbalon Gl, dananeman Gl; ÜG.: mhd. hacken Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Conc., Gl, HI, LVis, Urk; E.: s. dē, truncāre; L.: Georges 1, 2111, TLL, Walde/Hofmann 2, 710, MLW 3, 515, Latham 143a, Blaise 300a, Heumann/Seckel 143a

dētruncātio, lat., F.: nhd. Abhauen, Stutzen (N.), Abschneiden, Verstümmelung, Amputation, Verkürzung, Auslassung, Minderung, Beeinträchtigung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Conc.; E.: s. dētruncāre; L.: Georges 1, 2110, TLL, Walde/Hofmann 2, 710, MLW 3, 515, Niermeyer 429, Latham 142b

dētruncātor, mlat., M.: nhd. „Abhauer“, Scharfrichter, Henker; ÜG.: mhd. strunzære Gl; Q.: Gl. Petr. Ven. Ep. (2. Viertel 12. Jh.); E.: s. dētruncāre; L.: Glossenwörterbuch 501a (strunzære), MLW 3, 515, Blaise 300a

dētrūsio, lat., F.: nhd. Hinabstoßen, Hinabstürzen, Verbannung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), LVis; E.: s. dētrūdere; L.: Georges 1, 2111, TLL, Walde/Hofmann 2, 710, MLW 3, 516, Latham 143a

dētrūsor, mlat., M.: nhd. Treiber, Heraustreiber; Q.: Chirurg. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. dētrūdere; L.: MLW 3, 516

*dētūberāre, mlat., V.: nhd. ?; Hw.: s. dētūberātio, dētūberātor, dētūberātrīx; E.: s. dē, tūber

dētūberātio, mlat., F.: nhd. ?; ne. burling; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. dē, tūber; L.: Latham 143a

dētūberātor, mlat., M.: nhd. ?; ne. burler; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. dē, tūber; L.: Latham 143a

dētūberātrīx, mlat., F.: nhd. ?; ne. burler; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. dē, tūber; L.: Latham 143a

dētudēs, lat., Sb.?: nhd. Zerstoßenes?, Zerstoßung?; ÜG.: gr. μιανθέντες (mianthéntes) Gl; Q.: Gl, Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dētundere; Kont.: detudes esse detunsos, deminutos; L.: TLL
dētuērī, lat., V.: nhd. in den Spiegel sehen?, herabblicken auf, mitansehen, sehen; Q.: Vita Serv. (Ende 11. Jh.); E.: s. dē, tuērī; L.: MLW 3, 516

dētuitio, lat., F.: nhd. Sehen des Bildes im Spiegel; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. *dētuērī; L.: Georges 1, 2111, TLL

dētulere, mlat., V.: nhd. bringen; ÜG.: mhd. bringen PsM; Hw.: s. dēferre; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. dē, tulere

dētumēre, mlat., V.: nhd. sich beruhigen, ruhig werden; Q.: Wilh. Saint-Thierry (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dē, tumēre; L.: Latham 143a, Blaise 300a

dētumēscere, lat., V.: nhd. aufhören zu schwellen, abschwellen, ruhig werden, nachlassen, erschlaffen, verschrumpeln, faltig werden; ÜG.: ahd. intswellan Gl; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Gl; E.: s. dē, tumēscere, tumēre; L.: Georges 1, 2111, TLL, Walde/Hofmann 2, 715, MLW 3, 516, Latham 143a,

dētumulāre, mlat., V.: nhd. ausgraben, aus dem Grab entfernen, begraben (V.); Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. dē, tumulāre; L.: MLW 3, 517, Niermeyer 429, Latham 143a

dētumulātio, mlat., F.: nhd. Exhumierung, Ausgraben; E.: s. dētumulāre; L.: Blaise 300a

dētundere, lat., V.: nhd. zerstoßen (V.); Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dē, tundere; L.: Georges 1, 2111, TLL, Walde/Hofmann 2, 717

dētundēre, mlat., V.: Vw.: s. dētondēre

dētunicāre, mlat., V.: nhd. ausziehen, entkleiden, enthüllen, ans Licht bringen, schälen; Q.: Ysen. (Mitte 12. Jh.); E.: s. dē, tunicāre; L.: Habel/Gröbel 108, Latham 143a

dēturbābilis, mlat., V.: nhd. entstellbar; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. dēturbāre; L.: Latham 143a

deturbāre, mlat., V.: Vw.: s. disturbāre

dēturbāre, lat., V.: nhd. forttreiben, vertreiben, herabtreiben, herabwerfen, herabdrängen, herabstürzen, niederreißen, verstören, verjagen, jagen, verscheuchen, scheuchen, berauben, verdrängen, trüben, verseuchen, stören, erschüttern; ÜG.: ahd. stouben Gl, stozan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. dē, turbāre; L.: Georges 1, 2111, TLL, MLW 3, 517, Habel/Gröbel 108

dēturgēre, mlat., V.: nhd. abschwellen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dē, turgēre; L.: MLW 3, 517

dēturpābilis, mlat., Adj.: nhd. verunstaltbar, hässlich gemacht werden könnend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēturpāre; L.: MLW 3, 517

dēturpāre, lat., V.: nhd. verunstalten, entstellen, hässlich machen, verstümmeln, verwüsten, vernichten, verhunzen, verderben, beeinträchtigen, entehren, herabwürdigen; ÜG.: ahd. ubilo mahhon, unsubaren Gl; ÜG.: mhd. verunreinigen Gl; ÜG.: mnd. vorunreinigen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Aldhelm, Bi, Gl, Hrab. Maur., Urk; E.: s. dē, turpāre, turpis; L.: Georges 1, 2111, TLL, Walde/Hofmann 2, 719, MLW 3, 518

dēturpātio, mlat., V.: nhd. Verunstaltung, Entstellung, Verunreinigung, Beschmutzung, Verhunzung, Verderbnis, Entehrung, Herabwürdigung; Q.: Alb. M., LVis (7. Jh.); E.: s. dēturpāre; L.: MLW 3, 517, Habel/Gröbel 108, Latham 143a

dēturpātīvus, mlat., Adj.: nhd. entstellend; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. dēturpāre; L.: Latham 143a

dēturpātus, mlat., Adj.: nhd. entstellt, hässlich; Q.: Benv., Lamb. Tuit. (Mitte 11. Jh.); E.: s. dēturpāre; L.: MLW 3, 518

Deucaliōn, lat., M.=PN: nhd. Deukalion; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δευκαλίων (Deukalíōn); E.: s. gr. Δευκαλίων (Deukalíōn), M.=PN, Deukalion; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2111, TLL

Deucaliōnēus, lat., Adj.: nhd. deukalionisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Deucaliōn; L.: Georges 1, 2111, TLL

deultrā, lat., Adv.: nhd. jenseits, darüber hinaus, weiter hinaus, über, weiterhin, unter; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, ultrā; L.: TLL, MLW 3, 531, Niermeyer 429, Latham 143a, Blaise 300a

deumbrātus, mlat., Adj.: nhd. verblendet; Q.: Epist. Meghin. (1057-1085); E.: s. dē, umbra; L.: MLW 3, 532

deūncia, mlat., F.: nhd. elf Zwölftel, elf Unzen; E.: s. dē, ūncia; L.: MLW 3, 532

deunculus, lat., M.: nhd. kleiner Gott, kleine Gottheit, unbedeutender Gott, falscher Gott, Götze; Q.: Gl; E.: s. deus; L.: TLL, MLW 3, 532, Latham 143a, Blaise 300a

deundāre, lat., V.: nhd. fortwogen?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, undāre, unda; L.: TLL

dēungere, dēunguere, lat., V.: nhd. tüchtig ölen, einölen, einreiben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, ungere; L.: Georges 1, 2111, TLL, Walde/Hofmann 2, 820, MLW 3, 532

dēunguere, mlat., V.: Vw.: s. dēungere

deūnx, diūnx, lat., M.: nhd. elf Zwölftel, elf Zwölfte eines As, elf Unzen; Vw.: s. sēmūnci-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, ūncia; L.: Georges 1, 2112, TLL, Walde/Hofmann 1, 345, Walde/Hofmann 1, 860, Walde/Hofmann 2, 815f., MLW 3, 532, Heumann/Seckel 143a

deupārius, mlat., M.: nhd. Graben Aushebender, Minierer; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: s. germ. *deupa-, *deupaz, Adj., tief; idg. *dʰeub-, Adj., tief, hohl, Pokorny 267; L.: MLW 3, 541

deūrere, lat., V.: nhd. abbrennen, verbrennen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dē, ūrere; L.: Georges 1, 2112, TLL, Walde/Hofmann 2, 841

deūrīticus, lat., Adj.: Vw.: s. diūrēticus

*deurodus?, lat., Adj.?: nhd. schwatzhaft?; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 1, 2112, TLL

deurus, mlat., M.: nhd. Lendentuch, Lendenschurz, Hose; ÜG.: ahd. diohbruoh Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

deus, deos, lat., M.: nhd. Gott, Gottheit, Behüter, Bewahrer, Schutzgeist; ÜG.: ahd. durs Gl, (giskaft) N, got AG, APs, B, C, Ch, E, FG, Gl, GP, I, LB, MF, MH, MNPs, N, NGl, NGlP, NP, O, PG, Ph, PT=T, RhC, SPs, gotaheit N, (gotalih) Gl, I, N, gotnissa I, MF, (truhtin) Gl, I, N, O, OG?; ÜG.: as. (drohtin) H, god BPr, (herro) H, (hevan) H, (land) H, (waldand) H; ÜG.: anfrk. god MNPs; ÜG.: ae. dryhten Gl, god Gl, GlArPr; ÜG.: afries. god K; ÜG.: an. guð; ÜG.: mhd. geist STheol, got BrTr, PsM, herre BrTr, PsM; Vw.: s. caco-, sēmi-, super-; Q.: Carm. Sal., Lex reg., Duenosinschr. (7.-spätes 3. Jh. v. Chr.), AG, APs, B, Bi, BPr, BrTr, C, Cap., Ch, Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, FG, Formulae, Gl, GlArPr, GP, H, HI, I, K, LAl, LB, LBai, LCham, LFris, LLang, LRib, LSal, LSax, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, NGlP, NP, O, OG?, PG, Ph, PsM, PT=T, RhC, SPs, STheol, Urk; E.: idg. *déiu̯os, M., Himmlischer, Gott, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: s. afrz. adieu, Interj., adieu, ade; mhd. adē, Interj., adieu, ade; nhd. ade, adieu, Interj., ade, adieu; W.: mhd. dēus, M., Gott; L.: Georges 1, 2112, TLL, Walde/Hofmann 1, 345, Walde/Hofmann 1, 860, MLW 3, 541, Latham 143a, Blaise 300a

deūstio, lat., F.: nhd. Verbrennung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. deūrere; L.: Georges 1, 2113, TLL

deūsitātus, mlat., Adj.: nhd. benachteiligt durch falschen Gebrauch?; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. dē, ūtī; L.: Latham 143a

deuter, lat., Pron.: nhd. welcher von beiden?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, uter (2); L.: TLL

deuterārius, mlat., Adj.: nhd. zweite, zweitrangig, nebensächlich; E.: s. gr. δεύτερος (deúteros), Adj., zweite, nachfolgend, spätere; vgl. idg. *deu- (3), *deu̯ə-, *du̯ā-, *dū-, V., bewegen, vordringen, sich entfernen, Pokorny 219; L.: Blaise 300b

deuterēsis, mlat., F.: nhd. zweites Gesetz, menschliche Traditionen; E.: s. deuterōsis; L.: Blaise 300b

deuteria, mlat., F.: nhd. Zweite?; ÜG.: mnd. (naber), nawin; E.: s. deuterius

deuterius, lat., Adj.: nhd. zum zweiten gehörig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δευτέριος (deutérios); E.: s. gr. δευτέριος (deutérios), Adj., zum zweiten gehörig; vgl. gr. δεύτερος (deúteros), Adj., zweite, nachfolgend, spätere; vgl. idg. *deu- (3), *deu̯ə-, *du̯ā-, *dū-, V., bewegen, vordringen, sich entfernen, Pokorny 219; R.: deuterium vinum, lat., N.: nhd. Tresterwein, Treberwein; L.: Georges 1, 2113, TLL

deuterocanonicus, mlat., Adj.: nhd. „deuterokanonisch“; E.: s. gr. δεύτερος (deúteros), Adj., zweite, nachfolgend, spätere; vgl. idg. *deu- (3), *deu̯ə-, *du̯ā-, *dū-, V., bewegen, vordringen, sich entfernen, Pokorny 219; s. lat. canonicus (1); L.: Blaise 300b

deuterogamia, mlat., F.: nhd. Zweitehe, zweite Hochzeit; Q.: Ordo Rom. (8. Jh.-10. Jh.); E.: s. deuterogamiae; L.: MLW 3, 542

deuterogamiae, lat., F.: nhd. zweite Hochzeit; ÜG.: gr. δευτρογαμία (deuterogamía) Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. δευτρογαμία (deuterogamía); E.: s. gr. δευτρογαμία (deuterogamía), F., zweite Hochzeit; vgl. gr. δεύτερος (deúteros), Adj., zweite, nachfolgend, spätere; vgl. idg. *deu- (3), *deu̯ə-, *du̯ā-, *dū-, V., bewegen, vordringen, sich entfernen, Pokorny 219; gr. γαμεῖν (gamein), V., heiraten, eine Frau heiraten; idg. *g̑eme-, *g̑em-, V., Sb., heiraten, Verwandter, Pokorny 369; L.: TLL, Latham 143a, Blaise 300b

deuterologium, mlat., N.: nhd. Wiederholung; Q.: Aur. Reom. (Mitte 9. Jh.); E.: s. gr. δευτρολογία (deuterología), M., zweite Rede; vgl. gr. δεύτερος (deúteros), Adj., zweite, nachfolgend, spätere; vgl. idg. *deu- (3), *deu̯ə-, *du̯ā-, *dū-, V., bewegen, vordringen, sich entfernen, Pokorny 219; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; vgl. idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.:

deuterologos, lat., M.: nhd. zweite Schrift?; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δευτρολόγος (deuterológos); E.: s. gr. δευτρολόγος (deuterológos), M., zweite Schrift; vgl. gr. δεύτερος (deúteros), Adj., zweite, nachfolgend, spätere; vgl. idg. *deu- (3), *deu̯ə-, *du̯ā-, *dū-, V., bewegen, vordringen, sich entfernen, Pokorny 219; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; vgl. idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

deuteron, gr.-lat., N.: nhd. Deuteronomium, fünftes Buch Mosis; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. deuteronomium; L.: TLL

deuteronomia, mlat., F.: nhd. zweites Gesetz, Neues Testament; E.: s. deuteronomium; L.: Habel/Gröbel 108

deuteronomicus, mlat.?, Adj.: nhd. Deuteronomium betreffend; Q.: Latham (um 1546); E.: s. deuteronomium; W.: nhd. deuteronomisch, Adj., deuteronomisch, zum Deuteronomium gehörend; L.: Latham 143a, Kytzler/Redemund/Eberl 202
deuteronominum, mlat., N.: Vw.: s. deuteronomium

deuteronomium, deutronomium, depteronomium, deutrunium, deuteronominum, lat., N.: nhd. Deuteronomium, fünftes Buch Mosis; mlat.-nhd. zweites Gesetz, Neues Testament; ÜG.: ahd. afurlera Gl, afursprahha Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Pirmin. (vor 754?); I.: Lw. gr. δευτερονόμιον (deuteronómionios); E.: s. gr. δευτερονόμιον (deuteronómionios), N., Deuteronomium, zweite Gesetzgebung; vgl. gr. δεύτερος (deúteros), Adj., zweite, nachfolgend, spätere; vgl. idg. *deu- (3), *deu̯ə-, *du̯ā-, *dū-, V., bewegen, vordringen, sich entfernen, Pokorny 219; gr. νόμος (nómos), M., Sitte, Brauch, Recht, Gesetz, Ordnung; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; W.: nhd. Deuteronomium, N., Deuteronomium; L.: Georges 1, 2113, TLL, MLW 3, 542, Niermeyer 429, Habel/Gröbel 108, Latham 143a

deuteronomius, mlat., N.: nhd. Deuteronomium, fünftes Buch Mosis; Q.: Latham (um 1396); E.: s. deuteronomium; L.: Latham 143a

deuteros, deuterus, deutrus, gr.-lat., Adj.: nhd. zweite; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. δεύτερος (deúteros); E.: s. gr. δεύτερος (deúteros), Adj., zweite, nachfolgend, spätere; vgl. idg. *deu- (3), *deu̯ə-, *du̯ā-, *dū-, V., bewegen, vordringen, sich entfernen, Pokorny 219; L.: TLL, MLW 3, 542, Latham 143a, Blaise 300b

deuterōsis, lat., F.: nhd. zweiter, Platz, zweiter Rang, zweites Gesetz; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. δευτέρωσις (deutérōsis); E.: s. gr. δευτέρωσις (deutérōsis), F., Wiederholung; vgl. gr. δεύτερος (deúteros), Adj., zweite, nachfolgend, spätere; vgl. idg. *deu- (3), *deu̯ə-, *du̯ā-, *dū-, V., bewegen, vordringen, sich entfernen, Pokorny 219; L.: TLL, MLW 3, 542, Latham 143a

deuterus, mlat., Adj.: Vw.: s. deuteros

deūtī, lat., V.: nhd. missbrauchen, übel mitspielen; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. dē, ūtī; L.: Georges 1, 2113, TLL, Latham 143a

deutonizāre, mlat., V.: Vw.: s. teutonizāre

deutronomium, mlat., N.: Vw.: s. deuteronomium

deutrunium, mlat., N.: Vw.: s. deuteronomium

deutrus, mlat., Adj.: Vw.: s. deuteros

dev..., mlat.: Vw.: s. deb...

Dēva, lat., F.=ON: nhd. Deva (Legionslager in Britannien); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Kelt., von einem FlN *Dēwa; s. kelt. *Dēwa, F., Göttin; idg. *déiu̯os, M., Himmlischer, Gott, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: TLL

dēvādere, lat., V.: nhd. übergehen, übersteigen; ÜG.: gr. ὑπερβαίνειν (hyperbaínein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, vādere; L.: TLL

dēvadiāre, mlat., V.: Vw.: s. diswadiāre

dēvadiātor, mlat., M.: Vw.: s. diswadiātor*

dēvagārī, lat., V.: nhd. abschweifen, abweichen, verrutschen, übersteigen, treten über, umherschweifen; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. dē, vagārī; L.: Georges 1, 2113, MLW 3, 518, Heumann/Seckel 143b

dēvagārī, lat., V.: Vw.: s. dīvagārī

dēvagātio, lat., F.: Vw.: s. dīvagātio

dēvālāre, mlat., V.: Vw.: s. dēvāllāre

dēvalere?, lat., V.: Vw.: s. dīvellere

devaletus, mlat., M.: nhd. Junges, Brut; Q.: Joh. Aegid. (Ende 13. Jh.); E.: s. afrz. vaslet, M., Knappe, Gamillscheg 882b; gallorom. *vasselittus, M., Knappe; s. lat. vassus; L.: MLW 3, 518

*dēvalidāre, mlat., V.: nhd. mindern; Hw.: s. dēvalidātio; E.: s. dē, validāre

dēvalidātio, mlat., F.: nhd. Minderung, Verlust; E.: s. dē, validāre; L.: Blaise 300b

dēvāllāre, dēvālāre, mlat., V.: nhd. verschanzen, umschließen, hinunterrennen, herunterrennen, heruntersteigen; ÜG.: ahd. (sliozan) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, vāllum; L.: MLW 3, 518, Blaise 300b

dēvāpulāre, mlat., V.: nhd. geschlagen werden wie ein Sklave; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. dē, vāpulāre; L.: Latham 143a, Blaise 300b

dēvārium, mlat., N.: Vw.: s. dēvīrium

dēvarīcāre, lat., V.: Vw.: s. dīvāricāre

dēvāstācio, mlat., F.: Vw.: s. dēvāstātio

dēvāstāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Verwüster, Plünderer; Q.: Dipl. (961-983); E.: s. dēvāstāre; L.: MLW 3, 520

dēvāstāre, dīvāstāre, dēguāstāre, lat., V.: nhd. gänzlich verwüsten, ausplündern, brandschatzen, verheeren, plündern, zerstören, verderben, beschädigen, verletzen, zerfallen (V.), sich auflösen, hinwegnehmen, rauben, heimsuchen, plagen, bedrücken, vernichten, verstümmeln; ÜG.: ahd. firliosan Gl, iroden Gl, irwerdan Gl, irwuosten N, osen Gl, wuosten Gl, MH, zistoren Gl; ÜG.: ae. hergian, hyþan; ÜG.: mhd. erslahen PsM; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, LLang, LVis, N, PsM, Urk; E.: s. dē, vāstāre, vāstus; L.: Georges 1, 2113, TLL, Walde/Hofmann 2, 737, MLW 3, 519, Latham 143a, Blaise 288a

dēvāstātio, dēvāstācio, lat., F.: nhd. Zerstörung, Verwüstung, Ausplünderung, Brandschatzung, Verheerung, Plünderung, Heimsuchung, Unheil; ÜG.: gr. ἐκπολιόρκησις (ekpoliórkēsis) Gl, ἐκπόρθησις (ekpórthēsis) Gl; ÜG.: ahd. scamara? Urk; Q.: Gl, Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Urk; E.: s. dēvāstāre; L.: Georges 1, 2113, TLL, MLW 3, 519, Latham 143a

dēvāstātor, dīvāstātor, lat., M.: nhd. Verwüster, Plünderer, Brandschatzer, Verheerer, Überwinder, Besieger; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Cap., Conc.; E.: s. dēvāstāre; L.: Georges 1, 2113, TLL, MLW 3, 519

dēvāstātōrius, mlat., V.: nhd. Verwüsten betreffend, verwüstend; E.: s. dēvāstāre; L.: Blaise 300b

dēvāstātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wüst, öde, unbewirtschaftet, zerstört, baufällig, verdorben, unbrauchbar; Q.: Cod. Odalb. (923-935), Friedr. II. de arte; E.: s. dēvāstāre; L.: MLW 3, 520

dēvāstitās, mlat., F.: nhd. Heimsuchung, Verderben; Q.: Transl. Marci (um 930); E.: s. dē, vāstitās; L.: MLW 3, 519

dēvāstrīx, mlat., Adj.: nhd. zerstörend; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. dēvāstāre; L.: Latham 143a

dēvectāre, lat., V.: nhd. fortfahren, hinwegfahren, fortschaffen, hinwegschaffen, wegbringen, mitführen, führen; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēvehere; L.: Georges 1, 2113, TLL, MLW 3, 520

dēvectātio, mlat., F.: nhd. Ausfahren, Transport; Q.: Urk (1219); E.: s. dēvectāre; L.: MLW 3, 520

dēvectio, lat., F.: nhd. Lasttragen?, Wegtragen, Herbeischaffen, Hinbringen, Überführung, Übertragung, Fuhre, Fuder; ÜG.: gr. βασταγή (bastagḗ) Gl; Q.: Gl, Urk; E.: s. dēvehere; L.: TLL, MLW 3, 520, Latham 143a

dēvector, mlat., M.: nhd. Überbringer; Q.: Urk (1224); E.: s. dēvehere; L.: MLW 3, 521

dēvectrīx, mlat., F.: nhd. Überbringerin; Q.: Wolfhard. (893-896); E.: s. dēvehere; L.: MLW 3, 521

dēvehere, dīvehere, lat., V.: nhd. fortschaffen, hinwegschaffen, wegschaffen, wegbringen, wegtragen, wegfahren, absegeln, herbeischaffen, herbeibringen, hinbringen, herbeiführen, fahren lassen, führen, heranreiten, heransegeln, erheben, emporheben, herabschaffen, bringen; ÜG.: ahd. abafuoren Gl; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.), Gl, HI, Hrot., Urk, Walahfr.; E.: s. dē, vehere; L.: Georges 1, 2113, TLL, Walde/Hofmann 2, 742, MLW 3, 521, Habel/Gröbel 118

dēvēlāre, lat., V.: nhd. enthüllen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dē, vēlāre; L.: Georges 1, 2114, TLL, Walde/Hofmann 2, 745

dēvellere, lat., V.: nhd. abreißen, losreißen, ausreißen, abrupfen; ÜG.: ahd. irwelzen Gl; Hw.: s. dīvellere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. dē, vellere (1); L.: Georges 1, 2114, TLL, Walde/Hofmann 2, 744, MLW 3, 864

dēvenerārī, lat., V.: nhd. anbetend verehren, durch Bitte zu Gott abwenden; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. dē, venerārī; L.: Georges 1, 2114, TLL

dēvenīre, lat., V.: nhd. herabkommen, kommen, herkommen, herankommen, ankommen, hinkommen, dahin kommen, gelangen, treffen, begegnen, geraten (V.), werden, entkommen (V.), sich wohin wenden, auftauchen, entstehen, werden, einen bestimmten Umstand annehmen, sich verwandeln, verfallen (V.), herunterkommen, herabsinken, im Preis steigen, aufgewendet werden, dienen zu, geschehen, gemacht werden, sich ereignen, übereinkommen; ÜG.: ahd. (bikweman) Gl, zuodiozan N; ÜG.: anfrk. kuman MNPs; ÜG.: ae. becuman Gl, cuman; ÜG.: mhd. komen STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI, LLang, LVis, MNPs, N, STheol, Urk; E.: s. dē, venīre (1); R.: dēvenīre imperium: nhd. dem Reich zufallen; L.: Georges 1, 2114, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, MLW 3, 521, Niermeyer 430, Habel/Gröbel 108, Latham 143a, Blaise 300b, Heumann/Seckel 143b

dēvēnsum, mlat., N.: Vw.: s. dēfēnsum

dēventio, mlat., F.: nhd. Kommen, Vasallwerden; Q.: Latham (um 1450); E.: s. dēvenīre; L.: Latham 143a

dēventus, mlat., M.: nhd. Ankunft, Ereignis, Macht; E.: s. dēvenīre; L.: Blaise 300b

dēvenustāre, lat., V.: nhd. verunstalten; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dē, venustāre, venustus; L.: Georges 1, 2114, TLL, Walde/Hofmann 2, 752, Latham 143a, Blaise 300b

Devera, mlat., F.=ON: nhd. Dèvres (Abtei); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 300b

dēverbāre?, lat., V.: nhd. ?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. dē, verbum?; Kont.: redde quod deverbas sipnotico; L.: TLL
dēverberāre, lat., V.: nhd. abprügeln, zerschlagen (V.), schlagen, auseinander sprengen, erschüttern, zertrümmern, zerteilen, zerstreuen, zertrennen, sprengen, auffliegen, auseinandertreiben, herumdrehen, drehen, umwenden, wenden; ÜG.: ahd. (warbon)? Gl; Hw.: s. dīverberāre; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl; E.: s. dē, verberāre; L.: Georges 1, 2114, Walde/Hofmann 2, 756, MLW 3, 865, Habel/Gröbel 108

dēverbium, lat., N.: Vw.: s. dīverbium

dēvēre, mlat., V.: Vw.: s. dēbēre (1)

dēvergentia, lat., F.: nhd. Sich-Herabneigen, Neigung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dēvergere; L.: Georges 1, 2114, TLL, Walde/Hofmann 2, 758

dēvergere, lat., V.: nhd. sich herabneigen, sich in die Tief neigen, herabsinken, herunterkommen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Dipl.; E.: s. dē, vergere; L.: Georges 1, 2114, TLL, Walde/Hofmann 2, 758, MLW 3, 522

dēvergium, lat., N.: Vw.: s. dīvergium

dēvērium, mlat., N.: Vw.: s. dēvīrium

dēvermātus?, mlat., Adj.: nhd. wurmig, verwurmt; Q.: Annal. (543); E.: s. dē, vermis; L.: MLW 3, 522

devernuum?, mlat., N.: nhd. Bittlied?, Klagelied?; ÜG.: mnd. vredeleise*?; E.: Herkunft ungeklärt?

Dēverra, lat., F.=PN: nhd. Deverra (Göttin des Ausfegens); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dēverrere; L.: Georges 1, 2114, TLL

dēverrere, dēvorrere, lat., V.: nhd. wegkehren, abkehren; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dē, verrere; L.: Georges 1, 2114, TLL

dēversārī, dīversārī, lat., V.: nhd. verweilen, sich aufhalten, logieren; ÜG.: ahd. (loufon) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. dē, versārī, vertere; L.: Georges 1, 2115, TLL, Walde/Hofmann 2, 764

dēversimodus, mlat., Adj.: Vw.: s. dīversimodus

dēversio, lat., F.: nhd. Abkehr, Abwenden; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dēvertere (1); L.: TLL

dēversitāre, lat., V.: nhd. verweilend einkehren, verweilen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dēvertere (1); L.: Georges 1, 2114, TLL, Walde/Hofmann 2, 764

dēversitor, dīversitor, lat., M.: nhd. Gast, Gast im Wirtshaus, Fremder; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. dēversārī; L.: Georges 1, 2115, TLL

dēversor, lat., M.: Vw.: s. dīversor

dēversōriānus, dīversōriānus, lat., M.: nhd. Gastwirt?, Beherberger?; ÜG.: gr. ἀπαντητής (apantētḗs) Gl, πανδοχεύς (pandocheús) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēversōrium; L.: TLL

dēversōriārius, lat., M.: nhd. Gastwirt?, Beherberger?; E.: s. dēversōrium; L.: TLL

dēversōriolum, dīversōriolum, lat., N.: nhd. kleines Absteigequartier, kleine Herberge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēversōrium, dēvertere (1); L.: Georges 1, 2115, TLL

dēversōrium, dīversōrium, dēvorsōrium, lat., N.: nhd. Einkehr, Absteigequartier, Quartier, Herberge, Gasthaus, Aufenthaltsort, Aufenthalt, Schlupfwinkel, Stockwerk; ÜG.: ahd. ahizzi Gl, gastheriberga Gl, gasthus T, Gl, gastnissi Gl, gastwissī O, gastwissida Gl, gastwissod Gl, heriberga Gl, skura Gl, (solari) Gl, (wegakeri) Gl; ÜG.: as. gasthus GlTr; ÜG.: ae. giestærn, giesthus Gl; ÜG.: an. verǫld; ÜG.: mhd. (schopfe) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlTr, HI, LVis, O, T; E.: s. dēvertere (1); L.: Georges 1, 2115, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, Niermeyer 454, Habel/Gröbel 108, Blaise 300b, 318a, Heumann/Seckel 144a

dēversōrius, dīversōrius, lat., Adj.: nhd. zum Einkehren gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēvertere (1); L.: Georges 1, 2115, TLL

dēversus, lat., Adv., Präp.: nhd. gewendet? (dicebant deorsum versus), gegengewendet, rückwärts gewendet, gegen, hin ... zu; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. dēvertere (1)?; L.: Georges 1, 2115, TLL, MLW 3, 523, Blaise 300b

dēvertere (1), dēvortere, lat., V.: nhd. abwenden, abkehren, wegwenden, einkehren, verweilen, abschweifen, abweichen, abkommen, umstoßen; ÜG.: ahd. biwerben Gl; ÜG.: mhd. abekeren BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Ei, Gl, HI; E.: s. dē, vertere; L.: Georges 1, 2116, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, Niermeyer 430, Blaise 300b, Heumann/Seckel 143b

dēvertere (2), mlat., V.: Vw.: s. dīvertere

dēverticulum, dēvorticulum, lat., N.: nhd. Abweg, Nebenweg, Seitenweg, Abweichung, Abschweifen, Einkehr, Kneipe, Schlupfwinkel; ÜG.: ahd. gastwissī Gl, irwentida Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, HI; E.: s. dēvertere (1); L.: Georges 1, 2115, TLL, Walde/Hofmann 2, 764

dēvēscī, lat., V.: nhd. wegzehren, aufspeisen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. dē, *vē-, ēscāre; L.: Georges 1, 2117, TLL

dēvestīmentum, mlat., N.: nhd. Ernte; E.: s. dēvestīre (1); L.: Blaise 300b

dēvestīre (1), lat., V.: nhd. entkleiden; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dē, vestīre; L.: Georges 1, 2117, TLL, Walde/Hofmann 2, 775, Blaise 300b

dēvestīre (2), mlat., V.: Vw.: s. disvestīre

dēvestītūra, mlat., F.: nhd. „Entkleidung“, Absetzung, Amtsenthebung; E.: s. dēvestīre (1); L.: Blaise 300b

dēvestītus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. disvestītus

dēvestīvus, lat., Adj.: nhd. entkleidet, entkleidend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēvestīre (1); L.: Georges 1, 2117, TLL

dēvēsum, mlat., N.: Vw.: s. dēfēnsum

dēvetāre, lat., V.: nhd. nicht geschehen lassen, nicht wollen (V.), widerraten (V.), verbieten, verneinen, verweigern, untersagen, abhalten, hindern; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. dē, vetāre; L.: TLL, MLW 3, 523, Niermeyer 430, Habel/Gröbel 108, Blaise 301a

dēvētāre, mlat., V.: Vw.: s. dēvetāre

dēvetum, mlat., N.: nhd. Verbot, hindernde Vorschrift, Steuer (F.); Q.: Urk (1221); E.: s. dēvetāre; L.: MLW 3, 523, Niermeyer 430, Blaise 301a

dēvexāre (1), mlat., V.: nhd. neigen; ÜG.: ahd. intneigen Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, vexāre (1)

dēvexāre (2), lat., V.: Vw.: s. dīvexāre

dēvexātio, mlat., F.: nhd. Abwärtsbewegung, Herabfließen, Erschütterung, Verfolgung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēvexāre (1); L.: MLW 3, 523, Blaise 301a

dēvexio, lat., F.: nhd. Abschüssigkeit, abschüssige Lage, abschüssige Fläche, Abhang; Q.: Gl, Schol. Prud. (7./8. Jh. n. Chr.); E.: s. dēvexus (1), dēvehere; L.: TLL, Habel/Gröbel 108

dēvexitās, dīvexitās, lat., F.: nhd. Abschüssigkeit, abschüssige Lage, abschüssige Fläche, abschüssige Stelle, Abhang, Hang; Hw.: s. dēvexus (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Dipl.; E.: dēvehere; L.: Georges 1, 2117, TLL, MLW 3, 523

dēvexum, lat., N.: nhd. Abschüssigkeit, Abschüssiges, Geneigtes, Neigung, Abhang, Hang, absteigende, Bahn, absteigender Lauf, hinfälliges Ding, verwerfliches Ding, verwerfliche Tat, Gewölbtes Krümmung, gewölbte Oberfläche; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. dēvexus (1), dēvehere; L.: TLL, MLW 3, 524

dēvexus (1), dīvexus, lat., Adj.: nhd. abwärts gehend, sich abwärts bewegend, geneigt, abschüssig, steil abfallend, herabziehend, herabdrückend, gesenkt, tiefstehend, herbeigeführt, heranrollend, gewölbt, gekrümmt; ÜG.: ahd. gisigan Gl, uohald Gl; ÜG.: mnd. stekel (2); Vw.: s. in-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: dēvehere; L.: Georges 1, 2117, TLL, MLW 3, 523, Walde/Hofmann 1, 268

dēvexus (2), mlat., M.: nhd. Niedergang, Verfall; Q.: Vita Ludow. (Mitte 9. Jh.); E.: s. dēvehere; L.: MLW 3, 524

dēvia, mlat., F.: nhd. Abweg, Trügerisches; ÜG.: ahd. abaweg Gl, lugiding N; Q.: Gl, N (1000); E.: s. dē, via

dēviālitās, mlat., F.: nhd. Umleitung, Perversion; E.: s. dē, via; L.: Blaise 301a

dēviāmentum, mlat., N.: nhd. Umweg, Irrtum; E.: s. dēviāre; L.: Blaise 301a

dēviāre, lat., V.: nhd. vom Weg abgehen, abweichen, abschwenken, abschweifen, sich abwenden, abirren, irren, in die Irre führen, täuschen, betrügen, vom rechten Weg abkommen, sündigen, fehlleiten, sich wegkrümmen, sich zum Schlechten wenden, entarten, wegführen, abbringen, prellen, bringen um, entfernen, ausweichen; ÜG.: ahd. awiggon Gl, missifaran Gl, missiferien Gl; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, Hrab. Maur., Thietmar, Walahfr.; E.: s. dē, viāre, via; W.: nhd. Deviation, F., Deviation, Abweichung; L.: Georges 1, 2118, TLL, Kytzler/Redemund 126, MLW 3, 528, Niermeyer 430, Habel/Gröbel 108, Latham 143a

dēviātio, lat., F.: nhd. Irrtum, Abirren, Abirrung, Abweichung, Irrweg, Vergehen, Sünde, Versehen, Nachlassen; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), Urk; E.: s. dēviāre; L.: TLL, MLW 3, 524, Latham 143a, Blaise 301a

dēviātīvus, mlat., Adj.: nhd. abweichend; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. dēviāre; L.: Latham 143a

dēviātōrium, mlat., N.: nhd. Umweg, Umleitung; E.: s. dēviāre; L.: Blaise 301a

dēviātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vom rechten Weg abgekommen; E.: s. dēviāre; L.: Blaise 301a

dēvictio, lat., F.: nhd. gänzliche Besiegung, Überwältigung, Niederschlagung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēvincere; L.: Georges 1, 2117, TLL, MLW 3, 525

dēvictor, lat., M.: nhd. Sieger, Besieger, Überwinder; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Inschr., Rath.; E.: s. dēvincere; L.: TLL, MLW 3, 525

dēvictus, lat., M.: nhd. Besieger?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dēvincere; L.: TLL

dēvidentia, mlat., F.: Vw.: s. dīvidentia

dēvidere, mlat., V.: Vw.: s. dīvidere

dēvidēre, mlat., V.: nhd. nicht beneiden, nicht suchen; E.: s. dē, vidēre (1); L.: Blaise 301a

dēviduāre, mlat., V.: nhd. berauben; Q.: Chron. Nov. (1027-1050); E.: s. dē, viduāre; L.: MLW 3, 525

dēvigēscere, lat., V.: nhd. Lebhaftigkeit verlieren; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, vigēscere, vigēre; L.: Georges 1, 2117, TLL

dēvigilāre, mlat., V.: nhd. aufwecken, Wache halten, bewachen; Q.: Latham (um 1395); E.: s. dē, vigilāre; L.: Latham 143a, Blaise 301a

dēvil..., mlat.: Vw.: s. dēbil...

dēvilitāre, mlat., V.: Vw.: s. dēbilitāre

dēvilitās, mlat., F.: Vw.: s. dēbilitās

dēvillāre, mlat., V.: nhd. weggehen, verlassen (V.); Q.: Latham (1320); E.: s. dē, villa; L.: Latham 143a, Blaise 301a

dēvillātio, mlat., F.: nhd. Verlassen der Stadt; Q.: Latham (1424); E.: s. dēvillāre; L.: Latham 143a

dēvincere, lat., V.: nhd. völlig besiegen, überwinden, Oberhand behalten (V.), niederkämpfen, schlagen, unterwerfen, siegreich durchsetzen, erobern, überwältigen, bezwingen, aufreiben, zermürben, überzeugen, überführen, umstimmen, bewegen, veranlassen, verführen, übertreffen, in den Schatten stellen, überschreiten, herausragen über, als schuldig erweisen, zerstören, erstreiten, zugesprochen bekommen; ÜG.: ahd. biziohan Gl, girihhen MH, ubarfehtan Gl, ubarwinnan Gl, MH; ÜG.: ae. forcuman Gl, oferswiþrian Gl; ÜG.: mhd. überewinden PsM; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.), Bi, Const., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrot., LBai, LVis, MH, PsM, Thietmar, Walahfr.; E.: s. dē, vincere; L.: Georges 1, 2118, TLL, Walde/Hofmann 2, 792, MLW 3, 526, Niermeyer 430, Blaise 301a

dēvincīre, dīvincīre, lat., V.: nhd. fest umwinden, umbinden, verbinden, festbinden, fesseln, befestigen, kurz zusammenfassen, verpflichten, sich ergeben (V.) machen, nötigen, binden, verbindlich machen, gewogen machen, geneigt machen, sich ergeben (V.), sich weihen, in Beschlag nehmen, vereinnahmen, zurückhalten, festhalten, im Zaum halten, sich beschränken, sich bescheiden (V.), ausharren, vereinen, umgeben (V.), umschließen; mlat.-nhd. besiegen, schlagen; ÜG.: ahd. biheften Gl, gihullen Gl, irfaran Gl, ubarfahan Gl; ÜG.: ae. gebindan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI; Q2.: Alb. Mil. temp. (um 1286); E.: s. dē, vincīre; L.: Georges 1, 2117, TLL, Walde/Hofmann 2, 791, MLW 3, 525, Habel/Gröbel 108, Heumann/Seckel 143b

dēvīnctē, mlat., Adv.: nhd. hingebungsvoll, anhänglich; Q.: Egbert. (um 1023); E.: s. dēvincīre; L.: MLW 3, 526

dēvīnctio, lat., F.: nhd. Festmachen, Bindung, Hingabe, Festbannen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēvincīre; L.: Georges 1, 2118, TLL, MLW 3, 527

dēvīnctus, dēbīntus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ganz ergeben (Adj.), verbunden, verpflichtet, ergeben (Adj.), verwickelt, verstrickt; ÜG.: ahd. (unzimahhonti) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. dēvincīre; L.: Georges 1, 2118, TLL, MLW 3, 526, Habel/Gröbel 108

dēvīndēmiāre, lat., V.: nhd. Trauben lesen, abernten, zurichten, endgültig richten, bestrafen, verwüsten, vollends vernichten; Q.: Bi, Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. dē, vīndēmiāre; L.: MLW 3, 528, Blaise 301a

dēvīndēmiātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgeerntet, verwüstet; E.: s. dēvīndēmiāre; L.: Blaise 301a

dēvindicāre, lat., V.: nhd. in Anspruch nehmen, sich anmaßen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, vīs, dicāre (1); L.: Georges 1, 2118, TLL

dēvīnitās, mlat., F.: Vw.: s. dīvīnitās

dēvīnus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. dīvīnus (1)

dēvīnus (2), mlat., M.: Vw.: s. dīvīnus (2)

dēviolāre, mlat., V.: nhd. Gesetz verletzen, Eid brechen, zuwiderhandeln, schänden, vergewaltigen; Q.: PAl (7. Jh.?); E.: s. dē, violāre; L.: MLW 3, 529, Niermeyer 430, Latham 143a, Blaise 301a

dēvirāre (1), mlat., V.: nhd. entmannen; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dē, vir; L.: Niermeyer 430, Habel/Gröbel 108, Latham 143a, Blaise 301a

dēvirāre? (2), dēvirere?, mlat., V.: nhd. „entgrünen“; Q.: Latham (um 1435); E.: s. dē, virēre; L.: Latham 143a

dēvirātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. „entmannt“, weibisch, weichlich; E.: s. dēvirāre (1); L.: Habel/Gröbel 108

dēvirere?, mlat., V.: Vw.: s. dēvirāre?

dēvirgināre, lat., V.: nhd. entjungfern, der Jungfernschaft berauben, schänden, beflecken, entweihen; ÜG.: ahd. ginotagon Gl, ginotzogon Gl, notzogon Gl; ÜG.: mhd. entmeidigen Gl; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. dē, virgo; L.: Georges 1, 2118, TLL, MLW 3, 529, Niermeyer 430

dēvirginātio, lat., F.: nhd. Entjungferung, Beraubung der Jungfernschaft, Befleckung; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. dēvirgināre; L.: Georges 1, 2118, TLL, MLW 3, 529

dēvirginātor, lat., M.: nhd. Mädchen Entjungfernder; ÜG.: gr. διαπαρθενευτής (diapartheneutḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēvirgināre; L.: Georges 1, 2118, TLL

dēvīria*, dēvōria, mlat., F.: nhd. Abgabe, Steuer (F.); Q.: Latham (1398); E.: s. dēvīrium; L.: Latham 143a

dēvīrium, dēvērium, dēvārium, dēnārium, dīvērium, dēvōrium, dīvōrium, mlat., N.: nhd. Abgabe, Steuer (F.); Q.: Urk (990); E.: s. dēbēre (1); L.: Niermeyer 430, Latham 143a, Blaise 300b, 301a

dēvīsa, mlat., F.: Vw.: s. dīvīsa

dēvīsāmentum, mlat., N.: Vw.: s. dīvīsāmentum

dēvīsāre, mlat., V.: Vw.: s. dēvīsāre*

dēvīsibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. dīvīsibilis

dēvīsio, mlat., F.: Vw.: s. dīvīsio

dēvīsor, mlat., M.: Vw.: s. dīvīsor

dēvīsum, mlat., N.: Vw.: s. dīvīsum

dēvītābilis, mlat.?, Adj.: nhd. vermeidbar; Q.: Latham (1570); E.: s. dēvitāre; L.: Latham 143a

dēvītācio, mlat., F.: Vw.: s. dēvītātio

dēvītāre, dēvētāre, lat., V.: nhd. vermeiden, meiden, umgehen, aus dem Wege gehen, ausweichen, sich hüten vor, sich seiner Pflicht entziehen, entgehen, sich enthalten (V.), verzichten, unterlassen (V.), ablehnen, sich weigern, bleiben unter, unterschreiten, abhalten, hindern; ÜG.: ahd. bimidan Gl, biwarten Gl, biwerban Gl, biwisan Gl, firmidan Gl, fliohan N, midan Gl, skiuhen N; ÜG.: ae. forbugan GlArPr, onscunian; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, Hrot., N; E.: s. dē, vītāre (1); L.: Georges 1, 2118, TLL, Walde/Hofmann 2, 805, MLW 3, 529, Niermeyer 430, Habel/Gröbel 108, Latham 143a, Blaise 301a

dēvītātio, dēvītācio, lat., F.: nhd. Vermeiden, Vermeidung, Abwendung, Abweichung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēvītāre; L.: Georges 1, 2118, TLL, Walde/Hofmann 2, 805, MLW 3, 529, Latham 143a

dēvitiāre, mlat., V.: nhd. wiedergutmachen, ausgleichen, beschmutzen, besudeln; Q.: Epist. Fried. II. (1220-1250); E.: s. dē, vitiāre; L.: MLW 3, 529, Latham 143b

dēvitor, mlat., M.: Vw.: s. dēbitor

dēvitum, mlat., N.: Vw.: s. dēbitum

dēvium, lat., N.: nhd. von der Straße Abliegendes?, unzugänglicher Ort, abgelegener Ort, Weg, Straße, Umweg, Abweg, Irrweg, unwegsames Gebiet, unwegsames Gelände; ÜG.: ahd. aweg Gl, awiggi Gl, N; ÜG.: mhd. irwec Gl; ÜG.: mnd. dwelwech, errewech; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Gl, Hrab. Maur., N, Urk; E.: s. dēvius; L.: TLL, MLW 3, 531, Latham 143a

dēvius, dīvius, lat., Adj.: nhd. von der Straße abgehend, außerhalb der Straße liegend, vom rechten Weg entfernt, abwegig, abseitig, entlegen, pfadlos irrend, unstet, wegführend, in die Irre führend, vom rechten Weg abirrend, umherstreifend, im Widerspruch stehend, verkehrt, ungehörig, unaufrichtig, lügnerisch, irregeleitet, fehlgeleitet, abgeschmackt, scheußlich, weglos, unwegsam; ÜG.: ahd. abawegig Gl, awiggi Gl, N; ÜG.: ae. orweg Gl; ÜG.: mhd. twerch PsM; ÜG.: mnd. entweget, erregengich; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N, PsM, Rath.; E.: s. dē, via; L.: Georges 1, 2118, TLL, Walde/Hofmann 2, 778, MLW 3, 530, Habel/Gröbel 108, Heumann/Seckel 143b

dēvīvere, lat., V.: nhd. leben?; Q.: Carm. epigr.; E.: s. dē, vīvere (1); L.: TLL

dēvoātio, mlat., F.: nhd. Verweigerung einen Herrn anzuerkennen; E.: s. dē, ?; L.: Blaise 301a

dēvocāre, lat., V.: nhd. herabrufen, herabkommen lassen, herablocken, herbeirufen aufrufen, berufen, herbeiziehen, herabversetzen, weglocken, abrufen, abbringen, abziehen, abhalten, drängen, abführen, zum Zeugen heranziehen, überführen, zwingen, verpflichten, führen, leiten; ÜG.: ahd. ladon N; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Ei, HI, LVis, N; E.: s. dē, vocāre (1); L.: Georges 1, 2119, TLL, MLW 3, 532, Latham 143b, Blaise 301a, Heumann/Seckel 143b

dēvocātio, mlat., F.: nhd. Schelte, Tadel; ÜG.: ahd. skeltunga Gl; Q.: Gl, Remig. in Ps. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. dēvocāre; L.: Blaise 301a

dēvōcātio, mlat., F.: Vw.: s. dēvōtātio

dēvocātor, mlat., M.: nhd. Herausforderer; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. dēvocāre; L.: Latham 143b

dēvōcio, mlat., F.: Vw.: s. dēvōtio

dēvōciōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēvōtiōsus

dēvolāre, lat., V.: nhd. herabfliegen, herabschießen, davonfliegen, wegfliegen, wegspringen, wegstieben, hinfliegen, fliegen, sich hineinstürzen, sich stürzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, volāre; L.: Georges 1, 2119, TLL, Walde/Hofmann 2, 828, MLW 3, 533

dēvolgāre, mlat., V.: Vw.: s. dīvulgāre

dēvolitāre, mlat., V.: nhd. herabfliegen, herabstürzen, davonfliegen, entfleuchen; Q.: Alb. Stad. Troil. (1249); E.: s. dē, volitāre; L.: MLW 3, 533, Habel/Gröbel 108

dēvolūcio, mlat., F.: Vw.: s. dēvolūtio

dēvolūtio, dēvolūcio, lat., F.: nhd. Verderben, Anfall, Fortgang, Ablauf, Lauf, Übertragung, Übereignung, Vererbung, Abtretung; mlat.-nhd. übertragenes Gut, übereignetes Gut, Erbschaft; ÜG.: mhd. abewelzunge Gl; ÜG.: mnd. afvallinge Gl, toval De man; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), De Man, Gl, Urk; Q2.: Urk (1280); E.: s. dēvolvere; L.: TLL, MLW 3, 534, Latham 143b, Blaise 301a

dēvolūtōrium, mlat., N.: nhd. Trommel, Rolle; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. dēvolvere; L.: Latham 143b, Blaise 301a

dēvolūtus (1), mlat., M.: nhd. Übertragen einer Erbschaft; E.: s. dēvolvere; L.: Blaise 301a

dēvolūtus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorgelagert; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. dēvolvere; L.: MLW 3, 534

dēvolvendus, mlat., Adj.: nhd. übertragbar, abwälzbar; Q.: Latham (1303); E.: s. dēvolvere; L.: Latham 143b

dēvolvere, dīvolvere, lat., V.: nhd. herabwälzen, herabrollen, abrollen, rollend herabstürzen, fortwälzen, fortrollen, herabfallen, herabstürzen, herabsinken, zufallen (V.) (2), zuteilen, zuweisen, abtragen, niederreißen, oftmals umwälzen, hinführen, heranführen, hinkommen, kommen, gelangen, geraten (V.), sich herumdrehen, sich drehen, anheimfallen, verfallen (V.), sich versteigen zu, vollführen, absingen, übertragen (V.), übereignen, vererben, verhängen, übergehen, fallen an; ÜG.: ahd. (anakeren) Gl, anasagen Gl, (anasagen) Gl, (bizellen) Gl, bringan Gl, (intwintan) Gl, uzziohan Gl, werben N, (zeisan) Gl; ÜG.: mhd. abewelzen Gl, entwelzeln Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LLang, LVis, N, Urk; E.: s. dē, volvere; L.: Georges 1, 2120, TLL, Walde/Hofmann 2, 832, MLW 3, 533, Niermeyer 430, Habel/Gröbel 108, Latham 143b, Blaise 301b

dēvomere, lat., V.: nhd. wegspeien, von sich geben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, vomere; L.: Georges 1, 2120, TLL, Walde/Hofmann 2, 835

Dēvona, lat., F.=ON: Vw.: s. Dīvona

dēvorābilis, lat., Adj.: nhd. verschlingbar, verschluckbar; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. dēvorāre; L.: Georges 1, 2120, TLL, Walde/Hofmann 2, 836

dēvorāgo, mlat., F.: nhd. Schlund, Abgrund; Q.: Ord. iud. Dei (8. Jh.-9. Jh.); E.: s. dē, vorāgo; L.: MLW 3, 534

dēvorantia?, mlat., F.: nhd. Mühltrichter?; ÜG.: mnd. mölenrump?; E.: s. dēvorāre

dēvorāre, dēforāre, lat., V.: nhd. hinunterschlucken, hinunterschlingen, verschlucken, schlucken, verschlingen, fressen, auffressen, verzehren, verschlemmen, verprassen, zernagen, aussaugen, aussaufen, leersaufen, saufen, austrinken, leertrinken, vertun, durchbringen, zerstören, vergessen (V.), raffen, rauben, zugrunde richten, vernichten, herabsetzen, herabwürdigen, aufbrauchen; ÜG.: ahd. bisoufen Gl, (biwerfan) N, ezzan N, firbrennen Gl, firbringan Gl, firbruoen Gl, firezzan N, T, firliosan Gl, firslintan MH, N, T, firswenten Gl, (firtarkenen) Gl, (irbelgen) Gl, (irherion) Gl, (slahan) N, slintan N, (swenten) N, tiligon N, zanon N; ÜG.: as. fretan GlEe; ÜG.: ae. forswelgan GlArPr, gefretan Gl, offretan Gl; ÜG.: mhd. besoufen PsM, bizen PsM, verezzen PsM, verslinden PsM, verswelgen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Benzo, Bi, Conc., Gl, GlArPr, GlEe, MH, N, PsM, T; E.: s. dē, vorāre; L.: Georges 1, 2120, TLL, Walde/Hofmann 2, 836, MLW 3, 535, Niermeyer 430, Blaise 287b, 301b

dēvorārī, mlat., V.: nhd. entgehen, entrinnen; ÜG.: ahd. intgangan N; Q.: N (1000); E.: s. dēvorāre

dēvorātio, lat., F.: nhd. Verschlucken, Verschlingen, Auffressen, Fressen, Völlerei, Gier, Vernichtung, Verderben; ÜG.: ahd. firslunta Gl, (heriunga) Gl, skelta Gl; ÜG.: mnd. vorteringe; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. dēvorāre; L.: Georges 1, 2120, TLL, Walde/Hofmann 2, 836, MLW 3, 535, Latham 143b

dēvorātīvus, mlat., Adj.: nhd. verzehrend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dēvorāre; L.: MLW 3, 535

dēvorātor, lat., M.: nhd. Verschlinger, Verschlucker, Fresser, Schlemmer, Prasser, Säufer, Raffer, Plünderer; ÜG.: ahd. fraz? Gl, slintari Gl; ÜG.: ae. ætere Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl, Rath.; E.: s. dēvorāre; L.: Georges 1, 2120, TLL, Walde/Hofmann 2, 836, MLW 3, 535, Habel/Gröbel 108

dēvorātōrium, lat., N.: nhd. Schlund, verschlingender Rachen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. dēvorāre; L.: Georges 1, 2120, TLL

dēvorātōrius, lat., Adj.: nhd. verschlingend; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. dēvorāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 836

dēvorātrīx, lat., F.: nhd. Verschlingerin, Fresserin, Schwelgerin, Prasserin; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Aldhelm, Bi, Gl; E.: s. dēvorāre; L.: Georges 1, 2120, TLL, Walde/Hofmann 2, 836, MLW 3, 535

dēvōria, mlat., F.: Vw.: s. dēvīria*

dēvōrium, mlat., N.: Vw.: s. dēvīrium

dēvorsōrium, lat., N.: Vw.: s. dēversōrium

dēvorrere, lat., V.: Vw.: s. dēverrere; Son.: ält.

dēvortere, lat., V.: Vw.: s. dēvertere (1)

dēvorticulum, lat., N.: Vw.: s. dēverticulum

dēvortio, mlat., F.: Vw.: s. dīvortio

dēvortīre, mlat., V.: Vw.: s. dīvortīre

dēvortium, lat., N.: nhd. Nebenrichtung; ÜG.: ahd. (stulingun) Gl; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Gl; E.: s. dēvertere (1); L.: Georges 1, 2121

dēvōtācio, mlat., F.: Vw.: s. dēvōtātio

dēvōtāmentē, mlat., Adv.: nhd. hingebend, Gott ergeben (Adj.), andächtig, fromm; E.: s. dēvōtāre; L.: Blaise 301b

dēvōtāmentum, lat., N.: nhd. Fluch, Bann; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēvōtāre, dēvovēre; L.: Georges 1, 2121, TLL

*dēvōtāmentus, mlat., Adv.: nhd. hingebend, Gott ergeben (Adj.), andächtig, fromm; Hw.: s. dēvōtāmetē; E.: s. dēvōtāre

dēvōtāneus, mlat., Adj.: nhd. ergeben (Adj.), demütig; Q.: Dipl. (895-900); E.: s. dēvōtāre; L.: MLW 3, 536

dēvōtāre, lat., V.: nhd. verfluchen, verwünschen, fluchen, verzaubern, geloben versprechen, anrufen, unter Verwünschungen schwören, verleumden, darbringen, weihen, verpflichten, binden, unterwerfen, preisgeben, beteuern, versichern; ÜG.: ahd. antheizon? Gl, fluohhon Gl; ÜG.: ae. forswerian Gl, wiergan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Aldhelm, Bi, Gl, Urk; E.: s. dēvovēre; L.: Georges 1, 2122, TLL, Walde/Hofmann 2, 837, MLW 3, 538, Niermeyer 430, Blaise 301b

dēvōtāria, mlat., F.: nhd. fromme Frau; E.: s. dēvōtāre; L.: Blaise 301b

dēvōtātio, dēvōcātio, dēvōtācio, lat., F.: nhd. Geloben von Opfern, Aufopferung, Ergebenheit, Gehorsam, Demut, Versprechen, Gelübde, Güte, Wohlwollen, Beteuerung, Bekräftigung, Verwünschung, Verfluchung, Fluch; ÜG.: ahd. antheiza Gl, biheiz Gl, skelta Gl, (unheil) Gl, urteilida Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. dēvōtāre, dēvovēre; L.: Georges 1, 2121, TLL, Walde/Hofmann 2, 837, MLW 3, 536, Niermeyer 430, Habel/Gröbel 108, Latham 143b

dēvōtē, lat., Adv.: nhd. hingebend, gehorsam, demütig, Gott ergeben (Adj.), andächtig, fromm, bereitwillig, bereit, gern, gütig, wohlwollend, treu; ÜG.: ahd. holdlihho Gl; ÜG.: mhd. willicliche PsM; Vw.: s. in-; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), Gl, HI, PsM; E.: s. dēvōvēre; L.: Georges 1, 2121, TLL, MLW 3, 540, Latham 143b, Heumann/Seckel 144a

dēvōtīcius, lat., Adj.: nhd. gelobend?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dēvōvēre; L.: Georges 1, 2122, TLL

dēvōtio, dīvūtio, dēbōtio, daevōio, dēvōcio, lat., F.: nhd. Geloben, Geloben als Opfer, Opfern, Aufopferung, Ehrerbietung, Huldigung, Andacht, Frömmigkeit, Verehrung, Ergebenheit, Gehorsam, Demut, Treue, Herablassung, Bitte, Verwünschung, Zauberei, Gelübde, gottesfürchtige Tat, Gefälligkeit, Güte, Interesse, Eifer, Aufgabe, Pflicht, Glaube, Religion, Bewilligung, Gewährung, Gnade, Gunsterweis, Lob, Lobpreis, Versprechen, Absicht, Vorsatz, Wille; ÜG.: ahd. biheiz Gl, fliz Gl, fluoh Gl, gerni Gl, gernnissa B, gidaht NGl, gidehtnissi? Gl, giheiz Gl, gotadehti NGl, huldi Gl, (indahtigi) N, skuldignessi Gl, skuldignessi Gl, skuldignissi Gl, skuldignissi Gl, skuldignussi Gl, skuldignussi Gl; ÜG.: as. (gernihed) GlM; ÜG.: ae. æfœstness, œstfulness GlArPr, wilsumness; ÜG.: mhd. anedaht PsM, anedæhticheit Gl, guoter wille PsM; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlM, HI, Hink., LBur, LVis, N, NGl, PsM, Urk; E.: s. dēvōvēre; W.: nhd. Devotion, F., Devotion, Andacht; L.: Georges 1, 2122, TLL, Kytzler/Redemund 127, MLW 3, 537, Niermeyer 430, Habel/Gröbel 108, Latham 143b, Blaise 301b, Heumann/Seckel 144a

dēvōtiōnāle, mlat., N.: nhd. andächtige Übung, Andacht; E.: s. dēvōvēre; L.: Blaise 301b

dēvōtiōnālis, mlat., Adj.: nhd. andächtig; Q.: Latham (um 1423); E.: s. dēvōvēre; L.: Latham 143b

dēvōtiōsus, dēvōciōsus, lat., Adj.: nhd. gelobend?; Q.: Eugipp. (Mitte 5. Jh.-533 n. Chr.), LVis; E.: s. dēvōvēre; L.: TLL, MLW 3, 538

dēvōtium?, mlat., N.: nhd. Opfergabe; Q.: Urk (1274); E.: s. dēvōvēre; L.: MLW 3, 538

dēvōtīvus, mlat., Adj.: nhd. versprechend, gelobend, ergeben (Adj.); Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. dēvōvēre; L.: MLW 3, 538, Latham 143b

dēvōtizāre, mlat., V.: nhd. beten, Gelübde ablegen; E.: s. dēvōvēre; L.: Blaise 301b

dēvōtor, lat., M.: nhd. Gelober, Opferer; E.: s. dēvōvēre; L.: TLL

dēvōtrīx, lat., F.: nhd. Geloberin; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. dēvōvēre; L.: TLL

dēvōtum, mlat., N.: nhd. Gelübde, Opfergabe an die Kirche; E.: s. dēvōvēre; L.: Blaise 301b

dēvōtus (1), dēbōtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hingegeben, gottergeben, gottesfürchtig, andächtig, fromm, sehr ergeben (Adj.), gehorsam, demütig, getreu, treu, eifrig, bereitwillig, bereit, sehr anhängend, geweiht, heilig, gefällig, entgegenkommend, gelehrt, gebildet, gütig, wohlwollend, verflucht, verwünscht, heillos; mlat.-nhd. einfältig; ÜG.: ahd. antheizi Gl, gideht MH, gotadeht NGl, hold Gl, willig Gl; ÜG.: ae. œstful GlArPr ÜG.: mhd. anedæhtic Gl, willic PsM; ÜG.: mnd. godelovich, innich (1); Vw.: s. in-, prae-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, MH, NGl, PsM; E.: s. dēvōvēre; W.: nhd. devot, Adj., devot, unterwürfig; L.: Georges 1, 2122, TLL, Kluge s. u. devot, Kytzler/Redemund 127, MLW 3, 540, Niermeyer 430, Habel/Gröbel 108, Latham 143b, Blaise 301b, Heumann/Seckel 144a

dēvotus (2), mlat., M.: nhd. Untergebener, Untertan, Frömmler, Scheinheiliger, sich einem Heiligen Weihender, Heuchler; Q.: Carm. libr. II (9. Jh.), Muratori Antiqu., Urk; E.: s. dēvōvēre; L.: MLW 3, 540, Niermeyer 430, Habel/Gröbel 108, Blaise 301b

dēvōvēre, lat., V.: nhd. geloben, zum Opfer bestimmen, zum Opfer weihen, Opfer darbringen, zum Tode weihen, den Opfertod sterben, sich aufopfern, versprechen, verfluchen, verwünschen, verzaubern, preisgeben, dahingeben, widmen, hingeben, darbringen, weihen, konsekrieren, bestimmen, verpflichten, sich verpflichten, unterwerfen, anvertrauen, anbefehlen; mlat.-nhd. bannen, exkommunizieren; ÜG.: ahd. antheizon? Gl, bifelahan Gl, biheizan Gl, bimeinen Gl, giantheizon Gl; ÜG.: as. bifelhan GlVO, bihetan GlEe; ÜG.: ae. (cystig) Gl, (holde) Gl, (œstful), (wilsum), (wunian) Gl; ÜG.: an. (goðfuss); ÜG.: mhd. entloben Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, GlVO, HI, LVis, Urk; Q2.: Annal. (1064); E.: s. dē, vovēre; L.: Georges 1, 2122, TLL, MLW 3, 539, Latham 143b

dēvulgāre (1), mlat., V.: nhd. entvölkern, verwüsten; E.: s. dē, vulgāre (1); L.: Blaise 301b

dēvulgāre (2), lat., V.: Vw.: s. dīvulgāre

dēvus (1), lat., Adj.: Vw.: s. dīvus (1)

dēvus (2), lat., M.: Vw.: s. dīvus (2)

dēwarantizāre, dēwarentizāre, mlat., V.: nhd. absetzen, entheben; E.: s. dē, warantizāre; L.: MLW 3, 543

dēwarantizātio, dēwarentizātio, mlat., F.: nhd. Absetzung, Amtsenthebung; Q.: Urk (1259); E.: s. dēwarantizāre; L.: MLW 3, 543

dēwarennāre, mlat., V.: nhd. aus dem Status eines Bannwalds entfernen; Q.: Latham (1227); E.: s. dē, warenna; L.: Latham 143b

dēwarentizāre, mlat., V.: Vw.: s. dēwarantizāre

dēwarentizātio, mlat., F.: Vw.: s. dēwarantizātio

dēwerpīre*, dēguerpīre, mlat., V.: nhd. verlassen (V.), aufgeben, verzichten; E.: s. dē, werpīre; L.: Blaise 288a

dēwidāre, mlat., V.: nhd. zeigen, angeben; Q.: Urk (970-992); E.: s. dē, widāre; L.: Niermeyer 430

dewillegga, mlat., F.: Vw.: s. douella

dewlegga, mlat., F.: Vw.: s. douella

dexhortārī, lat., V.: Vw.: s. deexhortārī

dexia, mlat., F.: nhd. Wohlstand, Wohlergehen, Glück, Erfolg; Q.: Frideg. (vor 950); I.: Lw. gr. δεξιά (dexiá); E.: s. gr. δεξιά (dexiá), F., rechte Hand, Handschlag, Versprechen; vgl. gr. δεξιός (dexiós), Adj., rechte, rechts befindlich, auf der rechten Seite befindlich; idg. *dek̑s-, Adj., recht, rechte, geschickt, Pokorny 190; vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Latham 143b, Blaise 301b

dexius, dixios, mlat., Adj.: nhd. recht, rechtmäßig; Q.: Froum. carm. (Ende 10. Jh.); I.: Lw. gr. δεξιός (dexiós); E.: s. gr. δεξιός (dexiós), Adj., rechte, rechts befindlich, auf der rechten Seite befindlich; idg. *dek̑s-, Adj., recht, rechte, geschickt, Pokorny 190; vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: MLW 3, 543

dexsequī, lat., V.: Vw.: s. deexsequī

dexstrārius (1), mlat., M.: Vw.: s. dextrārius (1)

dexstrārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. dextrārius (2)

dēxtāns, lat., M.: nhd. fünf Sechstel, zehn Zwölftel, zehn Unzen, zehn Zwölfteile eines As; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), HI; E.: s. dē, sex; L.: Georges 1, 2123, TLL, Walde/Hofmann 1, 345, MLW 3, 543, Heumann/Seckel 144a

dextella, lat., F.: nhd. rechtes Händchen, rechtes Händlein; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dexter (1); L.: Georges 1, 2123, TLL

dexter (1), lat., Adj.: nhd. recht, rechte, rechts befindlich, rechtsseitig, nicht link, rechts gelegen, Glück bringend, erfreulich, glücklich, gnädig, passend, günstig, gewandt, anstellig, gerecht, richtig, gut, bereitbereitwillig; ÜG.: ahd. (eban) N, gizesawo Gl, (halb) N, (mero) Gl, (zesawa) APs, Gl, GP, I, MF, MH, N, NGl, O, T, WH, WK, (zesawi) O, zeso Gl, I, MF, N, O, T; ÜG.: as. (swith) H; ÜG.: ae. swiþor Gl; ÜG.: afries. ferra AB; ÜG.: an. hægri, (hœgr); ÜG.: mnd. rechterhandich, seswe; Vw.: s. ambi-, prae-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), AB, APs, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GP, H, HI, I, LBai, LLang, LRib, LVis, MF, MH, N, NGl, O, T, Walahfr., WH, WK; E.: idg. *dek̑s-, Adj., recht, rechte, geschickt, Pokorny 190; s. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: s. nhd. Dextrose, F., Dextrose, Traubenzucker; L.: Georges 1, 2123, TLL, Walde/Hofmann 1, 331, Walde/Hofmann 1, 346, Kytzler/Redemund 127, Latham 143b

dexter (2), mlat., M.: nhd. ein Längenmaß, Vertrauter, Freund; Hw.: s. dexter (3); Q.: Dipl. (648), Urk; E.: s. dexter (1); L.: MLW 3, 544

dexter (3), mlat., F.: nhd. Rechte (F.), rechte Seite, feierliches Versprechen, Zusage, Treue, Tapferkeit, eine Kirche umgebender Landstreifen in dem Kirchenasyl gilt, ein Längenmaß; Hw.: s. dexter (2); Q.: Dipl. (648), Urk; E.: s. dexter (1); L.: Niermeyer 431, Blaise 301b

dextera, lat., F.: Vw.: s. dextra

dexterāle, mlat., N.: Vw.: s. dextrāle

dexterālis, mlat., Adj.: Vw.: s. dextrālis (2)

dexterāre, mlat., V.: Vw.: s. dextrāre

dexterārius (1), mlat., M.: Vw.: s. dextrārius (1)

dexterārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. dextrārius (2)

dexterē, dextrē, lat., Adv.: nhd. anstellig, gewandt, gnädig, gütig; Vw.: s. in-*; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dexter (1); L.: Georges 1, 2124, TLL, MLW 3, 544

dexterior, lat., Adj. (Komp.): nhd. rechtere; Q.: Coelius (130-100 v. Chr.); E.: s. dexter (1); L.: Georges 1, 2123, Walde/Hofmann 1, 346

dexteritās, lat., F.: nhd. Gewandtheit im Benehmen, Anstelligkeit; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. dexter (1); L.: Georges 1, 2124, TLL, Walde/Hofmann 1, 346

dextimus, lat., Adj. (Superl.): nhd. rechteste; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dexter (1); L.: Georges 1, 2124, TLL, Walde/Hofmann 1, 346

dextra, dextera, lat., F.: nhd. Rechte (F.), rechte Hand, rechte Seite; mlat.-nhd. Heerschar, Streitmacht, Friedensvertrag, Abkommen, Waffenstillstand, Versprechen; ÜG.: ahd. (deganheit) Gl, (fridu) Gl, (ginada) N, (gizumft) Gl, (hant) Gl, N, (kuonheit) Gl, (sundarteil) Gl, zeso NGl, O, PT=T, T; ÜG.: anfrk. forthora MNPs, MNPsA, (hand) LW, tesewa MNPsA; ÜG.: ae. swiþre GlArPr; ÜG.: mhd. (gedegenheit) Gl, zesewe PsM; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Gl, GlArPr, LW, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PsM, PT=T, T, Walahfr., Widuk.; Q2.: Annal. (869), Walt. Spir.; E.: s. dexter (1); R.: dextrae, F. Pl.: nhd. Handschlag, Zusage, Vertrag, Bündnis; R.: dextrae petere: nhd. um Frieden bitten; L.: Georges 1, 2123, TLL, Walde/Hofmann 1, 346, MLW 3, 544, Habel/Gröbel 108, Blaise 301b

dextrāle, dexterāle, lat., N.: nhd. Armband, Armreif, Armring; mlat.-nhd. Handbeil, seitlicher Altarbehang; ÜG.: ahd. armboug Gl, boug Gl, bouga Gl, gispan Gl, ristila Gl, ristilin Gl, ristillo Gl, (zesawunlih) Gl; ÜG.: mhd. armwapen Gl, underhanc Gl; ÜG.: mnd. altarwapen, armjope, armsiringe, armwapen, sithanc; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl; Q2.: MLW (1218); E.: s. dexter (1); L.: Georges 1, 2124, TLL, Walde/Hofmann 1, 346, MLW 3, 545, Niermeyer 431, Habel/Gröbel 108

dextrālia, mlat., F.: nhd. Armband?; ÜG.: ahd. (forahanti) Gl; Q.: Gl; E.: s. dexter (1)

dextrāriola, mlat., F.: nhd. Armband; E.: s. dexter (1); L.: Blaise 301b

dextrāliolum, dextrāriolum, dextriolum, lat., N.: nhd. „Armbändlein“, kleines Armband, Armspange, kleiner Armring; ÜG.: ahd. armboug Gl, armilo Gl, boug Gl, menihha Gl, ristila Gl, ristilin Gl; ÜG.: as. armilo GlP; Hw.: s. dextrāle; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, GlP; E.: s. dexter (1); L.: Georges 1, 2124, TLL, MLW 3, 544, Habel/Gröbel 108

dextrālis (1), lat., F.: nhd. Handbeil; Q.: Vict. Vit. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dexter (1); L.: Georges 1, 2124, TLL, Walde/Hofmann 1, 345, Niermeyer 431

dextrālis (2), dexterālis, mlat., Adj.: nhd. rechte, rechtsseitig, rechts befindlich, südlich, zur Rechten plaziert; Q.: Asser. (893); E.: s. dexter (1); L.: MLW 3, 545, Niermeyer 431, Latham 143b, Blaise 301b

dextrālis (3), destrālis, mlat., M.: nhd. Handpferd, Reitpferd, Streitross, Schlachtross; E.: s. dexter (1); L.: Blaise 301b

dextrāliter, mlat., Adv.: nhd. auf der rechten Seite, rechts; Q.: Latham (um 1430); E.: s. dexter (1); L.: Latham 143b

dextrāre, destrāre, dexterāre, mlat., V.: nhd. mit der rechten Hand ergreifen, zur Rechten sitzen, die Rechte (F.) heben, einen Reiter führen indem man zu seiner Rechten gehend die Zügel hält, rechts gehen, zur Rechten gehend geleiten, nach rechts abgehen, nach rechts abweichen, mit der Rechten schwören, in einem „dexter“ messen, glücklich werfen, gut werfen; Vw.: s. ad-; Q.: Alb. M., Cap. (782-786), Formulae; E.: s. dexter (1); L.: MLW 3, 545, Niermeyer 431, Habel/Gröbel 108, Blaise 302a

dextrāriātus, mlat., Adj.: nhd. beritten, mit einem Streitross versehen (Adj.), mit einem Streitross ausgestattet; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dextrārius (1), dexter (1); L.: MLW 3, 545, Habel/Gröbel 108

dextrāriolum, mlat., N.: Vw.: s. dextrāliolum

dextrārius (1), destrārius, dextrērius, dexterārius, dexstrārius, desterārius, destrērius, distrārius, mlat., M.: nhd. Handpferd, Reitpferd, Streitross, Schlachtross; ÜG.: mnd. pert (1), teldære*; Q.: Chron. Pol., Sug. Vit. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dexter (1); L.: MLW 3, 545, Niermeyer 431, Habel/Gröbel 108, Latham 143b, Blaise 301b

dextrārius (2), destrārius, dextrērius, dexterārius, dexstrārius, desterārius, destrērius, distrārius, mlat., Adj.: nhd. Schlacht..., Kriegs...; Q.: Urk (1229); E.: s. dexter (1); L.: MLW 3, 545

dextrātio, lat., F.: nhd. Herumgehen von der Rechten zur Linken; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. dexter (1); L.: Georges 1, 2125, TLL, Walde/Hofmann 1, 346

dextrātor, lat., M.: nhd. Schlachtross; mlat.-nhd. Vermesser; Q.: Inschr.; E.: s. dexter (1); L.: Georges 1, 2125, TLL, Walde/Hofmann 1, 346, Blaise 302a

dextrātus, lat., Adj.: nhd. rechts befindlich, rechts gelegen, südlich gelegen, rechts aufgestellt; mlat.-nhd. geschworen; Q.: Nips. grom. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. dexter (1); L.: Georges 1, 2125, TLL, Walde/Hofmann 1, 346, Blaise 302a

dextraūra, mlat., F.: Vw.: s. extractūra

dextrē, mlat., Adv.: Vw.: s. dexterē

dextreolis, mlat., F.: nhd. Armband; E.: s. dexter (1); L.: Blaise 302a

dextreolum, mlat., N.: nhd. Armband; Q.: Latham (13. Jh.); E.: dexter (1); L.: Latham 143b

dextrērius (1), mlat., M.: Vw.: s. dextrārius (1)

dextrērius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. dextrārius (2)

dextrim, mlat., Adv.: nhd. auf der rechten Seite, rechts, in der rechten Hand; Q.: Godesc. Aqu., Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. dexter (1); L.: MLW 3, 544, Niermeyer 431, Habel/Gröbel 108, Blaise 302a

dextrīnum, mlat., N.: Vw.: s. textrīnum

dextriolum, mlat., N.: Vw.: s. dextrāliolum

dextrōchērium, destrōchērium, dextrōxērium, dextrōchīrium, dextrōchīlium, lat., N.: nhd. Armband, Armring, Armreif, Armreifen; ÜG.: ahd. furiristi Gl; ÜG.: mhd. mhd. armzierunge Gl; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. dexter (1); s. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; L.: Georges 1, 2125, TLL, MLW 3, 546

dextrōchīlium, lat., N.: Vw.: s. dextrōcērium

dextrōchīrium, lat., N.: Vw.: s. dextrōcērium

dextroiugus, destroiugus, lat., Adj.: nhd. „rechtsjochig“; Q.: Inschr.; E.: s. dexter (1), iugum; L.: TLL

dextrōrsum, dextrōversum, dextrōvorsum, distrōrsum, dextrōsum, lat., Adv.: nhd. rechter Hand, rechts ab, rechts, nach rechts, gerade (Adv.) (2), in gerader Richtung, richtig, recht; ÜG.: mnd. rechtsidich*; Hw.: s. dextrōrsus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Hrab. Maur., Urk; E.: s. dexter (1); L.: Georges 1, 2125, TLL, Walde/Hofmann 1, 346, MLW 3, 546, Habel/Gröbel 108

dextrōrsus, lat., Adv.: nhd. rechter Hand, rechts ab, rechts; Hw.: s. dextrōrsum; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. dexter (1); L.: Georges 1, 2125, TLL

dextrōsum, lat., Adv.: Vw.: s. dextrōrsum

dextrōversum, lat., Adv.: Vw.: s. dextrōrsum

dextrōvorsum, lat., Adv.: Vw.: s. dextrōrsum

dextrōxērium, lat., N.: Vw.: s. dextrōcērium

dēxtru..., mlat.: Vw.: s. dēstru...

dextrum, mlat., N.: nhd. rechte Seite; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dexter (1); L.: MLW 3, 544

deyāconus, mlat., M.: Vw.: s. diāconus

deyeria, mlat., F.: nhd. Färberhütte; Q.: Latham (1455); E.: s. diāre; L.: Latham 143b

deymerettus, mlat., Adj.: Vw.: s. dammaricius*

deyta, mlat., M.: Vw.: s. deita

deyuerca, mlat., F.: Vw.: s. daywerca

dȳus, lat., Adj.: Vw.: s. dīus

dezamperāre, mlat., V.: Vw.: s. disamparāre

dezenna, mlat., F.: Vw.: s. decēna

dezennārius, mlat., M.: Vw.: s. decennārius (1)

dī-, lat., Präf.: Vw.: s. dis-

dia (1), dya, lat., Präp., Präf.: nhd. dia..., mit, aus, durch; Vw.: s. -lutēnsis; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. διά (dia); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Georges 1, 2125, TLL, MLW 3, 546

dia? (2), mlat., F.: nhd. Flohknöterich, Riedgras?; ÜG.: ahd. riotahhil? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

dia (3), mlat., Num. Kard.: Vw.: s. dya (1)

Dīa (1), lat., F.=ON: nhd. Dia (Insel nahe Kreta), Naxos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δία (Día); E.: s. gr. Δία (Día), F.=ON, Dia; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2125, TLL

dīa (2), mlat., F.: Vw.: s. dīva

diaaloēs, mlat., F.: nhd. Aloesaft; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. aloē; L.: Latham 143b

diaambra, dīambra, mlat., F.: nhd. Ambra; Q.: Latham (1322); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. ambra; L.: Latham 143b

diaartymaton, gr.-lat., N.: nhd. eine Gewürzsalbe; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διὰ ἀρτυμάτων (dià artymátōn); E.: s. gr. διὰ ἀρτυμάτων (dià artymátōn), N., eine Pflanze?; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἄρτυμα (ártyma), N., Würze, Gewürz; vgl. gr. ἀρτύειν (artýein), V., zusammenfügen, fest zusammenschließen, würzen; vgl. idg. *r̥t-, *art-, Adj., zusammengefügt, Pokorny 56; vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 1, 2125

diabalus, mlat., M.: Vw.: s. diabolus

diabasilicon, mlat., N.: nhd. Basilikum; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. basilicum (2); L.: Latham 143b

diabasius?, lat., M.?: nhd. Vermittler, Mittelsperson; ÜG.: lat. mediator Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

diabathrārius, lat., M.: nhd. Verfertiger leichter Schuhe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. diabathrum; L.: Georges 1, 2125, TLL

diabathrum, lat., N.: nhd. eine Art leichter Schuh; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); I.: Lw. gr. διάβαθρον (diábathron); E.: s. gr. διάβαθρον (diábathron), N., eine Art leichter Schuh?; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. βάθρον (báthron), N., Grundlage, Leiter (F.), Stufe; vgl. idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 2125, TLL

diabētes, dyabētes, diavītes, diabītes, diabētis, diavītis, lat., M.: nhd. gerader Heber, Doppel-Heber, Harnruhr; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl, Paul. Aegin.; I.: Lw. gr. διαβήτης (diabḗtēs); E.: s. gr. διαβήτης (diabḗtēs), F., Zirkel, Harnruhr; vgl. gr. διαβαίνειν (diabaínein), V., ausschreiten, sich breit hinstellen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 2125, TLL, MLW 3, 552, Latham 144a

diabētica, dyabētica, mlat., F.: nhd. Zuckerkrankheit, Diabetes; Q.: Walth. Agil. (Mitte 13. Jh.); E.: s. diabētes; L.: MLW 3, 552

diabēticus (1), dyabēticus, mlat., Adj.: nhd. zuckerkrank, Diabetes betreffend; Q.: Latham (vor 1250), Walth. Agil.; E.: s. diabētes; L.: MLW 3, 552, Latham 144a

diabēticus (2), dyabēticus, mlat., M.: nhd. Diabetiker, Zuckerkranker; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. diabētes; L.: MLW 3, 552

diabētis, mlat., M.: Vw.: s. diabētes

diabītes, mlat., M.: Vw.: s. diabētes

diabius, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. βίος (bíos), M., Leben; vgl. idg. *gᵘ̯ei̯- (3), *gᵘ̯ei̯ə-, *gᵘ̯ii̯ē-, *gᵘ̯i̯ē-, *gᵘ̯ii̯ō-, *gᵘ̯i̯ō-, *gᵘ̯ī-, *gᵘ̯i̯eh₃-, V., leben, Pokorny 467; Kont.: principes diabii, ... filius eius diabius factus est princeps Athineorum; L.: TLL
diablagium, mlat., N.: Vw.: s. deablagium

Diablintis, lat., M.: nhd. Diablinter (Angehöriger eines gallischen Stammes); Hw.: s. Diablintus; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Georges 1, 2125, TLL

Diablintus, lat., M.: nhd. Diablinter (Angehöriger eines gallischen Stammes); Hw.: s. Diablintis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Georges 1, 2125, TLL

diablus, mlat., M.: Vw.: s. diabolus

diabolāris (1), mlat., Adj.: nhd. teuflisch; ÜG.: mnd. horisch*; E.: s. diabolus

diabolāris (2), mlat., F.: nhd. Freudenmädchen; E.: s. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. obolus; L.: Blaise 302a

diabne, diafne, diampne, diapne, mlat., Sb.: nhd. Harnruhr, Inkontinenz; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: wohl von gr. διαβήτης (diabḗtēs), F., Zirkel, Harnruhr; vgl. gr. διαβαίνειν (diabaínein), V., ausschreiten, sich breit hinstellen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: MLW 3, 552

diabnēticus*, diampnēticus, mlat., Adj.: nhd. zuckerkrank; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. diampnis?; L.: Latham 144b

diabolē, lat., F.: nhd. Anschuldigung, Verleumdung; Q.: Iul. Ruf. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. διαβολή (diabolḗ); E.: s. gr. διαβολή (diabolḗ), F., Anschuldigung, Verleumdung; vgl. gr. διαβάλλειν (diabállein), V., verleumden, entzweien; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; W.: nhd. Diabolie, F., Diabolie, teuflische Bosheit; L.: TLL

diabolicē, mlat., Adv.: nhd. diabolisch, teuflisch, nach Art des Teufels, auf teuflische Weise, wie der Teufel; Q.: Greg. VII. (1073-1085); E.: s. diabolicus; L.: MLW 3, 553, Latham 144a, Blaise 302a

diabolicus, diobolicus, zābolicus, zābulicus, ziabolicus, dyabolicus, lat., Adj.: nhd. teuflisch, Teufels..., vom Teufel besessen, vom Teufel heimgesucht, diabolisch; ÜG.: ahd. tiufallih Gl; ÜG.: ae. diofollic GlArPr; ÜG.: mhd. (tiuvel) BrTr; Q.: Priscill. (um 350-384 n. Chr.), BrTr, Cap., Conc., Gl, GlArPr, LVis; I.: Lw. gr. διαβολικός (diabolikós); E.: s. gr. διαβολικός (diabolikós), Adj., verleumderisch; s. lat. diabolus; W.: nhd. diabolisch, Adj., diabolisch, teuflisch; L.: Georges 1, 2125, TLL, Kluge s. u. diabolisch, MLW 3, 552, Niermeyer 431, Habel/Gröbel 109, Latham 144a

diabolizāre, mlat., V.: nhd. vom Teufel besessen sein (V.), wahnsinnig sein (V.), rasen; E.: s. diabolus; L.: MLW 3, 553, Niermeyer 431, Habel/Gröbel 109, Blaise 302a

diabolōsus, lat., Adj.: nhd. teuflisch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. diabolus; L.: Georges 1, 2125, TLL

diabolus, diabulus, zābolus, zābulus, zābalus, ziabolus, diabalus, diablus, dyabolus, lat., M.: nhd. Teufel, böser Geist, unreiner Geist, Widersacher, Unheil, Übel, Verbrechen; ÜG.: ahd. nidarfal NGl, nidarris NGl, ruggisturz NGl, tiufal B, Gl, MF, N, NGl, O, Ph, T, unholda Gl, MH, urtiufal NGl; ÜG.: as. andsako H, baluwiso H, (fiund) H, Satanas H, (unhiuri) H, wamskatho H, (wreth) H; ÜG.: anfrk. diuval LW, fiund MNPsA; ÜG.: ae. diofol Gl, GlArPr, hellehinca; ÜG.: afries. diovel AB; ÜG.: an. djǫfull, fjandi; ÜG.: mhd. tiuvel BrTr, PsM, viant BrTr; ÜG.: mnd. satan; Vw.: s. archi-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), AB, B, Benzo, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, H, Hrab. Maur., LLang, LVis, LW, MF, MH, MNPsA, N, NGl, O, Ph, PsM, T; I.: Lw. gr. διάβολος (diábolos); E.: s. gr. διάβολος (diábolos), M., Verleumder; vgl. gr. διαβάλλειν (diabállein), V., verleumden, entzweien; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; W.: it. diavolo, M., Teufel; nhd. Diavolo, M., Diavolo, Teufel; W.: germ. *diabul-, M., Teufel; got. diabaúlus, M., Teufel; W.: germ. *diabul-, M., Teufel; an. djǫfull, M., Teufel; W.: germ. *diabul-, M., Teufel; ae. díofol, déofol, st. M. (a), st. N. (a), Teufel; W.: germ. *diabul-, M., Teufel; afries. diōvel 12, M., Teufel, nfries. dyvel, deal, M., Teufel; W.: germ. *diabul-, M., Teufel; as. diuval* 9, diuvil*, diobol*, st. M. (a), Teufel; W.: germ. *diabul-, M., Teufel; anfrk. diuval* 5, st. M. (a), Teufel; W.: germ. *diabul-, M., Teufel; ahd. tiufal* 151, tiuval*, st. M. (a), st. N. (iz/az), Teufel, Geist, böser Geist, Dämon; mhd. tiuvel, st. M., Teufel; nhd. Teufel, M., Teufel, Dämon, DW 21, 265; W.: nhd. Diabolus, M., Diabolus, Teufel; L.: Georges 1, 2125, TLL, Kluge s. u. Teufel, MLW 3, 553, Niermeyer 431, Habel/Gröbel 109, Latham 144a

diabōrēsis, mlat., F.: nhd. Verrosten; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Latham 144a

diaborraginum, mlat., N.: nhd. Borago, Gurkenkraut, Borretsch; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. borrago; L.: Latham 143b

diabotaniūs, gr.-lat., N.: nhd. Pflanzenbrühe; Hw.: s. diabotanon; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. διὰ βοτανῶν (dià botanōn), N., Pflanzenbrühe?; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. βοτάνη (botánē), F., Futter (N.) (1), Kraut, Weide (F.) (2); vgl. idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; L.: Georges 1, 2125

diabotanon, gr.-lat., N.: nhd. Pflanzenbrühe; Hw.: s. diabotaniūs; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. διὰ βοτανῶν (dià botanōn), N., Pflanzenbrühe?; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. βοτάνη (botánē), F., Futter (N.) (1), Kraut, Weide (F.) (2); vgl. idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; L.: Georges 1, 2125

diabrōsis, mlat., F.: nhd. Zerfressung, Brand; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. διάβρωσις (diábrōsis); E.: s. gr. διάβρωσις (diábrōsis), F., Zerfressen, Durchfressen; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. βρῶσις (brōsis), F., Speise, Essen (N.), Zernagen; idg. *gᵘ̯er- (1), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erh₃-, V., Sb., verschlingen, Schlund, Pokorny 474; L.: MLW 3, 554

diabulus, lat., M.: Vw.: s. diabolus

diabūtȳrum, mlat., N.: nhd. Butter; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. būtȳrum; L.: Latham 143b

diacalamentum, mlat., N.: nhd. Krauseminze, Waldminze?, Frauenblatt; ÜG.: ahd. gartminza Gl; Q.: Gl; E.: s. dia, calamentum (1); L.: Latham 143b

diacalamus, mlat., M.: nhd. ein Medikament; Q.: Wib. (1119-1157); E.: s. dia, calamus; L.: (1119-1157)

diacalcon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. dichalcon

diacameron, mlat., N.: nhd. ?; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. camera?; L.: Latham 143b

diacantharida, lat., F.: nhd. ein Medikament; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κάνθαρος (kántharos), M., eine Käferart, käferartiger Auswuchs unter der Zunge des Apisstiers; weitere Herkunft ungeklärt; L.: TLL

diacappāre, mlat., Sb.: nhd. Kaper, Kapern (F. Pl.); Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. cappari; L.: Latham 143b

diacastoreus, mlat., Adj.: nhd. aus Bibergeil hergestellt; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. castoreum; L.: MLW 3, 555

diacastoreum, mlat., N.: nhd. Wunderbaum, Bibergeil, aus Bibergeil hergestelltes Mehl; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. castoreum; L.: MLW 3, 555, Latham 143b

diacastoricum, mlat., N.: nhd. aus Bibergeil hergestelltes Mittel; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. diacastoreum; L.: MLW 3, 555

diacatochia, lat., F.: nhd. Besitz; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. διακατοχή (diakatochḗ); E.: s. gr. διακατοχή (diakatochḗ), F., Besitz?; vgl. gr. διακατέχειν (diakatéchein), V., zurückhalten, aufhalten, sich behaupten; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κατά (katá), Präp., herab, von ... herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 2125, TLL

diacatochus, lat., M.: nhd. Besitzer; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. διακάτοχος (diakátochos); E.: s. gr. διακάτοχος (diakátochos), M., Besitzer?; vgl. gr. διακατέχειν (diakatéchein), V., zurückhalten, aufhalten, sich behaupten; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κατά (katá), Präp., herab, von ... herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 2125, TLL

diacausis, mlat., F.: nhd. eine bestimmte Brennmethode; Q.: Ps. Heliod. (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. διάκαυσις (diákausis); E.: s. gr. διάκαυσις (diákausis), F., Benutzen der Kauterisierung; vgl. gr. διακαίειν (diakaíein), V., durchglühen, durchwärmen, erhitzen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: MLW 3, 555

Diacecaumenē, lat., F.=ON: nhd. heiße Zone; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διακεκαυμένη (diakekauménē); E.: s. gr. διακεκαυμένη (diakekauménē), F., heiße Zone?; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. καῦμα (kauma), N., Hitze, Glut, Brand; vgl. idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: Georges 1, 2125, TLL

diacedrinus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. diacitrinus (1)

diacedrinus (2), mlat., M.: Vw.: s. diacitrinus (2)

diacentēsis, mlat., F.: nhd. „Durchstehen“, eine bestimmte Methode des Vernähens; Q.: Ps. Heliod. (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. διακέντησις (diakéntēsis); E.: s. gr. διακέντησις (diakéntēsis), F., Durchstechen; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κεντεῖν (kentein), V., stacheln, antreiben, stechen; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: MLW 3, 555

diaceraseos, mlat., Sb.: nhd. Kirsche; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. cerasium; L.: Latham 143b

diacēsānus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. dioecēsānus (1)

diacēsānus (2), mlat., M.: Vw.: s. dioecēsānus (2)

diacetrinus, mlat., Adj.: Vw.: s. diacitrinus (1)

diachalcon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. dichalcon

diachisma, mlat., N.: Vw.: s. diaschisma

diāchon, mlat., M.: Vw.: s. diācon

diachrisma, diacrisma, lat., N.: nhd. Salbe; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. διάχρισμα (diáchrisma); E.: s. gr. διάχρισμα (diáchrisma), N., Salbe?; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. chrīsma; L.: Georges 1, 2125, TLL, MLW 3, 555

diachylōn, diaculōn, diakilōn, diaquilōn, deaquilōn, gr.-mlat., Sb.: nhd. Medikament aus mehreren Pflanzensäften; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. χυλός (chylós), M., Saft, Brühe; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Latham 143b

diachysis, lat., F.: nhd. Zerstreuung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διάχυσις (diáchysis); E.: s. gr. διάχυσις (diáchysis), F., Ausgießung, Ausbreitung; vgl. gr. διαχεῖν (diachein), V., auseinandergießen, in Stücke zerlegen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. χεῖν (chein), V., gießen, ausgießen; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 2125, TLL

diachyticus, diaqueticus, lat., Adj.: nhd. zum Ausgießen fähig; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. διαχυτικός (diachytikós); E.: s. gr. διαχυτικός (diachytikós), Adj., zum Ausgießen fähig; vgl. gr. διαχεῖν (diachein), V., auseinandergießen, in Stücke zerlegen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. χεῖν (chein), V., gießen, ausgießen; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: TLL

diachyton, gr.-lat., N.: nhd. eine Art süße Wein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαχυτόν (diachytón); E.: s. gr. διαχυτόν (diachytón), N., eine Art Wein; vielleicht von gr. διαχεῖν (diachein), V., auseinandergießen, in Stücke zerlegen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. χεῖν (chein), V., gießen, ausgießen; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 2125, TLL

diacicoreātum, mlat., N.: nhd. Zichorie, Endivie; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. cichōrium; L.: Latham 143b

diacisma, mlat., N.: Vw.: s. diaschisma

diacitoiniton, mlat., N.: Vw.: s. diacitoniton

diacitoniton, diacitoiniton, mlat., N.: nhd. Quitte; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. cydōnia; L.: Latham 143b

diacitrinus (1), diacedrinus, diacetrinus, mlat., Adj.: nhd. orangefarbig, zitronenfarbig, zitronengelb, gelb; Q.: Formulae (Mitte 8. Jh.-Ende 9. Jh.), Notk. Balb. Gest.; E.: s. dia, citrus (1); L.: MLW 3, 555, Habel/Gröbel 109, Blaise 302a

diacitrinus (2), diacedrinus, diocetrinus, mlat., M.: nhd. Zitrin; Q.: Leo Ost. (um 1100); E.: aus dem Gr., s. dia, citrus (1); L.: Niermeyer 431, Blaise 308b

diāco, mlat., M.: nhd. Diakon; Q.: Latham (um 1200); E.: s. diāconus; L.: Latham 144a

diacochlēcon, gr.-lat., N.: nhd. Milch in der heiß gemachte Kieselsteine vorher abgelöscht worden sind; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κόχλαξ (kóchlax), F., Kiesel; gr. κοχλίας (kochlías), M., Schnecke; vgl. idg. *k̑onko-, *k̑onkʰo-, Sb., Muschel, Pokorny 614; L.: Georges 1, 2126

diacōdīon, diacōdīum, gr.-lat., N.: nhd. Mohnsaft; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κώδεια (kṓdeia), F., Mohnkopf; weitere Herkunft ungeklärt; L.: Georges 1, 2126, Latham 143b, Blaise 302a

diacōdīum, mlat., N.: Vw.: s. diacōdīon

diacodos, mlat., M.: Vw.: s. diadochus

diacolea, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

diācōn, zācon, diāchon, lat., M.: nhd. Diakon, Kirchendiener; ÜG.: ae. diacon; ÜG.: mhd. diaken BrTr; ÜG.: mnd. diaken; Vw.: s. sub-; Hw.: s. diāconus; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, BrTr, Ei; E.: s. diāco, diāconus; L.: Georges 1, 2126, TLL, MLW 3, 557, Habel/Gröbel 109

diācona, lat., F.: nhd. Kirchendienerin, Diakonisse; Q.: Conc. (517 n. Chr.); E.: s. diāconus; L.: Georges 1, 2126, TLL, MLW 3, 556, Niermeyer 431, Latham 144a, Blaise 302a

diāconāle, mlat., N.: nhd. Gewand des Diakons, Diakonsgewand; Q.: Sig. G. abb. Gembl. (1060-1070); E.: s. diāconālis; L.: MLW 3, 556, Latham 144a, Blaise 302a

diāconālis, lat., Adj.: nhd. Diakon betreffend, diakonisch, von einem Diakon stammend, Diakons..., zum Diakon gehörig; Vw.: s. sub-; Q.: Conc. (533 n. Chr.); E.: s. diāconus; L.: TLL, MLW 3, 556, Niermeyer 431, Latham 144a

diāconātus, lat., M.: nhd. Amt des Diakons, Diakonat; ÜG.: ae. diaconhad; ÜG.: mnd. diakenorde; Vw.: s. sub-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Conc., Ei, Formulae; E.: s. diāconus; W.: nhd. Diakonat, M., N., Diakonat; L.: Georges 1, 2126, TLL, MLW 3, 556, Niermeyer 431, Latham 144a

diāconia, lat., F.: nhd. Amt des Diakons, Diakonat, Dienst; mlat.-nhd. Almosensammlung, eine wohltätige Einrichtung in Rom, Wohltätigkeitsanstalt, Armenhaus; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), Conc.; Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); I.: Lw. gr. διακονία (diakonía); E.: s. gr. διακονία (diakonía), F., Amt des Diakons, Diakonat; s. lat. diāconus; W.: nhd. Diakonie, F., Diakonie, Amt des Diakons, Pflegedienst der evangelischen Kirche; L.: Georges 1, 2126, TLL, MLW 3, 556, Niermeyer 431, Latham 144a

diāconicum, lat., N.: nhd. Wohnung der Kirchendiener, Wohnung der Diakone, Sakristei; mlat.-nhd. liturgisches Buch das den Dienst der Diakone betrifft; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; I.: Lüs. gr. διακονικόν (diakonikón); E.: s. diāconus; L.: Georges 1, 2126, TLL, Blaise 302a

diāconicus, lat., Adj.: nhd. kirchendienerlich?; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); I.: Lw. gr. διακονικός (diakonikós); E.: s. gr. διακονικός (diakonikós), Adj., zum Dienst geeignet, dienstbeflissen; s. lat. diāconus; W.: nhd. diakonisch, Adj., diakonisch, die Diakonie betreffend; L.: TLL, Blaise 302a

diaconilis, mlat., Adj.: nhd. Diakon betreffend, Diakon...; E.: s. diāconus; L.: MLW 3, 556, Blaise 302a

diāconion, gr.-lat., N.: Vw.: s. diāconium

diaconios, mlat., Adj.: nhd. Mondabnahme; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 144a

diaconissa, lat., F.: nhd. Kirchendienerin, Gehilfin beim kirchlichen Dienst, Diakonisse, Ehefrau eines Diakons; mlat.-nhd. Äbtissin; Vw.: s. hypo-; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Conc., Ei, HI; Q2.: Abael. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. diāconus; W.: nhd. Diakonisse, F., Diakonisse, Gemeindeschwester; L.: Georges 1, 2126, TLL, MLW 3, 556, Niermeyer 432, Habel/Gröbel 109, Latham 144a, Blaise 302a, Heumann/Seckel 144a

diaconista, mlat., F.: nhd. Diakonisse; E.: s. diāconus; L.: Blaise 302a

diaconita, mlat., F.: nhd. Armer der im Verzeichnis einer Diakonie eingetragen ist, Mitarbeiter eines Armenhauses; Q.: Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.); E.: s. diāconus; L.: MLW 3, 557, Niermeyer 432, Blaise 302a

diāconium, diāconion, lat., N.: nhd. Amt des Diakons, Diakonsamt, Diakonat; ÜG.: ahd. diakonentuom Gl; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), Conc., Formulae, Gl; I.: Lüs. gr. διακόνιον (diakónion); E.: s. diāconus; W.: s. ahd.? diakonentuom* 1, diaconentuom*, Sb., Diakonat; L.: Georges 1, 2126, TLL, MLW 3, 557, Niermeyer 432, Blaise 302a

diāconus, deāconus, zāconus, deyāconus, diāgonus, iāconus, lat., M.: nhd. Diakon, Kirchendiener, Gehilfe beim kirchlichen Dienst, Diener; ÜG.: ahd. jako Gl, jakuno Gl; ÜG.: an. dekan, djakn, lesdjakn; Vw.: s. archi-, archisub-, coarchi-, con-, hypo-, pseudo-, sub-; Hw.: s. diācōn; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LLang, LRib, LSal, LVis, Urk; I.: Lw. gr. διάκονος (diákonos); E.: s. gr. διάκονος (diákonos), M., Diener, Diakon; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); vgl. idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *ken- (4), V., sich mühen, streben, sich sputen, Pokorny 564; W.: an. djākn, M., Diakon; W.: ae. díacon, M., Diakon; W.: afries. diākon, M., Diakon; W.: ahd. tiakan* 1, st. M. (a), Diakon, Levit; nhd. Diakon, M., Diakon, Diener, Hilfsprediger, DW 2, 1055; W.: ahd. jakuno* 2, sw. M. (n), Diakon; W.: ahd. jako* 1, sw. M. (n), Diakon; L.: Georges 1, 2126, TLL, Kluge s. u. Diakon, MLW 3, 557, Niermeyer 432, Habel/Gröbel 109, Latham 144a, Heumann/Seckel 144a

diacopē, lat., F.: nhd. Tmesis (Zerlegung von Verbkonstruktionen); Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. διακοπέ (diakopḗ); E.: s. gr. διακοπέ (diakopḗ), F., Zerhauung; vgl. gr. διακόπτειν (diakóptein), V., zerhauen (V.), zerschneiden; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); vgl. idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 1, 2126, TLL

diacopōsis, mlat., F.: nhd. Not, Bedrängnis; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); I.: Lw. gr. διακόπωσις (diakópōsis); E.: s. gr. διακόπωσις (diakópōsis), F., Not?; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); vgl. idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: MLW 3, 557

diacoptus, mlat., Adj.: nhd. ziseliert, graviert; E.: s. gr. διακόπτειν (diakóptein), V., zerhauen (V.), zerschneiden; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); vgl. idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Blaise 302b

diacopus, lat., M.: nhd. Einschnitt, Durchbruch, Durchschnitt; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάκοπος (diákopos); E.: s. gr. διάκοπος (diákopos, M., Einschnitt?; vgl. gr. διακόπτειν (diakóptein), V., zerhauen (V.), zerschneiden; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); vgl. idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 1, 2126, TLL, Heumann/Seckel 144a

diacopraegīās, lat., Sb.: nhd. Heilmittel aus Ziegenmist; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διὰ κόπρου αἰγείας (dià kópru aigeías); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); vgl. idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κόπρος (kópros), M., Mist, Dünger, Kot, Unrat, Stall; idg. *k̑ekᵘ̯-, V., scheißen, Pokorny 544; gr. αἴξ (aíx), M., F., Ziegenbock, Ziege, Sturmwelle; vgl. idg. *aig̑-, Sb., Ziege, Pokorny 13; L.: Georges 1, 2126

diacopron, gr.-lat., N.: nhd. Heilmittel aus Mist; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάκοπρος (diákopros); E.: s. gr. διάκοπρος (diákopros), N., Mittel aus Mist?; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); vgl. idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κόπρος (kópros), M., Mist, Dünger, Kot, Unrat, Stall; idg. *k̑ekᵘ̯-, V., scheißen, Pokorny 544; L.: Georges 1, 2126

diacostum, mlat., N.: nhd. Narde, Kostwurz; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. costum; L.: Latham 143b

diacrisma, mlat., N.: Vw.: s. diachrisma

diacrisis, mlat., F.: nhd. Vorstellungskraft; Q.: Latham (vor 1180); I.: Lw. gr. διάκρισις (diákrisis); E.: s. gr. διάκρισις (diákrisis), F., Trennung, Teilung, Unterscheidung, Entscheidung, Verurteilung; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κρίσις (krísis), F., Scheidung, Zwiespalt; vgl. gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, trennen; vgl. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; W.: nhd. Diakrise, F., Diakrise, Bestimmung einer Kranheit durch Abgrenzun von ähnlichen Krankheitsbildern; L.: Latham 144a

diacubebē, mlat., F.?: nhd. Kubebenpfeffer; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. cubeba; L.: Latham 143b

diacucurma, mlat., F.: nhd. Efeu?; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Latham 143b

diaculōn, gr.-mlat., Sb.: Vw.: s. diachylōn

diacumīnum*, diacymīnum, mlat., N.: nhd. Kümmel; Q.: Latham (1241); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. cumīnum; L.: Latham 143b

diacusi, mlat., F.: nhd. Efeu?; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κισσός (kissós), M., Efeu; vgl. idg. *k̑ik- (1), Sb., Riemen (M.) (1), Pokorny 598; L.: Latham 143b

diacymīnum, mlat., N.: Vw.: s. diacumīnum*

diacynthinus, mlat., Adj.: nhd. dunkelhyazinthenfarben; E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); vgl. idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. hyacinthinus; L.: Blaise 302b

diacridium, lat., N.: Vw.: s. dacrydium

diadamas, diiadamas, mlat., Sb.: nhd. Diamant; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. diadēma?; L.: MLW 3, 557

diadema, mlat., Sb.: Vw.: s. diadesma

diadēma, dyadēma, lat., N., F.?: nhd. Diadem, Stirnbinde, Krone, Kranz; mlat.-nhd. Herrschaft, Regierung, Prunkstück, Zierde; ÜG.: ahd. bonit Gl, gisteini Gl, goldring N, houbitbant N, korona Gl, kranz Gl, kuninghelm Gl, papela? Gl, witta Gl, (zierida) Gl; ÜG.: mhd. houbetgolt Gl, houbetkrone Gl, papele Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, LVis, N; Q2.: Agnell. Lib. pont. (831-846), Const.; I.: Lw. gr. διάδημα (diádēma); E.: s. gr. διάδημα (diádēma), F., Diadem, Stirnband; vgl. gr. διαδειν (diadein), V., umbinden, festbinden; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; gr. δεῖν (dein), V., binden, werfen; idg. *dē-, *də-, V., binden, Pokorny 183; W.: mhd. dīadēm, st. M., Diadem; nhd. Diadem, N., Diadem, Stirnschmuck, Kopfschmuck; L.: Georges 1, 2126, TLL, Kluge s. u. Diadem, MLW 3, 557, Habel/Gröbel 109, Latham 144a, Blaise 302b

diadēmālis, lat., Adj.: nhd. mit einer Kopfbinde geschmückt, mit einem Diadem geschmückt, der Krone eigen, der Krone zugehörig; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. diadēma; L.: Georges 1, 2126, TLL, MLW 3, 559, Blaise 302b

diadēmāliter, mlat., Adv.: nhd. mit einem Diadem; E.: s. diadēma; L.: Blaise 302b

diadēmāre, mlat., V.: nhd. Diadem fordern, krönen, zum König machen; Q.: MLW (1100); E.: s. diadēma; L.: MLW 3, 559, Latham 144a, Blaise 302b

diadēmāticus, lat., Adj.: nhd. diademartig; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. diadēma; L.: TLL

diadēmātizāre, mlat., V.: nhd. Diadem fordern, krönen; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. diadēma; L.: Latham 144a, Blaise 302b

diadēmātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Kopfbinde geschmückt, mit einem Diadem geschmückt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. diadēma; L.: Georges 1, 2126, TLL, MLW 3, 559

diademetrum, mlat., N.: nhd. Durchmesser; Q.: Eugen. Vulg. (Anfang 10. Jh.); E.: zusammengesetzt aus diameter und dimetron; L.: MLW 3, 559

diadesma, diadisma, diadema, mlat., Sb.: nhd. Malve, Rosspappel; Q.: Gl; I.: Lw. gr. διάδεσμα (diádesma); E.: s. gr. διάδεσμα (diádesma), N., Pappel; vgl. gr. διαδεῖν (diadein), V., umbinden, festbinden; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δεῖν (dein), V., binden, werfen; idg. *dē-, *də-, V., binden, Pokorny 183; L.: MLW 3, 559

diadictamnum, lat., N.: nhd. eine Salbe aus Diptam; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διὰ δικάμνων (dià diktámnōn); E.: s. gr. διὰ δικάμνων (dià diktámnōn), N., Salbe aus Diptam?; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δίκταμνον (díktamnon), N., Diptam; weitere Herkunft unklar, vielleicht vom Berg Δίκτη (Díktē) in Kreta, Frisk 1, 394; L.: Georges 1, 2126, TLL

diadisma, mlat., Sb.: Vw.: s. diadesma

diadisnia, mlat., F.: nhd. ?; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Latham 143b

diadochē, lat., F.: nhd. Nachfolge; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. διαδοχή (diadochḗ); E.: s. gr. διαδοχή (diadochḗ), F., Übernahme, Nachfolge; vgl. gr. διαδέχεσθαι (diadéchesthai), V., übernehmen, erben; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέχεσθαι (déchesthai), V., annehmen, hinnehmen, erwarten; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: s. nhd. Diadoche, M., Diadoche, Nachfolger Alexanders des Großen; L.: TLL

diadochos, diadocos, diacodos, lat., M.: nhd. ein dem Beryll ähnlicher Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάδοχος (diádochos); E.: s. gr. διάδοχος (diádochos), M., ein Edelstein?; s. lat. diadochus?; L.: Georges 1, 2126, MLW 3, 559

diadochus, lat., M.: nhd. Nachfolger; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. διάδοχος (diádochos); E.: s. gr. διάδοχος (diádochos), M., Nachfolger; vgl. gr. διαδέχεσθαι (diadéchesthai), V., übernehmen, erben; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέχεσθαι (déchesthai), V., annehmen, hinnehmen, erwarten; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: s. nhd. Diadoche, M., Diadoche, Nachfolger Alexanders des Großen; L.: TLL

diadocos, mlat., M.: Vw.: s. diadochus

diadota, lat., M.: nhd. Verteiler, Austeiler; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. διαδότης (diadótēs); E.: s. gr. διαδότης (diadótēs), M., Verteiler; vgl. gr. διαδιδόναι (diadidónai), V., von Hand zu Hand geben, mitteilen, verbreiten; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. διδόναι (didónai), V., geben, schenken, zahlen, entrichten; idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; L.: Georges 1, 2126, TLL, Heumann/Seckel 144b

diadragagantum, mlat., N.: Vw.: s. diadragantum

diadragantum, diadragagantum, mlat., N.: nhd. Penitzucker, klarer gereinigter Zucker, Kandis; ÜG.: mnd. penit (1); Q.: Latham (vor 1250); E.: s. dia, tragacanthum?; L.: Latham 143b

diadūmenos, gr.-lat., Adj.: nhd. mit einer Kopfbinde geschmückt, mit einem Diadem geschmückt; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαδούμενος (diadúmenos); E.: s. gr. διαδούμενος (diadúmenos), Adj., Diadem tragend; s. lat. diadēma; L.: Georges 1, 2126, TLL

diaeresimus, lat., Adj.?: nhd. auseinandergeteilt?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. *διαιρέσιμος (diairésimos); E.: s. gr. *διαιρέσιμος (diairésimos), Adj., auseinandergeteilt?; vgl. gr. διαιρεῖν (diairein), V., auseinandernehmen, trennen, teilen, unterscheiden; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. αἱρεῖν (haireīn), V., an sich nehmen, nehmen, ergreifen, fangen; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: TLL

diaeresis, diēresis, dihaeresis, dīresis, lat., F.: nhd. Trennung einer Silbe in zwei, Trennung, Schnitt, Einschnitt; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. διαίρεσις (diaíresis); E.: s. gr. διαίρεσις (diaíresis), F., Trennung, Einteilung, Verteilung, Sonderung; vgl. gr. διαιρεῖν (diairein), V., auseinandernehmen, trennen, teilen, unterscheiden; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. αἱρεῖν (haireīn), V., an sich nehmen, nehmen, ergreifen, fangen; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; W.: nhd. Diärese, Diäresis, F., Diärese, Diäresis, getrennte Aussprache zweier nebeneinanderstehender Vokale; L.: Georges 1, 2126, TLL, MLW 3, 560

diaereticus*, diēreticus, mlat., Adj.: nhd. entzweiend; Q.: Latham (um 870); E.: s. diaeresis; L.: Latham 145a

diaes, mlat., M.: Vw.: s. diēs

diaeta, diēta, zaeta, zēta, lat., F.: nhd. Lebensweise, Lebensregel, Lebensart, Lebensgewohnheit, Diät, Speise, tägliche Mahlzeit, Kost, Nahrung, Aufenthaltsort, Wohnung, Zimmer, Kammer; mlat.-nhd. Tagesmarsch, Tagesritt, Tagesreise, Tagewerk, tägliche Arbeitsleistung, Arbeitstag, Tageslauf, tägliche Bahn, tägliche Liturgie, Tagesordnung, Verabredung, Treffen; ÜG.: ahd. kamara Gl, (tagaweida) Gl, zella Gl; ÜG.: mhd. tagehaltunge Voc; ÜG.: mnd. dagewede, dieta; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, Voc; Q2.: Consuet. Rod., Rom. Salern., Urk (1103-1124); I.: Lw. gr. δίαιτα (díaita); E.: s. gr. δίαιτα (díaita), F., Lebensweise, Lebensunterhalt; vgl. gr. διαιτᾶσθαι (diaitasthai), V., sich ernähren, sich aufhalten; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. αἴνυεσθαι (aínyesthai), V., nehmen, fassen, ergreifen; idg. *ai- (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10; W.: nhd. Diät, F., Diät, Schonkost; W.: s. nhd. Diäten, Sb. Pl., Diäten, Tagegelder; L.: Georges 1, 2127, TLL, Kluge s. u. Diät, Diäten, Kytzler/Redemund 128, MLW 3, 560, Niermeyer 434, Habel/Gröbel 110, Latham 145b, Blaise 302b, 304b

diaetarcha, lat., M.: nhd. Zimmerwärter, Zimmerbesorger; Hw.: s. diaetarchus; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. διαιτάρχης (diaitárchēs); E.: s. gr. διαιτάρχης (diaitárchēs), M., Zimmerwärter?; vgl. gr. δίαιτα (díaita), F., Lebensweise, Lebensunterhalt; gr. διαιτάεσθαι (diatáesthai), V., sich ernähren, sich aufhalten; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. αἴνυεσθαι (aínyesthai), V., nehmen, fassen, ergreifen; idg. *ai- (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: Georges 1, 2127, TLL

diaetarchus, lat., M.: nhd. Zimmerwärter, Zimmerbesorger; Hw.: s. diaetarcha; Q.: Inschr.; E.: s. diaetarcha; L.: Georges 1, 2127, TLL

diaetāre, diētāre, mlat., V.: nhd. haltmachen, rasten, sich aufhalten, bleiben, sich niederlassen, reisen, durch eine Diät behandeln, durch eine Diät ernähren, Diät zusammenstellen; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.), Sug. Epist.; E.: s. diaeta; L.: MLW 3, 562, Niermeyer 434, Habel/Gröbel 110, Latham 145b, Blaise 302b, 305a

diaetārium, diētārium, mlat., N.: nhd. Arbeitstag, Arbeit eines Tages, Tagewerk, ein Flächenmaß; Q.: Odilo Suess. (9. Jh.); E.: s. diaeta; L.: MLW 3, 562, Niermeyer 434, Latham 145b, Blaise 305a

diaetārius (1), diētārius, zētārius, cētārius, lat., M.: nhd. Zimmerwärter, Aufwärter, Zimmerbesorger, Kammerdiener, Kammerherr, Hausmann, Kajütenwärter, Kajütenaufseher; mlat.-nhd. Tagelöhner, Tagwerker, Diätiker, Diätarzt; ÜG.: ahd. kamarari Gl; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Ei, Gl, Hrab. Maur.; Q2.: Urk (1098-1112); E.: s. diaeta; L.: Georges 1, 2127, TLL, MLW 3, 562, Niermeyer 434, Habel/Gröbel 432, Blaise 305a, 969b, Heumann/Seckel 144b

diaetārius (2), diētārius, mlat., M.: nhd. Tagwerk; E.: s. diaeta; L.: Blaise 305a

diaeteon, gr.-lat., N.: nhd. ein Heilmittel aus Weidensaft; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἰτέα (itéa), F., Weide (F.) (1), aus Weiden geflochtener Schild; vgl. idg. *u̯əg-, *u̯āg-, V., gebogen sein (V.), Pokorny 1120; L.: Georges 1, 2127

diaetēta, lat., M.: nhd. Schiedsrichter; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαιτητής (diaitētḗs); E.: s. gr. διαιτητής (diaitētḗs), M., Schiedsmann, Schiedsrichter; vgl. gr. διαιτᾶν (diaitan), V., Schiedsrichter sein (V.), entscheiden, lenken; vgl. idg. *aiti-, Sb., Anteil, Pokorny 10; vgl. idg. *ai- (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10; L.: Georges 1, 2127, TLL

diaetētica, lat., F.: nhd. Diätetik, Wissenschaft die das Verhalten in Essen und Trinken und Wohnung lehrt, geregelte Lebensweise; Hw.: s. diaetēticē; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. diaetēticus (1); W.: nhd. Diätetik, F., Diätetik, Ernährungslehre, Diätlehre; L.: Georges 1, 2127, TLL, MLW 3, 562

diaetēticē, lat., F.: nhd. Diätetik, Wissenschaft die das Verhalten in Essen und Trinken und Wohnung lehrt; Hw.: s. diaetētica; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. diaetēticus (1); L.: Georges 1, 2127, TLL

diaetēticus (1), lat., Adj.: nhd. diätetisch, die Diät betreffend, Diät..., geregelte Lebensweise betreffend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διαιτητικός (diaitētikós); E.: s. gr. διαιτητικός (diaitētikós), Adj., zur Diät gehörig, diätetisch; vgl. gr. δίαιτα (díaita), F., Lebensweise, Lebensunterhalt; gr. διαιτάεσθαι (diatáesthai), V., sich ernähren, sich aufhalten; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. αἴνυεσθαι (aínyesthai), V., nehmen, fassen, ergreifen; idg. *ai- (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10; W.: nhd. diätetisch, Adj., diätetisch, der Ernährungslehre gemäß; L.: Georges 1, 2127, TLL, MLW 3, 562

diaetēticus (2), lat., M.: nhd. Diätetiker; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. diaetēticus (1); L.: Georges 1, 2127, TLL

diaeticus, diēticus, mlat., Adj.: nhd. diätetisch, Diät..., geregelte Lebensweise betreffend, regelmäßig; E.: s. diaetēticus (1); W.: nhd. diätisch, Adj., diätisch, die Ernährung betreffend; L.: MLW 3, 562, Blaise 305a

diaetula, zētula, mlat., F.: nhd. Unterkunft, Wohnstätte; Q.: Erchemb. (Ende 9. Jh.); E.: s. diaeta; L.: MLW 3, 563, Blaise 969b

diafaneitās, mlat., F.: Vw.: s. diaphaneitās

diafanitās, mlat., F.: Vw.: s. diaphanitās

diafanus, mlat., Adj.: Vw.: s. diaphanus (1)

diaferēsis, mlat., F.: Vw.: s. diaphorēsis

diaffōnitās, mlat., F.: Vw.: s. diaphaneitās

diaffonus, mlat., Adj.: Vw.: s. diaphanus (1)

diafforēticus, mlat., Adj.: Vw.: s. diaphorēticus (1)

diafne, mlat., Sb.: Vw.: s. diabne

diafōnia, mlat., F.: Vw.: s. diaphōnia

diafonum, mlat., N.: Vw.: s. diaphanum

diafonus, mlat., Adj.: Vw.: s. diaphanus (1)

diaforēsis, mlat., F.: Vw.: s. diaphorēsis

diaforestāre, mlat., V.: Vw.: s. deafforestāre

diaforēticus, mlat., Adj.: Vw.: s. diaphorēticus (1)

diaforinus?, mlat., Adj.: Vw.: s. diaphorinus?

diaforīticus, mlat., Adj.: Vw.: s. diaphorēticus (1)

diafracma, mlat., N.: Vw.: s. diaphragma

diafragma, mlat., N.: Vw.: s. diaphragma

diagentiana, lat., F.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: TLL

diagalanga, mlat., Sb.: nhd. Galgant; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. galanga; L.: Latham 144a

diagariofilātum, mlat., N.: nhd. Gewürznelkensaft; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. caryophillum; L.: Latham 144a

diaglaucion, gr.-lat., N.: Vw.: s. diaglaucium

diaglaucium, diaglaucion, lat., N.: nhd. eine Salbe aus der Pflanze glaucion; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. γλαύκιον (glaúkion), N., eine Pflanze; vgl. γλαυκός (glaukós), Adj., leuchtend, glänzend, bläulich; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 310; L.: Georges 1, 2127, TLL

diaglitis, dyaglitis, mlat., Sb.: nhd. Klette; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. mlat. glis (2); L.: MLW 3, 563

diagnātus, mlat., M.: nhd. sehr naher Elternteil, sehr naher Verwandter, Neffe; Q.: Joh. Sarisb. Ep. (12. Jh.); E.: s. nātus (1); L.: Latham 144a, Blaise 302b

diagnōscis, mlat., F.: Vw.: s. diagnōsis

diagnōsis, diagnōscis, mlat., F.: nhd. Erkenntnis, Diagnose; Q.: Ps. Galen. urin. (7./8. Jh.); I.: Lw. gr. διάγνωσις (diágnōsis); E.: s. gr. διάγνωσις (diágnōsis), F., Entscheidung, Unterscheidung; vgl. gr. διαγιγνώσκειν (diagignṓskein), V., genau erkennen, beurteilen, unterscheiden; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. γιγνώσκειν (gignṓskein), V., erkennen, kennen lernen, erfahren (V.); idg. *g̑en- (2), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₃-, *g̑neh₃-, *g̑noh₃-, *g̑n̥h₃-, V., erkennen, kennen, Pokorny 376; W.: nhd. Diagnose, F., Diagnose; L.: MLW 3, 563

diagnōsticē, lat., F.: nhd. Diagnostik; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαγνωστική (diagnōstikḗ); E.: s. gr. διαγνωστική (diagnōstikḗ), F., Unterscheidung?; vgl. gr. διαγνωστικός (diagnōstikós), Adj., fähig zu unterscheiden; gr. διαγιγνώσκειν (diagignṓskein), V., genau erkennen, beurteilen, unterscheiden; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. γιγνώσκειν (gignṓskein), V., erkennen, kennen lernen, erfahren (V.); idg. *g̑en- (2), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₃-, *g̑neh₃-, *g̑noh₃-, *g̑n̥h₃-, V., erkennen, kennen, Pokorny 376; L.: TLL

diagnōsticus (1), mlat., Adj.: nhd. wahrnehmbar, urteilsfähig; Q.: Latham (um 865); I.: Lw. gr. διαγνωστικός (diagnōstikós); E.: s. gr. διαγνωστικός (diagnōstikós), Adj., fähig zu unterscheiden; vgl. gr. διαγιγνώσκειν (diagignṓskein), V., genau erkennen, beurteilen, unterscheiden; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. γιγνώσκειν (gignṓskein), V., erkennen, kennen lernen, erfahren (V.); idg. *g̑en- (2), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₃-, *g̑neh₃-, *g̑noh₃-, *g̑n̥h₃-, V., erkennen, kennen, Pokorny 376; W.: nhd. diagnostisch, Adj., diagnostisch; L.: Latham 144a, Blaise 302b

diagnōsticus (2), mlat., M.: nhd. Erkennbarkeit; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. diagnōsticus (1); L.: Blaise 302b

diagōnālis (1), lat., Adj.: nhd. diagonal; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; W.: nhd. diagonal, Adj., diagonal; R.: līnea diagōnālis: nhd. Diagonale, Diagonallinie; L.: Georges 1, 2127, TLL, Kluge s. u. diagonal, Kytzler/Redemund 128, MLW 3, 563

diagōnālis (2), lat., F.: nhd. Diagonallinie; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. diagōnālis (1); W.: s. nhd. Diagonale, F., Diagonale, DW2 6, 848; L.: Georges 1, 2127

diagōnāliter, mlat., Adv.: nhd. diagonal, als Diagonale; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. diagōnālis (1); L.: MLW 3, 563

diagōnios, diagōnius, gr.-lat., Adj.: nhd. diagonal, gebogen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. διαγώνιος (diagṓnos); E.: s. gr. διαγώνιος (diagṓnos), Adj., diagonal?; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 1, 2127, TLL, Latham 144a

diagōnum, mlat., N.: nhd. Diagonale; Q.: Ragim. (um 1025); E.: s. gr. διαγώνος (diagṓnos), Adj., diagonal?; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: MLW 3, 563

diagōnius, mlat., Adj.: Vw.: s. diagōnios

diagōnus, lat., M.: nhd. Diagonale; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. diagōnios; L.: Georges 1, 2127, TLL, MLW 3, 563

diāgonus, mlat., M.: Vw.: s. diāconus

Diagorās, lat., M.=PN: nhd. Diagoras; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Διαγόρας (Diagóras); E.: s. gr. Διαγόρας (Diagóras), M.=PN, Diagoras; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; Hinterglied vielleicht von gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1); idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; L.: Georges 1, 2127, TLL

diagrafum, mlat., N.: Vw.: s. diagraphum

diagramma, lat., N.: nhd. Tonleiter, Umriss, geometrische Figur, Darstellung, Skizze, Vorstellung, abstrakter Begriff; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. διάγραμμα (díagramma); E.: s. gr. διάγραμμα (díagramma), F., Umriss, Figur, Zeichnung; vgl. gr. διαγράφειν (diagráphein), V., aufzeichnen, ausmalen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; W.: nhd. Diagramm, N., Diagramm; L.: Georges 1, 2127, TLL, MLW 3, 564

diagrammaticus, mlat., Adj.: nhd. zur geometrischen Figur gehörig, zur Darstellung gehörig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. diagramma; L.: MLW 3, 564

diagrammatom, mlat., N.: Vw.: s. digrammaton

diagrammaton, gr.-mlat., N.: Vw.: s. digrammaton

diagrammatus, mlat., Adj.: nhd. skizziert, dargestellt; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. diagramma; L.: MLW 3, 564

diagraphē, gr.-mlat., F.: nhd. Zeichnung; I.: Lw. gr. διαγραφή (diagraphḗ); E.: s. gr. διαγραφή (diagraphḗ), F., Umriss, Quittung, vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Blaise 302b

diagraphum, diagrafum, mlat., N.: nhd. Gebühr, Verschreibung, Besteuerung, Steuer (F.), Festsetzung; Q.: Abbo, MLW (Anfang 9. Jh.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: MLW 3, 564, Blaise 302b

diagredion, gr.-lat., N.: Vw.: s. diagrydion

diagredium, mlat., N.: Vw.: s. diagrydion

diagridium, lat., N.: Vw.: s. diagrydion

diagrydion, diagrydium, diagridium, diagredion, diagredium, gr.-lat., N.: nhd. Saft der Purgierwurzel; ÜG.: mhd. puzwurz Gl., (scamponie) Gl; ÜG.: mnd. schamponie?; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. gr. δακύδιον (dakýdion), N., ?; L.: Georges 1, 2128, Latham 144a

diagrydium, mlat., N.: Vw.: s. diagrydion

diahermis, mlat., Sb.: nhd. ?; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; sL.: Latham 144a

diahyssōpus, mlat., Sb.: nhd. Ysop; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. hyssōpum; L.: Latham 144a

diaīris, mlat., F.: nhd. Iris; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. īris (1); L.: Latham 144a

diakilōn, gr.-mlat., Sb.: Vw.: s. diachylōn

dialabis, lat., Sb.?: nhd. ?; ÜG.: lat. constitutum imperatorum Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

dialacca, mlat., F.: nhd. Gummi?; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. lacca; L.: Latham 144a

diale, mlat., N.: nhd. Uhrblatt, Tagesarbeit; Q.: Latham (1325); E.: s. diēs; L.: Latham 144a, Blaise 302b

dialectica, lat., F.: nhd. Dialektik, Disputierkunst, Logik; ÜG.: ahd. warsprahha Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Gl; E.: s. dialecticus (1); L.: Georges 1, 2128, TLL, MLW 3, 565

dialecticāre, mlat., V.: nhd. dialektisch disputieren, spitzfindig argumentieren, durch dialektische Argumentation behaupten, durch dialektische Argumentation fordern; Q.: Trad. Fris. (845); E.: s. dialectica, dialecticus (1); L.: MLW 3, 564

dialecticē (1), lat., Adv.: nhd. dialektisch, nach Art der Dialektiker, mit Hilfe der Dialektik, in redegewandter Weise; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dialecticus (1), dialectos; L.: Georges 1, 2128, TLL, MLW 3, 565

dialecticē (2), lat., F.: nhd. Disputierkunst, Dialektik; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. διαλεκτική (dialektikḗ); E.: s. gr. διαλεκτική (dialektikḗ), F., Dialektik; s. lat. dialecticus (1), dialectos; W.: nhd. Dialektik, F., Dialektik; L.: Georges 1, 2128, TLL, Kluge s. u. Dialektik

dialecticum, lat., N.: nhd. dialektische Untersuchung, Dialektik, Disputierkunst, Logik; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dialecticus (1); L.: Georges 1, 2128, TLL, MLW 3, 565

dialecticus (1), dealecticus, dialeticus, dyalecticus, lat., Adj.: nhd. zur Unterredung gehörig, dialektisch, zum Disputieren gehörig, zur Disputierkunst gehörig, in der Disputierkunst üblich, logisch; ÜG.: ahd. dinglih Gl, (wahi) Gl, (wahsprahhal) Gl, (wahsprahhi) Gl, (wahsprahlih) Gl, (warsprahho) Gl; ÜG.: mnd. redære* (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lüs. gr. διαλεκτικός (dialektikós); E.: s. gr. διαλεκτικός (dialektikós), Adj., dialektisch, zur Dialektik gehörig; s. lat. dialectos; W.: nhd. dialektisch, Adj., dialektisch, die Dialektik betreffend, mundartlich; R.: ars dialectia: nhd. Disputierkunst, Unterredungskunst; L.: Georges 1, 2128, TLL, MLW 3, 564, Habel/Gröbel 109, Latham 144a

dialecticus (2), dialeticus, dioleticus, dyalecticus, lat., M.: nhd. Dialektiker, Logiker; Vw.: s. pseudo-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dialecticus (1); W.: s. nhd. Dialektiker, M., Dialektiker, Vertreter der Dialektik; L.: Georges 1, 2128, TLL, MLW 3, 564, Latham 144a

dialectizāre, mlat., V.: nhd. endlose Diskussion führen; E.: s. dialecticus (1); L.: Blaise 302b

dialectos, dialectus, lat., F.: nhd. Mundart, Dialekt; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); I.: Lw. gr. διάλεκτος (diálektos); E.: s. gr. διάλεκτος (diálektos), F., Unterredung, Mundart; vgl. gr. διά (diá), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); vgl. idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Dialekt, M., Dialekt, Mundart; L.: Georges 1, 2128, TLL, Kluge s. u. Dialekt

diālectrum, lat., N.: Vw.: s. diēlectrum

dialectus, lat., F.: Vw.: s. dialectos

dialēmma, dialīmma, lat., N.: nhd. Zwischenzeit, Pause; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάλειμμα (diáleimma); E.: s. gr. διάλειμμα (diáleimma), N., Zwischenraum, Pause; vgl. gr. διαλείπειν (dialeípein), V., dazwischen lassen, dazwischen liegen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λείπειν (leípein), V., lassen, verlassen (V.), im Stich lassen; idg. *leikᵘ̯-, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; L.: Georges 1, 2128, TLL

dialepidos, gr.-lat., M.: nhd. mit Hammerschlag bereitete Salbe; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λεπίς (lepís), F., Schuppe, Metallplättchen; vgl. idg. *lep (2), V., schälen, häuten, spalten, Pokorny 678; L.: Georges 1, 2128, TLL

dialeticus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. dialecticus (1)

dialeticus (2), mlat., M.: Vw.: s. dialecticus (2)

dialeucos, gr.-lat., Adj.: nhd. mit Weiß gemischt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάλευκος (diáleukos); E.: s. gr. διάλευκος (diáleukos), Adj., mit Weiß untermischt; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λευκός (leukós), Adj., „leuchtend“, weiß; idg. *leuk-, *leuk̑-, Adj., V., licht, hell, leuchten, sehen, Pokorny 687; L.: Georges 1, 2128, TLL

dialexis, lat., F.: nhd. Unterredung, Gespräch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. διάλεξις (diálexis); E.: s. gr. διάλεξις (diálexis), F., Unterredung, Gespräch; vgl. gr. διαλέγεσθαι (dialégesthai), V., mit jemandem reden, Gespräch führen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen, sagen, reden; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

dialibanon, gr.-lat., N.: nhd. Weihrauchsalbe; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λίβανος (líbanos), M., Weihrauchbaum, Weihrauch; vgl. hebr. lebōnāh, „der Weiße“; L.: Georges 1, 2128

dialīmma, lat., N.: Vw.: s. dialēmma

dialion, gr.-lat., N.: nhd. Heliotrop; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 1, 2128

dialīpōn, dyalīpōn, lat., N. Pl.: nhd. Zwischenraum?, Wechselfieber, Ausfall, Schwäche, Schwächezustand; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαλείπωον (dialeípōn); E.: s. gr. διαλείπωον (dialeípōn), N. Pl., Zwischenraum?; vgl. gr. διαλείπειν (dialeípein), V., dazwischen lassen, dazwischen liegen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λείπειν (leípein), V., lassen, verlassen (V.), im Stich lassen; vgl. idg. *leikᵘ̯-, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; L.: TLL, MLW 3, 565

dialiquos, mlat., M.: Vw.: s. dialogus

Diālis (1), lat., Adj.: nhd. zu Jupiter gehörig, auf Jupiter bezüglich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. deus, Iuppiter, Dīs; L.: Georges 1, 2128, TLL, Walde/Hofmann 1, 347

diālis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. deālis

diāliter, mlat., Adv.: nhd. täglich, jeden Tag, von Tag zu Tag; E.: s. diēs; L.: Niermeyer 432, Blaise 302b

dialithon, dialiton, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

dialiton, gr.-lat., N.: Vw.: s. dialithon

dialocus, mlat., M.: Vw.: s. dialogus

dialogicē, lat., Adv.: nhd. gesprächsweise, dialogisch, in Dialogform; Q.: Schol. Pers.; E.: s. dialogicus*; L.: Georges 1, 2128, TLL, MLW 3, 566, Latham 144a

dialogicos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. dialogicus

dialogicus, dialogicos, lat., Adj.: nhd. dialogisch, in Form eines Dialogs geführt, in Dialogform geschrieben; Hw.: s. dialogicē; I.: Lw. gr. διαλογικός (dialogikós); E.: s. gr. διαλογικός (dialogikós), Adj., dialogisch; vgl. gr. διάλογος (diálogos), M., Gespräch; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. dialogisch, Adj., dialogisch, in Dialogform seiend; L.: TLL, MLW 3, 566, Blaise 302b

dialogismos, lat., M.: nhd. Überlegung, Gedanke, Dialog, Zwiegespräch, Gespräch; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαλογισμός (dialogismós); E.: s. gr. διαλογισμός (dialogismós), M., Überlegung, Gedanke; vgl. gr. διαλογίζεσθαι (dialogízesthai), V., überdenken, erwägen; gr. διάλογος (diálogos), M., Gespräch; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Dialogismus, M., Dialogismus, eine rhetorische Frage die ein Redner gleichsam an sich selbst stellt; L.: TLL, MLW 3, 566

dialogista, lat., M.: nhd. Dialogist, im kunstgerechten Unterreden Geübter; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαλογιστής (dialogistḗs); E.: s. gr. διαλογιστής (dialogistḗs), M., Dialogist?; vgl. gr. διάλογος (diálogos), M., Gespräch; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Dialogist, M., Dialogist, Bearbeiter der Dialoge im Drehbuch; L.: Georges 1, 2128, TLL

dialogizāre, mlat., V.: nhd. weiter diskutieren; Q.: Thom. Brad. (1344); I.: Lw. gr. διαλογίζεσθαι (dialogízesthai); E.: s. gr. διαλογίζεσθαι (dialogízesthai), überdenken, erwägen, überlegen (V.), miteinander über philosophische Themen sprechen; E.: s. lat. dialogus; W.: nhd. dialogisieren, V., dialogisieren, in Dialogform gestalten; L.: Latham 144a

dialogus, dialocus, dialiquos, lat., M.: nhd. Gespräch, Dialogform, Dialog, Streitgespräch, Streitgedicht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Fred.; I.: Lw. gr. διάλογος (diálogos); E.: s. gr. διάλογος (diálogos), M., Gespräch; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Dialog, M., Dialog, Zwiegespräch; L.: Georges 1, 2128, TLL, Kluge s. u. Dialog, MLW 3, 566

dialthea, mlat., F.: nhd. Eibisch; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 144a

dialutēnsis, lat., Adj.: nhd. halb im Schlammboden lebend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. lutum; L.: Georges 1, 2128, TLL

dialysis, lat., F.: nhd. Auflösung, Trennung; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάλυσις (dialysis); E.: s. gr. διάλυσις (dialysis), F., Auflösung, Trennung, Beendigung; vgl. gr. διαλύειν (dialýein), V., zerstören, beendigen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λύειν (lýein), V., lösen, befreien, losmachen; idg. *leu- (2), *leuH-, V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; L.: TLL

dialyton, gr.-lat., N.: nhd. Auflösung, Weglassung der Verbindungswörter; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάλυτον (dialyton); E.: s. gr. διάλυτον (dialyton), N., Auflösung?; vgl. gr. διάλυτος (dialytos), Adj., auflöslich; vgl. gr. διαλύειν (dialýein), V., zerstören, beendigen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λύειν (lýein), V., lösen, befreien, losmachen; idg. *leu- (2), *leuH-, V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; L.: TLL

diamalvatum, mlat., N.: nhd. Malve; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. malva; L.: Latham 144a

diamandus, mlat., M.: nhd. Diamant; Q.: Latham (1300); E.: s. diamas; L.: Latham 144b

diamannae, lat., F. Pl.: nhd. Weihrauchsalbe; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μάννα (mánna), N., Manna; aus dem Hebräischen, vgl. aram. manna, arab. mann (= Ausdünstung des Tamarix gallica-Strauches); L.: Georges 1, 2128

diamans, mlat., M.: Vw.: s. diamas

diamantinus, mlat., Adj.: nhd. diamanten; E.: s. diamas; L.: Blaise 302b

diamantum, mlat., N.: nhd. Diamant; E.: s. diamas; L.: Blaise 302b

diamantus, mlat., M.: nhd. Diamant; Q.: Latham (1310); E.: s. diamas; L.: Latham 144b

diamarathrum, diamarathum, lat., N.: nhd. Fenchel?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μάραθος (márathos), M., Fenchel; wohl Fremdwort, Frisk 2, 173; L.: TLL, Latham 144a

diamarathum, mlat., N.: Vw.: s. diamarathrum

diamāre, mlat., V.: Vw.: s. deamāre

diamargarīton, deamargarīton, gr.-mlat., N.: nhd. ein Mittel gegen Herzkrankheit; Q.: Wib. (1119-1157); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. margarīta; L.: Habel/Gröbel 109, Latham 144a, Blaise 302b

diamas, diamans, dyamas, mlat., M.: nhd. Diamant; E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. adamas; L.: MLW 3, 566, Niermeyer 432, Habel/Gröbel 109, Latham 144b, Blaise 302b

diamastīgōsis, lat., F.: nhd. Geißelung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαμαστίγωσις (diamastígōsis); E.: s. gr. διαμαστίγωσις (diamastígōsis), F., Geißelung; vgl. gr. διαμαστιγοῦν (diamastigūn), V., durchpeitschen; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μάστιξ (mástix), F., Peitsche, Geißel; vgl. idg. *mā- (1), V., winken, betrügen, zaubern, Pokorny 693; L.: Georges 1, 2128, TLL

dīambra, mlat., F.: Vw.: s. diaambra

diambus, lat., M.: Vw.: s. diiambus

diamēcōn*, diamīcōn, mlat., N.: nhd. Mohn; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. mēcōn; L.: Latham 144a

diameliton, gr.-lat., N.: nhd. Honigsalbe; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 1, 2128

diamelitōton, gr.-lat., N.: nhd. Melitonsalbe; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 1, 2129

diamēlon*, diamīlon, mlat., N.: nhd. Melone; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. mēlo (2); L.: Latham 144a

diameter, lat., M.: nhd. Diameter, Durchmesser, Diagonale, Mittellinie, Radius, Halbmesser, Uhr, Stunde, Ausdehnung, Dimension, Richtung, Linie, Weg; Vw.: s. sēmi-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. diametros (1); L.: Georges 1, 2129, TLL, MLW 3, 566, Latham 144b

diametrābilis, mlat., Adj.: nhd. diametral; Q.: Latham (1326); E.: s. diametros (1); L.: Latham 144b

diametrālis, lat., Adj.: nhd. zum Durchmesser gehörig, diametral, gegensätzlich, entgegengesetzt, diagonal; Vw.: s. sēmi-; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. diametros (1); W.: nhd. diametral, Adj., diametral, gegesätzlich, entgegengesetzt; L.: Georges 1, 2129, Kluge s. u. diametral, MLW 3, 567, Latham 144b

diametrāliter, mlat., Adv.: nhd. diametral, als Durchmesser, diagonal, durch das Zentrum, in direkter Gegenüberstellung, in gerader Linie, in einer Dimension, in einer Richtung; Vw.: s. sēmi-; Q.: Latham (um 1233), Urk; E.: s. diametrālis, diametros (1); L.: MLW 3, 567, Latham 144b

diametrāre, mlat., V.: nhd. durch den Mittelpunkt bohren; Q.: Latham (vor 1270); E.: s. diametros (1); L.: Latham 144b

diametricālis, mlat., Adj.: nhd. zum Durchmesser gehörig, diametral; Q.: Latham (um 1265); E.: s. diametros (1); L.: Latham 144b, Blaise 302b

diametricus, mlat., Adj.: nhd. gerade (Adj.) (1); Q.: Vita Karoli M. (um 1165); I.: Lw. gr. διαμετρικός (diametrikós); E.: s. gr. διαμετρικός (diametrikós), Adj., diagonal; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; W.: nhd. diametrisch, Adj., diametrisch, dem Durchmesser entsprechend; L.: MLW 3, 568

diametron, gr.-mlat., N.: Vw.: s. diametrum

diametros (1), diametrus, lat., M.: nhd. Diameter, Durchmesser, Diagonale, Mittellinie, Radius, Halbmesser, Uhr, Stunde, Ausdehnung, Dimension, Richtung, Linie, Weg; Vw.: s. sēmi-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. διάμετρος (diámetros); E.: s. gr. διάμετρος (diámetros), M., Durchmesser, Diagonale; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 2129, TLL, MLW 3, 566, Latham 144b

diametros (2), diametrus, lat., Adj.: nhd. durch den Mittelpunkt gehend; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. diametros (1); L.: Georges 1, 2129, TLL, Latham 144b

diametrum, diametron, dyametrum, lat., N.: nhd. Abgang, Fehlendes an einem Maße, Diagonale, Mittellinie, Radius, Halbmesser, Uhr, Stunde, Ausdehnung, Dimension, Richtung, Linie, Weg; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. diametros (1); L.: Georges 1, 2129, TLL, MLW 3, 566, Latham 144b

diametrus (1), lat., F.: nhd. Diameter, Durchmesser; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. diametros (1); L.: Georges 1, 2129

diametrus (2), lat., Adj.: Vw.: s. diametros (2)

diametrus (3), mlat., M.: Vw.: s. diametros (1)

diamīcōn, mlat., N.: Vw.: s. diamēcōn*

diamīcus, mlat., Adj.: Vw.: s. deamīcus*

dīamīcus, mlat., M.: nhd. enger Freund; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. dis-, amīcus; L.: Latham 144b

diamīlon, mlat., N.: Vw.: s. diamēlon*

diamirton, gr.-lat., N.: nhd. Myrtenabsud; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μύρτος (mýrtos), F., Myrtenbaum, Myrtenzweig; vgl. altsemitisch murr, Adj., bitter; L.: Georges 1, 2129

diamisyos, gr.-lat., M.: nhd. Vitriolsalbe; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μισεῖν (misein), V., hassen, verabscheuen; Etymologie bisher ungeklärt; L.: Georges 1, 2129

diamitros, gr.-lat., M.: nhd. ? (persona comica mitra tecta); Q.: Gl; E.: s. dia, mitra; L.: TLL

diamnis, mlat., F.: Vw.: s. daphnis (2)

diamōn, mlat., M.: Vw.: s. daemōn

diamoron, gr.-lat., N.: nhd. Maulbeersaft; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μόρον (móron), N., Maulbeere, Brombeere; idg. *moro-, Sb., Brombeere, Pokorny 749; L.: Georges 1, 2129

diampne, mlat., Sb.: Vw.: s. diabne

diampnēticus, mlat., Adj.: Vw.: s. diabnēticus

diampnis? (1), mlat., Sb.: nhd. eine Art Diabetes?; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. diabne; L.: Latham 144a, 144b

diampnis (2), mlat., F.: Vw.: s. daphnis (2)

diamūsco, mlat., Sb.: nhd. Moschus; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. mūscus (2); L.: Latham 144a

Diāna, Deāna, lat., F.=PN, F.: nhd. Diana; mlat.-nhd. ein nächtlicher Geist, Zauberin, Hexe, Dämon, Mond, Konkubine, Dirne, Lied, Gesang; ÜG.: ahd. (kebis) Gl, (mano) Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; Q2.: Alb. M., Gl, Walt. Spir. (982-983); E.: s. idg. *diu̯ios, Adj., himmlisch, göttlich, Pokorny 185; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2129, TLL, Walde/Hofmann 1, 347, MLW 3, 568, Blaise 302b

dianardinum, mlat., N.: nhd. Narde, Nardenöl; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. nardinum; L.: Latham 144a

diānāria, lat., F.: nhd. ein Kraut; E.: s. Diāna; L.: TLL

Diānārius, lat., Adj.: nhd. zur Diana gehörig; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. Diāna; L.: Georges 1, 2129, TLL

dianatheton, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. διανάθετον (dianátheton); E.: s. gr. διανάθετον (dianátheton), N., ?; Kont.: dianatheton grammon figura plana; L.: TLL
Diānāticus, lat., M.: nhd. der Diana Geweihter; Q.: Max. Taur. (395-415 n. Chr.); E.: s. Diāna; L.: Georges 1, 2129, TLL

diānecōs, gr.-lat., Adv.: nhd. ? (uno tenore); Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διανεκῶς (dianekōs); E.: s. gr. διανεκῶς (dianekōs), Adv., ?; L.: TLL

dianenufarātum, mlat., N.: nhd. Wasserlilie; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Latham 144a

dianestamannus, mlat., M.: Vw.: s. dienestmannus

dianestamanus, mlat., M.: Vw.: s. dienestmannus

dianīsum, mlat., N.: nhd. Anis; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. anīsum; L.: Latham 144a

Diānium (1), lat., N.: nhd. Dianatempel; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Diāna; L.: Georges 1, 2129, TLL

Diānium (2), lat., N.=ON: nhd. Dianion (ein Vorgebirge in Spanien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2129, TLL

Diānium (3), lat., N.=ON: nhd. Dianion (Insel im Tyrrhenischen Meer); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2129, TLL

Diānius, lat., Adj.: nhd. zur Diana gehörig, Diana betreffend, zur Jagd gehörig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Diāna; L.: Georges 1, 2129, TLL

diannis, mlat., F.: Vw.: s. daphnis (2)

dianoea, lat., F.: nhd. Gedanke, Idee, Denken, Grund; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάνοια (diánoia); E.: s. gr. διάνοια (diánoia), F., Denken, Denkvermögen, Vorhaben, Absicht; vgl. gr. διανοεῖσθαι (dianoeisthai), V., nachdenken, überlegen (V.), denken, meinen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. νόος (nóos), M., Sinn, Geist, Verstand, Vernunft; es handelt sich wohl um ein altererbtes Verbalnomen ungeklärter Herkunft, Frisk 2, 322; L.: TLL, MLW 3, 568, Latham 144b

dianomē, lat., F.: nhd. Verteilung, Spendung; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. διανομή (dianomḗ); E.: s. gr. διανομή (dianomḗ), F., Verteilung, Spende; vgl. gr. διανέμειν (dianémein), V., verteilen, zuteilen, verbreiten; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. νέμειν (némein), V., zuteilen, austeilen, weiden lassen; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; L.: Georges 1, 2129, TLL

dianthus, mlat., Sb.: nhd. Rosmarin; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Latham 144a

Diānus, mlat., M.: nhd. ein nächtlicher Geist; E.: s. Diāna; L.: Blaise 302b

diaolibanum, mlat., N.: nhd. Weihrauch; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. lībanum?; L.: Latham 144a

diaorīganon, gr.-lat., N.: nhd. ein aus der Pflanze Wohlgemut bereitetes Heilmittel; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. orīganum; L.: Georges 1, 2129

diaorobon, mlat., N.: nhd. Platterbse, Kichererbse; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. orobus; L.: Latham 144a

diapantōn, gr.-lat., Adv.: nhd. in allen Stücken, durchgängig; Q.: Inschr.; E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πᾶς (pas), Adv., ganz, all, jeder; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 1, 2129, TLL

diapapāveris, mlat., Sb.: nhd. Mohn; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. papāver; L.: Latham 144a

diapalma, mlat., F.: nhd. Palmöl; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. palma; L.: Latham 144a

diapasma, lat., N.: nhd. wohlriechendes Streupulver; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάπασμα (diápasma); E.: s. gr. διάπασμα (diápasma), N., Streupulver?; vgl. gr. διαπάσσειν (diapássein), V., dazwischen streuen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πάσσειν (pássein), V., streuen, daraufstreuen, besprengen; vgl. idg. *ku̯ēt-, *ku̯ət-, *kū̆t-, V., schütteln, Pokorny 632; L.: Georges 1, 2129, TLL

diapāsōn, dyapāsōn, pāsōn, gr.-lat., Sb. (indekl.): nhd. Oktave; Vw.: s. bis-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. gr. διὰ πασῶν (dià pasōn), durch alle acht Saiten; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πᾶς (pas), Adv., ganz, all, jeder; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 1, 2130, TLL, MLW 3, 569, Niermeyer 432, Habel/Gröbel 109, Blaise 658b

diapāsonicus, mlat., Adj.: Vw.: s. diapāsonticus

diapāsonticus, diapāsonicus, mlat., Adj.: nhd. Oktav...; Q.: Hier. Mor. (1272-1304); E.: s. diapāsōn; L.: MLW 3, 569

diapēganon, diapīganum, gr.-lat., N.: nhd. ein Heilmittel aus Raute; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πήγανον (pḗganon), N., Raute; vgl. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Georges 1, 2130, TLL, Latham 144a

diapenidion, mlat., N.: nhd. ein Zucker; Q.: Latham (1241); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Latham 144a

diapente, dyapente, gr.-lat., Sb.: nhd. Quinte (in der Musik), ein Heilmittel aus fünf Bestandteilen; Hw.: s. disdiapente; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Paul. Aegin., Walahfr.; E.: s. gr. διὰ πέντε (dià pénte), durch fünf Saiten; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; L.: Georges 1, 2130, TLL, MLW 3, 569, Niermeyer 432, Habel/Gröbel 109, Latham 144a, Blaise 302b

diapenticus, mlat., Adj.: nhd. Quinten...; Q.: Herm. Aug. mus. (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. diapente; L.: MLW 3, 569

diapentinus, mlat., Adj.: nhd. Quinten...; Q.: Frut. (um 1100); E.: s. diapente; L.: MLW 3, 570

diaphaneitās, dyaphaneitās, diafaneitās, diaffōnitās, mlat., F.: nhd. Durchscheinigkeit, Durchsichtigkeit, Transparenz, Klarheit; ÜG.: mnd. dörchschinhet, dörchschinichhet*; Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: MLW 3, 570, Latham 144b, Blaise 303a

diaphānia, lat., F.: Vw.: s. diaphōnia

diaphanitās, diaphinitās, diafanitās, mlat., F.: nhd. Durchsichtigkeit, Transparenz, Klarheit; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: MLW 3, 570, Latham 144b, Blaise 303a

diaphanum, diafonum, mlat., N.: nhd. Durchsichtiges, Transparentes; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Thom. Aqu. Summ.; E.: s. diaphanus (1); L.: MLW 3, 570, Latham 144b, Blaise 303a

diaphanus (1), dafanus, diaffonus, iaphanus, dyaphanus, diafanus, diafonus, iafanus, mlat., Adj.: nhd. durchsichtig, transparent, klar; Q.: Ps. Galen. anat. (um 1225), Thom. Aqu. Summ.; I.: Lw. gr. διαφανής (diaphanḗs); E.: s. gr. διαφανής (diaphanḗs), Adj., durchscheinend, durchsichtig, einleuchtend, ersichtlich, klar; vgl. gr. διαφαίνειν (diaphaínein), V., durchscheinen lassen, durchscheinen, durchschimmern; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: mhd. diaphan, Adj., durchscheinend; nhd. diaphan, Adj., diaphan, durchscheinend, durchsichtig; L.: MLW 3, 570, Latham 144b, Blaise 303a

diaphanus (2), mlat., M.: nhd. Spat, Marienglas; Q.: Compos. Voss. (9. Jh.); E.: s. diaphanus (1); L.: MLW 3, 570

diaphenicon, mlat., N.: nhd. Palmöl; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Latham 144a

diaphinitās, mlat., F.: Vw.: s. diaphanitās

diaphōnia, diafōnia, dyaphōnia, diaphānia, diaphōnya, lat., F.: nhd. Disharmonie, zweiteilige Harmonie, Dissonanz, Mehrstimmigkeit, Zweitstimme, Unterteilung?; ÜG.: ahd. (irrekkida) Gl, (untarteilida) Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. διαφωνία (diaphōnía); E.: s. gr. διαφωνία (diaphōnía), F., Missklang, Verschiednheit, Uneinigkeit; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; W.: nhd. Diaphonie, F., Diaphonie, Missklang, Dissonanz; L.: Georges 1, 2130, TLL, MLW 3, 570, Latham 144b, Blaise 303a

diaphōnicus, dyaphōnicus, mlat., Adj.: nhd. mehrstimmig; Q.: MLW (12. Jh.); E.: s. diaphōnia; L.: MLW 3, 571

diaphōnus, mlat., M.: nhd. Disharmonie, zweiteilige Harmonie; Q.: Latham (1267); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Latham 144b

diaphōnya, lat., F.: Vw.: s. diaphōnia

diaphora, lat., F.: nhd. Verschiedenheit, Zwist, Streit, Verteilen, Zerteilen, Heraustreiben, Ableiten, Entkräftigung; Q.: Rut. Lup. (1. Jh. v. Chr.), Alfan., Paul. Aegin.; I.: Lw. gr. διαφορά (diaphorá); E.: s. gr. διαφορά (diaphorá), F., Verschiedenheit, Zwist, Streit; vgl. gr. διαφέρειν (diaphérein), V., sich unterscheiden, sich auszeichnen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. Diaphora, F., Diaphora, Betonung des Unterschieds zweier Dinge; L.: TLL, Kytzler/Redemund/Eberl 210
diaphorēsis, diaforēsis, diaferēsis, lat., F.: nhd. Schwitzen, Auflösung, Schwindung der Kräfte; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαφόρησις (diaphórēsis); E.: s. gr. διαφόρησις (diaphórēsis), F., Plünderung, Beute; vgl. gr. διαφορεῖν (diaphorein), V., durchtragen, hinübertragen, fortschleppen, rauben; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. φορεῖν (phorein), V., tragen, bringen; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. Diaphorese, F., Diaphorese, Schweißabsonderung; L.: Georges 1, 2130, TLL, MLW 3, 571, Latham 144b

diaphorēticum, mlat., N.: nhd. Verteilendes, Zerteilendes, herausziehendes Medikament; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. diaphorēticus (1); W.: nhd. Diaphoretikum, N., Diaphoretikum, schweißtreibendes Mittel; L.: MLW 3, 571

diaphorēticus (1), deafrōticus, diaforēticus, diaforīticus, dyaphorēticus, diafforēticus, diaphorīticus, lat., Adj.: nhd. schweißtreibend, verteilend, zerteilend, herausziehend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διαφορητικός (diaphorētikós); E.: s. gr. διαφορητικός (diaphorētikós), Adj., schweißtreibend?; vgl. gr. διαφορεῖν (diaphorein), V., durchtragen, hinübertragen, fortschleppen, rauben; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. φορεῖν (phorein), V., tragen, bringen; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. diaphoretisch, Adj., diaphoretisch, schweißtreibend; L.: Georges 1, 2130, TLL, MLW 3, 571, Latham 144b

diaphorēticus (2), mlat., M.: nhd. an Herzschwäche Leidender, an Auszehrung Leidender; Q.: Antidot. Bamb. (9./10. Jh.); E.: s. diaphorēticus (1); L.: MLW 3, 571

diaphoricāre, lat., V.: nhd. lösen, ablösen, loslösen; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. diaphorēticus (1); L.: TLL

diaphorinus?, diaforinus?, mlat., Adj.: nhd. bedeutend?, hervorragend; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 572

diaphorīticus, mlat., Adj.: Vw.: s. diaphorēticus (1)

diaphragena, mlat., F.: nhd. Zwerchfell; ÜG.: mnd. middelrif; E.: s. diaphragma

diaphragma, diafragma, diafracma, defragma, dyaphragma, lat., N.: nhd. Zwerchfell, Scheidewand, Nasenscheidewand, Herzbeutel; ÜG.: mhd. brustvel Voc, VocOpt; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl, Voc, VocOpt; I.: Lw. gr. διάφραγμα (diáphragma); E.: s. gr. διάφραγμα (diáphragma), N., Zwischenwand, Zwerchfell; vgl. διαφράγνυναι (diáphragnynai), V., verpallisadieren; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. φράσσειν (phrássein), V., einzäunen, einschließen, umfrieden; idg. *bʰarekᵘ̯-, V., vollstopfen, zusammendrängen, Pokorny 110; W.: nhd. Diaphragma, F., Diaphragma, Zwerchfell; L.: Georges 1, 2130, TLL, MLW 3, 572, Niermeyer 432, Habel/Gröbel 109, Latham 144b

diaphthora, lat., F.: nhd. Vernichtung, Ermordung; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διαφθορά (diaphthorá); E.: s. gr. διαφθορά (diaphthorá), F., Vernichtung, Ermordung, Zerstörung; vgl. gr. διαφθείρειν (diaphtheírein), V., gänzlich zugrunde richten, verderben, töten; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. φθείρειν (phtheírein), V., zugrunde richten, zerstören, verderben; idg. *gᵘ̯ʰđer-?, V., rinnen, fließen, verschwinden, vernichten, Pokorny 487; L.: TLL

diapīganum, mlat., N.: Vw.: s. diapēganon

diapistis (1), mlat., Adj.: nhd. grünlich seiend, fahl seiend; E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 303a

diapistis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. diasprus

diapne, mlat., Sb.: Vw.: s. diabne

Diapontius, lat., M.=PN: nhd. Diapontius; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πόντος (póntos), M., Meer, Meerespfad; vgl. idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808; L.: Georges 1, 2130, TLL

diaporēsis, lat., F.: nhd. Untersuchung?; Q.: Aquil. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διαπόρησις (diapórēsis); E.: s. gr. διαπόρησις (diapórēsis), F., Untersuchung?; vgl. gr. διαπορεῖν (diaporein), V., in großer Verlegenheit sein (V.), untersuchen, zweifelhaft sein (V.); gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἀπορεῖν (aporein), V., ratlos sein (V.); gr. ἄπορος (áporos), Adj., hilflos, ratlos, auswegslos, unmöglich; Vorderglied entweder s. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; oder von idg. *akᵘ̯-, V., schädigen (?), Pokorny 23; idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808?; vgl. gr. πόρος (póros), M., Furt, Pfad, Durchgang; idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: TLL

diaporēticus, lat., Adj.: nhd. zweifelhaft; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. διαπορητικός (diaporētikós); E.: s. gr. διαπορητικός (diaporētikós), Adj., zweifelhaft?; vgl. gr. διαπορεῖν (diaporein), V., in großer Verlegenheit sein (V.), untersuchen, zweifelhaft sein (V.); gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἀπορεῖν (aporein), V., ratlos sein (V.); gr. ἄπορος (áporos), Adj., hilflos, ratlos, auswegslos, unmöglich; Vorderglied entweder s. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; oder von idg. *akᵘ̯-, V., schädigen (?), Pokorny 23; idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808?; vgl. gr. πόρος (póros), M., Furt, Pfad, Durchgang; idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Georges 1, 2130, TLL

diaporicum, mlat., N.: nhd. Verdauung förderndes Mittel; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; L.: MLW 3, 572

diaporon?, mlat., Sb.: nhd. Abführmittel; Q.: Recept. Laur. (8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; L.: MLW 3, 572

diaprasinus, mlat., Adj.: nhd. grün gefärbt, lauchgrün, grün, grünlich; Q.: Flod. hist. (948); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πράσινος (prásinos), Adj., lauchgrün; vgl. gr. πράσον (práson), N., Lauch; idg. *pr̥so-?, Sb., Lauch, Pokorny 846; L.: MLW 3, 572, Niermeyer 432, Blaise 303a

diaprasium, deaprasium, mlat., N.: nhd. grüne Farbe, Andorn; Q.: Lanfr. (11. Jh.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πράσον (práson), N., Lauch; idg. *pr̥so-?, Sb., Lauch, Pokorny 846; L.: Niermeyer 432, Latham 144a, Blaise 303a

diaprasius, dioprasius, mlat., Adj.: nhd. dunkelgrün seiend; E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πράσον (práson), N., Lauch; idg. *pr̥so-?, Sb., Lauch, Pokorny 846; L.: Blaise 303a, 309a

diaprātus, mlat., Adj.: Vw.: s. diasperātus

diaprētus, mlat., Adj.: Vw.: s. diasperātus

diaprūnis, mlat., Sb.: nhd. Pflaume, Pflaumensaft; Q.: Latham (1241); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. prūnum; L.: Latham 144a

diaprus, mlat., Adj.: Vw.: s. diasperātus

diapsalma, dyapsalma, lat., N.: nhd. Pause im Gesang, Zwischenspiel, Zwischenstück, Pause eines Psalms; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. διάψαλμα (diápsalma); E.: s. gr. διάψαλμα (diápsalma), N., Pause im Gesang?; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ψάλλειν (psállein), V., eine Saite mit den Fingern zupfen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 2130, TLL, MLW 3, 572, Niermeyer 432, Latham 144b

diapsōricus, lat., Adj.: nhd. mit Krätze behaftet?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ψωρά (psōrá), F., Krätze; vgl. gr. ψᾶν (psan), V., schaben, abreißen, zerbröckeln; idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: TLL

diapsȳchon epithema, gr.-lat., N.: nhd. Kühlmittel; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαψῦχον ἐπίθεμα (diapsychon epíthema); E.: s. gr. διαψῦχον ἐπίθεμα (diapsychon epíthema), N., Kühlmittel?; vgl. gr. διαψύχειν (diapsýchein), V., durchlüften, auslüften; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ψύχειν (psýchein), V., erkalten, abkühlen; idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146?; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 2130, TLL

diaptissaron, gr.-mlat., N.: Vw.: s. diatessaron

diapyrethrum, mlat., N.: nhd. Bertram; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. pyrethrum; L.: Latham 144a

diaqueticus, lat., Adj.: Vw.: s. diachyticus

diaquilōn, gr.-mlat., Sb.: Vw.: s. diachylōn

diaquilotum, gr.-mlat., N.: nhd. Medikament aus mehreren Pflanzensäften; Hw.: s. diachylōn; Q.: Latham (1322); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. χυλός (chylós), M., Saft, Brühe; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Latham 143b

diāra, mlat., F.: Vw.: s. tiāra

diarafē, mlat., F.: Vw.: s. diarrhaphē

diarcha (1), mlat., F.: nhd. Bezirk, Provinz; Q.: Cosmas, Leg. Henr. (um 1115); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 144b Blaise 303a

diarcha (2), mlat., M.: Vw.: s. dyarcha

diarchus, mlat., M.: Vw.: s. dyarchus

diāre, mlat., V.: nhd. färben; Q.: Latham (1434); E.: s. ae. déag, st. F. (ō), Farbe; vgl. germ. *dug-, V., dunkel sein (V.); idg. *dʰū̆k-, V., Adj., rauchen, brausen, dunkel, Pokorny 265; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Latham 143b

diareubarbarum?, mlat., N.: nhd. Rhabarber; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. reubarbarum; L.: Latham 144a

diarhodinus, mlat., Adj.: nhd. rosa gefärbt; Q.: Calmet (893); E.: gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ῥόδινος (rhódinos), Adj., aus Rosen gemacht, Rosen...; vgl. gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; L.: Niermeyer 432, Blaise 303a

diarhodon, gr.-lat., N.: nhd. Rosensalbe; Q.: Inschr.; E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; L.: Georges 1, 2130, Latham 144a

diāria, mlat., F.: Vw.: s. dayaria

diārium, lat., N.: nhd. tägliche Ration, Kost, Lebensmittelration für einen Tag, Nahrungsmittel für jeden Tag, Tagesbedarf, Tagebuch, Pitanz, Unterhalt; mlat.-nhd. Schöffenbuch, Tag; ÜG.: ahd. (tagawerk) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Formulae, Gl, Urk; Q2.: Metell. Quir. (1165-1175), Urk; E.: s. diēs; W.: nhd. Diarium, N., Tagebuch; L.: Georges 1, 2130, TLL, Kluge s. u. Diarium, Kytzler/Redemund 128, MLW 3, 573, Niermeyer 432, Blaise 303a, Heumann/Seckel 144b

diārius (1), mlat., Adj.: nhd. täglich, Tages...; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. diēs; L.: MLW 3, 573, Blaise 303a

diārius (2), mlat., M.: nhd. Tagelöhner, Arbeitender, Beschäftigter, Arbeiter; Q.: Theod. Amorb. Firm. (um 1004), Urk; E.: s. diēs; L.: MLW 3, 573

diarodinus, mlat., Adj.: Vw.: s. diarrhodinus

diarōmaticun, gr.-mlat., N.: nhd. Gewürzsaft?; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. arōmaticum, arōma; L.: Latham 144a

diarrhaphē, diarafē, mlat., F.: nhd. Zusammennähen; Q.: Ps. Heliod. (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. διαρραφή (diarrhaphḗ); E.: s. gr. διαρραφή (diarrhaphḗ), F., Zusammennähen; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ῥάπτειν (rháptein), V., nähen, zusammennähen, zusammenfügen; idg. *u̯erp-, *u̯rep-, V., drehen, winden, Pokorny 1156; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: MLW 3, 572

diarrhodanus, mlat., Adj.: Vw.: s. diarrhodinus

diarrhodimus, mlat., Adj.: Vw.: s. diarrhodinus

diarrhodinum, mlat., N.: nhd. rosa Gewand, Stoff; Q.: Conc. (742-842); E.: s. diarrhodinus; L.: MLW 3, 573

diarrhodinus, dīrodinus, diarodinus, diarrhotinus, diarrhotanus, diarrhodanus, diarrhodimus, mlat., Adj.: nhd. rosafarben, rosa; Q.: Leo Mars. (um 1100); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ῥόδινος (rhódinos), Adj., aus Rosen gemacht, Rosen...; vgl. gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; L.: MLW 3, 573

diarrhoea, diarria, dyrria, lat., F.: nhd. Durchfall, Fluss; ÜG.: ahd. uzgang Gl; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. διάῤῥοια (diárrhoia); E.: s. gr. διάῤῥοια (diárrhoia), F., Durchfließen, Durchfall; gr. διαρρεῖν (diarrhein), V., durchfließen, hindurchfließen, auseinanderfließen; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ῥεῖν (rhein), V., fließen, idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; W.: nhd. Diarrhöe, F., Diarrhöe, Durchfall; L.: Georges 1, 2130, TLL, MLW 3, 574

diarrhoeicus, mlat., M.: Vw.: s. diarrhoicus (2)

diarrhoicus (1), lat., Adj.: nhd. an Durchfall leidend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαῤῥοικός (diarrhoikós); E.: s. gr. διαῤῥοικός (diarrhoikós), Adj., an Durchfall leidend; s. lat. diarrhoea; W.: nhd. diarrhöisch, Adj., diarrhöisch, mit Durchfall verbunden; L.: TLL

diarrhoicus (2), diarrhoeicus, diarricus, mlat., M.: nhd. Durchfall Habender; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. diarrhoea; L.: MLW 3, 574

diarrhotanus, mlat., Adj.: Vw.: s. diarrhodinus

diarrhotinus, mlat., Adj.: Vw.: s. diarrhodinus

diarria, mlat., F.: Vw.: s. diarrhoea

diarricus, mlat., M.: Vw.: s. diarrhoicus (2)

diarris, mlat., Sb.: nhd. Wurzel der Schwertlinie; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Latham 144a

diarsicē, mlat., Adv.: nhd. auf erhöhte Weise?; E.: s. gr. διάρσις (diársis), F., Aufheben; L.: Blaise 303a

*diarsicus, mlat., Adj.: nhd. erhöht?; Hw.: s. diarsicē; E.: s. gr. διάρσις (diársis), F., Aufheben

dias, lat., F.: Vw.: s. dyas

diasampsūchum, gr.-lat., N.: nhd. Majoransalbe; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σάμψυχον (sámpsychon), N., Majoran; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 675; L.: Georges 1, 2130

diasaroticus, diasroticus, mlat., Adj.: nhd. reinigend, klärend; Q.: Antidot. Sang. (9. Jh.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σαροῦν (sarūn), V., auskehren, rein kehren; vgl. gr. σάρος (sáros), M., Besen, Kehricht; vgl. idg. *su̯erbʰ-, V., drehen, wischen, fegen, Pokorny 1050; L.: MLW 3, 574

diascammoniās, lat., Sb.: nhd. Purgierwurzelsaft; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σκαμμωνία (skammōnía), F., eine Art Winde; weitere Herkunft unklar?, Frisk 2, 717; L.: Georges 1, 2130

diasceua, lat., F.: nhd. eine Erzählgattung?, Ausrüstung?, Ausstattung? (una. ex octo speciebus narrationis); Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. διασκευή (diaskeuḗ); E.: s. gr. διασκευή (diaskeuḗ), F., Ausrüstung, Ausstattung; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σκευή (skeuḗ), F., Rüstung, Waffe, Bekleidung, Tracht; vgl. idg. *skeu- (1), *keu- (3), V., herrichten, ausführen, Pokorny 950; L.: TLL

diaschisma, diacisma, dyaschisma, diachisma, diascisma, lat., N.: nhd. Hälfte des Halbtons, halbe Diesis; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Frut.; I.: Lw. gr. διάσχισμα (diáschisma); E.: s. gr. διάσχισμα (diáschisma), F., Hälfte?; vgl. gr. διασχίζειν (diaschízein), V., zerschneiden, zerreißen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σχίζειν (schízein), V., spalten, zerspalten (V.), zerschneiden; idg. *skē̆id-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 920; s. idg. *skē̆i-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; vgl. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Georges 1, 2130, TLL, MLW 3, 574

diascisma, mlat., N.: Vw.: s. diaschisma

diasenē, gr.-mlat., F.: nhd. Senna; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Latham 144a

diasima, mlat., F.: nhd. Abstand, Intervall; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. diastēma; L.: Latham 144b

diasmyrnes, lat., Sb.: nhd. Myrrhensalbe; Hw.: s. diasmyrnon; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σμύρνα (smýrna), σμύρνον (smýrnon), N., Salbe; vgl. semit. *mur-, Adj., bitter; L.: Georges 1, 2130

diasmyrnon, gr.-lat., N.: nhd. Myrrhensalbe; Hw.: s. diasmyrnes; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σμύρνα (smýrna), σμύρνον (smýrnon), N., Salbe; vgl. semit. *mur-, Adj., bitter; L.: Georges 1, 2130

diasophista, mlat., M.: nhd. Scharlatan; E.: s. dia, sophistēs; L.: Blaise 303a

diasōsta, lat., M.: nhd. eine Art Heerführer; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); I.: Lw. gr. διασώστης (diasṓstēs); E.: s. gr. διασώστης (diasṓstēs), M., eine Art Heerführer?; vgl. gr. διασῴζειν (diasṓizein), V., glücklich durchbringen, retten, erhalten (V.); gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σῴζειν (sṓizein), V., gesund machen, retten, schützen, bewahren; idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: TLL

diasōstēs, gr.-mlat., M.: nhd. Führer, Leiter (M.), Reiseführer; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.), Liudpr. Leg.; I.: Lw. gr. διασώστης (diasṓstēs); E.: s. gr. διασṓστης (diasōstēs), M., eine Art Heerführer?; vgl. gr. διασῴζειν (diasṓizein), V., glücklich durchbringen, retten, erhalten (V.); gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σῴζειν (sṓizein), V., gesund machen, retten, schützen, bewahren; idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: MLW 3, 574, Habel/Gröbel 109, Heumann/Seckel 144b

diaspera, diaspra, mlat., F.: nhd. Windel; Q.: Latham (1250); E.: s. diasprum; L.: Latham 144b

diasperātus, deasperātus, diaprātus, diaprētus, diaprus, mlat., Adj.: nhd. gewickelt; Q.: Latham (1295); E.: s. diasprum; L.: Latham 144b

diaspermaton, gr.-lat., N.: nhd. ein aus Samen bereitetes Heilmittel; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σπέρμα (spérma), N., Same, Samen (M.), Gesätes; vgl. gr. σπείρειν (speírein), V., ausstreuen, verstreuen; vgl. idg. *sper- (6), *per- (6), *sprei-, V., streuen, säen, sprengen, spritzen, sprühen, Pokorny 993; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Georges 1, 2130, Latham 144a

diasperum, mlat., N.: Vw.: s. diasprum

diaspis, mlat., Adj.: Vw.: s. diasprus

diaspoliton, gr.-mlat., N.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. sporagras Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.

diaspora, mlat., F.: nhd. Zerstreuung, Diaspora; ÜG.: mnd. vorstrouwenisse, vorstrouwinge; I.: Lw. gr. διασπορά (diasporá); E.: s. gr. διασπορά (diasporá), F., Zerstreuung, Ausstreuung; vgl. gr. διασπείρειν (diaspeírein), V., ausstreuen, aussprengen, verschwenden; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σπείρειν (speírein), V., ausstreuen, verstreuen; vgl. idg. *sper- (6), *per- (6), *sprei-, V., streuen, säen, sprengen, spritzen, sprühen, Pokorny 993; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: nhd. Diaspora, F., Diaspora

diaspra, mlat., F.: Vw.: s. diaspera

diasprātum, mlat., N.: nhd. weißer Seidenstoff; E.: s. diasprātus, diasprum; L.: Niermeyer 432, Blaise 303a

diasprātus, diasprētus, mlat., Adj.: nhd. aus weißer Seite bestehend; E.: s. diasprum; L.: Niermeyer 432, Blaise 303a

diasprētus, mlat., Adj.: Vw.: s. diasprātus

diasprum, diasperum, deasperum, mlat., N.: nhd. weißes Leinen, ein weißer Seidenstoff, Windel; Q.: Latham (1204); E.: über ein mgr. διασπρος (diaspros) von gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; mgr. ασπρος (aspros), Adj., weiß; W.: mhd. dīasper, M., feiner Wollstoff; L.: Niermeyer 432, Latham 144b, Blaise 303a

diasprus, diopistis?, diapistis, dyapistis, diaspis, mlat., Adj.: nhd. aus weißer Seide bestehend, aus Seidenstoff bestehend, Seiden...; Q.: Anast. syn. (9. Jh.); E.: s. diasprum; L.: MLW 3, 574, Niermeyer 432, Blaise 303a

diasroticus, mlat., Adj.: Vw.: s. diasaroticus

diastasis, lat., F.: nhd. Abstand, Entfernung, Nichtübereinstimmung; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάστασις (diástasis); E.: s. gr. διάστασις (diástasis), F., Abstand, Entfernung; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: nhd. Diastase, F., Diastase, Auseinanderklaffen von Knochen oder Muskeln; L.: TLL, Latham 144b

diasteaton, gr.-lat., N.: nhd. ein Heilmittel aus Talg; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. στέαρ (stéar), N., Fett, Talg; vgl. idg. *stāi-, *stī̆-, *sti̯ā-, V., verdichten, drängen, stopfen, gerinnen, stocken, Pokorny 1010; L.: Georges 1, 2130

diastēma, dyastēma, lat., N.: nhd. Zwischenraum, Abstand, Intervall, Entfernung; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάστημα (diástēma); E.: s. gr. διάστημα (diásctēma), N., Zwischenraum, Intervall, Entfernung; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: nhd. Diastema, N., Diastema, Zwischenraum zwischen Eckzahn und Schneidezahn bzw. zwischen den Schneidezähnen; L.: Georges 1, 2130, TLL, MLW 3, 575, Niermeyer 432, Habel/Gröbel 109, Latham 144b

diastēmaticus, dyastēmaticus, lat., Adj.: nhd. zum Intervall gehörig, Intervall betreffend, Abstand betreffend, dazwischengestellt; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διαστηματικός (diastēmatikós); E.: s. gr. διαστηματικός (diastēmatikós), Adj., zum Intervall gehörig, zum Zwischenraum gehörig; vgl. gr. διάστημα (diástēma), N., Zwischenraum, Intervall, Entfernung; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: nhd. Diastema, N., Diastema, Zwischenraum zwischen Eckzahn und Schneidezahn bzw. zwischen den Schneidezähnen; L.: Georges 1, 2130, TLL, MLW 3, 575

diastolē, dyastolē, lat., F.: nhd. Trennung, Trennungszeichen, Scheidung, Ausdehnung, Diastole; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διαστολή (diastolḗ); E.: s. gr. διαστολή (diastolḗ), F., Ausdehnung, Trennung, Einschnitt, Unterschied; vgl. gr. διαστέλλειν (diastéllein), V., teilen, auseinandertrennen, unterscheiden; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. στέλλειν (stéllein), V., bestellen, kommen lassen, schicken, senden; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; W.: nhd. Diastole, F., Diastole; L.: Georges 1, 2131, TLL, MLW 3, 575

diastoleus, lat., M.: nhd. Rechnungsrevisor, Revisor, Kontrolleur; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαστολεύς (diastoleús); E.: s. gr. διαστολεύς (diastoleús), M., Rechnungsrevisor?; vgl. gr. διαστέλλειν (diastéllein), V., teilen, auseinandertrennen, unterscheiden; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. στέλλειν (stéllein), V., bestellen, kommen lassen, schicken, senden; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 1, 2131, TLL, Heumann/Seckel 144b

diastomaticon, mlat., N.: nhd. eine Mundarznei; Q.: Latham (1322); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. stomaticē; L.: Latham 144a

diastrobilion, mlat., N.: nhd. Pinienzapfen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. strobilus; L.: Latham 144a

diastrophē, lat., F.: nhd. Verdrehung, Verrenkung; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. διαστροφή (diastrophḗ); E.: s. gr. διαστροφή (diastrophḗ), F., Verdrehung, Verrenkung; vgl. gr. διαστρέφειν (diastréphein), V., verdrehen, verrenken; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, wenden, umkehren; idg. *streb-, *strebʰ-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; L.: TLL

diastȳlos, gr.-lat., Adj.: nhd. weitsäulig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. διάστυλος (diástylos); E.: s. gr. διάστυλος (diástylos), Adj., weitsäulig?; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. στῦλος (stylos), M., Säule (F.) (1), Pfeiler, Griffel; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 1, 2131, TLL

diasynaxis, mlat., F.: nhd. Gottesdienst, fortwährendes Beten, ununterbrochenes Stundengebet des Chores; I.: Lw. gr. διασύναξις (diasýnaxis); E.: s. gr. διασύναξις (diasýnaxis), F., Gottesdienst?; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten, verfolgen; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Niermeyer 432, Habel/Gröbel 109, Blaise 303a

diasynthesis, mlat., F.: nhd. Syntax; Q.: Latham (1345); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Latham 144b

diasynthetica, mlat., F.: nhd. Syntax; Q.: Latham (1271); E.: s. diasynthesis; L.: Latham 144b

diasyrmos, gr.-lat., M.: nhd. Verhöhnen, ironische Lobeserhebung; Q.: Aquil. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διασυρμός (diasyrmós); E.: s. gr. διασυρμός (diasyrmós), M., Durchziehen, Verhöhnen; vgl. gr. διασύρειν (diasýrein), V., zerreißen, verspotten; διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σύρειν (sýrein), V., schleppen, schleifen (V.) (2), fegen; idg. *su̯erbʰ-, V., drehen, wischen, fegen, Pokorny 1050; L.: TLL

diasyrtica, mlat., F.: nhd. Syntax; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. diasyrticus; L.: Latham 144b

diasyrticē, lat., Adv.: nhd. verhöhnend, spöttisch; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); E.: s. diasyrticus; L.: Georges 1, 2131, TLL

diasyrticus, lat., Adj.: nhd. verhöhnend, spöttisch, ironisch; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. διασυρτικός (diasyrtikós); E.: s. gr. διασυρτικός (diasyrtikós), Adj., verhöhnend?; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Georges 1, 2131, TLL, MLW 3, 576, Blaise 303a

diatapsalon, mlat., N.: nhd. Quarte; Q.: Latham (1248); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; ? gr. τέσσαρες (téssares), Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Latham 144b

diatarascos, diatrascos, mlat., M.: nhd. Löwenzahn; Q.: Latham (1307); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. nardinum; L.: Latham 144a

diaternius, mlat., Sb.: nhd. Neume; Q.: MLW (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; L.: MLW 3, 576

diateseron, gr.-mlat., N.: Vw.: s. diatessaron

diatesis, mlat., F.: Vw.: s. diathesis

diatessaran, gr.-mlat., N.: Vw.: s. diatessaron

diatessarim, mlat., N.: Vw.: s. diatessaron

diatessaron, diaptissaron, dyatessaron, diathessaron, dyathesseron, dyatesseron, diateseron, diatesseron, diatessaran, diatessarim, diatiseron, diatresaron, tessaron, gr.-lat., N.: nhd. Quarte; Hw.: s. disdiatessarōn; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τέσσαρες (téssares), Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Georges 1, 2131, TLL, Niermeyer 432, Habel/Gröbel 109, 399, Latham 144a, Blaise 303b; Son.: Titel eines Buches von Tatian

diatessaronicē, mlat., Adv.: Vw.: s. diatessaronticē

diatessaronicus, mlat., Adj.: Vw.: s. diatessaronticus

diatessaronticē, diatessaronicē, mlat., Adv.: nhd. mit einer Quarte, durch eine Quarte; Q.: Aribo (1068-1078); E.: s. diatessaron; L.: MLW 3, 576

diatessaronticus, diatessaronicus, diatesseronticus, mlat., Adj.: nhd. Quarten...; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. diatessaron; L.: MLW 3, 576

diatessera, mlat., F.?: nhd. Quarte; E.: s. diatessaron; L.: Habel/Gröbel 109

diatesseron, gr.-mlat., N.: Vw.: s. diatessaron

diatesseronticus, mlat., Adj.: Vw.: s. diatessaronticus

diatetragrammaton, mlat., N.: nhd. eine geometrische flächige Figur; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Latham 144b

diathēca, mlat., F.: Vw.: s. diathēcē

diathēcē, diathēca, lat., F.: nhd. Testament; ÜG.: lat. testamentum; Q.: Gl; I.: Lw. gr. διαθήκη (diathḗkē); E.: s. gr. διαθήκη (diathḗkē), F., Anordnung, Testament; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL, Blaise 303b

diathēon, gr.-lat., N.: nhd. Heilmittel aus Schwefel; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. θεῖον (theion), N., Schwefel, Schwefeldampf; idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 2131

diathesis, diatesis, lat., F.: nhd. Anordnung, Ordnung, Testament, Wortart?, Zustand, Krankheitszustand, körperliche Verfassung; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάθεσις (diáthesis); E.: s. gr. διάθεσις (diáthesis), F., Anordnung, Ordnung; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. θέσις (thésis), F., Setzen, Legen Stellen, Satzung, Ordnung; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: nhd. Diathese, F., Diathese, besondere Empfänglichkeit für eine Krankheit, Verhaltensrichtung eines Verbs; L.: TLL, MLW 3, 577, Latham 144b

diathessaron, gr.-mlat., N.: Vw.: s. diatessaron

diathige, mlat., F.: nhd. Anordnung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. διαθιγή (diathigḗ); E.: s. gr. διαθιγή (diathigḗ), F., gegenseitiger Kontakt; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. θιγγάνειν (thingánein), V., berühren, anrühren, umarmen; idg. *dʰeig̑ʰ-, V., kneten, formen, mauern, Pokorny 244; L.: MLW 3, 577

diathima, lat., F.: nhd. Verteilung; ÜG.: lat. distributio Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. διάθεμα (diáthema); E.: s. gr. διάθεμα (diáthema), F., Verteilung?; vgl. gr. διατιθέναι (diatithénai), V., auseinanderlegen, zurechtlegen, anordnen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

diathyron, gr.-lat., N.: nhd. Vorplatz?; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. διάθυρον (diáthyron); E.: s. gr. διάθυρον (diáthyron), N., Vorplatz?; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. θύρα (thýra), F., Tür, Pforte, Tor (N.); idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; L.: TLL

diatigi?, mlat.?, Sb.: nhd. Verteilung, Aufstellung; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. διάταξις (diátaxis), F., Verteilung, Aufstellung, Einrichtung, Anordnung; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τάσσειν (tássein), V., stellen, aufstellen, ordnen; idg. *tāg-, V., stellen, ordnen, Pokorny 1055; L.: Latham 144b

diātim, diētim, lat., Adv.: nhd. von Tag zu Tag, täglich, tagtäglich, an jedem beliebigem Tag; Q.: Gl; E.: s. diēs; L.: Georges 1, 2131, TLL, MLW 3, 577, Niermeyer 432, Habel/Gröbel 109, Latham 144b, Blaise 303b, Blaise 305a

diatiseron, mlat., N.: Vw.: s. diatessaron

diatomos, mlat., Adj.: nhd. geteilt, getrennt; Q.: Ps. Beda mund. const. (Anfang 12. Jh.); I.: Lw. gr. διάτομος (diátonos); E.: s. gr. διάτομος (diátonos), Adj., in zwei Teile gespalten, halbiert, geteilt; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden, hauen, brechen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: MLW 3, 577

diatonicum, lat., N.: nhd. mit zerbrochenen Mauersteinen in der Mitte ausgefülltes Mauerwerk; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. diatonicus; L.: TLL

diatonicus, lat., Adj.: nhd. diatonisch; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διατονικός (diatonikós); E.: s. gr. διατονικός (diatonikós), Adj., diatonisch; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme, Ton (M.) (2); vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: nhd. diatonisch, Adj., diatonisch; W.: s. nhd. Diatonik, F., Diatonik, Tonfloge die sich überweigend in Ganztonschritten bewegt; L.: Georges 1, 2131, TLL, MLW 3, 577, Latham 144b

diatonum, lat., N.: nhd. diatonisches Klanggeschlecht, natürliches Klanggeschlecht; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. διάτονον (diátonon); E.: s. gr. διάτονον (diátonon), N., diatonisches Klanggeschlecht?; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme, Ton (M.) (2); vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 1, 2131, TLL

diatonus, mlat., Adj.: nhd. diatonisch; Q.: Walt. Spir. (982-983); I.: Lw. gr. διάτονος (diátonos); E.: s. gr. διάτονος (diátonos), Adj., heftig, gedehnt; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme, Ton (M.) (2); vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: MLW 3, 577

diatrascos, mlat., M.: Vw.: s. diatarascos

diatresaron, mlat., N.: Vw.: s. diatessaron

diatrēta, lat., N. Pl.: nhd. Becher mit durchbrochener erhabener Arbeit; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. diatrētus; L.: TLL

diatrētārius, lat., M.: nhd. Verfertiger von durchbrochener Arbeit, Drechsler; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. diatrēta, diatrētus; L.: Georges 1, 2131, TLL, Heumann/Seckel 144b

diatrētus, lat., Adj.: nhd. durchbrochen, gedrechselt; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάτρητος (diátrētos); E.: s. gr. διάτρητος (diátrētos), Adj., durchbrochen; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τρητός (trētós), Adj., durchbohrt, durchlöchert; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 1, 2131, TLL, Heumann/Seckel 144b

diatriba, lat., F.: nhd. Philosophenschule, Rhetorenschule; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. διατριβή (diatribḗ); E.: s. gr. διατριβή (diatribḗ), F., Zerreiben, Zeitverlust, Aufenthalt, Phiosophenschule; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τριβή (tribḗ), F., Reiben, Hinbringen, Verzögerung, Übung; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: s. nhd. Diatribe, F. Diatribe, satirische Moralpredigt mit fiktivem Dialog; L.: Georges 1, 2131, TLL

diatritaeus, lat., Adj.: nhd. dreitägig; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διατριταῖος (diatritaios); E.: s. gr. διατριταῖος (diatritaios), Adj., dreitägig; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τριταῖος (tritaios), Adj., am dritten Tag stattfinden, drei Tage alt; vgl. gr. τρίτος (trítos), Num. Ord., dritte; idg. *tr̥tīi̯o-, *triti̯o-, Num. Ord., dritte, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Georges 1, 2131, TLL

diatriton, mlat., Sb.: nhd. Terz; Q.: Guido Aret. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τρίτος (trítos), Num. Ord., dritte; idg. *tr̥tīi̯o-, *triti̯o-, Num. Ord., dritte, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: MLW 3, 577

diatritos, gr.-lat., F.: Vw.: s. diatritus

diatritus, diatritos, lat., F.: nhd. Wiederkehr des Fiebers am dritten Tage, Zeitraum von drei Tagen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Aurelius, Paul. Aegin.; I.: Lw. gr. διάτριτος (diátritos); E.: s. gr. διάτριτος (diátritos), F., Wiederkehr des Fiebers am dritten Tage?; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τρίτος (trítos), Num. Ord., dritte; idg. *tr̥tīi̯o-, *triti̯o-, Num. Ord., dritte, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Georges 1, 2131, TLL, MLW 3, 577

diatypōsis, lat., F.: nhd. Ausprägung, Gestaltung; Q.: Aquil. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διατύπωσις (diatýpōsis); E.: s. gr. διατύπωσις (diatýpōsis), F., Ausprägung, Gestaltung; vgl. gr. διατυποῦν (diatypūn), V., ausprägen, gestalten; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τυποῦν (typūn), V., formen, bilden, prägen; gr. τύπος (týpos), M., Schlag, Stoß, Bild, Darstellung, Abbildung; idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; vgl. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; L.: TLL

diaula, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

diaulia, mlat., N. Pl.?: Vw.: s. cliaulia

diaulos, gr.-lat., M.: nhd. Doppelbahn; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δίαυλος (díaulos); E.: s. gr. δίαυλος (díaulos), M., Doppelrennbahn, Doppellauf, Engpass; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: Georges 1, 2131, TLL

diaviola, mlat., F.: nhd. Veilchen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. viola; L.: Latham 144a

diavītes, mlat., M.: Vw.: s. diabētes

diavītis, mlat., M.: Vw.: s. diabētes

diaxylon, gr.-lat., N.: nhd. ein stacheliges Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: lw. gr. διάξυλον (diáxylon); E.: s. gr. διάξυλον (diáxylon), N., ein stacheliges Kraut?; Hinterglied vielleicht s. gr. ξύλον (xýlon), N., Holz, Baum, Balken; Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 338; L.: TLL

diazeusis, mlat., F.: Vw.: s. diazeuxis

diazeuxis, diezeuxis, diazeusis, lat., F.: nhd. Trennung, Abtrennung, Trennung einer Silbe in zwei; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διάζευξις (diázeuxis); E.: s. gr. διάζευξις (diázeuxis), F., Trennung; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ζεῦξις (zeuxis), F., Bespannung, Überbrückung, Anschirren; vgl. idg. *i̯eu- (2), *i̯eu̯ə-, *i̯eug-, V., bewegen, verbinden, Pokorny 508; L.: TLL, MLW 3, 578

diazingiberis, mlat., Sb.: nhd. Ingwer; Hw.: s. diazingiberos; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. zingiber; L.: Latham 144a

diazingiberos, mlat., Sb.: nhd. Ingwer; Hw.: s. diazingiberis; Q.: Latham (vor 1265); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. zingiber; L.: Latham 144a

diazōgraphus (liber), lat., M.: nhd. Buch mit Abbildungen; Q.: Agenn. grom. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διαζωγραφεῖν (diazōgraphein), V., fertig malen; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ζῆν (zēn), V., leben, am Leben sein (V.); idg. *gᵘ̯ei̯- (3), *gᵘ̯ei̯ə-, *gᵘ̯ii̯ē-, *gᵘ̯i̯ē-, *gᵘ̯ii̯ō-, *gᵘ̯i̯ō-, *gᵘ̯ī-, V., leben, Pokorny 467; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 2131, TLL

diazōma, lat., M.: nhd. breiter Absatz; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. gr. διάζωμα (diázōma), N., Gürtel, Schurz, Umgürtung; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ζῶμα (zōma), N., Leibgurt, Leibbinde, Schurz am Panzer; idg. *i̯ōus-, *i̯ōs-, *i̯ūs-, V., gürten, Pokorny 513; L.: Georges 1, 2131, TLL

dībacchārī, lat., V.: Vw.: s. dēbacchārī

dībacchātio, lat., F.: Vw.: s. dēbacchātio

dībachārī, mlat., V.: Vw.: s. dēbacchārī

dībachātio, mlat., F.: Vw.: s. dēbacchātio

dībālāre, lat., V.: nhd. durch Geschrei in Verruf bringen; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. dis-, bālāre; L.: Georges 1, 2132, TLL

dibaphus (1), lat., Adj.: nhd. zweimal eingetaucht, zweimal gefärbt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δίβαφος (díbaphos); E.: s. gr. δίβαφος (díbaphos), Adj., zweimal gefärbt; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. βάπτειν (báptein), V., eintauchen, tauchen; idg. *gᵘ̯ēbʰ- (1), *gᵘ̯ābʰ-?, *gᵘ̯əbʰ-, *gᵘ̯ēh₁bʰ-, V., tauchen, sinken, versenken, Pokorny 465; L.: Georges 1, 2132, TLL

dibaphus (2), lat., M.: nhd. Staatskleid, mit Purpur besetztes Staatskleid; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dibaphus (1); L.: Georges 1, 2132, TLL

dībatuere, lat., V.: Vw.: s. dēbattuere

dībēre, mlat., V.: Vw.: s. dēbēre (1)

dībersus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dīversus (1)

dībil..., mlat.: Vw.: s. dēbil...

dībilis, mlat., Adj.: Vw.: s. dēbilis

dībilitās, mlat., F.: Vw.: s. dēbilitās

dībilitātio, mlat., F.: Vw.: s. dēbilitātio

dībīre, mlat., V.: Vw.: s. dēbēre (1)

dībitum, mlat., N.: Vw.: s. dēbitum

dīboscāre, mlat., V.: Vw.: s. disboscāre

dibrachus, lat., M.: Vw.: s. dibrachys

dibrachys, dibrachus, lat., M.: nhd. ein Versfuß; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. δίβραχυς (díbrachys), Adj., aus zwei kurzen Füßen bestehend; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. βραχύς (brachýs), Adj., kurz, klein; idg. *mreg̑ʰu-, *mr̥g̑ʰu-, Adj., kurz, Pokorny 750; L.: Georges 1, 2132, TLL

dībūcināre, lat., V.: nhd. ausposaunen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dis-, būcināre; L.: Georges 1, 2132, TLL

dica (1), dika, lat., F.: nhd. Prozess, Rechtshandel, Recht, Gerechtigkeit, Richtmaß, Richtscheit; ÜG.: ahd. (giriuna) Gl, (saga) Gl; Hw.: s. dicē; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Gl; I.: Lw. gr. δίκη (díkē); E.: s. gr. δίκη (díkē), F., Art und Weise, Brauch, Sitte, Recht, Gerechtigkeit; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2132, TLL, Walde/Hofmann 1, 347, MLW 3, 578, Habel/Gröbel 109, Latham 144b, Blaise 303b

dica (2), mlat., F.: nhd. Kerbholz, Abgabe, Steuer (F.); ÜG.: mhd. rechenzetel Gl; Q.: Gl, Orderic. Vit. (1120-1141); E.: aus dem Ae.?; L.: Niermeyer 432, Blaise 303b

dica (3), mlat., F.: nhd. Brief, Schriftstück, Schuldnerliste; ÜG.: ahd. (brief) Gl; Q.: Gl, Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; L.: MLW 3, 578

dīca, mlat., F.: nhd. Deich, Damm; E.: s. dīcus; L.: Blaise 304b

dicābula, dicibula, lat., N. Pl.: nhd. leeres Geschwätz, Märchen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dīcere (1); L.: Georges 1, 2132, TLL

dicācitās, lat., F.: nhd. beißender satirischer Witz, Witzeln, Stichelrede, Spott, Stichelei, Aufstacheln; Hw.: s. dicāx; ÜG.: mhd. klafheit Voc, swetzheit Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Voc; E.: s. dīcere (1); L.: Georges 1, 2132, TLL, MLW 3, 578

dicāciter, lat., Adv.: nhd. von beißendem Witz sprudelnd, satirisch, schnippisch; Q.: Ps. Athan.; E.: s. dicāx, dīcere (1); L.: TLL, Latham 144b

dicāculē, lat., Adv.: nhd. witzelnd, schnippisch; Hw.: s. dicāculus, dicāx; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dīcere (1); L.: Georges 1, 2132, TLL

dicāculus, lat., Adj.: nhd. von beißendem Witz sprudelnd, naseweis, schnippisch, sarkastisch, witzig, geistreich, amüsant, gesprächig, geschwätzig; Hw.: s. dicāx; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dīcere (1); L.: Georges 1, 2132, TLL, MLW 3, 578, Habel/Gröbel 109, Blaise 303b

Dicaearchēa, Dicaearchīa, lat., F.=ON: nhd. Dikäarcheia (Stadt in Kampanien), Puteoli, Puzzuoli; Hw.: s. Dikäarchos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δικαιάρχεια (Dikaiárcheia); E.: s. gr. Δικαιάρχεια (Dikaiárcheia), F.=ON, „gerechte Regierung“, Dikäarcheia (Stadt in Kampanien), Puteoli, Puzzuoli; vgl. gr. δίκαιος (díkaios), Adj., gerecht, rechtmäßig handelnd, rechtlich, rechtschaffen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 2132, TLL

Dicaearcheis, lat., M.: nhd. Dikäarchäer, Einwohner von Dikäarcheia; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. Dicaearchēa; L.: Georges 1, 2132

Dicaearchēus, lat., Adj.: nhd. dicarchëisch, puteolanisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Dicaearchēa; L.: Georges 1, 2132

Dicaearchīa, lat., F.=ON: Vw.: s. Dicaearchēa

Dicaearchus, lat., M.=PN: nhd. Dikäarchos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δικαίαρχος (Dikaíarchos); E.: s. gr. Δικαίαρχος (Dikaíarchos), M.=PN, Dikäarchos; vgl. gr. δίκαιος (díkaios), Adj., gerecht, rechtmäßig handelnd, rechtlich, rechtschaffen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 2132, TLL

dicaeologia, lat., F.: nhd. Anwaltschaft?; Q.: Rut. Lup. (1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. δικαιολογία (dikaiología); E.: s. gr. δικαιολογία (dikaiología), F., Anwaltschaft; vgl. gr. δικαιολόγος (dikaiológos), Adj., Gerechtsame verteidigend; gr. δίκαιος (díkaios), Adj., gerecht, rechtmäßig handelnd, rechtlich, rechtschaffen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

dicaeologicus, lat., Adj.: nhd. Anwaltschaft betreffend?; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δικαιολογικός (dikaiologikós); E.: s. gr. δικαιολογικός (dikaiologikós), Adj., Anwaltschaft betreffend?; vgl. gr. δικαιολόγος (dikaiológos), Adj., Gerechtsame verteidigend; gr. δίκαιος (díkaios), Adj., gerecht, rechtmäßig handelnd, rechtlich, rechtschaffen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

dicaeon, mlat., Sb.: Vw.: s. dicaeum

dicaeos, mlat., Sb.: Vw.: s. dicaeum

dicaeum, dikaium, dicaium, dicaeon, dicaeos, mlat., Sb.: nhd. gerechte Sache, Gerechtes, Gerechtigkeit, Richtmaß; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. δίκαιος (díkaios), Adj., gerecht, rechtmäßig handelnd, rechtlich, rechtschaffen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: MLW 3, 578

dīcagium, dēcagium, mlat., N.: nhd. Wollzoll an einem Grenzwall; Q.: Latham (1482); E.: s. dīcum; L.: Latham 146b

dicaium, mlat., Sb.: Vw.: s. dicaeum

dīcambito, mlat., F.: nhd. Wechsel. Tausch; E.: s. dis-, cambium; L.: Blaise 303b

dīcambium, mlat., N.: nhd. Wechsel; E.: s. dis-, cambium; L.: Blaise 303b

Dicarchēus, lat., Adj.: nhd. dikarchëisch, puteolanisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Dicaearchēa; L.: TLL

dicāre (1), lat., V.: nhd. laut verkünden, feierlich verkünden, versprechen, zusichern, weihen, zueignen, widmen, zuweisen, dedizieren, segnen, preisen, sich hingeben, einweihen, Gott weihen, heiligen, zum Opfer bringen, vorher verkünden, prophezeien, bereitstellen, übereignen, übertragen (V.), stiften, anvertrauen; ÜG.: ahd. bimeinen Gl, geban Gl, gieihhon Gl, gimeinen Gl, kwedan Gl; ÜG.: ae. halgian, (leof); ÜG.: mhd. heilegen PsM, heilen PsM; ÜG.: mnd. kernen (1); Vw.: s. ab-, abiū-, ad-, adiū-, causi-, comprae-, condē-, con-, coniū-, dē-, dēprae-, dēvin-, dīiū-, hymni-, in-, iū-, prae-, praein-, praeiū-, prōprae-, redē-, re-, subin-, vin-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., LAl, LBai, LLang, LThur, LVis, PsM, Walahfr., Urk; E.: s. idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2133, TLL, Walde/Hofmann 1, 348, MLW 3, 581, Niermeyer 432, Habel/Gröbel 109

dicāre (2), mlat., V.: nhd. beurteilen, urteilen; ÜG.: mhd. beielen Gl; Q.: Gl; E.: s. dica (1); L.: MLW 3, 590

dīcāre, mlat., V.: nhd. eindämmen, eindeichen; Q.: Urk (1220); E.: s. dīcum, dīcus; L.: Niermeyer 432, Blaise 303b

dicastērium, mlat., N.: nhd. Gerichtshof, Gerichtsstätte, Tribunal, Richterversammlung; I.: Lw. gr. δικαστήριον (dikastḗrion); E.: s. gr. δικαστήριον (dikastḗrion), N., Gerichtshof, Gerichtsstätte, Gericht; vgl. gr. δικάζειν (dikázein), V., Recht sprechen, richten, entscheiden, urteilen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: nhd. Dikasterium, N., Dikasterium, altgriechischer Gerichtshof; L.: Blaise 303b

dicastēs, mlat., M.: nhd. Richter, Geschworener; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. δικαστής (dikastḗs); E.: s. gr. δικαστής (dikastḗs), M., Richter; vgl. gr. δικάζειν (dikázein), V., Recht sprechen, richten, entscheiden, urteilen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: MLW 3, 579

dicāta, mlat., F.: nhd. Nonne; Q.: Latham (um 1362); E.: s. dicāre (1); L.: Latham 144b

dicātē, lat., Adv.: nhd. ergeben (Adv.); Hw.: s. dicātus; Q.: Inschr.; E.: s. dicāre (1); L.: Georges 1, 2132

dicātio, lat., F.: nhd. Sich-Einbürgern, Aufnahme als Bürger, Lobpreisung, Lobpreis, Lob, Weihung, Einweihung, Weihe (F.) (2); Vw.: s. ab-, anteprae-, dē-, prae-; E.: s. dicāre (1); L.: Georges 1, 2132, TLL, MLW 3, 579, Niermeyer 432, Habel/Gröbel 109, Latham 144b, Heumann/Seckel 144b

dīcātio, mlat., F.: nhd. Eindämmung; E.: s. dīcāre; L.: Niermeyer 432

dicātor, lat., M.: nhd. Verkünder, Weihender, Prediger; ÜG.: ae. halgiend; ÜG.: mhd. geheiligære PsM; Vw.: s. dē-, in-, prae-, pseudoprae-; Q.: Lex luci Spolet. (nach 241 v. Chr.?), PsM; E.: s. dicāre (1); L.: TLL, Latham 144b, Blaise 303b

dicātūra, mlat., F.: nhd. Richteramt; Vw.: s. prae-; E.: s. dicāre (1); L.: Blaise 303b

dicātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geweiht, ergeben (Adj.); Vw.: s. ad-, dē-, deo-; Q.: Inschr.; E.: s. dicāre (1); L.: Georges 1, 2132, TLL, MLW 3, 582

dicāx, lat., Adj.: nhd. von beißendem Witz sprudelnd, satirisch, geistreich, witzig, schnippisch, geschwätzig; ÜG.: ae. cwedol Gl; ÜG.: mhd. (klaffære) Gl; Vw.: s. male-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. dīcere (1); L.: Georges 1, 2132, TLL, Walde/Hofmann 1, 348, MLW 3, 579

diccio (1), mlat., F.: Vw.: s. dicio

diccio (2), mlat., F.: Vw.: s. dictio (1)

diccus, mlat., M.: Vw.: s. dīchus

dīcdelvum, mlat., N.: nhd. Deich, Damm, Grenzbefestigung; Q.: Latham (1209); E.: s. dīcum; L.: Latham 146b

dicē, gr.-mlat., F.: nhd. Brief; Hw.: s. dica; I.: Lw. gr. δίκη (díkē); E.: s. gr. δίκη (díkē), F., Art und Weise, Brauch, Sitte, Recht, Gerechtigkeit; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Habel/Gröbel 109

dīcēdere, mlat., V.: Vw.: s. discēdere

Dicember, mlat., M.: Vw.: s. Dezember

dicēna, mlat., F.: Vw.: s. decēna

dīcendus, lat., Adj.: nhd. zu sagen seiend, ruchlos, gottlos; Q.: Gl, LLang; E.: s. dīcere (1); L.: TLL, MLW 3, 589, Blaise 303b

dīcēns, lat., (Part. Prät.=)M.: nhd. Sagender?; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīcere (1); L.: TLL

dicentārius, lat., M.: nhd. Richter, Redner; ÜG.: lat. iudex Gl; Q.: Gl; E.: s. dīcere (1)?; L.: Georges 1, 2133, TLL, Blaise 303b

dicentēton, mlat., N.: Vw.: s. dicentētum

dicentētum, dicentēton, dicentīton, dicentīcon, lat., N.: nhd. ein Medikament, eine Augensalbe; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. δικέντητον (dikéntēton); E.: s. gr. δικέντητον (dikéntēton), N., eine Augensalbe; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

dicentia, mlat., F.: nhd. Rede, Äußerung; Q.: Latham (um 1366); E.: s. dīcere (1); L.: Latham 144b

dicentīcon, mlat., N.: Vw.: s. dicentētum

dicentīton, mlat., N.: Vw.: s. dicentētum

dicephalos, gr.-lat., Adj.: nhd. zweiköpfig? (tumor quidam faucium); Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. δικέφαλος (diképhalos); E.: s. gr. δικέφαλος (diképhalos), Adj., zweiköpfig; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; Kont.: alia uva dicephalos appellata est vel bicapita; L.: TLL
dīceptācio, mlat., F.: Vw.: s. dēceptātio (1)

dicernere, lat., V.: Vw.: s. discernere (1)

dīscernere, mlat., V.: Vw.: s. dēcernere

dīcere (1), dīcēre, lat., V.: nhd. sagen, verlautbaren, aussprechen, sprechen, reden, vorbringen, vortragen, bekunden, erklären, aussagen, bezeugen, anführen, angeben, erwähnen, ankündigen, befehlen, fordern, Rede halten, benehmen, heißen, singen, dichten, ernennen, beschreiben, schildern, zusagen, vorhersagen, versichern, zur Anzeige bringen, einen Prozess führen, bestimmen, anordnen, verfügen, entscheiden, ein Urteil fällen, urteilen, zusprechen, vereinbaren, übereinkommen, beten für, ertönen lassen, erschallen lassen, verstehen, begreifen, auffassen, nennen, bezeichnen, aufzählen; ÜG.: ahd. antwurten Gl, O, (biheizan) Gl, O, bimeinen Gl, bizihan Gl, N, dingon O, (firsagen) N, forakwedan T, (forasagen) N, (giantwurten) N, (gibiotan) Gl, MF, N, O, Ph, gidenken N, (gieinon) WH, giheizan N, O, (gikosi) WH, gikoson NGl, gikwedan Gl, O, T, gimeinen Gl, ginemnen O, T, gisagen O, T, gisprehhan Gl, N, O, giwahan O, gizellen O, heizan MF, N, NGl, O, Ph, T, WH, hinasprehhan N, (irbiotan) O, irsagen Gl, (klagon) N, koson N, kund tuon N, kwedan APs, B, C, Ch, E, Gl, I, MF, MH, MNPs, MNPs=MNPsA, N, NGl, O, PG, Ph, PT=T, T, WH, WK, leren N, mari tuon O, meinen MF, N, namon N, nemnen Gl, I, MF, N, O, Ph, T, ratiskon N, (reda) N, redinon Gl, O, redon Gl, N, (rihten) O, (ruofan) O, sagen Ch, Gl, I, MF, N, NGl, O, Ph, PT=T, T, sagen Gl, (singan) N, (skrian) Gl, (skriban) LF, sprahhon Gl, sprehhan Gl, MF, N, NGl, O, T, (uzkweman) N, wis tuon O, wisen NGl, (wort) N, WH, (zeinen) O, zellen Gl, N, O, Ph, (zihan) N, zuokwedan N, zuosprehhan Gl, N, NGl; ÜG.: as. andkwethan H, (forasprekan) GlEe, gibiodan H, giseggian H, gisprekan H, hetan GlG, H, (hropan) GlEe, H, (kuth) H, kuthian H, kweddian H, kwethan H, SPs, (kwidi) H, (mari) H, marian H, radan GlEe, seggian H, sprekan GlEe, H, tellian H; ÜG.: anfrk. kwethan MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. acweþan Gl, ahatan Gl, asecgan Gl, cweþan Gl, GlArPr, (cwiss) Gl, cyþan Gl, gecweþan Gl, geniman Gl, gesecgan Gl, hatan Gl, nemnan Gl, sacan Gl, secgan Gl, GlArPr, sprecan Gl; ÜG.: afries. heta K, quetha L, spreka L, Pfs; ÜG.: an. *ræða, segja, vatta; ÜG.: mhd. beheizen PsM, geheizen sin STheol, heizen PsM, STheol, loben BrTr, nemmen BrTr, reden BrTr, sagen BrTr, PsM, STheol, singen BrTr, sprechen BrTr, PsM, STheol; ÜG.: mnd. reden (1); Vw.: s. ab-, ad-, ante-, anteprae-, bene-, circum-, combene-, con-, contrā-, dē-, ē-, excon-, fide-, hymno-, in-, inter-, iūri-, male-, mis-, per-, prae-, praein-, praemale-, prō-, re-, remale-, super-, suprā-, vale-, vērum-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., APs, B, Bi, BrTr, C, Cap., Ch, Cod. Eur., Conc., Const., Dipl., E, Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlEe, GlG, H, HI, Hrab. Maur., Hrot., I, L, LAl, LBai, LBur, LCham, LF, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, MH, MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA, N, NGl, O, PAl, Pfs, PG, Ph, PLSal, PsM, PT=T, SPs, STheol, T, Thietmar, Urk, Walahfr., WH, Widuk., WK; E.: s. idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: s. lat.-ahd.? mallidicus* 1, Adj., gerichtlich; W.: it. dire, V., sagen; s. it. detto, Part., gesagt; vgl. nhd. dito, Partikel, desgleichen, dasselbe; R.: dīcere verbis: nhd. eidlich bekräftigen; R.: dīcī: nhd. genannt werden, heißen; ÜG.: ahd. heizan N, namon haben N; R.: dīcō: nhd. und zwar, das heißt, nämlich; R.: suum dīcere: nhd. sein eigen nennen; L.: Georges 1, 2134, TLL, Walde/Hofmann 1, 348, Walde/Hofmann 1, 860, Kluge s. u. dito, Kytzler/Redemund 142, MLW 3, 582, Habel/Gröbel 109, Latham 145a, Heumann/Seckel 144b

dīcere (2), mlat., Sb.: nhd. Rede; Q.: Latham (1382); E.: s. dīcere (1); L.: Latham 145a

dīcēre, mlat., V.: Vw.: s. dīcere (1)

dicerpere, mlat., V.: Vw.: s. discerpere

dicessus, mlat., M.: Vw.: s. discessus

dichalcon, diachalcon, diacalcon, gr.-lat., N.: nhd. Doppelchalkon (eine kleine Münze), Gewichtseinheit von zwei Chalkoi, ein halber Obolus; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. δίχαλκον (díchalkon); E.: s. gr. δίχαλκον (díchalkon), N., Doppelchalkon (eine kleine Münze); vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: Georges 1, 2133, TLL, MLW 3, 579

dichomēnion, gr.-lat., N.: nhd. Halbmond (eine Pflanze); Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. *διχομήνιον (dichomḗnion); E.: s. gr. *διχομήνιον (dichomḗnion), N., Halbmond (eine Pflanze); vgl. gr. δίχα (dícha), Adv., entzwei, getrennt, zweifach, in zwei Teile geteilt, zweigeteilt; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μήνη (mḗnē), F., Mond; idg. *mēnōt, *meh₁not-, M., Monat, Mond, Pokorny 731; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 2133, TLL

dichomēnos, dicomīnos, gr.-mlat., Adj.: nhd. Monat halbierend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. διχόμηνος (dichómēnos); E.: s. gr. διχόμηνος (dichómēnos), Adj., Monat halbierend; vgl. gr. δίχα (dícha), Adv., entzwei, getrennt, zweifach, in zwei Teile geteilt, zweigeteilt; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μήνη (mḗnē), F., Mond; idg. *mēnōt, *meh₁not-, M., Monat, Mond, Pokorny 731; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: MLW 3, 579

dichōneutus, lat., Adj.: nhd. doppelt gegossen, zweimal geschmolzen, verfälscht; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. gr. δίς (dís), Adv., zweimal, doppelt; idg. *du̯is, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. χώνευτος (chṓneutos), Adj., gegossen; gr. χωνεύειν (chōneúein), V., Metall schmelzen; gr. χώνη (chṓnē), F., Schmelzgrube, Schmelztiegel, Gussform, Trichter; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 2133, TLL, Heumann/Seckel 145a

dichonus, mlat., Adj.: Vw.: s. dichronus

dichordum, mlat., N.: nhd. „Dichord“, Zweitongruppe; Q.: Aribo (1068-1078); I.: Lw. gr. δίχορδον (díchordon); E.: s. gr. δίχορδον (díchordon), N., „Dichord“; vgl. gr. δίς (dís), Adv., zweimal, doppelt; idg. *du̯is, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. χορδή (chordḗ), F., Darm, Darmsaite; vgl. idg. *g̑ʰer- (5), Sb., Darm, Pokorny 443; L.: MLW 3, 579

dichorēus, lat., M.: nhd. Doppelchorëus, Dopeltrochäus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Godesc. Saxo; I.: Lw. gr. διχόρειος (dichóreios); E.: s. gr. διχόρειος (dichóreios), M., Doppelchorëus; vgl. gr. δίς (dís), Adv., zweimal, doppelt; idg. *du̯is, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. χορεῖος (choreios), M., ein Versfuß?; vgl. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; W.: nhd. Dichoreus, M. Dichoreus, doppelter Trochäus; L.: Georges 1, 2133, TLL, MLW 3, 579

dichothomos, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. dichotomos (1)

dichotomēna, lat., N.: nhd. Durchgeschnittenes, Hälfte; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. διχοτόμηνα (dichotómēna); E.: s. gr. διχοτόμηνα (dichotómēna), F., Durchgeschnittenes; vgl. gr. διχότομος (dichótomos), Adj., in zwei Teile gespalten, halbiert, geteilt; gr. δίχα (dícha), Adv., entzwei, getrennt, zweifach, in zwei Teile geteilt; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden, hauen, brechen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 1, 2133, TLL

dichotomis, mlat., Adj.: Vw.: s. dichotomos (1)

dichotomos (1), dycotomos, dicotomos, dichothomos, dichotomis, dichotomus, gr.-lat., Adj.: nhd. halb geteilt, halbiert, Halb...; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. διχότομος (dichótomos); E.: s. gr. διχότομος (dichótomos), Adj., in zwei Teile gespalten, halbiert, geteilt; vgl. gr. δίχα (dícha), Adv., entzwei, getrennt, zweifach, in zwei Teile geteilt; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden, hauen, brechen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; W.: nhd. dichotom, Adj., dichotom, dichotomisch, gegabelt, in Begriffspaare geteilt; W.: nhd. dichotomisch, Adj., dichotomisch, dichotom, gegabelt, in Begriffspaare geteilt; L.: Georges 1, 2133, TLL, MLW 3, 579, Latham 145a

dichotomos (2), mlat., M.: nhd. Halbton; Q.: Frut. (um 1100); E.: s. dichotomos (1); L.: MLW 3, 579

dichotomus, mlat., Adj.: Vw.: s. dichotomos (1)

dichrōmos, gr.-lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. δίχρωμος (díchrōmos), Adj., zweifarbig?; gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. χρῶμα (chrōma), N., Farbe, Hautfarbe, Haut, Färbemittel; vgl. idg. *gʰrēu- (2), *gʰrəu-, *gʰrū-, V., reiben, zerreiben, Pokorny 460; L.: TLL

dichronium, dicrhonium, mlat., N.: nhd. Spanne von zwei Zeiteinheiten; Q.: Epist. Worm. I (1014-um 1172); E.: s. gr. δίχρονος (díchronos), Adj., doppelzeitig; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar, s. Frisk 2, 1122; L.: MLW 3, 579

dichronus, dicornus, dicronus, dichonus, lat., Adj.: nhd. doppelzeitig, schwebend, kurz oder lang gemessen; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίχρονος (díchronos); E.: s. gr. δίχρονος (díchronos), Adj., doppelzeitig; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar, s. Frisk 2, 1122; L.: Georges 1, 2133, TLL, MLW 3, 579

dichrȳson, gr.-lat., N.: nhd. „doppeltes Gold“; Q.: Epiphan. (vor 403 n. Chr.); E.: s. gr. δίχρυσος (díchrysos), Adj., „zweigolden“; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: TLL

dīchus, mlat., M.: Vw.: s. dīchus

dīcibile, mlat., N.: nhd. mögliche Aussage, im Geist vorgefasste Aussage; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. dīcibilis; L.: MLW 3, 580

dīcibilis, lat., Adj.: nhd. sagbar, aussprechbar, nennbar, aussagbar; Vw.: s. bene-, contrā-, ē-, incontrā-, in-, inē-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. dīcere (1); L.: Georges 1, 2133, TLL, MLW 3, 580, Latham 144b

dicibula, lat., N. Pl.: Vw.: s. dicābula

dicicāre?, lat., V.: nhd. sagen; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. dīcere (1); L.: TLL

dicidium, mlat., N.: Vw.: s. discidium

dicimātio, mlat., F.: Vw.: s. decimātio

dicimenta, lat., N. Pl.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dicimōnium, lat., N.: nhd. Rederei; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dīcere (1); L.: Georges 1, 2133

dicio, ditio, diccio, dictio, lat., F.: nhd. Macht und Gewalt, Herrschaft, Botmäßigkeit, Gerichtsbarkeit, Gewalt, Befugnis, Vorrecht, Recht, Machtvollkommenheit, Herrschaftsgebiet, Besitz; mlat.-nhd. Fiskus als Körperschaft; ÜG.: ahd. anawaltida Gl, giwalt Gl, magan Gl; Vw.: s. ad-, con-, excon-, in-, valē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LLang; Q2.: Conc. (627), Fred.; E.: s. dīcere (1); L.: Georges 1, 2133, TLL, Walde/Hofmann 1, 347, MLW 3, 580, Niermeyer 432, Habel/Gröbel 118, Blaise 303b

diciōsus, lat., Adj.: nhd. viel sprechend?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. dīcere (1); L.: TLL

dicis, lat., Adv.: nhd. sozusagen, zum Schein, nur der Form halber wegen, formell; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei; E.: s. dīcere (1); L.: Georges 1, 2133, TLL

dicister?, mlat., Sb.: nhd. Faulbaum; ÜG.: mnd. vulbom?; E.: Herkunft ungeklärt?

dicitor, mlat., M.: nhd. Redner, Sprecher; Q.: Urk (1249); E.: s. dīcere (1); L.: MLW 3, 581

dicitōrium, mlat., N.: nhd. Tribüne; E.: s. dīcere (1)?; L.: Blaise 303b

dicitus, lat., M.: Vw.: s. digitus (1)

dicōlia, lat., F.: nhd. „Zweischenkel“; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δικωλία (dikōlía); E.: s. gr. δικωλία (dikōlía), F., „Zweischenkel“; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κωλέα (kōléa), F., Schenkel, Schinken, Hüftknochen; idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: TLL

dicolor, lat., Adj.: Vw.: s. bicolor

dicōlos (1), dycōlos, gr.-lat., Adj.: nhd. „zweischenkelig“, aus Versmaßen aufgebaut; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίκωλος (díkōlos); E.: s. gr. δίκωλος (díkōlos), Ad., „zweischenkelig“; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κωλέα (kōléa), F., Schenkel, Schinken, Hüftknochen; idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: TLL, MLW 3, 590

dicōlos (2), mlat., M.: nhd. aus zwei Versmaßen bestehendes Schema, zweifüßiger Vers, Dimeter; Q.: Heir., Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. dicōlos (1); L.: MLW 3, 590

dicombitus, mlat., Adj.: nhd. in Vollbesitz seiend; Hw.: s. decumbitio; Q.: Urk (826); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 433, Blaise 303b

dicomīnos, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. dichomēnos

dicordāre, lat., V.: Vw.: s. discordāre

dicornus, mlat., Adj.: Vw.: s. dichronus

dicotomos, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. dichotomos (1)

dicra, mlat., F.: nhd. ein Eisenmaß; Q.: Domesd. (1086); E.: s. dacra; L.: Latham 129b

dicrētus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. discrētus (1)

dicrhonium, mlat., N.: Vw.: s. dichronium

dicronus, mlat., Adj.: Vw.: s. dichronus

dicrota, lat., F.: nhd. Zweiruderer, zweiruderige Galeere; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. gr. δίκροτος (díkrotos), Adj., doppelt rauschen, zwei Ruderreihen übereinander habend; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κροτεῖν (krotein), V., klatschen, klopfen, zusammenschlagen; idg. *kret- (2), V., schlagen, Pokorny 621; L.: Georges 1, 2136, TLL

dicrotum, lat., N.: nhd. Zweiruderer, zweiruderige Galeere; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. δίκροτον (díkroton); E.: s. gr. δίκροτον (díkroton), N., Zweiruderer; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κροτεῖν (krotein), V., klatschen, klopfen, zusammenschlagen; idg. *kret- (2), V., schlagen, Pokorny 621; L.: Georges 1, 2137, TLL

Dicta (1), lat., F.=ON: nhd. Dicte (Berg auf Kreta); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Dictē; L.: Georges 1, 2137, TLL

dicta (2), mlat., N.: nhd. Gesprochenes, Wort, Spruch, Ausspruch; Q.: Urk, Walthar. (10. Jh.); E.: s. dīcere; L.: MLW 3, 589

dictābolārium, lat., N.: nhd. beißender Witz; Hw.: s. dictum; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. dīcere (1); L.: Georges 1, 2137, Walde/Hofmann 1, 348

dictābolārius, lat., Adj.: nhd. beißend?; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. dīcere (1); L.: TLL

dictācio, mlat., F.: Vw.: s. dictātio

dictāciuncula, mlat., F.: Vw.: s. dictātiuncula

Dictaeus, lat., Adj.: nhd. diktäisch, kretisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δικταῖος (Diktaios); E.: s. gr. Δικταῖος (Diktaios), Adj., diktäisch, kretisch; s. lat. Dictē; L.: Georges 1, 2137, TLL

dictālis, mlat., Adj.: nhd. für Schreibübungen bestimmt, Übungs...; Q.: Otloh. Wolfk. (Mitte 11. Jh.); E.: s. dictāre; L.: MLW 3, 590

dictam?, mlat., Sb.: nhd. Saturei; ÜG.: mnd. peperkrut?; E.: Herkunft ungeklärt?

dictāmen, ditāmen, lat., N.: nhd. Diktieren, Abfassung, Niederschrift, Schrift, Text; mlat.-nhd. Schulpensum, Schulaufgabe, Schuldiktat, Diktat, Stil, Ausdrucksweise, Darstellung, Gedicht, Lied, Schreiben in Prosa, Werk, Kunst Prosa zu schreiben, Periode, Mustersatz, Kernsatz, Satz, Spruch, Rhythmus, Brief, Urkunde, Formel, Floskel, Urteilsspruch, Entscheid, Urteil, Rede, Gespräch; ÜG.: mhd. gedihtunge STheol; Q.: Inschr.; Q2.: STheol, Thietmar (1012-1018), Urk; E.: s. dictāre; R.: liber dictāmum: nhd. Formelbuch, Briefsteller; L.: TLL, MLW 3, 590, Niermeyer 433, Habel/Gröbel 109, Latham 144b, Blaise 303b

dictāmentum, mlat., N.: nhd. Anklageschrift, Anklageerhebung; Vw.: s. in-; Q.: Latham (1243); E.: s. dictāre; L.: Latham 145a

dictamnītēs, lat., Adj.: nhd. aus Diptam gemacht; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. dictamnum; L.: TLL

dictamnum, diptamnum, lat., N.: nhd. Diptam, Weißwurz; ÜG.: ahd. druoswurz Gl, epfiwurz Gl, gihtwurz Gl, wizwurz Gl; ÜG.: as. hwitewurt GlVO, stafwurt GlS; ÜG.: mhd. wizwurze Gl; ÜG.: mnd. wissewort?; Vw.: s. dia-; Hw.: s. dictamnus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, GlS, GlVO; I.: Lw. gr. δίκταμνον (díktamnon); E.: s. gr. δίκταμνον (díktamnon), N., Diptam; weitere Herkunft unklar, vielleicht vom Berg Δίκτη (Díktē) in Kreta, Frisk 1, 394; L.: Georges 1, 2137, Habel/Gröbel 113

dictamnus, diptamnus, diptanus, dyptamus, dittampnus, dadamus, dyptamnus, dytamnus, dittamnus, dictannus, dictanus, dictampnus, dictapnus, dictamus, diptampnus, lat., F.: nhd. Diptam, Diptamdosten, wilder Majoran, Eschwurz, Eschenwurz, Weißwurz, Gichtwurz, Sellerie, Eppich?; ÜG.: mhd. dictam Gl, diptam G, (rœmischkol) Gl; ÜG.: mnd. dikdam, gichtwort, witkrut?; Hw.: s. dictamnum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. δίκταμνος (díktamnos); E.: s. gr. δίκταμνος (díktamnos), F., Diptam; weitere Herkunft unklar, vielleicht vom Berg Δίκτη (Díktē) in Kreta, Frisk 1, 394; W.: s. mhd. diptam, M., Diptam; nhd. Diptam, M., Diptam; L.: Georges 1, 2137, TLL, MLW 3, 591, Latham 145a, Blaise 309a

dictampnus, mlat., F.: Vw.: s. dictamnus

dictamus, mlat., F.: Vw.: s. dictamnus

dictapnus, mlat., F.: Vw.: s. dictamnus

dictannus, mlat., F.: Vw.: s. dictamnus

dictāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Diktierender, Schriftsteller, Verfasser, Autor; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.), Rath.; E.: s. dictāre; L.: MLW 3, 598

dictanus, mlat., F.: Vw.: s. dictamnus

dictāre, ditāre, dittāre, lat., V.: nhd. wiederholt sagen, vorsagen, diktieren, vorbringen, vorgeben, eingeben, lehren, zu sagen pflegen, anfertigen; mlat.-nhd. fordern, befehlen, anordnen, vorschreiben, festsetzen, bestimmen, verfügen, auferlegen, gestatten, zulassen, verfassen, Briefe schreiben, ersinnen, dichten (V.) (1), erfinden, schreiben, niederschreiben, sich beraten (V.), verleihen, Urteil fällen, bezwingen, zügeln, darlegen, erläutern, ausführen, bedichten, besingen; ÜG.: ahd. gilazan Gl, (giliggen) Gl, gistaten Gl, irdenken N, leren Gl, N, (rekken) N, (skaffon) N, (skriban)? O, sprehhan N, tihten B, tihton B, E, Gl; ÜG.: ae. dihtan, findan; ÜG.: mhd. heizen STheol; Vw.: s. ad-, con-, ē-, in-, prae-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Dipl., E, Ei, Formulae, Gl, LBai, LFris, LLang, LSal, LVis, Marculf., N, O, STheol; Q2.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Hrab. Maur., Hrot., Walahfr.; E.: s. idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: germ. *dihtōn, sw. V., dichten (V.) (1), erfinden; an. dikta, sw. V., dichten (V.) (1), schreiben; W.: germ. *dihtōn, sw. V., dichten (V.) (1), erfinden; ae. dihtan, dihtian, sw. V., einrichten, anordnen, bestimmen, befehlen, schreiben, verfassen; W.: germ. *dihtōn, sw. V., dichten (V.) (1), erfinden; afries. dichta, sw. V., abfassen; W.: germ. *dihtōn, sw. V., dichten (V.) (1), erfinden; s. mnd. dichter, M., „Dichter“, Schreiber, Autor, Urheber; an. diktari, st. M. (ja), Verfasser; W.: germ. *dihtōn, sw. V., dichten (V.) (1), erfinden; as. dihton* 1?, sw. V. (2), erdichten, ersinnen; W.: ahd. tihten* 1, sw. V. (1), fordern, gebieten; W.: germ. *dihtōn, sw. V., dichten (V.) (1), erfinden; ahd. tihtōn* 8, dihtōn*, sw. V. (2), dichten (V.) (1), ersinnen, diktieren; mhd. tihten, sw. V., schreiben, dichten (V.) (1), erfinden; nhd. dichten, sw. V., dichten (V.) (1), von einem höheren Geist erfüllt dichterisch schaffen, DW 2, 1057; W.: nhd. diktieren, sw. V., diktieren; R.: ars dictandī: nhd. Briefschreibekunst, Kunst des Dichtens; R.: iūra dictāre: nhd. Recht sprechen; L.: Georges 1, 2139, TLL, Walde/Hofmann 1, 348, Kluge s. u. dichten 2, diktieren, Kytzler/Redemund 128, 131, MLW 3, 597, Niermeyer 433, Habel/Gröbel 109, Latham 145a, Blaise 304a, Heumann/Seckel 145b

dīctāre, mlat., V.: Vw.: s. dītāre

dictārium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. dictāre; Kont.: dictarium quod es memoria dictatur; L.: TLL
dictātio, dictācio, lat., F.: nhd. Diktieren, Schreiben, Verfassen, Dichten (N.) (1), Schreibweise, Ausdrucksweise, Text, Textabschnitt, Schrift, Rede, Bericht, Erzählung, Gedicht, Anweisung, Geheiß, Eingebung, Verkündung, Spruch, Abschnitt, Teil; Vw.: s. in-, re-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alb. M., Hrot., Walahfr.; E.: s. dictāre; L.: Georges 1, 2137, TLL, MLW 3, 592, Niermeyer 433

dictātiuncula, dictāciuncula, lat., F.: nhd. „Diktatlein“, kleines Diktat, kleine unbedeutende Schrift, Ausdrucksweise; Hw.: s. dictātio; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dictāre; L.: Georges 1, 2137, TLL, MLW 3, 592, Habel/Gröbel 110

dictātīvus, mlat., Adj.: nhd. diktierend, amtlich; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. dictāre; L.: Latham 145a

dictātor, ditātor, lat., M.: nhd. Befehlshaber, Diktator, oberste Obrigkeit, Oberbefehlshaber, Alleinherrscher, Herrscher, Gebieter, Vornehmer, Würdenträger, städtischer Oberbeamter; mlat.-nhd. Ordner einer Pilgerschar, Lehrer der Briefschreibekunst, Verfasser, Schriftsteller, Diktierender, Schreiber, Notar, Urheber, Schriftsätze Aufsetzender, Unterweisender, Lehrer, Lehrmeister der ars dictaminis, Schiedsrichter, Schiedsmann, Schätzer, Regler, Einrichter; ÜG.: ae. ealdor Gl; ÜG.: mnd. glosære*; Vw.: s. anti-, in-, iūris-, prō-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, Rath.; Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. dictāre; W.: nhd. Diktator, M., Diktator; L.: Georges 1, 2137, TLL, Kytzler/Redemund 131, MLW 3, 593, Niermeyer 433, Habel/Gröbel 110, Latham 145a, Blaise 304a, Heumann/Seckel 145b

dictātōrium, mlat., N.: nhd. Tribüne; E.: s. dictāre; L.: Blaise 304a

dictātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Diktator gehörig, diktatorisch; mlat.-nhd. Schreiber betreffend; Hw.: s. dictātōr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dictāre; W.: nhd. diktatorisch, Adj., diktatorisch; L.: Georges 1, 2138, TLL, Kytzler/Redemund 131, Latham 433, Latham 145a, Blaise 304a

dictātrīx, lat., F.: nhd. Diktatorin, Gebieterin; Hw.: s. dictātor; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dictāre; L.: Georges 1, 2138, TLL, Blaise 304a

dictātum, lat., N.: nhd. Lehrsatz, Regel, Vorschrift, Diktat, diktierter Text; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Wipo; E.: s. dictāre; W.: nhd. Diktat, N., Diktat; L.: Georges 1, 2137, TLL, Walde/Hofmann 1, 348, Kytzler/Redemund 131, MLW 3, 598, Blaise 304a

dictātūra, lat., F.: nhd. Diktatur, Amt des Diktators, höchste Gewalt, Alleinherrschaft, Herrschaft, Geschäft; mlat.-nhd. schriftliche Abfassung, Schreibkunst, geschriebenes Werk, Schrift; Hw.: s. dictātor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Chron. Hild. (2. Hälfte 11. Jh.-13. Jh.); E.: s. dictāre; W.: nhd. Diktatur, F., Diktatur; L.: Georges 1, 2138, TLL, Kluge s. u. Diktatur, Kytzler/Redemund 131, MLW 3, 593

dictāturīre, lat., V.: nhd. sagen wollen (V.), Lust zu schreiben haben; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dictāre; L.: Georges 1, 2138, TLL, Blaise 304a

dictātus, lat., M.: nhd. Diktieren, Diktat, Führung, Leitung, Anweisung, Geheiß; mlat.-nhd. Traktat, Bericht, Erzählung, Abfassung, Niederschrift, geschriebenes Werk, Schrift, Abhandlung, Schreibstil, Schreibweise, Friedensgebot; ÜG.: gr. ὑπαγόρευσις (hypagóreusis) Gl, ὑπηγορία (hypēgoría) Gl; Q.: Gennad. (Ende 5. Jh. n. Chr.), Gl, Ysen.; Q2.: Lup. (805-862), Theod. Trev., Urk; E.: s. dictāre; L.: TLL, MLW 3, 594, Niermeyer 433, Habel/Gröbel 110, Latham 145a, Blaise 304a

Dictē, lat., F.=ON: nhd. Dikte (Berg auf Kreta); Hw.: s. Dicta (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δίκτη (Díktē); E.: s. gr. Δίκτη (Díktē), F.=ON, Dikte (Berg auf Kreta); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2137, TLL

dictērium, lat., N.: nhd. beißender witziger Einfall, Sarkasmus; Hw.: s. dictum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dīcere (1); L.: Georges 1, 2138, TLL, Walde/Hofmann 1, 348, Blaise 304a

dictica, mlat., F.: Vw.: s. diptycha

dicticium, mlat., N.: Vw.: s. dictitium

dicticon, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. dicticos

dicticos, dicticon, gr.-lat., Adj.: nhd. zum Zeigen geeignet, Zeige..., zum Hinweisen dienend, hinweisend, zeigend; Q.: Iul. Vict. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δεικτικός (deiktikós); E.: s. gr. δεικτικός (deiktikós), Adj., zu zeigen geschickt; vgl. gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen, hervorbringen, vorzeigen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2138, TLL, MLW 3, 594

dictiloquus, lat., Adj.: nhd. mit Sprache begabt, redend, redegewandt; Q.: Prosp. (435/442 n. Chr.); E.: s. dictum, loquī; L.: TLL

Dictinna, lat., F.=PN: Vw.: s. Dictynna

dictio (1), ditio, diccio, lat., F.: nhd. Sagen, Aussprechen, Sprechen, Reden (N.), Vortragen, Vortrag, Lesung, Spruch, Ausspruch, Äußerung, Rede, Aussage, Anzeige, Gespräch, Wort, Befehl, Deklamation, Diktion, Stil, Schreibweise, Wortgebilde, Meinung, Kommentar, Sprache, Bezeichnung, Begriff; mlat.-nhd. Urkunde, Anordnung, Verfügung, Bedingung, Klausel, Indiktion, Abgabe, Steuer (F.); ÜG.: ahd. kweda Gl, kwiti? Gl; ÜG.: mhd. gebietunge Gl; Vw.: s. ad-, anteprae-, ban-, con-, contrā-, dē-, ē-, fāti-, fide-, inter-, iūris-, prae-, prō-, sub-, super-, tēsti-, vēri-*; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, Walahfr.; Q2.: Dipl., Trad. Ratisb. (875/882), Urk; E.: s. dīcere (1); W.: nhd. Diktion, F., Diktion, Ausdrucksweise; L.: Georges 1, 2138, TLL, Walde/Hofmann 1, 348, Kytzler/Redemund 131, MLW 3, 594, Niermeyer 433, Habel/Gröbel 110, Heumann/Seckel 144b

dictio (1), mlat., F.: Vw.: s. dicio

dictionālis, mlat., Adj.: nhd. Aussage betreffend, Sprechen betreffend; Q.: Joh. Sarisb. Met. (um 1159); E.: s. dīcere (1); L.: Latham 145a, Blaise 304a

dictionālitās, mlat., F.: nhd. literarische Ausschmückung; Vw.: s. tri-; Q.: Latham (um 950); E.: s. dīcere (1); L.: Latham 145a

dictionāliter, mlat., Adv.: nhd. Worte betreffend, Aussage betreffend, nach Art des Einzelbegriffs; Q.: Alb. M., Latham (vor 1180); E.: s. dīcere (1); L.: MLW 3, 596, Latham 145a

dictionārium, mlat., N.: nhd. Wörterbuch; Q.: Blaise (9. Jh.); E.: s. dīcere (1); L.: Blaise 304a

dictionārius, dixionārius, mlat., M.: nhd. Wörterbuch; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. dīcere (1); L.: Latham 145a

dictiōsus, lat., Adj.: nhd. von Witz sprudelnd, witzig, satirisch; Hw.: s. dictum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dīcere (1); L.: Georges 1, 2138, TLL

dīctirambus, mlat., M.: Vw.: s. dīthyrambus

dictitāre, lat., V.: nhd. immer wieder sagen, immer im Mund führen, zu sagen pflegen, behaupten, versichern, von sich geben, äußern, einflüstern, vorschreiben, verlangen; mlat.-nhd. schreiben, verfassen, aufsetzen, durchsetzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Rath. (10. Jh.); E.: s. dīcere (1); L.: Georges 1, 2139, TLL, MLW 3, 596, Latham 145a

dictitium, dicticium, mlat., N.: nhd. Schreiben, Brief, Urkunde, Spruch, Grabschrift, Verfügung; Q.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: s. dīcere (1); L.: MLW 3, 594, Niermeyer 433, Blaise 304a

dictitīvus, mlat., Adj.: nhd. durchdacht; Vw.: s. ē-; Q.: Latham (vor 1180); E.: s. dīcere (1); L.: Latham 145a, Blaise 304a

dictiuncula, lat., F.: nhd. Wörtchen, Wörtlein, kleines Wort, kleiner Ausspruch, kurze Formulierung, Sätzchen; Vw.: s. contrā-; Hw.: s. dictio (1); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Rup.; E.: s. dīcere (1); L.: Georges 1, 2139, TLL, MLW 3, 596, Blaise 304a

dictoaudientia, lat., F.: nhd. Gehorchen aufs Wort, Gehorsam; Vw.: s. in-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dictāre, audīre; L.: Georges 1, 2139, TLL

dictōidēs, mlat., Adj.: Vw.: s. dictyoidēs

dictongus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. diphthongus (1)

dictongus (2), mlat., F.: Vw.: s. diphthongus (2)

dictonus, mlat., M.: Vw.: s. ditonus

dictooboedientia, lat., F.: nhd. Gehorsam aufs Wort?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dictāre, oboedientia, oboedīre; L.: TLL

dictor, doctor, lat., M.: nhd. Sager, Schreiber, Aussprecher, Dichter, Verfasser; mlat.-nhd. Schiedsmann, Schiedsrichter, Obmann; Vw.: s. ad-, combene-, contrā-, fide-, in-, inter-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Walahfr.; Q2.: Urk (1197/1198); E.: s. dīcere (1); L.: Georges 1, 2139, TLL, MLW 3, 598, Niermeyer 433, Blaise 304b

dictrīx (1), lat., F.: nhd. Sagerin, Rednerin, gebildete Rednerin, beredte Rednerin; Hw.: s. dictor; E.: s. dīcere (1); L.: TLL, MLW 3, 599

dictrīx (2), mlat., Adj.: nhd. stimmlich, sprechend; Q.: Latham (um 685); E.: s. dīcere (1); L.: Latham 145a

dictum, lat., N.: nhd. Gesagtes, Ausgesprochenes, Gesprochenes, Äußerung, Wort, Spruch, Ausspruch, Sentenz, Sprichwort, sprachlicher Ausdruck, witziger Einfall, Vorschrift, Befehl, Schimpfwort, Versprechen, Beredsamkeit; mlat.-nhd. Gerichtsurteil, Schiedsspruch; ÜG.: ahd. (giheiz) Gl, kwiti? Gl, wort Gl, NGl; ÜG.: anfrk. word LW; ÜG.: ae. cwide; Vw.: s. con-, contrā-, dē-, ē-, inter-, prae-, vērum-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LW, NGl, Urk; Q2.: Urk, Van Herwijnen (1147); E.: s. dīcere (1); W.: an. dikt, N., Arbeit, Aufsatz, Gedicht; W.: ae. diht, N., Einrichtung, Ordnung, Beschluss, Absicht, Amt, Befehl, Betragen, Schriftstück; W.: afries. dicht 1, N., Schrift, Bericht, Erzählung; W.: ahd. tihta* 1, st. F. (ō), Dichten, Dichtung (F.) (1); mhd. tihte, st. F., Dichtung (F.) (1); L.: Georges 1, 2139, TLL, MLW 3, 589, Niermeyer 433, Habel/Gröbel 110, Latham 145a, Blaise 304b

dictūra, lat., F.: nhd. Sagen, Aussprechen, Vortragen; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. dīcere (1); L.: TLL

dicturīre, lat., V.: nhd. sagen wollen (V.), leise sprechen, murmeln; ÜG.: ahd. (kwitilon) Gl; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. dīcere (1); L.: Georges 1, 2140, TLL, MLW 3, 599

dictus (1), lat., M.: nhd. Rede, Wort, Ausspruch, Äußerung, Formulierung, Wendung, Volksrede, Befehlsgewalt, Macht; mlat.-nhd. Gutdünken, Spruch, Schiedsspruch, Urteil, Billigung, Gesetzmäßigkeit, Regel; Vw.: s. in-, inter-; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); Q2.: Cod. Wang. (1027-1278), Urk; E.: s. dīcēre; L.: Georges 1, 2140, TLL, MLW 3, 599

dictus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gesagt, zuvor gesagt; ÜG.: mhd. gesprochen STheol; Vw.: s. anteprae-, contrā-, ex-, fide-, iam-, incontrā-, inter-, is-, mis-, ob-, post-, prae-, prīmo-, prō-, saepe-, superbene-, super-, suprā-; E.: s. dīcere (1); L.: TLL, Latham 145a

dictyārius, lat., M.: nhd. Netzwerfer; ÜG.: gr. δικτυοῦχος (diktyūchos) Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. δικεῖν (dikeīn), V., werfen; vgl. gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen, hervorbringen, vorzeigen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: TLL

Dictynna, Dictinna, lat., F.=PN: nhd. Diktynna; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δίκτυννα (Díktynna); E.: s. gr. Δίκτυννα (Díktynna), F.=PN, „garnstellende Jägerin“, Diktynna (Beiname der Artemis); vgl. gr. δίκτυον (díktyon), N., Fangnetz der Fischer und Jäger; gr. δικεῖν (dikeīn), V., werfen; gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen, hervorbringen, vorzeigen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2140, TLL

Dictynnaeus, lat., Adj.: nhd. diktynnisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Dictynna; R.: Dictynnaeus mōns, lat., M.: nhd. ein Vorgebirge auf Kreta; L.: Georges 1, 2140; L.: Georges 1, 2140, TLL

Dictynnēum, lat., N.: nhd. Diktynneum (Tempelort der Artemis Diktynna bei Sparta); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Dictynna; L.: Georges 1, 2140

dictyoidēs, dictōidēs, mlat., Adj.: nhd. netzartig, netzförmig; Q.: Ars med. (11. Jh.); I.: Lw. gr. δικτυοειδής (diktyoeidḗs); E.: s. gr. δικτυοειδής (diktyoeidḗs), Adj., netzartig, netzförmig; vgl. gr. δίκτυον (díktyon), N., Fangnetz der Fischer und Jäger; vgl. gr. δικεῖν (dikeīn), V., werfen; vgl. gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen; vgl. idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: MLW 3, 599

dīcum, mlat., N.: nhd. Deich, Damm, Grenzbefestigung; Hw.: s. dīketta; Q.: Latham (1154); E.: s. ae. dīc, st. M. (a), st. F. (ō), Deich, Graben (M.), Damm, Wall; an. dīki, N., Pfütze, Morast, Graben (M.); germ. *dīka-, *dīkaz, st. M. (a), Deich, Teich; s. idg. *dʰēigᵘ̯-, *dʰōigᵘ̯-, *dʰīgᵘ̯-, V., stechen, stecken, festsetzen, Pokorny 243; L.: Latham 146b

*dicus, lat., Adj., Suff.: nhd. sagend, singend; Vw.: s. aequi-, bene-, blandi-, casti-, celsi-, fāti-, fie-, Guali-, hymno-, īnfandi-, invēri-, iūri-, lapi-, māgni-, male-, multi-, mūsi-, pāci-, paulo-, saevi-, vāni-, vēri-; E.: s. dīcere (1)

dīcus, dīchus, diccus, dȳkus, dīkus, mlat., M.: nhd. Deich, Erdwall; Q.: Moraeus (1101), Urk; E.: s. germ. *dīka-, *dīkaz, st. M. (a), Deich, Teich; s. idg. *dʰēigᵘ̯-, *dʰōigᵘ̯-, *dʰīgᵘ̯-, V., stechen, stecken, festsetzen, Pokorny 243; L.: MLW 3, 599, Niermeyer 433, Blaise 304b

dida, lat., F.: nhd. Saugwarze, Zitze, Brust, Amme; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Germanischen?; vgl. germ. *titt-, Sb., Zitze; s. idg. *tata-, *tē̆ta-, Sb., Vater, Zitze, Pokorny 1056; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 349, MLW 3, 599, Blaise 304b

dīdalus, mlat., Adj.: Vw.: s. daedalus (1)

didamus?, mlat., M.: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: mnd. hasenor?; E.: Herkunft ungeklärt?, s. didymus (2)?

didascalia, mlat., F.: nhd. Vertrag; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. didascacus?; L.: Blaise 304b

didascalica, lat., N. Pl.: nhd. „Didaskalien“ (ein Werk des Attius); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. didascalicus; L.: TLL

didascalicē, lat., F.: nhd. Didaktik, Lehrkunst; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. διδασκαλική (didaskalikḗ); E.: s. gr. διδασκαλική (didaskalikḗ), F., Didaktik, Lehrkunst; s. lat. didascalicus; L.: TLL

didascalicon, mlat., N.: nhd. ein Buch, Lehrbuch; Q.: Latham (um 1396); E.: s. didascalus; L.: Latham 145a

didascalicus, dydascalicus, lat., Adj.: nhd. den Unterricht betreffend, didaktisch, wissend, gebildet, kultiviert, lehrreich, zum Lehrer gehörig, belehrend, Lehr..., überzeugend, glaubwürdig; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. διδασκαλικός (didaskalikós); E.: s. gr. διδασκαλικός (didaskalikós), Adj., zum Unterricht gehörig; vgl. gr. διδάσκαλος (didáskalos), M., Lehrer; gr. διδάσκειν (didáskein), V., lehren, belehren, unterrichten; idg. *dens- (1), Sb., V., Geisteskraft, Ratschluss, lehren, lernen, Pokorny 201; L.: Georges 1, 2140, TLL, MLW 3, 599, Latham 145a, Blaise 304b

didascalium, lat., N.: nhd. Lehranstalt; ÜG.: lat. institutio doctrinae Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. διδασκάλιον (didaskálion); E.: s. gr. διδασκάλιον (didaskálion), N., Kenntnis, Wissenschaft; vgl. gr. διδάσκαλος (didáskalos), M., Lehrer; gr. διδάσκειν (didáskein), V., lehren, belehren, unterrichten; idg. *dens- (1), Sb., V., Geisteskraft, Ratschluss, lehren, lernen, Pokorny 201; W.: s. nhd. Didaskalien, F., Didaskalien, Regieanweisungen altgriechischer Daramtiker für die Aufführung ihrer Werke; L.: TLL, Blaise 304b

didascalus, didascolus, didasculus, dediscalus, dedascalus, dydascalus, didisculus, didasclus, lat., M.: nhd. Lehrer, Erzieher; mlat.-nhd. Leiter (M.) einer Klosterschule, Leiter (M.) einer Domschule, Schüler; ÜG.: ahd. jungiro Gl, meistar Gl; Vw.: s. archi-; Q.: Gl; Q2.: Urk (976), Gl; I.: Lw. gr. διδάσκαλος (didáskalos); E.: s. gr. διδάσκαλος (didáskalos), M., Lehrer; vgl. gr. διδάσκειν (didáskein), V., lehren, belehren, unterrichten; idg. *dens- (1), Sb., V., Geisteskraft, Ratschluss, lehren, lernen, Pokorny 201; L.: TLL, MLW 3, 600, Habel/Gröbel 110, Latham 145b, Blaise 304b

didasclus, mlat., M.: Vw.: s. didascalus

didascolus, mlat., M.: Vw.: s. didascalus

didasculātus, mlat., M.: nhd. Amt des Lehrers?, Bürde des Lehrers?; Q.: Latham (um 798); E.: s. didascalus; L.: Latham 145a, Blaise 304b

didasculum, mlat.?, N.: nhd. ein Buch; Q.: Latham (um 1510); E.: s. didascalus; L.: Latham 145a

didasculus, mlat., M.: Vw.: s. didascalus

dīdātim, dīdītim, lat., Adv.: nhd. getrennt; Q.: Gl; E.: s. dīdere; L.: Georges 1, 2140, TLL

dīdēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. groß, robust, fest; Q.: Gl; E.: s. dīdere; L.: Blaise 304b

dīdere, disdere, lat., V.: nhd. verteilen, vertun, sich verbreiten, sich ausbreiten, verbreiten, verkünden; ÜG.: ahd. maren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. dis-, dāre; L.: Georges 1, 2141, TLL, MLW 3, 600

didia, lat., Adj.: nhd. liebenwürdig; Q.: Gl; E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

didimus (1), lat., Adj.: Vw.: s. didymus (1)

didimus (2), mlat., M.: Vw.: s. didymus (3)

didintia?, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mnd. hasenor?; E.: Herkunft ungeklärt?

didintrīre, lat., V.: nhd. den Naturlaut der Wiesel ausstoßen; Hw.: s. drindrāre; Q.: Anth.; E.: Schallwort; L.: Georges 1, 2140

dīdīscere, mlat., V.: nhd. unterrichten, lehren; Q.: Latham (um 1350); E.: s. dis-, dīscere; L.: Latham 149a

didisculus, mlat., M.: Vw.: s. didascalus

dīditīcius, mlat., Adj.: Vw.: s. dēditīcius (1)

dīdītim, lat., Adv.: Vw.: s. dīdātim

Dīdius (1), lat., M.: nhd. Didius (Name einer römischen Familie); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2140, TLL

Dīdius (2), lat., Adj.: nhd. didisch; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. Dīdius (1); L.: Georges 1, 2140, TLL

Dīdō, lat., F.=PN: nhd. Dido; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Διδώ (Didṓ); E.: s. gr. Διδώ (Didṓ), F.=PN, Dido; aus dem Phöniz.?; L.: Georges 1, 2140, TLL

dīdolus, mlat., Adj.: Vw.: s. daedalus (1)

didoneus, mlat., Adj.: nhd. lebendig, fest; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 304b

didrachma, didragma, lat., N., F.: nhd. Doppeldrachme, Zweidrachmenstück, Gewicht von zwei Drachmen; ÜG.: ahd. kwaz Gl, zins Gl, zinsskaz T; ÜG.: as. hovidskat H, tins H; ÜG.: ae. casering Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl, H, T; E.: s. didrachmum; L.: Georges 1, 2141, TLL, MLW 3, 600, Latham 145a

didrachmāre*, didragmāre, mlat., V.: nhd. überreichlich verteilen, reichlich zuwenden; Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. didrachma; L.: MLW 3, 601, Blaise 304b

didrachmum, didragmum, lat., N.: nhd. Doppeldrachme, Zweidrachmenstück, Gewicht von zwei Drachmen; Hw.: s. didrachma; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. δίδραχημον (dídrachmon); E.: s. gr. δίδραχημον (dídrachmon), N., Doppeldrachme; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δραχμή (drachmḗ), F., Drachme, Handvoll; vgl. gr. δράσσεσθαι (drassesthai), V., fassen, erfassen, greifen, ergreifen; idg. *dergʰ-, V., fassen, Pokorny 212; L.: Georges 1, 2141, TLL, MLW 3, 600, Habel/Gröbel 110

didragma, lat., N., F.: Vw.: s. didrachma

didragmāre, mlat., V.: Vw.: s. didrachmāre*

didragmum, lat., N.: Vw.: s. didrachmum

dīdūcere, lat., V.: nhd. auseinander dehnen, ausdehnen, aufsperren, weit aufmachen, herabführen, hinabführen, führen, herabversetzen, begleiten, geleiten; E.: s. dis-, dūcere; L.: Georges 1, 2141, TLL, Walde/Hofmann 1, 378, MLW 3, 150, Latham 145a

dīductē, mlat., Adv.: nhd. weit; Q.: Einh. Marc. et Petr. (um 830); E.: s. dīcductus, dīdūcere; L.: MLW 3, 156

dīductio, lat., F.: nhd. Ausdehnung, Fortführung, Weiterführung, Trennung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīdūcere; L.: Georges 1, 2142, TLL

dīductus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgedehnt, weit offen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dīdūcere; L.: TLL

dīductus, mlat., M.: Vw.: s. dēductus (2)

diduī?, lat., V.: nhd. ? (inter verba deponentia enumerat); Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

didus, mlat., M.: Vw.: s. digitus (1)

Didyma, lat., N.=ON: nhd. Didyma; I.: Lw. gr. Δίδυμα (Dídyma); E.: s. gr. Δίδυμα (Dídyma), N.=ON, Didyma; weitere Herkunft unklar, vielleicht von gr. δίδυμος (dídymos), Adj., doppelt; gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Georges 1, 2142, TLL

Didymae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Didymä (zwei kleine Inseln neben Syros); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δίδυμαι (Dídymai); E.: s. gr. Δίδυμαι (Dídymai), F. Pl.=ON, Didymä (zwei kleine Inseln neben Syros); vgl. gr. δίδυμος (dídymos), Adj., doppelt; gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: TLL

Didymaeus, lat., Adj.: nhd. didymäisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Διδυμαῖος (Didymaios); E.: s. gr. Διδυμαῖος (Didymaios), Adj., didymäisch; s. lat. Didyma; L.: Georges 1, 2142, TLL

didymālis, dindimālis, mlat., Adj.: nhd. paarig, paarweise angeordnet; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. didymus (1); L.: MLW 3, 601

Didymēon, gr.-lat., N.: nhd. Didymeum (Heiligtum des Apollo von Didyma); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Διδυμεῖον (Didymeion); E.: s. gr. Διδυμεῖον (Didymeion), N., Didymeum (Heiligtum des Apollo von Didyma); s. lat. Didyma; L.: Georges 1, 2142, TLL

Didymeus, lat., M.: nhd. Didymeer; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Διδυμεύς (Didymeús); E.: s. gr. Διδυμεύς (Didymeús), M., Didymeer; s. lat. Didyma; L.: Georges 1, 2142, TLL

didymus (1), didimus, lat., Adj.: nhd. doppelt; ÜG.: ahd. (zwiniling) Gl; Q.: Priscill. (um 350-384 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. δίδυμος (dídymos); E.: s. gr. δίδυμος (dídymos), Adj., doppelt; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: TLL

didymus (2), lat., M.: nhd. ein Kraut; ÜG.: ahd. hasenora Gl; ÜG.: mnd. hasenor?; Q.: Gl; E.: s. didymus (1); L.: TLL

didymus (3), dydymus, dindymus, didimus, mlat., M.: nhd. Zwilling, Zwillingsbruder, ungläubiger Thomas, Zweifler, Diptamdosten, Hode, Hoden, Hodensack; Q.: Alb. M., Gl, Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. didymus (1); L.: MLW 3, 601, Habel/Gröbel 110, Latham 145a

diēcula, lat., F.: nhd. „Täglein“, kurze Frist, ein paar Stunden, Tag, kurzer Tag, Zahlungsfrist, Zeit; ÜG.: ahd. tagading Gl; ÜG.: mhd. tagelin Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Gl; E.: s. diēs; L.: Georges 1, 2142, TLL, Walde/Hofmann 1, 349, MLW 3, 601, Habel/Gröbel 110

diēculum, mlat., N.: nhd. „Täglein“, Tag; E.: s. diēs; L.: Blaise 304b

diēgēma, mlat., N.: nhd. Umschreibung; I.: Lw. gr. διήγημα (diḗgēma); E.: s. gr. διήγημα (diḗgēma), F., Erzählung; vgl. gr. διηγῆσθαι (diēgēsthai), V., auseinandersetzen, erzählen; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: Blaise 304b

diēgēmaticos, gr.-lat., Adj.: nhd. Erzählung betreffend?; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διηγηματικός (diēgēmatikós); E.: s. gr. διηγηματικός (diēgēmatikós), Adj., Erzählung betreffend?; vgl. gr. διηγῆσθαι (diēgēsthai), V., auseinandersetzen, erzählen; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: TLL

diēgēsis, lat., F.: nhd. Erzählung; Vw.: s. anti-, epi-; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. διήγησις (diḗgēsis); E.: s. gr. διήγησις (diḗgēsis), F., Erzählung, Erörterung; vgl. gr. διηγῆσθαι (diēgēsthai), V., auseinandersetzen, erzählen; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; W.: nhd. Diegese, F., Diegese, weitläufige Erzählung; L.: TLL, Latham 145a

dielaeum, lat., N.: nhd. ein Heilmittel?, ein Augenöl?; Q.: Inschr.; E.: s. gr. δι᾿ ἐλαίου (di' elaíu), vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; Kont.: dielaeum lene ad siccam lippitudinem; L.: TLL
diēlectrum, diālectrum, lat., N.: nhd. mit Bernstein versetztes Kügelchen, ein Medikament; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (diá), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); vgl. idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἤλεκτρον (ḗlektron), N., Bernstein; weitere Herkunft unbekannt, Frisk 1, 629; L.: Georges 1, 2128, TLL

dielia, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

dienestmannus, dienestmanus, dianestamannus, dianestamanus, delesmannus, denesmannus, dienismannus, dienstmannus, mlat., M.: nhd. Dienstmann, Lehnsmann, Ministeriale; Q.: Urk (1140); I.: Lw. ahd. dionōstman; E.: s. ahd. dionōstman, st. M. (athem.), „Dienstmann“, Helfer, Diener, Lehnsmann; vgl. germ. *þewanōsta-, *þewanōstaz, st. M. (a), Dienst; vgl. idg. *tekᵘ̯-, V., laufen, fließen, Pokorny 1059, EWAhd 2, 679; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; s. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: MLW 3, 601

dienestmanus, mlat., M.: Vw.: s. dienestmannus

dienismannus, mlat., M.: Vw.: s. dienestmannus

diennium, lat., N.: nhd. Zeitraum von zwei Jahren, Frist von zwei Jahren; ÜG.: lat. biennium Gl; Q.: Gl; E.: s. dis-, annus; L.: TLL, Latham 145a

dienstmannus, mlat., M.: Vw.: s. dienestmannus

dieocetes, lat., M.: nhd. Verwalter der königlichen Einkünfte, Finanzdirektor; Q.: HI; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?

dieperdulum, lat., N.: nhd. Reiher; ÜG.: ae. hragra Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

diephēbus, lat.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

diērēctē, lat., Adv.: nhd. hoch aufgerichtet; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. diērēctus; L.: TLL

diērēctum, lat., N.: nhd. in die Höhe Gerichtetes; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. diērēctus; L.: TLL

diērēctus, lat., Adj.: nhd. hoch aufgerichtet, geradewegs in die Höhe gerichtet; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, ērigere; L.: Georges 1, 2142, TLL, Walde/Hofmann 1, 349

diēresis, lat., F.: Vw.: s. diaeresis

diēreticus, mlat., Adj.: Vw.: s. diaereticus*

diēs, diaes, lat., M.: nhd. Tag, Zeitraum von zwölf Stunden, Zeitraum von vierundzwanzig Stunden, Tageslicht, Licht, Leben, Witterung, Tagesreise, Termin, Frist, Zeitpunkt, Zeit, Geburtstag, Jahrtag, Festtag, Tag des Untergangs, Wochentag, Werktag, Himmel; mlat.-nhd. Gottesdienst an einem Festtag, Tagwerk, ein Flächenmaß; ÜG.: ahd. gizit O, (leben) N, (lib) N, (noh) N, (stulla) O, stunta Gl, tag APs, B, E, Gl, GP, I, LB, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, Psb, Ph, PT=T, RB, RhC, tagafrist O, (unzit) N, zit O, N; ÜG.: as. dag GlM, H, SPs, SPsWit, (naht) H, (tid) H; ÜG.: anfrk. dag MNPs, LW; ÜG.: ae. dæg Gl, GlArPr, (sunnandæg), (symbeldæg) Gl; ÜG.: afries. dei Pfs, W; ÜG.: an. dagr; ÜG.: mhd. hochzit BrTr, tac BrTr, PsM; Vw.: s. aequi-, hock-, lage-, medi-, sēmi-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Alb. M., APs, B, Beda, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlM, GP, H, HI, Hrab. Maur., I, LAl, LB, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, LW, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PAl, Pfs, Ph, PLSal, Psb, PsM, PT=T, RB, RhC, SPs, SPsWit, Thietmar, W, Walahfr.; Q2.: Joc., Urk (1084); E.: idg. *dei̯eu-, *di̯éu-, *diu̯-, *di̯u-, Sb, Glänzender, Himmel, Tag, Pokorny 184; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2142, TLL, Walde/Hofmann 1, 349, Walde/Hofmann 1, 860, MLW 3, 602, Niermeyer 433, Habel/Gröbel 110, Latham 145a, Blaise 304b, Heumann/Seckel 145b

diēscere, lat., V.: nhd. Tag werden, tagen, hell werden, funkeln, strahlen, erstrahlen, glänzen, prangen; Q.: Gl, Ruod., Ysen.; E.: s. diēs; L.: TLL, MLW 3, 604, Niermeyer 434, Habel/Gröbel 110, Latham 145b, Blaise 304b

diesis, lat., F.: nhd. Halbton, Viertelton, Abwandlung der Tonart, kleinstes Intervall, Intervall, Vierteltonschritt, kleinerer Halbtonschritt, Zwischenspiel, Senkung der Stimme; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. δίεσις (díesis); E.: s. gr. δίεσις (díesis), F., Durchlassen, Gewähren des Abzugs; vgl. gr. δίιεναι (díienai), V., hindurchsenden, hindurchschießen, auseinandergehen lassen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἱέναι (hiénai), V., in Bewegung setzen, schicken, senden, werfen, schleudern; idg. *i̯ē-, *i̯ə-, *Hu̯eh₁, V., werfen, machen, tun, Pokorny 502; L.: Georges 1, 2144, TLL, MLW 3, 605, Habel/Gröbel 110, Latham 145b

Diēspater, lat., M.=PN: Vw.: s. Diēspiter

Diēspiter, Dīspiter, Diēspater, lat., M.=PN: nhd. Juppiter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *dei̯eu-, *di̯éu-, *diu̯-, *di̯u-, Sb., Glänzender, Himmel, Tag, Pokorny 184; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: Georges 1, 2144, TLL, Walde/Hofmann 1, 350

diestigmenon, gr.-lat., N.: nhd. ein Metrum?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διεστιγμένον (diestigménon); E.: s. gr. διεστιγμένον (diestigménon), N., ein Metrum?; L.: TLL

diēta (1), mlat., F.: nhd. Tagesreise, Tagung; E.: s. diēs; L.: Habel/Gröbel 110

diēta (2), lat., F.: Vw.: s. diaeta

diētāre, mlat., V.: Vw.: s. diaetāre

diētārium, mlat., N.: Vw.: s. diaetārium

diētārius (1), mlat., M.: Vw.: s. diaetārius (1)

diētārius (2), mlat., M.: Vw.: s. diaetārius (2)

dietās, mlat., F.: Vw.: s. deitās

diētenus, mlat., Adv.: nhd. den ganzen Tag; E.: s. diēs, tenus (2); L.: Blaise 305a

dietēris, lat., F.: nhd. Zeitraum von zwei Jahren; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διετερίς (dieterís); E.: s. gr. διετερίς (dieterís), F., Zeitraum von zwei Jahren; vgl. gr. διετής (dietḗs), Adj., zweijährig; gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἔτος (étos), N., Jahr; idg. *u̯et-, N., Jahr, Pokorny 1175; L.: Georges 1, 2144, TLL

diēticus, mlat., Adj.: Vw.: s. diaeticus

diētim, mlat., Adv.: Vw.: s. diātim

dieūrīticus, mlat., Adj.: Vw.: s. diūrēticus

diexenum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: diexenum dextrum seu diesextum; L.: TLL
diexodos, gr.-lat., F.: nhd. Ausgang, Durchgang; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?), Gl; I.: Lw. gr. διέξοδος (diéxodos); E.: s. gr. διέξοδος (diéxodos), F., Ausgang, Durchgang; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1); idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; L.: TLL

diezeugmenos, gr.-lat., Adj.: nhd. getrennt, geschieden; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. διεζευγμένος (diezeugménos); E.: s. gr. διεζευγμένος (diezeugménos), Adj., getrennt?; ? gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ζεῦγμα (zeugma), N., Schiffbrücke, Hafensperre, Joch, Fessel (F.) (1); vgl. idg. *i̯eu- (2), *i̯eu̯ə-, *i̯eug-, V., bewegen, verbinden, Pokorny 508; L.: Georges 1, 2144, TLL

diezeuxis, mlat., F.: Vw.: s. diazeuxis

difalcāre, mlat., V.: Vw.: s. dēfalcāre

difāmāre, mlat., V.: Vw.: s. diffāmāre

difāriam, lat., Adv.: nhd. zwiefach; ÜG.: gr. διχῶς (dichōs) Gl; Q.: Gl; E.: s. bi-, pars; L.: Georges 1, 2144, TLL

diferre, mlat., V.: Vw.: s. differre (1)

diff..., mlat.: Vw.: s. dēf...

diffaccio, mlat., F.: Vw.: s. diffactio

diffacere, disfacere, deffacere, defacere, desfacere, mlat., V.: nhd. niederreißen, zerstören, beseitigen, verschwinden lassen, vereiteln, zunichte machen, verstümmeln, umbringen, Gewalt anwenden, Gewalt antun, verletzen, abschaffen, aufheben, herunterziehen; Q.: Alb. M., Cap. (779), Dipl., Urk; E.: s. dis-, facere; L.: MLW 3, 605, Niermeyer 445, Latham 145b, Blaise 285b, 305a, 312b

diffactio, disfactio, diffractio?, diffaccio, mlat., F.: nhd. Verstümmelung, Aufhebung; Q.: Leg. Henr., Rath. (10. Jh.); E.: s. diffacere; L.: MLW 3, 605, Niermeyer 446, Latham 145b, Blaise 305a, 312b

diffāctio, mlat., F.: Vw.: s. diffrāctio

diffalcāre, mlat., V.: Vw.: s. dēfalcāre

diffalta, mlat., F.: Vw.: s. dēfalta

diffāmāre, difāmāre, disfāmāre, lat., V.: nhd. unter die Leute bringen, weithin bekanntmachen, verkünden, verbreiten, berichten, ruchbar machen, in üblen Ruf bringen, verleumden, in Verruf bringen, verunglimpfen, verlästern, gefährden, beschuldigen, preisen, feiern, loben, eröffnen, entdecken; mlat.-nhd. einen Zeugen ablehnen; ÜG.: ahd. argi gimaren Gl, argo merren Gl, gibreiten Gl, gimaren Gl, T, giunliumunthafton Gl, maren Gl, T, unliumunthafton Gl; ÜG.: ae. cyþan, gemærsian Gl, mæran, mærsian Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, T; Q2.: Niermeyer (868); E.: s. dis-, fāma; W.: frz. diffamer, V., diffamieren; nhd. diffamieren, sw. V., diffamieren, verunglimpfen; L.: Georges 1, 2144, TLL, Walde/Hofmann 1, 450, Kluge s. u. diffamieren, Kytzler/Redemund 128, MLW 3, 606, Niermeyer 434, Habel/Gröbel 110, Latham 146a, Blaise 305a

diffāmārī, mlat., V.: nhd. anfechten, tadeln; ÜG.: ahd. bisprehhan Gl; Q.: Gl; E.: s. dis-, fāma

diffāmātia, mlat., F.: nhd. Bekanntmachung, Verleumdung; E.: s. diffāmāre; L.: Blaise 305a

diffāmātio, dēfāmātio, lat., F.: nhd. Bekanntmachung, Ausbreitung, Verbreitung, Verleumdung, üble Nachrede; ÜG.: ahd. marida WH; ÜG.: anfrk. maritha LW; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), LW, WH; E.: s. diffāmāre; L.: Georges 1, 2144, TLL, MLW 3, 606, Latham 145b, Blaise 286a, 305a

diffāmātor, mlat., M.: nhd. Verleumder, Schmäher; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. diffāmāre; L.: MLW 3, 606, Latham 145b, Blaise 305a

diffāmātōriē, mlat., Adv.: nhd. verleumderisch; Q.: Latham (um 1334); E.: s. diffāmāre; L.: Latham 145b

diffāmātōrius, mlat., Adj.: nhd. verleumderisch, schmähend; Q.: Urk (1278); E.: s. diffāmāre; L.: MLW 3, 606, Blaise 305a, Latham 146a

diffāmātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ruchbar gemacht, ehrlos, verrucht, hochangesehen, angesehen, berühmt; ÜG.: ahd. unliumunthaft T; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), T; E.: s. diffāmāre; L.: Georges 1, 2144, TLL, MLW 3, 606, Blaise 305a

diffarreātio, lat., F.: nhd. förmliche Trennung der Ehe; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dis-, far; L.: Georges 1, 2144, TLL, Walde/Hofmann 1, 456

diffatīgāre, lat., V.: nhd. erschöpfen, ermüden, abmatten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, fatigāre; L.: Georges 1, 2144, Latham 146a

diffatuāre, mlat., V.: nhd. verrückt werden; E.: s. dis-, fatuāre; L.: Blaise 305a

diffavor, mlat., F.: nhd. Ungust, Ungnade; ÜG.: mnd. unhulde Voc; Q.: Voc; E.: s. dis-, favor

diffavōrābilitās, mlat., F.: nhd. Ungust, Ungnade; ÜG.: mnd. unhulde Voc; Q.: Voc; E.: s. dis-, favor
diffēderāre, mlat., V.: Vw.: s. diffoederāre*

diffendere, mlat., V.: Vw.: s. dēfendere

diffēnītio, lat., F.: Vw.: s. dēfīnītio

diffēnsio, lat., F.: Vw.: s. dēfēnsio

differencia, mlat., F.: Vw.: s. differentia

differenciālis, mlat., Adj.: Vw.: s. differentiālis

differendō, mlat., Adv.: nhd. aufschiebend, zögernd; ÜG.: ahd. altisonto Gl; Q.: Gl; E.: s. differre (1)

differēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ausbreitend, verbreitend, unterschiedlich, andere; ÜG.: ahd. missilih Gl?, skeidhaft Gl, untarskeidlih Gl; ÜG.: mhd. underscheidenlich STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, STheol; E.: s. differre (1); W.: nhd. (ält.) different, Adj., different, ungleich; L.: Georges 1, 2144, TLL, MLW 3, 611, Latham 146a, Blaise 305a

differēns (2), lat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Verschiedenheit, Abweichung, Unterschiedliches, Anderes; Q.: Bi; E.: s. differre (1)

differenter, lat., Adv.: nhd. mit Unterschied, unterschiedlich, unterschieden, in anderer Weise, auf unterschiedliche Weise, anders, mit strenger Unterscheidung, speziell, gesondert; ÜG.: ahd. untarskeidlihho? Gl; ÜG.: mhd. underscheidenliche STheol; Vw.: s. in-; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Gl, STheol; E.: s. differre (1); L.: Georges 1, 2144, TLL, MLW 3, 611, Niermeyer 434

differentia, defferentia, differencia, lat., F.: nhd. Unterschied, Verschiedenheit, Meinungsverschiedenheit, Aufschub, Unterscheidung, Trennung, Sonderung, Spezies, Abteilung, Abschnitt, Kapitel, Gütertrennung, Tonabstand, Intervall; mlat.-nhd. melodische Schlussformel, Psalmdifferenz, Rangordnung, Bestimmung, Stand, Schicht, Misshelligkeit, Zwist, Rechtsstreit, Verzögerung, Unterbrechung; ÜG.: ahd. skidunga N, untarskeit N, untarskidunga Gl; ÜG.: mhd. underscheide STheol, underscheidelicheit Gl, underscheiden STheol, underscheidenheit Gl, underscheidunge STheol, underscheit STheol; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, N, STheol, Urk; Q2.: Aur. Reom. (Mitte 9. Jh.); E.: s. differre (1); W.: mhd. differenz, F., Differenz; nhd. Differenz, F., Differenz, Unterschied; L.: Georges 1, 2144, TLL, Kluge s. u. Differenz, Kytzler/Redemund 129, MLW 3, 607, Niermeyer 434, Latham 146a, Blaise 305a

differentiāle, mlat., N.: nhd. Unterscheidungsmerkmal, Merkmal; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. differentiālis, differre (1); L.: MLW 3, 609

differentiālis, differenciālis, mlat., Adj.: nhd. unterschiedlich, einen Unterschied enthaltend, unterscheidend, differential; Q.: Gunth. (11. Jh.), Hier. Mor.; E.: s. differentia, differre (1); R.: tonus differentiālis: nhd. melodische Schlussformel, Psalmdifferenz; L.: MLW 3, 608, Latham 146a

differentiāre, mlat., V.: nhd. unterscheiden, differenzieren; Q.: Latham (um 1360); E.: s. differentia, differre (1); L.: Latham 146a

differrātus, mlat., Adj.: nhd. ohne Hufeisen seiend; Q.: Jac. Vitr. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. dis-, ferrum; L.: Blaise 305a

differre (1), diferre, lat., V.: nhd. auseinander tragen, nach verschiedenen Seiten tragen, ausbreiten, verbreiten, zerstreuen, bekannt machen, verschreien, aufschieben, verschieben, verzögern, verabsäumen, unterlassen (V.), fortschaffen, entfernen, sich unterscheiden, zögern, abwarten, sich Zeit lassen, ablehnen, sich weigern, verweigern, vorenthalten (V.), verhindern, erlassen (V.), ersparen, abändern, unterschiedlich gestalten, hinhalten, vertrösten, aufsparen, schonen, aufhalten, fernhalten, abhalten, zurückstoßen, zurückweisen, sich entziehen, fernbleiben, zugrunde richten, unterschiedlich sein (V.), entfernt sein (V.), mitführen, hinschicken, zuführen, anklagen; ÜG.: ahd. altinon Gl, altison Gl, firdolen Gl, fristen N, gialtinon Gl, gibreiten Gl, gifristen NGl, giobaron Gl, gitwellen O, intheffen Gl, lengen Gl, (missihellan) N, obaron Gl, skeidan Gl, N, sparen N, twellen N, ufslagon Gl, (ungiskeidan) N, untarskeidan Gl, untarskeiton Gl, untarteilen Gl, (wehsalon) N, (wirden) Gl, ziteilen Gl, zitragan Gl, zitriban Gl; ÜG.: as. aldinon Gl, sparon GlPW; ÜG.: anfrk. upslagon MNPsA; ÜG.: ae. ieldan Gl, tosceadan Gl; ÜG.: mhd. enthaben PsM, lengen PsM, scheiden STheol, underscheiden STheol, vristen PsM; ÜG:: mhd. tögeren Voc; Vw.: s. per-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlPW, HI, LBur, LLang, LRib, LVis, MNPsA, N, NGl, O, PLSal, PsM, STheol, Thietmar, Voc; E.: s. dis-, ferre; W.: nhd. differieren, sw. V., differieren, verschieden sein (V.); L.: Georges 1, 2145, TLL, Walde/Hofmann 1, 485, Kytzler/Redemund 130, MLW 3, 609, Habel/Gröbel 110, Latham 146a, Blaise 305a

differre (2), mlat., V.: Vw.: s. dēferre

differitās, lat., F.: nhd. Unterschied, Verschiedenheit; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. differre (1); L.: Georges 1, 2145, TLL

differtus, lat., Adj.: nhd. nach allen Seiten vollgestopft, vollgepfropft, wimmelnd; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. dis-, farcīre; L.: Georges 1, 2146, TLL

differbēscere, mlat., V.: Vw.: s. dēvervēscere

diffesantia, mlat., F.: Vw.: s. dēfesantia

difessio, mlat., F.: nhd. Leugnen, Abstreiten; Q.: Summa dict. Saxon. (um 1230-1241); E.: s. diffitērī; L.: MLW 3, 611

diffībulāre, lat., V.: nhd. aufhefteln, auflösen, lösen, stören, verwirren, zunichte machen; mlat.-nhd. Stoß ablenken, abwehren, entscheiden, zu Ende bringen; ÜG.: ahd. intnusken Gl; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.), Gl; Q2.: Alb. Stad. Troil. (1249); E.: s. dis-, fībulāre, fībula; L.: Georges 1, 2146, TLL, MLW 3, 611, Habel/Gröbel 110, Latham 146a

difficere, mlat., V.: Vw.: s. dēficere

difficilē, lat., Adv.: nhd. schwer, beschwerlich, schwierig, mit Mühe, kaum, heftig; ÜG.: ahd. unodo T, unsamfto Gl, N; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi, Gl, N, T; E.: s. difficilis; L.: Georges 1, 2147, TLL, MLW 3, 612

difficilis, lat., Adj.: nhd. schwer, schwierig, mit Schwierigkeiten verbunden, beschwerlich, mühsam, gefährlich, misslich, leicht empfindlich, ärgerlich, launisch, mürrisch, spröde, genau, streng, schwer verständlich, unklar, gedämpft, schwach, schwerwiegend, schlimm, schwerfällig, bedächtig, zögerlich, widersetzlich, unbotmäßig; ÜG.: ahd. (meriro) N, (mero) N, ubil N, unodi Gl, unodlih Gl, unsemfti B, Gl, N, NGl; ÜG.: as. unothi H; ÜG.: ae. hefig Gl, uneaþe Gl, unmeahtiglic Gl, wearnwislic Gl; ÜG.: an. torveldligr; ÜG.: mhd. pinlich STheol, swære BrTr; Vw.: s. per-, prae-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Dipl., Ei, Gl, H, HI, Hrab. Maur., LVis, N, NGl, STheol, Urk; E.: s. idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; s. lat. facilis; W.: frz. difficile, Adj., schwer, schwierig; nhd. diffizil, Adj., schwierig, heikel; L.: Georges 1, 2146, TLL, Walde/Hofmann 1, 439, Kluge s. u. diffizil, Kytzler/Redemund 130, MLW 3, 611

difficilitās, difficillitās, mlat., F.: nhd. Schwierigkeit, Umstand, Beschwerlichkeit; ÜG.: ahd. unodi? Gl; Q.: Gl; E.: s. difficilis; L.: MLW 3, 612, Latham 146a

difficiliter, lat., Adv.: nhd. schwer, schwierig, beschwerlich, mit Mühe, kaum; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. difficilis; L.: Georges 1, 2147, TLL, MLW 3, 611, Heumann/Seckel 146b

difficillitās, mlat., F.: Vw.: s. difficilitās

difficul, lat., Adj.: nhd. schwer, beschwerlich; Vw.: s. *in-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. difficilis; L.: Georges 1, 2147, TLL, Walde/Hofmann 1, 439

difficulāre, lat., V.: nhd. missvergnügt sein (V.); ÜG.: gr. δυσκολαίνειν (dyskolaínein) Gl; Q.: Gl; E.: s. difficilis; L.: TLL

difficultāre, mlat., V.: nhd. schwierig werden; Vw.: s. in-; Q.: Latham (vor 1361); E.: s. difficultās; L.: Latham 146a, Blaise 305a

difficultās, lat., F.: nhd. Schwierigkeit, Beschwerlichkeit, Umstand, Mühsal, Not, Mangel (M.), Geldmangel, Geldnot, Schuldennot, Beschwerde, Hindernis, Unklarheit, Zögern, Zaudern, Verzögerung; ÜG.: ahd. arbeitsami N, gialtinoti Gl, inblantani N, ungifuori Gl, (unodi) Gl, unodi? Gl, unsemfti Gl, N, unsemftida B, Gl; ÜG.: ae. (uneaþelic) Gl, uneaþelicness, (unmeahtiglic) Gl; ÜG.: mhd. arbeit STheol, harticheit BrTr, unmügelichheit STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N, STheol, Urk; E.: s. difficilis; L.: Georges 1, 2147, TLL, Walde/Hofmann 1, 439, MLW 3, 612, Latham 146a

difficulter, lat., Adv.: nhd. schwer, schwierig, beschwerlich, mit Mühe, kaum, heftig; ÜG.: ahd. (ungerno) Gl, unsamfto Gl; Vw.: s. in-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: s. difficilis; L.: Georges 1, 2147, TLL, MLW 3, 612, Heumann/Seckel 146b

diffīdācio, mlat., F.: Vw.: s. diffīdātio

diffīdāmentum, deffiāmentum, mlat., F.: nhd. Widerrufen der Treue, Herausforderung; Q.: Latham (1360); E.: s. diffīdere; L.: Latham 146a, Blaise 305b

diffīdāre, diffīdiāre, deffīdāre, defīdāre, defēdāre, mlat., V.: nhd. Fehde ansagen, mit Fehde überziehen, herausfordern, Bündnis aufkündigen, Vasalleneid aufkündigen, Bruch des Lehnsverhältnisses erklären; Q.: Niermeyer (1058), Urk; E.: s. dē, fīdus (1); L.: MLW 3, 615, Niermeyer 434, Habel/Gröbel 110, Blaise 305b

diffīdātio, diffīdācio, mlat., F.: nhd. Ankündigung der Fehde, Widerrufen der Treue, Treueaufkündigung, Widersagung, Widerbot; Q.: Const., Petr. Sarn. (1212-1218); E.: s. diffīdāre; L.: MLW 3, 613, Habel/Gröbel 111, Latham 146a, Blaise 305b

diffīdātor, mlat., M.: nhd. Herausforderer zum Duell; E.: s. diffīdāre; L.: Blaise 305b

diffīdātōrius, mlat., Adj.: nhd. Herausforderer betreffend; E.: s. diffīdāre; L.: Blaise 305b

diffīdātus, mlat., Adj.: nhd. verzweifelt, krank, Raufereien liebend; E.: s. diffīdāre; L.: Blaise 305b

diffīdē, mlat., Adv.: nhd. auseinander, entzwei; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. diffīdus; L.: MLW 3, 613

diffīdencia, mlat., F.: Vw.: s. diffīdentia

diffīdēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. misstrauisch; ÜG.: ahd. ungiloubenti MF; Vw.: s. *in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), MF; E.: s. diffīdere; L.: Georges 1, 2147, TLL

diffīdenter, lat., Adv.: nhd. mit Misstrauen gegen sich, ängstlich, misstrauisch, ungläubig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. diffīdere; L.: Georges 1, 2147, TLL, MLW 3, 615

diffīdentia, diffīdencia, lat., F.: nhd. Mangel an Vertrauen, Mangel an Selbstvertrauen, Misstrauen, Unglaube, Zweifel, Unsicherheit, Verzagtheit, Ängstlichkeit, Zaudern, Verzweiflung; mlat.-nhd. Widerrufen der Treue, Kündigung des Treueverhältnisses, Treueaufkündigung, Widersagung, Widerbot, Fehdeansage; ÜG.: ahd. blugheit NGl, firkunst N, NGl, missitriuwa Gl, missitriuwida Gl, unbaldi N, ungitriuwida Gl; ÜG.: mnd. unlove Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N, NGl, Voc; Q2.: Gaufred. Mal. (um 1100); E.: s. diffīdere; L.: Georges 1, 2147, TLL, Walde/Hofmann 1, 493, MLW 3, 613, Niermeyer 435, Habel/Gröbel 111, Latham 146a, Blaise 305b

diffīdere, disfīdere, defīdere, lat., V.: nhd. nicht recht trauen, misstrauen, misstrauisch sein (V.), zweifeln, verzweifeln, zögern, zaudern, mit Fehde überziehen, Treue aufkündigen, Fehde ansagen, enttäuschen; ÜG.: ahd. firkunnan Gl, missitruen Gl, missitruen Gl; ÜG.: ae. geortreowan; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, Hrot., Urk; E.: s. dis-, fīdere; L.: Georges 1, 2147, TLL, Walde/Hofmann 1, 493, MLW 3, 614, Habel/Gröbel 111, Latham 146b

diffidērī, mlat., V.: Vw.: s. diffitērī

diffīdiāre, mlat., V.: Vw.: s. diffīdāre

diffīdium, mlat., N.: nhd. Herausforderung; E.: s. dīffidāre; L.: Blaise 305b

diffīduciāre, disfīduciāre, mlat., V.: nhd. widersetzen, seinen Herrn nicht anerkennen, Fehde ansagen, mit Fehde überziehen, herausfordern, Gunst zurücknehmen, Treue aufkündigen; Q.: Const., Walth. Ter. (1130); E.: s. diffīdere; L.: MLW 3, 615, Niermeyer 435, Latham 146a, Blaise 305b

diffīduciātio, mlat., F.: nhd. Widerrufen der Treue; Q.: Latham (nach 1200); E.: s. diffīdere; L.: Latham 146a

diffīduciātor, mlat., M.: nhd. Kriegserklärer; Q.: Latham (nach 1200); E.: s. diffīdere; L.: Latham 146a

diffīdus, lat., Adj.: nhd. misstrauisch; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. dis-, fīdus; L.: TLL, Niermeyer 435, Habel/Gröbel 111, Blaise 305b

diffigium, mlat., N.: Vw.: s. diffugium

diffigūrāre, disfigūrāre, mlat., V.: nhd. verkleiden, verformen, deformieren, missgestalten, zuschande machen, verstümmeln; Q.: LLang (ab 643); E.: s. dis-, figūrāre; L.: MLW 3, 615, Latham 146a, Blaise 305b, 312b

diffigūrātio, mlat., F.: nhd. Missbildung, Entstellung, Verkleiden; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. diffigūrāre; L.: MLW 3, 615, Latham 146a

diffigūrātus, mlat., Adj.: nhd. verkleidet; Q.: Latham (um 1250); E.: s. diffigūrāre; L.: Latham 146a

diffīlāre, mlat., V.: nhd. aufwickeln; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. dis-, fīlāre; L.: Latham 146a

diffindentia, lat., F.: nhd. Aufschub des Gerichtsakts; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. diffindere; L.: TLL

diffindere, defidere, lat., V.: nhd. zerspalten (V.), spaltend zerteilen, spalten, gewaltsam zertrennen, aufheben; ÜG.: ahd. spaltan Gl; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Gl; E.: s. dis-, findere; L.: Georges 1, 2148, TLL, Walde/Hofmann 1, 501, MLW 3, 615, Heumann/Seckel 146b

diffingere, lat., V.: nhd. umbilden, ändern, umschaffen, abändern, verändern; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dis-, fingere; L.: Georges 1, 2148, TLL, MLW 3, 616, Habel/Gröbel 111

diffīnibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. dēfīnibilis

diffīnīcio, mlat., F.: Vw.: s. dēfīnītio

diffīniēns, mlat., (Part. Präs.=)N.: Vw.: s. dēfīniēns (2)

diffīnīmentum, mlat., N.: Vw.: s. dēfīnīmentum

diffinio, mlat., F.: nhd. Bezeichnung, Benennung, Bestimmung; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. dēfīnīre; L.: MLW 3, 616

diffīnīre, lat., V.: Vw.: s. dēfīnīre

diffīnītās, mlat., F.: Vw.: s. dēfīnītās

diffīnītē, mlat., Adv.: Vw.: s. dēfīnītē

diffīnītio, lat., F.: Vw.: s. dēfīnītio

diffīnītās, mlat., F.: nhd. Entscheidung, Urteil; Q.: Urk (1255); E.: s. dēfīnīre; L.: MLW 3, 616

diffīnītiuncula, mlat., F.: Vw.: s. dēfīnītiuncula

diffīnītīvē, mlat., Adv.: Vw.: s. dēfīnītīvē

diffīnītīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēfīnītīvus

diffīnītor, mlat., M.: Vw.: s. dēfīnītor

diffīnītōrium, mlat., N.: Vw.: s. dēfīnītōrium

diffīnītōrius, mlat., Adj.: nhd. Urteils..., Schieds...; Q.: Urk (1210); E.: s. dēfīnīre; L.: MLW 3, 616

diffīnītum, mlat., N.: Vw.: s. dēfīnītum

diffīnītus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēfīnītus

diffir..., mlat.: Vw.: s. differ...

diffīrmāre, lat., V.: nhd. schwächen, zerstreuen, öffnen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dis-, fīrmāre, fīrmus; L.: Georges 1, 2148, TLL, Blaise 306a

diffissio, lat., F.: nhd. Aufschub des Gerichtsaktes; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. diffindere; L.: Georges 1, 2148, TLL

diffisus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerspalten (Adj.), gespalten; Q.: Gl; E.: s. diffindere; L.: MLW 3, 615

diffitērī, deffitērī, diffidērī, lat., V.: nhd. in Abrede stellen, leugnen; ÜG.: ahd. lougnen Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, Rath.; E.: s. dis-, fatērī; L.: Georges 1, 2148, TLL, Walde/Hofmann 1, 462, MLW 3, 616

diffitīscī, lat., V.: Vw.: s. dēfetīscī

difflāgitāre, lat., V.: nhd. auf etwas dringen?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, flāgitāre; L.: TLL

*difflammāre, lat., V.: nhd. niederbrennen; Hw.: s. difflammātio; E.: s. dis-, flamma

difflammātio, lat., F.: nhd. Niederbrennen, gänzliches Aufgehen in Flammen; Q.: Gl; E.: s. dis-, flamma; L.: Georges 1, 2148, TLL

difflāre, lat., V.: nhd. zerblasen (V.), voneinander blasen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, flāre; L.: Georges 1, 2148, TLL

difflātus, lat., M.: nhd. Gegenwind; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. difflāre; L.: Georges 1, 2148, TLL

difflēre, lat., V.: nhd. weinen; Hw.: s. difflētus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dis-, flēre; L.: TLL

difflētus, lat., Adj.: nhd. verweint; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. difflēre; L.: Georges 1, 2148

difflōrāre, mlat., V.: Vw.: s. dēflōrāre

difflūctuāre, mlat., V.: nhd. zerfließen, zerschmelzen; ÜG.: mnd. tovleten Voc; Q.: Voc; E.: s. dis-, flūctuāre; L.: MndHwb 3, 1043 (tovlêten)
diffluē, mlat., Adv.: nhd. ausgebreitet, unordentlich; Q.: Wilh. Hirs. const. (1083-1088); E.: s. diffluus; L.: MLW 3, 616

diffluēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sich ausbreitend, flüssig, dünnflüssig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Hildeg. Phys.; E.: s. diffluere; L.: TLL, MLW 3, 617

diffluentia, lat., F.: nhd. Zerfließen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. diffluere; L.: Georges 1, 2148, TLL

diffluere, difluere, lat., V.: nhd. auseinanderfließen, sich ausbreiten, sich ergießen, hervorfließen, wegfließen, überfließen, versiegen, versickern, flüssig werden, schmelzen, sich ausdehnen, herabwallen, herabgleiten, sich verbreiten, verlieren, abschweifen, sich auflösen, zerfallen (V.), auseinanderfallen, verfallen (V.), ausschweifen, sich hingeben, frönen, verströmen, ausströmen; ÜG.: ahd. fliozan Gl, (leben) N, zirfuoren Gl; ÜG.: ae. toflowan; ÜG.: mnd. togan Voc, tovleten Voc; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, Hrab. Maur., N, Voc, Walahfr.; E.: s. dis-, fluere; L.: Georges 1, 2148, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, MLW 3, 616, Latham 146a, Heumann/Seckel 146b

diffluitāre, mlat., V.: nhd. wegfließen, davontreiben, forttreiben; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. diffluere; L.: MLW 3, 616, Habel/Gröbel 111

diffluus, lat., Adj.: nhd. zerfließend; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. diffluere; L.: Georges 1, 2149, TLL

diffluviāre, lat., V.: nhd. zerteilen, zerspalten (V.); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dis-, fluvius; L.: Georges 1, 2149, TLL, Walde/Hofmann 1, 519

difflūxim, mlat., Adv.: nhd. auf allen Seiten überfließend, in reichem Fluss; Q.: Gonzo (um 1045); E.: s. diffluere; L.: MLW 3, 617

difflūxio, mlat., F.: nhd. Auflösung, Auseinanderfließen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. diffluere; L.: MLW 3, 618

diffodere, mlat., V.: Vw.: s. dēfodere

diffoederāre*, diffēderāre, disfoederāre*, disfēderāre, mlat., V.: nhd. entzweien; Q.: Latham (um 1200); E.: s. dis-, foederāre; L.: Latham 146a

difforestāre, mlat., V.: Vw.: s. dēforestāre

difforestātio, mlat., F.: Vw.: s. dēforestātio

diffōrmāre (1), mlat., V.: nhd. verunstalten, unterscheiden; Hw.: s. dēfōrmāre; Q.: Latham (um 1344); E.: s. dis-, fōrmāre; L.: Habel/Gröbel 111, Latham 146a

diffōrmāre (2), lat., V.: Vw.: s. dēfōrmāre

diffōrmātio, mlat., F.: nhd. Erschlaffung; E.: s. diffōrmāre (1); L.: Blaise 306a

difformīdāre, mlat., V.: nhd. zurückscheuchen, zurückschrecken; E.: s. dis-, formidāre; L.: MLW 3, 618

diffōrmis, mlat., Adj.: nhd. unterschiedlich, verschieden, verschiedenartig, schimpflich, schändlich; ÜG.: mnd. ungestalt Voc; Q.: Alb. M., Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.), Urk, Voc; E.: s. dis-, fōrma; L.: MLW 3, 618, Latham 146a, Blaise 306a

diffōrmitās, mlat., F.: nhd. Minderung, Abweichung, Vielfalt, Verschiedenartigkeit, Unvereinbarkeit, Gegensätzlichkeit, Schimpflichkeit, Verderbtheit; Q.: Alb. M., Transl. Chrys. (um 844); E.: s. diffōrmis, dis-, fōrma; L.: MLW 3, 618, Latham 146a, Blaise 306a

diffōrmiter, mlat., Adv.: nhd. auf unterschiedliche Weise, unterschiedlich, vielfältig, verschieden, verschiedenartig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. diffōrmis, dis-, fōrma; L.: MLW 3, 618, Latham 146a, Blaise 306a

diffors, lat., Sb.: nhd. Rede in der man zwar eine Handlung als geschehen zugibt sie aber als erlaubt darzustellen sucht; Q.: Iul. Vict. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dis-, fors; L.: Georges 1, 2149, TLL

diffortiāmentum, disfortiāmentum, defortiāmentum, mlat., N.: nhd. widerrechtliche Entziehung von Grundbesitz; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. diffortiāre; L.: Latham 136a

diffortiāns*, defortiāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Gewalttäter; Q.: Latham (1220); E.: s. diffortiāre; L.: Latham 136a

diffortiāre, defortiāre, deforciāre, disfortiāre, mlat., V.: nhd. gewalttätig gegen jemanden vorgehen, mit Gewalt verhindern, Gerichtsbarkeit leugnen, sich weigern eine Abgabe zu zahlen, in einem Prozess betrügen; Q.: Leg. Henr., Urk (954); E.: s. dis-, fortia; L.: Niermeyer 435, Latham 136a, Blaise 306a

diffortiātio, disfortiātio, mlat., F.: nhd. gewaltsames Zurückhalten; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. diffortiāre; L.: Niermeyer 435, Latham 136a, Blaise 306a

diffortiātor*, defortiātor, defortitor, mlat., M.: nhd. Gewalttäter; Q.: Latham (1205); E.: s. diffortiāre; L.: Latham 136a

diffortūnātus, mlat., Adj.: nhd. unglücklich; ÜG.: mnd. unlückich Gl; Q.: Gl; E.: s. dis-, fortūna (1)

diffortūnium, mlat., N.: nhd. Unglück, Missgeschick; ÜG.: mnd. ungelücke Gl, unlücke Voc; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Gl, Voc; E.: s. dis-, fortūna (1); L.: MLW 3, 618, Latham 146a, Blaise 306a

diffractio, mlat., F.: Vw.: s. diffactio

diffrāctio, dēfrāctio, diffāctio, mlat., F.: nhd. Knochenbruch; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. diffrangere; L.: Latham 146a

difframittere, mlat., V.: nhd. enteignen, durchsehen; E.: s. dis-, mittere?; L.: Blaise 306a

diffranchisāre, mlat., V.: nhd. das Wahlrecht entziehen; Q.: Latham (1434); E.: s. dis-; aus dem Afrz., s. germ. *franka-, *frankaz, Adj., mutig, frei, frank, kampfbegierig; s. idg. *preg-?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg-, *pereg-, *sperəg-, *perəg-, *sprēg-, *prēg-, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; L.: Latham 146a

diffrangere, disfrangere, mlat., V.: nhd. zuwiderhandeln, verstoßen (V.); Q.: Conc. (1123); E.: s. dis-, frangere; L.: Niermeyer 435, Blaise 306a, 312b

diffrēnāre, defrēnāre, lat., V.: nhd. abzäumen, ungezügelt reden, sich verbreiten; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dis-, frēnāre, frēnum; L.: TLL, MLW 3, 618

diffrēnātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ungezügelt, unbändig, ungezähmt; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. diffrēnāre; L.: MLW 3, 618

diffringere, disfringere, lat., V.: nhd. zerbrechen, zerschlagen (V.), zerschmettern, spalten, zerstückeln, zerfleischen, niederreißen, durchbrechen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, frangere; L.: Georges 1, 2149, TLL, Walde/Hofmann 1, 541, MLW 3, 619, Habel/Gröbel 111, Blaise 306a

diffugāre, lat., F.: nhd. zersprengen, forttreiben; ÜG.: mnd. schüchteren (1); Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. dis-, fugāre, fuga; L.: TLL

diffugere, lat., V.: nhd. auseinanderfliehen, zerstieben, auseinanderstieben, sich zerstreuen, sich flüchten, fliehen, entfliehen, davonlaufen, sich verteilen, ausweichen, meiden, vermeiden, scheuen, fortjagen, abfallen, abtrünnig werden, sich fernhalten, fernbleiben, sich zurückziehen, entschwinden, schwinden, sich verziehen, verflüchtigen, ablassen, nachgeben, entgehen, nicht ausgesetzt sein (V.), verschmähen, missachten; ÜG.: ahd. (bimidan) Gl, fliohan N, zistioban Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N, Walahfr.; E.: s. dis-, fugere; L.: Georges 1, 2149, TLL, Walde/Hofmann 1, 557, MLW 3, 619, Niermeyer 435, Habel/Gröbel 111, Latham 146a Blaise 306a, Heumann/Seckel 146b

diffugitāre, mlat., V.: nhd. fliehend umherirren, fliehen umherschweifen; Q.: Vitae patr. Iur. (um 515); E.: s. dis-, fugitāre; L.: MLW 3, 620

diffugium, diffigium, lat., N.: nhd. Auseinanderstieben, Ausflucht, Flucht (F.) (1), Vertreibung, Ausweg, Fluchtweg, Fluchtmöglichkeit, Vorwand, Aufschub, Einspruchsmöglichkeit, Einspruch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Elis. Schon. virg., Urk; E.: s. diffugere; L.: Georges 1, 2149, TLL, MLW 3, 620, Latham 146a Blaise 306a

diffulcīre, mlat., V.: nhd. an den Enden stützen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. dif-, fulcīre; L.: Latham 146a

diffulgurāre, lat., V.: nhd. umblitzen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. dis-, fulgurāre, fulgēre; L.: Georges 1, 2149, TLL

diffulmināre, lat., V.: nhd. wie ein Blitz zerstreuen und zerschmettern; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. dis-, fulmināre; L.: Georges 1, 2149, TLL, Walde/Hofmann 1, 511

diffulvus, mlat., Adj.: nhd. dunkelgelb, rotgelb; Q.: Smaragd. (9. Jh.); E.: s. dis-, fulvus; L.: MLW 3, 620

diffūmigāre, mlat., V.: nhd. vom Ruß befreien, polieren, Rauch erzeugen; Q.: Audrad. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. dis-, fūmigāre; L.: MLW 3, 620, Blaise 306a

diffūnctus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēfūnctus* (2)

diffundere, lat., V.: nhd. gießend verbreiten, ausgießen, vergießen, ausströmen lassen, verbreiten, ausbreiten, sich ergießen, aufspannen, zerstreuen, verspritzen, sich ausbreiten, sich verbreiten, ausschenken, überströmen, bedecken, hineingießen, herausgießen, dazugießen, zugießen, darübergießen, durchpflügen, teilen, zerteilen, ausdehnen, ausweiten, sich erstrecken, vermehren, schweifen lassen, wenden, erheitern, aufheitern, spenden, schicken; ÜG.: ahd. gibreiten Gl, N, giozan MF, NGl, giskaron Gl, irspiwan N, (spenton) N, spreiten Gl, spritan Gl, uzsenten N, zigiozan Gl, (ziklioban) Gl, zispreiten Gl, ziteilon N; ÜG.: ae. togeotan Gl; ÜG.: mhd. giezen STheol, zerspreiten PsM; Vw.: s. circum-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, LVis, MF, N, NGl, PsM, STheol, Walahfr.; E.: s. dis-, fundere; W.: nhd. diffundieren, sw. V., diffundieren, eindringen; L.: Georges 1, 2149, TLL, Walde/Hofmann 1, 563, Kytzler/Redemund 130, MLW 3, 620, Heumann/Seckel 146b

difunditāre, lat., V.: nhd. nach allen Seiten gießen, überallhin gießen, vertun, verschwenden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, funditāre, fundere; L.: Georges 1, 2149, TLL

diffūsculus, mlat., Adj.: nhd. langwierig?; Q.: Latham (1267); E.: s. diffundere; L.: Latham 146a

diffūsē, lat., Adv.: nhd. zerstreut, nicht im Zusammenhang, ausführlich, in reichem Fluss, über und über, in losem Verband, lässig, wortreich, reichlichfreigebig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Urk; E.: s. diffūsus, diffundere; L.: Georges 1, 2150, TLL, MLW 3, 622

diffūsibilis, mlat., Adj.: nhd. sich leicht verbreitend, durchdringend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. diffundere; L.: MLW 3, 622

diffūsilis, lat., Adj.: nhd. sich leicht verbreitend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. diffundere; L.: Georges 1, 2150, TLL, Walde/Hofmann 1, 563

diffūsim, mlat., Adv.: nhd. zerstreut, nicht im Zusammenhang, ausführlich, reichlich strömend; Q.: Eugen. Vulg. (Anfang 10. Jh.); E.: s. diffundere; L.: MLW 3, 622, Blaise 306a

diffūsio, lat., F.: nhd. Auseinanderfließen, Sich-Ausbreiten, Ausdehnung, Ausweitung, Größe, Ausmaß, Ausbreitung, Verteilung, Ausgießung, Ausschüttung, Ausfluss, Ausdünstung, Aufheiterung, Heiterkeit, Gelassenheit, Erleichterung?, Nachlassen?; ÜG.: ahd. witi N; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Alb. M., N, Urk; E.: s. diffundere; L.: Georges 1, 2150, TLL, MLW 3, 622, Latham 146a

diffūsitrīx, lat., F.: nhd. Abzapferin; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. diffundere; L.: TLL

diffūsīvē, mlat., Adv.: nhd. auf unbestimmte Weise, umherschweifend, schweifend, weitläufig, ausführlich, detailliert; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. diffundere; L.: MLW 3, 623, Blaise 306a

diffūsīvus, mlat., Adj.: nhd. verbreitbar, verbreitend, verflüssigend, lösend, auflösend, verströmend, ausströmend, ausbreitend; Q.: Alb. M., Anon. secret. (12./13. Jh.); E.: s. diffundere; L.: MLW 3, 623, Latham 146a, Blaise 306a

diffūsor, lat., M.: nhd. Abzapfer; Q.: Inschr.; E.: s. diffundere; L.: Georges 1, 2151, TLL

diffūsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgebreitet, sich weit erstreckend, ausgedehnt, umfänglich, groß, großflächig, großräumig, weit, fließend, flüssig, dünnflüssig, zerstreut, verbreitet, häufig, gewaltig, riesig, weit gesteckt, ausführlich, wortreich, freigebig, großmütig; ÜG.: ahd. breit Gl, wit N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, N, Rath., Walahfr.; E.: s. diffundere; W.: nhd. diffus, Adj., diffus, unklar, verschwommen; L.: Georges 1, 2151, TLL, Kluge s. u. diffus, Kytzler/Redemund 130, MLW 3, 621, Habel/Gröbel 111, Latham 146b, Blaise 306a

diffūtāre, lat., V.: nhd. untersuchen?; ÜG.: lat. disceptare Gl; Q.: Gl; E.: s. dis-, fūtāre (1)?; L.: TLL

diffutuere, lat., V.: nhd. verschlampen?; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. dis-, futuere; L.: TLL

diffutūtus, lat., Adj.: nhd. durch häufigen Beischlaf geschwächt; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. dis-, futuere; L.: Georges 1, 2151

dīficere, mlat., V.: Vw.: s. dēficere

dīfinentia, mlat., F.: Vw.: s. dēfinentia

dīfirmāre, mlat., V.: Vw.: s. dēfirmāre

dīfitīscī, mlat., V.: Vw.: s. dēfetīscī

difluere, mlat., V.: Vw.: s. diffluere

difryges, lat., N.: Vw.: s. diphryges

diga, mlat., F.: Vw.: s. daca (1)

digamia, dygamia, lat., F.: nhd. zweimaliges Heiraten, Bigamie, Zeitehe, Doppelehe; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Hink.; I.: Lw. gr. διγαμία (digamía); E.: s. gr. διγαμία (digamía), F., zweimaliges Heiraten; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. γαμεῖν (gamein), V., heiraten, eine Frau heiraten; idg. *g̑eme-, *g̑em-, V., Sb., heiraten, Verwandter, Pokorny 369; L.: Georges 1, 2151, TLL, MLW 3, 623, Latham 146b

digamma, lat., N., F.: nhd. Doppelgamma, Zinsbuch; Hw.: s. digammon, digammos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. δίγαμμα (dígamma), F., Doppelgamma; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. γάμμα (gámma), F., Gamma; aus dem Semitischen, vgl. hebr. gīmel, vgl. auch hebr. gāmāl, Sb., Kamel, aram. gamlā, Sb., Kamel; W.: nhd. Digamma, N., Digamma, Doppelgamma; L.: Georges 1, 2151, TLL, MLW 3, 624, Habel/Gröbel 111

digammon, lat., N.: nhd. Doppelgamma, Zinsbuch; ÜG.: ahd. zwifalt? Gl; Hw.: s. digamma, digammos; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. gr. δίγαμμον (dígammon), N., Doppelgamma; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. γάμμα (gámma), F., Gamma; aus dem Semitischen, vgl. hebr. gīmel, vgl. auch hebr. gāmāl, Sb., Kamel, aram. gamlā, Sb., Kamel; L.: Georges 1, 2151, TLL, MLW 3, 624

digammos, lat., F.: nhd. Doppelgamma, Zinsbuch; Hw.: s. digamma, digammon; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. digamma, digammon; L.: Georges 1, 2151, TLL

digamus (1), degamus, lat., Adj.: nhd. zum zweiten Mal verheiratet, wiederverheiratet; ÜG.: ahd. zwiro hiwit Gl, zwifalt? Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Conc., Gl; I.: Lw. gr. δίγαμος (dígamos); E.: s. gr. δίγαμος (dígamos), Adj., zum zweiten Mal verheiratet; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. γαμεῖν (gamein), V., heiraten, eine Frau heiraten; idg. *g̑eme-, *g̑em-, V., Sb., heiraten, Verwandter, Pokorny 369; L.: Georges 1, 2151, TLL, Niermeyer 435, Habel/Gröbel 110, Latham 146b

digamus (2), mlat., M.: nhd. Wiederverheirateter, mit zwei Frauen Verheirateter, Bigamist; Q.: Conc. (511-695); E.: s. digamus (1); L.: MLW 3, 624

Digbeianus, mlat., Adj.: nhd. aus Digby stammend; E.: von einem ON? Digby?; L.: Blaise 306a

Dīgentia, lat., F.=FlN: nhd. Digentia (Bach im Sabinerland); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2151, TLL

dīgenus, mlat., Adj.: nhd. zweiartig, von zweierlei Arten seiend; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. dis-, gignere; L.: MLW 3, 624, Habel/Gröbel 111, Blaise 306a

diger, mlat., Adj.: nhd. bedürftig, entehrend, mangelnd; Q.: Dipl.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 111

digēre*, mlat., V.: nhd. bedürfen?; Q.: Dipl., LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: Rückbildung von indigēre; R.: digēre, Sb.: nhd. Mangel (M.), Ermangelung, Einbuße, Defizit; L.: MLW 3, 624

dīgerere, dēgerere, dīierere, dīgirere, lat., V.: nhd. auseinander tragen, zerteilen, verteilen, auseinanderreißen, aufreißen, aufwühlen, auseinandertreiben, verpflanzen, vertreiben, entkräften, schwächen, abzapfen, abziehen, teilen, beseitigen, auslegen, zählen, abmachen, darstellen, darlegen, auseinandersetzen, hernennen, aufzeichnen, nach der Ordnung erzählen, ordnen, sammeln, beschreiben, behandeln, abführen, ausscheiden, ausdünsten, abbauen, zersetzen, verarbeiten, verdauen, reinigen, bereiten, zubereiten, abscheiden, scheiden, läutern, anordnen, einteilen, gliedern, aufstellen; mlat.-nhd. zusammenstellen, verzeichnen, schriftlich niederlegen, zeichnen, skizzieren, abfassen, verfassen, berichten, schildern, erwähnen, ins Werk setzen, bewerkstelligen, durchführen, planen, beschließen, verstreichen, vergehen; ÜG.: ahd. antreiten Gl, antreiton Gl, dewen B, Gl, firdewen Gl, firezzan Gl, gidewen Gl, (girihten) N, gisagen Gl, gisezzen B, (giwurken) Gl, irrekken Gl, lihten Gl, ordinon Gl, rahhon Gl, rekken? Gl, N, rihten? Gl, sagen Gl, sagen Gl, sezzen B, smelzen Gl, N, zellen Gl; ÜG.: ae. gerædan Gl; ÜG.: mhd. itelen Gl, voresetzen BrTr; ÜG.: mnd. douwen (2); Vw.: s. in-, per-, prae-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Gl, HI, LVis, N; Q2.: Jonas Vit. Col. (639-642), Hrot., Willib.; E.: s. dis-, gerere; L.: Georges 1, 2151, TLL, Walde/Hofmann 1, 595, MLW 3, 625, Niermeyer 435, Habel/Gröbel 111, Latham 146b, Blaise 288a, Heumann/Seckel 146b

dīgerēscere, dēgerēscere, mlat., V.: nhd. reinigen, entschleimen; Q.: Botan. Sang. (9. Jh.); E.: s. dīgerere?; L.: MLW 3, 624

dīgeribilis, mlat., Adj.: nhd. verarbeitbar, verdaulich; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. dīgerere; L.: MLW 3, 624

dīgeriēs, lat., F.: nhd. Einteilung, Ordnung, Verdauung, Stuhlgang, Durchfall; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), HI, Waldo; E.: s. dīgerere; L.: Georges 1, 2151, TLL, MLW 3, 625

dīgessio, mlat., F.: Vw.: s. dīgestio

dīgesta, lat., N. Pl.: nhd. „Verdautes“, Digesten, Pandekten, Bibel; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi; E.: s. dīgestus (1), dīgerere; L.: Georges 1, 2153, MLW 3, 626, Blaise 306b

dīgestālis, mlat., Adj.: nhd. Digesten betreffend; E.: s. dīgesta; L.: Blaise 306b

dīgestāre, dēgestāre, dēiestāre, mlat., V.: nhd. einweichen?, aufweichen?; Q.: Chron. Ven. Alt. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. dīgerere; L.: MLW 3, 628

dīgestātio, lat., F.: nhd. Einteilung?; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. dīgerere; L.: TLL

dīgestibilis, dīiestīvilis, lat., Adj.: nhd. Verdauung befördernd, verdaulich, zur Verdauung geeignet; Vw.: s. in-; Hw.: s. dīgestilis; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dīgerere; L.: Georges 1, 2153, TLL, MLW 3, 527

dīgestilis, lat., Adj.: nhd. verdaulich?; Hw.: s. dīgestibilis; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dīgerere; L.: TLL

dīgestim, lat., Adv.: nhd. geordnet, planvoll, wohlgeordnet, in gehöriger Ordnung, der Reihe nach; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Hrot.; E.: s. dīgerere; L.: Georges 1, 2153, TLL, MLW 3, 627, Niermeyer 435, Habel/Gröbel 111

dīgestio, dīiessio, dīgessio, disgestio, lat., F.: nhd. Verteilung, Anordnung, Einteilung, Berechnung, Verdauung, Abführen, Ausscheidung, Stoffwechsel, Reinigung, Kot; mlat.-nhd. Ausführung, Darstellung, Schilderung, Gestaltung, Stil; ÜG.: ahd. gidewiti Gl; ÜG.: mnd. vordouwenisse, vordouwinge?; Vw.: s. in- (2); Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.), Alb. M., Gl; Q2.: Epist. pont. Rom. (787-857); E.: s. dīgerere; L.: Georges 1, 2153, TLL, MLW 3, 627, Niermeyer 435, Habel/Gröbel 111, Latham 146b

dīgestiōsus?, mlat., Adj.: nhd. verdaulich; ÜG.: mnd. vordouwich?; E.: s. dīgerere

dīgestīre, mlat., V.: nhd. heftig begehren; E.: s. dīgestio; L.: Blaise 306b

dīgestīrius, mlat., Adj.: Vw.: s. dīgestōrius

dīgestita, mlat., M.: nhd. Digestenlehrer, Rechtslehrer; E.: s. dīgesta; L.: Blaise 306b

dīgestīva, mlat., F.: nhd. Verdauung, Verdauungskraft; Q.: Regimen san. Sal. (13. Jh.); E.: s. dīgestīvus, dīgerere; L.: MLW 3, 628

dīgestīvum, mlat., N.: nhd. Verdauungsmittel, Verdauungshilfe; Q.: Salern. (12. Jh.), Thadd.; E.: s. dīgestīvus, dīgerere; L.: MLW 3, 628

dīgestīvus, mlat., Adj.: nhd. organisierend, ordnend, verdauend, Verdauungs..., reinigend, leicht verdaulich; Q.: Alb. M., Hugo Fol. Med., Latham (vor 1200); E.: s. dīgerere; L.: MLW 3, 628, Latham 146b, Blaise 306b

dīgestor, lat., M.: nhd. Ordner, geordnet Darlegender; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. dīgerere; L.: Georges 1, 2153, TLL, MLW 3, 628

dīgestōrium, mlat., N.: nhd. Raum für die Ruhepause nach einer Mahlzeit; Q.: Petr. de Hon., Recept. Laur. (8. Jh.); E.: s. dīgerere; L.: MLW 3, 629, Niermeyer 435, Blaise 306b

dīgestōrius, dīiestōrius, dīgestīrius, lat., Adj.: nhd. zerteilend, Verdauung befördernd, Ausscheidung betreffend, leicht verdaulich; Vw.: s. con-; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. dīgerere; L.: Georges 1, 2153, TLL, MLW 3, 628

dīgestum, lat., N.: nhd. Sammlung?, Gespräch?, Buch, Gesetzbuch, Digesten, Pandekten; ÜG.: gr. διάλογος (diálogos) Gl, διάστρωμα (diástrōma) Gl, διατύπωσος (diatýpōsis) Gl; ÜG.: mhd. digestenbuoch Gl, getihtbuoch Gl; Q.: Gl; E.: s. dīgerere; L.: Georges 1, 2153, TLL, MLW 3, 626, Niermeyer 435

dīgestus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gut verdaut, sauber, rein, gereinigt; Vw.: s. in-, meso-, prae-; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. dīgerere; L.: Georges 1, 2153, TLL, MLW 3, 626

dīgestus (2), lat., M.: nhd. Verdauung, Einteilung, Verteilung; Vw.: s. in-; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. dīgerere; L.: Georges 1, 2153, TLL, Latham 146b

diggravius, mlat., M.: Vw.: s. dincgravius

digido, mlat., F.: nhd. Finger; Q.: Formulae; E.: s. digitus (1)

digidus, mlat., M.: Vw.: s. digitus (1)

dīgirere, mlat., V.: Vw.: s. dīgerere

digita, mlat., F.: nhd. Finger, Zehe; Q.: Urk; E.: s. digitus (1); L.: MLW 3, 629

digitābulum, lat., N.: nhd. „Fingerlein“, Fingerhandschuh; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. digitus (1); L.: Georges 1, 2153, TLL, Walde/Hofmann 1, 351

digitāle, lat., N.: nhd. Fingerhandschuh; mlat.-nhd. daumenförmiges Stück Holz, Ringschächtelchen; Hw.: s. digitālis (1); Q.: Gl; E.: s. digitus (1); L.: Georges 1, 2154, TLL, Walde/Hofmann 1, 351, Latham 146b, Blaise 306b

digitālis (1), lat., Adj.: nhd. fingerdick, stark, zum Finger gehörig, Finger betreffend, Finger..., Fingerbreite lang, fingergroß, fingerlang; ÜG.: ae. (finger) Gl; Vw.: s. duo-, sēmi-, sēsqui-, tri-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; E.: s. digitus (1); W.: s. nhd. Digitalis, N., Digitalis, Fingerhut; L.: Georges 1, 2154, TLL, Kytzler/Redemund 130, MLW 3, 629, Habel/Gröbel 111

digitālis (2), mlat., M.: nhd. Fingerring, Ring; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. digitus (1); L.: MLW 3, 629, Niermeyer 435, Habel/Gröbel 111, Blaise 306b

digitālis (3), mlat., M., F.: nhd. Fingerhandschuh, Handschuh; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. digitus (1); L.: MLW 3, 629

digitāliter, mlat., Adv.: nhd. mit dem Daumen; Q.: Latham (1363); E.: s. digitālis (1), digitus (1); L.: Latham 146b, Blaise 306b

digitāre, lat., V.: nhd. mit dem Finger zeigen; ÜG.: gr. δακτυλοδεικτεῖν (daktylodeiktein) Gl; Vw.: s. ad-; Q.: Gl; E.: s. digitus (1); L.: TLL, Latham 146b, Blaise 306b

digitārium, mlat., N.: nhd. Würfel, Würfelspiel; E.: Herkunft ungeklärt?, s. digitus (1)?; L.: Blaise 306b

digitāta, mlat., F.: nhd. Fingerbreite; Q.: Latham (1247); E.: s. digitus (1); L.: Latham 146b

digitātio, mlat., F.: nhd. Hinweisen mit dem Finger; Q.: Latham (vor 1252); E.: s. digitāre, digitus (1); L.: Latham 146b

digitātus (1), lat., Adj.: nhd. mit Fingern versehen (Adj.), mit Zehen versehen (Adj.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. digitus (1); L.: Georges 1, 2154, TLL

digitātus (2), mlat., M.: nhd. Fingerbreite; Q.: Latham (1246); E.: s. digitus (1); L.: Latham 146b

digitellum, digitillum, lat., N.: nhd. Hauswurz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. digitus (1); L.: Georges 1, 2154, TLL

digitellus, lat., M.: nhd. kleiner Finger, Fingerlein, kleine Zehe; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. digitus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 351

digitia, mlat., F.: nhd. Goldstäbchen, Silberstäbchen; E.: s. digitus (1); L.: Blaise 306b

digitillum, lat., N.: Vw.: s. digitellum

digitōsus, mlat., Adj.: nhd. Finger..., so stark wie ein Finger; ÜG.: mnd. vingerstark; E.: s. digitus (1)

digitulus, lat., M.: nhd. kleiner Finger, Fingerlein, Fingerchen, kleine Zehe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. digitus (1); L.: Georges 1, 2154, TLL, Walde/Hofmann 1, 351, MLW 3, 629

digitus (1), dicitus, digitus, degetus, didus, lat., M.: nhd. Finger, Zehe; mlat.-nhd. Fingerbreite, Zoll (M.) (1), Einer; ÜG.: ahd. dumo Gl, fingar Gl, I, N, O, T, WH, zeha Gl; ÜG.: as. fingar H; ÜG.: ae. finger Gl; ÜG.: afries. finger AB; ÜG.: an. fingr; ÜG.: mhd. vinger PsM; Vw.: s. sēsqui-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), AB, Alb. M., Beda, Bi, Conc., Gl, H, HI, Hrab. Maur., I, LAl, LBai, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, N, O, PAl, PLSal, PsM, T, Thietmar, WH; Q2.: Gerb. geom. (980-982); E.: s. dīcere (1) (aus *dicitus); W.: ne. digit, N., Ziffer; s. ne. digital, Adj., Ziffern, betreffend; nhd. digital, Adj., digital, in Ziffern darstellbar; R.: digitō, Adv.: nhd. deutlich, anschaulich; L.: Georges 1, 2154, TLL, Walde/Hofmann 1, 351, Kluge s. u. digital, Kytzler/Redemund 130, MLW 3, 629, Habel/Gröbel 111, Latham 146b, Blaise 306b

digitus, mlat., F.: nhd. Podium, dem Lehrpersonal vorbehaltener Esstisch; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 146b

dīgladiābilis, lat., Adj.: nhd. fechtend; mlat.-nhd. feindlich, feindselig, grausam, mörderisch; Vw.: s. in-; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); Q2.: Gl; E.: s. dīgladiārī; L.: Georges 1, 2156, TLL, MLW 3, 631, Latham 146b, Blaise 306b

dīgladiālis, mlat., Adj.: nhd. grausam; Q.: Latham (um 1265); E.: s. dīgladiāre; L.: Latham 146b, Blaise 306b

dīgladiāre, dēgladiāre, mlat., V.: nhd. durchbohren, aufschlitzen, zerstückeln, kämpfen, wüten, ankämpfen, streiten, widerstreiten, stechen, verletzen; Q.: Lamb. Hers. annal. (1077); E.: s. dis-, gladius; L.: MLW 3, 631, Habel/Gröbel 111, Latham 146b, Blaise 306b

dīgladiārī, lat., V.: nhd. sich herumschlagen, sich in den Haaren liegen, kämpfen, wüten, ankämpfen, streiten, widerstreiten, stechen, verletzen, durchbohren, zerstückeln; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, gladius; L.: Georges 1, 2156, TLL, Walde/Hofmann 1, 603, MLW 3, 631, Habel/Gröbel 111

dīgladiātio, mlat., F.: nhd. Kampf, Krieg, Schlacht; Q.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: s. dīgladiāre; L.: Blaise 306b

dīgladius, mlat., M.: nhd. Gladiole; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. dis-, gladius; L.: Blaise 306b

diglōssos, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

dīglūbere, lat., V.: Vw.: s. dēglūbere

dīglūtīre, mlat., V.: Vw.: s. dēglūtīre

dīglūttīre, lat., V.: Vw.: s. dēglūtīre

dīgma, lat., N.: nhd. Probe, Probestück, Abzeichen auf dem Schild der Soldaten; mlat.-nhd. Ehre, Ruhm; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. δεῖγμα (deigma); E.: s. gr. δεῖγμα (deigma), N., Beweis, Beispiel, Gezeigtes, Probe; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2156, TLL, Blaise 306b, Heumann/Seckel 147a

dignābilis, lat., Adj.: nhd. wohlwollend, gnädig; Vw.: s. dē-; Hw.: s. dignārī; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.), Marculf.; E.: s. dignus; L.: Georges 1, 2156, TLL, MLW 3, 631

dignābiliter, lat., Adv.: nhd. wohlwollend, gnädig, geziemend, auf geziemende Weise; Hw.: s. dignābilis, dignārī; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), Formulae; E.: s. dignus; L.: Georges 1, 2156, TLL, MLW 3, 631

dignācio, mlat., F.: Vw.: s. dignātio

dignāmen, lat., N.: nhd. Urteil, Würdigung, Güte, Gunst, Gnade; Vw.: s. in-; Q.: Mutian. (vor 407 n. Chr.); E.: s. dignāre, dignus; L.: TLL, MLW 3, 631, Blaise 306b

dignāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gefällig, ehrwürdig, gnädig, huldvoll, milde, würdig, geziemend; Vw.: s. *dē-, in-; Hw.: s. dignārī; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.), Marculf.; E.: s. dignus; L.: Georges 1, 2156, TLL

dignanter, lat., Adv.: nhd. gefällig, höflich, gnädig, zuvorkommend; Vw.: s. dē-, in-; Hw.: s. dignārī; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. dignus; L.: Georges 1, 2156, TLL, MLW 3, 637, Niermeyer 435, Habel/Gröbel 111, Latham 146b

dignāre, lat., V.: nhd. würdigen, für würdig halten, hochschätzen, schätzen, auszeichnen, gnädig sein (V.), sich erbarmen, gutheißen, dulden, sich begnügen, verdienen, glauben, meinen; mlat.-nhd. verleihen, gewähren; ÜG.: anfrk. giwerdon MNPsA; ÜG.: mhd. geruochen PsM; Vw.: s. con-, dē-, in-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), MNPsA PsM; Q2.: Urk (1259); E.: s. dignus; L.: Georges 1, 2157, TLL, MLW 3, 636, Habel/Gröbel 111, Blaise 307a

dignārī, dingnārī, lat., V.: nhd. würdigen, für würdig halten, für wert halten, hochschätzen, schätzen, auszeichnen, gnädig sein (V.), sich erbarmen, sich herablassen, für anständig halten, glauben, meinen, gutheißen, wollen (V.), erlauben, sich würdig zeigen, geruhen; ÜG.: ahd. giwerdon B, LB, MF, MH, N, (muozan) N, werdlihhon Gl; ÜG.: ae. eaþmodian, geeaþmodian, gemedemian GlArPr; ÜG.: mhd. ahten BrTr, (genade) BrTr; Vw.: s. dē-, in- (1), in- (2); Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LB, LBai, LLang, LVis, MF, MH, N; E.: s. dignus; L.: Georges 1, 2157, TLL, Walde/Hofmann 1, 351, MLW 3, 636, Habel/Gröbel 111, Heumann/Seckel 147a

dignāre, mlat., N.: Vw.: s. disnāre (2)

dignārium, mlat., N.: Vw.: s. disnārium

dignātio, dignācio, lat., F.: nhd. Würdigung, Anerkennung des Wertes, Auszeichnung, Achtung, Gnade, Freigebigkeit, Entgegenkommen, hohe Meinung, Gunst, Güte, Milde, Rang, Stellung, Ansehen, Wertschätzung, Ehrbezeugung, Gnadenerweis, Würde, Amt; ÜG.: mhd. genadengunst VocAbstr, genadunge Gl, geruochunge VocAbstr; Vw.: s. con-, dē-, in-, prae-; Hw.: s. dignārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LVis, Urk, VocAbstr; E.: s. dignus; L.: Georges 1, 2156, TLL, MLW 3, 631, Niermeyer 435, Latham 146b, Heumann/Seckel 147a

dignātīvē, mlat., Adv.: nhd. mit Güte; E.: s. dīgnārī, dignus; L.: Blaise 306b

dignātīvus, mlat., Adj.: nhd. würdig, gut, wohlwollend, aus Gnade gewährt, gnadenhalber; Vw.: s. con-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dignārī, dignus; L.: MLW 3, 632, Blaise 306b

dignātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angemessen, recht und billig; Q.: Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.); E.: s. dignāre, dignārī; L.: MLW 3, 636

dignē, lat., Adv.: nhd. würdig, entsprechend, nach Würdigkeit, geziemend, angemessen, höflich, üppig, nachhaltig, wirksam, glaubwürdig, zu Recht, verdientermaßen, nach dem Gesetz; ÜG.: ahd. (mit rehte) N; ÜG.: ae. þæslice GlArPr; ÜG.: mhd. gevelliclichen BrTr, wirdicliche PsM; Vw.: s. con-, dē-, in-, perin-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, GlArPr, PsM; E.: s. dignus; L.: Georges 1, 2156, TLL, MLW 3, 639, Habel/Gröbel 111

dignefacere, mlat., V.: nhd. für wert erachten, als würdig erachten; Q.: Latham (um 870); E.: s. dignus, facere; L.: Latham 146b, Blaise 306b

dīgnērium, mlat., N.: Vw.: s. disnārium

dignetās, mlat., F.: Vw.: s. dignitās

dignificantia, mlat., F.: nhd. Verleihen von Würde; Q.: Latham (1374); E.: s. dignificāre; L.: Latham 146b

dignificāre, lat., V.: nhd. würdigen, für wert erachten, für wert halten, als würdig erachten, achten, schätzen, ehren, mit Würde versehen (V.), auszeichnen, erheben, für recht halten, für gebührend halten, für pflichtschuldig halten, erwarten; Q.: Ignat. (vor 110 n. Chr.), Alb. M., Cap., Conc.; E.: s. dignus, facere; L.: TLL, MLW 3, 632, Niermeyer 435, Latham 146b, Blaise 306b

dignificātio, mlat., F.: nhd. Würdigung, Auszeichnung, Bewertung, Einschätzung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dignificāre; L.: MLW 3, 632, Latham 146b

digniloquium, mlat., N.: nhd. angemessene Ausdrucksweise, angemessene Darstellung, angemessener Diskurs; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. dignus, loquī; L.: MLW 3, 633, Blaise 307a

digniōsus, lat., Adj.: nhd. ansehnlich, würdig, hochwürdig; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. dignus; L.: TLL, MLW 3, 633

dignitāle, mlat., N.: nhd. Hochamt; Q.: Latham (1377); E.: s. dignāri; L.: Latham 146b

dignitārī, lat., V.: nhd. würdigen, für würdig halten; Vw.: s. dē-; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.), Thietmar; E.: s. dignārī, dignus; L.: TLL, MLW 3, 636

dignitārius, mlat., M.: nhd. Würdenträger; E.: s. dignārī, dignus; L.: Niermeyer 435, Habel/Gröbel 111, Blaise 307a

dignitās, dingnitas, dignetās, lat., F.: nhd. Würdigsein, Würdigkeit, Vortrefflichkeit, Tüchtigkeit, Verdienst, Würde, Zierde, Ansehnlichkeit, Ehre, Achtung, Ansehen, Stellung, Rang, Amt, hohes Amt, Ehrenstelle, Ehrenamt, Ehrenhaftigkeit, Rechtmäßigkeit, Edles, Adel, Würdenträger, Pracht, Erhabenheit, Fähigkeit, Eigenart, Wesen, Zustand, Fülle, Angemessenheit, Amtsgewalt, Befugnis, Gewalt, Verfügungsgewalt, Oberhoheit; mlat.-nhd. Vermögen, Grundbesitz, Rechte und Besitztümer welche die Grundlage für die Macht eines Grundherrn darstellen, Vorrechte des Königs oder des Grundherrn, Gebiet eines Prälaten, feine Süßspeise, Naschwerk, Leckerei, Gremium, erlauchte Schar (F.) (1), Pfründe, Lehen, Vorrecht, Freiheit, Privileg, Axiom, Grundsatz, Prinzip; ÜG.: ahd. ambaht Gl, N, ambahti Gl, era Gl, N, eri Gl, erwirdigi Gl, frambari Gl, girist N, (giwalt) N, guollihhi N, heri N, (herlih) N, herskaf N, NGl, hertuom Gl, meistartuom Gl, (unera) N, (werdlih) Gl, werdunga Gl, wirdida Gl, wirdigi B, zimigi N; ÜG.: as. heritha GlEe; ÜG.: ae. fremsumness, weorþness, weorþscipe GlArPr; ÜG.: mhd. wirdicheit BrTr, STheol; Vw.: s. co-, fide-, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlEe, HI, Hrab. Maur., LBai, LVis, N, NGl, STheol, Thietmar, Urk; Q2.: Alb. M., Cap. (826?), Urk; E.: s. dignus; L.: Georges 1, 2156, TLL, Walde/Hofmann 1, 351, MLW 3, 633, Niermeyer 435, Habel/Gröbel 111, Latham 146b, Blaise 307a

dīgnitātio, lat., F.: nhd. Ehre, Wertschätzung; ÜG.: gr. άξίωμα (axíōma) Gl; Q.: Gl; E.: s. dīgnitārī, dignus; L.: TLL

dīgnitātus, mlat., M.: nhd. hohe Würde, Hochamt; Q.: Latham (um 1298); E.: s. dīgnitārī, dignus; L.: Latham 146b, Blaise 307a

digniter, mlat., Adv.: nhd. würdevoll, würdig, geziemend, angemessen, höflich, üppig, nachhaltig, wirksam, glaubwürdig, zu Recht, verdientermaßen, nach dem Gesetz; Vw.: s. con-; Q.: Donizo (um 1112-1115); E.: s. dignus; L.: MLW 3, 639, Niermeyer 436, Latham 146b, Blaise 307a

dignitōsus, lat., Adj.: nhd. ansehnlich, würdevoll, würdig; ÜG.: ae. medemlic Gl; Hw.: s. dignitās; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Aldhelm, Gl; E.: s. dignus; L.: Georges 1, 2157, TLL, MLW 3, 636

digno..., mlat.: Vw.: s. dino...

dignō, lat., Adv.: nhd. würdig, entsprechend, nach Würdigkeit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dignus; L.: TLL

dīgnōrāre, lat., V.: nhd. enthüllen, offenbaren; ÜG.: gr. ἀναπτύσσειν (anaptýssein) Gl; E.: s. dis-, īgnōrāre, īgnārus; L.: TLL

dīgnōscentia, lat., F.: Vw.: s. dīnōscentia

dīgnōscere, dīnōscere, dēnōscere, dēnūscere, dīnūscere, dīgnūscere, dīsgnōscere, dīsnōscere, lat., V.: nhd. erkennen, wahrnehmen, kennen lernen, lernen, genau erkennen, feststellen, bekannt sein (V.), offenkundig sein (V.), unterscheiden, glauben, meinen; ÜG.: ahd. bikennen N, gikunden B, sehan N, wizzan N; ÜG.: ae. gewitan, oncnawan Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), B, Beda, Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, N; E.: s. dis-, nōscere; L.: Georges 1, 2157, TLL, Walde/Hofmann 2, 176, MLW 3, 679, Niermeyer 436, Habel/Gröbel 112, Latham 147b

dīgnōscibilis, lat., Adj.: Vw.: s. dīnōscibilis

dīgnōscibiliter, mlat., Adv.: Vw.: s. dīnōscibiliter*

dīgnōtēscere, mlat., V.: Vw.: s. dīnōtēscere

dīgnōtio*, dīnōtio, mlat., F.: nhd. Wahrnehmung, Auffassung; Q.: Latham (um 1100); E.: s. dīgnōscere; L.: Latham 147b

dignum, mlat., N.: nhd. Hochtisch; Q.: Latham (um 1390); E.: s. dignus; L.: Latham 146b

dignus, dingnus, lat., Adj.: nhd. würdig, wert, zu etwas befähigt, berechtigt, entsprechend, angemessen, geziemend, gebührend, verdient, verdienend, fähig, genügend, bedeutend vorzüglich, edel, ehrwürdig, hochwürdig, genug, zukommend, geziemend, passend, bedürftig, glaubwürdig, pflichtschuldig, selig, gleich; ÜG.: ahd. (baldo) N, erwirdig Gl, giristig N, giristlih N, giwerdot Gl, kuski Gl, (reht) N, (skolo) O, (triuwa) O, werd N, wirdig B, Gl, MF, MH, N, O, T, (wirdiglihhen) OG; ÜG.: as. (werthliko) GlEe, wirthig GlEe; ÜG.: anfrk. bilithlik LW, werthig LW; ÜG.: ae. clæne Gl, gemyndewierþe, (gerisne) Gl, wierþe Gl, GlArPr; ÜG.: an. makligr, verðugr; ÜG.: mhd. wert PsM, wirdic BrTr, PsM, STheol; Vw.: s. con-, *dē-, fide-, in-, laudi-, per-, perin-, prae-, quam-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Const., Dhuoda, Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlEe, HI, Hrab. Maur., LBai, LBur, LLang, LSal, LVis, LW, MF, MH, N, O, OG, PsM, STheol, T, Urk; E.: s. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; R.: dignum est: nhd. es ist angebracht, es ist zweckmäßig; R.: dignum dūcere: nhd. für angebracht halten, für zweckmäßig halten; L.: Georges 1, 2158, TLL, Walde/Hofmann 1, 330, Walde/Hofmann 1, 351, Walde/Hofmann 1, 860, MLW 3, 637, Latham 146b, Heumann/Seckel 147b

dīgnūscere, mlat., V.: Vw.: s. dīgnōscere

digrammaton, diagrammaton, diagrammatom, gr.-mlat., N.: nhd. zweibuchstabiges Wort; Q.: Gunth. (11. Jh.); E.: s. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. γράμμα (grámma), N., Buchstabe, Schriftzeichen, Schrift; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: MLW 3, 639, Blaise 302b

dīgrassārī, lat., V.: nhd. hinweggehen; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. dīgredī; L.: TLL

dīgredī, disgredī, lat., V.: nhd. hinweggehen, weggehen, fortgehen, sich entfernen, sich trennen, auseinandergehen, scheiden, aufbrechen, abziehen, vorrücken, sich ausbreiten, reichen, entschwinden, abschweifen, abkommen, einschlagen, beschreiten, abschweifend verlassen (V.), verlaufen (V.); ÜG.: ahd. framrukken Gl; ÜG.: as. framgirukkian Gl; ÜG.: ae. togangan; ÜG.: an. ganga; Hw.: s. dēgredī; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Dipl., Gl, Walahfr.; E.: s. dis-, gradī; L.: Georges 1, 2161, TLL, Walde/Hofmann 1, 615, MLW 3, 639, Habel/Gröbel 112, Latham 146b, Heumann/Seckel 147b

dīgregāre, lat., V.: Vw.: s. disgregāre

dīgressāre, mlat., V.: nhd. ablenken, verlegen (V.); Q.: Latham (um 1200); E.: s. dīgredī; L.: Latham 146b

dīgressio, dēgressio, lat., F.: nhd. Weggehen, Fortgehen, Weggang, Sich-Trennen, Scheiden (N.), Entfernung, Umlauf, Fortschreiten, Verirrung, Entartung, Verwirrung, Abschweifung, Exkurs, weitere Verbreitung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Beda, Const.; E.: s. dīgredī; L.: Georges 1, 2161, TLL, MLW 3, 640

dīgressīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Abschweifen; Q.: Latham (um 1210); E.: s. dīgredī; L.: Latham 146b

dīgressīvus, lat., Adj.: nhd. weggehend?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dīgredī; L.: TLL

dīgressōria, mlat., F.: nhd. Abschweifung, Exkurs; Q.: MLW (1198/1233); E.: s. dīgredī; L.: MLW 3, 640

dīgressum, mlat., N.: nhd. Privatgut, Privateigentum, Privatbesitz; Q.: Registr. Trident. (1244/1247); E.: s. dīgredī; L.: MLW 3, 640

dīgressus, lat., M.: nhd. Weggehen, Fortgang, Fortgehen, Weggang, Trennung, Umlauf, Fortschreiten, Hingang, Dahinscheiden, Abschweifung, Exkurs; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Beda; E.: s. dīgredī; L.: Georges 1, 2161, TLL, MLW 3, 640

digridium, mlat., N.: Vw.: s. dacrydium

dihaeresis, lat., F.: Vw.: s. diaeresis

dīhōrnō, mlat., Adv.: nhd. heuer, in diesem Jahr; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. dis-, hōrnō; L.: Blaise 307a

dihortārī, mlat., V.: Vw.: s. dehortārī

diiacēre, lat., V.: nhd. liegen?; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dis-, iacere; L.: TLL

diiadamas, mlat., Sb.: Vw.: s. diadamas

diiambus, diambus, dyambus, dyiambus, lat., M.: nhd. Doppeljambus; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), Aldhelm; I.: Lw. gr. διίαμβος (diíambos); E.: s. gr. διίαμβος (diíambos), M., Doppeljambus; vgl. gr. δι- (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἴαμβος (íambos), M., Jambus; Etymologie ungeklärt, nichtindogermanisch?, s. Frisk 1, 704; W.: nhd. Dijambus, M., Dijambus, doppelter Jambus; L.: Georges 1, 2161, TLL, MLW 3, 641

dīierere, mlat., V.: Vw.: s. dīgerere

dīiessio, mlat., F.: Vw.: s. dīgestio

dīiestīvilis, mlat., Adj.: Vw.: s. dīgestibilis

dīiestōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. dīgestōrius

Diiovis, lat., M.=PN: Vw.: s. Diovis

dīiūdicāre, dījūdicāre, dēiūdicāre, dīsiudicāre, dējūdicāre, lat., V.: nhd. Urteil fällen, entscheiden, beurteilen, verhandeln, beurteilend entscheiden, urteilen, erklären, verurteilen, unterscheiden, Parteien in einem Zivilprozess trennen, Prozess machen, belangen, bestrafen, zuerkennen, zuweisen, zusprechen, durch einen Urteilsspruch zusprechen, gerichtlich verweigern, sich entscheiden, der Meinung sein (V.), bestätigen, bekräftigen, festsetzen, festlegen, erkennen, erwägen, abwägen, für gut halten, befürworten, für schlecht halten, beschließen, bestimmen, kontrollieren; ÜG.: ahd. (bikennen) N, bisuonen Gl, duruhkiosan N, giskeidan Gl, gisuonen Gl, giuntarskeiton Gl, irteilen Gl, (lastaron) Gl, untarskeiton Gl, wizinon Gl, ziteilen Gl; ÜG.: ae. ofdœman Gl; ÜG.: mhd. entrihten Gl, erteilen PsM, ervinden STheol, wizzen STheol; ÜG.: mnd. gerichten, richten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alfan., Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, Greg. Tur., HI, LAl, LSax, LVis, N, PsM, STheol, Urk; E.: s. dis-, iūdicāre; L.: Georges 1, 2161, TLL, Walde/Hofmann 1, 726, MLW 3, 641, Niermeyer 436, Habel/Gröbel 112, Latham 146b, Blaise 307a

dīiūdicātio, dījūdicātio, dējūdicātio, lat., F.: nhd. Entscheidung, Urteil, Beschluss, Unterscheidung, Erkenntnis, Verurteilung?; ÜG.: ahd. urteili Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Formulae, Gl, HI; E.: s. dīiūdicāre; L.: Georges 1, 2161, TLL, MLW 3, 641, Niermeyer 437, Latham 146a

dīiūdicātīvus, dījūdicātīvus, mlat., Adj.: nhd. diskriminierend, beurteilend, unterscheidend, entscheidend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. dīiūdicāre; L.: MLW 3, 641, Latham 146b

dīiūdicātor*, dījūdicātor, mlat., M.: nhd. Vermittler; Q.: Latham (vor 1140); E.: s. dīiūdicāre; L.: Latham 146b

dīiūdicātrīx, lat., F.: nhd. Entscheiderin; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dīiūdicāre; L.: Georges 1, 2161, TLL

dīiūdicium, lat., N.: nhd. Entscheidung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīiūdicāre; L.: TLL

dīiugāre, disiugāre, lat., V.: nhd. getrennt spannen, trennen, ausspannen, abschirren; ÜG.: mhd. entjochen Voc; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Voc; E.: s. dis-, iugāre; L.: Georges 1, 2161, TLL, Walde/Hofmann 1, 728, MLW 3, 643

dīiugāta, disjugāta, mlat., F.: nhd. Nicht-Verheiratete; Q.: Latham (um 1500); E.: s. dīiugāre; L.: Latham 150b, Blaise 313a

dīiugātio, disiugātio, lat., F.: nhd. Trennung; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. dīiugāre; L.: Georges 1, 2161, TLL, MLW 3, 756

dīiugium, disiugium, lat., N.: nhd. Trennung; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. dīiugāre; L.: Georges 1, 2161, TLL, MLW 3, 643

dīiūnctē, lat., Adv.: Vw.: s. disiūnctē

dīiūnctim, lat., Adv.: Vw.: s. disiūnctim

dīiūnctio, lat., F.: Vw.: s. disiūnctio

dīiūnctīvus, lat., Adj.: Vw.: s. disiūnctīvus

dīiūnctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. disiūnctus

dīiungere, lat., V.: Vw.: s. disiungere

dījūdicāre, mlat., V.: Vw.: s. dīiūdicāre

dījudicātio?, mlat., N.: Vw.: s. dīvidicātio

dījūdicātio, mlat., F.: Vw.: s. dīiūdicātio

dījūdicātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. dīiūdicātīvus

dījūdicātor, mlat., M.: Vw.: s. dīiūdicātor*

dika, mlat., F.: Vw.: s. dica (1)

dikaium, mlat., Sb.: Vw.: s. dicaeum

dikera, mlat., F.: Vw.: s. dacra

dīketta, mlat., F.: nhd. Deich, Damm, Grenzbefestigung; Hw.: s. dīcum; Q.: Latham (1241); E.: s. ae. dīc, st. M. (a), st. F. (ō), Deich, Graben (M.), Damm, Wall; an. dīki, N., Pfütze, Morast, Graben (M.); germ. *dīka-, *dīkaz, st. M. (a), Deich, Teich; s. idg. *dʰēigᵘ̯-, *dʰōigᵘ̯-, *dʰīgᵘ̯-, V., stechen, stecken, festsetzen, Pokorny 243; L.: Latham 146b

dīkus, mlat., M.: Vw.: s. dīcus

dīlābī, lat., V.: nhd. auseinander gleiten, auseinander gehen, auseinander fallen, vergehen, sich auflösen, verfallen (V.), zerfallen (V.), einstürzen, zerrinnen, zerschmelzen, verwesen, entschlüpfen, entrinnen, entweichen, sich fortmachen, entfliehen, sich loslösen, loskommen, außer Kraft gesetzt werden, unwirksam werden, abstammen, stammen; ÜG.: ahd. bifallan Gl, bislifan Gl, bislipfen Gl, herafaran N, intfaran Gl, rinnan Gl, slifan Gl, N, slipfen Gl, (wehsalon) N, zislifan Gl; ÜG.: mhd. abevallen Gl; Hw.: s. dēlābī; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LVis, N; E.: s. dis-, lābī; L.: Georges 1, 2161, TLL, Walde/Hofmann 1, 739, MLW 3, 238, Habel/Gröbel 112

dīlābidus, lat., Adj.: nhd. leicht abfallend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dīlābī; L.: Georges 1, 2161, TLL

dīlacerāre, dēlacerāre, dillacerāre, lat., V.: nhd. zerreißen, zerfleischen, zerfetzen, in Stücke reißen, morden, abschlachten, plündern, verwüsten, aufsplittern, zersplittern, bekritteln, schmähen, angreifen, schikanieren, anklagen, sein Vermögen durchbringen; ÜG.: ahd. bignagan? Gl, gnagan Gl; ÜG.: ae. wundian; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Beda, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrab. Maur.; E.: s. dis-, lacerāre; L.: Georges 1, 2163, TLL, Walde/Hofmann 1, 742, MLW 3, 643, Latham 146b, Heumann/Seckel 147b

dīlacerātio, dēlacerātio, lat., F.: nhd. Zerfleischung, Zerreißung, Gewalttätigkeit, Folter, Anfeindung, Spaltung, Schädigung, Kritellei; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., HI; E.: s. dīlacerāre; L.: Georges 1, 2162, TLL, MLW 3, 643, Habel/Gröbel 112, Latham 146b, Heumann/Seckel 147b

dīlacerātor, lat., M.: nhd. Zerfleischer?, Zerreißer?; Q.: Gl; E.: s. dīlacerāre; L.: TLL

dīlacerātrīx*, dīlaserātrīx, mlat., F.: nhd. Zerreißerin, Zerfleischerin; Q.: Latham (1436); E.: s. dīlacerāre; L.: Latham 146b

dīlācio, mlat., F.: Vw.: s. dīlātio

dīlacrimāre, lat., V.: Vw.: s. dēlacrimāre

dīlaeus, dīleus, lat., Adj.: nhd. bedauernswert, elend; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. δείλαιος (deílaios); E.: s. gr. δείλαιος (deílaios), Adj., elend, bedauernswert; vgl. gr. δειλός (deilós), Adj., furchtsam, feig, nichtswürdig, elend; vgl. idg. *du̯ei-, V., fürchten, Pokorny 227; L.: TLL

dilāma, mlat., Sb.: nhd. Doppelfalle; Q.: Hugo Trimb. laur. (1266-1280); E.: gebildet aus lāma und dilēmma; L.: MLW 3, 644

dīlāmināre, lat., V.: nhd. entzweispalten, des kostbaren Beschlags berauben; Q.: Nux (1. Hälfte 1. Jh. n. Chr.); E.: s. dis-, lāmina; L.: Georges 1, 2163, TLL, MLW 3, 644

dīlancināre, lat., V.: nhd. zerfleischen, zerreißen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Gl; E.: s. dis-, lancināre; L.: Georges 1, 2163, TLL

dīlaniāre, dēlaniāre, dēlamāre, lat., V.: nhd. zerfleischen, zerreißen, zerfetzen, hacken, übel zurichten, zerkratzen, erschüttern, untergraben (V.), schmähen, angreifen, schikanieren, anklagen, berauben; ÜG.: ahd. bizan Ph, sleizen Gl, slizan Gl, T, zanon Gl, zisleizen NGl; ÜG.: ae. toslitan Gl, toteran GlArPr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Dipl., HI, Gl, GlArPr, NGl, Ph, T, Urk; E.: s. dis-, laniāre; L.: Georges 1, 2163, TLL, Walde/Hofmann 1, 759, MLW 3, 644, Latham 146b

dīlaniātio, lat., F.: nhd. Zerfleischung; Q.: Martyr. lat. Ignat.; E.: s. dīlaniāre; L.: TLL

dīlaniātor, dislaniātor, mlat., M.: nhd. Zerreißer, Verschlinger, Schlächter; Q.: Metell. Quir. (1165-1175); E.: s. dīlaniāre; L.: MLW 3, 644, Latham 146b

dīlanio, dēlanio, dēlamo, mlat., M.: nhd. Fleischer, Metzger, Fleischhauer; Q.: Latham (um 1200); E.: s. dīlaniāre; L.: Latham 146b

dīlapidācio, mlat., F.: Vw.: s. dīlapidātio

dīlapidāre, dēlapidāre, lat., V.: nhd. mit Steinen belegen (V.), mit Steinen auslegen, aus Steinen formen, zersplittern, zerstreuen, verstreuen, ausstreuen, verschleudern, freigebig verteilen, verklopfen, verschwenden, vergeuden, vertun, zerschlagen (V.), zerstören, verwüsten, abreißen, vernichten, zugrunde richten, ausbeuten, wegnehmen; ÜG.: mnd. tobringen Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Ei, Gl, HI, Urk; E.: s. dis-, lapidāre; L.: Georges 1, 2163, TLL, Walde/Hofmann 1, 761, MLW 3, 645, Habel/Gröbel 112, Latham 147a

dīlapidātio, dēlapidātio, dīlapidācio, lat., F.: nhd. Verschleudern, Verklopfen, Verschwenden, Verschwendung, Verschleuderung, Vergeudung, Ausbeutung, Ausplünderung, Verwüstung, Zerstörung, Abriss, Abzug; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.), HI, Urk; E.: s. dīlapidāre; L.: Georges 1, 2163, TLL, MLW 3, 644, Latham 147a, Heumann/Seckel 147b

dīlapidātor, lapidātor, lat., M.: nhd. Verschwender, Verschleuderer; Q.: Gl, Conc., Rath., Urk; E.: s. dīlapidāre; L.: Georges 1, 2163, TLL, MLW 3, 645, Latham 147a, Blaise 307a

dīlapidātrīx, mlat., F.: nhd. Verschwenderin, Verschleuderin, Verderberin, Vernichterin; Q.: Honor. III. (1216-1227); E.: s. dīlapidāre; L.: MLW 3, 645, Latham 147a, Blaise 307a

dīlapidātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Steinen belegt (Adj.), zersplittert; E.: s. dīlapidāre; R.: dīlapidāta via: nhd. mit Steinen gepflasterte Straße; L.: Blaise 307a

dīlāpsio, lat., F.: nhd. Verfallen, Vergehen, Zerfall, Einsturz, Abfall; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dīlābī; L.: Georges 1, 2163, TLL, MLW 3, 646

dīlāpsus, mlat., M.: nhd. Niedergehen; Q.: Marc. Graec., Urk (1193/1201); E.: s. dīlābī; L.: MLW 3, 646

dīlargārī, mlat., V.: nhd. sich verbreitern, breiter werden; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. dis-, largus; L.: MLW 3, 646

dīlargīrī, lat., V.: nhd. freigebig austeilen, freigebig verschenken, zuteilen; Hw.: s. dēlargīrī; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dis-, largīrī; L.: Georges 1, 2163, TLL, Walde/Hofmann 1, 764, MLW 3, 646

dīlargītor, lat., M.: nhd. Verschenker; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dīlargīrī; L.: Georges 1, 2163, TLL

dīlargus (1), lat., M.: nhd. Vielschenker; Q.: Gl; E.: s. dī, largus (1); L.: Georges 1, 2163, TLL

dīlargus (2), mlat., Adj.: nhd. üppig; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. dī, largus (1); L.: Latham 147a

dīlaserātrīx, mlat., F.: Vw.: s. dīlacerātrīx*

dīlassāre, lat., V.: nhd. abhetzen, erschöpfen, ermatten; Hw.: s. dēlassāre; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dis-, lassāre, lassus; L.: TLL, MLW 3, 239

dīlātābilis, mlat., Adj.: nhd. ausdehnbar, dehnbar; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M., Ps. Galen. anat. (um 1225); E.: s. dīlātāre (1); L.: MLW 3, 646, Latham 147a

dīlātācio, mlat., F.: Vw.: s. dīlātātio

dīlātāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sich weit ausdehnend, sich ausbreitend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dīlātāre; L.: Georges 1, 2164

dīlatāre, mlat., V.: Vw.: s. dēlatāre

dīlātāre (1), dēlātāre, tȳlātāre, lat., V.: nhd. breiter machen, verbreitern, verbreiten, ausbreiten, verlängern, ausdehnen, erweitern, dehnen, entfalten, sich weitläufiger auslassen, vermehren, steigern, mehren, sich erstrecken, dick werden, verfetten, begünstigen, unterstützen, fördern, befördern, erheben, beschenken, versehen (V.), ausstatten, bekanntmachen, übertragen (V.), sich hervortun, sich entfernen, entziehen, sich wenden, aufschieben, verzögern, Bestand haben, fortbestehen; ÜG.: ahd. altinon Gl, breiten B, Gl, N, NGl, T, WH, gibreiten Gl, MF, N, giwiten Gl, inttuon N, zirbreiten NP, zispreiten RhC, ziziohan Gl; ÜG.: as. gibredian? SPs; ÜG.: anfrk. breden LW; ÜG.: ae. abrædan Gl, brædan, gebrædan Gl, ræran; ÜG.: mhd. bereiten PsM, breiten PsM, (durstec) BrTr, gebreiten PsM, zerspreiten PsM; ÜG.: mnd. vorwiden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Arbeo, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, LW, MF, N, NGl, NP, PsM, RhC, SPs, T, WH; E.: s. dis-, lātus (1); L.: Georges 1, 2164, TLL, Walde/Hofmann 1, 772, MLW 3, 648, Niermeyer 437, Habel/Gröbel 112, Latham 147a, Heumann/Seckel 147b

dīlātāre (2), lat., V.: nhd. auseinander tragen, ausbreiten, verbreiten, hinausschieben; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.), Cap., Gl, Greg. Tur.; E.: s. differre (1); L.: TLL, Niermeyer 437

dīlātāris, mlat., Adj.: nhd. auseinanderziehend, dehnend; Q.: Ps. Galen. incis. (12. Jh.); E.: s. dīlātāre (1); L.: MLW 3, 646

dīlātātē, lat., Adv.: nhd. erweitert; Q.: Gl; E.: s. dīlātāre (1); L.: TLL

dīlātātio (1), dēlātātio, dīlātācio, lat., F.: nhd. Ausdehnung, Ausbreitung, Erweiterung, Vergrößerung, Mehrung, Erstreckung, Weite, Größe, Vermehrung, Verbreitung, Übermut, Stolz, Freude, Zögern, Aufschub, Verzögerung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Const., Dipl., LLang, LVis, Urk; E.: s. dīlātāre (1); L.: Georges 1, 2164, TLL, MLW 3, 646, Niermeyer 437, Habel/Gröbel 112, Latham 147a, Blaise 307a

dīlātātio (2), dīlītātio, dīlēctātio, mlat., F.: nhd. Verspätung; Q.: Cap. (801-810); E.: s. dīlātāre (2); L.: Niermeyer 437, Latham 147a

dīlātātīvus, mlat., Adj.: nhd. ausdehnend, erweiternd; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dīlātāre (1); L.: MLW 3, 647

dīlātātor, lat., M.: nhd. sich Erweiterer, Verbreiter, Mehrer, Förderer, Aufschieber, Verzögerer, Verschlepper, sich dem Gerichtsurteil Entziehender; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), LVis; E.: s. dīlātāre (1); L.: Georges 1, 2164, TLL, MLW 3, 647, Latham 147a

dīlātōriē, mlat., Adv.: nhd. zögernd, verzögernd, hinhaltend, auf hinhaltende Weise; E.: s. dīlātāre (1); L.: Blaise 307a

*dīlātōrius, mlat., Adj.: nhd. zögernd; Hw.: s. dīlātōriē; E.: s. dīlātāre (1)

dīlātātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erweitert, weit, breit, ausgedehnt, großmütig, edel; ÜG.: ahd. breitenti Gl; ÜG.: mhd. breit PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, PsM; E.: s. dīlātāre; L.: Georges 1, 2164, TLL, MLW 3, 650, Latham 147a

dīlātio (1), dīlācio, lat., F.: nhd. Aufschub, Verzögerung, Verschleppung, Vertagung, Verzug, Zaudern, Frist, Hinhalten, Hinausschiebung eines Termins, Zwischenraum, Unterbrechung, Verlängerung, Zeitraum, Zeitdauer, Ruhe; ÜG.: ahd. altinod Gl, altinodi Gl, altinon Gl, altisunga Gl, gilengida Gl, marrunga Gl, obarunga Gl, (untarstal) Gl; ÜG.: ae. ielding Gl; ÜG.: mnd. respit, vorlengenisse; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, Widuk.; E.: s. differre (1); L.: Georges 1, 2164, TLL, MLW 3, 647, Habel/Gröbel 112, Latham 147a, Heumann/Seckel 146b

dīlātio (2), mlat., F.: nhd. Ausbreitung, Ausbreiten, Ausdehnung, Erweiterung, Mehrung, Vermehrung, Erstreckung, Weite, Größe; Q.: Conc., Urk; E.: s. dīlātāre; L.: MLW 3, 648, Latham 147a

dīlātio (3), mlat., F.: Vw.: s. dēlātio

dīlātīre, mlat., V.: nhd. aufschieben; E.: s. differre (1); L.: Habel/Gröbel 112

dīlātīvus, dēlātīvus, mlat., Adj.: nhd. verzögernd, verschleppend; Q.: Hugo Rip. (1250-1260); E.: s. dīlātio (1); L.: MLW 3, 648, Latham 147a

dīlātor (1), lat., M.: nhd. Aufschieber, Verschieber, Verzögerer; ÜG.: ahd. breitenti Gl, fristari Gl; ÜG.: mnd. beseggære*; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; E.: s. differre (1); L.: Georges 1, 2164, TLL, MLW 3, 650

dīlātor (2), mlat., M.: Vw.: s. dēlātor

dīlātōria, mlat., F.: nhd. aufschiebende Einwendung; Q.: Urk (1233); E.: s. dīlātōrius; L.: MLW 3, 650, Latham 147a

dīlātōriē, mlat., Adv.: nhd. langsam, saumselig, aufschiebend, verzögernd, durch aufschiebende Ausnahme?; Q.: Latham (um 1430); E.: s. dīlātōrius; L.: Latham 147a

dīlātōrium, mlat., N.: nhd. verzögernde Ausnahme?; Q.: Latham (um 1400); E.: s. dīlātōrius; L.: Latham 147a

dīlātōrius, lat., Adj.: nhd. aufschiebend, verzögernd; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. differre (1); W.: nhd. dilatorisch, Adj., dilatorisch, aufschiebend; L.: Georges 1, 2164, TLL, Kytzler/Redemund 132, MLW 3, 650, Latham 147a

dīlātrāre, mlat., V.: Vw.: s. dēlātrāre

dīlātrātor, mlat., M.: Vw.: s. dēlātrātor*

dīlātūra, dēlātūra, lat.?, F.: nhd. Verlust, Schade, Schaden (M.), Schaden der verursacht wurde durch die Zeit die zwischen der Vorverhandlung und der folgenden Rückgabe oder Entschädigung liegt, Schadensersatz, Anzeige, Beschuldigung; ÜG.: ahd. wirdria LF; Hw.: s. dēlātūra; Q.: Cap., LF, LRib, LThur, PLSal (507-511?); E.: s. differre (1); L.: TLL, MLW 3, 241, Niermeyer 437, Blaise 307b

dīlātus, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. aufgeschoben; ÜG.: ae. (todælan) Gl; Vw.: s. in-; Q.: Gl; E.: s. differre (1)

dīlaudāre, dislaudāre, lat., V.: nhd. nach allen Seiten hin loben, in jeder Hinsicht loben, abraten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, laudāre; L.: Georges 1, 2164, TLL, Walde/Hofmann 1, 776, Blaise 313a

dīlavium, mlat., N.: nhd. Überschwemmung; E.: s. dis-, lavāre, lavere; L.: Blaise 307b

dīlaxat, lat., V. (3. Pers. Sg. Präs. Akt. Ind.): nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dis-, laxāre; L.: TLL

dilearchos, mlat., M.: nhd. Gott von Delos; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. Dēlos?; L.: Blaise 307b

dīlēcāre, mlat., V.: Vw.: s. dēlēgāre

dīlēccio (1), mlat., F.: Vw.: s. dīlēctio

dīlēccio (2), mlat., F.: Vw.: s. dēlētio

dīlēcta, mlat., F.: nhd. Geliebte, Freundin; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. dīlēctus, dīligere; L.: MLW 3, 656

dīlectābilis, lat., Adj.: Vw.: s. dēlectābilis

dīlectāmentum, mlat., N.: Vw.: s. dēlectāmentum

dīlectanter, mlat., Adv.: Vw.: s. dēlectanter

dīlectāre, mlat., V.: Vw.: s. dēlectāre

dīlēctāre (1), lat.?, V.: nhd. auseinander nehmen?; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. dīligere; L.: TLL

dīlēctāre (2), mlat., V.: nhd. wünschen, verlangen, lieben, hegen; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. dīligere; L.: MLW 3, 652, Latham 147a

dīlectātio (1), mlat., F.: nhd. Liebe (F.) (1); Q.: Willib. (ca. 763-766); E.: aus Vermischung von dīlēctio und dēlectātio; L.: MLW 3, 651

dīlectātio (2), mlat., F.: Vw.: s. dēlectātio

dīlēctātio, mlat., F.: Vw.: s. dīlātātio (2)

dīlectātor, lat., M.: Vw.: s. dēlectātor

dīlēctē, mlat., Adv.: nhd. ehrerbietig, mit Verehrung; Q.: Rud. Fuld. Leob. (um 836); E.: s. dīlēctus (1), dīligere; L.: MLW 3, 657

dīlēctio (1), dīlēxio, dīlēccio, lat., F.: nhd. Lieben (N.), Liebe (F.) (1), Zuneigung, Fürsorge, Zuwendung, Hochachtung, Liebe Gottes, Nächstenliebe, Liebesbeweis, Liebesdienst, Aufmerksamkeit, Verpflegung, Bestreben, Verlangen, Eifer, Sorge, Vertrautheit, Willensäußerung; ÜG.: ahd. liobminna Gl, liubi Gl, minna B, FG, Gl, MF, N, NGl, O, T, WH, minnasami NGl, (minnon) O, WH, (spenta) Gl; ÜG.: as. minnia H; ÜG.: ae. lufu GlArPr; ÜG.: mhd. liebe STheol, minne BrTr, STheol; Vw.: s. con-, re-; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, FG, Formulae, Gl, GlArPr, H, Hrab. Maur., LVis, MF, N, NGl, O, STheol, T, WH; E.: s. dīligere; L.: Georges 1, 2164, TLL, Walde/Hofmann 1, 351, MLW 3, 651, Niermeyer 437, Habel/Gröbel 112, Latham 147a

dīlēctio (2), mlat., F.: Vw.: s. dēlēctio

dīlēctiōnālis, mlat., Adj.: nhd. liebevoll, zärtlich; E.: s. dīligere; L.: Blaise 307b

dīlēctor, lat., M.: nhd. Liebhaber, Liebender, Pflegender, Vertrauter, Freund; Vw.: s. con-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Urk, Walahfr.; E.: s. dīligere; L.: Georges 1, 2164, TLL, MLW 3, 652, Latham 147a

dīlēctrīx, lat., F.: nhd. Liebhaberin, Freundin, Verehrerin; Q.: Pass. Paul. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. dīligere; L.: TLL, MLW 3, 652, Latham 147a

dīlēctus (1), dēlēctus, dēlīctus, dīlīctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. lieb, geliebt, beliebt, wert, teuer, treu, ergeben (Adj.), vertrauenswürdig, vertraulich, auserlesen, vortrefflich, vorzüglich; ÜG.: ahd. giminni I, (holdo) N, liob Gl, tiuri O, (trut) N, werd N; ÜG.: as. liof H, SPs; ÜG.: anfrk. lief MNPs; ÜG.: ae. gecoren GlArPr, lufwende GlArPr; ÜG.: mhd. geminnet STheol, liep PsM; Vw.: s. archi-, bene-, con-, per-, prae-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Gl, GlArPr, Hi, HI, I, MNPs, N, O, PsM, SPs, STheol; E.: s. dīligere; L.: Georges 1, 2164, TLL, Walde/Hofmann 1, 351, MLW 3, 656, Habel/Gröbel 112, Latham 147a

dīlēctus (2), lat., M.: nhd. Lieben, Liebe (F.) (1), Zuneigung, Ergebenheit, Sorge, Besorgtheit, Auswahl, Wahl, Soldatenaushebung; ÜG.: ae. menigu; Vw.: s. con-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. dīligere; L.: Georges 1, 2165, TLL, Walde/Hofmann 1, 351, Niermeyer 437, Heumann/Seckel 147b

dīlēctus (3), lat., M.: nhd. Liebling (M.), Geliebter, Freund, Vertrauter, treuer Gefolgsmann; ÜG.: anfrk. drud LW; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), LW; E.: s. dīlēctus (1), dīligere; L.: TLL, MLW 3, 656, Niermeyer 437, Habel/Gröbel 112

dīlēctus (4), lat., M.: Vw.: s. dēlēctus

dīlēgāre, mlat., V.: Vw.: s. dēlēgāre

dīlegenter, mlat., Adv.: Vw.: s. dīligenter

dilēmma, lat., N.: nhd. Doppelsatz; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. δίλημμα (dílēmma); E.: s. gr. δίλημμα (dílēmma), F., Doppelsatz?; vgl. gr. λῆμμα (lēmma), F., Einnahme, Annahme; gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; W.: nhd. Dilemma, N., Dilemma, Zwangslage; L.: Georges 1, 2165, TLL, Kluge s. u. Dilemma

dilēmmatōs, gr.-lat., Adv.: nhd. sich nach zwei Seiten hinneigend; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); I.: Lw. gr. διλημμάτως (dilēmmátōs); E.: s. gr. διλημμάτως (dilēmmátōs), Adv., sich nach zwei Seiten hinneigend?; s. lat. dilēmma; L.: TLL

dilēmmatus, lat., Adj.: nhd. sich nach zwei Seiten hinneigend; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διλήμματος (dilḗmmatos); E.: s. gr. διλήμματος (dilḗmmatos), Adj., sich nach zwei Seiten hinneigend?; s. lat. dilēmma; L.: TLL

dīlēnīmentum, lat., N.: Vw.: s. dēlēnimentum

dīleus, lat., Adj.: Vw.: s. dīlaeus

dīlēxio, mlat., F.: Vw.: s. dīlēctio (1)

dilia, mlat., F.: Vw.: s. tilia

dīlīberāre (1), mlat., V.: Vw.: s. dēlīberāre (1)

dīlīberāre (2), mlat., V.: Vw.: s. dēlīberāre (2)

dīlīberātio, mlat., F.: Vw.: s. dēlīberātio (2)

dīlibuere, mlat., V.: Vw.: s. dēlibuere

dīlicātus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēlicātus

dīlicia, mlat., F.: Vw.: s. dēlicia (2)

dīliciātus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēliciātus* (2)

dīliciōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēliciōsus

dīlictum, mlat., N.: Vw.: s. dēlictum

dīlīctus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dīlēctus (1)

dīlīculum, mlat., N.: Vw.: s. dīlūculum

dīlīdere, lat., V.: nhd. zerschlagen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, laedere; L.: Georges 1, 2165, TLL, MLW 3, 653

dīliencia, mlat., F.: Vw.: s. dīligentia

dīlienter, mlat., Adv.: Vw.: s. dīligenter

dīlīgācio, mlat., F.: Vw.: s. dēlēgātio

dīligāre, mlat., V.: Vw.: s. disligāre

dīligātus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēlicātus

dīligencia, mlat., F.: Vw.: s. dīligentia

dīligēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. achtsam, aufmerksam, pünktlich, gründlich, sorgfältig, genau, eifrig, fleißig, gerecht, ehrerbietig, achtungsvoll, sparsam, umsichtig, wirtschaftlich, freundlich, liebevoll, gütig; ÜG.: ahd. giwar Gl, glou Gl, (liobo) Gl, minnahaft Gl, minnasam Gl; ÜG.: mhd. vlizliche BrTr; Vw.: s. in-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), BrTr, Conc., Ei, Gl, HI, Thietmar; E.: s. dīligere; L.: Georges 1, 2165, TLL, Walde/Hofmann 1, 351, MLW 3, 656, Heumann/Seckel 147b

dīligentārī, mlat., V.: nhd. sorgfältig prüfen, sorgfältig untersuchen, sorgfältig erwägen; Q.: Urk (1251); E.: s. dīligēns, dīligere; L.: MLW 3, 654

dīligenter, dīlienter, dīlegenter, lat., Adv.: nhd. achtsam, aufmerksam, pünktlich, gründlich, umsichtig, genau, eifrig, fleißig, angemessen, gebührend, freundlich, liebevoll, gütig, beständig, beharrlich, gern, bereitwillig, willig; ÜG.: ahd. agaleizo T, gernlihho B, Gl, T, gerno Gl, (gilimpflihho) Gl, giwaralihho Gl, N, O, (gloulihho) Gl, kleinlihho Gl, liobo? Gl; ÜG.: as. ginodo GlEe; ÜG.: mhd. ernestliche STheol; Vw.: s. in- (1), in- (2), per-; Hw.: s. dīligēns; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Arbeo, B, Ei, Gl, GlEe, HI, LBur, N, O, STheol, T; E.: s. dīligere; L.: Georges 1, 2165, TLL, MLW 3, 656, Heumann/Seckel 147b

dīligentia, dēligentia, dīligencia, dīliencia, lat., F.: nhd. Achtsamkeit, Aufmerksamkeit, Umsicht, Gewissenhaftigkeit, Sorgfalt, Eifer, Fürsorge, Fleiß, Rührigkeit, Mühe, Mühewaltung, Pünktlichkeit, Genauigkeit, Wirtschaftlichkeit, Lieben (N.), Liebe (F.) (1), Trachten (N.), Verlangen, Förderung, Unterstützung, Bitten (N.), Nachdruck, Kürze, Prägnanz, Zeremonie, Feierlichkeit, Vorhaben, Plan (M.) (1), Wertschätzung; mlat.-nhd. Untersuchung, Gerichtsverfahren; ÜG.: ahd. burlihhi Gl, fliz Gl, gerni B, gernnissi Gl, gileisti Gl, giratida Gl, (giwar) N, giwari Gl, giweri Gl, (helfa) Gl, sworga Gl; ÜG.: an. (mildi); ÜG.: mhd. bewarunge Gl, vliz BrTr; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LVis, N, Urk; Q2.: Dicta de disc.; E.: s. dīligere; L.: Georges 1, 2166, TLL, Walde/Hofmann 1, 351, MLW 3, 653, Habel/Gröbel 112

dīligentium, mlat., N.: nhd. Totenamt; E.: s. dīligentia, dīligere; L.: Blaise 307b

dīligere, dilligere, lat., V.: nhd. auseinander nehmen, zerteilen, auswählen, ausheben, Soldaten ausheben, hochachten, schätzen, lieben, lieb und wert halten, achten, ehren, gern pflegen, sich vertragen (V.), Freude haben, Gefallen haben, gutheißen, anerkennen, wollen (V.), wünschen, verlangen, sich gewöhnen, wählen, bestimmen; ÜG.: ahd. (ilen) N, (irwellen) N, lihhen WH, liobon Gl, liuben Gl, liubon Gl, lusten N, (minna) N, O, minnon APs, B, Gl, I, LB, MF, MH, N, NGl, O, T, WH, (wini) WH, (winia) WH, (wuodi)? Gl; ÜG.: as. (luva?) GlVO, (minnia) H, minnion BSp, H; ÜG.: anfrk. minnon MNPs; ÜG.: ae. (deorling) Gl, (diere) Gl, gelufian Gl, (georne) Gl, geornlic, (leof) Gl, lufian GlArPr, (unweorþlic) Gl; ÜG.: an. elska; ÜG.: mhd. liep haben STheol, liephaben BrTr, minnen BrTr, PsM, STheol; Vw.: s. con-, dē-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., APs, B, Bi, BrTr, BSp, Cod. Eur., Conc., Dipl., Fred., Gl, GlArPr, GlVO, H, HI, Hrot., I, LB, LBai, LBur, LLang, LSal, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PsM, STheol, T, Urk, WH; E.: s. dis-, legere; L.: Georges 1, 2167, TLL, Walde/Hofmann 1, 351, MLW 3, 654, Blaise 307b, Heumann/Seckel 148a

dīligiātus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēlegiātus

dīligibile, mlat., N.: nhd. Gegenstand der Liebe; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dīligibilis; L.: MLW 3, 654

dīligibilis, lat., Adj.: nhd. schätzbar, liebenswert, schätzenswert, geliebt, achtbar; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Formulae; E.: s. dīligere; L.: Georges 1, 2167, TLL, MLW 3, 654, Latham 147a

dīligibilitās, mlat., F.: nhd. Liebenswertigkeit, Liebenswürdigkeit, Fähigkeit Gegenstand der Liebe zu sein; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dīligibilis, dīligere; L.: MLW 3, 654, Latham 147a, Blaise 307b

dīligibiliter, mlat., Adv.: nhd. liebevoll; Q.: Agius vita Hath. (um 876); E.: s. dīligibilis; L.: MLW 3, 654

dīliguas, mlat., F.: Vw.: s. de lingua; Q.: Dipl., Formulae

dīlimpidāre, mlat., V.: nhd. klar werden, klären, reinigen; E.: s. dis-, limpidāre; L.: Blaise 307b

dīlīneāre, mlat., V.: Vw.: s. dēlīneāre

dīlīnīre, mlat., V.: Vw.: s. dēlēnīre

dilipostes, mlat., Sb.: nhd. Planke, Bohle, Brett; ÜG.: mnd. planke (2); E.: Herkunft ungeklärt?, s. postis?

dīliquēscere, lat., V.: nhd. zerschmelzen, auseinanderfließen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dis-, liquēscere, liquāre; L.: Georges 1, 2167, TLL

dīliquium, mlat., N.: Vw.: s. dēliquium (1)

dīlīrāmentum, mlat., N.: Vw.: s. dēlīrāmentum

dīlīre, mlat., V.: Vw.: s. dēlēre

dilis, lat., Adj.?: nhd. täglich; ÜG.: lat. cotidianus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dilisidus, mlat., M.: nhd. Bürgschaft; Q.: Urk (859-866); E.: aus dem Kelt.; L.: Niermeyer 437, Blaise 307b

dīlītārion, mlat., N.: nhd. Gift; Vw.: s. dēlētērion

dīlītātio, mlat., F.: Vw.: s. dīlātātio (2)

dīlitēre, mlat., V.: Vw.: s. dēlitēre

dīlitēscere, lat., V.: Vw.: s. dēlitēscere

dīlītigāre, lat., V.: Vw.: s. dēlītigāre

dīlītīrion, mlat., N.: nhd. Gift; Vw.: s. dēlētērion

dīlituere, mlat., V.: Vw.: s. dēlitēre

dīlivium, mlat., N.: Vw.: s. dīluvium

dilla, mlat., F.: nhd. Brett, Bohle, Balken, Bretterwerk, Oberbau; Q.: Urk (1242); E.: s. ahd. dilla, st. F. (jō?)?, sw. F. (n)?, Brett, Boden, Diele, Bohle; germ. *þeljō-, *þeljōn, *þiljō-, *þiljōn, sw. F. (n), Brett, Boden, Gestell; s. idg. *tel- (2), *telə-, *telu-, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061, EWAhd 2, 647; L.: MLW 3, 657

dillacerāre, mlat., V.: Vw.: s. dīlacerāre

dilligere, mlat., V.: Vw.: s. dīligere

dillūcidāre, mlat., V.: Vw.: s. dīlūcidāre

dilogia, lat., F.: nhd. Zweideutigkeit; Q.: Ps. Ascon. (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. διλογία (dilogía); E.: s. gr. διλογία (dilogía), F., Wiederholung; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 2167, TLL

dilogōs, gr.-lat., Adv.: nhd. zweideutig; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διλόγως (dilógos); E.: s. gr. διλόγως (dilógos), Adv., zweideutig; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

dilophos, lat., Adj.: nhd. mit doppeltem Büschel seiend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίλοφος (dílophos); E.: s. gr. δίλοφος (dílophos), Adj., zweigipflig; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λόφος (lóphos), M., Hals, Nacken, Helmbusch; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 139; L.: Georges 1, 2167, TLL

dīloquī, mlat., V.: Vw.: s. disloquī

dīlōrīcāre, dēlōricāre, lat., V.: nhd. auseinander reißen, vom Leibe reißen, zerreißen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, lōrīcāre, lōrīca; L.: Georges 1, 2167, TLL

dilōris, lat., Adj.: nhd. doppelriemig, doppelt gestreift; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. δίς (dís), Adv., zweimal, doppelt; idg. *du̯is, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. lōrum; L.: Georges 1, 2167, TLL

dīlubium, mlat., N.: Vw.: s. dīluvium

dīlūbrum, mlat., N.: Vw.: s. dēlūbrum

*dīlūceber, mlat., Adj.: nhd. klar; Hw.: s. dīlūcebrē; E.: s. dīlūcēre

dīlūcebrē, lat., Adv.: nhd. klar; E.: s. dīlūcēre; L.: Blaise 307b

dīlūcedāre, mlat., V.: Vw.: s. dīlūcidāre

dīlūcēre, lat., V.: nhd. vor Augen liegen, klar sein (V.), strahlen, leuchten; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dis-, lūcēre; L.: Georges 1, 2167, TLL, Walde/Hofmann 1, 823, MLW 3, 657

dīlūcēscere, dēlūcēscere, lat., V.: nhd. licht werden, hell werden, tagen, aufgehen, erscheinen, heraufkommen, kommen, aufleuchten, erstrahlen; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; E.: s. dīlūcēre; L.: Georges 1, 2167, TLL, Walde/Hofmann 1, 823, MLW 3, 657

dīlūcidāre, dēlūcidāre, dillūcidāre, dīlūcedāre, lat., V.: nhd. deutlich machen, erhellen, erleuchten, hell machen, anzünden, erklären, erläutern, darlegen, bekanntgeben, mitteilen, anzeigen; ÜG.: ahd. inttuon Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, Urk, Walahfr.; E.: s. dīlūcidus, dīlūcēre; L.: Georges 1, 2168, TLL, MLW 3, 658, Niermeyer 437, Latham 147a

dīlūcidātio, dēlūcidātio, lat., F.: nhd. Verdeutlichung, Anschaulichkeit, Erklärung, Erläuterung, Deutung, Aufklärung, Erhellung, Erleuchtung; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dīlūcidāre; L.: TLL, MLW 3, 657, Latham 147a, Blaise 290b

dīlūcidātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. klar, übersichtlich; Q.: Fred. (613-658); E.: s. dīlūcidāre; L.: MLW 3, 658

dīlūcidē, lat., Adv.: nhd. licht, hell, deutlich, klar, verständlich, öffentlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Urk; E.: s. dīlūcēre; L.: Georges 1, 2168, TLL, MLW 3, 658

dīlūciditās, lat., F.: nhd. Verdeutlichung, Anschaulichkeit; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dīlūcidus; L.: TLL, Latham 147a

dīlūcidus, lat., Adj.: nhd. licht, hell, deutlich, herrlich, glanzvoll, klar, verständlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. dīlūcēre; L.: Georges 1, 2168, TLL, MLW 3, 658, Latham 147a, Heumann/Seckel 148a

dīlūcolum, mlat., N.: Vw.: s. dīlūculum

dīlūcubrāre, mlat., V.: nhd. verherrlichen, auszeichnen; Q.: Theod. Trev. (um 1007); E.: s. dis-, lūcubrāre; L.: MLW 3, 658

dīlūculāre, lat., V.: nhd. dämmern des Tages, Tag werden; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dīlūculum, dīlūcēre; L.: Georges 1, 2168, TLL

dīlūculāscere, lat., V.: nhd. dämmern des Tages, Tag werden; Q.: Gl; E.: s. dīlūculāre; L.: TLL

dīlūculō, mlat., Adv.: nhd. früh, morgens; ÜG.: ahd. fruo Gl, MH, N, O, Psb, T, (tagen) N; ÜG.: anfrk. adro MNPs, MNPsA; ÜG.: mhd. vruo PsM; Q.: Gl, MH (810-817), MNPs, MNPsA, N, O, PsM, Psb, T; E.: s. dīlūcēre

dīlūculum, dēlūculum, dīlīculum, dēlūcolum, dīlūcolum, lat., N.: nhd. Anbruch des Tages, Tagesanbruch, Morgendämmerung, Morgengrauen, Morgenröte, Tag; ÜG.: ahd. morgan Gl, MH, uhta N; ÜG.: ae. æring Gl, (ærlic) Gl, ærmorgen Gl; ÜG.: mhd. morgen PsM, spatnahtunge Voc; ÜG.: mnd. schummerlicht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., Formulae, Gl, MH, N, PsM, Voc; E.: s. dīlūcēre; R.: dīlūculō: nhd. bei Anbruch des Tages, früh morgens; L.: Georges 1, 2168, TLL, MLW 3, 658, Habel/Gröbel 112

dīlūdāre, mlat., V.: nhd. aufschieben, vertagen; Q.: Transl. Dion. Ratisb. (1050-1060); E.: s. dis-, lūdus; L.: MLW 3, 659

dīlūdere, lat., V.: Vw.: s. dēlūdere

dīlūdium, lat., N.: nhd. Rasttag, Rast, Pause, Kurzweil, Vergnügen, Täuschung, Täuschungsmanöver, Ausflucht, Wettkampf, Übung; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dis-, lūdus; R.: dīlūdia, N. Pl.: nhd. mannigfache Spieltouren; L.: Georges 1, 2168, TLL, Walde/Hofmann 1, 355, MLW 3, 659, Habel/Gröbel 112

dīluere, lat., V.: nhd. auflösen, zerweichen, zergehen lassen, verdünnen, abwaschen, waschen, ausspülen, reinigen, lösen, verwischen, ausstreichen, bereiten, vermindern, entkräften, verscheuchen, entfernen, vernichten, zerstören, aufheben, zunichte machen, tilgen, darstellen, widerlegen, abbüßen von Sünden reinwaschen, büßen, sühnen, taufen, rächen, ahnden, strafen, bestrafen; ÜG.: ahd. waskan B, MH, ziflozen Gl, (zirflozen) Gl; ÜG.: as. andsakon GlEe; ÜG.: ae. adilegian; ÜG.: an. þva; ÜG.: mhd. abetwahen PsM, abewaschen PsM, bezzeren BrTr, waschen PsM, zervüeren PsM; Hw.: s. dēluere (2); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, BrTr, Conc., Gl, GlEe, LVis, MH, PsM, Widuk.; E.: s. dis-, luere (1), luere (2); R.: dīluere īram: nhd. versöhnen; L.: Georges 1, 2168, TLL, Walde/Hofmann 1, 775, MLW 3, 659, Niermeyer 437, Habel/Gröbel 112

dīlumbāre, lat., V.: Vw.: s. dēlumbāre

dilungārius, mlat., M.: Vw.: s. dirungārius

dīlūsio, mlat., F.: Vw.: s. dēlūsio

dīlūtē, lat., Adv.: nhd. zerweicht, feucht, zersetzt, verdünnt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīlūtus, dīluere; L.: TLL

dīlūtio, lat., F.: nhd. Überschwemmung, Woge; ÜG.: gr. klǣdwn (klýdōn) Gl; Q.: Gl, Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dīluere; L.: TLL

dīlūtius, lat., Adv.: nhd. verdünnter, schwächer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīluere; L.: Georges 1, 2169

dīlūtor, lat., M.: Vw.: s. dēlūtor

dīlūtōrium, lat., N.: nhd. Überschwemmung?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dīluere; L.: TLL

dīlūtus, dēlūcus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerweicht, feucht, zersetzt, verdünnt, lauter, rein; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. dīluere; L.: Georges 1, 2169, TLL, MLW 3, 660, Latham 137b

dīluviālis, lat., Adj.: nhd. zur Überschwemmung geeignet, überschwemmend, zur Sintflut gehörig, durch die Sintflut verursacht; Hw.: s. dīluvium; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. dīluere; W.: nhd. diluvial, Adj., diluvial, eizeitlich; L.: Georges 1, 2169, TLL, MLW 3, 660, Blaise 307b

dīluviāliter, mlat., Adv.: nhd. sintflutartig; Q.: Benzo (1086-1090); E.: s. dīluviālis, dīluvium; L.: MLW 3, 660

dīluviāre, lat., V.: nhd. überschwemmen; Hw.: s. dīluvium; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dīluere; L.: Georges 1, 2169, TLL

dīluviēs, lat., F.: nhd. Überschwemmung, Wasserflut, Flut, Hochwasser; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dīluere; L.: Georges 1, 2169, TLL, Walde/Hofmann 1, 774, MLW 3, 660

dīluvio, lat., F.: nhd. Überschwemmung; ÜG.: ahd. (urliugi)? Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. dīluere; L.: Georges 1, 2169, TLL, Walde/Hofmann 1, 774, Blaise 307b

dīluvium, dēluvium, dēlivium, dīlubium, dīlivium, lat., N.: nhd. Überschwemmung, Wasserflut, Sintflut, Flut, Hochwasser, Waschung, Verderben, Untergang; ÜG.: ahd. fluot Gl, N, T, gussa Gl, sinfluot Gl, N, NGl, singiwagi Gl, unmazfluot Gl, unmezfluot Gl, (urliugi)? Gl, wag N; ÜG.: as. flod H, SPs; ÜG.: ae. cwildeflod Gl, dagung, flod Gl; ÜG.: afries. (se) Pfs; ÜG.: mhd. sintvluot PsM; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, H, LVis, N, NGl, Pfs, PsM, SPs, T; E.: s. dīluere; W.: nhd. Diluvium, N., Diluvium; L.: Georges 1, 2169, TLL, Walde/Hofmann 1, 774, Kytzler/Redemund 132, MLW 3, 660, Niermeyer 437, Habel/Gröbel 112, Latham 147a, Blaise 307b, Heumann/Seckel 148a

dīluvius, mlat., M.: nhd. Flut; Q.: Latham (vor 1300); E.: s. dīluvium; L.: Latham 147a

dimachae, lat., M. Pl.: nhd. zu Pferd und zu Fuß kämpfende Reitergattung, Doppelkämpfer; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διμάχαι (dimáchai); E.: s. gr. διμάχαι (dimáchai), M., zu Pferd und zu Fuß kämpfende Reitergattung; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μάχεσθαι (máchesthai), V., kämpfen; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 1, 2169, TLL

dimachaerus, dymachaerus, lat., M.: nhd. Kämpfer mit zwei Schwertern (eine Gladiatorart); Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. διμάχαιρος (dimáchairos); E.: s. gr. διμάχαιρος (dimáchairos), M., Kämpfer mit zwei Schwertern; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μάχεσθαι (máchesthai), V., kämpfen; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 1, 2169, TLL

dīmadēscere, lat., V.: nhd. zerschmelzen, schmelzen, zergehen; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. dis-, madēscere, madēre; L.: Georges 1, 2169, TLL, Walde/Hofmann 2, 6, MLW 3, 660

dīmānāre, lat., V.: nhd. auseinander fließen, sich ausbreiten; mlat.-nhd. hervorgehen, abstammen, entstammen; Hw.: s. dēmānāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Christ. (9. Jh.); E.: s. dis-, mānāre; L.: Georges 1, 2169, TLL, Walde/Hofmann 2, 30, MLW 3, 276, Blaise 307b

dīmānātio, mlat., F.: nhd. Ausdünstung, Ausströmen; E.: s. dīmānāre; L.: Blaise 307b

dīmarchus, mlat., M.: Vw.: s. dēmarchus

dīmcāre, mlat., V.: Vw.: s. dīmicāre

dīmediās, mlat., F.: nhd. Hälfte; Q.: Latham (1031); E.: s. dis-, medius; L.: Latham 147a

dīmedietās, mlat., F.: Vw.: s. dīmidietās

dīmedium, mlat., N.: nhd. Hälfte; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. dis-, medius; L.: Latham 147a

dīmedius, mlat., Adj.: Vw.: s. dīmidius

dīmembrāre, lat., V.: Vw.: s. dēmembrāre

dīmenbrāre, mlat., V.: Vw.: s. dēmembrāre

dīmensāre, lat., V.: nhd. abmessen; ÜG.: gr. διαμετρεῖν (diametrein) Gl; Q.: Gl; I.: Lüs.? gr. διαμετρεῖν (diametrein); E.: s. dīmētīrī; L.: TLL

dīmensibilis, mlat., Adj.: nhd. ausgedehnt, messbar; Vw.: s. in-; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. dīmētīrī; L.: MLW 3, 660

dīmensibilitās, mlat., F.: nhd. Messbarkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dīmētīrī; L.: MLW 3, 660

dīmēnsio, dīmēntio, dīmmēnsio, lat., F.: nhd. Ausmessen, Abmessen, Vermessen, Messen (N.), Ausmessung, Vermessung, Messung, Ausdehnung, Erstreckung, Abstand, Intervall, Entfernung, Dimension, Zeitraum, Maß, Menge, Größe, Erdachse, Unterteilung; ÜG.: ahd. (irlidida) Gl, (irlittida) Gl, maz Gl, maza Gl, uzmezzunga Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Formulae, Gl, HI, Urk; E.: s. dīmētīrī; W.: nhd. Dimension, F., Dimension, Ausdehnung, Größe; L.: Georges 1, 2169, TLL, Walde/Hofmann 2, 81, Kluge s. u. Dimension, Kytzler/Redemund 132, MLW 3, 660, Niermeyer 437, Habel/Gröbel 112, Heumann/Seckel 148a

dīmēnsiōnālis, mlat., Adj.: nhd. Ausdehnung betreffend, räumlich, sich erstreckend, messbar; Q.: Aenigm. (12. Jh.-13. Jh.), Alb. M.; E.: s. dīmēnsio, dīmētīrī; L.: MLW 3, 662

dīmēnsiōnāliter, mlat., Adv.: nhd. der Größe nach, in Bezug auf die Größe; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dīmēnsio, dīmētīrī; L.: MLW 3, 662

dīmēnsīvē, mlat., Adv.: nhd. der Größe nach, in Bezug auf die Größe; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dīmētīrī; L.: MLW 3, 662, Blaise 307b

dīmēnsīvus, mlat., Adj.: nhd. messbar, Ausdehnung betreffend, räumlich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dīmētīrī; L.: MLW 3, 662, Blaise 307b

dīmēnsor, lat., M.: nhd. Ausmesser, Abmesser; Q.: Cosmogr. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. dīmētīrī; L.: TLL

dīmēnstruus, lat., Adj.: nhd. zweimonatlich; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Gl, HI; E.: s. bi?, mēnsis; L.: TLL

dīmēnsūrāre, mlat., V.: nhd. messen, ausmachen, ergeben (V.); Q.: Alb. M., Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dīmētīrī, dis-, mēnsūrāre; L.: MLW 3, 662

dīmēnsūrātio, lat., F.: nhd. Ausmessung, Vermessung, Strecke; E.: s. dīmētīrī; L.: Georges 1, 2169, TLL, MLW 3, 662

dīmēnsum, lat., N.: nhd. Abgemessenes?, Ausgemessenes, Zugemessenes, Anteil, Ration; Q.: Gl; E.: s. dīmētīrī; L.: TLL, MLW 3, 663

dīmēnsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgemessen, ausgemessen, verstümmelt; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīmētīrī; L.: TLL, MLW 3, 663

dīmēntio, mlat., F.: Vw.: s. dīmēnsio

dīmentīrī, mlat., V.: Vw.: s. dēmentīrī

dīmergere, lat., V.: Vw.: s. dēmergere

dīmersio, mlat., F.: Vw.: s. dēmersio

dīmētāre, dēmētāre, lat., V.: nhd. abmessen, abstecken, abgrenzen; ÜG.: ahd. danagineman Gl; Hw.: s. dīmētārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. dis-, mētāre, mēta; L.: Georges 1, 2171, TLL

dīmētārī, dēmētārī, lat., V.: nhd. abmessen, abstecken, abgrenzen; Hw.: s. dīmētāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, mētāre, mēta; L.: Georges 1, 2171

dimeter (1), lat., Adj.: nhd. von zwei Maßen seiend, aus zwei gleichen Versfüßen bestehend, dimetrisch; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίμετρος (dímetros); E.: s. gr. δίμετρος (dímetros), Adj., von zwei Maßen seiend; vgl. gr. δι- (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 2170, MLW 3, 662

dimeter (2), lat., M.: nhd. Dimeter, aus zwei gleichen Versfüßen bestehender Vers; Hw.: s. dimetron, dimetrus; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίμετρος (dímetros); E.: s. gr. δίμετρος (dímetros), M., Dimeter; vgl. gr. δι- (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; W.: nhd. Dimeter, M., Dimeter, aus zwei gleichen Metren bestehender Vers; L.: Georges 1, 2170, TLL, MLW 3, 662, Kytzler/Redemund/Eberl 218
dīmetere, mlat., V.: Vw.: s. dēmetere

dīmētiēns, lat., F.: nhd. Durchmesser, Diameter; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dīmētīrī; L.: Georges 1, 2170, TLL

dīmētīrī, dīmītīrī, dīmīcīrī, lat., V.: nhd. abmessen, ausmessen, vermessen (V.), bemessen (V.), messen, durchmessen (V.), abmessend abstecken, begrenzen, beschränken, zurücklegen; ÜG.: ahd. gimezzan Gl, N, in teil gimezzan N, gimezzon Gl, mezzan APs, Gl; ÜG.: mhd. gemezzen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, Bi, Gl, HI, Hrot., N, PsM, Urk; E.: s. dis-, mētīrī; L.: Georges 1, 2170, TLL, Walde/Hofmann 2, 81, MLW 3, 662, Habel/Gröbel 112

dimetria, lat., F.: nhd. ein Gedicht aus jambischen Dimetern; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. διμετρία (dimetría); E.: s. gr. διμετρία (dimetría), F., ein Gedicht aus jambischen Dimetern?; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 2171, TLL

dimetron, dimetrum, dymetrum, lat., N.: nhd. Dimeter; Hw.: s. dimeter (2), dimetrus; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dimeter (2), dimetrus; L.: Georges 1, 2170, TLL, MLW 3, 663

dimetrum, mlat., N.: Vw.: s. dimetron

dimetrus, lat., M.: nhd. Dimeter; Hw.: s. dimetron, dimeter (2); Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίμετρος (dímetros); E.: s. gr. δίμετρος (dímetros), M., Dimeter; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 2170

dimia?, mlat., Sb.: nhd. Becher; Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846); E.: s. dimidius; L.: MLW 3, 663

dīmicāre, dēmicāre, dīmcāre, dēmigāre, lat., V.: nhd. herumfechten, sich herumschlagen, kämpfen, streiten, toben, wüten, anfechten, bestreiten, riskieren; ÜG.: ahd. fehtan Gl, N, NGl, stouwon Gl, stritan Gl, stuowen Gl, winnan Gl; ÜG.: ae. cempan, winnan GlArPr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, GlArPr, HI, LBur, N, NGl; E.: s. dis-, micāre; L.: Georges 1, 2171, TLL, Walde/Hofmann 1, 353, Walde/Hofmann 2, 86, MLW 3, 663, Latham 147a

dīmicātio, lat., F.: nhd. Herumfechten, Sich-Herumschlagen, Kampf, Wettstreit, Streit; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Hrab. Maur.; E.: s. dīmicāre; L.: Georges 1, 2171, TLL, Walde/Hofmann 1, 353, MLW 3, 663

dīmicātor, lat., M.: nhd. Kämpfer, Streiter; ÜG.: mhd. schirmel VocOpt; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Formulae, VocOpt; E.: s. dīmicāre; L.: TLL, MLW 3, 663

dīmīcīrī, mlat., V.: Vw.: s. dīmētīrī

dīmidia, lat., F.: nhd. Hälfte; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Urk; E.: s. dīmidius; L.: Georges 1, 2172, TLL, Walde/Hofmann 1, 353, MLW 3, 666

dīmidiālis, mlat., Adj.: nhd. hälftig, die Hälfte aus den Einkünften einer Pfründe beziehend; Q.: MLW (1160); E.: s. dīmidiāre; R.: porcus dīmidiālis: nhd. Halbschwein; L.: MLW 3, 664, Blaise 307b

dīmidiāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zur Mitte des Monats reichend; Q.: Formulae (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. dīmidiāre; L.: MLW 3, 665

dīmidiāre, lat., V.: nhd. halbieren, teilen, zur Hälfte verbringen, zur Hälfte vollendet sein (V.), halbvollendet sein (V.), verleihen, vorführen, vor Augen führen, beschädigen, verderben, zunichte machen, zur Hälfte behalten (V.); ÜG.: ahd. gimittidwerahen Gl, gimittiferahen Gl, gimittiwerdan? Gl, metalskaffon Gl, metamen N, ziteilen Gl; ÜG.: anfrk. gimiddelon MNPs; ÜG.: ae. gemidlian Gl; ÜG.: mhd. gehalben PsM; ÜG.: mnd. middelen; Vw.: s. ex-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Dhuoda, Formulae, Gl, MNPs, PsM, Ysen.; E.: s. dīmidius; L.: Georges 1, 2172, TLL, Walde/Hofmann 1, 353, Walde/Hofmann 2, 57, MLW 3, 664, Niermeyer 437, Habel/Gröbel 112, Latham 147b

dīmidiārī, mlat., V.: nhd. halbieren; ÜG.: ahd. gimitten? Gl, mittiferahen Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: s. dīmidiāre

dīmidiātio, lat., F.: nhd. Halbierung, Halbieren; mlat.-nhd. Einteilung eines Schildes; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Alb. M.; Q2.: Joh. Vict. (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. dīmidiāre, dīmidius; L.: Georges 1, 2171, TLL, MLW 3, 664, Niermeyer 437

dīmidiātor, mlat., M.: nhd. Halbierender, die Hälfte Teilender; Q.: Latham (um 1180); E.: s. dīmidiāre, dīmidius; L.: Latham 147a

dīmidiātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. halbiert, halb, unvollständig; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dīmidius; L.: Georges 1, 2171, TLL, Walde/Hofmann 1, 353, Walde/Hofmann 2, 57, MLW 3, 665

dīmidietās, dīmedietās, dēmedietās, dīmietās, lat., F.: nhd. Hälfte; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), Urk; E.: s. dīmidius; L.: Georges 1, 2172, TLL, Walde/Hofmann 1, 353, Niermeyer 437, Habel/Gröbel 112, MLW 3, 664

dīmidium, lat., N.: nhd. Hälfte, Mitte; ÜG.: ahd. halbgiskeid Gl, halftanod Gl, T, halftanskeid Gl, halftanteil N, mittiferahi Gl, mittilodi Gl; ÜG.: mhd. mitte PsM, mittel STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N, PsM, STheol, Urk; E.: s. dīmidius; L.: Georges 1, 2172, TLL, Walde/Hofmann 1, 353, MLW 3, 666, Habel/Gröbel 112

dīmidius, dēmidius, dīmedius, dēmedius, lat., Adj.: nhd. halb, nicht ganz, halbvoll, halbgefüllt, kurz zusammengefasst, klein; ÜG.: ahd. halb Gl, N, halblih N; ÜG.: as. half H; ÜG.: ae. healf Gl, midd Gl, middel Gl; ÜG.: afries. half K; Vw.: s. sub-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, K, LAl, LFris, LRib, LSax, LVis, PAl, PLSal, Urk; E.: s. dis-, medius; L.: Georges 1, 2172, TLL, Walde/Hofmann 1, 353, Walde/Hofmann 2, 57, MLW 3, 665, Latham 147a, Blaise 307b

dīmietās, mlat., F.: Vw.: s. dīmidietās

dīmifragia, mlat., F.: Vw.: s. drīmyphagia

dīmigrāre, mlat., V.: Vw.: s. dēmigrāre

dīminītio, mlat., F.: Vw.: s. dīminūtio (1)

diminium, mlat., N.: Vw.: s. dominium

dīminōrācio, mlat., F.: Vw.: s. dīminōrātio

dīminōrāre, lat., V.: nhd. verringern, mindern, schädigen; Hw.: s. dēminōrāre; E.: s. dis-, minōrāre; L.: MLW 3, 667

dīminōrātio, dīminōrācio, mlat., F.: nhd. Verringerung, Minderung, Schmälerung, Schädigung, Schaden (M.); Hw.: s. dēminōrātio; Q.: Dipl., Urk (830); E.: s. dīminōrāre; L.: MLW 3, 666, Blaise 307b

dīminuāre, lat., V.: nhd. zersplittern?; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: s. dīminuere (1); L.: TLL

dīminiculum, mlat., N.: Vw.: s. dēminuculum*

dīminuātio, mlat., F.: Vw.: s. dīminūtio (1)

dīminūcio, mlat., F.: Vw.: s. dīminūtio (1)

dīminuere (1), dimminuere, disminuēre, lat., V.: nhd. zersplittern, zerschmettern, vermindern, verkürzen, kürzen, verkleinern, entstellen, erniedrigen, abwerten, abziehen, unedel machen, verschlechtern, sich teilen, schmälern, schädigen, einschränken; mlat.-nhd. bluten; ÜG.: ahd. firmullen Gl; ÜG.: ae. gewanian Gl; ÜG.: mhd. minneren PsM, STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, PsM, STheol, Urk; E.: s. dis-, minuere; L.: Georges 1, 2172, TLL, Walde/Hofmann 2, 92, MLW 3, 667, Niermeyer 437, Blaise 308a

dīminuere (2), lat., V.: Vw.: s. dēminuere

dīminuibilis, mlat., Adj.: nhd. verringerbar, verkleinerbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dīminuere (1); L.: MLW 3, 667, Latham 147b

dīminuicio, mlat., F.: Vw.: s. dīminuitio

dīminuitio, dīminuicio, mlat., F.: nhd. Verringerung; Q.: Urk (1233); E.: s. dīminuere (1); L.: MLW 3, 667

dīminūtātim, mlat., Adv.: nhd. zerkleinert; Q.: Antidot. Sang. (9. Jh.); E.: s. dēminuere (1); L.: MLW 3, 669

dīminūtē, mlat., Adv.: nhd. zu wenig, zu kurz, in geringerem Grade, unzureichend, knapp, Wort für Wort, aufgeteilt, aufgesplittert; Vw.: s. in-; Q.: Latham (1256), Urk; E.: s. dīminuere (1); L.: MLW 3, 668, Latham 147b, Blaise 308a

dīminutellum, mlat., N.: Vw.: s. dēminutellum*

dīminūtio (1), dīminūcio, dīminītio, dīminuātio, mlat., F.: nhd. Verringerung, Verkürzung, Kürzung, Schmälerung, Verkleinerung, Minderung, Schädigung, Schwächung, Verschlechterung, Einschränkung, Abziehen, Aderlass, Beeinträchtigung, Veräußerung, Fehlen, Mangel (M.); Hw.: s. dēminūtio; Q.: Alb. M., Conc., Const., Dipl., Emo, Vita Desid. Vienn. (Mitte 8. Jh.); E.: s. dīminuere (1); L.: MLW 3, 669, Niermeyer 437, Blaise 307b

dīminūtio (2), lat., F.: Vw.: s. dēminūtio

dīminūtivāre, mlat., F.: nhd. verkleinernd ableiten, als Verkleinerungsform ableiten; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dīminuere (1); L.: MLW 3, 670

dīminūtīvātus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēminūtīvātus*

dīminūtīvē, lat., Adv.: Vw.: s. dēminūtīvē

dīminūtīvum, lat., N.: Vw.: s. dēminūtīvum

dīminūtīvus, lat., Adj.: Vw.: s. dēminūtīvus

dīminūtor, mlat., M.: Vw.: s. dēminūtor*

dīminūtum, mlat., N.: Vw.: s. dēminūtum*

dīminūtus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wenig, gering, knapp, beschränkt, unvollständig, eingeschränkt, vermindert; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M., Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. dīminuere (1); L.: MLW 3, 668

dīminūtus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dēminūtus

dīmiscere?, lat., V.: nhd. erkennen; ÜG.: lat. cognoscere Gl; Q.: Gl; E.: s. dis-; L.: TLL

dīmissē, dēmissē, mlat., Adv.: nhd. nachlässig; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. dīmissus (1), dīmittere; L.: Latham 147b, Blaise 308a

dīmissio, dēmissio, lat., F.: nhd. Ausschicken, Aussendung, Entlassen, Wegschicken, Verabschiedung, Verstoßung, Abdanken, Rücktritt, Abschied, Erlassen, Vergebung, Nachlassen, Verringern, Aufgeben, Hinunterlassen, Senken, Vergebung der Sünden, Ausscheiden, Harnlassen, Legat (N.), Hinterlassenschaft, Überlassung, Verzicht, Unterlassung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Const., Dipl., HI, LRib, Urk; E.: s. dīmittere; W.: nhd. Demission, F., Demission, F., Demission, Entlassung, Rücktritt; L.: Georges 1, 2172, TLL, MLW 3, 671, Niermeyer 438, Latham 147b, Blaise 308a

dīmissīvus, mlat., Adj.: nhd. Berufungs...; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. dīmittere; L.: MLW 3, 671

dīmissor, lat., M.: nhd. Erlasser, Vergeber, Überlasser, Vermacher; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dīmittere; L.: Georges 1, 2172, TLL, MLW 3, 671, Latham 147b, Blaise 308a

dīmissōria, mlat., F.: nhd. Rücktrittsgesuch, Entlassungsschreiben, Sendschrift; ÜG.: lat. ἀποσχετική (aposchetikḗ) Gl; Q.: Cap., Conc. (743), Gl; E.: s. dīmittere; L.: MLW 3, 671, Niermeyer 438, Blaise 308a

dīmissōriāle, mlat., N.: nhd. Rücktrittsgesuch?; E.: s. dīmissōriālis, dīmittere; L.: Blaise 308a

dīmissōriālis, mlat., Adj.: nhd. ausschickend?; Q.: Latham (um 1408); E.: s. dīmittere; L.: Latham 147b, Blaise 308a

dīmissōrium, mlat., N.: nhd. Erlaubnis; ÜG.: ae. leaf; E.: s. dīmittere; L.: Blaise 308a

dīmissōrius (1), lat., Adj.: nhd. abgesendet, Abschied betreffend, Beurlaubung betreffend; Q.: Mod. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl; E.: s. dīmittere; R.: dīmissōriae, F. Pl.: nhd. Entlassungsbrief; ÜG.: ahd. urloublih brief Gl; L.: Georges 1, 2172, MLW 3, 671, Latham 147b, Blaise 308a

dīmissōrius (2), mlat., M.: nhd. Apostill, Brief mit dem ein Fall an ein höheres Gericht verwiesen wird, Rücktrittsgesuch, Entlassungsschreiben, Sendschrift, Bescheinigung für die Einlegung und Zulassung der Appellation; Q.: Cap. (801-810), Formulae, Hink.; E.: s. dīmittere; L.: MLW 3, 671, Niermeyer 438

dīmissus (1), dēmissus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschickt, gesendet, bescheiden (Adj.), demütig, schwach, gedrückt, gedämpft; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dīmittere; L.: TLL, MLW 3, 677

dīmissus (2), dēmissus, lat., M.: nhd. Ausschicken, Übergeben, Aufgeben; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. dīmittere; L.: Georges 1, 2172, TLL, Latham 147b

dīmītīrī, mlat., V.: Vw.: s. dīmētīrī

dīmittere, dismittere, dēmittere, lat., V.: nhd. ausschicken, abschicken, aussenden, entsenden, herumschicken, umherschicken, hinabschicken, hinablassen, hinabbewegen, hinabfallen lassen, loslassen, entlassen (V.), fahren lassen, freilassen, frei lassen, befreien, entbinden, verlassen (V.), zurücklassen, verlieren, hinterlegen, nachlassen, verzeihen, überlassen (V.), bleiben lassen, aufgeben, gestalten, übertragen (V.), gehen lassen, fallen lassen, wegwerfen, absetzen, verstoßen (V.), schicken, senden, hinschicken, hineinschicken, wegsenden, fortsenden, fortschicken, befriedigen, verzichten, vergessen (V.), vergeben (V.), hinterlassen (V.), Sünden vergeben (V.), Schulden erlassen (V.), lassen, ruhen lassen, stehen lassen, liegen lassen, unberührt lassen, veräußern, verkaufen, im Stich lassen, verraten (V.), geschieden sein (V.), sich einer Pflicht entziehen, seinen Verpflichtungen nicht nachkommen, sein lassen, verschonen, milde behandeln, übergehen, ausnehmen, verstreichen lassen, sich hinablassen, sich hinunterlassen, hinuntergleiten, hinabsteigen, einrammen, einschlagen, einprägen, verschließen, hindurchlassen, beurlauben, freistellen, verabschieden, entheben, verschmähen, sich selbst überlassen (V.), sich auflösen, vermachen, vererben, übergeben (V.), überantworten, ablassen, aufhören, aufheben, weniger werden, weglassen, verabsäumen, nicht machen, aushändigen, übereignen, abtreten, durchführen, vollziehen, sich zurückziehen, sich lossagen, sich verlassen (V.), sich einigen, zulassen, gestatten, erlauben, dulden, abmachen, erledigen; ÜG.: ahd. bigeban Gl, bilazan N, NGl, O, dennen Gl, firgeban N, NGl, firlan Gl, firlazan APs, B, FP, Gl, LF, MF, N, O, T, WK, frummen? Gl, O, gifrummen Gl, sih gilouben Gl, hinalazan NGl, lazan N, NGlP, O, T, WH, nidarsenken Gl, oblazan GP, steden Gl, (tuon) NGl; ÜG.: as. alatan H, fargevan H, farlatan H, latan H, telatan H; ÜG.: anfrk. irgevan LW; ÜG.: ae. aslacian Gl, forgiefan GlArPr, (forgiefness) Gl, forlætan GlArPr, giefan Gl; ÜG.: mhd. beiten BrTr, lazen BrTr, Gl, PsM, STheol, ufhœren STheol, vergeben STheol, verlazen BrTr, PsM; ÜG.: mnd. övergeven (1); Vw.: s. extrā-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Alb. M., APs, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ed. Roth., Ei, Formulae, FP, Gl, GlArPr, GP, H, HI, LAl, LBai, LBur, LCham, LF, LFris, LLang, LRib, LSal, LSax, LThur, LVis, LW, MF, N, NGl, NGlP, O, PAl, PLSal, PsM, STheol, T, Thegan., Trad. Fris., Urk, Walahfr., WH, Widuk., Wipo, WK; E.: s. dis-, mittere; L.: Georges 1, 2173, TLL, Walde/Hofmann 2, 98, MLW 3, 672, Niermeyer 438, Habel/Gröbel 112, Latham 147b, Blaise 308a, Heumann/Seckel 148b

dīmmēnsio, mlat., F.: Vw.: s. dīmēnsio

dimminuere, lat., V.: Vw.: s. diminuere

dimoeros, gr.-lat., Adj.: nhd. doppelt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. δίμοιρος (dímoiros); E.: s. gr. δίμοιρος (dímoiros), Adj., doppelt; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μοῖρα (moira), F., Anteil, Teil, Schicksal, Los; vgl. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: TLL

dīmōlīrī, lat., V.: Vw.: s. dēmōlīrī

dīmorāre, dēmorāre, mlat., V.: nhd. verweilen, wohnen; E.: s. dis-, morārī; L.: Blaise 308a

dīmossārium, mlat., N.: nhd. Festung, Burg; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. dis-, ?; L.: Blaise 308a

dīmōtio, mlat., F.: nhd. Schüren; Q.: Udalr. Cl. (11. Jh.); E.: s. dīmovēre; L.: MLW 3, 677

dīmovēre, lat., V.: nhd. auseinanderbewegen, wegbewegen, zur Seite bewegen, wegschaffen, absetzen, entsetzen, auseinanderschieben, auseinanderteilen, auseinandertreiben, beiseiteschaffen, fortschaffen, wegnehmen, beseitigen, gewaltsam entwenden, rauben, entfernen, abtrünnig machen, abbringen, hinbewegen und herbewegen, in Bewegung setzen, regen, fernhalten, entlassen (V.), entheben, verbannen, abwälzen, sich entfernen, aufbrechen; ÜG.: ahd. firleiten N; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), LVis, N; E.: s. dis-, movēre; R.: dīmovērī: nhd. vergehen; ÜG.: ahd. abakweman N; L.: Georges 1, 2174, TLL, Walde/Hofmann 2, 116, MLW 3, 677, Habel/Gröbel 112

dimpnia, mlat., F.: Vw.: s. dyspnoea

dīmulgāre, mlat., V.: Vw.: s. dīvulgāre

dīmulgātio (1), mlat., F.: nhd. öffentliche Bekanntmachung; E.: s. dis-, prōmulgāre; L.: Blaise 308a

dīmulgātio (2), mlat., F.: Vw.: s. dīvulgātio

dīmulgātor, mlat., M.: nhd. Verkünder; E.: s. dis-, prōmulgāre; L.: Blaise 308a

dīmulgātus, mlat., Adj.: nhd. öffentlich verkündet; E.: s. dis-, prōmulgāre; L.: Blaise 308a

dīmultiplicāre, mlat., V.: nhd. vervielfältigen, vermehren, vergrößern, multiplizieren; E.: s. dis-, multiplicāre; L.: Latham 147b, Blaise 308a

dīmus, lat., Adj.: nhd. zweijährig; ÜG.: lat. bīmus Gl; Q.: Gl; E.: s. bi-?, hiems; L.: TLL, Blaise 308a

dīmyson, mlat., N.: nhd. Lampe mit zwei Dochten; E.: s. dis-, mysum; L.: Blaise 308a

dīna, lat., Pron.: nhd. ein gewisser; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. δεῖνα (deina); E.: s. gr. δεῖνα (deina), Pron., ein gewisser, eine gewisse; vgl. idg. *eno-, Pron., jener, Pokorny 319; L.: TLL

dinaldis, lat., F.: Vw.: s. dynamis

dinamerus, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: quae ... Dardanus in dinameris ... cecinerunt; L.: TLL
dinamicē, lat., F.: Vw.: s. dynamicē

dinamidia, mlat., N. Pl.: Vw.: s. dynamidia

dinamidium, mlat., N.: Vw.: s. dynamidium

dīnārārius, mlat., M.: Vw.: s. dēnārārius

Dīnarchus, lat., M.=PN: nhd. Dinarchos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δείναρχος (Deínarchos); E.: s. gr. Δείναρχος (Deínarchos), M.=PN, Dinarchos; Vorderglied vielleicht von gr. δεινός (deilós), Adj., furchtbar, schrecklich, gewaltig, tüchtig, groß; vgl. idg. *du̯ei-, V., fürchten, Pokorny 227; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: Georges 1, 2175, TLL

dīnāriālis, mlat., Adj.: Vw.: s. dēnāriālis (1)

dīnāriāre, mlat., V.: Vw.: s. dēnāriāre

dinārium, mlat., N.: Vw.: s. disnārium

dīnārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. dēnārius (1)

dīnārius (2), lat., M.: Vw.: s. dēnārius (2)

dinastīa, mlat., F.: Vw.: s. dynastīa

dīnāvigāre, mlat., V.: Vw.: s. dēnāvigāre

dincgravius, thincgravius, diggravius, dinggravius, dinchgravius, mlat., M.: nhd. Dinggraf dem Gericht vorsitzender Graf; Q.: Urk (1144); E.: s. germ. *þenga-, *þengaz, *þinga-, *þingaz, *þenha-, *þenhaz, N., Zeit, Rat, Versammlung, Ding, EWAhd 2, 649; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; s. lat. grafio; L.: MLW 3, 678, Niermeyer 1342

dinchgravius, mlat., M.: Vw.: s. dincgravius

Dindima, mlat., N. Pl.=ON: Vw.: s. Dindyma

dindimālis, mlat., Adj.: Vw.: s. didymālis

dindimum, mlat., N.: Vw.: s. dindymum

dindimus, mlat., M.: Vw.: s. didymus (3)

Dindina, mlat., N. Pl.=ON: Vw.: s. Dindyma

dindrāre, mlat., V.: Vw.: s. drindrāre

Dingolvinga, mlat., F.=ON: nhd. Dingolfingen; Q.: Conc. (772); E.: aus dem Ahd.; L.: Blaise 308b

Dindyma (1), Dyndyma, Dindima, Dindina, lat., N. Pl.=ON: nhd. Dindymos (Berg in Phrygien), Höhe; mlat.-nhd. Gewölbe, Kuppel, Exzellenz, Pracht, Glanz, Herrlichkeit; Hw.: s. Dindymus (1); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); Q2.: Carm. var. I (9. Jh.); I.: Lw. gr. Δίνδυμα (Díndyma); E.: s. gr. Δίνδυμα (Díndyma), N.=ON, Dindymos (Berg in Phrygien); vgl. idg. *edont-, *dont-, Sb., Zahn, Pokorny 289?; vgl. idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; L.: Georges 1, 2175, TLL

Dindyma (2), lat., N. Pl.: nhd. dindymischer Geheimgottesdienst der Kybele; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. Dindymus; L.: Georges 1, 2175, TLL, Latham 147b

Dindymēnē, lat., F.: nhd. Kybele; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. (ἡ μήτεη) Δινδυμήνη ([hē mḗter] Dindymḗnē); E.: s. gr. (ἡ μήτεη) Δινδυμήνη ([hē mḗter] Dindymḗnē), F., Kybele; s. lat. Dindymus (1); L.: Georges 1, 2175, TLL

dindymum, dindimum, mlat., N.: nhd. Geheimnis, geheimnisvoller Ort; Q.: Paul. Diac. (787-799); E.: s. Dindyma (2); L.: Niermeyer 439, Habel/Gröbel 112, Blaise 308a

Dindymus (1), lat., M.=ON: nhd. Dindymos (Berg in Phrygien); Hw.: s. Dindyma (1); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δίνδυμος (Díndymos); E.: s. gr. Δίνδυμος (Díndymos), M.=ON, Dindymos (Berg in Phrygien); vgl. idg. *edont-, *dont-, Sb., Zahn, Pokorny 289?; vgl. idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; L.: Georges 1, 2175, TLL, Latham 147b

Dindymus (2), lat., Adj.: nhd. dindymisch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Δινδύμιος (Dindýmios); E.: s. gr. Δινδύμιος (Dindýmios), Adj., dindymisch; s. lat. Dindymus (1); L.: Georges 1, 2175, TLL

dīnērium, mlat., N.: Vw.: s. disnārium

dinggravius, mlat., M.: Vw.: s. dincgravius

dingia, mlat., F.: Vw.: s. dungia

dingnārī, mlat., V.: Vw.: s. dignārī

dingnitas, mlat., F.: Vw.: s. dignitās

dingnus, mlat., Adj.: Vw.: s. dignus

dingua, alat., F.: Vw.: s. lingua

dingus, mlat., M.: Vw.: s. thanus

Dinia, lat., F.=ON: nhd. Digne; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Kelt.?; L.: TLL, Blaise 308b

dīniāre, mlat., V.: Vw.: s. dēnegāre

dinichoccium, mlat., N.: Vw.: s. daphnococcum

Diniēnsis (1), lat., M.: nhd. „Digner“, Bewohner von Digne; Q.: Not. Gall. (um 400 n. Chr.); E.: s. Dinia; L.: TLL

Diniēnsis (2), lat., Adj.: nhd. aus Digne stammend; Q.: Conc. (549); E.: s. Dinia; L.: TLL, Blaise 308b

dīniērium, mlat., N.: Vw.: s. disnārium

dīnigrāre, mlat., V.: Vw.: s. dēnigrāre

dīnique, mlat., Adv.: Vw.: s. dēnique

dīnitidāre, lat., V.: nhd. blank machen, glänzend machen; Q.: Mart. Brag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dis-, nitidāre, nitidus; L.: TLL

dīnōcentia, lat., F.: Vw.: s. dīnōscentia

Dīnocratēs, lat., M.=PN: nhd. Dinokrates; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δεινοκράτης (Deinokrátēs); E.: s. gr. Δεινοκράτης (Deinokrátēs), M.=PN, Dinokrates; Vorderglied vielleicht von gr. δεινός (deilós), Adj., furchtbar, schrecklich, gewaltig, tüchtig, groß; vgl. idg. *du̯ei-, V., fürchten, Pokorny 227; vgl. gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 2175, TLL

Dīnomachē, lat., F.=PN: nhd. Dinomache; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δεινομάχη (Deinomáchē); E.: s. gr. Δεινομάχη (Deinomáchē), F.=PN, Dinomache; Vorderglied vielleicht von gr. δεινός (deilós), Adj., furchtbar, schrecklich, gewaltig, tüchtig, groß; vgl. idg. *du̯ei-, V., fürchten, Pokorny 227; vgl. gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 1, 2175, TLL

dinomilus, mlat., Adj.: nhd. lange sprechend; E.: s. gr. δήν (dḗn), Adv., lange, lange her; idg. *deu- (3), *deu̯ə-, *du̯ā-, *dū-, V., bewegen, vordringen, sich entfernen, Pokorny 219; gr. ὁμιλεῖν (homilein), V., zusammendrängen, zusammenkommen, Umgang haben; weitere Herkunft ungeklärt; L.: Blaise 308b

dīnōmināre, mlat., V.: Vw.: s. dēnōmināre

dīnōminātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dēnōminātus (1)

dīnōmius, dionōmius, mlat., Adj.: nhd. zwei Namen habend; Q.: Anast. chron. (873-875); E.: s. dis-, nōmen; L.: Blaise 308b

dīnōscencia, lat., F.: Vw.: s. dīnōscentia

dīnōscentia, dīgnōscentia, dīsnōscentia, dīnōcentia, dīnōscencia, lat., F.: nhd. Unterscheidung, Unterscheiden, Urteilsfähigkeit, Wissen, Erkenntnis, Wahrnehmen, Kenntnis, Unterschied, Untersuchung, Prüfung, Urteil, Wertung, Bewertung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc., Dipl., Urk; E.: s. dis-, nōscentia, nōscere; L.: Georges 1, 2175, TLL, MLW 3, 678, Niermeyer 436, Blaise 307a

dīnōscere, lat., V.: Vw.: s. dīgnōscere

dīnōscibile, mlat., N.: nhd. Erkenntnisvermögen; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. dīnōscibilis; L.: MLW 3, 679

dīnōscibilis, dīgnōscibilis, lat., Adj.: nhd. erkennbar, unterscheidbar, Erkennen betreffend, Erkenntnis..., Wahrnehmungs...; Vw.: s. in-; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. dis-, nōscibilis, nōscere; L.: Georges 1, 2175, MLW 3, 679

dīnōscibiliter*, dīgnōscibiliter, mlat., Adv.: nhd. auf erkennbare Weise; Q.: Latham (1200); E.: s. dīgnōscere; L.: Latham 147b, Blaise 307a

dīnōsis, lat., F.: Vw.: s. deinōsis

dīnotāre (1), lat., V.: nhd. erkennen, wahrnehmen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, notāre; L.: TLL

dīnotāre (2), lat., V.: Vw.: s. dēnotāre

dīnotātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dēnōtātus

dīnōtēscere, dīgnōtēscere, mlat., V.: nhd. erkennen, unterscheiden; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. dis-, nōscere; L.: MLW 3, 680

dīnotica, mlat., F.: Vw.: s. dīnotita

dīnoticus, mlat., Adj.: Vw.: s. dīnotitus

dīnōtio, mlat., F.: Vw.: s. dīgnōtio

dīnotita, dīnotica, mlat., F.: nhd. Geschicklichkeit, Geschick, Tauglichkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Thom. Aqu. Summ.; E.: s. dīnotitus; L.: MLW 3, 680, Blaise 308b

dīnotitus, deinotitus, dīnoticus, mlat., Adj.: nhd. fähig, tauglich, geschickt; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. δεινότης (deinótēs), M., Furchtbarkeit, Strenge, Gewandtheit, Klugheit; vgl. gr. δεινός (deinós), Adj., furchtbar, schrecklich, gewaltig, tüchtig; vgl. idg. *du̯ei-, V., fürchten, Pokorny 227; L.: MLW 3, 680

dintellus, mlat., M.: Vw.: s. ductellus

dintrīre, mlat., V.: nhd. piepsen, quieksen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 308b

dīnuere, mlat., V.: Vw.: s. dēnuere

dīnumerābilis, lat., Adj.: nhd. auszählbar, zählbar, berechenbar, errechenbar; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. dīnumerāre; L.: TLL, MLW 3, 680

dīnumerāre, dēnomerāre, lat., V.: nhd. auszählen, abzählen, herzählen, aufzählen, berechnen, zählen, erfassen, nennen, benennen, rechnen, auszahlen; ÜG.: ahd. briefen Gl, (gisagen) N, gizalon N, gizellen N, zellen N; ÜG.: ae. ariman Gl, riman Gl; ÜG.: mhd. erzellen PsM, zelen PsM; Hw.: s. dēnumerāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LVis, N, PsM; E.: s. dis-, numerāre, numerus; L.: Georges 1, 2175, TLL, Walde/Hofmann 2, 187, MLW 3, 680, Habel/Gröbel 112, Heumann/Seckel 148b

dīnumerātio, dēnumerātio, lat., F.: nhd. Herzählung, Auszählung, Zählung, Berechnung, Zahl, Anzahl; Hw.: s. dēnumerātio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Fred., HI; E.: s. dīnumerāre; L.: Georges 1, 2175, TLL, MLW 3, 680

dīnumerātor, lat., M.: nhd. Herzähler, Auszähler; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dīnumerāre; L.: TLL

dinummium, lat., N.: nhd. Abgabe von zwei Nummi; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. nummus; L.: Georges 1, 2176, TLL

dīnūndināre, lat., V.: Vw.: s. dēnūndināre

dinupula, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dīnus (1), deinus, mlat., Adj.: nhd. gescheit, gewandt, geschickt; Q.: Alb. M., Christ. (9. Jh.); I.: Lw. gr. δεινός (deinós); E.: s. gr. δεινός (deinós), Adj., furchtbar, schrecklich, gewaltig, tüchtig; vgl. idg. *du̯ei-, V., fürchten, Pokorny 227; L.: MLW 3, 680

dīnus (2), lat., Adj.: Vw.: s. dīvīnus (1)

dīnus (3), lat., M.: Vw.: s. dīvīnus (2)

dīnūscere, mlat., V.: Vw.: s. dīgnōscere

Dio (1), lat., M.=PN: Vw.: s. Diōn

dio (2), mlat., Num. Kard.: Vw.: s. dyo

diōbolāria, lat., F.: nhd. Zweigroschenhure (Titel einer Komödie); Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. gr. διώβολον (diṓbolon), N., Abgabe von zwei Groschen?; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὀβολός (obolós), M., eine attische Münze; vgl. gr. βέλος (bélos), M., Spitze, Pfeil, Wurfgeschoss; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2176

diōbolāris, diōvolāris, lat., Adj.: nhd. für zwei Obolen sich preisgebend; ÜG.: mnd. kunte; Hw.: s. diōbolus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. διώβολον (diṓbolon), N., Abgabe von zwei Groschen?; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὀβολός (obolós), M., eine attische Münze; vgl. gr. βέλος (bélos), M., Spitze, Pfeil, Wurfgeschoss; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2176, TLL

diobolicus, mlat., Adj.: Vw.: s. diabolicus

diōbolium, mlat., N.: nhd. zwei Obolen, Doppelobolus; Q.: Alb. M., Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. gr. διώβολον (diṓbolon), N., Abgabe von zwei Groschen?; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὀβολός (obolós), M., eine attische Münze; vgl. gr. βέλος (bélos), M., Spitze, Pfeil, Wurfgeschoss; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: MLW 3, 680

diōbolus, lat., Adj.: nhd. für zwei Obolen sich preisgebend; Hw.: s. diōbolāris; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. gr. διώβολον (diṓbolon), N., Abgabe von zwei Groschen?; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὀβολός (obolós), M., eine attische Münze; vgl. gr. βέλος (bélos), M., Spitze, Pfeil, Wurfgeschoss; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2176, TLL

diocaesis, mlat., F.: Vw.: s. dioecēsis

Diocarēs, lat., M.=PN: Vw.: s. Diocharēs

diocēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. dioecēnsis

diocēs..., mlat.: Vw.: s. dioecēs...

diocēsānus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. dioecēsānus (1)

diocēsānus (2), mlat., M.: Vw.: s. dioecēsānus (2)

diocēseus, mlat., Adj.: Vw.: s. dioecēseus (1)

diocēsis, lat., F.: Vw.: s. dioecēsis

diocetrinus, mlat., M.: Vw.: s. diacitrinus (2)

Diocharēs, Diocarēs, lat., M.=PN: nhd. Diocharēs; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 2176, TLL

Diocharīnus, lat., Adj.: nhd. diocharinisch, des Diochares seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Diocharēs; L.: Georges 1, 2176, TLL

diocheri?, mlat., Sb.: nhd. Steinfarn?; ÜG.: ahd. steinfarn? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

diocidio, lat., F.: nhd. Anordnung, Anlage, Stellung; ÜG.: lat. dispositio Gl, subligentia Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Dioclētiānus (1), lat., M.=PN: nhd. Diokletian; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.), Inschr.; E.: s. gr. Διοκλῆς (Dioklēs), M.=PN, Diokles; vgl. gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 2176, TLL

Dioclētiānus (2), lat., Adj.: nhd. diokletianisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Dioclētiānus (1); L.: Georges 1, 2176, TLL

Diōcmīta, lat., M.: Vw.: s. Diōgmīta

dioctēs (1), lat., M.: nhd. Verfolger; Q.: Gl; I.: Lw. gr. διώκτης (diṓktēs); E.: s. gr. διώκτης (diṓktēs), M., Verfolger; vgl. gr. διώκειν (diṓkein), V., in Bewegung setzen, jagen, forttreiben; idg. *dei̯ə- (2), *di̯ā-, *di̯ə-, *dī-, V., sich schwingen, herumwirbeln, Pokorny 187; L.: TLL, Blaise 308b

dioctēs, mlat., M.: Vw.: s. dioecetēs

dioctō, gr.-lat., Adv.?: nhd. ?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὀκτώ (oktṓ), Num. Kard., acht; idg. *ok̑tōu, *ok̑tō, *h₃ek̑teh₂, Num. Kard., acht, Pokorny 775; Kont.: diapason symphonia est quae etiam diocto dicitur ... fit autem per sonitus octo, unde et nomen accipit; L.: TLL
diocur, mlat., M.: Vw.: s. iecur

diodela, lat., F.: nhd. Schafgarbe; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: dakischer Herkunft?; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 353

Diodōrus, Deodōrus, lat., M.=PN: nhd. Diodor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Διόδωρος (Diódōros); E.: s. gr. Διόδωρος (Diódōros), M.=PN, Diodor; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2176, TLL

diodus, mlat., F.: nhd. Passage, Durchlass, Landzunge, Zunge; Q.: Wilh. Apul. (1088-1111); I.: Lw. gr. δίοδος (díodos); E.: s. gr. δίοδος (díodos), M., Passage, Durchlass; vgl. gr. διά (diá), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1), Straße, Fahrt; vgl. idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; L.: MLW 3, 680

dioecēnsis, diocēnsis, mlat., Adj.: nhd. Diözese betreffend; E.: s. dioecēsis; L.: Blaise 308b

dioecēsa, mlat., F.: Vw.: s. dioecēsia

dioecēsālis, mlat., Adj.: Vw.: s. dioecēsiālis

dioecēsāneus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. dioecēsānus (1)

dioecēsāneus (2), mlat., M.: Vw.: s. dioecēsānus (2)

dioecēsānum, mlat., N.: nhd. Beratung des Domkapitels, Sitzung des Domkapitels; Q.: Urk (1226); E.: s. dioecēsis; L.: MLW 3, 681

dioecēsānus (1), diocēsānus, dioecēsiānus, dyocēsānus, diocēsāneus, diacēsānus, lat., Adj.: nhd. zur Diözese gehörig, Diözesan..., in einer bestimmten Diözese gelegen, bischöflich...; Vw.: s. extrā-; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Cap., Conc., Ei, LVis; E.: s. dioecēsis; W.: nhd. diözesan, Adj., diözesan, zur einer Diözese gehörend, eine Diözese betreffend; L.: Georges 1, 2176, TLL, MLW 3, 681, Niermeyer 439, Habel/Gröbel 110, Latham 147b, Blaise 308b

dioecēsānus (2), diocēsānus, dioecēsiānus, dyocēsānus, diocēsāneus, mlat., M.: nhd. Diözesanbischof, Bewohner eines Kirchensprengels, Bistumsangehöriger, Diözesan, Pfarreimitglied, Suffraganbischof, Insasse, Bürger; Vw.: s. con-, inter-; Q.: Conc. (742-842), Thol., Urk; E.: s. dioecēsis; W.: nhd. Diözesan, M., Diözesan, Angehöriger einer Diözese; L.: MLW 3, 681, Niermeyer 439, Latham 147b, Blaise 308b

dioecēsea, mlat., F.: Vw.: s. dioecēsia

dioecēseus (1), diocēseus, mlat., Adj.: nhd. Diözesan...; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. dioecēsis; L.: Latham 147b, Blaise 308b

dioecēseus (2), mlat., M.: nhd. Mitglied einer Diözese; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. dioecēsis; L.: Latham 147b

dioecēnārius, mlat., M.: nhd. Diözesanbischof; Q.: Latham (1248); E.: s. dioecēsis; L.: Latham 147b

dioecēsia, dioecēsa, dioecēsea, mlat., F.: nhd. Diözese, Gebiet, Verwaltungsbezirk, Bezirk; Q.: Conc.; E.: s. dioecēsis; L.: MLW 3, 681, Niermeyer 439, Latham 147b

dioecēsiālis, dyocēsiālis, dioecēsālis, dioecēsionālis, dyocēsionālis, mlat., Adj.: nhd. Diözese betreffend, Diözesan...; Q.: Urk (1222); E.: s. dioecēsis; L.: MLW 3, 681

dioecēsiānus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. dioecēsānus (1)

dioecēsiānus (2), mlat., M.: Vw.: s. dioecēsānus (2)

dioecēsionālis, mlat., Adj.: Vw.: s. dioecēsiālis

dioecēsis, diocēsis, dioscēsis, diocaesis, dyocēsis, lat., F.: nhd. Diözese, Distrikt, Gebiet, Verwaltungsbezirk, Bezirk; mlat.-nhd. Kirchensprengel, Kirchenprovinz, Bistum, Pfarre, Pfarrkirche, Pfarrgemeinde, Pfarrbezirk, Gerichtsbarkeit einer Diözese, Konvent, Klostergemeinschaft; ÜG.: ahd. biskoftuom Gl, (girihti) Gl, pfarra B, Gl; ÜG.: ae. bisceopscir; ÜG.: mhd. bischoftuom BrTr; Vw.: s. archi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LLang, LVis, Urk; Q2.: Conc. (517); I.: Lw. gr. διοίκησις (dioíkēsis); E.: s. gr. διοίκησις (dioíkēsis), F., Diözese, Haushaltung, Verwaltung; vgl. gr. διοικειν (dioikein), V., getrennt wohnen, verwalten, besorgen; gr. διά (diá), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; gr. οῖκος (oikos), M., Haus, Wohnung; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; W.: nhd. Diözese, F., Diözese, Amtgebiet eines katholischen Bischofs; L.: Georges 1, 2176, TLL, Kluge s. u. Diözese, MLW 3, 681, Niermeyer 439, Habel/Gröbel 110, Latham 147b, Blaise 308b

dioecētēs, dioctēs, diucitēs, lat., M.: nhd. Verwalter der königlichen Einkünfte, Vorsteher, Finanzdirektor, Statthalter; mlat.-nhd. Propst; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Arnold. Ratisb. (1036-1037); I.: Lw. gr. διοικητής (dioikētḗs); E.: s. gr. διοικητής (dioikētḗs), M., Haushalter, Verwalter; vgl. gr. διοικειν (dioikein), V., getrennt wohnen, verwalten, besorgen; gr. διά (diá), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; gr. οῖκος (oikos), M., Haus, Wohnung; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; L.: Georges 1, 2176, TLL, MLW 3, 682, Heumann/Seckel 149a

diogda, mlat., Sb.: nhd. Oktave; Q.: Heinr. Aug. (vor 1083); E.: s. gr. διά (diá), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; gr. ὀκτώ (oktṓ), Num. Kard., acht; idg. *ok̑tōu, *ok̑tō, *h₃ek̑teh₂, Num. Kard., acht, Pokorny 775; L.: MLW 3, 682

Diogenēs, lat., M.=PN: nhd. Diogenes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Διογένης (Diogénēs); E.: s. gr. Διογένης (Diogénēs), M.=PN, Diogenes; vgl. idg. *g̑ₑnā, F., Nachkommenschaft, Pokorny 375; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 1, 2176, TLL

Diōgmīta, Diōcmīta, lat., M.: nhd. eine Art leichter Fußsoldat zur Verfolgung von Räubern; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. gr. διωγμός (diōgmos), M., Verfolgung; vgl. gr. διώκειν (diṓkein), V., in Bewegung setzen, jagen, forttreiben, verfolgen; vgl. idg. *dei̯ə- (2), *di̯ā-, *di̯ə-, *dī-, V., sich schwingen, herumwirbeln, Pokorny 187; L.: Georges 1, 2177, TLL

diōgmus, mlat., M.: Vw.: s. diōsmus

dioleticus, mlat., M.: Vw.: s. dialecticus (2)

Diolindum, lat., N.=ON: nhd. Diolindum (Ort in der Dordogne); Q.: Tab. Peut. (4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gall., s. kelt. *lindo-, Sb., Gewässer, See (M.); vgl. idg. *lendʰ- (1)?, Sb., Nass, Quelle, Pokorny 675; L.: TLL

dioliteri?, mlat., Sb.: nhd. Brauner Milzfarn; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 682

Diomēdēs, lat., M.=PN: nhd. Diomedes; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Διομήδης (Diomḗdēs); E.: s. gr. Διομήδης (Diomḗdēs), M.=PN, Diomedes; vgl. gr. δῖος (dios), Adj., herrlich, edel, erhaben, himmlisch, göttlich; idg. *diu̯ios, Adj., himmlisch, göttlich, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; gr. μήδεσθαι (mḗdesthai), V., sinnen, denken, ersinnen, sorgen; idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; s. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 2177, TLL

Diomēdēus, Diomēdīus, lat., Adj.: nhd. diomedëisch, Diomedes gehörend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Διομήδειος (Diomḗdeios); E.: s. gr. Διομήδειος (Diomḗdeios), Adj., diomedëisch, Diomedes gehörend; s. lat. Diomēdēs; L.: Georges 1, 2177, TLL

diomedita, mlat., Sb.: nhd. Reiher; Hw.: s. diomeditis; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 148a

diomeditis, mlat., Sb.: nhd. Reiher; Hw.: s. diomedita; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 148a

Diomēdīus, lat., Adj.: Vw.: s. Diomēdēus

Diōn, Dio, lat., M.=PN: nhd. Dion; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δίων (Díōn); E.: s. gr. Δίων (Díōn), M.=PN, Dion; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. δῖος (dios), Adj., herrlich, edel, erhaben, himmlisch, göttlich; idg. *diu̯ios, Adj., himmlisch, göttlich, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 18; L.: Georges 1, 2177, TLL

Diōna, lat., F.=PN: nhd. Dione; Q.: Inschr.; E.: s. Diōnē; L.: Georges 1, 2177

Diōnaeus, lat., Adj.: nhd. zur Dione gehörig, dionëisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Διωναῖος (Diōnaios); E.: s. gr. Διωναῖος (Diōnaios), Adj., zur Dione gehörig, dionëisch; s. lat. Diōnē; L.: Georges 1, 2177, TLL

dioncōsis, dioscōsis, dyoncōsis, lat., F.: nhd. Blähung?, Tumor, Schwellung, Verdickung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διόγκωσις (diónkōsis); E.: s. διόγκωσις (diónkōsis), F., Blähung?; vgl. gr. διογκίεσθαι (dionkóesthai), V., sich aufblähen, anschwellen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὄγκος (ónkos), M., Getragenes, Last, Umfang, Masse; vgl. idg. *enek̑-, *nek̑-, *enk̑-, *n̥k̑-, *h₁nek̑-, V., reichen, erreichen, erlangen, Pokorny 316; L.: TLL, MLW 3, 682

Diōnē, lat., F.=PN: nhd. Dione; Hw.: s. Diōnā; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Διώνη (Diṓnē); E.: s. gr. Διώνη (Diṓnē), F.=PN, Dione; vgl. gr. δῖος (dios), Adj., herrlich, edel, erhaben, himmlisch, göttlich; idg. *diu̯ios, Adj., himmlisch, göttlich, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 18; L.: Georges 1, 2177, TLL, Habel/Gröbel 113

Diōnēus, mlat., V.: nhd. zur Venus gehörig; E.: s. Diōnē; L.: Habel/Gröbel 113

dionisia, mlat., F.: Vw.: s. dionysia

Dionola, mlat., F.: nhd. Dirne, Hure; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 148a

dionōmius, mlat., Adj.: Vw.: s. dīnōmius

Dionusus, lat., M.=PN: Vw.: s. Dionȳsus

diōnymum, mlat., N.: nhd. „Doppelname“, zwei verschiedene Dinge bezeichnendes Wort; Q.: MLW (818); E.: s. diōnymus; L.: MLW 3, 683

diōnymus, dyōnymus, lat., Adj.: nhd. doppelnamig, mit zwei Namen benannt; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διώνυμος (diṓnymos); E.: s. gr. διώνυμος (diṓnymos), Adj., doppelnamig; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; L.: Georges 1, 2177, TLL, MLW 3, 683

Dionȳsēus, lat., Adj.: nhd. dionysisch, bacchisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Dionȳsus; L.: Georges 1, 2178, TLL

dionysia, dionisia, dyonisia, mlat., F.: nhd. ein Edelstein, Wegwarte, Sonnenblume; ÜG.: mhd. hintloufbluome? Gl, Voc, wegewartbluome Gl; ÜG.: mnd. hintlopenblome?, wegewarenblome*?; Q.: Alb. M., Gl, Marbod. Gemm. (um 1035-1123), Voc; E.: s. Dionȳsus?; L.: MLW 3, 683, Glossenwörterbuch 704a (wegewartbluome), Gasterstädt/Frings 4, 1128 (hintloufbluome), Latham 148a

Dionȳsia, lat., N. Pl.: nhd. Dionysosfest, Bacchusfest; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Dionȳsius (1), Dionȳsus; W.: nhd. Dionysien, N. Pl., Dionysien, Fest zu Ehren des Dionysos; L.: TLL, Habel/Gröbel 113

Dionȳsiacus, lat., Adj.: nhd. dionysisch, zu Dionysos gehörig; I.: Lw. gr. Διονυσιακός (Dionysiakós); E.: s. gr. Διονυσιακός (Dionysiakós), Adj., dionysisch; s. lat. Dionȳsus; L.: Georges 1, 2178, TLL

Dionȳsiānum, mlat., N.: nhd. Kloster von Saint-Denis, Saint-Denis; E.: s. Dionȳsius (2); L.: Blaise 308b

dionȳsias, lat., F.: nhd. ein Edelstein der gegen Trunkenbolde schützen sollte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. διονυσιάς (dionysiás); E.: s. gr. διονυσιάς (dionysiás), F., ein Edelstein der gegen Trunkenbolde schützen sollte; vgl. gr. Διόνυσος (Diónysos), M.=PN, Dionysos; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 396; vielleicht zu νᾶν (nan), ναύειν (naúein), V., fließen; vgl. idg. *snā-, *snə-, *snāu-, *sneu-, V., Sb., fließen, Feuchtigkeit, Pokorny 971; W.: mhd. djonisīā, Sb., „Dionysia“ (ein Edelstein); L.: Georges 1, 2177, TLL

Dionȳsius (1), lat., Adj.: nhd. dionysisch, bacchisch; I.: Lw. gr. Διονύσιος (Dionýsios); E.: s. gr. Διονύσιος (Dionýsios), Adj., dionysisch; s. lat. Dionȳsus; W.: nhd. dionysisch, Adj., dionysisch, rauschhaft, wild; L.: Georges 1, 2178, TLL

Dionȳsius (2), lat., M.=PN: nhd. Dionysius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Διονύσιος (Dionýsios); E.: s. gr. Διονύσιος (Dionýsios), M.=PN, Dionysius; s. lat. Dionȳsus; L.: Georges 1, 2178, TLL

Dionȳsos, gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Dionȳsus

Dionȳsus, Dionȳsos, Dionūsus, lat., M.=PN: nhd. Dionysos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Διόνυσος (Diónysos); E.: s. gr. Διόνυσος (Diónysos), M.=PN, Dionysos; vgl. gr. δῖος (dios), Adj., herrlich, edel, erhaben, himmlisch, göttlich; idg. *diu̯ios, Adj., himmlisch, göttlich, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 396; vielleicht zu νᾶν (nan), ναύειν (naúein), V., fließen; vgl. idg. *snā-, *snə-, *snāu-, *sneu-, V., Sb., fließen, Feuchtigkeit, Pokorny 971; W.: nhd. Dionys, M.=PN, Dionys; L.: Georges 1, 2178, TLL

diopetēs, lat., F.: nhd. Regenfrosch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. διοπετής (diopetḗs), Adj., vom Himmel gefallen; vgl. gr. Ζεύς (Zeús), M.=PN, Zeus; idg. *dei̯eu-, *di̯éu-, *diu̯-, *di̯u-, Sb., Glänzender, Himmel, Tag, Pokorny 184; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; gr. πίπτειν (píptein), V., hinstürzen, umfallen, fallen, losstürmen, dahinsinken; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 1, 2178, TLL

Diophanēs, lat., M.: nhd. „Diophanes“ (ein Buch über Landbau); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Διοφάνης (Diophánēs); E.: s. gr. Διοφάνης (Diophánēs), M., „Diophanes“ (ein Buch über Landbau)?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2178, TLL

diopicoma?, mlat., F.: nhd. wärmender Umschlag?, Packung; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 683

diopistis?, mlat., Adj.: Vw.: s. diasprus

diopopobalsamātum, lat., N.: nhd. Augensalbe; Q.: Inschr.; E.: s. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; gr. βάλσαμον (bálsamon), N., Balsam; vgl. hebr. bāsā́m; L.: TLL

dioprasius, mlat., Adj.: Vw.: s. diaprasius

diopthalmus, lat., Adj.: nhd. zweiäugig; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.); I.: Lw. gr. διόφθαλμος (dióphthalmus); E.: s. gr. διόφθαλμος (dióphthalmus), Adj., zweiäugig?; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: TLL

dioptra, lat., F.: nhd. Diopter; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. δίοπτρα (díoptra); E.: s. gr. δίοπτρα (díoptra), F., Diopter; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; W.: nhd. Diopter, M., Diopter Zielgerät; L.: Georges 1, 2178, TLL

diōrēticus, mlat., Adj.: Vw.: s. diūrēticus

diorisma, mlat., N.: nhd. Definition, Erklärung; Q.: Frideg. (vor 950); I.: Lw. gr. διόρισμα (diórisma); E.: s. gr. διόρισμα (diórisma), N., Unterscheidung, Definition; vgl. gr. διορίζειν (diorízein), V., eine Grenze aufrichten, abgrenzen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὁρίζειν (hórízein), V., Grenze bestimmen, begrenzen, festsetzen; gr. ὅρος (hóros), M., Grenze, Grenzpfahl, Begriffsbestimmung, Definition; weitere Etymologie ungeklärt, s. Frisk 2, 425f.; L.: Latham 148a, Blaise 309a

diorismos, gr.-lat., M.: nhd. Abgrenzung, Unterscheidung; Q.: Iul. Ruf. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. διορισμός (diorismós); E.: s. gr. διορισμός (diorismós), M., Abgrenzung, Unterscheidung; vgl. gr. διορίζειν (diorízein), V., eine Grenze aufrichten, abgrenzen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὁρίζειν (hórízein), V., Grenze bestimmen, begrenzen, festsetzen; gr. ὅρος (hóros), M., Grenze, Grenzpfahl, Begriffsbestimmung, Definition; weitere Etymologie ungeklärt, s. Frisk 2, 425f.; W.: nhd. Diorismus, M., Diorismus, Begriffsbestimmung; L.: TLL

diorthōsis, lat., F.: nhd. Wiederherstellung der Ordnung, Leitung; Q.: Schem. dian. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. διόρθωσις (diórthōsis); E.: s. gr. διόρθωσις (diórthōsis), F., Wiederherstellung der Ordnung, Leitung; vgl. gr. διορθόειν (diorthóein), V., gerade machen, berichtigen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht, aufrecht, wahr; idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; vgl. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: TLL

diōryx, lat., F.: nhd. Durchstich, Ableitungskanal; Q.: Mela (43/44 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. διῶρυξ (díōryx); E.: s. gr. διῶρυξ (díōryx), F., Graben (M.), Kanal; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὀρύσσειν (orýssein), V., graben, aufgraben, scharren; idg. *reuk-, *h₃reuk-, V., rupfen, ausrupfen, graben, ausgraben, Pokorny 869; s. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Georges 1, 2178, TLL, Habel/Gröbel 113

dios, deos, dyos, mlat., Sb.: nhd. ein makedonischer Monatsname, November; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr., ? gr. δῖος (dios), Adj., herrlich, edel, erhaben, himmlisch, göttlich; idg. *diu̯ios, Adj., himmlisch, göttlich, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; oder s. Ζεύς (Zeús), M.=PN, Zeus; idg. *dei̯eu-, *di̯éu-, *diu̯-, *di̯u-, Sb., Glänzender, Himmel, Tag, Pokorny 184; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: MLW 3, 683

Dios balanos, gr.-lat., M.: Vw.: s. Dios balanus

Dios balanus, Dios balanos, lat., M.: nhd. eine Art essbarer Kastanie, Marone?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Διὸς βάλανος (Diòs bálanos); E.: s. gr. Διὸς βάλανος (Diòs bálanos), M., Walnuss?, Marone?; vgl. gr. Ζεύς (Zeús), M.=PN, Zeus; idg. *dei̯eu-, *di̯éu-, *diu̯-, *di̯u-, Sb., Glänzender, Himmel, Tag, Pokorny 184; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; gr. βάλανος (bálanos), M., Eichel, Zapfen (M.) am Türriegel, Verschluss an einer Halskette; vgl. idg. *gᵘ̯el- (3), *gᵘ̯ₑl-, *gᵘ̯lā-, Sb., (Eiche), Eichel, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2178, TLL

dioscēsis, mlat., F.: Vw.: s. diocēsis

dioscōsis, mlat., F.: Vw.: s. dioncōsis

Dioscūridēs, lat., M.=PN: nhd. Dioskurides; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Διοσκουρίδης (Dioskurídēs); E.: s. gr. Διοσκουρίδης (Dioskurídēs), M.=PN, Dioskurides; vgl. gr. Ζεύς (Zeús), M.=PN, Zeus; idg. *dei̯eu-, *di̯éu-, *diu̯-, *di̯u-, Sb., Glänzender, Himmel, Tag, Pokorny 184; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; gr. κόρος (kóros), M., junger Mann, Schoß (M.) (2), Schössling; vgl. idg. *k̑er- (2), *k̑erə-, *krē-, *kerh₃-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 577; L.: Georges 1, 2178, TLL

dioscūrus, lat., M.: nhd. ein Monatsname; Q.: Bi; E.: Herkunft ungeklärt?

diōsmus, diōgmus, mlat., M.: nhd. Heraustreiben; Q.: Ps. Heliod. (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. διωσμός (diōsmós); E.: s. gr. διωσμός (diōsmós), M., Heraustreiben; ? gr. διώκειν (diṓkein), V., in Bewegung setzen, jagen, forttreiben, verfolgen; vgl. idg. *dei̯ə- (2), *di̯ā-, *di̯ə-, *dī-, V., sich schwingen, herumwirbeln, Pokorny 187; L.: MLW 3, 683

diospneuma, lat., N.: nhd. eine Art Rosmarin; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Διὸς πνεῦμα (Diós pneuma); E.: s. gr. Διὸς πνεῦμα (Diós pneuma), N., „Atem des Zeus“; vgl. gr. Ζεύς (Zeús), M.=PN, Zeus; idg. *dei̯eu-, *di̯éu-, *diu̯-, *di̯u-, Sb., Glänzender, Himmel, Tag, Pokorny 184; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; gr. πνεῦμα (pneuma), N., Hauch, Luftstrom, Fahrwind, Atem; idg. *pneu-, *pneh₁u-, *pnuh₁-, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; L.: Georges 1, 2178, TLL

diōstēr, mlat., M.: nhd. Heraustreiber, Treiber; Q.: Ars med. (11. Jh.); I.: Lw. gr. διωστήρ (diōstḗr); E.: s. gr. διωστήρ (diōstḗr), M., Gerät zum Herausstoßen; ? gr. διώκειν (diṓkein), V., in Bewegung setzen, jagen, forttreiben, verfolgen; vgl. idg. *dei̯ə- (2), *di̯ā-, *di̯ə-, *dī-, V., sich schwingen, herumwirbeln, Pokorny 187; L.: MLW 3, 683

diōta, dyōta, lat., F.: nhd. Henkelkrug, zweihenkeliges Weingefäß, Krug (M.) (1), Gefäß; ÜG.: ahd. kruog Gl, kuofa Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. διώτη (diṓtē); E.: s. gr. διώτη (diṓtē), F., zweihenkeliges Weingefäß; vgl. gr. δίωτος (díōtos), Adj., zweiohrig, zweihenklig; gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. οὖς (us), N., Ohr, Öhr, Henkel; idg. *ōus- (2), *əus-, *us-, *h₂eu̯s-, Sb., Ohr, Pokorny 785; L.: Georges 1, 2178, TLL, MLW 3, 683, Latham 148a

diōturnus, mlat., Adj.: Vw.: s. diūturnus

Diovis, Diiovis, lat., M.=PN: nhd. Juppiter; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Iovis; L.: Georges 1, 2178, TLL

diōvolāris, lat., Adj.: Vw.: s. diōbolāris

dioxūs, lat., Sb.: nhd. eine Augensalbe; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. δι᾿ ὄξους (di òxus); E.: s. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὀξυς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: TLL

dipampinum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dīpecere, mlat., V.: Vw.: s. dēspicere

dipendius, mlat., M.: Vw.: s. dupondius

dipenthēmimericus, lat., Adj.: nhd. zum Maße gehörig, Maß...; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. *διπενθημιμερικός (dipenthēmimerikós); E.: s. *διπενθημιμερικός (dipenthēmimerikós), Adj., ?; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: TLL

diperīnum, mlat., N.: Vw.: s. dipyrēnum

dīpersus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dīversus (1)

dipheciaca, lat., F.: nhd. Scheidewand?; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: in ... navibus interscalmio, quae dipheciaca dicitur, ... invenitur symmetriarum ratiocinatio; L.: TLL
Dīphilīus, lat., Adj.: nhd. diphilisch; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Dīphilius; R.: Dīphilīum metrum, N.: nhd. diphilisches Versmaß; L.: Georges 1, 2178; L.: Georges 1, 2178, TLL

Dīphilus, lat., M.=PN: nhd. Diphilos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δίφιλος (Díphilos); E.: s. gr. Δίφιλος (Díphilos), M.=PN, Diphilos; Vorderglied vielleicht s. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund (= φίλος subst.); weitere Herkunft bisher ungeklärt; L.: Georges 1, 2178, TLL

diphrum, lat., N.: nhd. ein Stuhl auf dem der Konsul saß (tribunal eburneum in quo consules sedent); Q.: Gl; E.: s. gr. δίφρος (díphros), M., Wagenkasten, oberer Teil des Streitwagens, Streitwagen, Sessel ohne Lehne; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL

diphryges, difryges, dysryges, lat., N.: nhd. Ofenbruch (eine Art Kupferstein), durch zweifache Erhitzung gewonnene kupferhaltige Substanz; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. διφρυγές (diphrygés); E.: s. gr. διφρυγές (diphrygés), N., Ofenbruch (eine Art Kupferstein)?; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. φρύγειν (phrýgein), V., rösten (V.) (1), dörren; idg. *bʰrūg̑-, V., braten, rösten (V.) (1), Pokorny 137; s. idg. *bʰer- (6), V., rösten (V.) (1), backen, kochen, Pokorny 137; L.: Georges 1, 2179, TLL, MLW 3, 683

diphthonga, dipthonga, lat., F.: nhd. Doppellaut, Diphthong; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. diphthongus (2); L.: TLL

diphthongāre, lat., V.: nhd. mit einem Diphthong schreiben, mit einem Diphthong sprechen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. diphthongus (2); L.: Georges 1, 2179

diphthongos (1), lat., Adj.: Vw.: s. diphthongus (1)

diphthongos (2), lat., F.: Vw.: s. diphthongus (2)

diphthongus (1), diphthongos, dipthongus, dictongus, lat., Adj.: nhd. doppellautend, mit einem Diphthong geschrieben; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίφθογγος (díphthongos); E.: s. gr. δίφθογγος (díphthongos), Adj., doppellautend; s. lat. diphthongus (2); L.: Georges 1, 2179, TLL

diphthongus (2), diphthongos, dipthongus, dictongus, lat., F.: nhd. Doppellaut, Zwielaut, Diphthong, Doppelvokal; mlat.-nhd. Selbstlaut, Vokal, Zusammenklang; ÜG.: ahd. zwilutenti Gl, zwiluti Gl; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.), Gl; Q2.: Erchanb. (1. Hälfte 9. Jh.); I.: Lw. gr. δίφθογγος (díphthongos); E.: s. gr. δίφθογγος (díphthongos), F., Doppellaut; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; gr. φθόγγος (phthóngos), M., Ton (M.) (2), Stimme; gr. φθέγγομαι (phthengomai), V., tönen, die Stimme erheben, rufen; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; weitere Etymologie ungeklärt, Frisk 2, 1012; W.: mhd. diptionge, F., Doppellaut; W.: nhd. Diphthong, M., Diphthong, Zwielaut, Doppellaut; L.: Georges 1, 2179, TLL, Kluge s. u. Diphthong, MLW 3, 685, Niermeyer 435, Habel/Gröbel 113, Latham 148a

diphyēs (1), lat., Adj.: nhd. von doppelter Natur seiend, von doppelter Gestalt seiend; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διφυής (diphyḗs); E.: s. gr. διφυής (diphyḗs), Adj., doppelgestaltig; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen, hervorbringen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 1, 2179, TLL

diphyēs (2), lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. diphyēs (1); L.: TLL

diplāma, mlat., N.: Vw.: s. diplōma

diplancistrōdēs, lat., Sb.: nhd. ein medizinisches Instrument; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

diplarius, mlat., Adj.: Vw.: s. diplasius

diplasion, gr.-lat., N.: Vw.: s. diplasium

diplasium, diplasion, lat., N.: nhd. Verhältnis von eins zu zwei, Sekund; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. diplasius; L.: Georges 1, 2179, MLW 3, 683

diplasius, dyplasius, diplarius, lat., Adj.: nhd. doppelt, doppelt so groß, doppelt gewebt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. διπλάσιος (diplásios); E.: s. gr. διπλάσιος (diplásios), Adj., doppelt, doppelt so groß; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; s. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Georges 1, 2179, TLL, MLW 3, 683

diplē, lat., F.: nhd. Bezeichnung von verdächtigen Stellen durch die Kritiker; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. gr. διπλῆ (diplē), Adv., zweimal, dopplt so viel; vgl. gr. διπλόος (diplóos), Adj., doppelt, zwiefach; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Georges 1, 2179, TLL

dipleuros, gr.-lat., Adj.: nhd. zweiseitig?; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. δίπλευρος (dípleuros); E.: s. gr. δίπλευρος (dípleuros), Adj., zweiseitig?; zwei Ziegel dick; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πλευρόν (pleurón), N., Rippe, Seite, Flanke; weitere Etymologie unbekannt, Frisk 2, 559; Kont.: complexio est dipleuros oratoria, in qua utrum concesseris, contrarium tollis; L.: TLL
diplicēre, mlat., V.: Vw.: s. displēre

diplinthius, lat., Adj.: nhd. zwei Ziegel dick; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. διπλίνθιος (diplínthios); E.: s. gr. διπλίνθιος (diplínthios), Adj., zwei Ziegel dick; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πλίνθος (plínthos), F., Ziegel, Backstein; wohl Entlehnung unbekannter Herkunft, Frisk 2, 562; L.: Georges 1, 2179, TLL

dīplōdere, lat., V.: Vw.: s. displōdere

diploē, lat., F.: nhd. Doppeltheit, Doppelheit?; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. διπλόη (diplóē); E.: s. gr. διπλόη (diplóē), F., Doppeltheit, Doppelheit?, Sprung; vgl. gr. διπλόος (diplóos), Adj., doppelt, zwiefach; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: TLL

diploida, diployda, mlat., F.: nhd. Umwurf, Doppelumhang, Überwurf, Kassel; E.: s. diplois; L.: MLW 3, 684

diploidus, mlat., Adj.: nhd. ein Gewand; E.: s. diplois; L.: Blaise 309a

diploifex, mlat., M.: nhd. Jackenmacher; ÜG.: mnd. jackenstickære*; E.: s. diplois, facere

diplois, deplois, displois, duplois, depluis, dyplois, dysplois, diploys, lat., F.: nhd. Umwurf, Doppelumhang, Überwurf, Doppellage, Mantel, Kassel; ÜG.: ahd. gispan Gl, wat Gl, (wintlahhan) Gl, (zwifalt) Gl, N, (zwifaro) Gl; ÜG.: anfrk. (twifald) MNPsA; ÜG.: ae. twitælged Gl; ÜG.: mnd. jacke, troie (1), wambois; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.), Bi, Gl, MNPsA, N; I.: Lw. gr. διπλοΐς (diploís); E.: s. gr. διπλοΐς (diploís), F., doppelt umgeschlagenes Obergewand; vgl. gr. διπλόος (diplóos), Adj., doppelt, zwiefach; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Georges 1, 2179, TLL, MLW 3, 684, Niermeyer 440, Habel/Gröbel 113, Latham 148a

diplōma, duplōma, dyplōma, diprōma, diplāma, lat., N.: nhd. Urkunde, Handschreiben, Empfehlungsschreiben, Brief, Geleitbrief, Pass, Empfehlung, Rat, Diplom, Vorzeichen; mlat.-nhd. Konzilsbeschluss, Anklageschrift, Vorrecht, Vergünstigung, Doppelgefäß; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Formulae; Q2.: Conc. (845); I.: Lw. gr. δίπλωμα (díplōma); E.: s. gr. δίπλωμα (díplōma), N., zusammengelegtes Schreiben, Geleitsbrief, Reisepass; vgl. gr. διπλόος (diplóos), Adj., doppelt, zwiefach; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: nhd. Diplom, N., Diplom, Urkunde; L.: Georges 1, 2179, TLL, Kluge s. u. Diplom, MLW 3, 684, Niermeyer 440, Latham 148a, Blaise 309a, Heumann/Seckel 162a

diplōmārium, lat., N.: nhd. Urkunde; Q.: Inschr.; E.: s. diplōma; L.: Georges 1, 2180

diplōmārius, lat., Adj.: nhd. Urkunde betreffend?; Q.: Inschr.; E.: s. diplōma; L.: TLL

diplōmātārium, mlat., N.: nhd. Urkundenbehälter?; E.: s. diplōma; L.: Blaise 309a; Son.: frz. chartier

diplōmātārius, lat., M.: nhd. Abschreiber; mlat.-nhd. Diplomabfasser, Oberster der Sekretäre der die königlichen Urkunden verfasste; ÜG.: lat. duplicator Gl; Q.: Gl; E.: s. diplōma; L.: TLL, Blaise 309a

diplōmāticus, mlat., Adj.: nhd. Urkunden betreffend, Urkunden...; E.: s. diplōma; L.: Blaise 309a

diplōmātē, mlat., Adv.: nhd. mit einer Urkunde; Q.: Latham (um 1180); E.: s. diplōma; R.: ūtī diplōmātē: nhd. schnellstes reisen, eilends reisen; L.: Latham 148a

*diplōmātus, mlat., Adj.: nhd. Diplom betreffend, Diplom..., Urkunde betreffend, Urkunden...; Hw.: s. diplōmatē; E.: s. diplōma

diployda, mlat., F.: Vw.: s. diploida

diploys, mlat., F.: Vw.: s. diplois

diplum, deplum, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

diplumāre, mlat., V.: nhd. schmeicheln; ÜG.: mnd. vederlesen*; E.: s. plūma?

diplūs, gr.-lat., Adj.: nhd. doppelt; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. διπλοῦς (diplūs); E.: s. gr. διπλόος (diplóos), διπλοῦς (diplūs), Adj., doppelt, zwiefach; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: TLL

dipnoicus (1), lat., Adj.: Vw.: s. dyspnoicus (1)

dipnoicus (2), lat., M.: Vw.: s. dyspnoicus (2)

dipnoidon, gr.-lat., N.: nhd. wildwachsender Lattich; ÜG.: lat. lactuca agrestis Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

dipodia, lat., F.: nhd. Verbindung zweier Versfüße, Dipodie; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διποδία (dipodía); E.: s. gr. διποδία (dipodía), F., Verbindung zweier Versfüße?, Dipodie; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πούς (pús), πώς (pṓs), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: nhd. Dipodie, F., Dipodie, Einheit aus zwei gleichen Versfüßen; L.: Georges 1, 2180, TLL

dipondiārius, lat., Adj.: Vw.: s. dupondiārius

dipondius, lat., M.: Vw.: s. dupondius

dipondus, mlat., M.: Vw.: s. dupondius

dīpōnere, lat., V.: Vw.: s. dēpōnere

dīpositus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēpositus

diprax, lat., Adj.: nhd. zerstreut?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: diprax qui perdit sermones et aliud hinc inde aliud defert; L.: TLL
diprōma, mlat., N.: Vw.: s. diplōma

dipsa, dypsa, gipsa, gypsa, mlat., F.: nhd. eine Schlange, Drache, Holzbein; ÜG.: ahd. natra? Gl; ÜG.: mhd. durstslange Gl; Q.: Gl; E.: s. dipsas; L.: MLW 3, 684, Niermeyer 613, Habel/Gröbel 167, Blaise 431a

dipsacos, lat., F.: nhd. Kardendistel, Diptam; mlat.-nhd. Durstkrankheit; ÜG.: ahd. wizwurz Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; Q2.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. δίψακος (dípsakos); E.: s. gr. δίψακος (dípsakos), M., Zuckerkrankheit, eine Pflanze; vgl. gr. δίψα (dípsa), F., Durst, Verlangen; Herkunft dunkel, s. Frisk 1, 401; L.: Georges 1, 2180, TLL, MLW 3, 684

dipsane, dispsane, mlat., Sb.: nhd. Lauch; ÜG.: ahd. (louhfaso) Gl, (louhhesfesa) Gl; ÜG.: mnd. locfesen?; Q.: Gl (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 684

dipsas, dypsas, dispas, disperas, gipsas, gypsas, lat., F.: nhd. „Durstige“, eine giftige Schlange, Viper; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. διψάς (dipsás), Adj., durstig; vgl. gr. δίψα (dípsa), F., Durst, Verlangen; Herkunft dunkel, s. Frisk 1, 401; L.: Georges 1, 2180, TLL, MLW 3, 684, Niermeyer 440, Habel/Gröbel 113, Latham 148a

dipsātio, mlat., F.: nhd. Durstkrankheit; E.: s. gr. διψάς (dipsás), Adj., durstig; vgl. gr. δίψα (dípsa), F., Durst, Verlangen; Herkunft dunkel, s. Frisk 1, 401; L.: MLW 3, 685

dipsertīre, mlat., V.: nhd. verschleudern, zerstreuen; ÜG.: ahd. ziwerfan N; Q.: N (1000); E.: Herkunft ungeklärt?

dipsnoicus, mlat., Adj.: Vw.: s. dyspnoicus (1)

dipsus*, gipsus, mlat., M.: nhd. Schlange, Drache; E.: s. dipsa; L.: Niermeyer 613

dipsȳchia, lat., F.: nhd. Zweifel; Q.: Herm. (174-189 n. Chr.); I.: Lw. gr. διψυχία (dipsychía); E.: s. gr. διψυχία (dipsychía), F., Zweifel?; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ψύχειν (psýchein), V., hauchen, blasen, leben; idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146; L.: TLL

dipsȳchus, lat., Adj.: nhd. zweifelnd, zögernd; Q.: Herm. (174-189 n. Chr.); I.: Lw. gr. δίψυχος (dípsychos); E.: s. gr. δίψυχος (dípsychos), Adj., zweifelnd, ungewiss; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ψύχειν (psýchein), V., hauchen, blasen, leben; idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146; L.: TLL

diptamnum, mlat., N.: Vw.: s. dictamnum

diptamnus, lat., F.: Vw.: s. dictamnus

diptampnus, mlat., F.: Vw.: s. dictamnus

diptanus, mlat., F.: Vw.: s. dictamnus

diptericus, mlat., M.: nhd. schwarze Nieswurz; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 148a

dipteros, gr.-lat., Adj.: nhd. doppelflügelig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. δίπτερος (dípteros); E.: s. gr. δίπτερος (dípteros), Adj., doppelflügelig; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πτερόν (pterón), N., Feder, Flügel; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 1, 2180, TLL

diptheriae, lat., M.: nhd. Ziegenhaut; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. διφθερίαι (diphteríai); E.: s. gr. διφθερίαι (diphteríai), M., Ziegenhaut?; vgl. gr. διφθέρα (diphthéra), F., Haut, Fell, Leder; vgl. idg. *dep-, *depʰ-, V., stampfen, stoßen, kneten, Pokorny 203; L.: TLL

dipthonga, lat., F.: Vw.: s. diphthonga

dipthongus (1), lat., Adj.: Vw.: s. diphthongus (1)

dipthongus (2), lat., F.: Vw.: s. diphthongus (2)

diptica, mlat., F.: Vw.: s. diptycha

dipticae, mlat., F. Pl.: nhd. Diptychon, Totentafel, Totenverzeichnis; E.: s. diptychum?; L.: Habel/Gröbel 113

diptichum, mlat., N.: Vw.: s. diptychum

dipticia, mlat., F.: Vw.: s. diptycha

dipticius, mlat., M.: nhd. Nekrolog, Nekrologium, Totenverzeichnis; E.: s. diptychum; L.: Habel/Gröbel 113

dipticum, mlat., N.: Vw.: s. diptychum

diptīre, mlat., V.: Vw.: s. dyptīre

diptitium, mlat., N.: nhd. doppelt gewachstes Tablett, Totenliste; Q.: Conc.; E.: s. diptychum

diptitius*, dyptitius, mlat., M.: nhd. Schreibtafel aus zwei Täfelchen, Verzeichnis; E.: s. ditpychum; L.: Blaise 330b

diptōton, gr.-mlat., N.: Vw.: s. diptōtum

diptōtum, diptōton, lat., N.: nhd. Nomen mit nur zwei Kasus, Nomen mit doppelten Kasusendungen; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. diptōtos; L.: TLL, MLW 3, 685, Habel/Gröbel 113

diptōtos, gr.-lat., Adj.: nhd. mit doppelten Kasusendungen; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. δίπτωτος (díptōtos); E.: s. gr. δίπτωτος (díptōtos), Adj., mit doppelten Kasusendungen; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πτωτός (ptōtós), Adj., fallend; idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 1, 2180, TLL, Latham 148a

diptycha, diptica, dictica, dipticia, mlat., F.: nhd. Schreibtafel, Verzeichnis, Totenverzeichnis; ÜG.: mnd. vodertafel*; E.: s. diptychum; L.: Niermeyer 440, Habel/Gröbel 113

diptychium, lat., N.: nhd. kleines Schreibtäfelchen, Liebesbriefchen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. diptychum; L.: TLL, MLW 3, 685, Blaise 309a

diptychum, dypticum, diptycum, diptichum, dipticum, lat., N.: nhd. Doppelschale der Auster, Schreibtafel aus zwei Täfelchen, Doppeltafel, Verzeichnis, Totenverzeichnis, Liebesbriefchen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), HI; E.: s. gr. δίπτυχος (díptychos), Adj., doppelt zusammengelegt; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πτύσσειν (ptýssein), V., zusammenlegen, falten; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; W.: nhd. Diptychon, N., Diptychon, zusammenklappbare Schreibtafel, zweiflügeliges Altarbild; L.: Georges 1, 2180, TLL, MLW 3, 685, Niermeyer 440, Habel/Gröbel 113, Blaise 309a

diptycum, mlat., N.: Vw.: s. diptychum

dipundiārius, lat., Adj.: Vw.: s. dupondiārius

dipundius, lat., M.: Vw.: s. dupondius

dipygnus?, lat., Adj.: nhd. ? (utrumque parum probabile); Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

Dipylon, lat., N.=ON: nhd. „Doppeltor“, Thrakisches Tor in Athen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δίπυλον (Dípylon); E.: s. gr. Δίπυλον (Dípylon), N.=ON, „Doppeltor“, Thrakisches Tor in Athen; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πύλη (pýlē), F., Torflügel, Tor (N.), Pforte, Türe, Tür; weitere Etymologie unbekannt, wohl technisches Lehnwort; W.: nhd. Dipylon, N., Dipylon, Doppeltor; L.: Georges 1, 2180, TLL

dipyrēnum, diperīnum, diripīnum, lat., N.: nhd. ein chirurgisches Instrument, Knopfsonde; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίπύρηνον (dípýrēnon); E.: s. gr. δίπύρηνον (dípýrēnon), N., ein chirurgisches Instrument?; L.: TLL, MLW 3, 686

dipyros, gr.-lat., Adj.: nhd. zweimal im Feuer gewesen, zweimal im Feuer gebrannt; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. δίπυρος (dípyros); E.: s. gr. δίπυρος (dípyros), Adj., zweimal im Feuer gewesen, zweimal im Feuer gebrannt; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πῦρ (pýr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *pʰu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer, Pokorny 828; L.: Georges 1, 2180, TLL

dīra (1), lat., F.: nhd. unglückliches Anzeichen, unheilvolles Wahrzeichen, Verwünschung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīrus; L.: Georges 1, 2188, TLL, Walde/Hofmann 1, 353

Dīra (2), lat., F.=PN, F.: nhd. Dira (Göttin der Rache), Furie, Unholdin, Strafe, Rache; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. dīrus; L.: Georges 1, 2189, TLL, MLW 3, 700

dīracīnāre, mlat., V.: Vw.: s. dēratiōnāre

dīrādere, lat., V.: nhd. zerritzen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dis-, rādere; L.: Georges 1, 2180, TLL

dīradiāre, mlat., V.: nhd. bestrahlen, erhellen, beleuchten; Q.: Latham (um 1500); E.: s. dis-, radiāre (1); L.: Latham 148a

dīrādīcāre, dīrāicāre, mlat., V.: nhd. gänzlich vernichten, gänzlich zerstören; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. dis-, rādīcāre; L.: MLW 3, 686

dīrāicāre, mlat., V.: Vw.: s. dīrādīcāre

dīrāmiāre, mlat., V.: nhd. abgehen, herabfließen; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. dis-, rāmus; L.: MLW 3, 686

dīrapere, disrapere, lat., V.: nhd. fortreißen, abziehen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dis-, rapere; L.: Georges 1, 2180, TLL

dīrarāre, lat., V.: Vw.: s. disrārāre

dīratio, mlat., F.: Vw.: s. dēratio*

dīratiōcināmentum, mlat., N.: Vw.: s. dēratiōcināmentum*

dīratiōcināre, mlat., V.: Vw.: s. dēratiōcināre

dīratiōcinātio, mlat., F.: Vw.: s. dēratiōcinātio

dīratiōcāmentum, mlat., N.: Vw.: s. dēratiōcāmentum*

dīratiōcinium, mlat., N.: Vw.: s. dēratiōcinium*

dīratiōnāre, mlat., V.: Vw.: s. dēratiōnāre

dīratiōnātio, mlat., F.: Vw.: s. dēratiōnātio*

dīraubāre, mlat., V.: Vw.: s. dēraubāre

dircaea, dircēa, mlat., F.: nhd. Schwalbenwurz?; Q.: Alph. (13. Jh.); I.: Lw. gr. Διρκαῖα (Dirkaia); E.: s. gr. Διρκαῖα (Dirkaia), F., eine Pflanze?; L.: MLW 3, 686

Dircaeus, lat., Adj.: nhd. dirkëisch, thebanisch, böotisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Διρκαῖος (Dirkaios); E.: s. gr. Διρκαῖος (Dirkaios), Adj., dirkëisch; s. lat. Dircē; L.: Georges 1, 2180, TLL

Dircē, lat., F.=PN: nhd. Dirke; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δίρκη (Dírkē); E.: s. gr. Δίρκη (Dírkē), F.=PN, Dirke; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2180, TLL

dircēa, mlat., F.: Vw.: s. dircaea

dircion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 2181, TLL

dīrē, lat., Adv.: nhd. grausig, grauenhaft, grauenvoll, unheilvoll, grausam, auf schreckliche Weise; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. dīrus; L.: TLL, MLW 3, 700

dīrēcta, mlat., F.: nhd. Brief, Schreiben, Glückwunschschreiben; Q.: Marculf. (720-730); E.: s. dīrigere; L.: MLW 3, 692

dīrēctāneē, lat., Adv.: nhd. einfach; E.: s. dīrēctāneus, dīrēctus (1); L.: Blaise 309a

dīrēctāneō, lat., Adv.: nhd. gerade (Adj.) (2); Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dīrēctus (1); L.: TLL

dīrēctāneum, lat., N.: nhd. Geradheit?; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dīrēctus (1); L.: TLL

dīrēctāneus, lat., Adj.: nhd. gerade (Adj.) (2), in einem Stück gesungen, schlicht; ÜG.: mhd. slehtlich BrTr; Q.: Bened. reg. (529 n. Chr.), BrTr; E.: s. dīrēctus (1); L.: TLL, MLW 3, 686, Niermeyer 440, Habel/Gröbel 113, Blaise 309a

dīrēctāre (1), lat., V.: nhd. gerade richten, gerade machen; Vw.: s. re-; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. dīrēctus (1); L.: TLL

dīrēctāre (2), lat., V.: Vw.: s. dērēctāre

dīrēctārius, lat., M.: nhd. Einbrecher in fremde Wohnung; Hw.: s. dērēctārius; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ῥηγνύναι (rhēgnýnai), V., reißen, zerreißen, zerbrechen, brechen; vgl. idg. *u̯rēg̑-, *u̯rōg̑-, *u̯rəg̑-, V., brechen, Pokorny 1181; L.: Georges 1, 2181, TLL

dīrēctē, lat., Adv.: nhd. gerade (Adv.) (2), geradeaus, in gerader Richtung, geradezu, ganz und gar, direkt, unmittelbar, sofort, unverzüglich, selbst, in eigener Person; ÜG.: ahd. (in alarihti) N; ÜG.: mhd. rihte STheol; Vw.: s. in- (1), in- (2); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., N, STheol, Urk; E.: s. dīrēctus (1), dīrigere; L.: Georges 1, 2181, TLL, MLW 3, 693, Blaise 309a

dīrēctiangulus, lat., Adj.: nhd. rechtwinkelig; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dīrēctus (1), angulus; L.: Georges 1, 2181, TLL

dīrēctilīneus, lat., Adj.: nhd. geradlinig; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dīrēctus (1), līnea; L.: Georges 1, 2181, TLL

dīrēctim, lat., Adv.: nhd. gerade (Adv.) (2), geradezu, in einer Reihe, geradeaus, direkt, der Reihe nach, nacheinander, alsbald, sogleich; ÜG.: ahd. in rihti N; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), N; E.: s. dīrēctus (1), dīrigere; L.: Georges 1, 2181, TLL, MLW 3, 693, Niermeyer 440, Habel/Gröbel 113, Blaise 309a

dīrēctio, lat., F.: nhd. Gerademachen, Geradheit, gerade Linie, ebener Abputz, Berappung, Gerechtigkeit, Aufrichtigkeit, Redlichkeit, Rechtschaffenheit, Richtung, Lenkung, Leitung, Führung, Justiz, Justizverwaltung, Verlauf, Entsendung, Übermittlung, Befugnis, Berechtigung, Sorgfalt, Gründlichkeit, Beweis?, Nachweis?, Ruhmestat, Erfolg; ÜG.: ahd. girehti N, girihten N, NGl, girihti N, (girihtida)? N; ÜG.: ae. gereceness Gl; ÜG.: mhd. gerihte PsM; ÜG.: mnd. rechtinge (1); Vw.: s. con-, in-, re-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Gl, N, NGl, PsM, Urk; E.: s. dīrigere; W.: nhd. Direktion, F., Direktion, Leitung, Richtung; L.: Georges 1, 2181, TLL, Kytzler/Redemund 133, MLW 3, 686, Niermeyer 440, Latham 148a, Blaise 309a

dīrēctitūdo, lat., F.: nhd. Geradheit; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dīrēctus (1); L.: TLL

dīrēctivāre, mlat., V.: nhd. regeln, regulieren; Q.: Latham (um 1376); E.: s. dīrēctus (1), dīrigere; L.: Latham 148a

dīrēctīvē, mlat., Adv.: nhd. direkt; E.: s. dīrēctīvus, dīrēctus (1); L.: Blaise 309a

dīrēctīvum, mlat., N.: nhd. Befehl, Auftrag, Streckbares, Leitmotiv; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dīrēctivus, dīrēctus (1); L.: MLW 3, 687, Latham 148a

dīrēctīvus, mlat., Adj.: nhd. richtend, bestimmend, lenkend, leitend, ordnend, regulierend; ÜG.: mhd. rihtende STheol; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Hugo Rip., STheol; E.: s. dīrēctus (1); L.: MLW 3, 687, Latham 148a, Blaise 309a

dīrēctō, lat., Adv.: nhd. in gerader Richtung, direkt, in horizontaler Richtung laufend, gerade (Adv.) (2), geradeaus; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Ei; E.: s. dīrēctus (1), dīrigere; L.: Georges 1, 2182, TLL, Latham 148a, Heumann/Seckel 149a

dīrēctor, lat., M.: nhd. Lenker, Leiter (M.), Führer, Lehrmeister, Meister, Gesandter, Bote; ÜG.: mnd. regerære*; Vw.: s. re-; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dīrigere; W.: nhd. Direktor, M., Direktor; L.: Georges 1, 2181, TLL, Kluge s. u. Direktor, Kytzler/Redemund 133, MLW 3, 687, Blaise 309b

dīrēctōria, lat., F.: nhd. ein Gerät von Handwerkern; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. dīrigere; L.: TLL

dīrēctōriē, mlat., Adv.: nhd. unter Anleitung; Q.: Latham (um 1450); E.: s. dīrēctōrius, dīrigere; L.: Latham 148a

dīrēctōrium, lat., N.: nhd. vorgeschriebener Reiseweg, vorgeschriebene Reiserichtung, Anleitung; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. dīrigere; W.: nhd. Direktorium, N., Direktorium, Leitung, Vorstand; L.: Georges 1, 2181, TLL, Kytzler/Redemund 134, Latham 148a, Blaise 309b, Heumann/Seckel 149a

dīrēctōrius, lat., Adj.: nhd. vorgeschrieben?; E.: s. dīrigere; L.: TLL

dīrēctrīx, mlat., Adj.: nhd. leitend, lenkend; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. dīrigere; L.: Latham 148a, Blaise 309b

dīrēctum, drīctum, drēctum, drīttum, mlat., N.: nhd. Recht, Gerechtigkeit, Gesetz, Rechtstitel, Gesamtheit aller Gesetze, Justiz, Anwendung der Gesetze in der Praxis, Berechtigung, Befugnis, gerade Linie, Gerades, Abgabe, Steuer (F.), Zoll (N.) (2), Bürgschaft, Flusslauf, Flussbett, Lauf; ÜG.: ahd. (in rihti) N, rihti Gl; Vw.: s. in-; Q.: Cap. (755), Const., Dipl., Gl, Marculf., N, Urk; E.: s. dīrēctus (1); L.: MLW 3, 692, Niermeyer 440, Habel/Gröbel 113, Latham 148a, Blaise 309b, 327a

dīrēctūra, dērīctūra, dērēctūra, drēctūra, drīctūra, drēttūra, drīttūra, drītūra, drētūra, dreitūra, draitūra, droitūra, lat., F.: nhd. Richtung, gerade Linie, ebener Abputz; mlat.-nhd. Recht Abgaben zu fordern, Abgabe, Steuer (F.), Zoll (M.) (2), Erhebung von Abgaben, Gerechtsame; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); Q2.: Const., Urk (1110); E.: s. dīrigere; L.: Georges 1, 2181, TLL, MLW 3, 687, Niermeyer 441, Latham 148a

dīrēctus (1), dērēctus, drīctus, lat., Adj.: nhd. gerade gerichtet, in gerader Richtung laufend, gerade (Adj.) (2), geradeaus, direkt, ohne Umschweife, unmittelbar, senkrecht, recht, gerecht, rechtmäßig, rechtlich anerkannt, gelegen, gleichmäßig, ausgewogen, vernünftig, richtig, ordentlich, sorgfältig, genau, umsichtig, genau bemessen (Adj.), festgelegt; ÜG.: ahd. gireht Gl, NGl, (girihti) N, (girihti) B, O, reht T; ÜG.: mhd. reht STheol, (rihte) STheol, slehtlich BrTr; ÜG.: mnd. anegerichtet*, anerichtet*, gerichtich, richtich (1); Vw.: s. con-, in-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Ei, Formulae, Gl, HI, NGl, O, STheol, T, Trad. Fris., Urk; E.: s. dīrigere; W.: nhd. direkt, Adj., direkt; L.: Georges 1, 2181, TLL, Walde/Hofmann 1, 353, Kluge s. u. direkt, Kytzler/Redemund 133, MLW 3, 691, Niermeyer 440, Habel/Gröbel 113, Latham 148a, Blaise 309b, Heumann/Seckel 149a

dīrēctus (2), mlat., M.: nhd. Abgesandter, Gesandter, Bote; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dīrigere; L.: MLW 3, 692, Blaise 309b

dīrēctus (3), mlat., M.: nhd. Leitung, Führung, Abgabe, Zoll (M.) (2); Q.: MLW (1177/1194); E.: s. dīrigere; L.: MLW 3, 688

dīregere, mlat., V.: nhd. zeigen, offenbaren; ÜG.: mhd. wisen PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. dis-, regere

diremere, mlat., V.: Vw.: s. dirimere

dīrēmptio, dīrēmtio, lat., F.: nhd. Trennung, Scheidung, Unterscheidung, Unterschied, Plünderung, Räuberei, Einschnitt, Teil; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. dirimere; L.: Georges 1, 2182, TLL, Walde/Hofmann 1, 401, MLW 3, 688

dīrēmptor, lat., F.: nhd. Trenner, Plünderer, Räuber; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dirimere; L.: TLL, MLW 3, 688

dīrēmptōrius, mlat., Adj.: nhd. teilend, trennend, Trenn..., schlichtend; Q.: Rhytmimach. (1070-2. Hälfte 12. Jh.), Urk; E.: s. dirimere; L.: MLW 3, 688

dīrēmptus (1), lat., M.: nhd. Trennung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dirimere; L.: Georges 1, 2182, TLL, Walde/Hofmann 1, 401, MLW 3, 688

dīrēmptus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getrennt; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. dirimere; L.: TLL

dīrēmtio, mlat., F.: Vw.: s. dīrēmptio

dīrepcio, mlat., F.: Vw.: s. dīreptio

dīrēpere, lat., V.: Vw.: s. dērēpere

dīreptio, dēreptio, dīrepcio, lat., F.: nhd. Plünderung, Ausplünderung, Raub, Räuberei, Wegschleppen, unrechtmäßiger Entzug, Wegnahme; ÜG.: ahd. firheriunga Gl, heriunga Gl, (suohha)? Gl, zizogani Gl; ÜG.: mhd. underschidunge PsM; ÜG.: mnd. plunderinge (2); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, PsM; E.: s. dīripere; L.: Georges 1, 2182, TLL, MLW 3, 688, Latham 148b

dīreptor, lat., M.: nhd. Plünderer, Räuber, Dieb, Wegnehmender; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), LBai, LVis; E.: s. dīripere; L.: Georges 1, 2182, TLL, MLW 3, 689

dīreptrīx, lat., F.: nhd. Plündererin, Räuberin; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dīripere; L.: TLL

dīreptus, lat., M.: nhd. Plündern; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. dīripere; L.: Georges 1, 2182, TLL

dīresis, mlat., F.: Vw.: s. diaeresis

dīrgere, mlat., V.: Vw.: s. dīrigere

dirhodinus*, dirodinus, dirodimus, mlat., Adj.: nhd. rosa; E.: s. rhodinus; L.: Blaise 309b

dirhythmus, lat., Adj.: nhd. aus zwei Rhythmen bestehend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίῤῥυθμος (dírrhythmos); E.: s. gr. δίῤῥυθμος (dírrhythmos), Adj., aus zwei Rhythmen bestehend; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ῥυθμός (rhythmós), M., gleichmäßige Bewegung, Ebenmaß; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003?; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; L.: Georges 1, 2182, TLL

diribēre, deribēre, lat., V.: nhd. auseinander teilen, verteilen, austeilen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, habēre (1); L.: Georges 1, 2182, TLL, Walde/Hofmann 1, 630

diribitio, lat., F.: nhd. Sonderung der Stimmtäfelchen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. diribēre; L.: Georges 1, 2182, TLL

diribitor, lat., M.: nhd. Auseinanderteiler, Vorleger, Vorschneider, Sonderer der Stimmtäfelchen, Verteiler; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. diribēre; L.: Georges 1, 2182, TLL

diribitōrium, lat., N.: nhd. ein großes Gebäude in der neunten Region Roms wo ursprünglich die Stimmtäfelchen ausgeteilt wurden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. diribēre; L.: Georges 1, 2182, TLL

dīrīctārius, lat., M.: nhd. Einbrecher in fremde Wohnungen; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. dīrigere; L.: Walde/Hofmann 1, 349

dīrictus, mlat., M.: Vw.: s. dīrutus* (2)

dīrīdēre, lat., V.: Vw.: s. dērīdēre

dīrigāre, lat., V.: nhd. leiten, führen; Q.: Ps. Thom.; E.: s. dis-, rigāre; L.: TLL

dīrige, dērige, mlat., Sb.: nhd. Trauerlied, Grabgesang, Antiphon; Q.: Latham (um 1190); E.: s. dīrigere; L.: Latham 148a

dīrigere, dērigere, dīriguere, dīrgere, lat., V.: nhd. gerade richten, gerade machen, begradigen, geradeaus laufen lassen, horizontal laufen lassen, aufrichten, entgegenhalten, senden, zusenden, schicken, versenden, entsenden, abordnen, abschicken, führen, von sich hören lassen, bekräftigen, leiten, regieren, weisen, zeigen, lenken, richtig sein (V.), rechtschaffen sein (V.), verputzen, richten, zielen, abschießen, ordnen, aufmarschieren, sich aufstellen, bereitstellen, rüsten, ziehen, aufführen, bestimmen, beurteilen, sich wenden, auf den rechten Weg bringen, richtig stellen, heilen (V.) (1), helfen, legal machen, entlassen (V.), gehen lassen, werfen, schleudern, schießen, einteilen, regeln, übertragen (V.), zuweisen, zuteilen, anvertrauen, erfolgreich betreiben, beherrschen, reisen, sich begeben (V.), Aufstellung nehmen, sich richten nach, beziehen; mlat.-nhd. nach der Eidesformel schwören; ÜG.: ahd. girehhanon Gl, girihten B, Gl, NGl, T, (girihti) N, gisenten Gl, (giwinnan) N, irstaben Gl, keren N, (leiten) N, leren N, mahhon, ramen N, rekken? Gl, rihten Gl, MF, MH, N, NGl, O, senten B, Gl, stiuren Gl, ufrekken N, (ufrihten) N; ÜG.: as. girekon PA; ÜG.: anfrk. girihten MNPs; ÜG.: ae. (gang) Gl, gelædan GlArPr, gereccan Gl, gerihtan GlArPr, rihtan Gl, sendan; ÜG.: an. greiða; ÜG.: mhd. berihten PsM, STheol, inbieten BrTr, keren BrTr, rihten PsM, STheol, senden BrTr, uzsenden BrTr, uzvaren BrTr, vlizen PsM; ÜG.: mnd. anerichten*, besturen, regeren (1); Vw.: s. con-, re-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, Hrab. Maur., LBur, LCham, LLang, LRib, LSal, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PA, PAl, PsM, STheol, T, Thietmar; Q2.: LRib (763/764?); E.: s. dis-, regere; W.: früh-rom. *dirēciāre, V., ausrichten?, herrichten?; afrz. dresser, V., herrichten; s. nhd. dressieren, sw. V., dressieren; W.: früh-rom. *dirēciāre, V., ausrichten?, herrichten?; afrz. dresser, V., herrichten; ne. dress, V., herrichten, anziehen; s. ne. dress, N., Kleidung; nhd. Dress, M., Dress, Bekleidung; W.: nhd. dirigieren, sw. V., dirigieren; L.: Georges 1, 2182, TLL, Walde/Hofmann 2, 426, Kluge s. u. dirigieren, Dreß, dressieren, Kytzler/Redemund 134, 148, MLW 3, 689, Niermeyer 441, Latham 148a, Blaise 309b, Heumann/Seckel 149b

dīrigēre, mlat., V.: Vw.: s. dērigēre

dīrigēscere, lat., V.: Vw.: s. dērigēscere

dīrigibilis, mlat., M.: nhd. Anleitendes?; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. dīrigere; L.: Latham 148a

dīriguere, lat., V.: Vw.: s. dīrigere

dīrīmāre (1), dērīmāre, lat., V.: nhd. durchsuchen, auseinanderbringen, trennen, auseinandernehmen, entzweien, wegnehmen, entziehen, wegreißen, abspalten, fortschleppen, weggehen, sich trennen, Zwietracht säen, aufheben, beseitigen, auflösen, beenden, verhindern, aufschieben, Urteil fällen, entscheiden, unterscheiden, unterteilen, einteilen; ÜG.: lat. κατερευνᾶν (katereunan) Gl; Hw.: s. dīrīmārī; Q.: Gl; E.: s. dis-, rīmāre; L.: TLL, MLW 3, 694

dīrīmāre (2), mlat., V.: nhd. reimen; E.: s. dis-; s. germ. *reiman?, *rīman?, st. V.?, sw. V.?, zählen; s. idg. *rēi- (1), *rī-, V., fügen, passen, zählen, ordnen, Pokorny 860; vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Blaise 309b

dīrīmārī, lat., V.: nhd. durchsuchen; ÜG.: lat. διερευνᾶν (diereunan) Gl; Hw.: s. dīrīmāre; Q.: Gl; E.: s. dis-, rīmāre; L.: TLL

dīrīmātio, mlat., F.: nhd. Entscheidung, Festlegung; Q.: Urk (1170/1250); E.: s. dīrīmāre (1); L.: MLW 3, 694

dīrīmātum, mlat., N.: nhd. Reimdichtung; Q.: Rol. Pat. (1257-1262); E.: s. dīrīmāre (2); L.: MLW 3, 694

dirimere, diremere, derimere, lat., V.: nhd. auseinanderbringen, trennen, auseinandernehmen, scheiden, sondern (V.), absondern, entzweien, auflösen, fortreißen, wegnehmen, entziehen, wegreißen, abspalten, fortschleppen, weggehen, sich trennen, unterbrechen, stören, verhindern, schlichten, entscheiden, beilegen, aufheben, beseitigen, auflösen, beenden, widerrufen (V.), verhindern, aufschieben, Zwietracht säen, Urteil fällen, entscheiden, unterscheiden, unterteilen, einteilen, gesondert darlegen; ÜG.: ahd. ginidaren Gl, giskeidan Gl, giskidon Gl, gisuonen Gl, skidon Gl, suohhen? Gl, (zisnidan) Gl, ziteilen Gl; ÜG.: ae. tosceadan; ÜG.: an. sundrskilja; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, LVis; E.: s. dis-, emere; R.: lītem dirimere: nhd. Streit schlichten; R.: causam dirimere: Rechtshandel beeilegen; R.: proelium dirimere: Kampf beenden; L.: Georges 1, 2186, TLL, Walde/Hofmann 1, 400, Walde/Hofmann 1, 401, MLW 3, 694, Habel/Gröbel 113, Latham 148b, Blaise 309b, Heumann/Seckel 150a

dīrimīcio, mlat., F.: Vw.: s. dīrimītio

dīrimītio, dīrimīcio, mlat., F.: nhd. Entscheidung, Festlegung; E.: s. dīrimere; L.: MLW 3, 694

dīripere, dirrupere, lat., V.: nhd. voneinander reißen, in Stücke reißen, zerreißen, auseinanderreißen, zerstören, verheeren, verwüsten, rauben, plündern, ausplündern, stehlen, entwenden, entreißen, fortraffen, entziehen, wegnehmen, losreißen, wegzerren, wegreißen, entreißen, hin und her reißen, auf die Folter spannen, herausreißen, erretten, entfremden, zweckentfremden, einziehen, konfiszieren, abziehen, entfernen; ÜG.: ahd. bigrifan Gl, biherion Gl, bineman T, biteilen N, gikripfen Gl, gineman Gl, T, herion Gl, intzukken N, irzukken N, (losen) Gl, osen Gl, slizan Gl, zalon Gl, zifuoren N, ziwerfan Gl, zizokkon N, zizukken N, zokkon N, zukken N; ÜG.: ae. framgeniman Gl, geniman Gl, gereafian Gl, geriepan Gl, niman Gl, ofgeniman Gl, reafian Gl; ÜG.: mhd. rouben PsM, zücken PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LVis, N, PsM, T; E.: s. dis-, rapere; R.: dīripere spolia: nhd. Beute machen; L.: Georges 1, 2187, TLL, Walde/Hofmann 2, 417, MLW 3, 695, Habel/Gröbel 113

diripīnum, mlat., N.: Vw.: s. dipyrēnum

dīritās, lat., F.: nhd. Grausiges, Grauenvolles, Unheil, Schreckliches; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīrus; L.: Georges 1, 2188, TLL, Walde/Hofmann 1, 353

dīrīv..., mlat.: Vw.: s. dērīv...

dīrīvālis, mlat., Adj.: Vw.: s. dērīvālis

dīrīvāre, lat., V.: nhd. ableiten, wegleiten, hinleiten, abführen, wegführen; ÜG.: ahd. giskeidan Gl, skeidan Gl; Hw.: s. dērīvāre; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.), Gl; E.: s. dis-, rīvāre, rīvus; L.: Georges 1, 2188, MLW 3, 404, Blaise 309b

dīrīvātio, mlat., F.: Vw.: s. dērīvātio

dīrīvātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. dērīvātīvus

dirnum, mlat., N.: nhd. Türpfosten; Q.: Latham (1408); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 148b

dīrocāre, mlat., V.: nhd. zerstören; E.: s. dis-, rocca?; L.: Blaise 309b

dirocheum?, mlat., F.: nhd. zweifache Erziehung?; Q.: Latham (981); E.: s. dittochaeon?; L.: Latham 148b

dīrodinus, mlat., Adj.: Vw.: s. diarrhodinus

dirodimus, mlat., Adj.: Vw.: s. dirhodinus*

dirodinus, mlat., Adj.: Vw.: s. dirhodinus*

dirodium, lat., N.: nhd. zweirädriger offener Wagen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dirodium; L.: TLL

dīrogātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. dērogātōrius

dirotanum, mlat., N.: nhd. Rosa; Q.: Blaise (10. Jh.); E.: s. rhodinus; L.: Blaise 309b

dirotinus, mlat., M.: nhd. Rosa; E.: s. rhodinus; L.: Blaise 310a

dirps?, mlat., Sb.: nhd. Steineiche, Eiche; Q.: Joh. Wirz. (1160-1170); E.: s. arab. duleb oder s. lat. drys; L.: MLW 3, 697

dīrrītio, mlat., F.: Vw.: s. dūrātio

dirructus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dīruptus

dirruere, mlat., V.: Vw.: s. dīruere

dirrumpere, mlat., V.: Vw.: s. dīrumpere

dirrupere, mlat., V.: Vw.: s. dīripere

diructio, lat., F.: nhd. Wiederherstellung; ÜG.: gr. αποκατάστασις (apokatástasis) Gl; Q.: Gl; E.: s. dīrigere?; L.: TLL

dīructus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dīruptus

dīruere, dēruere, dirruere, lat., V.: nhd. voneinander reißen, einreißen, zerstören, niederreißen, auseinanderreißen, ausreißen, zerschmettern, fällen, entwurzeln, ausroden, roden, urbar machen; ÜG.: ahd. fallan Gl, fellen Gl, mitterien? Gl, riuten Gl, uneren Gl, zibrehhan Gl, zifallan Gl, zifellen Gl, zirfallan Gl, zistoren Gl, ziwerfan Gl; ÜG.: ae. gehreosan Gl; ÜG.: mhd. tovallen De Man, Gl, Voc; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Aldhelm, Beda, Bi, Cap., Conc., De Man, Ei, Gl, HI, Thietmar, Voc; E.: s. dis-, ruere (1); L.: Georges 1, 2188, TLL, Walde/Hofmann 2, 453, MLW 3, 698

diruitio, mlat., F.: nhd. Abreißen, Niederreißen; Q.: Urk (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. dīrumpere?; L.: MLW 3, 697

dīrumpere, disrumpere, dērumpere, dirrumpere, lat., V.: nhd. zerreißen, zerschmettern, auseinanderreißen, zersprengen, sprengen, trennen, aufheben, auflösen, bersten, zerplatzen, aufspringen, zerspringen, auseinanderbrechen, brechen, abbrechen, zerbrechen, beschädigen, zerstören, niederreißen, verheeren, verwüsten, plündern, ausplündern, sich fast zu Tode ärgern, übertreten (V.), roden, öffnen, eröffnen, auseinandertreiben, zerstreuen, ausraufen, raufen, zerfleischen, zerfetzen, verstümmeln, zertreten (V.), zermalmen, sich auflösen, zerfallen (V.), verletzen, außer Kraft setzen, ausbrechen, durchbrechen; ÜG.: ahd. brehhan N, firbrehhan Gl, irbrehhan Gl, (losen) Gl, slizan Gl, spaltan N, zibrehhan zilosen Gl, zispaltan Gl; ÜG.: as. tebrekan SPs; ÜG.: ae. toslitan Gl; ÜG.: mhd. klieben PsM, zerbrechen PsM, zervüeren PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, Hrab. Maur., Hrot., LBur, LLang, LVis, MNPs, N, PsM, SPs, T, Walahfr.; E.: s. dis-, rumpere; L.: Georges 1, 2188, TLL, Walde/Hofmann 2, 451, MLW 3, 697, Niermeyer 441, Habel/Gröbel 116, Blaise 310a, Heumann/Seckel 152b

dirungārius, dilungārius, mlat., M.: nhd. Seepräfekt?; Q.: Bened. Andr. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 310a; Son.: frz. préfet maritime

dīrūpāre, mlat., V.: nhd. niederreißen, vom Felsen hinunterstürzen, zerstören; Hw.: s. dērūpāre; Q.: Otto Mor. (1160-1161); E.: s. dīrumpere?; L.: MLW 3, 409, Habel/Gröbel 113, Blaise 310a

dīrupta, mlat., F.: nhd. zerklüftetes Gelände, jäher Absturz; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dīrumpere; L.: MLW 3, 698

dīruptio, disruptio, lat., F.: nhd. Zerreißen, Bersten, Zerspringen, Brechen, Bruch (M.) (1), Niederreißen, Aushebung, Verletzung, Springflut; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Const., Dipl., LLang; E.: s. dīrumpere; L.: Georges 1, 2188, TLL, MLW 3, 699, Latham 148b

dīruptīvus, mlat., Adj.: nhd. sprengend, brechend, aufbrechend, zerbrechend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dīrumpere; L.: MLW 3, 700

dīruptor, disruptor, lat., M.: nhd. Zereißer, Zerstörer, Sprenger, Verletzer; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.), Conc.; E.: s. dīrumpere; L.: TLL, MLW 3, 700

dīruptum, lat., N.: nhd. Zerstörtes?, Schade, Schaden (M.), schadhafte Stelle, Unheil, Verlust; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. dīrumpere; L.: TLL, MLW 3, 698

dīruptus, dīructus, dirructus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerrissen, zerstört, zerklüftet, jäh abfallend, verfallen (Adj.), verödet; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīrumpere; L.: TLL, MLW 3, 698

dīrus, dȳrus, lat., Adj.: nhd. grausig, grauenhaft, grauenvoll, unheilvoll, grausam, schrecklich, grässlich, furchtbar, grimmig, bitter; ÜG.: ahd. arg N, ariub Gl, (ariubi) Gl, grim Gl, grimmi MH, (grimmi) B, skarpf Gl, skarpfi Gl, ungihiuri Gl, unhiuri Gl; ÜG.: ae. grimm Gl; ÜG.: an. grimmr; ÜG.: mhd. grim PsM; Vw.: s. con-, prae-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), B, Bi, Gl, HI, LVis, MH, PsM; E.: s. idg. *du̯ei-, V., fürchten, Pokorny 227; R.: dīrus hostis: nhd. Teufel; L.: Georges 1, 2188, TLL, Walde/Hofmann 1, 353, MLW 3, 700, Habel/Gröbel 113

dīrutio, lat., F.: nhd. Zerstörung, Niederreißen; Q.: Inschr.; E.: s. dīruere; L.: Georges 1, 2189, TLL, MLW 3, 700, Latham 148b

dīrutum, mlat., N.: nhd. Zerstörtes, Ruine, Trumm, Rodung, Neubruch; Q.: Cap. (507-877), Rhythmi; E.: s. dīruere; L.: MLW 3, 699

dīrutus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerstört, eingestürzt, verfallen (Adj.), gerodet; Vw.: s. sēmi-; Q.: Bonif. epist. (716-754); E.: s. dīruere; L.: MLW 3, 699

dīrutus* (2), dīrictus, mlat., M.: nhd. Zerstörung; Q.: Latham (1279); E.: s. dīruere; L.: Latham 148b

dirythmus, lat., Adj.: nhd. zwei Rhythmen habend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίῤῥυθμος (dírrhythmos); E.: s. gr. δίῤῥυθμος (dírrhythmos), Adj., zwei Rhythmen habend; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ῥυθμός (rhythmós), M., gleichmäßige Bewegung, Ebenmaß; idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003?; vgl. idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; L.: TLL

dis-, dī-, lat., Präf.: nhd. auseinander, zer...; Vw.: s. -accordāre, -advocāre, -aequāre, -afforestāre, -afforestātio, -allocābilis, -allocāre, -allocātio, -alpegāre, -amāre, -amparāre, -amparātio, *-appropriāre, -appropriātio, -armāre, -armātus, -arrestāre, -authenticāre, -authenticātio, -banniāmentum*, -bannīre, -bogātūra, -boscāre, -brigāre, -caballicātus*, -cagentia, -calceāre, -calceātio, -calceātus, -calceus, -calcio?, -calcīre, -caligāre, -caligātus, -cambiāre, -canonicāre, -cantāre, -cantātor, -cantizāre, -cantor, -cantus, -capēdināre, -capere, -capillāre, -caricāgium*, -caricāre, -caricātio*, -carmināre, -carnāre, -catēnāre, -cavēre, -cēdere, -ceptāmen, -ceptāns, -ceptāre, -ceptārī, -ceptātio, -ceptātīvus, -ceptātor, -ceptātrīx, -ceptātus, -ceptim, -ceptio?, -ceptor, -cernere, -cernibilis, -cernibilitās, -cerniculum, -cerpere, -cerptim, -cerptio, -cerptōrius, -cerptum, -certāre, -certātio, -cessio, -cessīvus, -cessor, -cessus, -cīdere, -cidium, -cincta, -cinctātus, -cinctibilis, -cinctio, -cīnctus, -cindere, -cingere, -cipere, -cīsio, -clāmāre, -clāmium, -clausus, -clāvāre, -clūdere, -clūsio, -coāgulāre, -coāgulātio, -cōgnōscere, -cohaerentia, -cohaerēre, -cōlāre, -color, -colōrāre, -colōrārī, -colōrātio, -colōrātīvus, -colōrātus (1), -colōrātus (2), -colōreus, -colōritās, -colōrius, -colōrus, -combrāre, -cōmere, -commūnicāns, -compositus, -computāre, -computātio, -concatēnāre, -concatēnātio, -conciliātus, -concinnus, -concordia, -condūcere, -cōnfectūra, -cōnfectus*, -cōnficere, -cōnfita, -cōnfōrmis, -cōnfōrmitās, -cōnfortāre, -coniungere, -cōnsecrāre, -cōnsōlātus, -cōnsulere, -cōnsūtus, -continuāre, -continuārī, -continuātio, -continuātīvus, -continuitās, -continuus, -conveniāns, -convenientia, -convenienter, -convenīre, -cooperāre, -cooperīre, -coopertio, -coopertor, -coopertum, -coopertus, -coopertūra, -cōpulāre, -coquere, -cor, -corāgium, -cordābilis, -cordāns (1), -cordāns (2), -cordanter, -cordantia, -cordāre, -cordātē, -cordātio, -cordātor, -cordia, -cordiōsē, -cordiōsus, -cordis, -corditās, -corditer, -cordītus, -cordium, -coriāre, -coriātio, -coriātōrius, -corōnātus, -corporāre, -cors, -cordicātum, -crēbilis, -crēdentia, -crēdere, -crēdiblis, -crēdulitās, -crēmentum, -crepābilis, -crepāns, -crepantia, -crepāre, -crepātio, -crepitāre, -crepus, -crēscere, -crēta, -crētātio, -crētē, -crētibilis, -crētim, -crētio, -crētior, -crētīvē, -crētīvus, -crētor, -crētōrium, -crētūdo, -crētum, -crētus (1), -crētus (2), -crētus (3), -crīmen, -crīmināle, -crīminālis, -crīminātim, -crīminātio, -crīminātor, -crīminātrīx, -crīminātus, -crīminōsē, -crīminōsus, *-crīnāre, -crīnātio, -cruciāre, -cruciātus (1), -cruciātus (2), -cubitāre, -cubitio, -cubitus, -cubium, -culcāre, -culpāre, -cumbēns, -cumbere, -cumbitus, -cuneāre*, -cuneātus, -cupere, -currēns, -currere, -currimen, -cursāre, -cursātio, -cursātor, -cursim, -cursio, -cursitāre, -cursitātio, -cursīvē, -cursīvus, -cursor, -cursōrium, -cursōrius, -cursus (1), -cursus (2), -curvus, -cūsitus, -cussē, -cussio, -cussius, -cussīvus, -cussor, -cussōrius, -cussus (1), -cussus (2), -cutere, -donāre, -dubiāre, -fabrītus, -facere, -fasciāre, -ferriāre, -garnitus, -gelāre, *-gerbigāre, -gerbigātor, -globāre, -glūtināre, -grātia, -grātiātus*, -gregāre, -gregātim, -gregātio, -gregātīvus, -gregātor, -gregātus, -gregus, -grex, -habēre, -habilis, -habilitāre, -habilitātio, -herbigātus, -hērēditāre*, -hērēditātio, -hiāscere, -honor, -hortārī, -icere, -iectāre, -iectē, -iectio, -iectus (1), -iectus (2), -iex, -īnflāre, -īnflātio, -inhonōrantia, -investīre, -iūncta*, -iūnctim, -iūnctio, -iūnctīvē, -iūnctīvum, -iūnctīvus, -iūnctum, -iūnctūra*, -iūnctus, -iungere, -iūrgium, -lavāre, -lēnīre, -ligāre, -ligātio, -liquāre, -locāre (1), -locātio, -loquī, -manta, -manuāre, -masātus, -memoriōsus, -mīrārī, -movēre, -mundiāre, -nōdāre, -obligāre, -oboedientia, -oboedīre, -obstruere, -obstupāre, -onerāre, -onerātio, -ōrdināre, -ōrdinātus, -pācātus, -paccāre, -pactāre, -pactus, -pāgināre, -pālāre, -pālārī, -pālēscere, -pandere, -pandium, -pār (1), -pār (2), -paragāmentum, -paragāre, -paragātio, -parantia, -parāre, -parārī, -parāscere, -parātio, -parātum, -parātus, -parē, -pārēre, -pariāre, -parilis, -parilitās, -pariliter, -parilitūdo, -paritās, -pariter, -partibilis, -patēre, -patriāre, -pecīscī, -pectus, -pēiōrāre*, -pellere, -pendere, -pēnsa, *-pēnsāns, -pēnsanter, -pēnsāre, -pēnsārius -pēnsātio, -pēnsātīva, -pēnsātīvē, -pēnsātīvus, -pēnsātor, -pēnsātōria, -pēnsātōriē, -pēnsātōrius (1), -pēnsātōrius (2), -pēnsātrīx, -pēnsio, -pēnsōrium, -percutere, -perdere, -perditio, -pergere, -perīre, -perquīrere, -persōnāre, -persōnātio, -personātor, -pertīre, -pertīrī, -pertītē, -pertītio, -pertītīvus, -pertītor, -pertītōrius, -pertītus, -pēscēns, -pēscere, -pīlāre, -pīgnērāre*, -placentia, -placidus, -plānāre, -plicanter, -plicāre, -plicenter, -plicentia, -plicēre, -plicibilis, -plicibiliter, -plicitum, -plicitus, -plōdere, -plōsio, -plōsus, -pluviātus, -pōnere, -pōnibilis, -portāre, -positē, -positio, -positiuncula, -positīvē, -positīvus, -positor, -positōriē, -positōrium, -positōrius, -positum, -possidēre, -positus (1), -positus (2), -potestāre, -prōcēdere, -proficere, -propriāre, -propriārī, -pudēre, -pulverāre, -pūnctio, -pūnctor, -pūnctuāre, -pungere, -pūrgāre, -putābilis, -putāns, -putāre, -putāta, -putātio, -putātiuncula, -putātīvē, -putātīvus, -putātor, -putātōriē, -putātōrius, -putātrīx, -putula, -quatere, -querī, -quiētāre, -quīrere, -quīsītē, -quīsītio, *-quīsītus, -rapere, -rārāre, -ratificāre, -revestīre, *-rīpāre, -rīpātio, -rīvāre, -rudis, -rumpere, -runcāre?, -runcātus, -rupiāre, -saepimentum, -saepīre, -saeptio, -saeptum, -saeptus, -saisīre, -saisīscere, -sāviāre, -sāviārī, -secāns, -secāre, -sēcrāre, -sēcrātus, -sectāre, -sectātio, -sectio, -sēdāre, -sēgregātus, -sēmināre, -sēminātio, -sēminātor, -sēnsātor, -sēnsibilis, -sēnsio, -sēnsor, -sēnsus, -sentāneus, -sentāre, -sentātio, -sentātor, -sentiēns (1), -sentiēns (2), -sentīre, -sentīvus, -sēparāre, -sēparātio, -sepelīre, -sequī, -serāre, -serēnāre, -serēnāscere, -serēnus, -serere (1), -serere (2), -seriēs, -serpere, -sertāre, -sertātio, -sertātor, -sertibilis, -sertio (1), -sertio (2), -sertitūdo, -sertīva, -sertīvus, -sertor, -sertus, -servāre, -sessio, -siccāre, -sidēns, -sidentia, -sidēre, -sīdere, -sidio, -sidiōsus, -sidium, -sidius, -sigillāre, -sigillātus, -sīgnāns, -sīgnāre, -sīgnātio, -sīgnātor, -silēre, -silīre, -similāre, -similāris, -simile, -similis, -similiter, -similitūdo, -simulābilis*, -simulābiliter, -simulāmentum, -simulāns*, -simulanter, -simulantia, -simulāre, -simulārī, -simulātē, -simulātio, -simulātīvē, -simulātīvus, -simulātor, -simulātōriē, -simulātōrius, -simulātrīx, -simulātus, -sipābilis, -sipāns, -sipantia, -sipāre, -sipātio, -sipātīvus, -sipātor, -sipātrīx, -sipātus, -sipere, -sipiēns, -sipientia, -sitūdo, -situs (1), -situs (2), -sociābilis, -sociālis, -sociāre, -sociārī, -sociātio, -sociātus, -societās, -solāre, -solātio, -solēre, -solidāre, -solūbilis, -solūbilitās, -solūbiliter, -solūtē, -solūtio, -solūtīvē, -solūtīvus, -solūtor, -solūtōriē, -solūtōrius, -solūtrīx, -solūtus (1), -solūtus (2), -solvere, -sonāns, -sonanter, -sonantia, -sonāre, -sonē, -sonōrus, -sonus, -sors, -sortium, -suādēre, -suāsibilis, -suāsio, -suāsor, -suāsōriē, -suāsōrius, -suere, -suēscere, -suetūdo, -suētus, -sulcāre, -sulcus, -sultāre, -sultus, -sumāre, -sūmptio, -supitāre, -sūtē, -sūtum, -sūtus, -syllabāre, -tābēscere, -taedēre, -tēctus, -tegere, -temperāre, -temperantia, -temperāre, -temperātio, -temperātūra, -temperātus, -temperiēs, -tendere, -tēnsio, -tentāre, -tentio, -tentiōsus, -tentōrius, -tentus (1), -tentus (2), -tentus (3), -tergēre, -termina, -termināre, -terminātio, -terminātor, -terminum, -terminus, -terere, -texere, -tīgnāre, -tinēre, -tollere, -tonāre?, -tonātio, -tonia, -tornāre, -torquēre, -torsio, -tortē, -tortio, -tortor, -tortus (1), -tortus (2), -tractāre, -tractibilis, -tractio, -tractīvus, -tractor, -tractōrius, -tractrīx, -tractus (1), -tractus (2), -trāditio?, *-trahēns, -trahenter, -trahere, -tribuēla, -tribuēns, -tribuere, -tribuibilis, -tribūtē, -tribūtim, -tribūtio, -tribūtīvē, -tribūtīvus, -tribūtor, -tribūtōrius, -tribūtrīx, -tribūtus, -tricāre, -truncāre, -tulerāre, -tulere, -turbāmentum, -turbantia, -turbāre, -turbātio, -turbātīvus, -turbātor, -turbium, -turpātus, -turpis, -ūnīre, -vādere, -vēlāre, -vertīre, -vestīre, -vestītio, -vestītūra, -vestītus, -violāre, -wadiāre, -wadiātio, -wadiātor*, -warennāre, -warnīre; E.: idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, Pokorny 232; s. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: got. dis-, Präf., zer..., auseinander..., ver...; W.: nhd. dis-, Präf., dis...; L.: Georges 1, 2189, TLL, Walde/Hofmann 1, 354, Walde/Hofmann 1, 860, MLW 3, 700

dīs (1), lat., Adj.: nhd. reich; ÜG.: ahd. antwelag Gl, ehtig Gl, liob Gl, rihhi Gl, rihlih Gl, tiuri Gl; ÜG.: as. welag GlPW; ÜG.: mnd. rike (2); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. dīves (1); L.: Georges 1, 2189, TLL, Habel/Gröbel 113

Dīs (2), lat., M.: nhd. Pluto, Unterweltsgott; mlat.-nhd. Teufel, Antichrist, böser Geist; ÜG.: ahd. durs Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: s. dīves (1); R.: Dīs pāter, lat., M.: nhd. Dispater, Unterweltsgott; L.: Georges 1, 2189, TLL, Walde/Hofmann 1, 355, MLW 3, 700, Habel/Gröbel 113

dīs (3), mlat., M.: nhd. Reicher; Q.: Cap., HI; E.: s. dīs (1)

disaccordāre, mlat., V.: nhd. nicht übereinstimmen, nicht zustimmen; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. dis-, accordāre; L.: Latham 148b

disadvocāre, disavocāre, dēadvocāre, desawoāre, mlat., V.: nhd. verleugnen; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. dis-, advocāre (1); L.: Latham 148b, Blaise 310a

disaequāre, mlat., V.: nhd. gleich werden; E.: s. dis-, aequāre; L.: Blaise 310a

disafexis, dysaphexis, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: quamvis de his rebus, quas musici disafexis dicunt, ... multa faciat cithara; L.: TLL
disafforestāre, desafforestāre, mlat., V.: nhd. „entforsten“, den Status eines Forstes aberkennen; Q.: Latham (um 1214); E.: s. dis-, afforestāre, ad, forestis (2); L.: Latham 148b

disafforestātio, mlat., F.: nhd. Aberkennen des Status eines Forstes; Q.: Latham (vor 1300); E.: s. disafforestāre; L.: Latham 148b

disallocābilis, mlat., Adj.: nhd. anrechenbar; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. disallocāre; L.: Latham 148b

disallocāre, dislocāre, mlat., V.: nhd. anrechnen; Q.: Latham (1362); E.: s. dis-, ad, locāre; L.: Latham 148b

disallocātio, mlat., F.: nhd. Anrechnungsbetrag; Q.: Latham (1398); E.: s. disallocāre; L.: Latham 148b

disalpegāre, mlat., V.: nhd. Almen verlassen (V.); Q.: Urk (1258); E.: s. dis-, alpegāre; L.: MLW 3, 700

disamāre, lat., V.: nhd. sehr lieben; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. dis-, amāre; L.: TLL

disamis, mlat., Sb.: nhd. ein logischer Satz; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 148b

disana, mlat., F.: Vw.: s. decima

disamparāre, desamparāre, dezamperāre, mlat., V.: nhd. abtreten, einer Beschlagnahmung entziehen; Q.: Urk (1156); E.: s. dis-, amparāre; L.: Niermeyer 442, Latham 141a, Blaise 310a

disamparātio, desamparātio, mlat., F.: nhd. Verzicht; Q.: Niermeyer (1095); E.: s. disamparāre; L.: Niermeyer 442, Latham 141a, Blaise 296b, 310a

*disappropriāre, mlat., V.: nhd. annullieren einer Approbation; Hw.: s. disappropriātio; E.: s. dis-, appropriāre (1)

disappropriātio, mlat., F.: nhd. Annullierung einer Approbation; E.: s. dis-, appropriātio; L.: Latham 148b, Blaise 310a

disarestia, lat., F.: nhd. Gottgefälligkeit?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. gr. δῖος (dios), Adj., herrlich, edel, himmlisch, göttlich; idg. *diu̯ios, Adj., himmlisch, göttlich, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; s. gr. ἀρέσκειν (aréskein), V., gefällig machen, gefallen (V.); idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: TLL

disarmāre, desarmāre, mlat., V.: nhd. entwaffnen; E.: s. dis-, armāre; L.: MLW 3, 50, Niermeyer 442, Blaise 310a

disarmātus, desarmātus, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. entwaffnet, unbewaffnet; Q.: Joh. Codagn. (bis 1235); E.: s. disarmāre; L.: MLW 3, 50

disarrestāre, mlat., V.: nhd. aus dem Arrest entlassen (V.); Q.: Latham (1294); E.: s. dis-, ad, restāre; L.: Latham 148b

disauthenticāre, mlat., V.: nhd. rechtsungültig erklären; Q.: Latham (1400); E.: s. dis-, authenticāre; L.: Latham 148b, Blaise 310a

disauthenticātio, mlat., F.: nhd. Ungültigkeitserklärung, Annullierung; Q.: Latham (1400); E.: s. disauthenticāre; L.: Latham 148b, Blaise 310a

disavocāre, mlat., V.: Vw.: s. disadvocāre

disbaniāmentum, mlat., N.: Vw.: s. disbanniāmentum

disbanniāmentum*, disbaniāmentum, mlat., N.: nhd. Lösen aus der Verbannung, Enlassen aus der Isolation; Q.: Latham (1289); E.: s. disbannīre; L.: Latham 148b

disbannīre, mlat., V.: nhd. aus einem Bann lösen, mit dem Kirchenbann belegen (V.), exkommunizieren; Q.: Bernh. Mar. (um 1180); E.: s. dis-, bannīre; L.: MLW 3, 700, Niermeyer 442, Latham 148b, Blaise 310a

disbergāre, mlat., V.: Vw.: s. disbrigāre

disbogātūra, mlat., F.: nhd. Losketten, Lösen der Fesseln; Q.: Urk (1276); E.: aus dem It., s. dis-; L.: MLW 3, 701

disboscāre, dīboscāre, disbuscāre, mlat., V.: nhd. entwalden, roden, urbar machen; Q.: Urk (1224/1234); E.: s. dis-, boscāre; L.: MLW 3, 701

disbrigāre, desebrigāre, disbergāre, disprigāre, mlat., V.: nhd. aufbrechen, frei machen, von jeglicher Besetzung befreien, von Besitzansprüchen befreien, von Anfechtung befreien, gewährleisten, garantieren, in Schutz nehmen, bewahren, ungehindert zugänglich machen, räumen zur freien Verfügung stellen, entscheiden, seiner Gerichtsbarkeit unterstellen?, richten?; Vw.: s. dē-?; Q.: Const. (1162), Dipl., Urk; E.: s. dis-, brigāre; L.: MLW 3, 1701, Niermeyer 442, Latham 148b, Blaise 310a

disbrigātor, mlat., M.: nhd. Schiedsrichter; ÜG.: mhd. kriegscheider Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. disbrigāre
disbuscāre, mlat., V.: Vw.: s. disboscāre

disca, desca, mlat., F.: nhd. Schale (F.) (2), Teller, Schüssel, Tisch; Q.: Latham (1265); E.: s. discus; L.: Latham 150a

discaballicātus*, discavalcātus, mlat., Adj.: nhd. vom Pferd abgestiegen; E.: s. dis-, caballicāre; L.: Blaise 310a

discadentia, mlat., F.: Vw.: s. discagentia

discaetus, mlat., Adj.: nhd. verfallen (Adj.); Q.: Latham (1297); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 148b

discagentia, discadentia, mlat., F.: nhd. anheimgefallenes Gut; Q.: Innoc. IV. ep. (1243-1254); E.: s. dis-, wadia; L.: MLW 3, 701, Blaise 310a

discalceāre, discalciāre, discaltiāre, discultiāre, lat., V.: nhd. ohne Schuhe sein (V.), entschuhen, Schuhe ausziehen, der Schuhe entledigen, barfuß gehen, befreien; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), Hrab. Maur., Hrot., LSal; E.: s. dis-, calceus; L.: TLL, MLW 3, 701, Niermeyer 442, Habel/Gröbel 113, Latham 148b, Blaise 310a

discalceātio, mlat., F.: nhd. Ausziehen der Schuhe, Entschuhen; E.: s. discalceāre; L.: Blaise 310a

discalceātus, discalciātus, discalzātus, scalciātus, lat., Adj.: nhd. ohne Schuhe seiend, unbeschuht, barfuß; ÜG.: ahd. ungiskuohot Gl; ÜG.: mnd. ungeschöiet Gl; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Bi, Formulae, Gl, PLSal; E.: s. dis-, calceātus, calceus; L.: Georges 1, 2190, TLL, Habel/Gröbel 113, Latham 148b, Blaise 310a, 823a

discalceus, disculceus, discaltius, discalcius, scalcius, mlat., Adj.: nhd. unbeschuht, barfuß; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dis-, calceus; L.: MLW 3, 702, Habel/Gröbel 113, Blaise 823a

discalciāre, mlat., V.: Vw.: s. discalceāre

discalciātus, lat., Adj.: Vw.: s. discalceātus

discalcio?, mlat., F.: nhd. Schuheausziehen; Q.: Consuet. Mell. (Mitte 12. Jh.); E.: s. dis-, calceus; L.: MLW 3, 702

discalcīre, mlat., V.: nhd. ohne Schuhe sein (V.), entschuhen, Schuhe ausziehen, barfuß gehen; E.: s. dis-, calceus; L.: Habel/Gröbel 113, Blaise 310a

discalcius, mlat., Adj.: Vw.: s. discalceus

discaligāre, mlat., V.: nhd. entschuhen, Schuhe ausziehen; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. dis-, caliga; L.: MLW 3, 702, Habel/Gröbel 113

discaligātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entschuht, ohne Schuhe seiend; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. discaligāre; L.: Latham 148b, Blaise 310a

discaltiāre, mlat., V.: Vw.: s. discalceāre

discaltius, mlat., Adj.: Vw.: s. discalceus

discalzātus, mlat., Adj.: Vw.: s. discalceātus

discambiāre, mlat., V.: nhd. Tausch rückgängig machen, tauschen, austauschen; Q.: Leo Mars., Urk (926); E.: s. dis-, cambiāre (1); L.: MLW 3, 702, Niermeyer 442, Blaise 310a

discantāre, mlat., V.: nhd. Gegengesang singen, im Diskant singen, im Wechsel singen, widerlegen; ÜG.: mhd. discantieren Gl; Q.: Anon. pos. disc. (12. Jh.), Gl; E.: s. dis-, cantāre; L.: MLW 3, 702, Latham 148b, Blaise 310a

discantātor, mlat., M.: nhd. Verfasser von Diskantsätzen; Q.: Anon. IV mus. (1272-1275); E.: s. discantāre; L.: MLW 3, 702

discantizāre, mlat.?, V.: nhd. schlecht singen, falsch singen; Q.: Blaise (16. Jh.); E.: s. discantāre; L.: Blaise 310a

discantor, mlat., M.: nhd. Tonkünster, Sänger, Singmeister, Diskantsänger, Verfasser von Diskantsätzen; Q.: Anon. mus. La Fage (12. Jh.); E.: s. dis-, cantor; L.: MLW 3, 702, Habel/Gröbel 113

discantus (1), descantus, decentus, mlat., M.: nhd. mehrstimmiger Gesang, Mehrstimmigkeit, Oberstimme, Gegenstimme, Diskant, Sopran, mehrstimmiger Satz; ÜG.: mhd. discantierunge Gl; Q.: Anon. mus. La Fage (12. Jh.), Gl; E.: s. dis-, cantus; L.: MLW 3, 703, Niermeyer 442, Habel/Gröbel 114, Latham 148b, Blaise 310a

discantus (2), mlat., M.: Vw.: s. decentus

discapēdināre, lat., V.: nhd. auseinander halten; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dis-, capēdo (2)?; L.: Georges 1, 2190, TLL

discapere, mlat., V.: nhd. enteignen, zurücknehmen; Q.: Niermeyer (804); E.: s. dis-, capere; L.: Niermeyer 442, Blaise 310a

discapilāre, mlat., V.: Vw.: s. discapillāre

discapillāre, discappillāre, discapilāre, lat., V.: nhd. Haare abschneiden, enthaaren, Haar lösen, Haar zerraufen; Q.: LBur, PAl (7. Jh.?); E.: s. dis-, capillus; L.: TLL, MLW 3, 703, Blaise 310a

discappillāre, mlat., V.: Vw.: s. discapillāre

discapum?, mlat., N.: nhd. Wasserlauf; Q.: Latham (vor 875); E.: aus dem Germ., für waterscapum?; L.: Latham 148b

discarcāgium, mlat., N.: Vw.: s. discaricāgium*

discarcāre, mlat., V.: Vw.: s. discaricāre

discarcātio, mlat., F.: Vw.: s. discaricātio*

discāre, mlat., V.: nhd. Geschirr machen, Teller machen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. discus; L.: Latham 150a

discarecāre, mlat., V.: Vw.: s. discaricāre

discargāre, mlat., V.: Vw.: s. discaricāre

discargiāre, mlat., V.: Vw.: s. discaricāre

discariāgium, mlat., N.: Vw.: s. discaricāgium*

discaricāgia*, dischargia, mlat., F.: nhd. Entlassung; E.: s. discaricāre; L.: Latham 148b

discaricāgium*, discarcāgium, discariāgium, discarrāgium, dischargium, mlat., N.: nhd. Entladen, Zahlung für Entladen, Entlassen; Q.: Latham (1242); E.: s. discaricāre; L.: Latham 148b

discaricāre, discarricāre, discargiāre, descarricāre, discarecāre, discharricāre, discarcāre, discargāre, discarrigāre, decargāre, deschargāre, descargāre, lat., V.: nhd. abladen, ausladen (V.) (1), entladen (V.), Ladung löschen; mlat.-nhd. geringer besteuern?; Q.: Ven. Fort., PLSal (507-511?), Urk; Q2.: Urk (nach 1066); E.: s. dis-, carrus; L.: Georges 1, 2190, MLW 3, 703, TLL, Niermeyer 442, Latham 148b, Blaise 281b, 297a, 310a

discaricātio*, discarcātio, mlat., F.: nhd. Entladen, Zahlung für Entladen; Q.: Latham (1212); E.: s. discaricāre; L.: Latham 148b

discārius, mlat., M.: nhd. Diener der für das Geschirr zuständig ist; Q.: Latham (1265); E.: s. discus; L.: Latham 150a

discarmināre, mlat., V.: nhd. krempeln, kämmen; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. dis-, carmināre (2); L.: MLW 3, 703

discarnāre, mlat., V.: nhd. ablösen; Q.: Theod. Cerv. (1265-1275); E.: s. dis-, carnis; L.: MLW 3, 703

discarrāgium, mlat., N.: Vw.: s. discaricāgium*

discarricāre, mlat., V.: Vw.: s. discaricāre

discarrigāre, mlat., V.: Vw.: s. discaricāre

discatēnāre, mlat., V.: nhd. losbinden, trennen; E.: s. dis-, catēnāre; L.: Blaise 310a

discātōrius, mlat., M.: nhd. Diener der für das Geschirr zuständig ist; Q.: Latham (um 1335); E.: s. discus; L.: Latham 150a

discavalcātus, mlat., Adj.: Vw.: s. discaballicātus*

discavēre, lat., V.: nhd. sich sehr hüten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, cavēre; L.: Georges 1, 2190

discedēre, mlat., V.: Vw.: s. dissidēre

discēdere, dīcēdere, discēndere, lat., V.: nhd. auseinander gehen, sich trennen, sich teilen, zerfallen (V.), fortgehen, weggehen, sich entfernen, scheiden, sich begeben (V.), abmarschieren, davonkommen, sich davonmachen, entkommen (V.), entfliehen, verlassen (V.), aufgeben, abziehen, abweichen, sterben, absehen, ausnehmen, entweichen, entströmen, sich abwenden, abfallen, sich entziehen, entlassen werden, zurücktreten, sich zurückziehen, Abstand nehmen, ablassen, entschwinden, verschwinden, vergehen, entgehen, versagt bleiben; ÜG.: ahd. firlazan N, (fliogan) O, gilidan B, Gl, giswihhan N, giwihhan Gl, irfaran T, rumen Gl, N, skeidan N, wenken N; ÜG.: as. faran H, farlatan H; ÜG.: ae. afierran Gl, fierran Gl, fœran Gl, framfœran Gl, geferian Gl, gewitan Gl, GlArÜr, offerian Gl, offœran Gl, ofstigan Gl; ÜG.: mhd. abescheiden Gl, entwegen BrTr, entwichen PsM, STheol, gan BrTr, scheiden PsM, schiden PsM, wichen PsM; ÜG.: mnd. togan Voc; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aldhelm, B, Beda, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlArÜr, H, HI, LAl, LBur, LRib, LVis, Marculf., N, O, PsM, STheol, T, Thietmar, Urk, Voc, Walahfr., Widuk.; E.: s. dis-, cēdere; R.: armis discēdere: nhd. Waffen niederlegen; R.: discēdere in fāta: nhd. sterben; L.: Georges 1, 2190, TLL, MLW 3, 703, Habel/Gröbel 114, Latham 149a

discēna, mlat., F.: Vw.: s. decēna

discēndere, mlat., V.: Vw.: s. discēdere

dīscendere, mlat., V.: Vw.: s. dēscendere

discēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Lernender, Studierender; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dīscere; L.: TLL, Latham 149a

discēnsio, mlat., F.: Vw.: s. dissēnsio

dīscēnsio, mlat., F.: Vw.: s. dēscēnsio

discēnssio, mlat., F.: Vw.: s. dissēnsio

dīscēnsus (2), mlat., M.: Vw.: s. dēscēnsus

discenteria, mlat., F.: Vw.: s. dysenteria

discentia, lat., F.: nhd. Lernen, Wissenschaft, Kenntnis, Wissen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Rath.; E.: s. dīscere; L.: Georges 1, 2191, TLL, MLW 3, 705, Latham 149a

disceptācio, mlat., F.: Vw.: s. disceptātio

disceptāmen, mlat., N.: nhd. Streit, Zwietracht, Disput, Diskussion, Streitgespräch; Q.: Carm. de Tim. (um 834); E.: s. disceptāre; L.: MLW 3, 705, Blaise 310a

disceptāns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Streiter, Prozessführer; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. disceptāre; L.: TLL

disceptāre, desceptāre, dēceptāre, lat., V.: nhd. untersuchen, gutachterlich entscheiden, urteilen, bestimmen, verhandeln, Rechtsstreit führen, Streit führen, ins Reine bringen, debattieren, diskutieren, disputieren, sich unterreden, erörtern, streiten, kämpfen; ÜG.: ahd. dingen Gl, dingon Gl, irrahhon Gl, redinon Gl, stritan Gl; ÜG.: ae. flitan Gl, (sciran) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Formulae, Gl, HI; E.: s. dis-, captāre; L.: Georges 1, 2192, TLL, Walde/Hofmann 1, 355, MLW 3, 707, Latham 149a, Habel/Gröbel 114

disceptārī, lat., V.: nhd. untersucht werden, entschieden werden; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. disceptāre; L.: TLL

disceptātio, dēceptātio, desceptātio, disceptācio, disseptātio, lat., F.: nhd. Erörterung, Debatte, Diskussion, Meinungsaustausch, Meinungsverschiedenheit, Streitgespräch, Zwiegespräch, Streit, Auseinandersetzung, Besprechung, Verhandlung, Prozess, Rechtsstreit, Untersuchung, Streitfrage, Streitpunkt, Streitgedicht, richterliche Entscheidung, Urteilsspruch, Entscheidungsspruch, Schiedsspruch, Anfechtung, Widerspruch, Spitzfindigkeit, Irrlehre, Zänkerei, Streiterei, Schlägerei; mlat.-nhd. Betrug, Täuschung; ÜG.: ahd. gistriti Gl, strit Gl, wortherta NGl; ÜG.: as. (strid) GlEe; ÜG.: mnd. kevelinge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlEe, HI, Hrab. Maur., LBur, LVis, NGl, Urk; Q2.: Gl; E.: s. disceptāre; L.: Georges 1, 2191, TLL, MLW 3, 706, Niermeyer 442, Habel/Gröbel 114, Latham 149a, Heumann/Seckel 150b

disceptātīvus, mlat., Adj.: nhd. richterlich, richterliche Entscheidung betreffend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. disceptāre; L.: MLW 3, 706

disceptātor, lat., M.: nhd. Schiedsrichter, Richter, Entscheider, sachverständiger Disputierer, Erörterer, Untersucher; mlat.-nhd. Betrüger; ÜG.: mhd. entschihtiger Gl, kleffeler Gl; ÜG.: mnd. kevelære*, kibbelære*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI; Q2.: Gl; E.: s. disceptāre; L.: Georges 1, 2191, TLL, Walde/Hofmann 1, 355, MLW 3, 706, Habel/Gröbel 114, Heumann/Seckel 150a

disceptātrīx, lat., F.: nhd. Prüferin, Entscheiderin, Schiedsrichterin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. disceptāre; L.: Georges 1, 2191, TLL

disceptātus, mlat., M.: nhd. Streit, Meinungsverschiedenheit; Q.: Carm. var. Walth. (11./12. Jh.); E.: s. disceptāre; L.: MLW 3, 707

disceptim, lat., Adv.: nhd. deutlich, offenbar; ÜG.: gr. σαφῶς (saphōs) Gl, φανερῶς (phanerōs) Gl; Q.: Gl; E.: s. disceptāre; L.: Georges 1, 2192, TLL

disceptio?, mlat., F.: nhd. Streit, Meinungsverschiedenheit; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. disceptāre, in Analogie zu dēceptio gebildet; L.: MLW 3, 707

disceptum, mlat., N.: nhd. Zwerchfell, Bauchfell; ÜG.: mnd. krege (1); E.: Herkunft ungeklärt?

dīscere, lat., V.: nhd. lernen, kennen lernen, erlernen, studieren, verstehen lernen, lehren, erfahren (V.), in Erfahrung bringen, erkennen; ÜG.: ahd. bifindan Gl, biniusen Gl, (dingon)? Gl, eiskon O, firstan N, firstantan Gl, fuoren? Gl, gieiskon Gl, N, gilernen Gl, PG, T, gilirnen E, Gl, N, irfaran Gl, (irwerban) Gl, kunnen MF, (lera) WH, (leren) N, O, lernen Gl, NGl, O, T, lirnen B, Gl, N, (ungilirnet) N, wonen Gl; ÜG.: ae. geliornian Gl, liornian Gl; ÜG.: an. nema; ÜG.: mhd. bevinden BrTr, kunnen BrTr, lernen BrTr, PsM, STheol; ÜG.: mnd. dagen, leren, lernen; Vw.: s. ab-, ad-, con-, dē-, dī-, ē-, in-, percon-, per-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., E, Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., LBur, LLang, LSal, LVis, MF, N, NGl, O, PG, PsM, STheol, T, Thietmar, WH; E.: vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Georges 1, 2196, TLL, Walde/Hofmann 1, 330, Walde/Hofmann 1, 355, MLW 3, 725, Habel/Gröbel 114, Latham 149a, Blaise 311a

discernenter, lat., Adv.: nhd. mit Unterschied; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. discernere (1); L.: Georges 1, 2192, TLL

discernentia, lat., F.: nhd. Unterscheiden?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. discernere (1); L.: TLL

discernere (1), dicernere, decernere, lat., V.: nhd. absondern, sondern, trennen, scheiden, einteilen, abteilen, teilen, abtrennen, sich entfernen, unterscheiden, entscheiden, schlichten, urteilen, befinden, Urteil ergehen lassen, festsetzen, bestimmen, verfügen, verkünden, kundtun, begrenzt sein (V.), aneinandergrenzen, besonders heranziehen, bevorzugen, auseinanderhalten, erkennen, in Gefahr bringen?; ÜG.: ahd. bikennen N, gikiosan N, ginotmezzon N, giskeidan B, N, giskidon N, giuntarmarkon N, giuntarskeiton Gl, giuntarskidon Gl, kiosan N, skeidan B, N, skeidon Gl, teilen N, (untarbrorton) Gl, untarmarkon? N, untarskeidan Gl, MH, N, NGl, uzon N, (wizzan) N, ziskeidan Gl; ÜG.: anfrk. underskeithan MNPs; ÜG.: ae. ongietan, tosceadan Gl; ÜG.: mhd. bescheiden PsM, entrihten Gl, (erscheinen) PsM, scheiden PsM, underscheiden BrTr, (underscheit) BrTr, underschiedlich erkennen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., LVis, MH, MNPs, N, NGl, PLSal, PsM; E.: s. dis-, cernere; R.: discernī: nhd. Unterscheidung machen; ÜG.: ahd. unterskeit haben N; L.: Georges 1, 2192, TLL, MLW 3, 708, Niermeyer 442, Habel/Gröbel 114, Latham 149b, Blaise 310a, Heumann/Seckel 150a

discernere (2), mlat., N.: nhd. Verstehen; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. discernere (1); L.: Latham 149b

dīscernere, mlat., V.: Vw.: s. dēcernere

discernibilis, lat., Adj.: nhd. unterscheidbar, erkennbar, besondere, speziell; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. discernere (1); L.: Georges 1, 2192, TLL, MLW 3, 707

discernibilitās, mlat., F.: nhd. Wahrnehmbarkeit, Erkennbarkeit; E.: s. discernere (1); L.: Blaise 310a

discerniculum, decerniculum, lat., N.: nhd. Haarnadel, Haarband, Unterschied, Abstand, Intervall; ÜG.: ahd. (harbant) Gl, harsnuor? Gl; ÜG.: mhd. harsnuor Gl, underbant Gl, underbende Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Aethic., Aldhelm, Gl; E.: s. discernere (1); L.: Georges 1, 2192, TLL, MLW 3, 707, Latham 149b

discerpere, dicerpere, descerpere, diserpere, lat., V.: nhd. zerpflücken, zerstückeln, zerreißen, auseinanderreißen, zerteilen, zerfetzen, zerstreuen, verstreuen, vernichten, herunterreißen, schmähen, peinigen, quälen, plündern, verwüsten, heimsuchen, aufheben, brechen, heruntermachen, durchhecheln, abnehmen, wegnehmen, abpflücken; ÜG.: ahd. brehhan Gl, firslizan Gl, gizeisan? Gl, neman, slizan T, wizinon Gl, zibrehhan Gl, zidanson N, zislizan Gl, zizuson? Gl; ÜG.: ae. bitan Gl, getierian?, toslitan; ÜG.: mnd. entplücken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, T, Walahfr; E.: s. dis-, carpere; L.: Georges 1, 2192, TLL, MLW 3, 711, Habel/Gröbel 114

discerptim, lat., Adv.: nhd. getrennt; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. discerpere; L.: Georges 1, 2193, TLL

discerptio, lat., F.: nhd. Zerstückelung, Zerreißung, Teilung, Spaltung; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Beda, Bi; E.: s. discerpere; L.: Georges 1, 2193, TLL, MLW 3, 711

discerptor, mlat., M.: nhd. Spalter, Unfriedenstifter; Q.: Heinr. Trev. (um 1272); E.: s. discerpere; L.: MLW 3, 712

discerptōrius, mlat., Adj.: nhd. zerreißend, zerreißbar; E.: s. discerpere; L.: Blaise 310b

discertāre, lat., V.: nhd. abmachen, erörtern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, certāre (1), cernere; L.: Georges 1, 2193, TLL

discertātio, lat., F.: nhd. Abmachung, Erörterung, Streit, Zwist; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. discertāre; L.: Georges 1, 2193, TLL, Habel/Gröbel 114

discessio, lat., F.: nhd. Auseinandergehen, Trennung, Scheidung, Spaltung, Zwietracht, Fortgehen, Weggang, Abmarsch, Abtreten, Abzug, Rückzug, Rücktritt, Verzicht, Dahinscheiden, Abfall, Loslösung, Entfernung, Unähnlichkeit, Abschweifung, Abstimmen, Exkurs; ÜG.: ahd. ablit Gl, anttrunnida Gl, skeidunga Gl, skidunga Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LRib, Walahfr., Widuk.; E.: s. discēdere; L.: Georges 1, 2193, TLL, MLW 3, 712, Habel/Gröbel 114

discessīvus, lat., Adj.: nhd. abweichend; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. discēdere; L.: Georges 1, 2193, TLL

discessor, mlat., M.: nhd. Vorgänger, Verstorbener, Abreisender; Hw.: s. dēcessor; Q.: Latham (um 704); E.: s. discēdere; L.: Latham 149a, Blaise 310b

discessus, descessus, dicessus, disessus, lat., M.: nhd. Auseinandergehen, Trennung, Öffnung, Verbannung, Entfernung, Hinscheiden, Scheiden (N.), Abmarsch, Abreise, Abgehen, Fortgehen, Weggang, Wegfliegen, Aufstieg, Abzug, Rückzug, Dahinscheiden, Tod; ÜG.: mhd. abestic MR; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., HI, LRib, Marculf., MR, Thietmar, Walahfr.; E.: s. discēdere; L.: Georges 1, 2193, TLL, MLW 3, 712, Niermeyer 442, Habel/Gröbel 114, Latham 149a

disceus, lat., M.: nhd. Scheibenstern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δισκεύς (diskeús); E.: s. gr. δισκεύς (diskeús), M., Scheibenstern?; vgl. gr. δίσκος (dískos), M., Wurfscheibe, Diskus; gr. δικεῖν (dikeīn), V., werfen; vgl. gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen; vgl. idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2193, TLL

dischargia, mlat., F.: Vw.: s. discaricāgia*

dischargium, mlat., N.: Vw.: s. discaricāgium*

discharricāre, mlat., V.: Vw.: s. discaricāre

discibilis, lat., Adj.: nhd. lernbar, erlernbar; Vw.: s. ad-, in-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dīscere; L.: TLL, MLW 3, 713, Latham 145a

discibilitās, mlat., F.: nhd. Lernbarkeit; Q.: Latham (um 1361); E.: s. discibilis, dīscere; L.: Latham 149a

discidēre, mlat., V.: Vw.: s. dissidēre

discīdere, lat., V.: nhd. zerschneiden, durchschneiden, zerhauen (V.), spalten; ÜG.: ahd. zisnidan Gl; ÜG.: mhd. gescheiden BrTr; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, BrTr, Gl; E.: s. dis-, caedere; L.: Georges 1, 2194, TLL, MLW 3, 714

discidia, dissidia, mlat., F.: nhd. Zerreißen, Zerreißung, Bersten, Trennung, Spaltung, Abspaltung, Scheiden (N.), Scheidung, Zerwürfnis, Streit, Fortgehen, Weggehen, Verschwinden, Abfall; E.: s. discindere; L.: MLW 3, 713

discidiōsus, lat., Adj.: Vw.: s. dissidiōsus

discidium, desidium, dicidium, dissidium, descidium, lat., N.: nhd. Zerreißen, Zerreißung, Bersten, Trennung, Spaltung, Abspaltung, Scheiden (N.), Scheidung, Zerwürfnis, Streit, Fortgehen, Weggehen, Verschwinden, Abfall; ÜG.: ahd. fijantskaf Gl, gisliz Gl, nid Gl, skeidunga Gl, zisliz? Gl, zislizzida Gl, zursliz Gl; ÜG.: mnd. unminne Gl; Hw.: s. dissidium; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. discindere; L.: Georges 1, 2193, TLL, Walde/Hofmann 1, 128, Walde/Hofmann 1, 355, Walde/Hofmann 2, 493, MLW 3, 713, Niermeyer 442, Habel/Gröbel 114, Latham 149a

discifer, lat., M.: nhd. Schüsselträger, Speisenträger, Tischdiener, oberster Aufwärter; Q.: Gl; E.: s. discus, ferre; L.: TLL, MLW 3, 714, Latham 150a, Blaise 310b

discifōrmis, mlat., Adj.: nhd. scheibenförmig; Q.: Latham (um 870); E.: s. discus, fōrma; L.: Latham 150a

disciliabulum, mlat., N.: nhd. umstürzlerische Synode; Q.: Latham (1164); E.: erfundenes Wort; L.: Latham 149a, Blaise 310b

discincta, lat., F.: nhd. Aufgürten; Q.: Pass. Perp. (Anfang 3. Jh. n. Chr.); E.: s. discingere; L.: TLL

discinctātus, lat., Adj.: nhd. entgürtet, locker?; Q.: Pass. Perp. (Anfang 3. Jh. n. Chr.); E.: s. discinctus, discingere; L.: TLL

discinctibilis, distīnctibilis, lat., Adj.: nhd. losgürtbar?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. discingere; L.: TLL

discinctio, lat., F.: nhd. Aufgürten, Beilegung, Entscheidung; ÜG.: lat. ἀπόωοσις (apózōsis) Gl; Q.: Gl, Urk; E.: s. discingere; L.: TLL, MLW 3, 714

discinctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ungegürtet, des Gürtels ledig, unbewaffnet, wehrlos, locker, lässig, liederlich, nachlässig, träge, ungezügelt; ÜG.: ahd. fledironti Gl, ungigurtit Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; E.: s. discingere; L.: Georges 1, 2194, TLL, MLW 3, 716

discindere, descindere, dēcindere, lat., V.: nhd. auseinander reißen, zerreißen, spalten, zerspalten (V.), zertrennen, wegreißen, wegnehmen, aufreißen, zerstören, zugrunde richten, losreißen, trennen, entzweien, uneinig machen, abfallen, abtrünnig werden, sich abspalten, aufheben, für ungültig erklären, entscheiden, beilegen; ÜG.: ahd. zibrehhan N, zislizan Gl; ÜG.: ae. aslitan; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, N; E.: s. dis-, scindere; L.: Georges 1, 2194, TLL, Walde/Hofmann 2, 493, MLW 3, 714, Latham 149a

dīscindere, mlat., V.: Vw.: s. dēscendere

dīscīndere, mlat., V.: Vw.: s. dēcīdere

discingere, lat., V.: nhd. losgürten, aufgürten, entgürten, des Waffengürtels entledigen, entblößen, entledigen, berauben, abnehmen, auflösen, zunichte machen, niederlegen, aufschnüren, entrollen, Mut verlieren, darstellen, ausführen; ÜG.: ahd. intgurten Gl; ÜG.: ae. ongyrdan; ÜG.: mhd. entgürten Gl; ÜG.: mnd. entgörden, entwapenen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, PLSal; E.: s. dis-, cingere; L.: Georges 1, 2194, TLL, MLW 3, 715

discipere, lat., V.: nhd. erfassen; Q.: Gl; E.: s. dis-, capere; L.: TLL

discipleina, lat., F.: Vw.: s. disciplīna

disciplīna, discipleina, discipulīna, dissiplīna, displicīna, lat., F.: nhd. Schule, Lehre, Unterricht, Unterweisung, Bildung, Wissen, Wissenschaft, Gelehrsamkeit, Kunst, Kunstfertigkeit, Unterrichtsfach, Methode, System, Benehmen, Verfahren, Prüfung Kenntnis, Fertigkeit, Erziehung, Zucht, Strenge, Kriegszucht, Mannszucht, Einrichtung, Ordnung, Weise (F.) (1), Sitte, Grundsatz, Gewohnheit, Politik, Verfassung, Moral, Gehorsam dem göttlichen Gesetz gegenüber, Vorschrift, Weisung, Regel, Aufsicht, Beaufsichtigung, Züchtigung, Strafe, Buße, Strafverfolgung; mlat.-nhd. Kirchenlehre, Unterweisung der Kirche, Klosterzucht, Klosterregel, Schläge, Geißelung, geistliche Herrschaft, Warnung, Strafe Gottes, Macht Strafen aufzuerlegen, Strafgesetz, Unterwerfung, Dienst, Dienstleistung; ÜG.: ahd. (buoh) N, dou Gl, egi B, Gl, gidwang Gl, NGl, gidwing Gl, N, gilern N, gilirn N, gilirnunga N, ginouwida Gl, lera Gl, MNPs, N, lirnunga N, list N, zuht Gl, N, zuhti O; ÜG.: as. lera GlPW, tuht GlEe; ÜG.: anfrk. githwing MNPsA; ÜG.: ae. lar GlArPr, stier Gl, þeodscipe Gl; ÜG.: mhd. bezzerunge BrTr, buoze BrTr, kunst VocOpt, zuht BrTr, PsM, STheol, (zühtigen) BrTr; ÜG.: mnd. disciplinacie, lere (1), leringe; Vw.: s. con-, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Beda, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlEe, GlPW, HI, Hrab. Maur., LAl, LBai, LBur, LLang, LSal, LVis, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PsM, STheol, Urk, VocOpt; Q2.: Jonas Vit. Col. (639-642); E.: s. discipulus; W.: mnd. discipline, F., geistliche Zuchtübung; W.: mhd. discipline, st. F., Bußübung, Kasteiung; W.: mhd. ziplīne, ciplīne, cyplīne, F., Bußübung, Züchtigung; W.: nhd. Disziplin, F., Disziplin, Zucht, Ordnung, Fach, Teilbereich; R.: disciplīna claustrālis: nhd. klösterliche Zucht; R.: disciplīna corporālis: nhd. Körperstrafe; L.: Georges 1, 2194, TLL, Walde/Hofmann 1, 355, Kluge s. u. Disziplin, Kytzler/Redemund 141, MLW 3, 716, Niermeyer 442, Habel/Gröbel 114, Latham 149a, Blaise 310b

disciplīnābile, mlat., N.: nhd. Gebiet der exakten Wissenschaften; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. disciplīnābilis, discipulus; L.: MLW 3, 718

disciplīnābilis (1), lat., Adj.: nhd. schulmäßig unterrichtbar, geschult, lernfähig, belehrbar, gelehrig, dressierbar, unterrichtend, zum Lernen gehörig, der Unterweisung dienend, Lern..., der sittlichen Zucht dienend; Vw.: s. in-; Hw.: s. disciplina; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.), Alb. M., Alfan.; E.: s. discipulus; L.: Georges 1, 2196, TLL, MLW 3, 718, Latham 149a

disciplīnābilis (2), mlat., F.: nhd. Unterrichtbarkeit, exakte Wissenschaft; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. disciplīnābilis, discipulus; L.: MLW 3, 718

disciplīnābilitās, mlat., F.: nhd. Belehrbarkeit, Lernfähigkeit, Dressierbarkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. disciplīnābilis, discipulus; L.: MLW 3, 719, Latham 149a

disciplīnābiliter, lat., Adv.: nhd. schulmäßig unterrichtbar, geschult, zur Belehrung, zur Information, durch Belehrung, durch Ausbildung, in Belehrung, in Ausbildung, streng, genau, sorgfältig, vorschriftsmäßig, nach den Regeln der exakten Wissenschaften; Vw.: s. in-; Hw.: s. disciplīnābilis, disciplina; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. discipulus; L.: Georges 1, 2196, TLL, MLW 3, 719

disciplīnāle, mlat., N.: nhd. Erziehungsbuch (kirchl.)?, Gebiet der exakten Wissenschaften; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. disciplīnālis, discipulus; L.: MLW 3, 720, Latham 149a,

disciplīnālis, disciplīnāris, lat., Adj.: nhd. schulmäßig unterrichtbar?, Studien betreffend, unterrichtend, zum Lernen gehörig, der Unterweisung dienend, zur Strenge gehörig, zur Zucht gehörig, zur Ordnung gehörig, züchtigend, strafend, vorschriftsmäßig, schicklich, genau, exakt, mathematisch; Hw.: s. disciplīna; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M., Hink.; E.: s. discipulus; L.: TLL, MLW 3, 719, 3, 720, Latham 149a, Blaise 310b

disciplīnālitās, mlat., F.: nhd. Lernfähigkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. disciplīnālis, discipulus; L.: MLW 3, 720

disciplīnāliter, disciplīnāriter, lat., Adv.: nhd. gelehrt, in asketischer Weise, verstandesmäßig, zur Belehrung, zu Lernzwecken, in gehöriger Weise, vorschriftsmäßig, streng, als Züchtigung, durch Geißelung, mit körperlicher Züchtigung; ÜG.: gr. ἐπιοτημονικῶς (epiotēmonikōs) Boëth.; Hw.: s. disciplīnālis, disciplina; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M., Hrab. Maur.; E.: s. discipulus; R.: disciplīnāliter corrigere: nhd. mit Ruten schlagen; L.: TLL, MLW 3, 720, Niermeyer 443, Habel/Gröbel 114, Latham 149a, Blaise 310b

disciplināns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. unterrichtend, ordnend, Zucht fördernd, Disziplin fördernd; Q.: Mirac. Ursm. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. disciplīnāre, disciplīna; L.: MLW 3, 721

disciplinanter, mlat., Adv.: nhd. auf geordnete Weise, auf disziplinierte Weise, gehörig, schicklich; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. discplīnāre, disciplīna; L.: MLW 3, 721, Blaise 310b

disciplīnāre, lat., V.: nhd. unterrichten?, ausbilden, belehren, zur Ordnung rufen, körperlich züchtigen, bestrafen, geißeln; ÜG.: mnd. hövischen* (2); Hw.: s. disciplīna; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. discipulus; R.: sē disciplīnāre: nhd. sich kasteien, sich geißeln; W.: disziplinieren, V., disziplinieren; L.: TLL, MLW 3, 721, Niermeyer 443, Habel/Gröbel 114, Latham 149a, Blaise 310b

disciplīnārī, mlat., V.: nhd. ausbilden, disziplinieren; E.: s. disciplīna; L.: Blaise 311a

disciplīnāris, mlat., Adj.: Vw.: s. disciplīnālis

disciplīnāriter, mlat., Adv.: Vw.: s. disciplīnāliter

disciplīnārius, mlat., Adj.: nhd. unterrichtet, geschult; E.: s. disciplīna; L.: Blaise 310b

disciplīnātē, lat., Adj.: nhd. geschult, gewöhnt, diszipliniert, geordnet, gehörig, schicklich, angemessen, respektvoll, ehrerbietig; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. disciplīnātus, discipulus; L.: TLL, MLW 3, 721, Latham 149a, Blaise 310b

disciplīnātio, mlat., F.: nhd. Erziehung, Auspeitschen, Disziplin, Zucht, Ordnung, Buße; Q.: Epist. Hann. = Epistolae Hannoveranae collectionis (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. disciplīna; W.: mnd. disciplīnācie, F., geistliche Zuchtübung; L.: MLW 3, 720, Latham 149a, Blaise 310b

disciplīnātōrius, mlat., Adj.: nhd. erzogen, ausgespeitscht; E.: s. disciplīna; W.: nhd. disziplinatorisch, Adj., disziplinatorisch, erziehend; L.: Blaise 310b

disciplīnātus (1), lat., Adj.: nhd. geschult, gewöhnt, züchtig, verständig, gebildet, sehr gebildet, gelehrt, an moralische Zucht gewohnt, schicklich, geordnet, gehörig, angemessen, gesittet; ÜG.: ahd. gizogan Gl, zuhtig N; ÜG.: mnd. beschedich; Vw.: s. in-; Hw.: s. disciplina; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, N; E.: s. discipulus; L.: Georges 1, 2196, TLL, MLW 3, 721, Niermeyer 443, Habel/Gröbel 114, Latham 149a, Blaise 310b

disciplīnātus (2), mlat., M.: nhd. Erziehung, Ausbildung, Unterricht, Unterweisung, Schule, Disziplin, Dienst, Kriegsdienst, Gefolgschaft; Q.: Hrab. Maur., Ruop., Vita Rich. (Mitte 8. Jh.); E.: s. disciplīna; L.: MLW 3, 820, Blaise 310b

disciplīnōsus, lat., Adj.: nhd. gelehrig; Vw.: s. in-; Hw.: s. disciplina; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. discipulus; L.: Georges 1, 2196, TLL

discipula, lat., F.: nhd. Schülerin, Anhängerin, Jüngerin; Vw.: s. con-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc.; E.: s. discipulus; W.: s. mhd. cippelērin, st. F., Schülerin; L.: Georges 1, 2196, TLL, Walde/Hofmann 1, 355, MLW 3, 722, Blaise 311a

discipulāre, lat., V.: nhd. Schüler sein (V.), unterrichten; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. discipulus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 355, Latham 149a

discipulāris, mlat., Adj.: nhd. wie ein Schüler seiend, Schüler..., im Schülerstand befindlich; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. discipulus; L.: MLW 3, 722

discipulāriter, mlat., Adv.: nhd. wie Schüler; Q.: Latham (1378); E.: s. discipulus; L.: Latham 149a

discipulātio, mlat., F.: nhd. Unterrichten, Unterrichtung; Q.: Latham (um 1430); E.: s. discupulāre; L.: Latham 149a

discipulātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschult, Schüler gewesen seiend; Q.: Gl; E.: s. discipulāre; L.: TLL

discipulātus (2), lat., M.: nhd. Stand eines Schülers, Schülerstand, Schülerschaft, Schülergruppe, Schülersein, Schülerschar, Schule, Lehre, Erziehung, Unterricht, Unterweisung, Amt, Amtsbefugnis; mlat.-nhd. Küsteramt; ÜG.: ae. discipulhad; Vw.: s. con-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Conc., Hink.; Q2.: Urk (1224); E.: s. discipulus; L.: Georges 1, 2196, TLL, MLW 3, 722, Niermeyer 443, Habel/Gröbel 114, Latham 149a, Blaise 311a

discipulīna, lat., F.: Vw.: s. disciplīna

discipulus, lat., M.: nhd. Schüler, Student, Lehrling, Lehrbursche, Geselle, Gehilfe, Anhänger, Jünger; mlat.-nhd. Vikar, Kaplan; ÜG.: ahd. degan O, disko B, Gl, MH, (fuora) O, (hold) O, jungiro Gl, MF, NGl, O, T, (kneht) O, liobo O, (losari) Gl, man Gl, skuolari NGl, trut O, trutdegan O; ÜG.: as. gisith H, (gisithi) H, jungaro H, thegan H, (werod) H; ÜG.: ae. ambiht Gl, ambihtmann Gl, discipul Gl, fostring Gl, geongra, larcniht Gl, liornungcniht, þegn Gl; ÜG.: an. lærisweinn; ÜG.: mhd. apostole STheol, jungære BrTr, PsM, VocOpt, zippelære EvSPaul; Vw.: s. ad-, con-, pseudo-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, EvSPaul, Gl, H, HI, Hrab. Maur., Hrot., LAl, LLang, LVis, MF, MH, NGl, O, PsM, STheol, T, VocOpt; Q2.: Urk (1224); E.: s. *discipere; W.: ae. discipul, st. M. (a), Schüler; W.: s. ahd. disko* 16, disco, sw. M. (n), Schüler, Jünger; W.: mhd. discipuler, st. M., Schüler; W.: s. mhd. zippelære, st. M., Schüler; W.: mnd. discipul, M., Schüler, Jünger, Lehrling; R.: discipulī, M. Pl.: nhd. Gruppe von Schülern, Gesinde; ÜG.: ahd. gisindi O; L.: Georges 1, 2196, TLL, Walde/Hofmann 1, 355, MLW 3, 723, Blaise 311a

dīscīscere, mlat., V.: Vw.: s. dēscīscere

discīsio, lat., F.: nhd. Zerschneiden?; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. discīdere; L.: TLL

dīscīsio, mlat., F.: Vw.: s. dēcīsio

discissio, dississio, lat., F.: nhd. Zerreißen, Zerreißung, Trennung, Spaltung, Zerspaltung, Teilung, Streitgespräch; ÜG.: ahd. skeid NGl; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), NGl; E.: s. discindere; L.: Georges 1, 2196, TLL, MLW 3, 724, Niermeyer 443, Latham 149a, Blaise 311a

discissus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerrissen, geteilt; Vw.: s. in-; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. discindere; L.: TLL

discissus (2), lat., M.: nhd. Zerreißen, Trennung, Spaltung; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. discindere; L.: TLL

discitāre, lat., V.: nhd. sich mit etwas bekannt machen; ÜG. :mhd. ervorschen Gl; Q.: Cypr. Gall. (5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. dīscere; L.: Georges 1, 2196, TLL

disclāmāre, mlat., V.: nhd. auf seine Ansprüche verzichten; Q.: Latham (1309); E.: s. dis-, clāmāre; L.: Niermeyer 443, Latham 149a, Blaise 311a

disclāmium, mlat., N.: nhd. Widerruf, Verleugnung; Q.: Latham (1330); E.: s. disclāmāre; L.: Latham 149b

disclaudere, mlat., V.: Vw.: s. disclūdere

disclausus, mlat., Adj.: nhd. unbefestigt; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. disclūdere; L.: MLW 3, 724

disclāvāre, mlat., V.: nhd. „entnageln“; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. dis-, clāvus (1); L.: Latham 149a

disclūdere, disclaudere, lat., V.: nhd. voneinander abschließen, absondern, trennen, ausschließen, öffnen; ÜG.: ahd. giuzon Gl, induhen Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. dis-, claudere; L.: Georges 1, 2196, TLL, MLW 3, 724, Latham 149a, Blaise 311a

disclūsio, lat., F.: nhd. Trennung, Absonderung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. disclūdere; L.: Georges 1, 2196, TLL

disco, mlat., Sb.: nhd. Schale (F.) (2), Schüssel; ÜG.: ahd. bahweida Gl; Q.: Gl; E.: s. discus

discoāgulāre, mlat., V.: nhd. „entgerinnen“; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. dis-, coagulāre; L.: Latham 149a

discoāgulātio, mlat., F.: nhd. „Entgerinnen“; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. dis-, coagulāre; L.: Latham 149a

dīscobīnāre, lat., V.: Vw.: s. dēscobīnāre

discobolē, gr.-lat., F.: nhd. Diskuswurf; Q.: Schol. Stat. Theb. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δισκοβολή (diskobolḗ); E.: s. gr. δισκοβολή (diskobolḗ), F., Diskuswurf; vgl. gr. δίσκος (dískos), M., Wurfscheibe, Diskus; vgl. gr. δικεῖν (dikeīn), V., werfen; vgl. gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen; vgl. idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 18; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: TLL

discobolos, gr.-lat., M.: nhd. Diskuswerfer (als Statue oder Bildnis); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δισκοβόλος (diskobólos); E.: s. gr. δισκοβόλος (diskobólos), M., Diskuswerfer; vgl. gr. δίσκος (dískos), M., Wurfscheibe, Diskus; vgl. gr. δικεῖν (dikeīn), V., werfen; vgl. gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen; vgl. idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 18; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2198, TLL

discoctus (1), mlat., M.: Vw.: s. dēcoctus (1)

discoctus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. dēcoctus (2)

discoferus, mlat., M.: Vw.: s. discophorus

discoforus, mlat., M.: Vw.: s. discophorus

discōgnōscere, mlat., V.: nhd. sich weigern anzuerkennen, missachten, verachten, nicht anerkennen; Hw.: s. dēcōgnōscere; E.: s. dis-, cōgnōscere; L.: MLW 3, 108

discohaerentia, discohērentia, mlat., N.: nhd. Inkohärenz, Zusammenhangslosigkeit, Nichtverknüpfung, Verstreutheit; Q.: Chron. Mont. Ser. (1128); E.: s. dis-, cohaerēre; L.: MLW 3, 725, Latham 149a, Blaise 311a

discohaerēre, discohērēre, mlat., V.: nhd. nicht übereinstimmen, nicht zusammenhängen, abweichen, sich entfernen; Q.: Alb. M., Chron. Reinh. (1197); E.: s. dis-, cum, haerēre; L.: MLW 3, 725, Blaise 311a

discohērentia, mlat., N.: Vw.: s. discohaerentia

discohērēre, mlat., V.: Vw.: s. discohaerēre

discoīdēs, lat., Adj.: nhd. diskusähnlich, diskusförmig; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. δισκοειδής (diskoeidḗs); E.: s. gr. δισκοειδής (diskoeidḗs), Adj., diskusförmig; vgl. gr. δίσκος (dískos), M., Wurfscheibe, Diskus; vgl. gr. δικεῖν (dikeīn), V., werfen; vgl. gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen; vgl. idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 18; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 2199, TLL

discolārātōrius?, mlat., Adj.: Vw.: s. discolōrātōrius?

discōlāre, mlat., V.: nhd. seihen, durchseihen, ausseihen, filtern, abtropfen; Hw.: s. dēcōlāre; E.: s. dē, cōlāre (1); L.: MLW 3, 110

dīscolātus, mlat., M.: nhd. Disziplinlosigkeit; Q.: Ern. (12. Jh.); E.: s. dis-, schola; L.: Blaise 311a

discolērātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. discolōrātus (1)

discolia, mlat., F.: Vw.: s. dyscolia

discolor, lat., Adj.: nhd. verschiedenfarbig, buntfarbig, mehrfarbig, schillernd, bunt, gesprenkelt, verschieden, andersfarbig, farblos, blass, weiß, grauunähnlich; ÜG.: ahd. missifaro Gl, N; ÜG.: ae. unhiwed Gl; ÜG.: mnd. mannichvar, mannichvarwich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N; E.: s. dis-, color; L.: Georges 1, 2199, TLL, MLW 3, 726, Habel/Gröbel 114

discolōrancia?, mlat., F.: Vw.: s. discolōrantia?

discolōrantia?, discolōrancia?, mlat., F.: nhd. Farblosigkeit; Q.: Benv. (um 1200); E.: s. discolōrāre, discolor; L.: MLW 3, 726

discolōrāre, mlat., V.: nhd. verfärben, dunkel färben, entstellen, röten, bräunen, schwärzen, ausbleichen, bleichen, blass machen, entarten, verderben, beflecken, in den Schmutz ziehen, herabwürdigen, verleumden, ausschmücken, schmücken, herausputzen; Hw.: s. dēcolōrāre; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. discolor; L.: MLW 3, 111, Latham 149a

discolōrārī, lat., V.: nhd. Farbe ändern; Q.: Zeno (vor 380 n. Chr.); E.: s. dis-, color; L.: TLL

discolōrātio, mlat., F.: nhd. Verfärbung, Entstellung, Verzerrung, Schande, Entehrung; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. discolōrārī; L.: MLW 3, 110, Latham 149b

discolōrātīvus, mlat., Adj.: nhd. verfärbt; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. discolōrārī; L.: Latham 149b

discolōrātōrius?, discolārātōrius?, mlat., Adj.: nhd. farblos; Q.: Benv. (um 1200); E.: s. discolōrāre, discolor; L.: MLW 3, 726

discolōrātus (1), discolērātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entfärbt, verfärbt, dunkel, entstellt hässlich, grässlich, grauenhaft, farblos, blass, farbig, bunt; Hw.: s. dēcolōrātus; E.: s. discolorāre; L.: MLW 3, 111

discolōrātus (2), mlat., M.: nhd. „Entfärbter“, an Hautverfärbung Leidender; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. discolorāre; L.: MLW 3, 112

discolōreus, lat., Adj.: nhd. verschiedenfarbig; Hw.: s. discolōrius; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dis-, color; L.: TLL

discolōritās, mlat., F.: nhd. Unterschied in der Farbe, Mehrfarbigkeit; Q.: Alb. M., Latham (um 1200); E.: s. discolor; L.: MLW 3, 726, Latham 149a

discolōriter, mlat., Adv.: nhd. verwaschen (Adj.); Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. discolor; L.: MLW 3, 726

discolōrius, lat., Adj.: nhd. verschiedenfarbig; ÜG.: mnd. missevare* (2); Hw.: s. discolōreus; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. dis-, color; L.: Georges 1, 2199, TLL

discolōrus, lat., Adj.: nhd. verschiedenfarbig; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. dis-, color; L.: Georges 1, 2199, TLL

discolpāre, mlat., V.: Vw.: s. disculpāre

discolus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. dyscolus (1)

discolus (2), mlat., M.: Vw.: s. dyscolus (2)

discombrāre, descombrāre, disgombrāre, disgomberāre, desgombrāre, mlat., V.: nhd. frei machen, entlasten, reinigen, ausräumen, entleeren; Q.: Alb. Mil. temp. (um 1286); E.: s. dis-, combrus; L.: MLW 3, 753, Niermeyer 444, Blaise 297a, 311a

discōmfitūra, mlat., F.: Vw.: s. discōnfectūra

discommūnicāns, mlat., M.: nhd. nicht mit anderen Gläubigen Sprechender; Q.: Conc.; E.: s. dis-, commūnicāre; L.: Blaise 311a

discompositus, mlat., Adj.: nhd. unbestellt; Q.: Cod. Laur. (771); E.: s. dis-, compositus (1), cum, pōnere; L.: MLW 3, 726

discomputāre, discumputāre, mlat., V.: nhd. abziehen; E.: s. dis-, cum, putāre (2); L.: Niermeyer 444, Latham 149b, Blaise 311a

discomputātio, mlat., F.: nhd. Abzug; E.: s. discomputāre; L.: Niermeyer 444, Blaise 311a

disconcatēnāre, mlat., V.: nhd. loslösen, ausrenken; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. dis-, cum, catēnāre; L.: MLW 3, 726

disconcatēnātio, mlat., F.: nhd. Loslösung, Verrenkung; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. disconcatēnāre; L.: MLW 3, 726

disconciliātus, mlat., Adj.: nhd. abtrünnig, nicht übereinstimmend; E.: s. dis-, conciliāre; L.: Blaise 311a

disconcinnus, lat., Adj.: nhd. unzierlich, unschön; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. dis-, cum, cinnus; L.: Georges 1, 2199, TLL

disconcordia, mlat., F.: nhd. Unstimmigkeit; Q.: Latham (1489); E.: s. dis-, concordia; L.: Latham 149b, Blaise 311a

discondūcere, lat., V.: nhd. nicht zuträglich sein (V.), schaden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, cum, dūcere; L.: Georges 1, 2199, TLL

discōnfectūra, discōnfitūra, discōmfitūra, discūmfitūra, mlat., F.: nhd. Zusammenbruch, Niederlage, Scheitern; Q.: Latham (1223); E.: s. discōnficere; L.: Niermeyer 444, Latham 149b, Blaise 311a

discōnfectus*, discōnfictus, discōnflictus, mlat., Adj.: nhd. in Verlegenheit gebracht, Unannehmlichkeiten bereitet; Q.: Latham (1252); E.: s. discōnficere; L.: Latham 149b

discōnficere, descōnficere, discūmficere, mlat., V.: nhd. auseinandernehmen, in Stücke schneiden, besiegen; Q.: Alb. M., Annal. (1216); E.: s. dis-, cum, facere; L.: MLW 3, 726, Niermeyer 444, Blaise 311a

discōnficta, discōnfita, descōnficta, scōnficta, mlat., F.: nhd. Niederlage, Scheitern; Q.: Joh. Codagn. (bis 1235); E.: s. discōnficere; L.: MLW 3, 727, Niermeyer 444, Blaise 311a

discōnfictio, mlat., F.: nhd. Niederlage; Q.: Alb. Mil. temp. (um 1286); E.: s. discōnficere; L.: MLW 3, 727

discōnfictus, mlat., Adj.: Vw.: s. discōnfectus*

discōnfita, mlat., F.: Vw.: s. discōnficta

discōnfitūra, mlat., F.: Vw.: s. discōnfectūra

discōnflictus, mlat., Adj.: Vw.: s. discōnfectus*

discōnfōrmis, mlat., Adj.: nhd. nicht übereinstimmend; Q.: Latham (1351); E.: s. dis-, cum, fōrma; L.: Latham 149b, Blaise 311a

discōnfōrmitās, mlat., F.: nhd. Nichtübereinstimmung; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. discōnfōrmis; L.: Latham 149b

discōnfortāre, mlat., V.: nhd. entmutigen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. dis-, cōnfortāre, cum, fortis; L.: Latham 149b

disconiungere, lat., V.: nhd. trennen; Q.: Vict. Vit. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dis-, cum, iungere; L.: TLL

discōnsecrāre, mlat., V.: nhd. von einer Weihe lösen; Hw.: s. dēcōnsecrāre; Q.: Urk (1225); E.: s. dis-, cum, sacer; L.: MLW 3, 112

discōnsōlātus, mlat., Adj.: nhd. keinen Trost habend; E.: s. dis-, cum, sōlārī; L.: Blaise 311a

discōnsulere, mlat., V.: nhd. abbringen, abraten, ausreden; Q.: Greg. IX. (1227-1241); E.: s. dis-, cōnsulāre; L.: MLW 3, 727, Latham 149b

discōnsūtus, discūsūtus, discūssūtus, mlat., Adj.: nhd. aufgetrennt, nicht zusammengenäht, offen; Q.: Cap. Bened. (847-850); E.: s. dis-, cōnsūtus, cum, suere; L.: MLW 3, 727, Blaise 311a

discontinuāre, mlat., V.: nhd. umbrechen, trennen, zertrennen, scheiden, verschieben, auflösen; ÜG.: mnd. unstedeliken don Voc; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Voc; E.: s. dis-, continuāre; L.: MLW 3, 727, Latham 149b

discontinuārī, mlat., V.: nhd. nicht durchgehend sein (V.); Q.: Thom. Aqu. (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. dis-, continuārī; L.: Blaise 311b

discontinuātio, mlat., F.: nhd. Unterbrechung, Abwechslung, Auflösung, Zerfall, Trennung, Zerlegung, Porosität; Q.: Alb. M., Geber (12./13. Jh.); E.: s. discontinuārī; L.: MLW 3, 727, Latham 149b, Blaise 311b

discontinuātīvus, mlat., Adj.: nhd. auflösend, unterbrechend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. discontinuārī; L.: MLW 3, 727, Latham 149b

discontinuitās, mlat., F.: nhd. Unterbrechung, Unrechtmäßigkeit, loser unterbrochener Zusammenhang; Q.: Arteph. (12./13. Jh.); E.: s. dis-, continuātio; L.: MLW 3, 727, Latham 149b, Blaise 311b

discontinuus, mlat., Adj.: nhd. nicht durchgehend, nicht unmittelbar verbunden; ÜG.: mnd. unstede Voc; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Voc; E.: s. dis-, continuus; L.: MLW 3, 728, Latham 149b, Blaise 311b

disconveniēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. schlecht übereinstimmend, unpassend, unangemessen, mangelhaft, unzulänglich; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. disconvenīre; L.: TLL, MLW 3, 728

disconvenientia, lat., F.: nhd. Disharmonie, Nichtübereinstimmung, Unähnlichkeit, Verschiedenheit, Unvereinbarkeit; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. disconvenīre; L.: Georges 1, 2199, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, MLW 3, 728, Latham 149b

disconvenienter, mlat., Adv.: nhd. ungeziemend, unpassend; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. disconvenīre; L.: MLW 3, 729

disconvenīre, lat., V.: nhd. schlecht übereinstimmen, schlecht passen, nicht passen, strittig sein (V.), nicht zutreffen, ungünstig sein (V.), abweichen, sich unterscheiden, Anlass zum Streit geben, missfallen, uneins sein (V.), nicht übereinstimmen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Urk; E.: s. dis-, cum, venīre (1); L.: Georges 1, 2199, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, MLW 3, 728, Niermeyer 444, Habel/Gröbel 114

discooperāre, discūperāre, mlat., V.: nhd. bekanntgeben, verraten (V.); Q.: Latham (1352); E.: s. discooperīre; L.: Latham 149b

discooperātor, mlat., M.: Vw.: s. discoopertor

discooperīre, discūperīre, discōperīre, lat., V.: nhd. enthüllen, entblößen, bloßlegen, aufdecken, freilegen, abdecken, entdecken, verraten (V.), erkunden, öffnen, aufgraben, entfernen; ÜG.: ahd. intdekken Gl; ÜG.: ae. onwrion; ÜG.: mnd. updecken De Man; Vw.: s. per-*; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Beda, Bi, Cap., Constant. Afr., De Man, Gl; E.: s. dis-, cum, operīre; L.: Georges 1, 2199, TLL, MLW 3, 729, Niermeyer 444, Habel/Gröbel 114, Latham 149b, Blaise 311b

discoopertio, mlat., F.: nhd. Abdecken, Aufmachen; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: s. discooperīre; L.: MLW 3, 729, Latham 149b

discoopertor, discooperātor, mlat., M.: nhd. Spion; Q.: Latham (1339); E.: s. discooperīre; L.: Latham 149b

discoopertum, mlat., N.: nhd. offenes Land; Q.: Latham (1238); E.: s. discooperīre; L.: Latham 149b

discoopertūra, mlat., F.: nhd. Abdecken, Enthüllen; Q.: Latham (1315); E.: s. discooperīre; L.: Latham 149b

discoopertus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aufgedeckt, entblößt, unbedeckt, nackt, offen, trocken, brachliegend, unbehaart; Q.: Alb. M., Hist. Frid. imp. cont. (um 1168); E.: s. discooperīre; L.: MLW 3, 729, Latham 149b

discopela, discopella, mlat., F.: nhd. Zaunrübe; ÜG.: ahd. skitwurz Gl; ÜG.: mhd. schitwurze Gl, schizwurze Gl; ÜG.: mnd. schilewort?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 730

discopella, mlat., F.: Vw.: s. discopela?

discōperīre, mlat., V.: Vw.: s. discooperīre

discophorus, discoforus, discoferus, lat., M.: nhd. Schüsselträger, Speisenträger; mlat.-nhd. Truchsess, Seneschall, Aufwärter; ÜG.: ahd. truhtsazo Gl, truhtsezzo Gl; ÜG.: mhd. truhtsæzære Gl; ÜG.: mnd. spisedregære*; Q.: Gl, Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); Q2.: Gl, Petr. Com. Hist. (3. Viertel 12. Jh.); I.: Lw. gr. δισκοφόρος (diskophóros); E.: s. gr. δισκοφόρος (diskophóros), M., Schüsselträger; vgl. gr. δίσκος (dískos), M., Wurfscheibe, Diskus; vgl. gr. δικεῖν (dikeīn), V., werfen; vgl. gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen; vgl. idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 18; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 2199, TLL, MLW 3, 730, Niermeyer 443, Habel/Gröbel 114, Latham 150a, Blaise 311a

discōpulāre, discūpulāre, mlat., V.: nhd. losbinden; Q.: Rigord. (vor 1208); E.: s. dis-, cōpulāre; L.: Niermeyer 444, Latham 149b, Blaise 311b

discopulla?, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mnd. slikwort?; E.: Herkunft ungeklärt?

discoquere, disquoquere, lat., V.: nhd. zerkochen, weich kochen, abkochen, backen; ÜG.: ahd. firsiodan Gl; Vw.: s. per-; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. dis-, coquere; L.: Georges 1, 2199, TLL, MLW 3, 113

discor, lat., Adj.: nhd. unähnlich, ungleichartig; ÜG.: lat. dissimilis Gl; Hw.: s. discordis, discors; Q.: Gl; E.: s. dis-, cor; L.: TLL

dicorāgium, mlat., N.: nhd. Entmutigung; Q.: Latham (1454); E.: s. dis-, cor; L.: Latham 149b

discordābilis, lat., Adj.: nhd. nicht übereinstimmend; Hw.: s. discordāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. discors; L.: Georges 1, 2199, TLL

discordāns (1), lat., Sb.: nhd. Nichtübereinstimmung; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. discordāre; L.: TLL

discordāns (2), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. widersprüchlich, abweichend; ÜG.: ahd. ungiherzi B; ÜG.: mhd. missehellend STheol, missehellic STheol; Q.: B (800), Conc., STheol; E.: s. discordāre

discordanter, mlat., Adv.: nhd. in einer nichtübereinstimmenden Weise; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. discordāre; L.: Latham 149b

discordantia, lat., F.: nhd. Entgegengesetztes, Widerspruch, Gegensatz, Gegensätzlichkeit, Unvereinbarkeit, Auseinandersetzung, Streit, Dissonanz, dissonantes Intervall; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. discordāre; L.: TLL, MLW 3, 730, Niermeyer 444, Habel/Gröbel 115, Latham 149b, Blaise 311b

discordāre, discordiāre, dicordāre, discordeāre, discortāre, lat., V.: nhd. uneinig sein (V.), uneins sein (V.), verschieden sein (V.), in Zwietracht leben, in Zwietracht bringen, widerspenstig sein (V.), streiten, Streit haben, meutern, nicht übereinstimmen, kontrastieren, disharmonieren, dissonant klingen, nicht harmonieren, abweichen, sich widersprechen, sich widersetzen, verfeindet sein (V.), entzweien, Unfrieden stiften, Rechtsstreit führen, im Widerspruch stehen, zuwider laufen; ÜG.: ahd. missihellan N, sahhan LB; ÜG.: as. (giwerran) BSp; ÜG.: ae. toslitan Gl, (ungesibb); ÜG.: mhd. zweien BrTr; ÜG.: mnd. orlogen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), BrTr, BSp, Cap., Dipl., HI, LB, LBai, N; E.: s. discors; L.: Georges 1, 2200, TLL, Walde/Hofmann 1, 272, MLW 3, 731, Habel/Gröbel 115, Latham 149b, Heumann/Seckel 151a

discordātē, lat., Adv.: nhd. uneinig; ÜG.: gr. διχονοητικῶς (dichonoētikōs) Gl; Q.: Gl; E.: s. discordāre; L.: TLL

discordātio, mlat., F.: nhd. Zwietracht, Streit, Entzweiung, Uneinigkeit, Meinungsverschiedenheit; Q.: LBai (vor 743); E.: s. discordāre; L.: MLW 3, 730, Latham 149b

discordātor, lat., M.: nhd. Nichtübereinstimmer; ÜG.: lat. dissensor Gl; Q.: Gl; E.: s. discordāre; L.: TLL, Blaise 311b

*discordātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerstritten; Hw.: s. discordātē; E.: s. discordāre

discordeāre, mlat., V.: Vw.: s. discordāre

discordia, descordia, deescordia, lat., F.: nhd. Uneinigkeit, Zwietracht, Zwiespalt, Streit, Disharmonie, Aufsässigkeit, Widerspenstigkeit, Meuterei, kriegerische Auseinandersetzung, Unruhe, Aufruhr, Aufstand, Zankapfel, Zerrissenheit, Spaltung, Rechtsstreit, Rechtsfall, Gegensätzlichkeit, Unvereinbarkeit, schlechte Mischung, Unausgewogenheit; ÜG.: ahd. fijantskaf N, missihellanta Gl, missihellida Gl, missiherzida Gl, strit N, ungihelli N, ungizumft Gl; ÜG.: mhd. ungehirmekeit Gl; ÜG.: mnd. planc, uneinicheit Gl, unwille; Vw.: s. con-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, LBai, LLang, LVis, N, Widuk.; E.: s. discors; L.: Georges 1, 2199, TLL, Walde/Hofmann 1, 272, MLW 3, 730, Latham 149b, Blaise 311b, Heumann/Seckel 151a

discordiāre, lat., V.: Vw.: s. discordāre

discordiōsē, lat., Adv.: nhd. Zwietracht liebend, händelsüchtig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. discors; L.: TLL

discordiōsus, lat., Adj.: nhd. Zwietracht liebend, händelsüchtig, zänkisch, streitsüchtig, widerstrebend, gegensätzlich; ÜG.: mhd. unredesam Gl; Hw.: s. discordia; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Gl; E.: s. discors; L.: Georges 1, 2199, TLL, MLW 3, 731

discordis, lat., Adj.: nhd. zwieträchtig, uneinig, unverträglich, zerfallen (Adj.); Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. discors; L.: Georges 1, 2200

discorditās, lat., F.: nhd. Uneinigkeit, Zwietracht, Disharmonie, Zankapfel; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. discors; L.: Georges 1, 2200, TLL

discorditer, lat., Adv.: nhd. zwieträchtig, unter Streitigkeiten, in Uneinigkeit, uneinig, unverträglich, zerfallen (Adj.), gegensätzlich, unvereinbar; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Urk; E.: s. discors; L.: TLL, MLW 3, 733, Latham 149b

discordītus, lat., Adj.: nhd. unähnlich, ungleichartig; Q.: Ps. Orig.; E.: s. discors; L.: TLL

discordium, lat., N.: nhd. Zwietracht; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. discors; L.: Georges 1, 2200, TLL, Walde/Hofmann 1, 272, MLW 3, 730

discoriāre, lat., V.: nhd. abhäuten, bloß liegen, aufschürfen, reizen; ÜG.: gr. ἀποδέρειν (apodérein) Gl, ἐκδέρειν (ekdérein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dis-, corium; L.: Georges 1, 2200, MLW 3, 732, Latham 149b

discoriārī, mlat., V.: nhd. aufschürfen, reizen; E.: s. discoriāre; L.: MLW 3, 732

discoriātio, lat., F.: nhd. Abhäuten, Abschürfung, Reizung; Q.: Ps. Soran.; E.: s. discoriāre; L.: Georges 1, 2200, TLL, MLW 3, 732

discoriātōrius, lat., Adj.: nhd. abhäutend, abbeizend; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. discoriāre; R.: discoriātōrium medicāmentum, lat., N.: nhd. „Abhäutemittel“, ein Mittel um die Haut wegzubeizen; L.: Georges 1, 2200, TLL

discorōnātus, mlat., Adj.: nhd. „entkrönt“; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. dis-, corōnātus (1), corōna; L.: Latham 149b

discorporāre, mlat., V.: nhd. entleiben, töten; Q.: Latham (vor 1450); E.: s. dis-, corpōrāre; L.: Latham 149b

discorrere, mlat., V.: Vw.: s. discurrere

discors, lat., Adj.: nhd. zwieträchtig, uneinig, zerstritten, entzweit, verfeindet, unverträglich, zerfallen (Adj.), widersprechend, widersprüchlich, gegensätzlich, abweichend, verschieden, streitsüchtig, Zwietracht säend, unnachgiebig, hartnäckig; ÜG.: ahd. missihellanti Gl, missihelli N, stritig N, ungiherz Gl, ungiherzi Gl, ungizam Gl, (widarwartig) N; ÜG.: mhd. uneintrehtic Gl; Vw.: s. prae-; Hw.: s. discordis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Gl, Hink., LLang, N; E.: s. dis-, cor; L.: Georges 1, 2200, TLL, Walde/Hofmann 1, 272

discortāre, mlat., V.: Vw.: s. discordāre

*discorticāre, lat., V.: nhd. entrinden?; Hw.: s. discoricātum; E.: s. dis-, cortex; L.: TLL

discorticātum, lat., N.: nhd. entrindete Stellen (pars quibus cortex detractus); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dis-, cortex; L.: TLL

discrāsia, mlat., F.: Vw.: s. dyscrāsia

discrāsiārī, mlat., V.: Vw.: s. dyscrāsiārī

discrāsis, mlat., F.: Vw.: s. dyscrāsis*

discrēbilis, lat., V.: nhd. unterscheidbar; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. discernere (1); L.: Georges 1, 2200, TLL

discrēcio, mlat., F.: Vw.: s. discrētio

discrēdentia, mlat., F.: nhd. Unglaube, Misstrauen, Argwohn; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. discrēdere; L.: MLW 3, 733, Latham 149b

discrēdere, lat., V.: nhd. nicht glauben, zweifeln, bezweifeln, in Frage stellen, Glauben verlieren, Hoffnung verlieren, Bedenken haben, sich nicht getrauen; Hw.: s. dēcrēdere; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. dis-, crēdere; L.: Georges 1, 2200, TLL, MLW 3, 733, Niermeyer 444, Habel/Gröbel 115, Latham 149b, Blaise 311b

discrēdibilis, mlat., Adj.: nhd. unglaubhaft, unglaublich; Q.: Latham (um 1220); E.: s. discrēdere; L.: Latham 149b

discrēdulitās, mlat., F.: nhd. Nichtglauben, Ablehnung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dis-, crēdulitās; L.: MLW 3, 733

discrēmentum, mlat., N.: nhd. Nachteil, Schade, Schaden (M.); Q.: MLW (1248); E.: s. discrēscere; L.: MLW 3, 733

discrepābilis, lat., Adj.: nhd. nicht übereinstimmbar; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. discrepāre; L.: TLL

discrepancia, mlat., F.: Vw.: s. discrepantia

discrepāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. nicht übereinstimmbar; Vw.: s. in-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. discrepāre; L.: TLL

discrepantia, discrepancia, lat., F.: nhd. Disharmonie, Dissonanz, Misshelligkeit, Uneinigkeit, Unstimmigkeit, Widerspruch, Unterschied, Abweichung, unterschiedliche Art, Tonstufe, Intervall; ÜG.: ahd. missiskal Gl; ÜG.: mhd. missehellunge STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, STheol; E.: s. discrepāre; W.: nhd. Diskrepanz, F., Diskrepanz, Widerspruch; L.: Georges 1, 2200, TLL, Kluge s. u. Diskrepanz, Kytzler/Redemund 135, MLW 3, 733, Latham 149b

discrepāre, lat., V.: nhd. nicht übereinstimmen, disharmonieren, nicht harmonieren, widersprechen, im Widerspruch stehen, abweichen, sich unterscheiden, zerspringen, zerbrechen, misstönend schreien, dissonant klingen, zuwiderlaufen, hinderlich sein (V.), auszeichnen, hervorstechen, streiten, uneins sein (V.), trennen, scheiden, unterscheiden, schwächen, brechen; ÜG.: ahd. firskirbinon Gl, gisuntaron Gl, inthellan Gl, missihellan Gl, N, missilihhen Gl, missilihhen Gl, missilihhon Gl, missiluten Gl, missizumften Gl, skeidan MF, N, untarskeidan Gl, zibrestan Gl; ÜG.: ae. getælan Gl, tælan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Carm. Bur., Conc., Ei, Gl, HI, LVis, MF, N; E.: s. dis-, crepāre; L.: Georges 1, 2201, TLL, Walde/Hofmann 1, 290, MLW 3, 734, Habel/Gröbel 115

discrepātio, lat., F.: nhd. Nichtübereinstimmen, Widerspruch, Abweichung, Uneinigkeit; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Urk; E.: s. discrepāre; L.: Georges 1, 2200, TLL, MLW 3, 734, Latham 149b, Blaise 311b

discrepitāre, lat., V.: nhd. gar nicht übereinstimmen, gänzlich im Widerspruch stehen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dis-, crepitāre, crepāre; L.: Georges 1, 2200, TLL

dīscrēptio, mlat., F.: Vw.: s. dēscrīptio

discrepus, mlat., Adj.: nhd. voneinander abweichend, widersprüchlich, im Widerspruch stehend; Q.: Gesta Magd. (Mitte 12. Jh.); E.: s. discrepāre; L.: MLW 3, 735

discrēscere, discrīscere, discrīxere, lat., V.: nhd. auseinander wachsen (V.) (1), in die Weite wachsen (V.) (1), erwachsen (V.), entstehen, abnehmen; ÜG.: ahd. gisuntaron Gl; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), Gl; E.: s. dis-, crēscere; L.: Georges 1, 2201, TLL, MLW 3, 735

discrēscio, mlat., F.: Vw.: s. discrētio

discrēssio, mlat., F.: Vw.: s. discrētio

discrēssīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. discrētīvus

discrēta, mlat., M.: nhd. sich mit intimen Dingen Beschäftigender; E.: s. discrētus (1), discernere (1); L.: Blaise 311b

discrētālis, mlat., Adj.: nhd. diskret, getrennt, grundsätzlich verschieden, unterschiedlich; Q.: Paul. Aqu. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. discrētus (1), discernere (1); L.: MLW 3, 735, Latham 149b

discrētātio, mlat., F.: nhd. Abgesondertsein; E.: s. discrētus (1), discernere (1); L.: Blaise 311b

discrētē, lat., Adv.: nhd. getrennt, gesondert, unauffällig, bestimmt, deutlich, insbesondere, vorzüglich, zeitweise, gelegentlich, in verständiger Weise, in angemessener Weise; Vw.: s. in-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Hrab. Maur., Urk, Walahfr.; E.: s. discrētus (1), discernere (1); L.: Georges 1, 2201, TLL, MLW 3, 710, Niermeyer 444, Latham 149b, Blaise 311b

discrētibilis, mlat., Adj.: nhd. wahrnehmbar; E.: s. discernere (1); L.: Blaise 311b

discrētim, lat., Adv.: nhd. „diskret“, getrennt, gehörig abgesondert, gesondert; Vw.: s. in-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. discrētus (1), discernere (1); L.: Georges 1, 2201, TLL, MLW 3, 711, Habel/Gröbel 115

discrētio, discrēscio, discrēssio, discrēcio, discrītio, lat., F.: nhd. Absonderung, Trennung, Aufspaltung, Unterscheidung, Unterschied, Ausscheidung, Entfernung; mlat.-nhd. Unterscheidungsfähigkeit, Mäßigung, Zurückhaltung, peinliches Gericht, Urteil, Schiedsspruch, Urteil nach freiem Ermessen, Entscheidungsgewalt, Entscheidung, Urteilsfindung, Bestimmung, Gutdünken, Weisheit, Scharfsinn, Klugheit, Vernunft, Verstand, Bescheidenheit, Rücksichtnahme, Vorsicht, Maß, Umsicht, Volljährigkeit, Mündigkeit, Festlegung, Festsetzung, schriftliche Bekräftigung, Begriffsbestimmung, DefinitionKrisis; ÜG.: ahd. giskeid Gl, (mihhili) N, (skeidan) N, tuomkwiti? Gl, urteili O, urteilida B, (wizzan) N; ÜG.: as. gisketh GlEe; ÜG.: ae. gescead; ÜG.: mhd. bescheidenheit BrTr, (unbescheideliche) BrTr, underscheidunge STheol; Vw.: s. in-; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, GlEe, HI, LBur, LVis, N, STheol; Q2.: Urk, Willib. (ca. 763-766); E.: s. discernere (1); W.: nhd. Diskretion, F., Diskretion, Zurückhaltung; R.: sine discrētiōne: nhd. nach Belieben; L.: Georges 1, 2201, TLL, Kytzler/Redemund 136, MLW 3, 735, Niermeyer 444, Habel/Gröbel 115, Latham 149b, Blaise 311b, Heumann/Seckel 151a

discrētionālis, lat., Adj.: nhd. absondernd?; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. discrētio, discernere (1); L.: TLL

discrētior, mlat., M.: nhd. Ratgeber, Ratsmitglied, Ratsherr, Entscheidungsträger; E.: s. discernere; L.: MLW 3, 710

discrētīvē, lat., Adv.: nhd. unterscheidend, speziell, im einzelnen, mit einer Unterscheidung, im besonderen, unter Ansehen der Person, mit Hilfe der Erkenntnis; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. discrētīvus, discernere (1); L.: Georges 1, 2201, TLL, MLW 3, 737, Latham 149b, Blaise 311b

discrētīvus, discrēssīvus, lat., Adj.: nhd. unterscheidend, scheidend, trennend, anzeigend, Markierung..., umsichtig, maßhaltend, intelligent, mit Vernunft begabt, individualisierend, differenzierend, bestimmend, lenkend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. discernere (1); L.: Georges 1, 2201, TLL, MLW 3, 736, Latham 149b, Blaise 311b

discrētor, distrīctor, lat., M.: nhd. Absonderer, Trenner, Unterscheider, Erkenner, Richter, Beurteiler, Entscheider, Lenker; mlat.-nhd. Prüfstein; ÜG.: mnd. ertsepuckære*; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), Bi; E.: s. discernere (1); L.: Georges 1, 2201, TLL, MLW 3, 737, Habel/Gröbel 115, Latham 149b

discrētōrium, lat., N.: nhd. Zwerchfell; ÜG.: gr. διάφραγμα (diáphragma) Gl; Q.: Gl; E.: s. discernere (1); L.: Georges 1, 2202, TLL

discrētrīx, mlat., F.: nhd. Unterscheiderin, Erkennerin; Q.: Will (1060-1065); E.: s. discernere (1); L.: MLW 3, 737

discrētūdo, mlat., F.: nhd. Beredtheit; ÜG.: mnd. wolsprekinge*; E.: s. discernere (1)

discrētum, mlat., N.: nhd. Absonderung, Trennung, Unterscheidung, peinliches Gericht, Urteil, Bestimmung, Gutdünken, Weisheit, Scharfsinn, Klugheit, Mäßigung, Bescheidenheit; E.: s. discernere (1); L.: Habel/Gröbel 115

discrētus (1), dicrētus, decrētus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgesondert, unterschieden, unterscheidend, geschieden, gesondert, abgeteilt, getrennt, unterschiedlich, verschieden, andere, fremd, festgesetzt, bestimmt, schneidend, trennend; mlat.-nhd. verständig, weise, klug, einsichtig, umsichtig, vernunftgemäß, wohlüberlegt, wohlbedacht, höflich, bescheiden (Adj.), besonnen (Adj.), erlaucht, hochrangig, ehrwürdig, hochwürdig, vornehm, ungewöhnlich, herausragend, rücksichtsvoll, vorsichtig, redlich, angemessenzumutbar; ÜG.: ahd. untarskeidan N, untarskidig Gl; ÜG.: ae. gescead (2) GlArPr; ÜG.: mnd. sprakesam*, sprekesam*; Vw.: s. in-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Alb. M., Cap., Conc., Gl, GlArPr, N; Q2.: Cap. (507-877), Const., Rahew., Urk; E.: s. discernere (1); W.: frz. discret, Adj., verschwiegen; nhd. diskret, Adj., diskret, verschwiegen; L.: TLL, Kluge s. u. diskret, Kytzler/Redemund 135, MLW 3, 709, Niermeyer 444, Habel/Gröbel 115, Latham 149b, Blaise 311b

discrētus (2), mlat., M.: nhd. Unterschied; ÜG.: ahd. untarskeit Gl; Q.: Gl; E.: s. discernere (1)

discrētus (3), mlat., M.: nhd. Ratgeber, Ratsmitglied, Ratsherr, Entscheidungsträger, Delegierter, Deputierter; Q.: Urk (1223); E.: s. discernere; L.: MLW 3, 710

dīscrībere (1), dēscrībere, lat., V.: nhd. hierhin schreiben und dorthin schreiben, abschreiben; ÜG.: mhd. entschriben Voc; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Voc; E.: s. dis-, scrībere; L.: Georges 1, 2202, TLL, Habel/Gröbel 115

dīscrībere (2), mlat., V.: Vw.: s. dēscrībere

discrīmen, dēcrīmen, lat., N.: nhd. Scheidendes, Scheide, Scheidelinie, Scheidepunkt, Zwischenraum, Zwischenboden, Abteilung, Scheitelung, Scheitel, Abstand, Abmessung, Entfernung, Intervall, Zeitraum, Höhe, Unterschied, Entscheidung, Zerteilung, Trennung, Ausschlag, Verlegenheit, Gefahr, Wechselfall, Risiko, Fehler, Schade, Schaden (M.), Nachteil, Verlust, Probe, Entscheidungskampf, Urteil, Befehl, Geheiß, Feststellung, Todeskampf, Kampfweise, Strafe, Schuld, Vergehen, Tod, Mitte; ÜG.: ahd. freisa Gl, N, freisunga Gl, laz Gl, (missilih) Gl, (not) N, ungifuori Gl, (ungiskeit) Gl, untarkwetunga Gl, untarskeidunga Gl, untarskeit Gl, untarskidunga Gl, zalida Gl; ÜG.: as. sketh GlS; ÜG.: ae. fræcedness; ÜG.: mhd. scheitelnadel VocOpt; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Conc., Const., Dipl., Ei, Gl, GlS, HI, Hrot., LVis, N, VocOpt, Walahfr.; E.: s. discernere (1); L.: Georges 1, 2202, TLL, Walde/Hofmann 1, 206, MLW 3, 738, Niermeyer 444, Habel/Gröbel 115, Blaise 284b, Latham 150a, Blaise 311b

discrīmināle, lat., N.: nhd. Abgeteiltes?, Haarspange, Haarnadel, Haarband, Kamm, Scheitelpunkt, Mitte; ÜG.: ahd. fahswinta Gl, fahswitta Gl, harbant Gl, harfleht Gl, harskeida Gl, ridil Gl, (skregibant) Gl, untarbant Gl, untarbenti Gl, untargiskeidida Gl, (untarskeitida) Gl; ÜG.: mhd. harhoube Voc, scheitelnadel Voc, cheitelstefte Voc, undergebende Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl, LBai, Voc; E.: s. discrīmen; L.: TLL, MLW 3, 739, Niermeyer 444, Latham 150a

discrīminālē, lat., Adv.: nhd. zum Abteilen geschickt; Q.: Bi, LBai (vor 743); E.: s. discrīmen

discrīminālia, mlat., F.?, N. Pl.?: nhd. Kopfbinde, gezogener Scheitel; ÜG.: ahd. witta Gl; Q.: Gl; E.: s. discrīmen; L.: MLW 3, 739

discrīminālis, lat., Adj.: nhd. zum Abteilen geschickt, untergliedernd, die Untergliederung betreffend; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. discrīmen; L.: Georges 1, 2203, TLL, MLW 3, 739, Latham 150a

discrīmināre, lat., V.: nhd. trennen, absondern, scheiden, abteilen, scheiteln, unterscheiden, unterteilen, abheben, hervorheben, abgrenzen, begrenzen, ändern, wandeln, entscheiden, beschließen, kämmen, schmücken; ÜG.: ahd. gifehen Gl, giridilon Gl, (giwitton) Gl, ridilon Gl, (skeidan) N, skeidon Gl, (witton) Gl, ziskeitilon Gl; ÜG.: mnd. schedelen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. discrīmen; W.: nhd. diskriminieren, sw. V., diskriminieren, herabwürdigen, schlechter behandeln; L.: Georges 1, 2203, TLL, Kluge s. u. diskriminieren, Kytzler/Redemund 136, MLW 3, 740, Latham 150a, Blaise 312a

discrīminātim, lat., Adv.: nhd. gehörig abgesondert, gehörig abgetrennt, an jeweils gezogenen Scheiteln; Vw.: s. in-; Hw.: s. discrīmināre; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. discrīmen; L.: Georges 1, 2203, TLL, MLW 3, 740, Latham 150a

discrīminātio, lat., F.: nhd. Scheidung, Trennung, Unterscheidung, Gegenüberstellung, Einteilung, Unterteilung; Hw.: s. discrīmināre; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. discrīmen; L.: Georges 1, 2203, TLL, MLW 3, 740, Latham 150a

discrīminātor, lat., M.: nhd. Unterscheider; Hw.: s. discrīminātrīx, discrīmināre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. discrīmen; L.: Georges 1, 2203, TLL

discrīminātrīx, lat., F.: nhd. Unterscheiderin; Hw.: s. discrīminātor, discrīmināre; Q Q.: Paneg. (3. Jh.-Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. discrīmen; L.: Georges 1, 2203, TLL

discrīminātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getrennt, unterschieden, in Gefahr befindlich?, gefährdet?; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. discrīmināre, discrīmen; L.: TLL, MLW 3, 740

discrīminōsē, lat., Adv.: nhd. entscheidende, gefährlich; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. discrīminōsus, discrīmen; L.: TLL, Blaise 312a

discrīminōsus, lat., Adj.: nhd. entscheidend, gefährlich, verderblich; ÜG.: mnd. varlik; Q.: Claud. Don. (um 400 n. Chr.); E.: s. discrīmen; L.: Georges 1, 2203, TLL, MLW 3, 740, Latham 150a, Blaise 312a

*discrīnāre, mlat., V.: nhd. scheiteln; Hw.: s. discrīnātio; E.: s. dis-, crīnis

discrīnātio, mlat., F.: nhd. Scheitelung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dis-, crīnis; L.: MLW 3, 740

dīscrīptē, dēscrīptē, lat., Adv.: nhd. geordnet, mit Ordnung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīscrībere (1); L.: Georges 1, 2203, TLL

dīscrīptio (1), lat., F.: nhd. Einteilung, Verteilung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, HI; E.: s. dīscrībere (1); L.: Georges 1, 2203, TLL

dīscrīptio (2), mlat., F.: Vw.: s. dēscrīptio

dīscrīptiuncula, mlat., F.: Vw.: s. dēscrīptiuncula

dīscrīptor, lat., M.: nhd. Einteiler, Verteiler; Q.: Gl; E.: s. dīscrībere (1); L.: TLL

dīscrīptus (1), lat., Adj.: nhd. geordnet; Vw.: s. in-; Hw.: s. dīscrīptē; E.: s. dīscrībere (1); L.: TLL

dīscrīptus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dēscrīptus

discrīre?, mlat., V.: Vw.: s. dyscrīre?

discrīscere, mlat., V.: Vw.: s. discrēscere

discrītio, mlat., F.: Vw.: s. discrētio

discrīxere, mlat., V.: Vw.: s. discrēscere

discruciāre, lat., V.: nhd. zermartern, zerquälen, quälen, plagen, martern, bedrücken, bekümmern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, cruciāre, crux; L.: Georges 1, 2203, TLL, MLW 3, 740, Blaise 312a

discruciātus (1), lat., M.: nhd. Zermarterung; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. discruciāre; L.: Georges 1, 2203, TLL

discruciātus (2), mlat., M.: nhd. Märtyrer; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. discruciāre; L.: Blaise 312a

discubitāre, lat., V.: nhd. sich niederlegen; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. discumbere; L.: TLL

discubitio, lat., F.: nhd. Ruhebank, Lager; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. discumbere; L.: Georges 1, 2204, TLL

discubitus, lat., M.: nhd. Sich-Niederlegen, Liegen (N.), Beischlaf, Platz bei Tische, Polster, Bett, Lager, Lagerstätte, Stuhl, Sitz, Sitzen; ÜG.: ahd. sedal Gl; ÜG.: ae. setl Gl; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.), Bi, Cap., Gl; E.: s. discumbere; L.: Georges 1, 2204, TLL, MLW 3, 741, Niermeyer 444, Habel/Gröbel 115, Blaise 312a

discubium, mlat., N.: nhd. Bett, Liege; E.: s. discumbere; L.: Blaise 312a

discucere, mlat., V.: Vw.: s. discutere

disculc..., mlat.: Vw.: s. discalc...

disculcāre, lat., V.: nhd. entschuhen; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dis-, calx (1); L.: Georges 1, 2204

disculceus, mlat., Adj.: Vw.: s. discalceus

disculpāre, desculpāre, discolpāre, mlat., V.: nhd. sich für unschuldig erklären; E.: s. dis-, culpāre (1), culpa; L.: Niermeyer 444, Blaise 312a

disculpere, lat., V.: nhd. schnitzen, meißeln; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dis-, sculpere; L.: TLL

disculsus, mlat., M.: Vw.: s. discussus (2)

discultiāre, mlat., V.: Vw.: s. discalceāre

disculum, lat., N.: nhd. kleiner Teller; Q.: Gl; E.: s. discus; L.: TLL

disculus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. dyscolus (1)

disculus (2), mlat., M.: Vw.: s. dyscolus (2)

discum, descum, mlat., N.: nhd. Patene, ein liturgisches Gefäß; E.: s. discus; L.: Latham 150a, Blaise 312a

discumbēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. unten am Tisch Sitzender; ÜG.: ahd. (gistuoli) MF; ÜG.: mnd. nedersittære*, (nederstreckinge*); Q.: MF (Ende 8. Jh.); E.: s. discumbere

discumbere, lat., V.: nhd. sich niederlegen, sich zur Tafel niederlassen, sich zu Tisch niederlassen, sich niedersetzen, sich zu Tisch legen, speisen, tafeln, Tafel halten, sich krank zu Bett legen, erkranken, in sich zusammenfallen; ÜG.: ahd. gisizzen O, T, sizzen Gl, MF, O, T; ÜG.: ae. gedælan Gl, gehlinian Gl, gereordian Gl, gerestan Gl, gesittan Gl, hlinian Gl, licgan Gl, restan Gl, sittan Gl, todælan Gl, (todælness) Gl; ÜG.: mnd. nederstrecken*; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, MF, O, T; E.: s. dis-, *cumbere; L.: Georges 1, 2204, TLL, Walde/Hofmann 1, 298, MLW 3, 741

discumbitus, mlat., M.: nhd. Tischgenosse, Gast; Q.: Urk; E.: s. discumbere; L.: MLW 3, 741

discūmficere, mlat., V.: Vw.: s. discōnficere

discūmfitūra, mlat., F.: Vw.: s. discōnfectūra

discumputāre, mlat., V.: Vw.: s. discomputāre

discuneāre*, lat., V.: nhd. auseinanderkeilen, trennen; Hw.: s. discuneātus; E.: s. dis-, cuneāre

discuneātus, lat., Adj.: nhd. auseinandergekeilt, getrennt, geöffnet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dis-, cuneāre; L.: Georges 1, 2204, TLL

discūperāre, mlat., V.: Vw.: s. discooperāre

discupere, lat., V.: nhd. von ganzem Herzen wünschen, begierig sein (V.), verlangen; mlat.-nhd. neiden, beneiden, missgönnen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); Q2.: Cap. (851), Hink.; E.: s. dis-, cupere; L.: Georges 1, 2204, TLL, MLW 3, 741, Niermeyer 444, Blaise 312a

discūperīre, mlat., V.: Vw.: s. discooperīre

discūpulāre, mlat., V.: Vw.: s. discōpulāre

discūria, mlat., F.: Vw.: s. dysūria

discurrēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vergänglich; Q.: Thegan. (837-838); E.: s. discurrere (1); L.: MLW 3, 744

discurrere (1), discorrere, lat., V.: nhd. auseinander laufen, sich ausbreiten, sich zerstreuen, abschwenken, hinlaufen und herlaufen, hinrennen und herrennen, umherrennen, umherlaufen, hinreiten und herreiten, hinfahren und herfahren, durchlaufen (V.), umherreisen, hinreisen und herreisen, reisen, umherziehen, pilgern, durcheilen, durchstreifen, umhertoben, umherschwärmen, auf Raubzug gehen, auf Beutefahrt gehen, fahren, einherreiten, umherfliegen, fliegen, zurückkehren, umherjagen, jagen, in Bewegung sein (V.), im Umlauf sein (V.), gültig sein (V.), umherfließen, auseinanderfließen, zerfließen, fließen, umherströmen, auseinanderströmen, befahren (V.), einherschreiten, schreiten, verlaufen (V.), umgehen, gehen, dahingehen, vergehen, verstreichen, fortschreiten, schlussfolgern, ableiten, durchgehen, erörtern, behandeln, aufzählen, mitteilen, üblich sein (V.); ÜG.: ahd. faran Gl, N, firsniumon Gl, loffon Gl, loufan Gl, loufon Gl, N, warbalon Gl, zifaran Gl, ziloufan Gl; ÜG.: as. tefaran GlVO; ÜG.: ae. utrinnan Gl, ymbrinnan Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlVO, HI, LBai, LLang, LVis, N, Urk, Walahfr.; E.: s. dis-, currere; W.: mnd. discurrēren, sw. V., hin und her reden; L.: Georges 1, 2204, TLL, MLW 3, 741, Niermeyer 444, Latham 150a, Blaise 312a, Heumann/Seckel 151a

discurrere (2), mlat., V.: Vw.: s. dēcurrere

discurrimen, mlat., N.: nhd. Vorwärtsgehen und Rückwärtsgehen; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. discurrere (1); L.: Latham 150a

discursāre, lat., V.: nhd. hin und her rennen, umherlaufen, laufen, umherziehen, umherreisen, umherjagen, jagen, durchdringen, durchwirken; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Ysen.; E.: s. discurrere (1); L.: Georges 1, 2205, TLL, MLW 3, 745

discursātio, lat., F.: nhd. Hinundherlaufen, Hinundherrennen, Hinundherfliegen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. discursāre, discurrere (1); L.: Georges 1, 2205, TLL

discursātor, lat., M.: nhd. Umherlaufender, Plänkler; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. discursāre, discurrere (1); L.: Georges 1, 2205, TLL

discursim, lat., Adv.: nhd. plänkelnd, ein Scharmützel liefernd; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. discurrere (1); L.: Georges 1, 2205, TLL

discursio, lat., F.: nhd. Auseinanderlaufen, Hinundherlaufen, Herumlaufen, Herumreisen, Scharmützeln, eiliges Durchlaufen, Ausflug, Reise, Streifzug, Beutezug, Hervorfließen, Fließen, Fluss, Flüssigsein, Fließfähigkeit, Beschäftigung, Geschäftigkeit, Umtriebigkeit, Vergänglichkeit, Verfall; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. discurrere (1); L.: Georges 1, 2205, TLL, MLW 3, 744, Niermeyer 444, Habel/Gröbel 115, Latham 150a, Blaise 312a

discursitāre, mlat., V.: nhd. von einer Seite zur anderen laufen, hin und her laufen, umherrennen, umherlaufen, rennen, fortschreiten, schlussfolgern, ableiten; Q.: Alb. M., Wib., Wolfher. II (um 1065); E.: s. discurrere; L.: MLW 3, 745, Blaise 312a

discursitātio, mlat., F.: nhd. Herumtreiben; Q.: Latham (um 1283); E.: s. discursitāre; L.: Latham 150a

discursīvē, mlat., Adv.: nhd. in ableitender Weise, logisch, auf logische Weise; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. discurrere; L.: MLW 3, 745, Blaise 312a

discursīvus, mlat., Adj.: nhd. fortschreitend, schlussfolgernd, ableitend, logisch; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. discurrere; W.: s. nhd. diskursiv, Adj., diskursiv, beiläufig; L.: MLW 3, 745, Latham 150a, Blaise 312a

discursor, mlat., M.: nhd. Botschafter, Bote, Beauftragter, fahrender Beamter, fahrender Kaufmann, fahrender Mönch, reisender Händler, Läufer (M.) (1), Schnellläufer, Vagabund, Herumtreiber, Untersucher, sich Aufhaltender, sich Befindender; Q.: Cap. (614), Dipl., Gl; E.: s. discurrere (1); L.: MLW 3, 745, Niermeyer 444, Latham 150a, Blaise 312a

discursōrium, mlat., N.: nhd. Abwasserkanal, Gosse; E.: s. discurrere (1); L.: Niermeyer 444, Blaise 312a

discursōrius, mlat., Adj.: nhd. syllogistisch; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. discurrere (1); L.: Latham 150a

discursus (1), lat., M.: nhd. Auseinanderlaufen, Sich-Zerstreuen, Hinundherlaufen, Herumlaufen, Herumreisen, Herumtollen, Einherschreiten, Auftreten, Umherfliegen, Fliegen (N.), Kreisen, Streiferei, Streifzug, Angriff, Ausfall, Ausgang, Rundgang, Dienstreise, Lauf der Gestirne, Bahn der Himmelskörper, Zucken, Beschäftigung, Geschäftigkeit, Leben, Verlauf, Ablauf, Lauf, Fortgang, Gang, Vergänglichkeit, Verfall, Schlussfolgerung, Herleitung, Nachdenken, Reflexion, Wasserlauf, Bachbett, Flussbett, Wortlaut, Diskurs; mlat.-nhd. Mitteilung, Depesche; ÜG.: ahd. louft Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Alb. M., Alfan., Dipl., Gl, HI, Urk, Walahfr.; E.: s. discurrere (1); W.: nhd. Diskurs, M., Diskurs, Abhandlung, Unterhaltung; L.: Georges 1, 2205, TLL, Kluge s. u. Diskurs, Kytzler/Redemund 136, MLW 3, 745, Niermeyer 444, Habel/Gröbel 115, Latham 150a, Blaise 312a, Heumann/Seckel 151a

discursus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. fortschreitend, schlussfolgernd, ableitend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. discurrere; L.: MLW 3, 744

discurvus, mlat., Adj.: nhd. seltsam, verschroben; E.: s. dis-, curvus (1); L.: Blaise 312b

discus, iscus, descus, deicius, desius, deisius, desquis, lat., M.: nhd. runde Scheibe, Teller, Schüssel, Schale (F.) (1), Platte, Tablett, Becken (N.) (1), Wurfscheibe, Diskus, Tisch, Esstisch, Tafel, Schreibtisch, Pult, Operationstisch, Speise, Brett, Altar; mlat.-nhd. Tisch der Professoren; ÜG.: ahd. skuzzila Gl, tisk T, (wela) Gl; ÜG.: ae. disc Gl; ÜG.: mhd. blendel Voc, bliwurf Gl, mezzerschüzzele Gl; ÜG.: mnd. inneworp, inworp, platter, schötelbret*, teller; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, T, Voc; Q2.: Latham (um 1204); I.: Lw. gr. δίσκος (dískos); E.: s. gr. δίσκος (dískos), M., Wurfscheibe, Diskus; vgl. gr. δικεῖν (dikeīn), V., werfen; vgl. gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen; vgl. idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: germ. *disku-, *diskuz, st. M. (u), Tisch, Speisebrett, Schüssel; got. *disks?, *diskus?, st. M. (u?), Tisch; W.: germ. *disku-, *diskuz, st. M. (u), Tisch, Speisebrett, Schüssel; ae. disc, dix, st. M. (a), Platte, Schüssel, Napf; ne. disk, N., Platte, Scheibe (F.); s. diskette, N., Diskette; nhd. Diskette, F., Diskette; W.: germ. *disku-, *diskuz, st. M. (u), Tisch, Speisebrett, Schüssel; ae. disc, dix, st. M. (a), Platte, Schüssel, Napf; an. diskr, st. M. (a), Teller; W.: germ. *disku-, *diskuz, st. M. (u), Tisch, Speisebrett, Schüssel; as. disk* 3, st. M. (i), Tisch, Gericht (N.) (2); W.: germ. *disku-, *diskuz, st. M. (u), Tisch, Speisebrett, Schüssel; anfrk. disk, st. M. (a), Tisch; W.: germ. *disku-, *diskuz, st. M. (u), Tisch, Speisebrett, Schüssel; ahd. tisk* 31, st. M. (i), Tisch, Schüssel, Dreifuß; mhd. tisch, st. M., Tisch, Speisetafel; nhd. Tisch, M., Tisch, DW 21, 505; W.: nhd. Diskus, M., Diskus, Wurfscheibe; R.: discum ferēns, M.: nhd. Truchsess; ÜG.: ahd. truhtsazo Gl; L.: Georges 1, 2206, TLL, Walde/Hofmann 1, 355, Kluge s. u. Diskette, Diskus, Tisch, Kytzler/Redemund 764, MLW 3, 747, Niermeyer 445, Habel/Gröbel 115, Latham 150a, Blaise 312a

discuscio, mlat., F.: Vw.: s. discussio

discūsitus, mlat., Adj.: nhd. nicht angenäht; Q.: Latham (vor 1235); E.: s. dis-, cōnsuere; L.: Latham 150a

discussē, lat., Adv.: nhd. zerschlagen (Adj.), überlegt, sorgfältig, genau; Vw.: s. in-; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. discutere; L.: TLL, MLW 3, 751

discussio, discuscio, discutio, lat., F.: nhd. Erschütterung, Herausstreichen, Untersuchung, Prüfung, Erörterung, Befragung, Revision, Rechenschaft, Streit, Besprechung, Trennung, Scheidung, Abführung, Ausscheidung, Vollziehung, Verwaltung; mlat.-nhd. Probe des Angeklagten entweder durch Befragung oder durch Gottesurteil, Gerichtsverhandlung, Verhandlung, Verurteilung, Entscheidung, Urteilsspruch, Schiedsspruch, Steuerforderung, Forderung, Erhebung; ÜG.: ahd. antfragunga Gl, gisuohhida B, ursuoh Gl, N; ÜG.: mhd. vorderunge BrTr; Vw.: s. re-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LVis, N; Q2.: Conc. (538), Formulae; E.: s. discutere; W.: nhd. Diskussion, F., Diskussion, Erörterung; L.: Georges 1, 2206, TLL, Kytzler/Redemund 136, MLW 3, 748, Niermeyer 445, Habel/Gröbel 115, Latham 150a, Blaise 312a, Heumann/Seckel 151a

discussius, lat., Adv. (Komp.): nhd. genauer; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. discutere; L.: Georges 1, 2206

discussīvus, mlat., Adj.: nhd. widerlegend; Q.: Latham (1277); E.: s. discutere; L.: Latham 150a

discussor, lat., M.: nhd. Untersucher, Durchsucher, Erforscher, Ausleger, Prüfer, Revisor, Untersuchungsbeamter, Untersuchungsrichter; mlat.-nhd. Eid Entgegennehmender; ÜG.: ahd. suohhinari Gl; ÜG.: mhd. ervarer Gl; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), EI, Gl, HI, LVis; Q2.: LVis (7. Jh.); E.: s. discutere; L.: Georges 1, 2206, TLL, MLW 3, 749, Niermeyer 445, Latham 150a, Blaise 312a

discussōrius, lat., Adj.: nhd. zerteilend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. discutere; L.: Georges 1, 2206, TLL

discussus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerschlagen (Adj.); Vw.: s. in-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. discutere; L.: TLL

discussus (2), disculsus, mlat., M.: nhd. gerichtliche Untersuchung; Q.: Dipl. (912); E.: s. discutere; L.: Niermeyer 445, Blaise 312a

discūssūtus, mlat., Adj.: Vw.: s. discōnsūtus

discūsūtus, mlat., Adj.: Vw.: s. discōnsūtus

discutere, discucere, lat., V.: nhd. zerschlagen (V.), zerspalten (V.), zersplittern, zerschmettern, zertrümmern, zerteilen, trennen, lösen, herausschlagen, auseinandertreiben, entreißen, durchklopfen, ausklopfen, beseitigen, vereiteln, sprengen, umwerfen, vertreiben, austreiben, wegstoßen, ausschlagen schütteln, zerreißen, zerfleischen, scheitern, ablenken, abwehren, diskutieren, erörtern, ergründen, durchgehen, diagnostizieren, untersuchen, ermitteln, erforschen, befragen, ausfragen, anhören, auf Herz und Nieren prüfen, bestimmen, entscheiden, einen Fall abschließen, beurteilen, auf die Probe stellen, überprüfen, beraten (V.), darlegen, verhandeln, richten, feststellen, festlegen, fragen, vernehmen, verhören, gerichtlich belangen, anklagen, ermahnen, auffordern, zergliedern; mlat.-nhd. einem Gottesurteil unterziehen; ÜG.: ahd. abaskutten Gl, (fordaron) N, giirren Gl, grunten N, hinafirtriban N, irfaran Gl, irskrudilon Gl, irskutten MH, NGl, irsuohhen Gl, suohhen Gl, ursuohhinon N; ÜG.: ae. geondsmeagan, smeagan; ÜG.: mhd. zerschüten PsM; ÜG.: mnd. gerichten, reden (1), richten; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, Hrot., LBur, LSal, MH, N, NGl, PLSal, PsM, Thietmar; Q2.: Ord. iud. Dei (8. Jh.-9. Jh.); E.: s. dis-, quatere; W.: nhd. diskutieren, sw. V., diskutieren; L.: Georges 1, 2206, TLL, Walde/Hofmann 2, 400, Kluge s. u. diskutieren, Kytzler/Redemund 136, MLW 3, 749, Niermeyer 445, Habel/Gröbel 115, Latham 150a, Blaise 312a, Heumann/Seckel 151b

discutibilis, lat., Adj.: nhd. zerschlagbar, zerspaltbar, unterscheidend?, entscheidend?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. discutere; L.: TLL, MLW 3, 749

discutio, mlat., F.: Vw.: s. discussio

disdere, lat., V.: Vw.: s. dīdere

disdiapāsōn, lat., N.: nhd. Doppeloktave, Quindezime; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. δὶς διὰ πασῶν (dìs dià pasōn); E.: s. gr. δίς (dís), Adv., zweimal, doppelt; idg. *du̯is, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πᾶς (pas), Adv., ganz, all, jeder; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 1, 2206, TLL, MLW 3, 752

disdiapente, lat., Sb.: nhd. Quinte, ein Heilmittel aus fünf Bestandteilen; Hw.: s. diapente; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. gr. δὶς διὰ πέντε (dìs dià pénte), durch fünf Saiten; gr. δίς (dís), Adv., zweimal, doppelt; idg. *du̯is, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; L.: TLL

disdiatessarōn, lat., Sb.: nhd. Quarte; Hw.: s. diatessaron; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. gr. δίς (dís), Adv., zweimal, doppelt; idg. *du̯is, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τέσσαρες (téssares), Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: TLL

disdiplasion, mlat., N.: nhd. Vierfaches; Q.: Mus. Enchir. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. gr. δὶς διπλάσιον (dìs diplásion); vgl. gr. δίς (dís), Adv., zweimal, doppelt; idg. *du̯is, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. διπλάσιος (diplásios), Adj., doppelt, doppelt so groß; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; s. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: MLW 3, 752

disdonāre, lat., V.: nhd. verteilen?; ÜG.: lat. diversa donare Gl; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dis-, dōnāre (1); L.: TLL

disdubiāre, mlat., V.: nhd. Sicherheit gewähren, Frieden geloben; Q.: Urk (1236); E.: s. dis-, dubius; L.: MLW 3, 752

disecāre, mlat., V.: Vw.: s. dissecāre

disēnssio, mlat., F.: Vw.: s. dissēnsio

disēmus, lat., Adj.: nhd. zweizeitig; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίσημος (dísēmos); E.: s. gr. δίσημος (dísēmos), Adj., zweizeitig?; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σῆμα (sēma), F., Zeichen, Kennzeichen, Vorzeichen; vgl. idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: Georges 1, 2207, TLL

disenteria, mlat., F.: Vw.: s. dysenteria

disentericus, mlat., Adj.: Vw.: s. dysentericus

disenterium, mlat., N.: Vw.: s. dysenterium*

disentīre, mlat., V.: Vw.: s. dissentīre

disērctio, lat., F.: Vw.: s. disērtio

diserpere, mlat., V.: Vw.: s. discerpere

disertāre, mlat., V.: nhd. redegewandt werden; E.: s. disertus; L.: Blaise 312b

disertārī, mlat., V.: nhd. redegewandt erscheinen wollen (V.); E.: s. disertus; L.: Blaise 312b

disertē, lat., Adv.: nhd. deutlich und bestimmt, ausdrücklich, beredt, in wohlgesetzter Rede, mit klaren Worten, in deutlicher und bestimmter Rede, mit Beredsamkeit, klug, gelehrt, geziert, gekünstelt; Vw.: s. in-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei; E.: s. disertus; L.: Georges 1, 2207, TLL, Walde/Hofmann 1, 356, MLW 3, 752

disertia, mlat., F.: nhd. Redegewandtheit, Wortgewandtheit; E.: s. disertus; L.: Blaise 312b

disertibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. dissertibilis

disertim, lat., Adv.: nhd. bestimmt, deutlich, offenbar, ausdrücklich; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. disertus; L.: Georges 1, 2207, TLL, Walde/Hofmann 1, 356

disertio, lat., F.: nhd. Beredsamkeit, Wissen; ÜG.: ahd. redispahi N; Hw.: s. dissertio (2); Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), Beda, N; E.: s. disserere; L.: Georges 1, 2207, TLL, MLW 3, 752, Latham 150a

disērtio, disērctio, lat., F.: nhd. Erbschaftsteilung; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dis-, sors?; L.: TLL

disertitūdo, dissertitūdo, lat., F.: nhd. Beredsamkeit, Klugheit, Gelehrtheit, Gewandtheit; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Aldhelm, Bi; E.: s. disertus; L.: Georges 1, 2208, TLL, Walde/Hofmann 1, 356, MLW 3, 752, Niermeyer 445, Habel/Gröbel 115, Latham 150a

disertīvus, lat., Adj.: nhd. wohlgefügt?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. disserere (2); L.: TLL

disertor, mlat., M.: nhd. Redner; Hw.: s. dissertor; Q.: Latham (um 1434); E.: s. disserere (2); L.: Latham 150a

dīsertor, mlat., M.: Vw.: s. dēsertor

disertulus, lat., M.: nhd. ein bisschen beredt; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); E.: s. disertus (1); L.: TLL

disertus (1), desertus, dissertus, lat., Adj.: nhd. wohlgefügt, wohlgesetzt, deutlich und bestimmt, beredt, klug, gelehrt; ÜG.: ahd. gisprahhal Gl, gisprahhi Gl, gizungal Gl, redihaft Gl, redispahi N, sprahhal Gl; ÜG.: mnd. wisredich*; Vw.: s. in-, per-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. disserere (2); L.: Georges 1, 2208, TLL, Walde/Hofmann 1, 356, MLW 3, 752, Latham 150a

disertus (2), lat., M.: nhd. Beredter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. disertus (1); L.: Georges 1, 2208

diservāre, mlat., V.: Vw.: s. disservāre

dīservīre, mlat., V.: Vw.: s. dēservīre

disessio, mlat., F.: Vw.: s. dissessio

disessus, mlat., M.: Vw.: s. discessus

disex, lat., M.: Vw.: s. disiex

disf..., mlat.: Vw.: s. diff...

disfabrītus, mlat., Adj.: nhd. zertrümmert, in Trümmern seiend; E.: s. dis-, frabrītus, fabrīre; L.: Blaise 312b

disfacere, mlat., V.: Vw.: s. diffacere

disfactio, mlat., F.: Vw.: s. diffactio

disfalcāre, mlat., V.: Vw.: s. dēfalcāre

disfāmāre, mlat., V.: Vw.: s. diffāmāre

disfasciāre, mlat., V.: nhd. Verband abnehmen; E.: s. dis-, fasciāre; L.: Blaise 312b

disfēderāre, mlat., V.: Vw.: s. diffoederāre*

disferriāre, mlat., V.: nhd. Eisen abnehmen; E.: s. dis-, ferrum; L.: Blaise 312b

disfīdere, mlat., V.: Vw.: s. diffīdere

disfīduciāre, mlat., V.: Vw.: s. diffīduciāre

disfigūrāre, mlat., V.: Vw.: s. diffigūrāre

disfoederāre*, mlat., V.: Vw.: s. diffoederāre*

disforestātio, mlat., F.: Vw.: s. dēforestātio

disfortiāmentum, mlat., N.: Vw.: s. diffortiāmentum

disfortiāre, mlat., V.: Vw.: s. diffortiāre

disfortiātio, mlat., F.: Vw.: s. diffortiātio

disforus, lat., Adj.: Vw.: s. dysphorus

disfrangere, mlat., V.: Vw.: s. diffrangere

disfringere, mlat., V.: Vw.: s. diffringere

disgadiāre, mlat., V.: Vw.: s. diswadiāre

disgarnitus, mlat., Adj.: nhd. unbewaffnet; Q.: Latham (1313); E.: s. dis-; L.: Latham 150a

disgelāre, mlat., V.: nhd. tauen, auftauen, sich verflüssigen; Hw.: s. dēgelāre; E.: s. dis-, gelāre; L.: MLW 3, 313

*disgerbigāre, mlat., V.: nhd. heuwenden; Hw.: s. disgerbigātor; E.: s. dis-, garba

disgerbigātor, mlat., M.: nhd. Heuwender; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. dis-, garba; L.: MLW 3, 150a

disgestio, mlat., F.: Vw.: s. dīgestio

disglobāre, mlat., V.: nhd. ausdünnen, auflösen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. dis-, globāre; L.: Latham 150a

disglūtināre, lat., V.: nhd. auseinanderfügen, trennen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dis-, glūtināre, glūten; L.: Georges 1, 2208, TLL, Walde/Hofmann 1, 611

dīsgnōscere, mlat., V.: Vw.: s. dīgnōscere

disgomberāre, mlat., V.: Vw.: s. discombrāre

disgombrāre, mlat., V.: Vw.: s. discombrāre

disgrāciātus, mlat., Adj.: Vw.: s. disgrātiātus

disgrātia, mlat., F.: nhd. Ungnade, Scham, Schmach, Gebrechen, körperliches Leiden; E.: s. dis-, grātia; L.: Niermeyer 446, Blaise 312b

disgrātiātus*, disgrāciātus, mlat., Adj.: nhd. entehrt?; E.: s. disgrātia; L.: Blaise 312b

disgredī, mlat., V.: Vw.: s. dīgredī

disgregāre, dīgregāre, lat., V.: nhd. absondern, teilen, trennen, auflösen, absetzen, streuen, zerstreuen, verteilen, ausbreiten, entzweien, auseinanderbringen, abfallen, sich entfernen, abkommen, ausnehmen, herausheben, verwirren, irritieren; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. dis-, gregāre; L.: Georges 1, 2208, TLL, Walde/Hofmann 1, 622, MLW 3, 753, Niermeyer 446, Latham 150a, Blaise 312b

disgregātim, mlat., Adv.: nhd. in Unordnung, getrennt, unverbunden, unterbrochen; Q.: Alb. M., Baldric. Hist., MLW (um 900); E.: s. disgregāre; L.: MLW 3, 754, Blaise 312b

disgregātio, lat., F.: nhd. Absonderung, Auflösung, Trennung, Streuung, Zerstreuung; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. disgregāre; L.: TLL, MLW 3, 753, Latham 150a, Blaise 312b

disgregātīvus, lat., Adj.: nhd. absondernd?, durchdringend, auflösend, trennend, streuend, zerstreuend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. disgregāre; L.: TLL, MLW 3, 753, Latham 150a

disgregātor, mlat., M.: nhd. Sich-Absondernder, Auflösender; Q.: Latham (um 1218); E.: s. disgregāre; L.: Latham 150a, Blaise 312b

disgregātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getrennt, gelöst, wallend, unverbunden, unterbrochen; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. disgregāre; L.: Georges 1, 2208, MLW 3, 754

disgregus, lat., Adj.: nhd. verschieden (Adj.), unähnlich; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. dis-, grex; L.: Georges 1, 2208, TLL, Walde/Hofmann 1, 622

disgrex, lat., Adj.: nhd. abgesondert, getrennt; Q.: Gl; E.: s. dis-, grex; L.: TLL

disguadiāre, mlat., V.: Vw.: s. diswadiāre

disguardiāre, mlat., V.: Vw.: s. diswadiāre

disguarnīre, mlat., V.: Vw.: s. diswarnīre

dishabēre, lat., V.: nhd. Mangel (M.) haben; Q.: Inschr.; E.: s. dis-, habēre (1); L.: TLL

dishabilis, mlat.?, Adj.: nhd. unfähig; Q.: Latham (vor 1564); E.: s. dishabēre; L.: Latham 150a, Blaise 313a

dishabilitāre, mlat., V.: nhd. disqualifizieren, unfähig werden; Q.: Latham (1477); E.: s. dis-, habilitāre; L.: Latham 150a, Blaise 313a

dishabilitātio, mlat., F.: nhd. Unfähigkeit; Q.: Latham (1477); E.: s. dishabilitāre; L.: Latham 150a, Blaise 313a

dishaerēditāre, mlat., V.: Vw.: s. dishērēditāre*

dishaerēditātio, mlat.?, F.: Vw.: s. dishērēditātio

disherbergātus, deshabergātus, mlat., Adj.: nhd. unbebaut, nicht mit Gebäuden besetzt; Q.: Urk (1224); E.: s. dis-, haribergāre; L.: MLW 3, 754

disherbigātus, mlat., Adj.: nhd. unbewohnt; Q.: Latham (1331); E.: s. dis-, herbergāre; L.: Latham 150a

dishērēditāre*, dishaerēditāre, dishēritāre, mlat., V.: nhd. enterben; E.: s. dis-, hērēditāre; L.: Blaise 313a

dishērēditātio, dishaerēditātio, mlat.?, F.: nhd. Enterben; Q.: Latham (vor 1564); E.: s. dishērēditāre*; L.: Latham 150b, Blaise 313a

dishēritāre, mlat., V.: Vw.: s. dishērēditāre*

dishiāscere, lat., V.: nhd. sich öffnen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dis-, hiāscere, hiāre; L.: Georges 1, 2208, TLL

dishonērātio, mlat., V.: Vw.: s. dehonōrātio

dishonor, disonor, mlat., M.: nhd. Schimpf, Unehre; Q.: Urk (960); E.: s. dis-, honōs; L.: MLW 3, 754

dishonōrāre, mlat., V.: Vw.: s. dehonōrāre

dishonōrātio, mlat., V.: Vw.: s. dehonōrātio

dishonōrātus, mlat., M.: Vw.: s. dehonōrātus*

dishortārī, mlat., V.: nhd. abraten, abbringen, abhalten; E.: s. dis-, hortārī; L.: MLW 3, 225

dīsiccāre, mlat., V.: Vw.: s. dēsiccāre (1)

disicere, dissicere, lat., V.: nhd. zerschmettern, zersprengen, zertrümmern, zerstören, vernichten, niederreißen, auseinanderjagen, trennen, niederstechen, niedermachen, zerstreuen, versprengen, sich zerlegen (V.), auseinanderfallen, zerfallen (V.), sich trennen, auseinandergehen, wegwerfen, zur Seite werfen, entfernen, verrenken, ausrenken, umherwerfen, vertreiben, verscheuchen, beseitigen, abschaffen, aufheben, stören; ÜG.: ahd. gibalawon Gl, (nidarstehhan) Gl, zifuoren N, zirfuoren N, ziwerfan Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Gl, N, Walahfr.; E.: s. dis-, iacere; L.: Georges 1, 2208, TLL, Walde/Hofmann 1, 666, MLW 3, 755, Habel/Gröbel 115

dīsīderāre, mlat., V.: Vw.: s. dēsīderāre

dīsīderium, mlat., N.: Vw.: s. dēsīderium

dīsidia, mlat., F.: Vw.: s. dēsidia

disiectāre, lat., V.: nhd. auseinandersprengen, zersprengen, zerstreuen, hin und her werfen, bewegen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. disicere; L.: Georges 1, 2209, TLL, Walde/Hofmann 1, 666, MLW 3, 755

disiectē, lat., Adv.: nhd. zerstreut; Q.: Ps. Asper; E.: s. disicere; L.: TLL

disiectio, lat., F.: nhd. Auflösung, Wegräumen, Beiseiteräumen, Verrenkung, Zwietracht; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. disicere; L.: Georges 1, 2208, TLL, MLW 3, 755

disiectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerstreut; Vw.: s. in-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. disicere; L.: Georges 1, 2208, TLL

disiectus (2), lat., M.: nhd. Zerstreuen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. disicere; L.: Georges 1, 2209, TLL

disiex, disex, lat., M.: nhd. Zerspalter?; Q.: Carm. epigr.; E.: s. disicere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 667

dīsīgnāre, mlat., V.: Vw.: s. dēsīgnāre

dīsillabus, mlat., Adj.: Vw.: s. dīsyllabus (1)

disimilis, mlat., Adj.: Vw.: s. dissimilis

dīsinere, mlat., V.: Vw.: s. dēsinere

disīnflācio, mlat., F.: Vw.: s. disīnflātio

disīnflāre, desīnflāre, mlat., V.: nhd. abschwellen, sich verringern; Q.: Frag. med. falc. (Mitte 10. Jh.); E.: s. dis-, in (1), flāre; L.: MLW 3, 756

disīnflātio, disīnflācio, mlat., F.: nhd. Abschwellen; Q.: Botan. Sang. (9. Jh.); E.: s. disīnflāre; L.: MLW 3, 755

disinhonōrantia, desinhonōrantia, mlat., F.: nhd. mangelnde Ehrerbietung, Respektlosigkeit; Q.: Cap. (507-877); E.: s. dis-, in- (1), honōrantia, honōrāre; L.: MLW 3, 756

disinteria, lat., F.: Vw.: s. dysenteria

disintericus, mlat., Adj.: Vw.: s. dysentericus

dīsis, mlat., Sb.: nhd. Paradies; E.: s. paradīsus; L.: Habel/Gröbel 115

disinvestīre, mlat., V.: nhd. des Besitzes entkleiden, berauben; Q.: Dipl. (961-983); E.: s. dis-, in (1), vestīre; L.: MLW 3, 756, Blaise 313a

disīria, mlat., F.: Vw.: s. dysūria

disis, mlat., F.: Vw.: s. dysis

disiūdicāre, lat., V.: Vw.: s. dīiūdicāre

disiugāre, lat., V.: Vw.: s. dīiugāre

disiugātio, lat., F.: Vw.: s. dīiugātio

disiugium, lat., N.: Vw.: s. dīiugium

disiūncta, disjūncta, mlat., F.: nhd. Möglichkeit, Alternative, disjunktive Vorgabe, Entscheidungsmöglichkeit, konjunktionslose Verknüpfung, Asyndeton; Q.: Rom. Salern. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. disiungere; L.: MLW 3, 758, Niermeyer 446, Latham 150b, Blaise 313a

disiūnctē, dīiūnctē, lat., Adv.: nhd. getrennt, abgesondert, unverbunden; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. disiungere; L.: Georges 1, 2209, TLL, MLW 3, 759

disiūnctim, dīiūnctim, lat., Adv.: nhd. getrennt, entfernt, abgesondert, unverbunden; Vw.: s. in-; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. disiungere; L.: Georges 1, 2209, TLL, MLW 3, 759, Habel/Gröbel 115

disiūnctio, dīiūnctio, disjūnctio, lat., F.: nhd. Trennung, Teilung, Aufteilung, Aufspaltung, Scheidung, Unterscheidung, Verschiedenheit, Abweichung, Ausschließung, Entgegensetzung, Unterbrechung, Alternative, Teilbetrag, Verrenkung, Ausrenkung; ÜG.: ahd. skeidunga NGl; Vw.: s. dis-*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, NGl; E.: s. disiungere; L.: Georges 1, 2209, TLL, MLW 3, 756, Niermeyer 446, Latham 150b, Blaise 313a

disiūnctīva, mlat., F.: nhd. ausschließende Trennung, Trennwort; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. disiungere; L.: MLW 3, 757

disiūnctīvē, disjūnctīvē, lat., Adv.: nhd. einander entgegengesetzt, disjunktiv, ausschließend, auf ausschließende Art; Vw.: s. dis-*; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. disiungere; L.: TLL, MLW 3, 757, Latham 150b, Blaise 313a

disiūnctīvum, lat., N.: nhd. Entgegengesetzes?, Unterscheidungsmerkmal; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. disiungere; L.: TLL, MLW 3, 757

disiūnctīvus, dīiūnctīvus, disiūnctīvus, lat., Adj.: nhd. einander entgegengesetzt, disjunktiv, trennend, absondernd, aufspaltend, differenzierend, markierend, verdeutlichend, auseinandergehend, brüchig; ÜG.: ahd. giskidotlih N, intfuogit N, (skidon) N; Vw.: s. sub-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), N; E.: s. disiungere; W.: nhd. disjunktiv, Adj., disjunktiv; L.: Georges 1, 2210, TLL, MLW 3, 756, Latham 150b,

disiūnctum, lat., N.: nhd. Getrenntes?, Möglichkeit, Alternative, disjunktive Vorgabe, Entscheidungsmöglichkeit, konjunktionslose Verknüpfung, Asyndeton; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. disiungere; L.: TLL, MLW 3, 758

disiūnctūra, disjūnctūra, mlat., F.: nhd. Ausrenken, Verrenkung, Ausrenkung; Q.: Latham (vor 1250), Roger Sal.; E.: s. disiungere; L.: MLW 3, 757, Latham 150b

disiūnctus, dīiūnctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getrennt, entfernt, außer dem Bereich liegend, einer Sache fern liegend, unterschiedlich, verschieden, unabhängig, selbständig, unverbunden; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Urk; E.: s. disiungere; L.: Georges 1, 2210, TLL, MLW 3, 758

disiungere, dīiungere, disjungere, lat., V.: nhd. auseinander knüpfen, auseinander binden, losknüpfen, losbinden, trennen, absondern, aufteilen, teilen, sich scheiden lassen, absetzen, scheiden, entfernen, unterscheiden, nicht vermengen, einander entgegensetzen, ausspannen, auflösen, loslösen, lösen, sich trennen, aufhören, Abstand nehmen, sich entfernen, entzweien, auseinanderbringen, sich lossagen, unterbrechen, stören; ÜG.: ahd. dananeman Gl, giskeidan Gl, intmahhon B, irskeidan Gl, skeidan N, skreiten Gl, skrintan Gl, zifuoren Gl, ziskeidan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Cap., Conc., Gl, HI, N, Urk, Walahfr.; E.: s. dis-, iungere; L.: Georges 1, 2210, TLL, Walde/Hofmann 1, 730, MLW 3, 757, Niermeyer 446, Latham 150b, Blaise 313a

disiūrgium, lat., N.: nhd. Zwist; Q.: Inschr.; E.: s. dis, iūrgium, iūrgāre; L.: Georges 1, 2210, TLL

disjugāta, mlat., F.: Vw.: s. dīiugāta

disjūncta, mlat., F.: Vw.: s. disiūncta

disjūnctio, mlat., F.: Vw.: s. disiūnctio

disjūnctīvē, mlat., Adv.: Vw.: s. disiūnctīvē

disjūnctīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. disiūnctīvus

disjūnctūra, mlat., F.: Vw.: s. disiūnctūra

disjungere, mlat., V.: Vw.: s. disiungere

dīskippāgium, mlat., N.: nhd. Entladen des Schiffes; Q.: Latham (1290); E.: s. dis-, skippāre; L.: Latham 150b

dislaniātor, mlat., M.: Vw.: s. dīlaniātor

dislaudāre, mlat., V.: Vw.: s. dīlaudāre

dislavāre, mlat., V.: nhd. Wunde auswaschen; E.: s. dis-, lavāre; L.: Blaise 313a

dislēnīre (1), lat., V.: nhd. lindern?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. dis-, lēnīre; L.: TLL, Blaise 313a

dislēnīre, mlat., V.: Vw.: s. dēlēnīre

disligāre, dīligāre, dēligāre, desligāre, lat., V.: nhd. auseinanderbinden?, aufbinden, entbinden, losbinden; Q.: Gl, Schol. Prud. (7./8. Jh. n. Chr.); E.: s. dis-, ligāre; L.: TLL, MLW 3, 759, Niermeyer 446, Habel/Gröbel 115, Latham 150b, Blaise 313a

disligātio, mlat., F.: nhd. Lösung, Auflösung; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. disligāre; L.: MLW 3, 759

disliquāre, mlat., V.: nhd. durchseihen, filtern, einschmelzen, verflüssigen, zergehen, schmelzen, durchsickern; Hw.: s. dēliquāre; E.: s. dis-, liquāre; L.: MLW 3, 268

dislocācio, mlat., F.: Vw.: s. dislocātio

dislocāre (1), mlat., V.: nhd. umstellen, wegbewegen, entfernen, verschieben, abstiften, die Pacht auflösen; Q.: Alb. M., Friedr. II. de arte (1246); E.: s. dis-, locāre; L.: MLW 3, 759, Niermeyer 446, Latham 150b Blaise 313a

dislocāre (2), mlat., V.: Vw.: s. disallocāre

dislocātio, dislocācio, mlat., F.: nhd. Verrenkung, Ausrenken, Ausrenkung, Luxation, Aufbrechen, Abstiftung des Pächters, Pachtentsetzung, Pachtentzug; Q.: Joh. Iamat., Urk (1226); E.: s. dislocāre; L.: MLW 3, 759, Habel/Gröbel 115, Latham 150b

disloquī, dīloquī, mlat., V.: nhd. irre reden, phantasieren; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. dis-, loquī; L.: MLW 3, 760, Niermeyer 446, Habel/Gröbel 115, Blaise 307b, 313b

disma, mlat., F.: Vw.: s. dyspnoea

dismanāre, mlat., V.: Vw.: s. dismanuāre

dismanuāre, dismanāre, mlat., V.: nhd. berauben, entfernen, entreißen, wegnehmen, ausziehen; Q.: Dipl., Formulae, Pardessus (710); E.: s. dis-, manus; L.: MLW 3, 760, Niermeyer 446, Blaise 313a

dismanta, mlat., M.: nhd. Taugenichts; E.: s. dis-, mantum; L.: Blaise 313a

dismasātus, mlat., Adj.: nhd. nicht in Hufen aufgeteilt; Q.: Urk (1170); E.: s. dis-, ?; L.: Niermeyer 446, Blaise 313a

dismembrāre, mlat., V.: Vw.: s. dēmembrāre

dismembrātio, mlat., F.: Vw.: s. dēmembrātio

dismembrātor, mlat., M.: Vw.: s. dēmembrātor

dismemoriōsus, mlat., Adj.: nhd. vergesslich, gedächtnisschwach; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. dis-, memoriōsus, memor; L.: MLW 3, 760

dismēnstruus, lat., Adj.: Vw.: s. bimēnstruus

dismentīrī, mlat., V.: Vw.: s. dēmentīrī

dismīlitāre, mlat., V.: Vw.: s. desmīlitāre

disminuere, lat., V.: Vw.: s. diminuere

dismīrārī, lat., V.: nhd. sich wundern über, mit Befremden wahrnehmen; Q.: Gl; E.: s. dis-, mīrārī, mīrus; L.: TLL

dismittere, lat., V.: Vw.: s. dīmittere

dismovēre, lat., V.: nhd. entfernen; Hw.: s. dīmovēre; Q.: Inschr.; E.: s. dis-, movēre; L.: Georges 1, 2211

dismundiāre, mlat., V.: nhd. „entmunden“, auf eine Vormundschaft einer jungen Frau verzichten und sie dem Ehemann übergeben (V.); E.: s. dis-; s. germ. *mundō, st. F. (ō), Hand, Schutz; germ. *mundi- (1), *mundiz, st. F. (i), Hand, Schutz; idg. *mn̥tós, Sb., Hand, Pokorny 740; s. idg. *mər, Sb., Hand, Pokorny 740; L.: Blaise 313b

dismyrias, gr.-lat., Adj.: nhd. zwanzigtausend enthaltend; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. gr. δισμυριάς (dismyriás), F., Zahl von Zwanzigtausend; vgl. gr. δισμύριοι (dismýrioi), Num. Kard., Adj., zwanzigtausend; gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μυρίος (myríos), Adj., unendlich, unzählig; weitere Herkunft nicht sicher geklärt, s. Frisk 2, 271f.; vielleicht von idg. *meuro-, *meur-, Adj., Sb., feucht, Sumpf, Moos, Pokorny 742?; vgl. idg. *meu- (1), *meu̯ə-, *mū̆-, Adj., Sb., V., feucht, Flüssigkeit, beschmutzen, waschen, reinigen, Pokorny 741?; L.: TLL

disnāre (1), mlat., V.: nhd. zu Abend essen, essen, frühstücken; ÜG.: ahd. ezzan PG, inbizan PG; Q.: PG (9. Jh.); E.: s. dis-, iēiūnāre; L.: MLW 3, 760, Habel/Gröbel 115, Blaise 313b

disnāre (2), dignāre, mlat., N.: nhd. Mittagessen, Abendessen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. disnāre (1); L.: Niermeyer 446, Latham 147b, Blaise 313b

disnārium, disnērium, dinārium, dīnērium, dīniērium, dīgnērium, dīgnārium, mlat., N.: nhd. Mittagessen, Abendessen; Q.: Urk (1122); E.: s. disnāre (1); L.: Niermeyer 446, Latham 147b, Blaise 313b

disnērium, mlat., N.: Vw.: s. disnārium

disnia, mlat., F.: Vw.: s. dyspnoea

disnoa, mlat., F.: Vw.: s. dyspnoea

disnōdāre, mlat., V.: nhd. aufknoten, lösen, trennen; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. dis-, nōdāre; L.: Latham 150b, Blaise 313b

disnoia, mlat., F.: Vw.: s. dyspnoea

disnoicus, mlat., Adj.: Vw.: s. dyspnoicus (1)

dīsnōscentia, lat., F.: Vw.: s. dīnōscentia

dīsnōscere, mlat., V.: Vw.: s. dīgnōscere

disnūdāre, mlat., V.: Vw.: s. dēnūdāre

disobēdientia, mlat., F.: Vw.: s. disoboedientia

disobēdīre, mlat., V.: Vw.: s. disoboedīre

disobligāre, mlat., V.: nhd. befreien, entbinden, entschädigen, auflösen; Hw.: s. deobligāre; E.: s. dis-, obligāre; L.: MLW 3, 334

disoboedientia, disobēdientia, mlat., F.: nhd. Ungehorsam; Q.: Latham (um 1478); E.: s. disoboedīre; L.: Latham 150b

disoboedīre, disobēdire, mlat., V.: nhd. nicht gehorchen; Q.: Latham (um 1148); E.: s. dis-, oboedīre; L.: Latham 150b

disobstruere, mlat., V.: nhd. von einer Verstopfung befreien; Q.: Latham (1290); E.: s. dis-, ob, struere; L.: Latham 150b

disobstupāre, mlat., V.: nhd. von einer Verstopfung befreien; Q.: Latham (1387); E.: s. dis-, ob, stupēre?; L.: Latham 150b

disōdēs, mlat., Adj.: Vw.: s. dysōdēs

dīsolvere, mlat., V.: Vw.: s. dissolvere

dīsōmus, lat., Adj.: nhd. zwei Körper enthaltend; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. δίσωμος (dísōmos); E.: s. gr. δίσωμος (dísōmos), Adj., zwei Körper enthaltend; gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σῶμα (sōma), N., Körper, Leib; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 1, 2211, TLL

disonantia, mlat., F.: Vw.: s. dissonantia

disonerāre, mlat., V.: nhd. entlasten, von einer Schuld befreien; Q.: Latham (1292); E.: s. dis-, onerāre; L.: Latham 150b, Blaise 313b

disonerātio, desonerātio, mlat., F.: nhd. Entlastung, Freisprechen, Entlassen; Q.: Latham (1433); E.: s. disonerāre; L.: Latham 150b

disonor, mlat., M.: Vw.: s. dishonor

disōrdināre, mlat., V.: nhd. widerrufen (V.), absagen, aus dem Amt entlassen (V.), in Unordnung bringen, stören, durcheinander bringen, umkehren, verändern, aufheben, wider die Ordnung ordinieren, wider die Ordnung anordnen, undiszipliniert sein (V.), maßlos sein (V.); Hw.: s. deōrdināre; Q.: Cap., Hink. (9. Jh.); E.: s. dis-, ōrdināre; L.: MLW 3, 335, Niermeyer 446

disōrdinātus, mlat., Adj.: nhd. unordentlich, ungeheuerlich; Q.: Latham (um 1266); E.: s. disōrdināre; L.: Latham 150b

dīsp..., mlat.: Vw.: s. dēsp...

dispācātus, mlat., Adj.: nhd. zornig; E.: s. dis-, pācātus; L.: Blaise 313b

dispaccāre, mlat., V.: nhd. entpacken, auspacken; Q.: Latham (1399); E.: s. dis-, paccāre; L.: Latham 150b

dispactāre, mlat., V.: nhd. auspacken; E.: s. dis-, pactāre; L.: Habel/Gröbel 115

dispactus, mlat., Adj.: nhd. zerfallen (Adj.), morsch; Q.: Urk (1219); E.: s. dis-, pactus (2), pacīscī; L.: MLW 3, 760

dispadat, lat., V. (3. Pers. Sg. Präs. Akt. Ind.): nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dispāgināre, mlat., V.: nhd. zerstören; E.: s. dis-, pāgināre; L.: Blaise 313b

dispālāre, lat., V.: nhd. überall verbreiten; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. dis-, pālārī; L.: Georges 1, 2211, TLL, Walde/Hofmann 2, 241

dispālārī, lat., V.: nhd. überall umherschweifen, umherziehen, sich zerstreuen; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. dis-, pālārī; L.: Georges 1, 2211, TLL, Walde/Hofmann 2, 241, Habel/Gröbel 115

dispālēscere, lat., V.: nhd. überall sich verbreiten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-pālārī; L.: Georges 1, 2211, TLL, Walde/Hofmann 2, 241

dispandere, dispendere, dispennere, lat., V.: nhd. ausspannen, ausdehnen, ausbreiten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, pandere; L.: Georges 1, 2211, TLL, Walde/Hofmann 2, 244

dispandium, lat., N.: nhd. Ausgespanntes?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dispandere; L.: TLL

dispār (1), dyspār, lat., Adj.: nhd. ungleich, unähnlich, verschieden, unterschiedlich, unterschiedlich lang, widersprüchlich, nicht übereinstimmend, unsicher, nicht mit Gleichmut seiend, ungerade?; ÜG.: ahd. missilih Gl, N, unebanmazi N, unein N, ungilih Gl, N, ungimah Gl; ÜG.: mnd. uneven Gl, Voc, unlik Voc; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, N, Urk, Voc; E.: s. dis-, pār (1); W.: nhd. disparat, Adj., disparat, ungleichartig; L.: Georges 1, 2211, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Kytzler/Redemund 136, MLW 3, 760, Blaise 313b

dispār (2), mlat., M.: nhd. Nicht-Gleichrangiger; Q.: Urk (1086); E.: s. dispār (1); L.: Niermeyer 446

disparagāmentum, dispergāmentum, mlat., N.: nhd. nicht standesgemäße Heirat; Q.: Urk (1115); E.: s. disparāre; L.: Niermeyer 446, Blaise 313b

disparagāre, disparagiāre, mlat., V.: nhd. durch eine Heirat zuwiderhandeln; Q.: Latham (1194); E.: s. disparāre; L.: Latham 150b, Blaise 313b

disparagātio, disperagātio, dispargātio, dispergātio, mlat., F.: nhd. nicht standesgemäße Heirat; Q.: Latham (1250); E.: s. disparāre; L.: Niermeyer 446, Latham 150b, Blaise 313b

disparagiāre, mlat., V.: Vw.: s. disparagāre

disparantia, mlat., F.: nhd. Unterschied, Ungleichheit; Q.: Latham (um 1360); E.: s. disparāre; L.: Latham 150b

disparāre, lat., V.: nhd. auseinander paaren, absondern, trennen, entfernen, weit entfernt sein (V.), getrennt sein (V.), abweichen, unterscheiden, einteilen, unterteilen, beschädigen, des Schmucks berauben; ÜG.: ahd. giskeidan N, skeidan Gl, N, teilen N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, N; E.: s. dis-, parāre (2); W.: mhd. disparieren, sw. V., entkleiden, des Schmuckes berauben; L.: Georges 1, 2212, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Walde/Hofmann 2, 256, MLW 3, 762, Niermeyer 446, Latham 150b, Blaise 314a

dīspārāre, mlat., V.: Vw.: s. dēspērāre

disparārī, mlat., V.: nhd. entfernt sein (V.); Q.: Latham (1090); E.: s. disparāre; L.: Latham 150b

disparāscere, lat., V.: nhd. sich absondern, sich trennen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. disparāre; L.: Georges 1, 2211, TLL, Walde/Hofmann 2, 250

disparātim, mlat., Adv.: nhd. getrennt, separat; Q.: MLW (Ende 12. Jh.); E.: s. disparāre; L.: MLW 3, 763

disparātio, lat., F.: nhd. Absonderung, Trennung, Entfernung, Abstand, Unterschied, Unterscheidung; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. disparāre; L.: Georges 1, 2211, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Walde/Hofmann 2, 256, MLW 3, 761, Niermeyer 446, Latham 150b, Blaise 313b

dīspārātio, mlat., F.: Vw.: s. dēspērātio

disparātum, lat., N.: nhd. kontradiktorischer Satz, geradezu verneinender Gegensatz; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. disparāre; L.: Georges 1, 2215, TLL

disparātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgesondert, getrennt, verschieden, ungleich, abweichend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M.; E.: s. disparāre; W.: nhd. disparat, Adj., disparat, nicht zueinander passend; L.: TLL, Kluge s. u. disparat, MLW 3, 763, Latham 150b, Blaise 313b

disparē?, lat., Adv.: nhd. ungleich, unähnlich, verschieden; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. dispār (1); L.: TLL, Blaise 313b

dispārentia, mlat., F.: nhd. Verschwinden; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dispārēre; L.: MLW 3, 761

dispārēre, lat., V.: nhd. verschwinden, aufhören, entschwinden, sich verziehen, weggehen; ÜG.: ahd. gilidan Gl, giurougen Gl, irswintan Gl; ÜG.: as. farswindan GlP; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Bi, Gl, GlP, LLang; E.: s. dis-, pārēre; L.: Georges 1, 2211, TLL, Walde/Hofmann 2, 252, MLW 3, 761, Niermeyer 446, Latham 150b, Habel/Gröbel 115

dispargātio, mlat., F.: Vw.: s. disparagātio

dīspargere, lat., V.: Vw.: s. dīspergere

dispargiāre, mlat., V.: Vw.: s. dispariāre

dispariāre, dispargiāre, dispergāre, mlat., V.: nhd. ungleich machen, unähnlich machen, glänzen, sich hervortun, hintansetzen, unterschiedlich herrichten, abändern, ändern, durch eine nicht standesgemäße Heirat herabsinken; Q.: Urk (708); E.: s. dis-, pariāre; L.: MLW 3, 762, Niermeyer 447, Blaise 313b

disparilis, lat., Adj.: nhd. ungleich, unähnlich, verschiedenartig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, parilis, pār (1); L.: Georges 1, 2211, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, MLW 3, 761

disparilitās, lat., F.: nhd. Ungleichheit, Unähnlichkeit, Verschiedenartigkeit, Unterschiedlichkeit, Unterschied; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Rath.; E.: s. disparilis; L.: Georges 1, 2212, TLL, MLW 3, 762

dispariliter, lat., Adv.: nhd. ungleich, unähnlich, verschiedenartig, abweichend, unregelmäßig, anomal; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. disparilis; L.: Georges 1, 2212, TLL, MLW 3, 761

disparilitūdo, lat., F.: nhd. Ungleichheit, Unähnlichkeit, Verschiedenartigkeit; E.: s. disparilis; L.: Blaise 313b

disparitās, disperitās, lat., F.: nhd. Ungleichheit, Verschiedenheit, Verschiedenartigkeit, Unterschiedlichkeit, Unterschied, Ungleichförmigkeit, Widersprüchlichkeit, Gegensätzlichkeit; ÜG.: mhd. zerspreitunge STheol; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alb. M., STheol, Urk; E.: s. dispār (1); L.: TLL, MLW 3, 762, Niermeyer 447, Latham 150b, Blaise 313b

dispariter, lat., Adv.: nhd. ungleich, unähnlich, verschieden, verschiedenartig, anders, auf unterschiedliche Art und Weise, widersprüchlich, nicht übereinstimmend, unpassend; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Ysen.; E.: s. dispār (1); L.: TLL, MLW 3, 761, Latham 150b, Blaise 314a

dispāritio, mlat., F.: nhd. Verschwinden; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dispārēre; L.: MLW 3, 762

dīsparsio, lat., F.: Vw.: s. dīspersio

dīsparsum, lat., N.: nhd. Vereinzeltes; Q.: Carm. de fig. (um 400 n. Chr.); I.: Lüt. gr. διῃρημένον (diēirēménon); E.: s. dīspergere; L.: Georges 1, 2214

dispartibilis, lat., Adj.: nhd. teilbar; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dispertīre; L.: Georges 1, 2212, TLL, Walde/Hofmann 2, 258

dispartīre, lat., V.: Vw.: s. dispertīre

dispartīrī, lat., V.: Vw.: s. dispertīrī

dispartītio, lat., F.: Vw.: s. dispertītio

dispas, mlat., F.: Vw.: s. dipsas

dispatēre, lat., V.: nhd. überallhin offen sein (V.); Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. dis-, patēre; L.: Georges 1, 2212, TLL, Walde/Hofmann 2, 262

dispatriāre, mlat., V.: nhd. ins Ausland gehen; Q.: Urk (1195); E.: s. dis-, patria; L.: Niermeyer 447, Blaise 314a

dīspeccionōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. dīspectionōsus

dīspecere, mlat., V.: Vw.: s. dēspicere

dispecīscī, lat., V.: nhd. einen Vertrag auflösen?; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dis-, pacīscī; L.: TLL

dīspectāre, lat., V.: nhd. erwägen?; Q.: Gl; E.: s. dīspicere (1); L.: TLL

dīspectē, lat., Adv.: nhd. verachtet?; Q.: Gl; E.: s. dīspicere (1); L.: TLL

dīspectibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. dēspectibilis

dīspectio (1), lat., F.: nhd. allseitige Erwägung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, PLSal; E.: s. dīspicere (1); L.: Georges 1, 2212, TLL

dīspectio (2), mlat., F.: Vw.: s. dēspectio

dīspectionōsus, dīspeccionōsus, mlat., Adj.: nhd. Erbrecht missachtend, pflichtwidrig, nicht pflichtgemäß; Q.: Lex Raet. Cur. (2. Hälfte 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. dēspectio; L.: MLW 3, 763

dīspector (1), lat., M.: nhd. Erwäger, Erwägender; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dīspicere (1); L.: Georges 1, 2212, TLL

dīspector (2), mlat., M.: Vw.: s. dēspector

dispectus, lat., Adj.: nhd. auseinandergesteckt; Q.: Gromat.; E.: s. dis-, pangere; L.: Georges 1, 2212, TLL

dīspectus (1), lat., M.: nhd. allseitige Erwägung, Berücksichtigung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Cap; E.: s. dīspicere (1); L.: Georges 1, 2212, TLL

dīspectus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verachtet, gemein; ÜG.: mhd. vermanelich Gl; Hw.: s. dēspectus (1); Q.: Anth., Gl; E.: s. dīspicere (1); L.: Georges 1, 2212, TLL

dīspectus (3), mlat., M.: Vw.: s. dēspectus (2)

dispedīre, mlat., V.: nhd. auslösen; Q.: Urk (1204); E.: Herkunft unklar?; L.: MLW 3, 763

dispellere, lat., V.: nhd. auseinander treiben, jagen, zerstreuen, vertreiben, austreiben, treiben, versprengen, verjagen, verstoßen (V.), zerteilen, verscheuchen, herumtreiben, verschlagen (V.), irre machen; ÜG.: ahd. zitriban Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. dis-, pellere; L.: Georges 1, 2212, TLL, Walde/Hofmann 2, 276, MLW 3, 763

dispendere (1), lat., V.: nhd. auswiegen, abwiegen, wiegen, abwägen, sparsam austeilen, verteilen, ausgeben, über etwas verfügen, aufwenden, verwenden, verbrauchen, veräußern; ÜG.: ahd. spenton B; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), B, Cap., Dipl., Mappae Clav.; E.: s. dis-, pendere; L.: Georges 1, 2213, TLL, Walde/Hofmann 1, 256, Walde/Hofmann 2, 278, MLW 3, 765, Niermeyer 447, Latham 151a

dispendere (2), lat., V.: Vw.: s. dispandere

dispendiālis, mlat., Adj.: nhd. auswiegend?, lang?, falsch?; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. dispendere; R.: mora dispendiālis: nhd. Verzögerung; L.: Latham 150b

dispendiōsē, mlat., Adv.: nhd. nachteilig, teuer, für viel Geld, zum Nachteil, zum Schaden, zum Verlust; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160), Urk; E.: s. dispendiōsus, dispendere; L.: MLW 3, 764, Latham 150b, Blaise 314a

dispendiōsus, lat., Adj.: nhd. nachteilig, aufwendig, kostspielig, freigebig, großzügig, maßlos, lang, langwierig, weitschweifig, beeinträchtigend, schädlich, lästigleidig; ÜG.: mhd. unnützelich Gl, unnützsam Gl; Hw.: s. dispendere; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl, HI, Urk; E.: s. dispendere; L.: Georges 1, 2212, TLL, MLW 3, 763, Latham 150b

dispendium, dixspendium, dixpendium, lat., N.: nhd. umsonst gemachter Aufwand, überflüssiger Aufwand, Auslage, Ausgabe, Verlust, Nachteil, Kostenberechnung, Kosten (Pl.), Schade, Schaden (M.), Einbuße, Mangel (M.), Fehler, Zahlung, Leistung, Übel, Beschwerlichkeit, Gefahr, Verzögerung, Aufschub, Umweg, Abschweifung, Abweichung, Irrweg, Irrtum, Anwendung einer List, Täuschungsmanöver; ÜG.: ahd. awiggi Gl, brestunga Gl, firlorannissa Gl, hinaspentunga Gl, minnirunga Gl, skado Gl, unfruma Gl, ungifuori Gl, (ungimuoti) Gl, ungiziug Gl, zifuorida Gl, zurgang Gl; ÜG.: as. arvedi GlS, freso GlPW, ungifori GlVO; ÜG.: ae. lyre GlArPr, wamm Gl; ÜG.: mnd. unkost Voc, unplicht Voc, unradichet Voc; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlPW, GlVO, LBur, LLang, LVis, Urk, Voc; E.: s. dispendere; L.: Georges 1, 2212, TLL, Walde/Hofmann 1, 256, Walde/Hofmann 2, 279, MLW 3, 764, Niermeyer 447, Habel/Gröbel 116, Latham 150b, Blaise 314a

dispennere, lat., V.: Vw.: s. dispandere

dispēnsa, despēnsa, mlat., F.: nhd. Ausgabe, Kosten (Pl.), Aufwand, Unterhalt, Speise, Nahrung, Lebensunterhalt, Speisekammer, Vorratskammer, Vorratsraum; Q.: Cap. de villis (795), Conc.; E.: s. dispēnsāre; W.: s. nhd. Dispens, M., Dispens, Aufhebung; L.: MLW 3, 766, Niermeyer 447, Habel/Gröbel 116, Latham 150b, Blaise 314a

dispēnsābilis, despēnsābilis, mlat., Adj.: nhd. gewöhnlich, im täglichen Gebrauch, im allgemeinen Gebrauch, üblich, großzügig, gütig, einen Dispens zulassend, eine Erleichterung des Gesetzes zulassend; Vw.: s. in-; Q.: Urk, Wolfhard. (893-896); E.: s. dispēnsāre; L.: MLW 3, 766, Niermeyer 447, Latham 151a, Latham 151a, Blaise 314a

dispēnsācio, mlat., F.: Vw.: s. dispēnsātio

*dispēnsāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zuteilend; Hw.: s. dispēnsanter; E.: s. dispēnsāre, dispendere

dispēnsanter, mlat., Adv.: nhd. wirtschaftlich; Q.: Latham (um 1190); E.: s. dispēnsāre, dispendere; L.: Latham 151a

dispēnsāre, lat., V.: nhd. verhältnismäßig zuteilen, zuteil werden lassen, genau abwägen, gleichmäßig einteilen, verhältnismäßig austeilen, zuteilen, schenken, spenden, bereitstellen, ausgeben, aufwenden, verbrauchen, besorgen, ausspannen, in öffentliche Verwaltung nehmen, befreien, dispensieren, Dispens gewähren, Erleichterung des Gesetzes gewähren, erlauben, verzeihen, begnadigen, Gnade walten lassen, mitteilen, verteilen, sorgsam einrichten, regulieren, verwalten, bewirtschaften, ordnen, führen, lenken, regieren, herrschen, entlasten, vergeben (V.), aufbewahren?, lagern?; ÜG.: ahd. geban WH, girihten Gl, giskaffon N, meinen N, rihten Gl, (skaffon) N, spenton N; ÜG.: ae. gesellan, stihtan; ÜG.: mhd. antreiten PsM, geben STheol, teilen STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, LLang, LVis, N, PsM, STheol, Urk, Walahfr., WH; E.: s. dispendere; W.: an. dispensera, sw. V., dispensieren; W.: mhd. dispensieren, sw. V., dispensieren; nhd. dispensieren, sw. V., dispensieren, befreien; W.: mnd. dispensēren, sw. V., dispensieren, Erlass geben, Nachsicht haben; W.: nhd. Dispens, M., Dispens, Aufhebung; L.: Georges 1, 2213, TLL, Walde/Hofmann 1, 256, Walde/Hofmann 2, 279, Kluge s. u. dispensieren, Kytzler/Redemund 137, MLW 3, 771, Niermeyer 447, Habel/Gröbel 116, Latham 151a, Blaise 314b

dispēnsāria, dispēnsēria, mlat., F.: nhd. Amt, Amtsausübung; Q.: Latham (1214); E.: s. dispēnsāre; L.: Latham 150b, Blaise 314a

dispēnsārius, despēnsārius, mlat., M.: nhd. Wirtschafter, Hausverwalter, Finanzverwalter, Amtsträger der sich um die Ausgaben kümmert, Vorsteher, Dispens Erhaltender; ÜG.: mnd. vorspendære*; Q.: Latham (um 1130), Urk; E.: s. dispēnsāre; L.: MLW 3, 766, Niermeyer 447, Latham 151a, Blaise 314a

dispēnsātio, dispēnsācio, dispēnssātio, lat., F.: nhd. genaues Abwägen, genaue Einteilung, gleichmäßige Einteilung, Einrichtung, Ökonomie, Verwaltung, Leitung, Regierung, Verfügungsgewalt, Anordnung, Fügung, Ratschluss, Erlaubnis, Dispens, Ausnahme, Befreiung, Begnadigung, Strafbefreiung, Gewähren, Verleihen, Erteilen, Austeilen, Übereignung, Spende, Versehen, Bestimmung, Verfügung, Verbreitung, Verkündigung, göttlicher Plan, göttliche Vorsehung, Plan (M.) (1), Vorhaben, Absicht, Verzeihung, Vergebung, geistliche Amtsverrichtung, SündenerlassOrdnung; mlat.-nhd. Dispensbrief; ÜG.: ahd. ambaht Gl, (gimahhida) Gl, gimarkida Gl, gimerkida Gl, metamunga N, rehhanungi Gl, rihtunga Gl, rihtungi Gl, (spentunga) B, Gl, witspentunga NGl; ÜG.: ae. (forestihtung), scir Gl, stihtung; ÜG.: mhd. gesetze BrTr, teilunge STheol; ÜG.: mnd. vorlanginge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Arbeo, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, LVis, N, NGl, STheol, Urk; Q2.: Summa dict. Saxon. (um 1230-1241); E.: s. dispēnsāre; W.: mhd. dispensacie, st. F., Dispensation, Dispens, Befreiung; W.: nhd. Dispens, F., Dispens; W.: mhd. dispensacion, st. F., Dispensation, Dispens, Befreiung; nhd. Dispensation, F., Dispensation, DW 2, 1190, DW2 6, 1146; W.: mnd. dispensātie, F., Dispens; L.: Georges 1, 2213, TLL, MLW 3, 766, Niermeyer 447, Habel/Gröbel 116, Latham 151a, Blaise 314a

dispēnsātīva, mlat., F.: nhd. Verwaltung; Q.: Alb. M., Tract. de divis. phil. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dispēnsātīvus, dispēnsāre; L.: MLW 3, 768

dispēnsātīvē, lat., Adv.: nhd. wirtschaftlich, in gütiger Weise, in großzügiger Weise, durch Weitergabe, durch Spendung, gnädig, zur Verwaltung, in zweckmäßiger Weise, in passender Weise, durch Dispens, ausnahmsweise, uneigentlich; Hw.: s. dispēnsātīvus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lüt. gr. οἰκονομικῶς (oikonomikōs); E.: s. dispēnsāre; L.: Georges 1, 2213, TLL, MLW 3, 767, Latham 151a, Blaise 314a

dispēnsātīvus, lat., Adj.: nhd. wirtschaftlich, Ordnung des Haushaltes betreffend, großzügig, freigebig, reichlich, mannigfaltig, Einrichtung betreffend, Leitung betreffend, Verwaltung betreffend, ordnend, einsichtsvoll, einrichtend, verwaltend, vorausbestimmt, dem göttlichen Heilsplan entsprechen, Dispens zulassend, Erleichterung des Gesetzes zulassend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lüt. gr. οἰκονομικός (oíkonomikós); E.: s. dispēnsāre; L.: Georges 1, 2213, TLL, MLW 3, 767, Latham 151a, Blaise 314a

dispēnsātor, dēpēnsātor, dispēnssātor, dispēsātor, lat., M.: nhd. Schaffer, Hausverwalter, Verwalter, Versorger, Wirtschafter, Kassierer, Schatzmeister, Rechnungsführer, Kassenverwalter, Zahlmeister, Almosenausgeber, Austeiler, Verteiler, Spender, Vorsteher, Leiter (M.), Anführer, Dispensierender, Erforscher; mlat.-nhd. Meier; ÜG.: ahd. skaffari Gl, skepfari Gl, (skerio) Gl, spentari B, Gl, T; ÜG.: ae. feohgerœfa Gl; ÜG.: mhd. schepfære BrTr, spendære STheol, uzgeber Gl; ÜG.: mnd. utnemære*, utrichtære*; Hw.: s. dispēnsātrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LAl, LVis, STheol, T; Q2.: Lamb. Hers. annal. (1077-1080); E.: s. dispēnsāre; L.: Georges 1, 2213, TLL, MLW 3, 768, Niermeyer 448, Habel/Gröbel 116, Latham 151a, Blaise 314a, Heumann/Seckel 152a

dispēnsātōria, mlat., F.: nhd. Lagerraum; Q.: Latham (1435); E.: s. dispendere; L.: Latham 150b

dispēnsātōriē, lat., Adv.: nhd. haushälterisch, gewinnbringend, vorteilhaft, berechnend, auf eigenen Vorteil bedacht, durch göttliche Befreiung, nach dem göttlichen Heilsplan, durch Dispens, ausnahmsweise; Hw.: s. dispēnsātōrius (1), dispēnsātor; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.), Beda; I.: Lüt. gr. οἰκονομικῶς (oikonomikōs); E.: s. dispēnsāre; L.: Georges 1, 2213, TLL, MLW 3, 770, Latham 151a, Blaise 314b

dispēnsātōrium, mlat., N.: nhd. Ausgabe, Amt, Lagerraum; Q.: Latham (um 1200); E.: s. dispēnsāre; L.: Latham 150b, Blaise 314b

dispēnsātōrius (1), lat., Adj.: nhd. zur Verwaltung des Hauses gehörig, wirtschaftlich, haushälterisch, die Verwaltung betreffend, unverhofft, verwendet für die Lebensmittelverteilung, gewöhnlich, üblich, gnadenbringend, gnadenspendend, vorausbestimmt, dem göttlichen Heilsplan entsprechend, Erleichterung des Gesetzes betreffend, Dispens gewährend, außerordentlich, vorgetäuscht, vorgegeben; Hw.: s. dispēnsātor; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Dipl., Urk; E.: s. dispēnsāre; L.: Georges 1, 2213, TLL, MLW 3, 769, Niermeyer 448, Latham 151a, Blaise 314b

dispēnsātōrius (2), mlat., M.: nhd. Verwalter; Q.: Bardo (1031); E.: s. dispēnsāre; L.: MLW 3, 770

dispēnsātrīx, lat., F.: nhd. Schafferin, Hausverwalterin, Verwalterin, Wirtschafterin, Schenkerin, Spenderin, Leiterin, Vorsteherin, Veranlasserin, Dispens Gewährende; Hw.: s. dispēnsātor; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dispēnsāre; L.: Georges 1, 2213, TLL, MLW 3, 770, Blaise 314b

dispēnsēria, mlat., F.: Vw.: s. dispēnsāria

dispēnsio, lat., F.: nhd. Verteilung; Q.: Maecian. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. dispendere (1); L.: TLL

dispēnsōrium, mlat., N.: nhd. Lagerraum; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. dispendere; L.: Latham 150b

dispēnssātio, mlat., F.: Vw.: s. dispēnsātio

dispēnssātor, mlat., M.: Vw.: s. dispēnsātor

disperagātio, mlat., F.: Vw.: s. disparagātio

dīspērāre, mlat., V.: Vw.: s. dēspērāre

disperas, mlat., F.: Vw.: s. dipsas

dīspērātē, mlat., Adv.: Vw.: s. dēspērātē

dīspērātio, mlat., F.: Vw.: s. dēspērātio

dīspērātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dēspērātus

dīspercio, mlat., F.: Vw.: s. dīspersio

dispercionāre, mlat., V.: Vw.: s. dispersōnāre

dispercutere, lat., V.: nhd. zerschmettern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, per, quatere; L.: Georges 1, 2214, TLL

disperdere, lat., V.: nhd. zugrunde richten, verderben, zunichtemachen, vernichten, zerstören, durchbringen, abtun, weggeben, verlieren, verschleudern, zerstreuen, vertreiben, hinrichten; ÜG.: ahd. dosen N, firdosen N, firliosan Gl, (firsagen) N, firswenten N, firtiligon N, firtriban N, (wintwerfon)? Gl, (witwerfon) Gl, zifuoren Gl, zigengen N, zisprengen Gl, zistoren Gl; ÜG.: anfrk. tespreiden MNPs; ÜG.: ae. forleosan, tostencan Gl, GlArPr, tostregdan Gl; ÜG.: an. dreifa sundr; ÜG.: mhd. stœren PsM, zersæjen PsM, zerstœren PsM, zervüeren PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlArPr, LLang, MNPs, N, PsM, Urk; E.: s. dis-, perdere; L.: Georges 1, 2214, TLL, MLW 3, 772, Niermeyer 448, Habel/Gröbel 116, Latham 151a, Blaise 314b, Heumann/Seckel 152a

disperditio, mlat., F.: nhd. Zerstreuung, Vertreibung, Verlust, Beraubung; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. disperdere; L.: MLW 3, 772

disperdulus, lat., M.: nhd. Eichhörnchen?; ÜG.: ae. acweorna Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dispergāmentum, mlat., N.: Vw.: s. disparagāmentum

dispergāre, mlat., V.: Vw.: s. dispariāre

dispergātio, mlat., F.: Vw.: s. disparagātio

dīspergere, dīspargere, lat., V.: nhd. hierhin und dahin streuen, ausstreuen, auseinanderstreuen, zerstreuen, verteilen, ausbreiten, verbreiten, verströmen, verspritzen, vergießen, verschwenden, verschleudern, vertun, ausgeben, in Stücke schlagen, geben, austeilen, auflösen, zerteilen, trennen, zertrennen, teilen, aufteilen, einteilen, unterteilen, ableiten, umleiten, vertreiben, leben; ÜG.: ahd. (giskeidan) O, irfirren N, spenton N, storen N, uzfirstozan N, werfan T, wintwerfon Gl, zifuoren NGl, zispreiten T, zisprengen Gl, (ziteilen) Gl, zitriban N, ziwaen Gl, ziweiben Gl, N, ziwerfan N; ÜG.: anfrk. tespreiden MNPs; ÜG.: ae. todælan, todrifan Gl, tostencan Gl, tostregdan Gl, toweorpan Gl; ÜG.: mhd. stœren PsM, zerstœren PsM; ÜG.: mnd. spilderen (1); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LBai, LLang, LVis, MNPs, N, NGl, O, PsM, T, Thietmar, Urk; E.: s. dis-, spargere; L.: Georges 1, 2214, TLL, Walde/Hofmann 2, 566, MLW 3, 773, Niermeyer 448, Latham 151b, Heumann/Seckel 152a

disperīre, lat., V.: nhd. gänzlich zugrunde gehen, gänzlich umkommen, gänzlich verloren gehen, gänzlich vergehen, verlorengehen, verschwinden, ausgelöscht werden, zerstreut werden, ausgestreut werden; ÜG.: ahd. firliosan N, NGl, zigangan N; ÜG.: as. tegangan H; ÜG.: ae. forweorþan Gl; ÜG.: mhd. zerstieben PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, H, LVis, N, NGl, PsM; E.: s. dis-, per, īre (1); L.: Georges 1, 2214, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, MLW 3, 772

disperitās, mlat., F.: Vw.: s. disparitās

dīspernere, lat., V.: nhd. verachten, verschmähen; Hw.: s. dēspernere; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. dis-, spernere; L.: Georges 1, 2215, MLW 3, 458

disperquīrere, mlat., V.: nhd. erforschen; Q.: Latham (um 1410); E.: s. dis-, per, quaerere (1); L.: Latham 151a

dīspersābilis, mlat., Adj.: nhd. weit verstreut; Q.: Latham (um 1385); E.: s. dīspergere; L.: Latham 151b

dīspersē, lat., Adv.: nhd. zerstreut, vereinzelt, verstreut, weit und breit, ausnahmslos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīspergere; L.: Georges 1, 2215, TLL, MLW 3, 774

dīspersim, lat., Adv.: nhd. zerstreut, vereinzelt, verstreut, weit und breit, ausnahmslos; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dīspergere; L.: Georges 1, 2215, TLL, MLW 3, 774

dīspersio, dīsparsio, dīspercio, lat., F.: nhd. Zerstreuung, Zerstreuen, Zerstörung, verstreute Menschen, weithin verstreute Menge, Verbreitung, Schenkung, Zuteilung, Zersplitterung, Verschleuderung, Vergeudung, Vereitelung, Flackern, Unstetigkeit, Heimsuchung, Sekte; ÜG.: ahd. spreitnessi T; ÜG.: ae. geondstregdness, tostencedness, tostencness Gl, toworpness Gl; ÜG.: mhd. stœrunge PsM; ÜG.: mnd. vorstrouwenisse, vorstrouwinge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, Hrab. Maur., PsM, T, Urk; E.: s. dīspergere; W.: nhd. Dispersion, F., Dispersion; R.: dīspersio fēnī: nhd. Heumachen; L.: Georges 1, 2215, TLL, Kytzler/Redemund 137, MLW 3, 774, Niermeyer 448, Habel/Gröbel 116, Latham 151b, Blaise 314b

dispersōnāre, dispercionāre, mlat., V.: nhd. beleidigen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. dis-, per, sonāre; L.: Latham 151b, Blaise 314b

dispersōnātio, mlat., F.: nhd. Beleidigung; Q.: Latham (1424); E.: s. dispersōnāre; L.: Latham 151b

dispersōnātor, mlat., M.: nhd. Beleidiger; Q.: Latham (1424); E.: s. dispersōnāre; L.: Latham 151b

dīspersor, lat., M.: nhd. Zerstreuer, Zerstörer, Schädiger, Verderber, Verschwender; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. dīspergere; L.: Georges 1, 2215, TLL, MLW 3, 775, Latham 151b

dīspersōrius, mlat., Adj.: nhd. zerstreut; E.: s. dīspergere; L.: Blaise 314b

dīspersum, lat., N.: nhd. Zerstreuung?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dīspergere; L.: TLL

dīspersus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. an verschiedenen Orten stattfindend, an verschiedenen Orten geführt; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīspergere; L.: Georges 1, 2215, TLL

dīspersus (2), lat., M.: nhd. Zerstreuung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīspergere; L.: Georges 1, 2215, TLL, Habel/Gröbel 116

*dispertibīlis, mlat., Adj.: nhd. verteilt; Hw.: s. dispertibīliter; E.: s. disperīre

dispertibīliter, mlat., Adv.: nhd. auf geteilte Weise, verteilt; Q.: Arno Reich. apol. (1163-1165); E.: s. disperīre; L.: MLW 3, 776

dispertīre, dispartīre, despercīre, lat., V.: nhd. auseinander teilen, auseinander legen, zerteilen, austeilen, zuteilen, zerlegen (V.), verteilen, einteilen, unterteilen, teilen, trennen, aufheben, zerstreuen, entfernen; ÜG.: ahd. gisuntaron Gl, spaltan N, teilen Gl, ziteilen Gl; ÜG.: ae. todælan Gl, tostregdan Gl, toweorpan Gl; Hw.: s. dispartīrī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, N; E.: s. dis-, partīre, pars; W.: s. frz. departement, M., Departement, Verwaltungsbezirk; nhd. Departement, N., Departement; L.: Georges 1, 2215, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, Kytzler/Redemund 117, MLW 3, 776, Habel/Gröbel 116

dispertīrī, dispartīrī, lat., V.: nhd. auseinander teilen, auseinander legen, zerteilen, austeilen, zuteilen, zerlegen (V.), verteilen, einteilen, unterteilen, teilen, trennen, aufheben, zerstreuen, entfernen; Hw.: s. dispartīre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, partīrī, pars; L.: Georges 1, 2215, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, MLW 3, 776

dispertītē, mlat., Adv.: nhd. getrennt, geschieden; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. dispertīre; L.: MLW 3, 776

dispertītio, dispartītio, lat., F.: nhd. Zerteilung, Teilung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dispertīre; L.: Georges 1, 2215, TLL, MLW 3, 777, Blaise 314b

dispertītīvus, dispertīvus, lat., Adj.: nhd. verteilend, einteilend, distributiv; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. dispertīre; L.: TLL, MLW 3, 777

dispertītor, mlat., M.: nhd. Teiler, Teilender; E.: s. dispertīre; L.: Blaise 314b

dispertītōrius, mlat., Adj.: nhd. für die Verteilung bestimmt, Verteilungs...; Q.: Vita Desid. (um 800?); E.: s. dispertīre; L.: MLW 3, 777

dispertītus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geteilt, abgetrennt; Q.: Radbert. corp. Dom. (831-833); E.: s. dispertīre; L.: MLW 3, 776

dispertīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. dispertītīvus

dispēsātor, mlat., M.: Vw.: s. dispēnsātor

dispēscēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. mangelhaft, zu kurz; Q.: Vita Galli (Ende 7. Jh.-8. Jh.); E.: s. dispēscere; L.: MLW 3, 777

dispēscere, lat., V.: nhd. trennen, sondern (V.), scheiden, teilen, hinreißen und herreißen, auseinanderziehen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dis-; L.: Georges 1, 2215, TLL, Walde/Hofmann 1, 256, MLW 3, 777, Blaise 314b

dispetere, lat., V.: nhd. sich ausbitten; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dis-, petere; L.: TLL

dispex, lat., Adj.: nhd. umherspähend?; ÜG.: gr. ὀξυβλέπτης (oxybléptēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. dīspicere (1); L.: TLL

dīspicābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. dēspicābilis

dīspicere (1), lat., V.: nhd. anfangen zu sehen, sich umsehen, umherspähen, Augen öffnen, genau untersuchen, wahrnehmen, ausfindig machen, ermitteln, herausfinden, durchschauen, überlegen (V.), erwägen, prüfen; ÜG.: ahd. (bisehan) Gl, firmanen Gl, firsehan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, LAl, PLSal; E.: s. dis-, specere; L.: Georges 1, 2215, TLL

dīspicere (2), mlat., V.: Vw.: s. dēspicere

dīspiciēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: Vw.: s. dēspiciēns (2)

dīspicuus, mlat., Adj.: nhd. sichtbar; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. dīspicere (1); L.: Latham 151a

dispīgnērāre, dispīgnōrāre, mlat., V.: nhd. einlösen, entpfänden, ein Pfand auslösen, nach Begleichung der Schuld zurücknehmen, durch Verweigerung einer Pfandleistung missachten; Q.: LLang (ab 643), Urk; E.: s. dis-, pīgnērāre; L.: MLW 3, 777, Blaise 314b

dispīgnōrāre, mlat., V.: Vw.: s. dispīgnērāre

dispīlāre, lat., V.: nhd. zerreißen; ÜG.: gr. σπαράσσειν (sparássein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dis-, spīlāre (1), pīla (1); L.: TLL

dīspissitūdo, mlat., F.: nhd. Dicke; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. dis-, spissitūdo; L.: Latham 151a

Dīspiter, lat., M.=PN: Vw.: s. Diēspiter

dīspitere, mlat., V.: Vw.: s. dēspicere

displacentia, mlat., F.: nhd. Ärger, Beleidigung; E.: s. dis-, placentia (1); L.: Blaise 314b

displacēre, mlat., V.: Vw.: s. displicēre

displacidus, lat., Adj.: nhd. launisch, eigensinnig; ÜG.: lat. morosus Gl; Q.: Gl; E.: s. dis-, placidus; L.: TLL

displānāre, lat., V.: nhd. breit schlagen, zerstören, vernichten; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dis-, plānāre; L.: Georges 1, 2216, TLL, Walde/Hofmann 2, 318, Habel/Gröbel 116, Blaise 314b

displicanter?, mlat., Adv.: nhd. mit Ärger, mit Missfallen; Hw.: s. displicenter; E.: s. displicēre?; L.: Blaise 314b

displicāre, desplicāre, lat., V.: nhd. entfalten, entwickeln, entrollen, zerstreuen, ausbreiten, ausspannen, aufdrehen, dehnen, frei machen, erklären, durchlesen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, plicāre (1); L.: Georges 1, 2216, TLL, Walde/Hofmann 2, 323, MLW 3, 778, Niermeyer 448, Latham 151a, Blaise 314b

displicencia, mlat., F.: Vw.: s. displicentia

displicenter, mlat., Adv.: nhd. mit Ärger, mit Missfallen; Hw.: s. displicanter; E.: s. displicēre; L.: Blaise 314b

displicentia, displicencia, lat., F.: nhd. Missfallen, körperliches Missbehagen, Anstoß, Missbilligung, Unzufriedenheit, Verdruss; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lüt. gr. δυσαρέστησις (dysaréstēsis); E.: s. displicēre; L.: Georges 1, 2216, TLL, MLW 3, 777, Blaise 314b

displicēre, diplicēre, displacēre, lat., V.: nhd. missfallen, missvergnügt sein (V.), nicht wohlgefällig sein (V.), ablehnen, verschmähen; ÜG.: ahd. bilihhen B, missilihhen N, (skiuhen) N; ÜG.: ae. mislician; ÜG.: mhd. missevallen BrTr; ÜG.: mnd. ekelen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, HI, LBur, N; E.: s. dis-, placēre; L.: Georges 1, 2216, TLL, Walde/Hofmann 2, 313, MLW 3, 778

displicibilis, mlat., Adj.: nhd. unangenehm, unfreundlich; E.: s. displicēre; L.: Blaise 315a

displicibliter, mlat., Adv.: nhd. auf unangenehme Weise; E.: s. discplicēre; L.: Blaise 315a

displicīna (1), mlat., F.: nhd. ungeliebter Unterricht; Q.: Hugo Trimb. registr. (1280); E.: vermischt aus disciplīna und displicēre; L.: MLW 3, 778

displicīna (2), mlat., F.: Vw.: s. disciplīna

displicitum, mlat., N.: nhd. Abneigung; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. displicēre; L.: MLW 3, 778

displicitus, mlat., M.: nhd. Missfallen, körperliches Missbehagen; E.: s. displicēre; L.: Blaise 315a

displōdere, dīplōdere, lat., V.: nhd. auseinander schlagen, auseinander spreizen, zersprengen, ausbreiten, ausstrecken, enthüllen, aufdecken, zurückschlagen, niederschlagen, ausstoßen, elidieren; ÜG.: as. testotan GlS; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), GlS; E.: s. dis-, plaudere; L.: Georges 1, 2216, TLL, Walde/Hofmann 2, 319, MLW 3, 779, Habel/Gröbel 116, Blaise 315a

displois, mlat., F.: Vw.: s. diplois

displōsio, mlat., F.: nhd. Auflösung, Lösung, Zersprengen; Q.: Audrad. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. displōdere; L.: MLW 3, 779, Latham 151b, Blaise 315a

displōsus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erweitert, aufgebläht, entkräftet, geschwächt, lahm; Q.: Hugo Trimb. sols., MLW (9. Jh.); E.: s. displōdere; L.: MLW 3, 779

displuviātus, lat., Adj.: nhd. traufenlos; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dis-, pluvium; L.: Georges 1, 2216, TLL

dispnia, mlat., F.: Vw.: s. dyspnoea

dispnoicus, mlat., Adj.: Vw.: s. dyspnoicus (1)

dīspoliabulum, lat., N.: nhd. Faulenzort, Lungerort; Hw.: s. dēsidiābulum; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēsidēre?; L.: Georges 1, 2216

dīspoliāre, lat., V.: nhd. ausplündern, ausrauben, berauben, enteignen, einreißen, niederreißen, zugrunde richten, ruinieren, enthaben, entlassen (V.); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Cap., LBai; E.: s. dis-, spoliāre; L.: Georges 1, 2216, MLW 3, 461

dīspoliātio, mlat., F.: Vw.: s. dēspoliātio

dīspoliātor, mlat., M.: Vw.: s. dēspoliātor

dīspolium, mlat., N.: nhd. Fell, Haut; E.: s. dis-, spolium; L.: Blaise 315a

dīspondēre, mlat., V.: Vw.: s. dēspondēre

dispondēus, dispondīus, lat., M.: nhd. doppelter Spondeus, Doppelspondeus; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.), Walahfr.; I.: Lw. gr. δισπόνδειος (dispóndeios); E.: s. gr. δισπόνδειος (dispóndeios), M., doppelter Spondeus; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σπονδείος (spondeios), M., Spondeus; vgl. gr. σπονδείος (spondeios), Adj., zur Opferspende gehörig; gr. σπονδή (spondḗ), F., Weihegruß, Opfer; vgl. idg. *spend-, V., opfern, geloben, Pokorny 989; W.: nhd. Dispondeus, M., Dispondeus, doppelter Spondeus; L.: Georges 1, 2217, TLL, MLW 3, 779

dispondius, mlat., M.: Vw.: s. dupondius

dispondīus, lat., M.: Vw.: s. dispondēus

dispōnere, lat., V.: nhd. an verschiedenen Punkten aufstellen, umherstellen, verteilen, aufteilen, verschenken, hier und da aufstellen, austeilen, ausstreuen, verstreuen, anbringen, überlegen (V.), erwägen, sich vornehmen, gedenken, beabsichtigen, wollen (V.), vorhaben, beschließen, sich vorbehalten, einteilen, einrichten, regulieren, ordnen, verwalten, führen, Sorgfalt auf etwas verwenden, anordnen, verordnen, festsetzen, feststellen, ausrichten, festlegen, regeln, fügen, durchführen, pflegen, herrschen, regieren, beherrschen, verfügen, zum Abschluss bringen, entscheiden, hinsetzen, hinlegen, versetzen, schicken, zusammensetzen, anlehnen, aufbauen, aufsetzen, zubereiten, herstellen, beilegen, schlichten, versorgen, sorgen, einwirken, beeinflussen, bereit machen, geeignet machen, planen, vorbereiten, Maßnahmen treffen, Vorbereitungen treffen, beraten (V.), verhandeln, sich hinwenden, betreiben, fördern, voranbringen, bestimmen, vorschreiben, befehlen, vereinbaren, verabreden, Nutzen ziehen, durchsetzen, verbindlich machen, einführen, einsetzen, ernennen, bestellen, kommen lassen, bescheiden (V.), zuweisen zuteilen, zur Verfügung stellen, übertragen (V.), übereignen, vermachen, vererben, bereitstellen, besorgen, beschaffen (V.), bieten, gewähren, sich hingeben, widmen, vorsehen, darlegen, ausbreiten, darstellen, ausführen, entheben, absetzen; mlat.-nhd. Buch anlegen; ÜG.: ahd. analeiton N, bimarkon Gl, bimeinen Gl, bineimen N, bisezzen Gl, (geltan) N, gileggen Gl, gimarkon Gl, girehhanon Gl, N, girihten Gl, giseston N, gisezzen B, Gl, gistiften Gl, mahhon N, meistaron N, ordinon N, rehhanon N, (rehhanunga) N, reison N, (rekken) N, rihten Gl, seston N, siton Gl, skaffon N, skepfen N, tuon N, (werfan) Gl, zetten Gl, ziwerfan Gl; ÜG.: as. giforsamon; ÜG.: ae. (dœman), findan, gesettan, gestihtan Gl, stihtan Gl, tosceadan Gl, tostihtan, willan; ÜG.: mhd. antreiten PsM, bereiten STheol, besetzen STheol, gedenken PsM, setzen BrTr; ÜG.: mnd. anerichten*, begaden, betermelen, betermen, ordineren, schicken; Vw.: s. in-, prae-?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Ekk. IV., Gl, HI, Hrab. Maur., LBai, LLang, LSal, LVis, N, PsM, STheol, Thietmar, Urk; E.: s. dis-, pōnere; W.: an. disponera, sw. V., bestimmen; W.: mnd. disponēren, sw. V., disponieren; W.: nhd. disponieren, sw. V., disponieren, einteilen, planen; W.: s. frz. disponible, Adj., disponibel, verfügbar; nhd. disponibel, Adj., disponibel, verfügbar; L.: Georges 1, 2217, TLL, Walde/Hofmann 2, 336, Kluge s. u. disponieren, Kytzler/Redemund 137, MLW 3, 779, Niermeyer 448, Habel/Gröbel 116, Latham 151b, Blaise 315a, Heumann/Seckel 152a

dispōnibilis, mlat., Adj.: nhd. verfügbar; Q.: Latham (um 1367); E.: s. dispōnere; W.: s. frz. disponible, Adj., disponibel, verfügbar; nhd. disponibel, Adj., disponibel, verfügbar; L.: Habel/Gröbel 116, Latham 151b

disponicus, mlat., Adj.: Vw.: s. dyspnoicus (1)

disponoicus, mlat., Adj.: Vw.: s. dyspnoicus (1)

dīspōnsāre, mlat., V.: Vw.: s. dēspōnsāre

dīspōnsātio, mlat., F.: Vw.: s. dēspōnsātio

dīspōnsātor, mlat., M.: Vw.: s. dēspōnsātor

dīspōnsio, mlat., F.: Vw.: s. dēspōnsio

disporistos, mlat., Adj.: Vw.: s. dysporistos

disporta, mlat., F.: nhd. Straferlass, Befreiung; Q.: Latham (1406); E.: s. disportāre; L.: Blaise 315a

disportāre, dēsportāre, lat., V.: nhd. auseinandertragen?, bringen, verbringen, verschleppen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dis-, portāre; L.: TLL, MLW 3, 786

disportātio, mlat., F.: nhd. Straferlass, Befreiung; Q.: Latham (um 1400); E.: s. disportāre; L.: Blaise 315a

disportum, mlat., N.: nhd. Erholung; Q.: Latham (1330); E.: s. disportāre; L.: Blaise 315a

disportus, mlat., M.: nhd. Beschäftigung, Straferlass, Befreiung; Q.: Latham (1275); E.: s. disportāre; L.: Blaise 315a

dīspōsāre, mlat., V.: Vw.: s. dēspōnsāre

disposicio, mlat., F.: Vw.: s. dispositio

dispositē, lat., Adv.: nhd. wohl geordnet, auf geordnete Weise, nach der Ordnung, gleichmäßig, regelmäßig, planvoll, wohlüberlegt, methodisch, ordentlich, anständig; ÜG.: ahd. ordinlihho N; Vw.: s. in-; Hw.: s. dispositus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Hrab. Maur., N, Walahfr.; E.: s. dispōnere; L.: Georges 1, 2217, TLL, MLW 3, 785

dispositio, despositio, disposicio, lat., F.: nhd. taktische Aufstellung, Anordnung, Reihenfolge, Rangfolge, Lage, Plan (M.) (1), Anlage, Stellung, Einrichtung, Einteilung, Ordnung, Fügung, Vereinbarung, Verfassung, Leitung, Verwaltung, Regierung, Herrschaft, Macht, Verfügungsrecht, Verfügung, Entscheidungsbefugnis, Ermessen, Gestaltung, Haltung, Bestimmung, Vorschrift, Befehl, Bedingung, Klausel, Zuweisung, Überweisung, Befugnis, Stand, Rang, Klasse, Menge, göttliche Vorsehung, Entscheidung, testamentarische Verfügung, Umfang, Tonumfang, vorgegebener Abstand, Intervall, Bau, Bauwerk, Konstruktion, Ausrüstung, Ausstattung, Herbeiführung, Entwurf, Planung, Aufbau, Gliederung, Führung, Vorsehung, Überlegung, Vernunft, Beschaffenheit, natürliche Gegebenheit, Fähigkeit, Begabung, Veranlagung, Eigenschaft, Zustand, Aussehen, Form, Art (F.) (1), Beeinflussung, Vorbereitung, Eignung, Darstellung, Veranschaulichung, Übersicht, Beratung?, Untersuchung?; ÜG.: ahd. ahtunga N, anafuntida? N, anakwemani N, bimeinida Gl, bineimida N, NGl, (biskerit) N, gisezzida B, Gl, gisezzidi Gl, (gispirri) N, ordinunga N, NGl, rehhanunga N, rihtunga Gl, sestunga N, skaffunga N, skepfida N, ursezzida Gl, (werunga) Gl, zehhunga Gl, (zuobiotunga) N, (zuofuogi) N; ÜG.: ae. gescead Gl, gesetness Gl; ÜG.: mhd. bereitschaft STheol, bereitunge STheol, besteltnisse Voc, teilunge STheol; ÜG.: mnd. beschedenhet, beschickinge, geschicke; Vw.: s. in-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Gl, HI, LLang, LVis, N, NGl, STheol, Urk, Voc; E.: s. dispōnere; W.: nhd. Disposition, F., Disposition, Anordnung, Empfänglichkeit; R.: dispositio curiālis: nhd. Hofordnung; L.: Georges 1, 2218, TLL, Walde/Hofmann 2, 335, Kytzler/Redemund 138, MLW 3, 786, Niermeyer 448, Habel/Gröbel 116, Latham 151b, Blaise 315a

dispositiuncula, mlat., F.: nhd. kleine Anordnung, Darstellung, kleines Schaubild; Q.: Mus. Enchir. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. dispositio, dispōnere; L.: MLW 3, 790

dispositīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Anordnung, seinen Willen zeigend, auf einwirkende Weise, auf vorbereitende Weise, der Anlage nach, der Möglichkeit nach; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dispōnere; L.: MLW 3, 790, Latham 151b, Blaise 315a

dispositīvus, mlat., Adj.: nhd. aufstellend, aufgestellt, Verwaltung betreffend, verwaltend; ÜG.: mhd. (bereitunge) STheol, (zuobereitunge) STheol; Q.: Alb. M. (13. Jh.), STheol; E.: s. dispōnere; L.: MLW 3, 790, Latham 151b, Blaise 315a

dispositor, lat., M.: nhd. Ordner, Einrichter, Leiter (M.), Statthalter, Herrscher, Verwalter, Zuteiler, Geber, Verleiher, Eingeber, Spender; Hw.: s. dispositrīx; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Cap., Conc., Const., LLang; E.: s. dispōnere; L.: Georges 1, 2218, TLL, MLW 3, 790, Latham 151b, Blaise 315a

dispositōriē, mlat., Adv.: nhd. durch Anordnung, seinen Willen zeigend; Q.: Latham (um 1376); E.: s. dispōnere; L.: Latham 151b

dispositōrium, mlat., N.: nhd. Beseitigung, Entsorgung, Befehl; Q.: Latham (um 1376); E.: s. dispōnere; L.: Latham 151b

dispositōrius, mlat., Adj.: nhd. anordnend, mehrend, fördernd; Q.: Wolbero (Mitte 12. Jh.); E.: s. dispōnere; L.: MLW 3, 790

dispositrīx, lat., F.: nhd. Ordnerin, Einrichterin; Hw.: s. dispositor; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. dispōnere; L.: Georges 1, 2218, TLL, MLW 3, 790, Blaise 315a

dispositūra, lat., F.: nhd. Stellung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dispōnere; L.: Georges 1, 2218, TLL

dispositum, lat., N.: nhd. Anordnung, Plan (M.) (1), Weisung, Auftrag, Gebot, Befehl, Geheiß, Vorhaben, Absicht, Beschluss, Vorsatz, Macht, Textdeutung, Kommentar, Vorsehung, Vorsicht, Vorkehrung; ÜG.: ahd. daz bineimida N; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Conc., LVis, N, Rath., Urk; E.: s. dispōnere; L.: TLL, MLW 3, 785, Niermeyer 448, Blaise 315a

dispossidēre, mlat., V.: nhd. enteignen; Q.: Gall. chr.; E.: s. dis-, possidēre; L.: Blaise 315a

dispositus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gehörig geordnet, wohl geordnet, geordnet, eingerichtet, gleichmäßig, regelmäßig, beschaffen (Adj.), festgelegt, ausgerichtet, planvoll, wohlüberlegt, entschlossen, bereit, zukommend, angemessen; mlat.-nhd. verfügt, verbrieft; ÜG.: ahd. gianaleitot N, biskerit N, biskibit N, gianaleitot N, giwis N; ÜG.: anfrk. githrangad LW; ÜG.: mhd. bereit STheol; Vw.: s. bene-, in-, prae-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Alfan., LW, N, STheol; Q2.: Dipl. (920-935); E.: s. dispōnere; L.: Georges 1, 2218, TLL, MLW 3, 784, Latham 151b

dispositus (2), lat., M.: nhd. Anordnung; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. dispōnere; L.: Georges 1, 2218, TLL

dispotāre, mlat., V.: Vw.: s. disputāre

dispotestāre, disspotestāre, mlat., V.: nhd. außer Besitz setzen, entmachten, berauben, bringen um; Q.: Urk (1222); E.: s. dis-, potestās; L.: MLW 3, 791

dispoticus, mlat., Adj.: Vw.: s. despoticus

dispotus, mlat., M.: Vw.: s. despotus

disprigāre, mlat., V.: Vw.: s. disbrigāre

disprōcēdere, lat., V.: nhd. schamlos vorgehen; E.: s. dis-, prō (1), cēdere; L.: Blaise 315a

disprōficere, lat., V.: nhd. auseinanderfallen?, aus der Art schlagen, hinderlich sein (V.), nachteilig sein (V.); ÜG.: degenerare Gl; Q.: Gl, Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. dis-, prō (1), facere; L.: TLL, MLW 3, 791

dispropriāre, mlat., V.: nhd. zurückweisen; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: s. dis-, propriāre; L.: Latham 151b

dispropriārī, mlat., V.: nhd. Teilung des Besitzes vereinbaren; Q.: Urk (1270); E.: s. dis-, propriāre; L.: MLW 3, 791

dispsane, mlat., Sb.: Vw.: s. dipsane

dispudēre, lat., V.: nhd. sich schämen, vor Scham vergehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, pudēre; L.: Georges 1, 2218, TLL, Walde/Hofmann 2, 381, Habel/Gröbel 116

dīspuere, lat., V.: Vw.: s. dēspuere

dispulverāre, lat., V.: nhd. zerstäuben, zu Staub machen; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. dis-, pulverāre, pulvis; L.: Georges 1, 2218, TLL

dīspūmāre, mlat., V.: nhd. abschäumen, zu Schaum schlagen, schaumig schlagen, hervorschäumen, geifernd von sich geben, gischten, sprühen, befriedigen, stillen; Hw.: s. dēspūmāre; E.: s. dis-, spūmāre; L.: MLW 3, 465

dīspūmātio, mlat., F.: nhd. Abschäumen, zersetzende Substanz; Hw.: s. dēspūmātio; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. dīspūmāre; L.: MLW 3, 465

dīspūmātōrium, mlat., N.: Vw.: s. dēspūmātōrium*

dispūnctio, lat., F.: nhd. Durchgehen der Rechnung, Revision, Untersuchung, Prüfung, Urteil, Ende, Tod; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), HI; E.: s. dispungere; L.: Georges 1, 2218, TLL, Niermeyer 448, Habel/Gröbel 116

dispūnctor, lat., M.: nhd. Schatzmeister, Rendant, Untersucher, Vergelter; Q.: Inschr., Tert. (um 160-220 n. Chr.), Rath.; E.: s. dispungere; L.: Georges 1, 2219, TLL, MLW 3, 791

dispūnctuāre, mlat., V.: nhd. auslöschen, zerstören, ausgleichen; Q.: Latham (1485); E.: s. dispungere; L.: Latham 151b, Blaise 315b

dispūnctuārī, mlat.?, V.: nhd. nicht übereinstimmen; Q.: Latham (1503); E.: s. dispungere; L.: Latham 151b, Blaise 315b

dispungere, lat., V.: nhd. durch Punkte unterscheiden, punktweise zerlegen (V.), auseinandersetzen, anmerken, einteilen, vollenden, voll machen, durchgehen; mlat.-nhd. als Gegenleistung geben; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); Q2.: Vita Galli (Ende 7. Jh.-8. Jh.); E.: s. dis-, pungere; L.: Georges 1, 2219, TLL, MLW 3, 791, Latham 151b, Heumann/Seckel 152a

dīspūnsāre, mlat., V.: Vw.: s. dēspōnsāre

dispūrgāre, lat., V.: nhd. reinigen, reinigend abführen, entfernen, durch Sühne reinigen, entsühnen; Hw.: s. dēpūrgāre; E.: s. dis-, pūrgāre; L.: MLW 3, 392

disputābilis, lat., Adj.: nhd. worüber sich mancherlei sagen lässt, zur Debatte stehend, erörterbar; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. disputāre; L.: Georges 1, 2219, TLL, MLW 3, 791, Latham 151b

disputācio, mlat., F.: Vw.: s. disputātio

disputāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Disputierer, Disputierender; Vw.: s. con-; Q.: Latham (um 1407); E.: s. disputāre; L.: Latham 151b

disputāre, dispotāre, lat., V.: nhd. ins Reine bringen, genau erwägen, überlegen (V.), nachsinnen, planen, aushecken, streiten, sich aussprechen, erörtern, darlegen, handeln, ausarbeiten, disputieren, bereden, diskutieren, eine Disput führen, über eine Streitsache verhandeln, debattieren, plädieren, predigen, auseinandersetzen, vortragen, abhandeln, ansehen als; ÜG.: ahd. ahton T, bidenken N, (geban) N, gispunon Gl, (gitrahti) N, grunten? N, irrekken Gl, irzellen Gl, koson Gl, N, kwedan N, rahhon N, (ratiskon) N, redinon Gl, N, sagen Gl, N, stritan Gl, trahton N, (uzkweman) N, wisrahhon N, wissprahhon N, NGl, wistuom uoben N; ÜG.: as. ahton GlPW, thingen Gl; ÜG.: ae. dœman Gl, flitan Gl, geflitan Gl, getælan Gl, tosceadan Gl, wiþstandan Gl; Vw.: s. con-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlPW, HI, N, NGl, T, Thietmar; E.: s. dis-, putāre (1); W.: frz. disputer, V., streiten; s. frz. dispute, F., Disput, Streit, Auseinandersetzung, Wortstreit; nhd. Disput, M., Disput, Streit, Auseinandersetzung, Wortstreit; W.: an. disputa, disputera, sw. V., streiten; W.: mnd. disputēren, sw. V., disputieren, streiten; W.: mhd. disputieren, sw. V., disputieren, streiten; nhd. disputieren, sw. V., disputieren; W.: mhd. disputieren, sw. V., disputieren, erörtern; L.: Georges 1, 2219, TLL, Walde/Hofmann 2, 393, Kluge s. u. Disput, Kytzler/Redemund 138, MLW 3, 793, Habel/Gröbel 116, Latham 151b, Blaise 315b, Heumann/Seckel 152b

disputāta, lat., F.: nhd. Berechnung?, Erörterung?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. disputāre; L.: TLL

disputātio, disputācio, lat., F.: nhd. Berechnung, Rechnung, Rechenaufgabe, Abhandlung, Untersuchung, Erörterung, Streitgespräch, Kontroverse, Erklärung, Disputation, Debatte, Streitgedicht, Abwägung, Überlegung, Unterscheidung, hinterhältige Absicht, Verschwörung, Beratung, Besprechung, Bedenken, Anfechtung, Werk, Buch, Stellungnahme, Frage, Fragestellung, Problem, Unterredung, Lehrgespräch, Unterhaltung, dialektische Belehrung; ÜG.: ahd. list Gl, reda Gl, N, redinunga Gl, wissprahhunga N; ÜG.: ae. geflit Gl, spræc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N, Urk; E.: s. disputāre; W.: mhd. disputāzie, sw. F., Disputation, Streitgespräch, Erörterung; nhd. Disputation, M., Disputation, Streitgespräch; L.: Georges 1, 2219, TLL, MLW 3, 791, Niermeyer 449, Habel/Gröbel 116, Latham 151b, Blaise 315b, Heumann/Seckel 152b

disputātiuncula, lat., F.: nhd. „Abhandlunglein“, kleine Abhandlung, kurze Abhandlung, Erörterung; Hw.: s. disputātio; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. disputāre; L.: Georges 1, 2219, TLL, MLW 3, 792

disputātīvē, lat., Adv.: nhd. disputierend?, in Form einer Erörterung, in Form einer Diputation; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. disputāre; L.: TLL, MLW 3, 793, Latham 151b

disputātīvus, lat., Adj.: nhd. disputierend, erörternd, dialogisch, dialektisch; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. disputāre; L.: TLL, MLW 3, 792

disputātor, lat., M.: nhd. Disputierer, Denker, Verfechter, Rechenmeister, Erforscher, Erklärer, Dialektiker, Gelehrter, Fachmann, Verteidiger, Befürworter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. disputāre; L.: Georges 1, 2219, TLL, MLW 3, 793, Latham 151b

disputātōria, mlat., F.: nhd. Disputierkunst, Dialektik; Q.: Tract. de divis. phil. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. disputāre; L.: MLW 3, 793

disputātōriē, lat., Adv.: nhd. disputierend; Hw.: s. disputātōrius; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. disputāre; L.: Georges 1, 2219, TLL

disputātōrius, lat., Adj.: nhd. disputierend, erörternd, dialektisch, mit den Worten ausgetragen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc.; E.: s. disputāre; L.: Georges 1, 2219, TLL, MLW 3, 793, Latham 151b

disputātrīx, lat., F.: nhd. Disputierkunst, Dialektik; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. disputāre; L.: Georges 1, 2219, TLL

disputula, mlat., F.: nhd. Einwand, Anfechtung, Debatte; E.: s. disputāre; L.: Blaise 315b

dīsquāmāre, lat., V.: Vw.: s. dēsquāmāre

disquatere, lat., V.: nhd. auseinanderschlagen?; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. dis-, quatere; L.: TLL

disquerī, mlat., V.: nhd. heftig beklagen, klagen, anklagen; Hw.: s. dēquerī; E.: s. dis-, querī; L.: MLW 3, 397

disquiētāre, mlat., V.: nhd. stören; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. dis-, quiētāre; L.: Latham 151b

disquiparāre, mlat., V.: nhd. auf bestimmte Beziehungen reduzierend; Q.: Latham (um 1360); E.: s. dis-, parāre (2); L.: Latham 151b

disquiparantia, mlat., F.: nhd. Beziehung zwischen verschiedenen Entsprechungen?; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. dis-, parāre (2); L.: Latham 151b

disquiparatīvus, mlat., Adj.: nhd. bestimmte Beziehungen betreffend; Q.: Latham (um 1360); E.: s. dis-, parāre (2); L.: Latham 151b

disquīrere (1), lat., V.: nhd. untersuchen, nachforschen, erforschen, sich nach etwas erkundigen, erkunden, durchsuchen, prüfen, überlegen (V.), richten, urteilen, suchen, aufspüren, auswählen, sorgen, trachten, sinnen; ÜG.: ahd. fordaron N, fragen N, suohhen N; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Ei, HI, N, Urk; E.: s. dis-, quaerere (1); L.: Georges 1, 2220, TLL, MLW 3, 794, Niermeyer 449

disquīrere (2), mlat., V.: Vw.: s. desquīrere

disquīsītē, mlat., Adv.: nhd. ausführlich, gewissenhaft, gründlich; Q.: Urk (1225); E.: s. disquīrere (1); L.: MLW 3, 795

disquīsītio, lat., F.: nhd. Untersuchung, Erforschen, Nachforschung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, HI, Urk; E.: s. disquīrere (1); L.: Georges 1, 2220, TLL, MLW 3, 795

disquīsītor, mlat., M.: nhd. Schiedsrichter, Wahlprüfer; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. disquīrere (1); L.: MLW 3, 795, Latham 151b

*disquīsitus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausführlich, gewissenhaft, gründlich; Hw.: s. disquīsītē; E.: s. disquīrere (1)

disquoquere, mlat., V.: Vw.: s. discoquere

disrapere, lat., V.: Vw.: s. dīrapere

disrārāre, dīrarāre, lat., V.: nhd. licht machen, dünn machen, lichten; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dis-, rārus; L.: Georges 1, 2220, TLL

disratificāre, mlat., V.: nhd. missbilligen; E.: s. dis-, ratificāre, ratus, facere; L.: Blaise 315b

dīsratio, mlat., F.: Vw.: s. dēratio*

dīsratiōcināre, mlat., V.: Vw.: s. dēratiōcināre

dīsratiōnāre, mlat., V.: Vw.: s. dēratiōnāre

dīsratiōnātor, mlat., M.: Vw.: s. dēratiōnātor*

dīsraubāre, mlat., V.: Vw.: s. dēraubāre

dīsreinium, mlat., N.: Vw.: s. dēratium*

disrevestīre, mlat., V.: nhd. entkleiden, seines Amtes entheben; Q.: Latham (um 1296); E.: s. dis-, re, vestīre; L.: Latham 151b

*disrīpāre, mlat., V.: nhd. Flussbank verschieben; Hw.: s. disrīpātio; E.: s. dis-, rīpa

disrīpātio, mlat., F.: nhd. Verschiebung einer Flussbank; Q.: Latham (um 1300); E.: s. dis-, rīpa; L.: Latham 151b

disrīvāre, mlat., V.: nhd. ausschütten?; E.: s. dis-, rīvāre; L.: Blaise 315b

dīsrīvāre, mlat., V.: Vw.: s. dērīvāre

dīsrōbācio, mlat., F.: Vw.: s. dēraubātio

dīsrōbāre, mlat., V.: Vw.: s. dēraubāre

dīsrōbātio, mlat., F.: Vw.: s. dēraubātio

disroncāre?, mlat., V.: Vw.: s. disruncāre?

dīsrūbāre, mlat., V.: Vw.: s. dēraubāre

disrudis, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dis-, rudis (1); L.: TLL

disrumpere, lat., V.: Vw.: s. dīrumpere

disruncāre?, disroncāre?, mlat., V.: nhd. völlig roden; Q.: Cod. Wang. (1271); E.: s. dis-, runcāre; L.: MLW 3, 795

disruncātus, mlat., Adj.: nhd. ungerodet, unkultiviert; Q.: Urk (1196); E.: s. dis-, runcāre; L.: MLW 3, 795

disrupiāre, mlat., V.: nhd. niederreißen; Q.: Latham (1336); E.: s. dīrumpere; L.: Latham 151b

disruptio, mlat., F.: Vw.: s. dīruptio

disruptor, mlat., M.: Vw.: s. dīruptor

dissacāria, mlat., F.: nhd. Plündern; Q.: Latham (1301); E.: s. dis-, saccus?; L.: Latham 151b

dissaepimentum, dissēpimentum, lat., N.: nhd. Scheidewand; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. dissaepīre; L.: Georges 1, 2220, TLL

dissaepīre, dissēpīre, dēsaepīre, lat., V.: nhd. trennen, abschließen, verzäunen; ÜG.: ahd. danabrehhan N, skeidan Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, N; E.: s. dis-, saepīre; L.: Georges 1, 2220, TLL, MLW 3, 795

dissaeptio, dissēptio, dēsēptio, lat., F.: nhd. Ziehen einer Zwischenwand; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dissaepīre; L.: Georges 1, 2220, TLL

dissaeptum, dissēptum, dissīptum, lat., N.: nhd. Scheidewand, Zwischenwand, Trennwand, Wand, Zwerchfell; ÜG.: mnd. krege (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dissaepīre; L.: Georges 1, 2220, TLL, MLW 3, 796

dissaeptus, mlat., Adj.: nhd. getrennt; ÜG.: ahd. askerri N; Q.: N (1000); E.: s. dissaepīre

dissagīre, mlat., V.: Vw.: s. dissaisīre

dissaisina, dessaisina, dissasina, disseisina, dissesina, desseisina, disasisa, mlat., F.: nhd. Enteignung, Besitzentziehung; Vw.: s. re-*; Q.: Const., Urk (1155); E.: s. dissaisīre; L.: MLW 3, 796, Niermeyer 449, Latham 151b, Blaise 315b

dissaisiāre, mlat., V.: Vw.: s. dissaisīre

dissaisiātio, disseisātor, disseisiātor, dissasītor, disseisītor, mlat., F.: nhd. Enteignung; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. dissaisīre; L.: Latham 151b

dissaisiātor, mlat., M.: nhd. Enteigner; Q.: Latham (1199); E.: s. dissaisīre; L.: Latham 151b

dissaisio, dessaisio, disseisio, desseisio, dissasio, dessasio, mlat., F.: nhd. Enteignung; E.: s. dissaisīre; L.: Niermeyer 449

dissaisīre, dessaisīre, desaisīre, disseissīre, dissesīre, dissasīre, dissexīre, deseisīre, dissaisiāre, dessasīre, dessasiāre, desseisīre, disseisīre, deseysīre, dissascīre, dissassīre, dissagīre, dissargīre, mlat., V.: nhd. enteignen, wegnehmen, an sich reißen, entsetzen; Vw.: s. re-*; Q.: Dipl., Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. dis-, saisīre; L.: MLW 3, 796, Niermeyer 449, Latham 151b, Blaise 296b, 315b

dissaisīscere, mlat., V.: nhd. enteignen; Q.: Conc. (1080); E.: s. dissaisīre; L.: Niermeyer 449, Blaise 315b

dissaisītio, mlat., F.: nhd. Enteignung; Q.: Latham (1122); E.: s. dissaisīre; L.: Latham 151b

dissaisītrīx, mlat., F.: nhd. Enteignerin; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. dissaisīre; L.: Latham 151b

dissaisītus, mlat., M.: nhd. enteignete Person; Q.: Latham (1236); E.: s. dissaisīre; L.: Latham 151b

dissargīre, mlat., V.: Vw.: s. dissaisīre

dissascīre, mlat., V.: Vw.: s. dissaisīre

dissasina, mlat., F.: Vw.: s. dissaisina

dissasio, mlat., F.: Vw.: s. dissaisio

dissasīre, mlat., V.: Vw.: s. dissaisīre

dissasītor, mlat., F.: Vw.: s. dissaisiātor

dissasina, mlat., F.: Vw.: s. dissaisina

dissassīre, mlat., V.: Vw.: s. dissaisīre

dissāviāre, dissuāviāre, lat., V.: nhd. abküssen; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. dis-, sāvium; L.: Georges 1, 2220

dissāviārī, dissuāviārī, lat., V.: nhd. abküssen; Q.: Q. Cic. (102-43 v. Chr.); E.: s. dis-, sāvium; L.: Georges 1, 2220, TLL, Walde/Hofmann 2, 483

disscrīptor, mlat., M.: Vw.: s. dēscrīptor

dissecāns, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. schneidenden Schmerz verursachend, Zweiteilung behauptend; Q.: Maurus progn., Paulin. Aqu. (um 800); E.: s. dissecāre; L.: MLW 3, 797

dissecāre, dissicāre, disecāre, dissegāre, lat., V.: nhd. zerschneiden, zerhauen (V.), aufschneiden, schneiden, zerreißen, aufreißen, zerteilen, aufteilen, erbrechen, aufbrechen, abhauen, teilen, einteilen, unterteilen, zunichte machen, aufheben, quälen, peinigen, heimsuchen, zerspringen, bersten, ergrimmen; ÜG.: ahd. duruhbrehhan N, krazzon Gl, (seragon) Gl, (seren) Gl, snidan Gl, zisnidan Gl, zispaltan? Gl; ÜG.: mnd. spliten; Vw.: s. ē-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, Hrab. Maur., N, Urk, Ysen.; E.: s. dis-, secāre; L.: Georges 1, 2220, TLL, Walde/Hofmann 2, 504, MLW 3, 796, Habel/Gröbel 116

dīsseccāre, mlat., V.: Vw.: s. dēsiccāre (1)

dissesecātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. dēsiccātōrius

dissēcrāre, mlat., V.: nhd. entweihen; Q.: Heinr. Teg. (1165-1170); E.: s. dis-, sācrāre; L.: MLW 3, 797

dissēcrātus, mlat., Adj.: nhd. laienhaft, weltlich, ungeweiht; Q.: Innoc. III. reg. (1199-1209); E.: s. dissēcrāre; L.: MLW 3, 797, Blaise 315b

dissectāre, lat., V.: nhd. zerschneiden?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dissecāre; L.: TLL

dissectātio, mlat., F.: nhd. Diskussion, Meinungsverschiedenheit; E.: s. dissectāre; L.: Blaise 315b

dissectio, lat., F.: nhd. Zerschneiden?, Verstümmelung, Zerwürfnis, Spaltung; Q.: Gl; E.: s. dissecāre; L.: TLL, MLW 3, 797, Latham 152a, Blaise 315b

dissēdāre, lat., V.: nhd. beschwichtigen?; ÜG.: gr. καταπαυεσθαι (katapauesthai) Gl; Q.: Gl; E.: s. dis-, sedāre; L.: TLL

dissedēre, mlat., V.: Vw.: s. dissidēre

dissegāre, mlat., V.: Vw.: s. dissecāre

dissēgregātus, mlat., Adj.: nhd. getrennt, abgetrennt; E.: s. dis-, sē (1), gregāre; L.: Blaise 315b

disseisātor, mlat., F.: Vw.: s. dissaisiātor

disseisiātor, mlat., F.: Vw.: s. dissaisiātor

disseisina, mlat., F.: Vw.: s. dissaisina

disseisio, mlat., F.: Vw.: s. dissaisio

disseisīre, mlat., V.: Vw.: s. dissaisīre

disseisītor, mlat., F.: Vw.: s. dissaisiātor

disseisōnāre, disseyōnāre, dysseōnāre, mlat., V.: nhd. abwechselnd besäen; Q.: Latham (1261); E.: s. dis-, serere (2); L.: Latham 152a

disseissīre, mlat., V.: Vw.: s. dissaisīre

dissēmināre, dēsēmināre, dēsamināre, lat., V.: nhd. aussäen, säen, ausstreuen, ausbreiten, verbreiten, ausdehnen, verteilen, hervorbringen; ÜG.: ahd. breiten Gl; ÜG.: ae. æteawan, læran; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Const., Ei, Gl, HI; E.: s. dis-, sēmināre (1), sēmen; L.: Georges 1, 2221, TLL, Walde/Hofmann 2, 512, MLW 3, 797, Latham 152a

dissēminātio, lat., F.: nhd. Aussäen, Ausstreuung, Verbreitung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dissēmināre; L.: Georges 1, 2221, TLL

dissēminātor, lat., M.: nhd. Ausstreuer, Verbreiter, Verteiler; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Bi; E.: s. dissēmināre; L.: Georges 1, 2221, TLL, MLW 3, 797

dissēminātus, mlat., Adj.: nhd. unbesät; Q.: Latham (um 1400); E.: s. dissēmināre; L.: Latham 152a

dissenārius, mlat., M.: Vw.: s. decennārius (1)

dissēncio, mlat., F.: Vw.: s. dissēnsio

dissencīre, mlat., V.: Vw.: s. dissentīre

dīsscendere, mlat., V.: Vw.: s. dēscendere

dissēnsātor, dēsēnsātor, lat., M.: nhd. Nichtübereinstimmer, Häretiker, Widerspruch Leistender; Q.: Gl; E.: s. dissentīre; L.: TLL, MLW 3, 427, Latham 152a

dissēnsibilis, dissentibilis, lat., Adj.: nhd. nichtübereinstimmbar; Q.: Diff.; E.: s. dissentīre; L.: TLL

dissensio, mlat., F.: Vw.: s. distentio (1)

dissēnsio, discēnsio, dissēncio, dissēntio, dēsēnsio, discēnsio, distēnsio, distēntio, discēnssio, disēnssio, lat., F.: nhd. Nichtübereinstimmung, Nichtübereinstimmen, abweichende Meinung, Meinungsverschiedenheit, Uneinigkeit, Zwistigkeit, Verfeindung, Streit, Zwist, Auseinandersetzung, Misshelligkeit, Aufruhr, Aufstand, Erhebung, Spaltung, Widerspruch, Einspruch, Ungehorsam, Gegensätzlichkeit, Widersprüchlichkeit, Schutz; ÜG.: ahd. fijantskaf B, fliz? Gl, WK, missihellida Gl, missizumft Gl, T, skeidunga Gl, ungimuotnissi Gl, ungizumft Gl, NGl, T, unstillida B, werra Urk; ÜG.: as. (twene) H; ÜG.: ae. geflit Gl, toslitness Gl, towesness, unsibb Gl; ÜG.: mhd. unwille Gl, widermuot BrTr; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, H, HI, LLang, NGl, T, Urk, WK; E.: s. dissentīre; L.: Georges 1, 2221, TLL, Walde/Hofmann 2, 516, MLW 3, 798, Habel/Gröbel 116, Latham 152a, Blaise 310a, Heumann/Seckel 152b

dissēnsor, lat., M.: nhd. Nichtübereinstimmer, Nichtübereinstimmender; ÜG.: lat. discordator Gl; ÜG.: ae. ungeþyre Gl; Q.: Gl; E.: s. dissentīre; L.: TLL

dissēnsus, lat., M.: nhd. Nichtübereinstimmen, Meinungsverschiedenheit, Misshelligkeit, Nichteinverständnis, Einspruch, Widerspruch, Spaltung; ÜG.: mhd. unverhengunge Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Ei, Gl, HI, Urk; E.: s. dissentīre; W.: nhd. Dissens, M., Dissens, Uneinigkeit, Meinungsverschiedenheit; L.: Georges 1, 2221, TLL, Kluge s. u. Dissens, Kytzler/Redemund 139, MLW 3, 799, Blaise 315b

dissentāneus, lat., V.: nhd. nicht übereinstimmend, disharmonierend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dissentīre; L.: Georges 1, 2221, TLL

dissentāre, mlat., V.: nhd. anfechten, Widerspruch einlegen; Q.: Urk (1222); E.: s. dissentīre; L.: MLW 3, 800

dissentātio, lat., F.: nhd. unablässiges Beistimmen, Reden (N.) nach dem Munde; Q.: Gl; E.: s. dissentīre; L.: TLL

dissentātor, mlat., M.: nhd. Widersprecher, Anfechter; Q.: Trad. Altah. (1150/1156); E.: s. dissentāre, dissentīre; L.: MLW 3, 799

dissenteria, mlat., F.: Vw.: s. dysenteria

dissentericus, mlat., Adj.: Vw.: s. dysentericus

dissentibilis, lat., Adj.: Vw.: s. dissensibilis

dissentiēns (1), lat., Sb.: nhd. Nichtübereinstimmung?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dissentīre; L.: TLL

dissentiēns (2), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. uneinig, nicht übereinstimmend; ÜG.: ahd. ungihengenti Gl; Q.: Gl (1070); E.: s. dissentīre

dissēntio, mlat., F.: Vw.: s. dissēnsio

dissentīre, disentīre, dissencīre, lat., V.: nhd. in der Meinung verschieden sein (V.), verschiedener Meinung sein (V.), nicht übereinstimmen, nicht beistimmen, in Uneinigkeit geraten (V.), widersprechen, nicht einwilligen, im Widerspruch stehen, abweichen (V.) (3), wesentlich abweichen (V.) (3), streiten, sich befehden, abgeneigt sein (V.), sich abwenden, anfechten, Widerspruch einlegen, misstönen, entgegengesetzt sein (V.), widrig sein (V.); ÜG.: ahd. giwerran Gl, (missidenken) Gl, missihengen Gl, stritan N, widarkoson N; ÜG.: mhd. entwichen STheol; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., LBur, LVis, N, STheol, Urk; E.: s. dis-, sentīre (1); L.: Georges 1, 2221, TLL, Walde/Hofmann 2, 516, MLW 3, 799, Heumann/Seckel 152b

dissentīvus, dēsentīvus, lat., Adj.: nhd. verschieden seiend, nicht übereinstimmend; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. dissentīre; L.: TLL

dissēparāre, lat., V.: nhd. absondern, trennen; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dis-, sēparāre; L.: Georges 1, 2222, TLL

dissēparātio, lat., F.: nhd. Absonderung, Trennung; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. dissēparāre; L.: Georges 1, 2222, TLL

dissepelīre, mlat., V.: nhd. ausgraben, exhumieren; Q.: Annal. (1041); E.: s. dis-, sepelīre; L.: MLW 3, 800

dissepellīre, mlat., V.: Vw.: s. dēsepelīre

dissēpimentum, lat., N.: Vw.: s. dissaepimentum

dissēpīre, lat., V.: Vw.: s. dissēpīre

disseptācio, mlat., F.: Vw.: s. disceptātio

dissēptio, lat., F.: Vw.: s. dissaeptio

dissēptum, lat., N.: Vw.: s. dissaeptum

dissequī, lat., V.: nhd. erwerben, erlangen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dis-, sequi; L.: TLL, Blaise 315b

disserāre, lat., V.: nhd. trennen, öffnen; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. dis-, serāre, sera; L.: Georges 1, 2222, TLL, Blaise 315b

disserēnāre, lat., V.: nhd. heiter sein (V.), aufheitern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dis-, serēnāre, serēnus; L.: Georges 1, 2222, TLL

disserēnāscere, lat., V.: nhd. heiter werden, sich aufheitern; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. disserēnāre; L.: Georges 1, 2222

disserēnus, lat., Adj.: nhd. heiter seiend?; Q.: Gl; E.: s. disserēnāre; L.: TLL

disserere (1), lat., V.: nhd. auseinander säen, aussäen, in Abständen in die Erde setzen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dis-, serere (2); L.: Georges 1, 2222, TLL, Walde/Hofmann 1, 356

disserere (2), desserere, lat., V.: nhd. auseinander reihen, auseinandersetzen, erörtern, entwickeln, ausführlich besprechen, sich verbreiten, einen Vortrag halten, sprechen, erklären, auslegen, dartun, aussagen, äußern, beschreiben, darstellen, schildern, erzählen; mlat.-nhd. verlassen (V.), im Stich lassen; ÜG.: ahd. gioffanon T, irrahhon Gl, irrekken Gl, irsagen T, irskeidan Gl, leren Gl, rahhon Gl, redinon Gl, redon N, rekken Gl, sagen N, sagen Gl, (sprehhan) N, trahton N, untarsagen Gl, zilazan Gl; ÜG.: as. andlukan H, rekkian GlPW, rethinon GlPW; ÜG.: ae. gesacan Gl, secgan Gl, tosceadan Gl, trahtian Gl; ÜG.: an. skyra; Vw.: s. e-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Alfan., Bi, Conc., Gl, GlPW, H, HI, LVis, N, T, Thietmar; Q2.: Formulae (Mitte 8. Jh.-9. Jh.); E.: s. dis, serere (1); L.: Georges 1, 2222, TLL, Walde/Hofmann 2, 523, MLW 3, 800, Niermeyer 449, Latham 150a, Blaise 315b

disserere (3), mlat., V.: Vw.: s. dēserere (2)

disseriēs, mlat., F.: nhd. Wirrnis, Unordnung; Q.: Urk (1268); E.: s. dis-, seriēs; L.: MLW 3, 800

disserpere, lat., V.: nhd. hierhin und dahin schleichen, sich unmerklich ausbreiten; ÜG.: mnd. orten?; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dis-, serpere; L.: Georges 1, 2222, TLL, Walde/Hofmann 2, 524

dissertāre, lat., V.: nhd. auseinandersetzen, entwickeln, erörtern, ausführlich besprechen, oft besprechen, disputieren, auslegen, darlegen, verkünden, rühmen; ÜG.: ahd. koson Gl, redinon Gl; Vw.: s. ē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. disserere; W.: nhd. dissertieren, sw. V., dissertieren; L.: Georges 1, 2223, TLL, Walde/Hofmann 1, 356, Walde/Hofmann 2, 523, Kytzler/Redemund 139, MLW 3, 801, Habel/Gröbel 117

dissertātio, lat., F.: nhd. Erörterung, Vortrag, Abhandlung, Darstellung; Vw.: s. ē-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dissertāre; W.: nhd. Dissertation, F., Dissertation, Doktorarbeit; L.: Georges 1, 2222, TLL, Kluge s. u. Dissertation, Kytzler/Redemund 139, MLW 3, 800

dissertātor, lat., M.: nhd. Erörterer, Disputierer, Redner; ÜG.: ahd. redinari Gl; Vw.: s. ē-; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; E.: s. dissertāre; L.: Georges 1, 2223, TLL, MLW 3, 801

dissertibilis, disertibilis, mlat., Adj.: nhd. aussagbar, sagbar, in Worte zu fassend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dissertāre; L.: MLW 3, 801

dissertio (1), lat., F.: nhd. allmähliche Auslösung; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. disserere (1); L.: Georges 1, 2223

dissertio (2), disertio, lat., F.: nhd. Erörterung, Erklärung, Abhandlung, Darstellung, Ausdruck, Redeweise, Auslegung, Beschluss, Berechnung; Vw.: s. ē-; Hw.: s. disertio; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. disserere (2); L.: Georges 1, 2223, TLL, MLW 3, 801

dissertitūdo (1), lat., F.: nhd. Darstellung, Stil; ÜG.: ahd. (gisprahhi) Gl; Q.: Eugipp. (Mitte 5. Jh.-533 n. Chr.), Bi, Gl, Hrab. Maur.; E.: s. disserere (2); L.: Georges 1, 2223

dissertitūdo (2), mlat., F.: Vw.: s. disertitūdo

dissertīva, mlat., F.: nhd. Disputierkunst, Dialektik; Q.: Tract. de divis. phil. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. disserere (2); L.: MLW 3, 801

dissertīvus, mlat., Adj.: nhd. erörternd; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. disserere (2); L.: MLW 3, 801

dissertor, lat., M.: nhd. Erörterer, Erklärer, Darsteller, Erforscher; mlat.-nhd. Verlassender; Hw.: s. disertor; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); Q2.: Gl; E.: s. disserere (2); L.: Georges 1, 2223, TLL, MLW 3, 801

dissertus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erörternd, erklärend, deutlich, öde, unbebaut; ÜG.: ae. (getynge); Q.: Urk; E.: s. disserere (2); L.: MLW 3, 800, Latham 152a

dissertus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. disertus (1)

disservāre, diservāre, mlat., V.: nhd. missachten, sich hinwegsetzen; Q.: Epist. Adm. (1111-1162); E.: s. dis-, servāre; L.: MLW 3, 801

disses, mlat., Adj.: nhd. uneinig; Q.: Carm. Cantabr. (11. Jh.); E.: s. dis-; L.: MLW 3, 801

dissesina, mlat., F.: Vw.: s. dissaisina

dissesīre, mlat., V.: Vw.: s. dissaisīre

dissessio, disessio, mlat., F.: nhd. Unstimmigkeit, Streit, Zwist, Auseinandersetzen, Misshelligkeit, Ablehnung, Zurückweisung; Q.: Nith. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. dissidēre; L.: MLW 3, 801, Latham 152a

dissexīre, mlat., V.: Vw.: s. dissaisīre

disseyōnāre, mlat., V.: Vw.: s. disseisōnāre

dissibāre, mlat., V.: Vw.: s. dissipāre

dissiccāre, lat., V.: nhd. abtrocknen, austrocknen, eintrocknen, trocknen, trockenlegen, einen Ort trockenlegen; Hw.: s. dēsiccāre (1); E.: s. dis-, siccāre (1), siccus; L.: MLW 3, 434

dissicere, lat., V.: Vw.: s. disicere

dissicāre, lat., V.: Vw.: s. dissecāre

dissidencia, mlat., F.: Vw.: s. dissidentia

dissidēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. entfernt seiend, getrennt liegend, nicht übereinstimmend; ÜG.: ahd. missihelli N; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), N; E.: s. dissidēre; W.: s. nhd. Dissident, M., Dissident, Abweichender, Anderdenker; L.: Kluge s. u. Dissident, Kytzler/Redemund 139

dissidenter, mlat., Adv.: nhd. ungleichartig; Q.: Otto Frising. Gesta Frid. (1157-1158); E.: s. dissidēre; L.: MLW 3, 803

dissidentia, dissidencia, lat., F.: nhd. Widerspruch, Unstimmigkeit, Uneinigkeit, klaffender Riss, Unterschied, Gegensatz, Streit, Zwietracht, Abtrünnigkeit, Untreue, Gezänk; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Urk; E.: s. dissidēre; L.: Georges 1, 2223, TLL, MLW 3, 802, Niermeyer 449, Habel/Gröbel 117, Latham 152a

dissidēre, dissedēre, discidēre, discedēre, lat., V.: nhd. entfernt sein (V.), entfernt liegen, getrennt liegen, getrennt sein (V.), nicht übereinstimmen, abweichender Meinung sein (V.), widerstreiten, abweichen, anders denken, zerfallen sein (V.), auseinandergehen, sich trennen, im Widerspruch stehen, nicht passen, widerstreben, widerspenstig sein (V.), sich wegsetzen, sich unterscheiden, versäumen, uneinig sein (V.), sich auflehnen, sich widersetzen, nicht entsprechen; ÜG.: ahd. in ein ni hellan N, (missihel) Gl, missihellan Gl, missizeman Gl, (ungilihhon) Gl, ungizumften Gl, (zisamanekweman) N; ÜG.: ae. unsibbian Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Gl, HI, N; E.: s. dis-, sedēre; L.: Georges 1, 2223, TLL, Walde/Hofmann 2, 507, MLW 3, 802, Habel/Gröbel 117, Heumann/Seckel 152b

dissīdere, lat., V.: nhd. sich getrennt lagern, zerfallen (V.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, sīdere; L.: Georges 1, 2224, TLL

dissidia, mlat., F.: Vw.: s. discidia

dissidio, mlat., F.: nhd. Streit, Zwietracht; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dissidēre; L.: MLW 3, 803

dissidiōsus, discidiōsus, lat., Adj.: nhd. trennend, scheidend; ÜG.: ahd. zurlustlih? Gl; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Gl; E.: s. dissidium, dissidēre; L.: Georges 1, 2223, TLL

dissidium, desidium, lat., N.: nhd. Trennung, Scheidung; ÜG.: ahd. (wullido?) Gl; Hw.: s. discidium; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Dipl., Gl; E.: s. dissidēre; L.: Georges 1, 2224, TLL, Niermeyer 449

dissidium, mlat., N.: Vw.: s. discidium

dissigillāre, lat., V.: nhd. von einem Werk die Bildnisse abreißen, entsiegeln; Q.: Inschr.; E.: s. dis-, sigillāre; L.: Georges 1, 2224, TLL, Walde/Hofmann 2, 534, MLW 3, 803, Latham 152a

dissigillātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. nicht mit einem Stempel geprägt, entsiegelt; E.: s. dissigillāre; L.: Blaise 315b

dissīgnāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. im Irrtum seiend; E.: s. dissīgnāre; L.: Blaise 315b

dissīgnāre, lat., V.: nhd. einrichten, anordnen; mlat.-nhd. entsiegeln, lösen, zunichte machen, bezeichnen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Humb. (2. Drittel 11. Jh.), Will. Neubr.; E.: s. dis-, sīgnāre; L.: Georges 1, 2224, TLL, Walde/Hofmann 2, 535, MLW 3, 803, Niermeyer 449, Latham 152a, Blaise 315b

dissīgnātio, lat., F.: nhd. Anordnung, Amt des Dissignators; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dissīgnāre; L.: Georges 1, 2224, TLL

dissīgnātor (1), lat., M.: nhd. Anordner, Sklave der die Theaterplätze anweist, Theatermeister, Anordner des Leichenbegängnisses, Vollstrecker; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dissīgnāre; L.: Georges 1, 2224, TLL, MLW 3, 803

dissīgnātor (2), mlat., M.: Vw.: s. dēsīgnātor

dissilēre?, mlat., V.: nhd. sich legen, scheigen; Q.: MLW (1170/1200); E.: s. dis-, silēre?; L.: MLW 3, 803

dissilīre, dissulīre, lat., V.: nhd. auseinanderspringen, aufspringen, abspringen, abfallen, zur Seite springen, fortspringen, zerspringen, entspringen, weglaufen, zerplatzen, zerbersten, bersten, reißen, sich trennen, sich spalten, sich teilen, sicher verteilen, herumfliegen, weichen (V.) (2), nachgeben, herausspringen, auseinanderstieben, ausweichen, sich lossagen, aufbegehren, uneins sein (V.), zunichte werden, sich legen; mlat.-nhd. herabsteigen, herabspringen; ÜG.: ahd. irskrikken Gl, missihellan Gl, (ringan) N, springan N, zibrestan Gl, zirgeban Gl, zispringan Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, Hrab. Maur., N, Rup., Walahfr.; Q2.: Paul. Diac. (787-799); E.: s. dis-, salīre (2); L.: Georges 1, 2224, TLL, Walde/Hofmann 2, 468, MLW 3, 803, Niermeyer 449, Habel/Gröbel 117

dīssillabus, mlat., Adj.: Vw.: s. dīsyllabus (1)

dissimilāre (1), mlat., V.: nhd. sich unterscheiden, unterschiedlich sein (V.), unähnlich machen; Q.: Gl; E.: s. dissimilis; L.: MLW 3, 806

dissimilāre (2), lat., V.: Vw.: s. dissimulāre

dissimilāris, mlat., Adj.: nhd. unähnlich, ungleichartig, ungerecht; E.: s. dissimilis; L.: Blaie 316a

dissimilātio, mlat., F.: Vw.: s. dissimulātio

dissimile, mlat., N.: nhd. Unähnliches; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. dissimilis; L.: MLW 3, 805

dissimilis, disimilis, lat., Adj.: nhd. unähnlich, ungleichartig, andersartig, unterschiedlich, verschieden, abweichend, verschiedenartig, verschiedenförmig, ungerecht, unwürdig, unangemessen, ungeeignet, unscheinbar, unansehnlich; ÜG.: ahd. (gilih) N, ungilih Gl, N, NGl, unstatig Gl; ÜG.: ae. ungelic; ÜG.: mnd. ungelik Gl, unlik Voc; Vw.: s. in- (1), in- (2); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, HI, LVis, N, NGl, Voc; E.: s. dis-, similis; L.: Georges 1, 2224, TLL, Walde/Hofmann 2, 539, MLW 3, 804, Niermeyer 449, Latham 152a, Blaise 316a

dissimiliter, lat., Adv.: nhd. unähnlich, verschieden, auf verschiedene Weise, anders, auf unangemessene Weise; ÜG.: ahd. anderes Gl; Vw.: s. in-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Conc., Gl; E.: s. dissimilis; L.: Georges 1, 2225, TLL, MLW 3, 805

dissimilitūdo, lat., F.: nhd. Unähnlichkeit, Verschiedenheit, Ungleichheit, Unterschiedlichkeit, Unterschied, Unebenbürtigkeit, Unzulänglichkeit, Bedeutungsunterschied, Wankelmut, Trugbild; ÜG.: ahd. ungilihhi Gl; ÜG.: ae. ungelicness Gl; ÜG.: mhd. ungelichheit STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, LVis, Rath., STheol, Urk; E.: s. dissimilis; L.: Georges 1, 2225, TLL, Walde/Hofmann 2, 539, MLW 3, 805

dissimulābilis*, lat., Adj.: nhd. unvermerkt, insgeheim; Vw.: s. in-; Hw.: s. dissimulābiliter; E.: s. dissimulāre

dissimulābiliter, lat., Adv.: nhd. unvermerkt, insgeheim; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dissimulāre; L.: Georges 1, 2225, TLL

dissimulācio, mlat., F.: Vw.: s. dissimulātio

dissimulāmentum, lat., N.: nhd. Verstellung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dissimulāre; L.: Georges 1, 2225, TLL

dissimulāns, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unvermerkt, insgeheim, nachsichtig; Q.: Berth. chron. (1054-1080); E.: s. dissimulāre; L.: MLW 3, 809

dissimulanter, lat., Adv.: nhd. unvermerkt, insgeheim, verstohlen, vorsichtig, gleichgültig, ohne Aufsehen, gelassen, geduldig; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dissimulāre; L.: Georges 1, 2225, TLL, MLW 3, 809, Habel/Gröbel 117

dissimulantia, lat., F.: nhd. Verstellung, Ironie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dissimulāre; L.: Georges 1, 2225, TLL

dissimulāre, dissimilāre, desimulāre, lat., V.: nhd. unkenntlich machen, verstecken, verbergen, verhehlen, bemänteln, unähnlich machen, unbeachtet lassen, übersehen (V.), vernachlässigen, unterlassen (V.), nicht berücksichtigen, vorbeigehen, versäumen, verleugnen, leugnen, verschweigen, sich verstellen, täuschen, sich nicht anmerken lassen, ignorieren, weglassen, übergeben (V.), aushecken, heimlich planen, heimlich versuchen, nachlassen, erlassen (V.), aufschieben, hinauszögern, Ausflüchte suchen, sich fernhalten, ablassen, stillschweigen; ÜG.: ahd. altinon B, Gl, alton Gl, dingalton Gl, firmanen Gl, firmidan Gl, firsumen Gl, firswigen Gl, firtarkenen Gl, furisagen Gl, honen Gl, intlihhison Gl, lihhison Gl, tarkenen Gl, (twalison) Gl, ufslahan? Gl, zwifalon Gl; ÜG.: ae. ieldan, miþan Gl; ÜG.: mhd. abewisen Gl, ungelich sin BrTr, ungelichsamen BrTr; ÜG.: mnd. entvinsen, översen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Ei, Gl, HI, LBur, LVis; E.: s. dissimilis; W.: nhd. dissimilieren, sw. V., dissimilieren, gleiche Laute innerhalb eines Wortes durch Wandel unähnlich machen; L.: Georges 1, 2226, TLL, Walde/Hofmann 2, 539, Kytzler/Redemund 139, MLW 3, 808, Niermeyer 449, Habel/Gröbel 117, Latham 152a, Blaise 316a, Heumann/Seckel 152b

dissimulārī, mlat., V.: nhd. schmeicheln, liebkosen; E.: s. dissimulāre; L.: Blaise 316a

dissimulātē, lat., Adv.: nhd. unkenntlich gemacht, versteckt, zum Schein, als Vorwand; Q.: Schol. Ter. (vor 9. Jh. n. Chr.); E.: s. dissimulāre; L.: TLL, MLW 3, 809

dissimulātio, dissimilātio, dissimulācio, lat., F.: nhd. Unähnlichmachen, Unkenntlichmachen, Maskierung, Verstellung, Verheimlichung, Verkleidung, Maskerade, Verbergen, Verhehlen, Bemäntelung, Duldung, Toleranz, Ignorieren, Übergehen, Fahrlässigkeit, Nachlässigkeit, Nichtbeachtung, Säumigkeit, Verzögerung, Halt, Nachsicht, Vorwand, Ausflucht, Beschuldigung, Anklage; ÜG.: ahd. altisunga Gl, firsumida Gl, lihhisunga Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. dissimulāre; L.: Georges 1, 2225, TLL, MLW 3, 806, Niermeyer 449, Habel/Gröbel 117, Latham 152a, Heumann/Seckel 153a

dissimulātīvē, lat., Adv.: nhd. unvermerkt, insgeheim, verbergend, heimlich; Q.: Herb. Ott. (1158-1159); E.: s. dissimulāre; L.: MLW 3, 807, Latham 152a, Blaise 316a

dissimulātīvus, mlat., Adj.: nhd. unvermerkt, verstellt, zurückhaltend, verheimlichend; Q.: Herb. Ott. (1158-1159); E.: s. dissimulāre; L.: MLW 3, 807, Latham 152a

dissimulātor, lat., M.: nhd. Verhehler, Verleugner, Heuchler, Täuscher, langmütig Übergehender; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Hrab. Maur.; E.: s. dissimulāre; L.: Georges 1, 2226, TLL, MLW 3, 807

dissimulātōriē, mlat., Adv.: nhd. verbergend, durch angebliche Unwissenheit; Q.: Urk (1192); E.: s. dissimulāre; L.: MLW 3, 808

dissimulātōrius, mlat., Adj.: nhd. verschleiernd, geheim; Q.: Berth. chron. (1078); E.: s. dissimulāre; L.: MLW 3, 807

dissimulātrīx, mlat., F.: nhd. Verleugnerin, Verstellerin, Verachtende, Gleichgültige, Sündennachlass Erwirkende; Q.: Conr. Eberb., Latham (12. Jh.); E.: s. dissimulāre; L.: MLW 3, 808, Latham 152a, Blaise 316a

dissimulātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unkenntlich gemacht, versteckt, verstohlen; Vw.: s. in-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. dissimulāre; L.: TLL, MLW 3, 809

dissimultās, mlat., F.: nhd. Unterschied, Unterschiedlichkeit, Spannung, Streit; Q.: Agob., Latham (705); E.: s. dissimulāre; L.: MLW 3, 809, Latham 152a

dissinteria, mlat., F.: Vw.: s. dysenteria

dissintericus, lat., Adj.: Vw.: s. dysentericus

dissipābilis, lat., Adj.: nhd. leicht zerstreubar, vergänglich; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dissipāre; L.: Georges 1, 2227, TLL, Walde/Hofmann 1, 356, MLW 3, 809

dissipāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Zerstreuer; ÜG.: mnd. vorstrouwære*; E.: s. dissipāre

dissipantia, mlat., F.: nhd. Herumschneiden; Q.: Latham (1378); E.: s. dissipāre; L.: Latham 152a

dissipāre, dissupāre, dissibāre, lat., V.: nhd. auseinander werfen, auseinander streuen, zerstreuen, auseinanderjagen, vertreiben, wegjagen, abweisen, verbreiten, verteilen, zersprengen, trennen, zertrümmern, zerstören, verschleudern, vergeuden, durchbringen, verschwenden, zuschanden machen, abschaffen, einstellen, beilegen, schlichten, für ungültig erklären, hinfällig machen, vereiteln, wegnehmen, nehmen, sich verlieren, verloren geben, aufgeben, abreißen, abbrechen, zerteilen, spalten, zerreißen, aufbrechen, öffnen, zerschneiden, auflösen, sich verteilen, zerfallen (V.), im Zwiespalt sein (V.), herabsetzen, niedermachen, aufteilen, zerlegen (V.), weiter werden, auseinandersetzen?, erklären?; ÜG.: ahd. firbrehhan Gl, firliosan Gl, firoden I, firslizan Gl, firwesen Gl, giirren Gl, inttrennen N, (werfan) N, zibolon N, zibrehhan N, T, zifuoren Gl, N, zislizan Gl, zisprengen Gl, zistioban N, zistoren Gl, ziweiben Gl, ziwerfan Gl, N, T; ÜG.: anfrk. testoren MNPs; ÜG.: ae. fordon Gl, gespillan Gl, losian Gl, tostencan Gl, GlArPr, tostregdan Gl, toweorpan; ÜG.: mhd. getrœsten PsM, stœren PsM, trœsten PsM, zerstœren PsM, zerstouben PsM, zervüeren PsM; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, I, LAl, LBai, LLang, LVis, MNPs, N, PLSal, PsM, T; E.: s. dis-, supāre; L.: Georges 1, 2227, TLL, Walde/Hofmann 1, 356, Walde/Hofmann 1, 860, MLW 3, 810, Habel/Gröbel 117, Latham 152a, Heumann/Seckel 153a

dissipātio, lat., F.: nhd. Zerstreung, Zersplitterung, Zerteilung, Versplitterung, Zerlegung, Verschwendung, Vergeudung, Verschleuderung, Zerrüttung, Zerstörung, Vernichtung, Verwüstung, Ausrodung, Teilung, Aufteilung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., LBai, Urk; E.: s. dissipāre; L.: Georges 1, 2227, TLL, Walde/Hofmann 1, 356, MLW 3, 809, Latham 152a, laise 316a

dissipātīvus, mlat., Adj.: nhd. verschwindend, verschwendend; Q.: Latham (um 1376); E.: s. dissipāre; L.: Latham 152a

dissipātor, lat., M.: nhd. Zerstreuer, Vernichter, Zerstörer, Verschwender, Vergeuder, Verschleuderer, Übertreter, Missachter, Spalter, Auflöser; Hw.: s. dissipātrīx; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Urk; E.: s. dissipāre; L.: Georges 1, 2227, TLL, Walde/Hofmann 1, 356, MLW 3, 810, Latham 152a

dissipātrīx, lat., F.: nhd. Zerstreuerin, Vernichterin, Verschwenderin, Vergeuderin; Hw.: s. dissipātor; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dissipāre; L.: Georges 1, 2227, MLW 3, 810, Habel/Gröbel 117, Latham 152a

dissipātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerstreut, nicht zusammenhängend, getrieben, umgetrieben, gehetzt, haltlos, wankend, unbeständig; ÜG.: ahd. unstatig Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. dissipāre; L.: Georges 1, 2227, TLL, MLW 3, 812

dissipere, mlat., V.: nhd. aufnehmen?, unvernünftig sein (V.), albern sein (V.), töricht sein (V.), von Sinnen sein (V.), sich täuschen, irren, tändeln, Kurzweil treiben, den angenehmen Geschmack verlieren, nachlassen, ablassen, ins Wanken geraten (V.), abgehen, abweichen, unsinnigerweise behaupten, daherfaseln; ÜG.: ahd. (firneman) N; Hw.: s. dēsipere; Q.: N (1000); E.: s. dis-, sapere; L.: MLW 3, 451

dissipiēns, mlat., Adj.: nhd. töricht, dumm; Q.: Latham (um 793); E.: s. dissipāre?; L.: Latham 152a

dissipientia, mlat., F.: nhd. Dummheit, Torheit; Q.: Latham (um 1250); E.: s. dissipāre?; L.: Latham 152a

dissipidius?, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dissiplīna, mlat., F.: Vw.: s. disciplīna

dissīptum, lat., N.: Vw.: s. dissaeptum

dississio, mlat., F.: Vw.: s. discissio

dissitūdo, mlat., F.: nhd. zeitliche Entfernung, Dauer; Q.: Gesta pontif. Camerac. (um 1041-1044); E.: s. dissitus (2); L.: Niermeyer 449, Blaise 316a

dissitus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgesät; E.: s. disserere (1); L.: TLL

dissitus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. auseinander gelegen, entlegen, entfernt, in der Ferne gelegen; ÜG.: mnd. unlage Voc; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), HI, Voc; E.: s. disserere (2); L.: Georges 1, 2228, TLL, Heumann/Seckel 153a

dissociābilis, lat., Adj.: nhd. unvereinbar, trennend, trennbar, zertrennbar, zerteilbar; Vw.: s. in-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dissociāre; L.: Georges 1, 2228, TLL, MLW 3, 812

dissociālis, lat., Adj.: nhd. unvereinbar; Q.: Rutil. (um 417 n. Chr.); E.: s. dissociāre; L.: Georges 1, 2228, TLL

dissociantia, mlat., F.: nhd. Diskussion, Debatte; E.: s. dissociāre; L.: Blaise 316a

dissociāre, dēsociāre, dissotiāre, lat., V.: nhd. vereinzeln, auseinander gesellen, trennen, spalten, entfernen, verunreinigen, in Parteien auflösen, entzweien, entfremden, zersprengen, zurückweisen, verstoßen (V.), abziehen, loslösen, ausrenken, sich unterscheiden; ÜG.: ahd. intmahhon Gl, zifuogen Gl, zirfuogen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl; E.: s. dis-, sociāre; L.: Georges 1, 2228, TLL, MLW 3, 812

dissociārī, lat., V.: nhd. vereinzeln, trennen, verunreinigen, in Parteien zerspalten (V.), in Parteien auflösen; ÜG.: ahd. skeidan N; Q.: Cap., HI, N; E.: s. dissociāre

dissociātio, lat., F.: nhd. Trennung, Antipathie, Aufteilung; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. dissociāre; L.: Georges 1, 2228, TLL, MLW 3, 812

dissociātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getrennt, verunreinigt; Vw.: s. in-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dissociāre; L.: TLL

dissocietās, mlat., F.: nhd. Entfernung, Abstand, Trennung, lockerer Zusammenhalt, fremdes Gesinde, fremde Hausgenossenschaft; Q.: Alb. M., Hildeg. Div. op. (1163-1173/1174); E.: s. dis-, societās; L.: MLW 3, 812

dissolāre, mlat., V.: nhd. von der Fußsohle befreien; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: s. dis-, solea; L.: MLW 3, 813

dissolātio, mlat., F.: nhd. Ablösung von der Fußsohle; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: s. dis-, solea; L.: MLW 3, 813

dissōlātio, lat., F.: Vw.: s. dēsōlātio

dissolentia, mlat., F.: nhd. Ungewohnheit; ÜG.: mhd. entwonheit Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. dissolēre
dissolēre, mlat., V.: nhd. nicht gewohnt sein (V.); Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. dis-, solēre; L.: Latham 152a

dissolidāre, mlat., V.: nhd. zerstören, Festigkeit auflösen, aufheben; Q.: Niermeyer (936-939), Urso; E.: s. dis-, solidāre; L.: MLW 3, 813, Niermeyer 449, Blaise 316a

dissologia, lat., F.: nhd. „doppelte Rede“, doppeldeutige Aussage, Zweideutigkeit, Unredlichkeit, Zwietracht; ÜG.: lat. duplex locutio Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL, MLW 3, 813, Latham 152a, Blaise 316a

dissolūbilis, lat., Adj.: nhd. auflösbar, zerlegbar, lösbar, sich gegenseitig aufhebend, leichtsinnig, vergänglich, flüchtig; ÜG.: ahd. (unwerflih) Gl, ziloslih Gl; ÜG.: mnd. unlöslik Gl; Vw.: s. indis-, in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Gl; E.: s. dissolvere; L.: Georges 1, 2228, TLL, MLW 3, 813, Latham 152a

dissolūbilitās, mlat., F.: nhd. Auflösbarkeit, mögliche Auflösung; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dissolūbilis, dissolvere; L.: MLW 3, 814

dissolūbiliter, mlat., Adv.: nhd. leichtsinnig; Q.: Wolfher. I (um 1035); E.: s. dissolūbilis, dissolvere; L.: MLW 3, 814

dissolūcio, mlat., F.: Vw.: s. dissolūtio

dissolūtē, lat., Adv.: nhd. aufgelöst, ohne Bindewörter, ohne Energie, leichtsinnig, freizügig, liederlich, entfesselt; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Const.; E.: s. dissolūtus (1), dissolvere; L.: Georges 1, 2228, TLL, MLW 3, 817

dissolūtio, dēsolūtio, dissolūcio, lat., F.: nhd. Auflösung, Aufhebung, Abschaffung, Trennung, Vernichtung, Zerstörung, Verfall, Widerlegung, Abspannung, Schwäche, Schwächung, Zügellosigkeit, Ausschweifung, Ergötzung, Liederlichkeit, moralischer Verfall, Ende, Absterben, Hinscheiden, Muskelschwund, Verrenkung, Schwären (N.), Lockerung, Aufgliederung, Zerlegung, Zaghaftigkeit, Verlassenheit; mlat.-nhd. Produkt der Auflösung; ÜG.: ahd. blodi Gl, slaffi Gl, zagaheit Gl, zilosida Gl; ÜG.: ae. untrymness; ÜG.: mnd. twelösinge*; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI; Q2.: Alb. M., Urk (981); E.: s. dissolvere; L.: Georges 1, 2228, TLL, MLW 3, 817, Niermeyer 449, Habel/Gröbel 117, Latham 152a, Blaise 316a, Heumann/Seckel 153a

dissolūtīvē, lat., Adv.: nhd. auflösbar?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dissolvere; L.: TLL

dissolūtīvum, mlat., N.: nhd. Aufgelöstes; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. dissolūtīvus, dissolvere; L.: MLW 3, 819

dissolūtīvus, lat., Adj.: nhd. aufgelöst?, auflösbar?, auflösend, lösend, zur Auflösung neigend, flüchtig; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dissolvere; L.: TLL, MLW 3, 819, Latham 152a

dissolūtor, lat., M.: nhd. Auflöser, Zerstörer, Vernichter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), HI; E.: s. dissolvere; L.: Georges 1, 2229, TLL

dissolūtōriē, mlat., Adv.: nhd. bewegungsunfähig, gelähmt, auf lähmende Weise; Q.: Berth. chron. (1054-1080); E.: s. dissolvere; L.: MLW 3, 820, Habel/Gröbel 117

dissolūtōrius, mlat., Adj.: nhd. bewegungsunfähig, gelähmt, auflösend, lösend, zur Durchführung der Auflösung geeignet; Q.: Geber., Latham (um 1115), Maurus progn.; E.: s. dissolvere; L.: MLW 3, 820, Latham 152a

dissolūtrīx, lat., F.: nhd. Auflöserin, Zerstörerin, Vernichterin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dissolvere; L.: Georges 1, 2229, TLL

dissolūtus (1), dēsolūtus, dissūtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aufgelöst, nicht gebunden, ungebunden, aufgesperrt, gleichgültig, zügellos, ausgelassen, offen, lose, ungeschnürt, schlaff, schwach, kraftlos, gelähmt, zerrissen, zerfetzt, nichtsnutzig, liederlich, leichtsinnig, frei, einfach, schmucklos, uneinheitlich; ÜG.: ahd. irzaget Gl, mammunti Gl, slaf Gl, (unmag) Gl, unmahtig Gl; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Urk; E.: s. dissolvere; L.: Georges 1, 2229, TLL, MLW 3, 816, Habel/Gröbel 117

dissolūtus (2), lat., M.: nhd. Auflösung, Trennung; ÜG.: gr. διάλυσις (diálysis) Gl; I.: Lüt. gr. διάλυσις (diálysis); E.: s. dissolvere; L.: TLL

dissolvēns, mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. ein lösendes Heilmittel; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. dissolvere; L.: MLW 3, 817

dissolvere, dīsolvere, lat., V.: nhd. auflösen, lösen, schmelzen, flüssig machen, zerteilen, trennen, zergehen lassen, zerlassen (V.), aufweichen, kassieren, zerlegen (V.), widerlegen, abbrechen, befreien, aufbinden, losbinden, auflösen, ausspannen, abspannen, auseinandernehmen, bewegungsunfähig machen, stürzen, verletzen, entmutigen, schwächen, erweichen, zerfallen (V.), zersplittern, zerstören, zerspringen, herausziehen, entfernen, zerreißen, auseinanderreißen, auseinanderbrechen, entkräften, erschöpfen, nicht mehr verspüren, gelöst machen, entspannen, enträtseln, entschlüsseln, außer Kraft setzen, aushöhlen, beendigen, sterben, hinscheiden, verführen, hinreißen, vertreiben, verscheuchen, verschwinden, für nichtig erklären, für ungültig erklären, rückgängig machen, nicht enthalten (V.), missachten, einlösen, einhalten, leisten, bezahlen, zum Verkauf kommen; ÜG.: ahd. antwurten N, bloden Gl, danafirzeran N, firslizan Gl, firwanen Gl, gibloden Gl, giirren Gl, giweihhen Gl, intbintan Gl, (intfliozan) Gl, inttrennen Gl, irbaron N, irlosen N, irskeidan Gl, irsterban N, irsterben N, losen Gl, skeidan N, slaffen Gl, (sweizen) Gl, zibrehhan N, zifallan Gl, zilazan Gl, zileggen N, zilosen Gl, zirgeban Gl, zirleggen N, ziskeidan Gl, zistioban N, zistouben N, (zistozan) O; ÜG.: ae. asciellan? Gl, onsælan Gl, toliesan Gl, toslitan Gl, undon Gl; ÜG.: mhd. entwonen Voc, zerlœsen PsM; ÜG.: mnd. togan Voc, tovleten Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., Hrot., LBur, LLang, N, O, PsM, Urk, Voc, Walahfr.; E.: s. dis-, solvere; R.: dissolvī: nhd. zergehen, vergehen; ÜG.: ahd. zifaran N; L.: Georges 1, 2229, TLL, Walde/Hofmann 1, 834, Walde/Hofmann 2, 557, MLW 3, 814, Niermeyer 449, Habel/Gröbel 117, Latham 152a, Heumann/Seckel 153a

dissonancia, mlat., F.: Vw.: s. dissonantia

dissonāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. dissonantisch, abtönend, andersartig, gegenteilig, widersprüchlich, einander widersprechend, nicht übereinstimmend; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dissonāre; L.: TLL, Niermeyer 449, Heumann/Seckel 153b

dissonanter, lat., Adv.: nhd. dissonantisch, abtönend, nicht übereinstimmend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dissonāre; L.: TLL, MLW 3, 821

dissonantia, dissonancia, disonantia, lat., F.: nhd. Dissonanz, Disharmonie, Missklang, dissonierendes Intervall, Ungleichförmigkeit, Uneinigkeit, Dissens, Widerspruch, Abweichung, mangelnde Übereinstimmung, Diskrepanz, Streit, Unordnung, Verwirrung; ÜG.: mhd. uneinhellicheit Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl, Urk; E.: s. dissonāre; W.: nhd. Dissonanz, F., Dissonanz, unharmonischer Zusammenhang, Unstimmigkeit; L.: Georges 1, 2230, TLL, Kluge s. u. Dissonanz, Kytzler/Redemund 140, MLW 3, 820, Niermeyer 449, Habel/Gröbel 117, Latham 152a

dissonāre, dēsonāre, lat., V.: nhd. verworren tönen, im Ton abweichen, nicht zusammenklingen, schrecklich klingen, nicht übereinstimmen, nicht einverstanden sein (V.), abweichen (V.) (3), uneins sein (V.), streiten; ÜG.: ahd. (firlazan) Gl, inthellan? Gl, (jehan) N, (missihelli) N, missiluten Gl, missizumfton Gl; ÜG.: mhd. misseluten Gl; ÜG.: mnd. misseluden*; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl, N; E.: s. dis-, sonāre; W.: mhd. dissonieren, sw. V., „misshellig sein (V.)“; nhd. dissonieren, V., nicht übereinstimmen, DW2 6, 1164; L.: Georges 1, 2230, TLL, Walde/Hofmann 2, 559, MLW 3, 821, Niermeyer 449

dissonē, mlat., Adv.: nhd. nicht übereinstimmend, unharmonisch, widersprüchlich, unstimmig; Q.: Latham (um 865), Rath.; E.: s. dissonus; L.: MLW 3, 822, Latham 152a

dissonōrus, lat., Adj.: nhd. unharmonisch, verworren; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. disonāre; L.: Georges 1, 2230, TLL

dissonum, mlat., N.: nhd. Abweichung, Uneinigkeit, Zwietracht; Q.: Salom. III. (um 906); E.: s. dissonus; L.: MLW 3, 822

dissonus, dēsonus, lat., Adj.: nhd. unharmonisch, disharmonisch, misstönend, mehrstimmig, vielstimmig, verworren, uneinig, abweichend, verschieden, ungleich, unpassend, unangemessen, strittig, widersprüchlich, einander widersprechend, nicht übereinstimmend, gegensätzlich, unstimmig; ÜG.: ahd. (giluten) Gl, missihelli N, missilih N, (sprahha) N, ungilih Gl, N; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl, HI, N; E.: s. dissonāre; L.: Georges 1, 2230, TLL, Walde/Hofmann 2, 559, MLW 3, 821, Habel/Gröbel 117, Latham 152a, Heumann/Seckel 153b

dissors, lat., Adj.: nhd. nicht gemeinsam; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dis-, sors; L.: Georges 1, 2230, TLL

dissortium, lat., N.: nhd. Trennung; ÜG.: gr. διάστασις (diástasis) Gl, διαχωρισμός (diachōrismós) Gl; Q.: Gl; E.: s. dissors; L.: Georges 1, 2230, TLL, Blaise 316a

dissotiāre, mlat., V.: Vw.: s. dissociāre

disspellīre, mlat., V.: Vw.: s. dēsepelīre

disspotestāre, mlat., V.: Vw.: s. dispotestāre

disstractio, mlat., F.: Vw.: s. distractio

disstrūctio, mlat., F.: Vw.: s. dēstrūctio

dissuādēre, disuādēre, lat., V.: nhd. widerraten, abraten, einwenden, abbringen, abhalten, hindern, verbieten, nicht zulassen; ÜG.: mhd. entwenen Voc; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), LVis, Voc; E.: s. dis-, suādēre; L.: Georges 1, 2230, TLL, Walde/Hofmann 2, 611, MLW 3, 822

dissuāsibilis, mlat., Adj.: nhd. nicht empfehlenswert; Q.: Latham (um 1334); E.: s. dissuādēre; L.: Latham 152a

dissuāsio, lat., F.: nhd. Widerraten, Abraten, Regen gegen etwas; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M.; E.: s. dissuādēre; L.: Georges 1, 2231, TLL, MLW 3, 822

dissuāsor, disuāsor, lat., M.: nhd. Widerrater, Abrater; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dissuādēre; L.: Georges 1, 2231, TLL, Walde/Hofmann 2, 611, MLW 3, 823

dissuāsōriē, lat., Adv.: nhd. widerratend?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. dissuādēre; L.: TLL

dissuāsōrius, lat., Adj.: nhd. widerratend, abratend; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. dissuādēre; L.: Habel/Gröbel 117, Latham 152a, Blaise 316a

dissuāviāre, lat., V.: Vw.: s. dissāviāre

dissuāviārī, lat., V.: Vw.: s. dissāviārī

dissuēfierī, mlat., V.: Vw.: s. dēsuēfierī

dissuere, lat., V.: nhd. auseinandertrennen, auftrennen, abtrennen, auflösen, zerreißen, weit öffnen, auseinanderschlagen, auseinanderhauen, zerlegen (V.), auseinandernehmen; ÜG.: ahd. inttrennen Gl, trennen Gl, zitrennen Gl; ÜG.: mnd. entvögen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. dis-, suere; L.: Georges 1, 2231, TLL, MLW 3, 823

dissuēscere, lat., V.: nhd. gänzlich entwöhnen, entwöhnt werden, nicht gewöhnt sein (V.), aufgeben, verlernen, vergessen (V.), ungewohnt werden, in Vergessenheit geraten (V.); ÜG.: mhd. entwonen Voc; Hw.: s. dēsuēscere; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.), Voc; E.: s. dis-, suēscere; L.: Georges 1, 2231, TLL, MLW 3, 480, Latham 152a

dissuētīdo, mlat., F.: Vw.: s. dissuētūdo

dissuētūdo, dīsuētūdo, dissuētīdo, disswētūdo, lat., F.: nhd. gänzliche Entwöhnung, Aufgeben der Gewohnheit; ÜG.: mnd. ungewonhet Voc, unwonhet Voc; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Voc; E.: s. dissuēscere; L.: Georges 1, 2231, MLW 3, 481, Latham 152a, Blaise 316a

dissuētus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entwöhnt, ungewohnt; ÜG.: mnd. ungewonet; Q.: Latham (um 1295); E.: s. dissuere; L.: Habel/Gröbel 117, Latham 152a, Blaise 316a

dissūgere, lat., V.: Vw.: s. dēsūgere

dissulcāre (1), lat., V.: Vw.: s. dīsulcāre

dissulcāre (2), mlat., V.: Vw.: s. dissultāre

dissulcus, lat., Adj.: Vw.: s. dīsulcus

dissulīre, lat., V.: Vw.: s. dissilīre

dissultāre, dissulcāre, lat., V.: nhd. auseinanderspringen, sich überallhin verbreiten, abspringen, abprallen, widerhallen, rühmend verkünden; ÜG.: ahd. (maren) N; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), N; E.: s. dissilīre; L.: Georges 1, 2231, TLL, MLW 3, 823

dissultor, lat., M.: Vw.: s. dēsultor

dissultus, mlat., M.: nhd. Auseinanderspringen, Abfindung, Entlassung; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. dissultāre; L.: Latham 152a

dissum, lat., N.?: nhd. Unversehrtheit?; ÜG.: gr. ἀκέραιον (akéraion) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dissumāre?, mlat., V.: nhd. aufteilen; ÜG.: mnd. överpartien; E.: s. dis-, summa?

dissūmptio, mlat., F.: nhd. Schmelzen (N.); Q.: Latham (um 1408); E.: s. dis-, sūmptio; L.: Latham 152a

dissunapiter, lat.: nhd. ein magisches Wort; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dissupāre, lat., V.: Vw.: s. dissipāre

dissupitāre, mlat., V.: nhd. behandeln, versorgen; E.: s. dis-, ?; L.: Blaise 316a

dissūria, mlat., F.: Vw.: s. dysūria

dissūtāre, mlat., V.: nhd. auseinanderreißen, trennen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. dissuere; L.: Latham 152a

dissūtē, mlat., Adv.: nhd. in aufgebrochener Ordnung; Q.: Latham (um 1250); E.: s. dissūtus; L.: Latham 152a

dissūtum, lat., N.: nhd. aufgetrenntes Gewand?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. dissuere; L.: TLL

dissūtus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getrennt, aufgetrennt; ÜG.: ahd. (ungigurtit) Gl; Q.: Gl; E.: s. dissuere; L.: TLL, Blaise 316a

dissūtus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dissolūtus (1)

disswētūdo, lat., F.: Vw.: s. dissuētūdo

dissyllabāre, mlat., V.: nhd. „zersilben“, in Silben einteilen, in Silben trennen; Q.: Elias Sal. (1274); E.: s. dis-, syllaba; L.: MLW 3, 823

dissyllabātus, lat., Adj.: Vw.: s. disyllabātus

dissyllabus, lat., Adj.: Vw.: s. dīsyllabus (1)

distābēscere, lat., V.: nhd. auseinander schmelzen, zerschmelzen, zerfließen, sich verzehren, grämen; ÜG.: ahd. swintan Gl; ÜG.: ae. aswindan Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. dis-, tābēscere, tābēre; L.: Georges 1, 2231, TLL, MLW 3, 823

distaedēre, lat., V.: nhd. überdrüssig sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, taedēre; L.: TLL

dīstainiātus, dīstannātus, dēsteinātus, dēstemnātus, mlat., Adj.: nhd. mit verschiedenen Farben bestickt, in verschiedenen Farben gewebt; Q.: Latham (1389); E.: s. dis-, stainiātus; L.: Latham 152b

dīstāmen, mlat., N.: nhd. Unstimmigkeit; E.: s. dīstāre; L.: Blaise 316a

distāmina, lat., F.: nhd. ?; Q.: Serg. gramm. (4. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: prosodiae velut quaedam distamina; L.: TLL
dīstancia, mlat., F.: Vw.: s. dīstantia

dīstannātus, mlat., Adj.: Vw.: s. dīstainiātus

dīstāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. getrennt seiend, weit entfernt von, unterschiedlich, andersartig, schlecht, fehlerhaft, entgegengesetzt; ÜG.: ahd. giskeidanlih Gl, ungilih N; ÜG.: mhd. verre STheol; Vw.: s. aequi-, in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl, N, STheol; E.: s. dīstāre; L.: TLL, MLW 3, 839, Niermeyer 449, Blaise 316a

dīstanter, lat., Adv.: nhd. nach entgegengesetzten Seiten, nach verschiedenen Richtungen hin, mit Abstand, mit Zwischenraum, entfernt; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dīstāre; L.: TLL, MLW 3, 840, Latham 152b

dīstantia, dēstantia, dīstancia, lat., F.: nhd. Auseinanderstehen, Aufstehen, Abstand, Entfernung, Abgelegenheit, Intervall, Streit, Unterschied, Verschiedenheit, Unterscheidung, Einteilung, Abstufung, bestimmte Form, Vorstehen, Herausstehen; ÜG.: ahd. ferri N, untarskeit Gl, untarskidunga Gl; ÜG.: ae. gescead; ÜG.: mhd. underscheidenheit Gl, underscheidunge Gl; ÜG.: mnd. entweistandinge, verhet, vernisse; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Ei, Gl, N, Urk; E.: s. dīstāre; W.: nhd. Distanz, F., Distanz, Entfernung; L.: TLL, Kluge s. u. Distanz, Kytzler/Redemund 140, MLW 3, 824, Niermeyer 449, Latham 152b, Blaise 316a

dīstantīvus, lat., Adj.: nhd. eine Abstand bildend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lüt. gr. διαστηματικός (diastēmatikós); E.: s. dīstantia, dīstāre; L.: TLL

dīstāre, lat., V.: nhd. getrennt sein (V.), entfernt sein (V.), unterschieden sein (V.), auseinanderliegen, sich unterscheiden, anders sein (V.), verschieden sein (V.); ÜG.: ahd. danastantan Gl, fer sin? Gl, (ferro) N, framgistantan Gl, giskeidan Gl, intziohan Gl, irskeidan Gl, irteilen Gl, missihellan Gl, skeidan Gl, N, WH, untarsezzen Gl, untarskeidan Gl, untarskeiton Gl, ziteilen Gl; ÜG.: as. framstan GlM; ÜG.: ae. tosceadan, tostandan Gl; ÜG.: mhd. scheiden PsM, stan STheol, stan von STheol, (underscheit) STheol, (daz ist daz underscheit) STheol, verre sin STheol; ÜG.: mnd. (entwei), twestan; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, GlM, HI, LFris, N, PsM, STheol, WH; E.: s. dis-, stāre (1); L.: Georges 1, 2236, TLL, Walde/Hofmann 2, 597, MLW 3, 839, Habel/Gröbel 117, Heumann/Seckel 153b

distārio?, lat., F.: nhd. Besitznahme?; ÜG.: lat. occupatio Gl; Q.: Gl; E.: s. distendere?; L.: TLL

distas, mlat., Sb.: nhd. Maß von zehn Zwölftel; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. dēxtāns; L.: MLW 3, 824

distēctus, lat., Adj.: nhd. auseinander gedeckt, ganz aufgedeckt; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. distegere; L.: Georges 1, 2232, TLL

distegere, mlat., V.: nhd. aufdecken, entdecken; ÜG.: ahd. intdekken Gl; Q.: Gl; E.: s. dis-, tegere

distegia, lat., F.: nhd. zweistöckiges Haus; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. διστεγία (distegía); E.: s. gr. διστεγία (distegía), F., zweistöckiges Haus?; vgl. gr. δίστεγος (dístegos), Adj., zweistöckig; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. στέγος (stégos), M., Dach, Decke; idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: TLL

distegum, lat., N.: nhd. zweistöckige Totengruft; Q.: Inschr.; E.: s. distegus; L.: Georges 1, 2232, TLL

distegus, lat., Adj.: nhd. zweistöckig; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. δίστεγος (dístegos); E.: s. gr. δίστεγος (dístegos), Adj., zweistöckig; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. στέγος (stégos), M., Dach, Decke; idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: Georges 1, 2232, TLL

distemistea, lat., F.: nhd. ?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. θέμις (thémis), F., Festgesetztes, Sitte, Brauch; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

distemperāmentum, mlat., N.: nhd. schlechte Natur, schlechter Zustand, Unausgewogenheit, Unmäßigkeit; Q.: Alb. M., Orib. (6./7. Jh.); E.: s. distemperāre; L.: MLW 3, 824, Blaise 316a

distemperantia, distenperancia, lat., F.: nhd. Einrühren, Anrühren, Schwäche, raues Klima, Fieber, schlechte Mischung, Unausgewogenheit, Unausgeglichenheit, Unmaß, Unmäßigkeit, Störung, Widrigkeit, Unwirtlichkeit; ÜG.: mhd. unmazheit Gl, unmæzigunge Gl, unmæzunge Gl, unmehtecheit Gl; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Gl; E.: s. distemperāre; L.: Georges 1, 2232, TLL, MLW 3, 825, Niermeyer 449, Habel/Gröbel 117, Latham 152b, Blaise 316a

distemperāre, detemperāre, lat., V.: nhd. gehörig mischen, einrühren, anrühren, verrühren, vermischen, auflösen, stören, aus dem Gleichgewicht bringen; ÜG.: mhd. unmæzigen Gl; ÜG.: mnd. unmetigen De Man; Vw.: s. con-; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), De Man, Gl; E.: s. dis-, temperāre; W.: mhd. distempieren, sw. V., einrühren (?); s. nhd. distemperieren, V., distemperieren, DW2 6, 1168; L.: Georges 1, 2232, TLL, MLW 3, 825, Niermeyer 450, Habel/Gröbel 117, Latham 152b, Blaise 316b

distemperātio, lat., F.: nhd. richtige Mischung, richtige Beschaffenheit, schlechte Mischung, Unausgewogenheit; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. distemperāre; L.: Georges 1, 2232, TLL, MLW 3, 825, Latham 152b, Blaise 316b

distemperātūra, mlat., F.: nhd. Mischung, Schutzschicht; Q.: Herac. (1158-1159); E.: s. distemperāre; L.: MLW 3, 825

distemperātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unausgewogen, unmäßig, übermäßig, ungleich temperiert, unwirtlich; Q.: Alfan., Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. distemperāre; L.: MLW 3, 826, Habel/Gröbel 117

distemperiēs, mlat., F.: nhd. Widrigkeit, Unwirtlichkeit; Q.: MLW (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. dis-, temperiēs; L.: MLW 3, 825

distencio, mlat., F.: Vw.: s. distentio (1)

distendere, lat., V.: nhd. auseinanderdehnen, auseinanderspannen, aufspannen, ausdehnen, ausbreiten, ausstrecken, erstrecken, strecken, anfüllen, auseinanderziehen, dehnen, zerteilen, zerstreuen, vervielfältigen, voranbringen, fördern, aufblähen, ausfüllen, vollfüllen; mlat.-nhd. martern, foltern, beunruhigt sein (V.), gequält sein (V.); ÜG.: ahd. dennen Gl, firdennen Gl, gidennen MH, (gimesten) Gl, gistikken? Gl, irsperren N, rekken N; ÜG.: ae. (aþegen) Gl, toþennan GlArPr; ÜG.: mnd. speren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Dipl., Gl, GlArPr, HI, MH, N, Petr. Trev., Ruotg., Walahfr.; E.: s. dis-, tendere (1); L.: Georges 1, 2232, TLL, Walde/Hofmann 2, 663, MLW 3, 826, Niermeyer 450, Habel/Gröbel 117

distenperancia, mlat., F.: Vw.: s. distemperantia

distensē, mlat., Adv.: nhd. ausgebreitet, ausgedehnt; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. distendere; L.: MLW 3, 827

distēnsio (1), lat., F.: nhd. Ausdehnung, Verzerrung; ÜG.: ahd. gidenniti Gl, gidennunga Gl, irdennita Gl, zidenida Gl; ÜG.: mhd. gedenunge Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. distendere; L.: Georges 1, 2232, TLL, MLW 3, 827, Latham 152b

distēnsio (2), mlat., F.: Vw.: s. dissēnsio

distēnsīvus, mlat., Adj.: nhd. ausgedehnt, ausdehnend; Q.: Latham (vor 1270); E.: s. distendere; L.: Latham 152b

distentāre, lat., V.: nhd. auseinanderdehnen, auseinanderspannen, auseinanderziehen, ausdehnen, straffen, glätten, trennen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. distendere; L.: TLL, MLW 3, 827

distentē, mlat., Adv.: nhd. beständig, langanhaltend; Q.: Unibos (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. distentus (1), distendere; L.: MLW 3, 827

distenticus?, mlat., Adj.: nhd. spannungsartig, krampfartig; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. distentio (1)?; L.: MLW 3, 827

distentio (1), distencio, dissensio, lat., F.: nhd. Ausdehnung, Verziehung, Verzerrung, Auffüllen, Anfüllen, Zerrung, Dehnung, Blähung, Aufblähung, Schwellung, Sorge, Unruhe, Beschäftigung; ÜG.: ahd. (irsperrida)? N, zidenida Gl, zidennissida Gl; ÜG.: ae. bescead, gescead; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. distendere; L.: Georges 1, 2232, TLL, MLW 3, 827, Niermeyer 450, Habel/Gröbel 117

distentio (2), mlat., F.: nhd. Bedenken, Zögern, Beschäftigung, Sorge; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Hink.; E.: s. distinēre; L.: MLW 3, 827

distēntio, mlat., F.: Vw.: s. dissēnsio

distentiōsus, lat., Adj.: nhd. ausgedehnt?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. distendere; L.: TLL

distentōrius, mlat., Adj.: nhd. indirekt; E.: s. distendere; L.: Blaise 316b

distentus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ganz vollgefüllt, ganz angefüllt, weit, ausgedehnt, aufgebläht, rundlich, voll, prall, aufgelöst; ÜG.: ahd. drozenti Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. distendere; L.: Georges 1, 2233, TLL, MLW 3, 827, Habel/Gröbel 117

distentus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vielseitig beschäftigt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. distinēre; L.: Georges 1, 2233, TLL

distentus (3), lat., M.: nhd. Ausdehnung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. distendere; L.: Georges 1, 2233, TLL

distergēre, lat., V.: nhd. „auseinanderwischen“?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dis-, tergēre; L.: TLL

distermina, lat., F.: nhd. Durchmesser, Diagonale; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. disterminus; L.: Georges 1, 2233, TLL

disterminācio, mlat., F.: Vw.: s. disterminātio

distermināre, lat., V.: nhd. auseinander scheiden, scheiden, abgrenzen, absondern, trennen, einteilen, umgrenzen, begrenzen, umschreiben, aufteilen, teilen, spalten, unterscheiden, zu Ende bringen, als Grenze verlaufen (V.), beenden, auflösen, auslöschen, beseitigen, entstellen, zugrunde richten, verwüsten, erklären; ÜG.: ahd. untarskeiton Gl, untarskidon Gl; ÜG.: ae. tosceadan; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. dis-, termināre, terminus; L.: Georges 1, 2233, TLL, Walde/Hofmann 2, 671, MLW 3, 828, Habel/Gröbel 117, Blaise 316b, Heumann/Seckel 153b

disterminātio, disterminācio, lat., F.: nhd. Scheidung, Abgrenzung, Grenze, Begrenzung; Q.: Agenn. grom. (4./5. Jh. n. Chr.), Dipl., Urk; E.: s. distermināre; L.: Georges 1, 2233, TLL, MLW 3, 828

disterminātor, lat., M.: nhd. Auseinanderscheider, Auseinanderscheidender; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. distermināre; L.: Georges 1, 2233, TLL

disterminium, mlat., N.: Vw.: s. disterminum

disterminum, disterminium, mlat., N.: nhd. Grenze, Grenzbereich, Zeitraum, Verzögerung, Beendigung, Beilegung; Q.: Annal., Herm. Aug. util. (um 1048), Urk; E.: s. dis-, terminus; L.: MLW 3, 828, 3, 829, Blaise 316b

disterminus, lat., Adj.: nhd. geschieden, scheidend; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. dis-, terminus; L.: Georges 1, 2233, TLL

dīsternere (1), lat., V.: nhd. auseinander breiten, ausbreiten; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dis-, sternere; L.: Georges 1, 2233, TLL, Walde/Hofmann 2, 590

dīsternere (2), mlat., V.: Vw.: s. dēsternere

disterere, lat., V.: nhd. zerreiben, zerstampfen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dis-, terere; L.: Georges 1, 2233, TLL

distersio, mlat., F.: Vw.: s. dētersio

distexere, lat., V.: nhd. auseinander weben; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. dis-, texere; L.: Georges 1, 2233, TLL

distichon, dysticon, lat., N.: nhd. Distichon, Abstand, Zweizeiler; ÜG.: ahd. (fers) N; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), N; I.: Lw. gr. δίστιχον (dístichon); E.: s. gr. δίστιχον (dístichon), N., Distichon; s. lat. distichus; W.: nhd. Distichon, N., Distichon, Verspaar; L.: Georges 1, 2233, TLL, Kluge s. u. Distichon, MLW 3, 829, Habel/Gröbel 117, Latham 152b

distichus, lat., Adj.: nhd. zwei Reihen haben, zweizeilig, zweireihig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίστιχος (dístichos); E.: s. gr. δίστιχος (dístichos), Adj., zwei Zeilen haben, zweizeilig; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; gr. στιχός (stichós), F., Reihe, Linie; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *steigʰ-, V., schreiten, steigen, Pokorny 1017; W.: nhd. distich, Adj., distich, in zwei einander gegenüberstehenden Reihen angeordnet; W.: nhd. distichisch, Adj., distichisch, Distochon betreffend; L.: Georges 1, 2233, TLL, MLW 3, 829

dīsticium, mlat., N.: Vw.: s. dīstitium

distīgnāre, mlat., V.: nhd. Balken in regelmäßigen Abständen festmachen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. dis-, tīgnum; L.: Latham 152b

dīstillābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. dēstillābilis*

dīstillāre, lat., V.: Vw.: s. dēstillāre

dīstillātio, lat., F.: Vw.: s. dēstillātio

dīstillātōrium, mlat., N.: Vw.: s. dēstillātōrium

dīstillātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. dēstillātōrius

dīstillēscere, mlat., V.: Vw.: s. dēstillēscere

dīstīllicidium, mlat., N.: nhd. Träufeln, träufelnde Feuchtigkeit, tropfenweises Fallen (N.), Dachtraufe; E.: s. dis-, stīllicidium; L.: Niermeyer 450, Blaise 316b

dīstimulāre, lat., V.: nhd. zerstechen, zugrunde richten, heftig anspornen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, stimulāre, stimulus; L.: Georges 1, 2234, TLL

dīstināre, lat., V.: Vw.: s. dēstināre

dīstinātio, mlat., F.: Vw.: s. dēstinātio

dīstīnccio, mlat., F.: Vw.: s. dīstīnctio

dīstīnctē, lat., Adv.: nhd. gehörig gesondert, mit strenger Unterscheidung, deutlich und bestimmt, getrennt, geschieden, stückweise, in Raten, genau, klar, deutlich ausgedrückt, einzeln, namentlich, sichtlich, erkennbar, auffallend, verständlich, artikuliert, exakt, differenziert, bestimmt, ordentlich, wohlgeordnet; ÜG.: ahd. untarmarklihho Gl, untarskeidlihho Gl; ÜG.: mnd. beschedeliken; Vw.: s. in-; Hw.: s. dīstīnctus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. dīstinguere; L.: Georges 1, 2234, TLL, MLW 3, 838, Latham 152b

distīnctibilis, lat., Adj.: Vw.: s. discinctibilis

dīstīnctim, lat., Adv.: nhd. gesondert, getrennt, geschieden, stückweise, in Raten, genau, klar, deutlich ausgedrückt, sichtlich, erkennbar, auffallend, bestimmt, ordentlich, wohlgeordnet; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. dīstinguere; L.: Georges 1, 2234, TLL, Walde/Hofmann 1, 707, MLW 3, 838, Latham 152b

dīstīnctio, dīstrīnctio, dīstīnccio, lat., F.: nhd. Absonderung, Scheidung, Trennung, Unterscheidung, Verschiedenheit, Unterschiedlichkeit, Unterschied, Abgrenzung, Begrenzung, Grenze, Bestimmung, Abschnitt, Einschnitt, Unterteilung, Abteilung, Einteilung, Teil, Gegenüberstellung, Tonfarbe, Punkt, Periode, Zeitabschnitt, Phase, Absatz, Teilsatz, Satzteil, Satzzeichen, Interpunktion, Zeichensetzung, Satzschlusszeichen, Bezeichnung, Zeichen, Versabschnitt, Melodieabschnitt, Maß, Größe, Abmessung, Zierde, Ordnung, Anordnung, Verteilung, Art (F.) (1), Gestaltung, Ausbildung, Bildung, Vortrefflichkeit, Vollkommenheit, Aussprache, Artikulation, Wahrnehmung, Eigentümlichkeit, besondere Beschaffenheit, Vorhaben, Berechnung, Aufzählung, Darstellung, Beschreibung; mlat.-nhd. vertragliche Bestimmung, Festlegung, Festsetzung, Urteil, Geschäft, Auftrag, Grundstück, umgrenztes Gebiet, Buch, Kapitel, Paragraph, Fach, Kammer, Anfangston eines Melodieabschnitts, Gelübde, Mönchsregel; ÜG.: ahd. fehin N, giskeid Gl, untarskeit Gl, I, N, untarskidunga Gl, urteilida Gl; ÜG.: ae. bescead Gl, toscead Gl; ÜG.: mhd. underscheidunge STheol, underscheit STheol; ÜG.: mnd. vak; Vw.: s. in-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Beda, Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, I, LBur, N, STheol, Urk; Q2.: Urk (1139); E.: s. dīstinguere; W.: nhd. Distinktion, F., Distinktion, Unterscheidung, Auszeichnung; L.: Georges 1, 2234, TLL, Walde/Hofmann 1, 707, Kluge s. u. Distinktion, Kytzler/Redemund 140, MLW 3, 829, Niermeyer 450, Habel/Gröbel 117, Latham 152b, Blaise 316b

dīstīnctiuncula, mlat., F.: nhd. ein wenig Absonderung, kleine Unterschiedlichkeit; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. dīstīnctio, dīstinguere; L.: Latham 152b, Blaise 316b

dīstīnctīvē, lat., Adv.: nhd. unterscheidend, genau; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dīstinguere; L.: Georges 1, 2234, TLL, Walde/Hofmann 1, 707, MLW 3, 834, Latham 152b

dīstīnctīvus (1), lat., Adj.: nhd. unterscheidend, trennend, absondernd, formend, ausformend, ausbildend, bildend, formgebend, Unterscheidungs..., genau bestimmend, differenzierend, kennzeichnend, charakteristisch, spezifisch, Indikations...deutlich; Vw.: s. con-; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. dīstinguere; W.: s. nhd. distinktiv, Adj., distinktiv; L.: MLW 3, 833, Latham 152b, Blaise 316b

dīstīnctīvus (2), mlat., M.: nhd. charakteristisches Kennzeichen, Eigentümlichkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dīstīnctīvus (1), dīstinguere; L.: MLW 3, 834

dīstīnctor, lat., M.: nhd. Unterscheider, Schiedsrichter, Vermesser; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Urk; E.: s. dīstinguere; L.: Georges 1, 2234, TLL, Walde/Hofmann 1, 707, MLW 3, 834

dīstīnctum, lat., M.: nhd. Unterscheidung?, Eigentümlichkeit, Unterscheidungsmerkmal; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. dīstinguere; L.: TLL, MLW 3, 836

dīstīnctus (1), dēstīnctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gehörig abgeteilt, gehörig unterschieden, getrennt, gehörig eingerichtet, entfernt, deutlich, klar, genau, bestimmt, besondere, erkennbar, namentlich bekannt, einzeln genannt, verstorben; mlat.-nhd. bunt verziert; ÜG.: anfrk. underskeithit LW; ÜG.: mhd. gescheiden STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, LW, STheol; E.: s. dīstinguere; W.: s. nhd. distinkt, Adj., distinkt; L.: Georges 1, 2234, TLL, MLW 3, 837, Niermeyer 450, Habel/Gröbel 117, Latham 142a, Blaise 316b

dīstīnctus (2), lat., M.: nhd. Abwechslung, Zeichnung, getrennte Position, Eingebung, Antrieb; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. dīstinguere; L.: Georges 1, 2235, TLL, Walde/Hofmann 1, 707, MLW 3, 834, Latham 152b

distinēre, lat., V.: nhd. auseinander halten, getrennt halten, trennen, abhalten, abwehren, in Beschlag nehmen, beschäftigen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dis-, tenēre (1); L.: Georges 1, 2235, TLL, Walde/Hofmann 2, 665, MLW 3, 834

dīstinguere, dēstinguere, lat., V.: nhd. absondern, trennen, abteilen, scheiden, ordnen, unterscheiden, abtun, schlichten, bezeichnen, auslegen, ausschmücken, greifen, anschlagen, ausschließen, entheben, einteilen, unterteilen, anordnen, gliedern, zurechtlegen, zerteilen, verteilen, zuteilen, formen, ausformen, ausbilden, bilden, gestalten, ausstatten, versehen (V.), wahrnehmen, erkennen, bestimmen, definieren, kennzeichnen, benennen, aufzählen, klar machen, deutlich machen, bekannt machen, deutlich aussprechen, festsetzen, festlegen, entscheiden, beschließen, zusprechen, überlassen (V.), beilegen, auswählen, wählen; mlat.-nhd. aufschreiben, schriftlich aufzeichnen; ÜG.: ahd. fehen Gl, giuntarskeiton Gl, irskeidan Gl, irteilen Gl, malen? Gl, skeidan N, skidon N, teilen Gl, untarskeidan Gl, WH, (zellen) Gl, ziskeidan Gl; ÜG.: anfrk. underskeithan MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. gesceadan Gl, todælan Gl, tosceadan; ÜG.: mhd. bescheiden PsM, geheizen PsM, (undergescheiden) STheol, underscheiden STheol; ÜG.: mnd. underscheden*; Vw.: s. contrā-, inter-, prae-, sub-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Alb. M., Bi, Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., LBur, MNPs, MNPsA, N, PsM, STheol, Urk, WH; Q2.: Dipl. (769-813); E.: s. dis-, stinguere (2); W.: nhd. distinguieren, sw. V., distinguieren, unterscheiden, in besonderer Weise abheben; L.: Georges 1, 2235, TLL, Walde/Hofmann 1, 706, Kytzler/Redemund 140, MLW 3, 834, Latham 152b

dīstinguibilis, mlat., Adj.: nhd. erkennbar, aufteilbar, einteilbar, unterteilbar, teilbar, unterscheidbar, bestimmbar; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dīstinguere; L.: MLW 3, 824, Latham 152b, Blaise 316b

dīstinguibilitās, mlat., F.: nhd. Trennbarkeit, Unterscheidbarkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dīstinguibilis; L.: MLW 3, 834

distipulum?, lat., N.: nhd. ?; ÜG.: gr. καταλυθέν (katalythén) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dīstirpātor, mlat., M.: nhd. Ausrotter, Ausrottender; E.: s. dis-, stirpāre (1); L.: MLW 3, 839

dīstitium, dīsticium, mlat., N.: nhd. Grenze, Abgrenzung, gegenteilige Position; Q.: Latham (um 1180), Urk; E.: s. dīstāre; L.: MLW 3, 839, Latham 152b

dīstituere, mlat., V.: Vw.: s. dēstituere

dīstitūtio, mlat., F.: Vw.: s. dēstitūtio

dīstitūtīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. dēstitūtīvus

distola?, mlat., F.: nhd. Steigbügel?; ÜG.: ahd. stegareif Gl; Hw.: s. distula?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

distollere, lat., V.: nhd. aufrichten?, ablenken, verderben, irreführen, aufschieben, unterlassen (V.); ÜG.: ahd. giirren Gl; ÜG.: mhd. versumen BrTr; Q.: Bened. reg. (529 n. Chr.), BrTr, Gl; E.: s. dis-, tollere; L.: TLL, MLW 3, 840, Niermeyer 450, Blaise 316b

distonāre?, lat., V.: nhd. misstönen?; Q.: Gl; E.: s. dis-, tonāre; L.: TLL

distonātio, mlat., F.: nhd. Disharmonie, Misston; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. distonāre; L.: Latham 152b

distonia, lat., F.: nhd. Dissonanz, Disharmonie; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. dis-, tonāre; L.: TLL

dīstoppāre, mlat., V.: nhd. blockieren; Q.: Latham (1279); E.: s. dis-; L.: Latham 152b

distornāre, mlat., V.: nhd. abwenden, abwehren; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. dis-, tornāre; L.: Niermeyer 450, Latham 152b, Blaise 316b

distorquēre, lat., V.: nhd. auseinander drehen, verdrehen, drehen, auseinander zerren, verzerren, zerren, verbiegen, biegen, verrenken, zermartern, quälen, umlenken, herumführen, entwenden, wegnehmen, sich entfernen, sich ändern; ÜG.: ahd. intwinnan Gl, ridan Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl; E.: s. dis-, torquēre; L.: Georges 1, 2236, TLL, Walde/Hofmann 2, 693, MLW 3, 840

distorsio, lat., F.: nhd. Verdrehung, Verrenkung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. distorquēre; W.: nhd. Distorsion, F., Distorsion, Gelenksverstauchung; L.: Georges 1, 2237, Kytzler/Redemund 141, MLW 3, 841, Blaise 316b

distortē, lat., Adv.: nhd. verdreht, verzerrt, verwachsen (Adv.), verkehrt, falsch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. distorquēre; L.: TLL, MLW 3, 841, Latham 152b

distortio, lat., F.: nhd. Verdrehung, Verzerrung, Ausflucht, Verstimmung; ÜG.: ahd. krumbi N; ÜG.: mhd. egeslicheit Gl, schiuzlicheit Gl; ÜG.: mnd. afstörrichhet*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. distorquēre; L.: Georges 1, 2237, TLL, Walde/Hofmann 2, 693, MLW 3, 841, Niermeyer 450, Blaise 316b

distortor, lat., M.: nhd. Verdreher. Verdrehender; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. distorquēre; L.: Georges 1, 2237, TLL, Walde/Hofmann 2, 693, MLW 3, 841

distortus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verdreht, krumm, gekrümmt, gewunden, verzerrt, verwachsen (Adj.), verkehrt, verfälscht, falsch, trügerisch, ausweichend, verkrüppelt, schlecht, verdorben; ÜG.: ahd. intwuntan N, kermundig Gl, krumb Gl, N, slimb Gl; ÜG.: mnd. afstörrich, ungestalt Voc, unleflich Voc, wedderstörrich*, wrempich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., Gl, N, Voc; E.: s. distorquēre; L.: Georges 1, 2237, TLL, MLW 3, 841, Niermeyer 450, Habel/Gröbel 117, Blaise 316b

distortus (2), lat., M.: nhd. Verdrehung, Verrenkung; ÜG.: gr. διαστροφή (diastrophḗ) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. διαστροφή (diastrophḗ); E.: s. distorquēre; L.: TLL

distraccio, mlat., F.: Vw.: s. distractio

distracta, mlat., F.: nhd. Gesetz; Q.: Latham (1267); E.: s. distrahere; L.: Latham 152b

distractāre, distrectāre, lat., V.: nhd. auseinanderziehen?; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. distrahere; L.: TLL

distractē, mlat., Adv.: nhd. verschwenderisch; Q.: Urk (1211); E.: s. distrahere; L.: MLW 3, 845

distractibilis, mlat., Adj.: nhd. dehnbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. distractāre; L.: MLW 3, 841

distractio, districtio, disstractio, distraccio, lat., F.: nhd. Auseinanderziehen, Auseinanderzerren, Verzerrung, Zerstückelung, Zerreißen, Zerfleischung, Vereinzelung, Uneinigkeit, Lostrennung, Absonderung, Verkauf, Ausverkauf, Plünderung, Ungebundenheit, Verteilung, Ausreißen, Minderung; mlat.-nhd. Verschwendung, Verschleuderung, Schmähung, Herabsetzung, Strafe, Verfolgung; ÜG.: ahd. binumft Gl, firkoufida Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Formulae, Gl, HI, LBur; Q2.: Cod. Karol. (739-791), Urk; E.: s. distrahere; W.: nhd. Distraktion, F., Distraktion, Zerstreuung, Auseinanderziehen von Knochenbruchenden; R.: distractio bonōrum: nhd. Zerstückelung der Güter, Pfändung; L.: Georges 1, 2237, TLL, Kytzler/Redemund 141, MLW 3, 841, Niermeyer 450, Habel/Gröbel 117, Latham 152b, Blaise 316b

distractīvus, mlat., Adj.: nhd. weitend, dehnend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. distrahere; L.: MLW 3, 442

distractor, lat., M.: nhd. Herumzerrer, Vereinzeler, Ausverkäufer, Verkäufer, Geldhändler, Wechsler, Verschwender, Plünderer, Vernichter; ÜG.: ahd. firleito Gl; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Formulae, Gl, HI; E.: s. distrahere; L.: Georges 1, 2237, TLL, MLW 3, 842, Niermeyer 450, Latham 152b, Blaise 317a, Heumann/Seckel 154a

distractōrius, mlat., Adj.: nhd. räuberisch, plündernd; Q.: Fund. Laub. (12./13. Jh.); E.: s. distrahere; L.: MLW 3, 643

distractrīx, mlat., F.: nhd. Verschwenderin; Q.: Latham (1261); E.: s. distrahere; L.: Latham 152b

distractus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerteilt, zerstreut, verschieden, gegensätzlich, arm, mittellos; ÜG.: ahd. intzogan Gl, (ungizogan)? Gl; Vw.: s. in-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. distrahere; L.: Georges 1, 2237, TLL, MLW 3, 845, Latham 152b

distractus (2), lat., M.: nhd. Auflösung; mlat.-nhd. Verfügungsgewalt; Q.: Inst. Iust. (um 533 n. Chr.); Q2.: Urk (1254); E.: s. distrahere; L.: Georges 1, 2237, TLL, MLW 3, 843

distrāditio?, mlat., F.: nhd. Teilung, Spaltung; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. dis-?, trāditio; L.: MLW 3, 843

*distrahēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. auseinander ziehend; Hw.: s. distrahenter; E.: s. distrahere

distrahenter, mlat., Adv.: nhd. durch Verteilung; Q.: Latham (1378); E.: s. distrahere; L.: Latham 152b

distrahere, lat., V.: nhd. auseinander ziehen, auseinander reißen, zerreißen, sprengen, zerteilen, trennen, auflösen, teilen, aufteilen, zerstreuen, vergeuden, versteigern, zerstören, verletzen, beschädigen, vereiteln, sich entzweien, entfernen, abziehen, ablassen, verschleudern, ziehen, verkaufen, in Anspruch nehmen, ablenken, stören, richten, schweifen lassen, sich aufregen, verschwenden, weggehen, veräußern, übertragen (V.), beiseite legen, fortschleppen, wegschleppen, abspenstig machen, subtrahieren, entziehen, an sich bringen, einziehen, eintreiben, zwingen, einfordern, zurückhalten, abhalten, hindern; ÜG.: ahd. bineman N, firkoufen Gl, firliosan Gl, intbrettan Gl, intziohan Gl, (koufen)? Gl, missisprehhan? Gl, zibrehhan Gl, ziziohan Gl; ÜG.: as. (farsellian) GlM, (gevan) H; ÜG.: mhd. erlengeren Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlM, H, HI, LBur, LLang, LVis, N, Urk; E.: s. dis-, trahere; L.: Georges 1, 2237, TLL, Walde/Hofmann 2, 698, MLW 3, 843, Niermeyer 450, Habel/Gröbel 117, Latham 152b, Blaise 317a, Heumann/Seckel 153b

distrārius (2), mlat., M.: Vw.: s. dextrārius (2)

distrārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. dextrārius (2)

distrectāre, lat., V.: Vw.: s. distractāre

distribūcio, mlat., F.: Vw.: s. distribūtio

distribuēla, lat., F.: nhd. Verteilung; Q.: Carm. de fig. (um 400 n. Chr.); I.: Lüt. gr. μερισμός (merismós); E.: s. distribuere; L.: Georges 1, 2238, TLL

distribuēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Verteilender; ÜG.: mhd. (gebunge) STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. distribuere

distribuere, destribuere, lat., V.: nhd. verteilen, austeilen, zuteilen, teilen, zuweisen, zumessen, verbreiten, logisch einteilen, ordnen, gliedern, abgeben, zahlen, zunichte machten, unterdrücken; ÜG.: ahd. (bigaganen) N, (geban) N, girihten Gl, giteilen I, O, (keren) N, spenton Gl, teilen MH, N, (zileggen) N, ziteilen N, T; ÜG.: as. delian H; ÜG.: ae. sellan Gl, todælan Gl; ÜG.: mhd. geben STheol, teilen STheol, zerteilen PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, H, HI, LLang, LVis, MH, N, O, PsM, STheol, T; E.: s. dis-, tribuere; W.: nhd. distribuieren, sw. V., distribuieren, verteilen; L.: Georges 1, 2238, TLL, Walde/Hofmann 2, 704, Kytzler/Redemund 141, MLW 3, 846, Latham 152b, Blaise 317a, Heumann/Seckel 154a

distribuibilis, mlat., Adj.: nhd. austeilbar, zuteilbar, logisch verteilbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. distribuere; L.: MLW 3, 846, Latham 152b

distribūtē, lat., Adv.: nhd. mit gehöriger Einteilung und Ordnung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. distribūtus; L.: Georges 1, 2239, TLL

distribūtim, lat., Adv.: nhd. gehörig verteilt, gehörig eingeteilt, genau aufgeteilt, im einzelnen; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.), Urk; E.: s. distribūtus; L.: Georges 1, 2239, TLL, MLW 3, 846, Latham 152b

distribūtio, distribūcio, lat., F.: nhd. Verteilung, Zuteilung, Zuweisung, Auflösung eines Begriffs in mehrere ähnliche, Einteilung, logische Einteilung, Gliederung, Ordnung, Schema, Teil, Abschnitt, Anteil, Portion, allgemeine Zuerkennung, Trennung; mlat.-nhd. Verfügung, Verfügungsrecht, Verfügungsgewalt; ÜG.: ahd. spenta NGl, (teilon) N, ziteila B; ÜG.: ae. todal Gl; ÜG.: mhd. setzunge BrTr, verjehunge STheol; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Gl, HI, LBur, LVis, N, NGl, STheol; Q2.: Dipl. (877-879), Urk; E.: s. distribuere; W.: nhd. Distribution, F., Distribution, Verteilung; R.: distribūtio pauperum: nhd. Verteilung an die Armen, Großzügigkeit, Freigebigkeit; L.: Georges 1, 2239, TLL, Kluge s. u. Distribution, Kytzler/Redemund 141, MLW 3, 846, Latham 152b, Blaise 317a

distribūtīvē, mlat., Adv.: nhd. getrennt, trennend, unterscheidend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. distribūtīvus, distribuere; L.: MLW 3, 847, Latham 152b, Blaise 317a

distribūtīvus, lat., Adj.: nhd. verteilend, austeilend, zuteilend, Verteilungs..., distributiv, allgemein, zuerkennend; ÜG.: mhd. gebelich STheol; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), STheol; E.: s. distribuere; W.: nhd. distributiv, Adj., distributiv, verteilend, eine sich wiederholende Verteilung angehend; L.: Georges 1, 2239, TLL, Kytzler/Redemund 141, MLW 3, 847, Latham 152b, Blaise 317a

distribūtor, lat., M.: nhd. Verteiler, Einteiler, Austeiler, Zuteiler, Spender, Testamentsvollstrecker; ÜG.: gr. ἀπονεμητής (aponemētḗs) Gl; Q.: Gl, Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. distribuere; L.: Georges 1, 2239, TLL, MLW 3, 847, Niermeyer 450, Latham 152b, Blaise 317a

distribūtōrius, mlat., Adj.: nhd. zuteilend, austeilend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. distribuere; L.: MLW 3, 847

distribūtrīx, lat., F.: nhd. Verteilerin; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. distribuere; L.: Georges 1, 2239, TLL

distribūtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gehörig eingeteilt, logisch geordnet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. distribūtus; L.: Georges 1, 2239, TLL, Latham 152b

districāre, dēstricāre, lat., V.: nhd. auf die Summe bringen, summieren, zusammenrechnen; ÜG.: lat. consummare Gl; Q.: Gl; E.: s. dis-, trīcāre; L.: TLL

dīstriccio, mlat., F.: Vw.: s. dīstrictio

dīstricio, mlat., F.: Vw.: s. dīstrictio

dīstricta, mlat., F.: nhd. Umgebung der Stadt, Territorium, Gerichtsbezirk, Bezirk; Q.: Latham (um 1192); E.: s. dīstringere; L.: MLW 3, 851, Latham 152b, Blaise 317a

dīstrictābilis, mlat., Adj.: nhd. untertan, unterworfen; Q.: Dipl. (1152-1190); E.: s. dīstringere; L.: MLW 3, 848

dīstrictas, mlat., F.: nhd. ein Writ; Q.: Latham (um 1400); E.: s. dīstringere; L.: Latham 153a

dīstrictē, lat., Adv.: Vw.: s. dēstrictē

dīstrictia*?, dēstrescia, mlat., F.: nhd. Schmerz, Leid, Kummer; Q.: Latham (1194); E.: s. dīstringere; L.: Latham 153a

dīstrictibilis, mlat., Adj.: nhd. justiziabel, vasallisch; E.: s. dīstrictio, dīstringere; L.: Blaise 317a

districtio, mlat., F.: Vw.: s. distractio

dīstrictio, dīstrinctio, dēstrictio, dēstructio, dīstriccio, dīstricio, dīstructio, lat., F.: nhd. Schärfe, Strenge, Härte, Zucht, hartes Gericht, strenge Entscheidung, Bestrafung, Strafe, Züchtigung, Peinigung, Strafandrohung, Schwierigkeit, Ärger, Beschränkung, Einschränkung, Zügelung, Zwangsmaßnahme der öffentlichen Gewalt, Recht, Rechtsprechung, Gerichtsversammlung, Gerichtsverhandlung, Urteil, gerichtliche Entscheidung, Vorschrift, Regel, Zwangsgewalt, Verfügungsgewalt, Gewalt, Herrschaft, große Not, Hindernis, Nachteil, Knapphalten, Hinterlassen, Abgabe, Steuer (F.); mlat.-nhd. Pfändung, Geldstrafe, Askese, Kasteiung, Durchfall; ÜG.: ahd. gidwang Gl, gidwing Gl, gidwingi Gl, gidwungani Gl, sterkida Gl; ÜG.: ae. þreat; ÜG.: mhd. getwanc BrTr; Hw.: s. dēstrictio; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, LBur, LLang, LVis, Urk, Walahfr.; Q2.: Cap. (797); E.: s. dīstringere; L.: Georges 1, 2239, TLL, MLW 3, 848, Niermeyer 450, Habel/Gröbel 118, Latham 152b, Blaise 317a, Heumann/Seckel 154a

dīstrictīvus, dēstrictīvus, lat., Adj.: nhd. zerteilend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dīstringere; L.: Georges 1, 2239, TLL

distrīctor, mlat., M.: Vw.: s. discrētor

dīstrictor, dīscretor, mlat., M.: nhd. Gebieter, Richter, Pfänder (M.); Q.: Gonzo (um 1045); E.: s. dīstringere; L.: MLW 3, 850, Latham 153a

dīstrictuālis, mlat., M.: nhd. Nachbar, Bewohner des Rechtsgebietes um eine Stadt, Untertan, Bewohner des von einer italienischen Stadtgemeinde regierten ländlichen Bereichs; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. dīstringere; L.: MLW 3, 850, Niermeyer 451, Latham 153a

dīstrictum, mlat., N.: nhd. enger Platz, Gebirgspass, Engpass, Geldstrafe, Rechtsprechung, Herrschaft, Rechtsgebiet, Hoheitsgebiet, Bereich, Bezirk, Nötigung, Drängen, Eidesverpflichtung, Abgabe; Q.: Cap., Dipl. (825), Urk; E.: s. dīstringere; L.: MLW 3, 851, Niermeyer 451, Latham 153a, Blaise 317a

dīstrictūra, mlat., F.: nhd. gerichtliche Klage, Beschränktheit; Q.: Urk (1096); E.: s. dīstringere; L.: Niermeyer 451, Blaise 317a

dīstrictus (1), dēstrictus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mehrseitig in Anspruch genommen, mehrseitig beschäftigt, zerstreut, beeinflusst, eng, eng anliegend, fest, sicher, streng, unerbittlich, misslich, schlimm; ÜG.: ahd. engi Gl, (stark) Gl; ÜG.: mhd. scharpflich BrTr; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), BrTr, Cap., Const., Dipl., Gl, HI, LLang, Thietmar; E.: s. dīstringere; L.: Georges 1, 2239, TLL, Walde/Hofmann 2, 604, MLW 3, 854, Habel/Gröbel 118, Latham 153a

dīstrictus (2), dīstrinctus, lat., M.: nhd. Umgebung der Stadt, Territorium, Gerichtsbezirk, Gerichtsbarkeit, Herrschaft, Rechtsprechung, Rechtsgebiet, Hoheitsgebiet, Bereich, Bezirk, Engpass, Gebirgspass, Nötigung, Drängen; mlat.-nhd. Bannbezirk, Kummer, Leid, Zwangsmaßnahme der Gerichtsbarkeit, Pfändung, Gerichtsbarkeit als Einnahmequelle, Geldstrafe, Gefängnis, Eidesverpflichtung, Abgabe; ÜG.: mhd. gebiete Voc; ÜG.: mnd. bede (4), gebede (2); Vw.: s. con-; Q.: Novell., Cap., Conc., Const., Dipl., Voc; Q2.: Dipl. (879); E.: s. dīstringere; W.: nhd. Distrikt, M., Distrikt, Bezirk; L.: Georges 1, 2239, TLL, Kluge s. u. Distrikt, Kytzler/Redemund 141, MLW 3, 851, Niermeyer 451, Habel/Gröbel 118, Latham 152b, Blaise 317a

dīstrictus (3), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dēstrictus (1)

dīstrigilāre, lat., V.: Vw.: s. dēstrigilāre

dīstrigulāre, lat., V.: nhd. benagen; ÜG.: gr. περίξυσειν (períxysein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dis-, strigula?; L.: Georges 1, 2239

dīstrinctē, mlat., Adv.: Vw.: s. dēstrictē

dīstrinctio, mlat., F.: Vw.: s. dīstrictio

dīstrīnctio, mlat., F.: Vw.: s. dīstīnctio

dīstrinctus, mlat., M.: Vw.: s. dīstrictus (2)

dīstringere, dēstringere, lat., V.: nhd. auseinander ziehen, auseinander dehnen, zersplittern, auseinander strecken, strecken, berühren, drücken, abstreifen, rupfen, zerstreuen, zwingen, nötigen, belangen, vorladen, vielseitig in Anspruch nehmen, stören, fest umgeben (V.), einengen, hindern, beschränken, im Zaum halten, zügeln, unterbinden, verhindern, abhalten, stillen, stopfen, bestrafen, strafen, zur Rechenschaft ziehen, gerichtlich verfolgen, aus der Scheide ziehen, herausquetschen, hervordrücken, hervorquetschen, herausdrücken, einfordern, erheben, einbinden, verpflichten, sich binden, unterwerfen; mlat.-nhd. zugunsten der öffentlichen Gewalt mit Zwangsmaßnahmen erzwingen, Gerichtshoheit ausüben, sich einem Urteil beugen, urteilen, sich zu etwas verpflichten; ÜG.: ahd. bidwingan TC, dwingan B, noten Gl, zibrettan Gl; ÜG.: ae. (þearlic); ÜG.: mhd. gürten PsM; Vw.: s. ad-?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Cap., Cassiod., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, LVis, PsM, TC, Urk; Q2.: Cap. (754/755), Const., Dipl., Hink.; E.: s. dis-, stringere (1); L.: Georges 1, 2239, TLL, Walde/Hofmann 2, 604, MLW 3, 852, Niermeyer 452, Habel/Gröbel 118, Latham 153b, Blaise 317b, Heumann/Seckel 154a

dīstringibilis, dēstringibilis, mlat., Adj.: nhd. pfändbar; Vw.: s. in-; Q.: Latham (vor 1242); E.: s. dīstringere; L.: Latham 153a

distromittere, mlat., V.: nhd. herausgeben, freigeben; Q.: Urk (1204); E.: s. dis-, mittere, durch Analogie zu intrōmittere gebildet; L.: Latham 855

distropha, mlat., F.: nhd. eine gregorianische Note, zweistrichiges Neumenzeichen; Q.: Frut. (um 1100); E.: s. distrophos; L.: MLW 3, 855, Blaise 317b

distrophos, distrophus, gr.-lat., Adj.: nhd. zweistrophig?, zweizeilig, aus zwei Versen bestehend, aus zwei Zeilen bestehend; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. δίστροφος (dístrophos); E.: s. gr. δίστροφος (dístrophos), Adj., zweistrophig?; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, wenden, umkehren; idg. *streb-, *strebʰ-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; L.: TLL, MLW 3, 855

distrophus, mlat., Adj.: Vw.: s. distrophos

dīstroppāre, mlat., V.: nhd. aufbinden, abschnallen; Q.: Latham (1333); E.: s. dis-, stroppus; L.: Latham 153a

distrōrsum, lat., Adv.: Vw.: s. dextrōrsum

distros, gr.-lat., M.: Vw.: s. dystros

dīstructio, mlat., F.: Vw.: s. dīstrictio

dīstrūctio, lat., F.: Vw.: s. dēstrūctio

dīstrūctor, mlat., M.: Vw.: s. dēstrūctor

dīstruere, lat., V.: Vw.: s. dēstruere

distruncāre, lat., V.: nhd. auseinander hauen, auseinander schlachten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, truncāre; L.: Georges 1, 2240, TLL, Walde/Hofmann 2, 710

distrussāre, mlat., V.: nhd. stehlen?; Q.: Latham (1275); E.: s. dis-; L.: Latham 153a

distrusus, mlat., Adj.: nhd. Ausschluss, Ausweisung; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. dis-; L.: Latham 153a

distula?, mlat., F.: nhd. Steigbügel; ÜG.: ahd. stafus Gl, stegareif Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 856

distulerāre, mlat., V.: nhd. verschieben; E.: s. dis-, tulere; L.: Blaise 317b

distulere, mlat., V.: nhd. aufhalten, ausdehnen; ÜG.: mhd. lengen PsM, vristen PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. dis-, tulere

distulis, lat., Adj.?: nhd. ?; ÜG.: lat. teris Gl; Q.: Gl; E.: s. distollere?, differre (1)?; L.: TLL

disturbācio, mlat., F.: Vw.: s. disturbātio

disturbāmentum, mlat., N.: nhd. Störung, Verhinderung, Hindernis; Q.: Latham (vor 1195); E.: s. disturbāre; L.: Latham 153a, Blaise 317b

disturbantia, mlat., F.: nhd. Störung; Q.: Anon. IV mus. (1272-1275); E.: s. disturbāre; L.: MLW 3, 856

disturbāre, desturbāre, deturbāre, lat., V.: nhd. auseinanderwerfen, in Unordnung bringen, verwirren, auseinanderreißen, zerstören, zertrümmern, aufwühlen, auseinandertreiben, auseinanderjagen, verfolgen, stören, behelligen, schädigen, verhindern, hindern, abhalten, vereiteln, verhüten, abwenden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alfan., Bi, Const., Dipl., LLang; E.: s. dis-, turbāre; L.: Georges 1, 2240, TLL, MLW 3, 856, Latham 153a, Blaise 317b

disturbātio, desturbātio, disturbācio, lat., F.: nhd. Zerstörung, Verwirrung, Aufruhr, Störung, Behelligung, Zerstreuung, Vertreibung, Verfolgung, Hinderung, Verhinderung, Abhalten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Urk; E.: s. disturbāre; L.: Georges 1, 2240, TLL, MLW 3, 856, Latham 153a, Blaise 317b

disturbātīvus, mlat., Adj.: nhd. störend; Q.: Latham (1408); E.: s. disturbāre; L.: Latham 153a

disturbātor, lat., F.: nhd. Beunruhiger, Aufwiegler, Unruhestifter, Störer, Schädiger; Q.: Eugraph. (6. Jh. n. Chr.?), LVis; E.: s. disturbāre; L.: TLL, MLW 3, 856, Latham 153a, Blaise 317b

disturbium, disturbum, desturbium, mlat., N.: nhd. Unordnung, Ruhestörung, Unruhe, Aufruhr, Streit; ÜG.: mnd. ungemak Gl; Q.: Gl, MLW (1072), Urk; E.: s. disturbāre; L.: MLW 3, 856, Habel/Gröbel 118, Latham 153a

disturbum, mlat., N.: Vw.: s. disturbium

disturpātus, mlat., M.: nhd. Krüppel; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. dis-, turpāre; L.: MLW 3, 857

disturpiāre?, lat., V.: nhd. verunstalten?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dis-, turpis; L.: TLL

disuādēre, mlat., V.: Vw.: s. dissuādēre

dīsubitātio, mlat., F.: Vw.: s. dēsubitātio

dīsuēscere, mlat., V.: Vw.: s. dēsuēscere

dīsuētūdo, mlat., F.: Vw.: s. dissuētūdo

dīsulca, lat., F.: nhd. gespaltene Klaue; Q.: Gl; E.: s. dīsulcāre; L.: Georges 1, 2240

dīsulcāre, dissulcāre, lat., V.: nhd. trennen, durchschneiden, einschneiden, zerschneiden, zerfurchen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dis-, sulcāre; L.: Georges 1, 2240, TLL, MLW 3, 823

dīsulcis, lat., Adj.: nhd. mit gespaltenen Klauen seiend; ÜG.: gr. διαῦλαξ (diaulax) Gl, διχαίτης (dichaítēs) Gl, χῦρος (chyros) Gl; Q.: Gl; E.: s. dīsulcāre; L.: Georges 1, 2240, TLL

dīsulcus, dissulcus, lat., Adj.: nhd. mit Borsten auf beiden Seiten des Halses seiend; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dīsulcāre; L.: Georges 1, 2240, TLL

disūnīre?, lat., V.: nhd. entzweien?; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. dis-, ūnīre; Kont.: disuniuntur tenacium matrimoniorum nexus; L.: TLL

disuāsor, mlat., M.: Vw.: s. dissuāsor

disūria, mlat., F.: nhd. Harn, Urin; ÜG.: mnd. pisse; E.: s. ūrina?

disvādere, dīvādere, lat., V.: nhd. auseinander gehen, entkommen (V.); ÜG.: lat. discedere Gl; Q.: Gl; E.: s. dis-, vādere; L.: TLL, MLW 3, 862

disvadiāre, mlat., V.: Vw.: s. diswadiāre

disvadiātio, mlat., F.: Vw.: s. diswadiātio

disvagimoniāre, mlat., V.: Vw.: s. diswadimoniāre*

disvarnītus, mlat., Adj.: Vw.: s. diswarnītus*

disvēlāre, mlat., V.: nhd. auseinandertreiben, auflösen; Q.: Cod. Udal. (um 1101/1102); E.: s. dis-, vēlāre; L.: MLW 3, 857

disverberāre, mlat., V.: Vw.: s. dīverberāre

disvertīre, mlat., V.: nhd. umleiten, abwenden, wegnehmen; E.: s. dis-, vertere; L.: Blaise 317b

disvestīcio, mlat., F.: Vw.: s. disvestītio

disvestīre, dīvestīre, dēvestīre, lat., V.: nhd. entkleiden?, entblößen, einer Würde entkleiden, aus dem Besitz einer Sache bringen, enteignen, hinterlegen, plündern, verheeren, entheben, absetzen, sich entledigen, entsagen, verzichten; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.), Cap., Dipl., Formulae, Urk; E.: s. dis-, vestīre; L.: TLL, MLW 3, 858, Niermeyer 453, Habel/Gröbel 118, Latham 153b, Blaise 317b, 318b

disvestītio, disvestīcio, mlat., F.: nhd. Enteignung, Aneignung, Beraubung; Q.: Dipl. (984-1002), Urk; E.: s. disvestīre; L.: MLW 3, 859

disvestītūra, mlat., F.: nhd. Anmaßung, Amtsanmaßung, Beraubung, Enteignung, Aneignung; Q.: Dipl. (883); E.: s. disvestīre; L.: MLW 3, 859, Niermeyer 453, Blaise 317b

disvestītus, dēvestītus, desvistitus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entkleidet, einem Hintersassen vom Grundherrn entzogen, einem Hintersassen vom Grundherrn nicht mehr verliehen; Q.: Urk (1200); E.: s. disvestīre; L.: MLW 3, 858

disviolāre, mlat., V.: nhd. verletzen, schwer schädigen; Q.: Dipl. (936-973); E.: s. dis-, violāre; L.: MLW 3, 859

diswadiāre, deswadiāre, diwadiāre, disvadiāre, diguadiāre, disguardiāre, disgadiāre, diswagiāre, desgagiāre, desguagiāre, dēvadiāre, dēgagiāre, dēguajāre, dēguadiāre, mlat., V.: nhd. pfänden, als Pfand an sich nehmen, einen verpfändeten Besitz auslösen, einen Vertrag aufkündigen trotz der im Vorfeld eingegangenen Verpflichtungen; Q.: Urk (859); E.: s. dis, wadium; L.: Niermeyer 453, Latham 153b, Blaise 300b, 317b

diswadiātio, diwadiātio, disvadiātio, divadiātio, dividiātio, mlat., F.: nhd. Pfändung, Wiedergutmachung, Ausgleich; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. diswadiāre; L.: Niermeyer 453, Latham 135b, Blaise 317b

diswadiātor*, dēvadiātor, mlat., M.: nhd. Pfänder (M.), Pfändender; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. diswadiāre; L.: Latham 135b

diswadimoniāre*, disvagimoniāre, mlat., V.: nhd. pfänden, als Pfand an sich nehmen, einen verpfändeten Besitz auslösen, einen Vertrag aufkündigen trotz der im Vorfeld eingegangenen Verpflichtungen; E.: s. diswadiāre; L.: Latham 153b

diswarennāre, deswarennāre, mlat., V.: nhd. „entbannen“, Land vom Bannstatus befreien; Q.: Latham (1275); E.: s. dis-, warenna; L.: Latham 153a

diswarnīre, deswarnīre, disguarnīre, desguarnīre, sguarnīre, mlat., V.: nhd. entblößen, Truppen abziehen, räumen; Q.: Annal. (12./13. Jh.), Urk; E.: s. dis-, warnīre; L.: MLW 3, 754, Niermeyer 453

diswarnītus*, disvarnītus, mlat., Adj.: nhd. entblößt, nicht befestigt; E.: s. diswarnīre; L.: Blaise 317b

diswagiāre, mlat., V.: Vw.: s. diswadiāre

disyllabātus, dissyllabātus, lat., Adj.: nhd. zweisilbig; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. dīsyllabus (1); L.: TLL

dīsyllabon, gr.-lat., N.: nhd. zweisilbiges Wort; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dīsyllabus (1); L.: Georges 1, 2240

dīsyllabus (1), dissyllabus, dissillabus, disillabus, lat., Adj.: nhd. zweisilbig; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. dis-, syllaba; L.: Georges 1, 2240, TLL, MLW 3, 859, Latham 153a

dīsyllabus (2), mlat., M.: nhd. zweisilbiger Versfuß, Zweisilbiger; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. dīsyllabus (1); L.: MLW 3, 859

dītābilis, lat., Adj.: nhd. bereicherbar?, Reichtümer betreffend; Q.: Gl; E.: s. dītāre; L.: TLL, Latham 153a

ditāle, mlat., N.: nhd. Fingerhut; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: s. digitus; L.: MLW 3, 859

ditāmen, mlat., N.: Vw.: s. dictāmen

dītāmentum, mlat., N.: nhd. Bereicherung, Anhäufung, Vermehrung; Q.: MLW (869); E.: s. dītāre; L.: MLW 3, 859, Blaise 317b

ditāre, mlat., V.: Vw.: s. dictāre

dītāre, dīctāre, lat., V.: nhd. bereichern, sich bereichern, reich werden, reich machen, beschenken, schenken, zueignen, beladen (V.), ausstatten, versorgen, fördern, ehren, beehren, begnaden, begaben, unterstützen; ÜG.: ahd. bezziron Gl, gibezziron Gl, giotagon Gl, girihhison RhC, otagen Gl, rihhen Gl, N, zieren N; ÜG.: ae. weligian; ÜG.: an. auðga; ÜG.: mhd. richen PsM; ÜG.: mnd. rikemaken (1), riken (2); Vw.: s. dē-, in-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, N, PsM, RhC, Thietmar; E.: s. dīs (1); L.: Georges 1, 2241, TLL, MLW 3, 860, Habel/Gröbel 118

dītātio, mlat., F.: nhd. Bereicherung, Reichsein, Schenkung, Ausstattung, Besitz; Q.: Odilo Suess. (9. Jh.); E.: s. dītāre; L.: MLW 3, 860, Latham 153a, Blaise 317b

ditātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. litātīvus

dītātīvus, mlat., Adj.: nhd. bereichernd, Reichtum verschaffend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dītāre; L.: MLW 3, 860

ditātor, mlat., M.: Vw.: s. dictātor

dītātor, lat., M.: nhd. Bereicherer, Beschenker, Gönner; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc.; E.: s. dīdāre; L.: Georges 1, 2240, TLL, MLW 3, 860, Latham 153a

dītenēre, mlat., V.: Vw.: s. dētinēre

dītēscere, lat., V.: nhd. reich werden, bereichern, sich bereichern, gedeihen, reich machen, ausstatten; ÜG.: ahd. (giotagon) Gl, girihhen Gl, rihhen Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl, Hrot.; E.: s. dīs (1); L.: Georges 1, 2241, TLL, MLW 3, 860, Latham 153a, Habel/Gröbel 118

dīthalassus, lat., Adj.: nhd. von beiden Seiten vom Meere berührt, an zwei Meeren gelegen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. διθάλασσος (dithálassos); E.: s. gr. διθάλασσος (dithálassos), Adj., an zwei Meeren gelegen; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. θάλασσα (thálassa), F., Meer, See (F.); Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 1, 648; L.: Georges 1, 2241, TLL, Habel/Gröbel 118

dīthyrambicus, lat., Adj.: nhd. dithyrambisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. διθυραμβικός (dithyrambikós); E.: s. gr. διθυραμβικός (dithyrambikós), Adj., dityharambisch; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. dīthyrambus; L.: Georges 1, 2241, TLL

dīthyrambus, dīctirambus, lat., M.: nhd. Dithyrambus (eine Gattung der lyrischen Poesie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. διθύραμβος (dithýrambos); E.: s. gr. διθύραμβος (dithýrambos), M., Dithyrambus (eine Gattung der lyrischen Poesie hauptsächlich auf Bacchus bezogen); vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἴαμβος (íambos), M., Jambus; Etymologie ungeklärt, nichtindogermanisch?, s. Frisk 1, 704; W.: nhd. Dithyrambus, M., Dithyrambos, ein kultisches Weihelied; W.: vgl. nhd. Dithyrambe, F., Dithyrambe, hymnisches Lied; L.: Georges 1, 2241, TLL, MLW 3, 860

dītiae, lat., F. Pl.: Vw.: s. dīvitiae

dītificāre, lat., V.: nhd. bereichern; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dīs (1), facere; L.: Georges 1, 2241, TLL

dītificus, lat., Adj.: nhd. reich machend, bereichernd?; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. dītificāre; L.: TLL

ditio (1), lat., F.: Vw.: s. dicio

ditio, mlat., F.: Vw.: s. dictio (1)

dītio, mlat., M.: Vw.: s. tītio

dītis, lat., Adj.: nhd. reich, reichlich, reichlich lohnend; Q.: Cap., HI; E.: s. dīves (1)?

ditonica, mlat., F.: nhd. diatonische Melodie; Q.: Latham (1252); E.: s. ditonum; L.: Latham 153a

ditonicē, mlat., Adv.: nhd. in zwei Tönen; Q.: Latham (1252); E.: s. ditonum; L.: Latham 153a

ditonicus, mlat., Adj.: nhd. doppeltönig, diatonisch; Q.: Latham (um 1200); E.: s. ditonum; L.: Latham 153a

ditonum, lat., N.: nhd. Doppelton, große Terz; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίτονον (dítonon); E.: s. gr. δίτονον (dítonon), N., Doppelton; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme, Ton (M.) (2); idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 1, 2241, TLL, MLW 3, 861

ditonus, dictonus, mlat., M.: nhd. große Terz; Vw.: s. sēmi-; Q.: Rich. Rem. (10. Jh.); E.: s. ditonum; L.: MLW 3, 861, Niermeyer 453, Latham 153a

ditor, mlat., M.: nhd. Förderer?; ÜG.: ae. (gefyrþran) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

ditro?, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ditro id est quod intra bubone de palma nascitur; L.: TLL
ditrochaeus, dystrochaeus, ditrochēus, lat., M.: nhd. doppelter Trochäus, Doppeltrochäus; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διτρόχαιος (ditróchaios); E.: s. gr. διτρόχαιος (ditróchaios), M., doppelter Trochäus; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τροχαῖος (trochaios), M., „Laufender“, Trochäus; gr. τρέχειν (tréchein), V., laufen, eilen, rennen; idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; W.: nhd. Ditrochäus, M., Ditrochäus, doppelter Trochäus; L.: Georges 1, 2241, TLL, MLW 3, 861

ditrochēus, mlat., M.: Vw.: s. ditrochaeus

dittamnus, mlat., F.: Vw.: s. dictamnus

dittampnus, mlat., F.: Vw.: s. dictamnus

dittāre, mlat., V.: Vw.: s. dictāre

dittochaeon, gr.-lat., N.: nhd. doppelte Wiederherstellung?; Q.: Gennad. (Ende 5. Jh. n. Chr.), Schol. Prud.; E.: s. gr. δισσός (dissós), διττός (dittós), Adj., doppelt, entzweit; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; ? gr. ὀχεῖν (ochein), V., bewegen, führen, tragen, ertragen (V.); idg. *u̯eg̑ʰ-, V., bewegen, ziehen, fahren, Pokorny 1118; L.: TLL

diū (1), diūs, lat., Adv.: nhd. bei Tage, tags, untertags, tagsüber; Vw.: s. inter-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. diēs; L.: Georges 1, 2241, TLL, Walde/Hofmann 1, 357, Walde/Hofmann 1, 360, MLW 3, 862

diū (2), lat., Adv.: nhd. lange, längere Zeit, eine Weile, schon vor langer Zeit, seit langem, allzulange; ÜG.: ae. lange; ÜG.: afries. (alsa) K; ÜG.: mhd. lange BrTr, PsM; ÜG.: mnd. lange (5); Vw.: s. aliquam-, dum-, per-, quam-, tam-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Const., Dipl., HI, K, LBur, LLang, LVis, PsM, Thietmar; E.: s. diū (1)?; L.: Georges 1, 2241, TLL, Walde/Hofmann 1, 357, MLW 3, 862, Habel/Gröbel 118, Latham 153a

diucitēs, mlat., M.: Vw.: s. dioecetēs

diūdicāre, mlat., V.: Vw.: s. iūdicāre

dīum, lat., N.: nhd. Weltall, Himmelsraum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dīus; L.: TLL

diūnx, lat., M.: Vw.: s. deūnx

diupisticum, mlat., N.: nhd. großes Vertrauen, Versicherung; Q.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: s. gr. διαπιστεύειν (diapisteúein), V., vertrauen, anvertrauen; vgl. gr. διά (diá), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); vgl. idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πιστεύειν (pisteúein), V., vertrauen; gr. πίστις (pístis), F., Treue, Zuverlässigkeit, Vertrauen; vgl. idg. *bʰeidʰ- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; L.: Blaise 317b

diuresin?, lat., Sb.: nhd. Weinpalme, Harz der Weinpalme; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL; Son.: vocabulum errore

diūrēticum, lat., N.: nhd. harntreibendes Medikament; mlat.-nhd. Harnwege; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); Q2.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. diūrēticus; W.: nhd. Diuretikum, N., Diuretikum, harntreibendes Medikament; L.: TLL, MLW 3, 894

diūrēticus, deūrīticus, diōrēticus, aūrēticus, dieūrīticus, lat., Adj.: nhd. harntreibend, urintreibend; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διουρητικός (diurētikós); E.: s. gr. διουρητικός (diurētikós), Adj., Harn treibend, Urin treibend; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. οὖρον (uron), N., Urin, Harn; vgl. idg. *u̯ers-, Sb., Regen (M.), Tau (M.), Pokorny 81; idg. *u̯er- (10), *u̯ēr-, V., Sb., fließen, Fluss, Wasser, Regen (M.), Pokorny 1165; idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; W.: nhd. diuretisch, Adj., diuretisch, harntreibend; L.: Georges 1, 2242, TLL, MLW 3, 894

diurnāle, jornāle, iornāle, jurnāle, jurināle, mlat., N.: nhd. ein Feldmaß, ein Landmaß, Morgen (Feldmaß), die in einem Tag gepflügte Erdoberfläche, ein Buch für die Lesung der Heiligen Messen, Buch in dem die Tageszeiten verzeichnet sind, tagsüber getragene Fußbekleidung; Q.: Urk (704); E.: s. diurnālis (1); L.: MLW 3, 895, Niermeyer 453, Latham 153a, Blaise 317b, 512b

diurnālis (1), jornālis, iornālis, lat., Adj.: nhd. langdauernd?, zum Tag gehörig, Tage..., Tages..., alltäglich, täglich, häufig, gewöhnlich, üblich; ÜG.: gr. ἡμερούσιος (hēmerusios) Gl; Q.: Gl; E.: s. diurnus (1); L.: TLL, MLW 3, 894, Latham 153b, Blaise 317b, 512b

diurnālis (2), iurnālis, jurnālis, jornālis, iornālis, mlat., M., F.: nhd. ein Feldmaß, ein Landmaß, Morgen (Feldmaß), die in einem Tag gepflügte Erdoberfläche, Tagwerk, Morgen Landes, tagsüber getragene Fußbekleidung; ÜG.: ahd. juh Gl, juhhart Gl, morgan Gl; ÜG.: as. morgan GlTr; Q.: Cap., Dipl., Formulae, Gl, GlTr, Urk, Wampach. Echt. (704); E.: s. diurnus (1); R.: diurnāle, M. Pl.: nhd. Schuhe; L.: MLW 3, 895, MLW 4, 2488, Niermeyer 453, Habel/Gröbel 118, Blaise 317b

diurnāliter, mlat., Adv.: nhd. langdauernd, Tag für Tag, täglich, jeden Tag; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. diurnālis (1), diurnus (1); L.: MLW 3, 895, Blaise 318a

diurnantia*, jornantia, mlat., F.: nhd. Tagwerk; Q.: Latham (1414); E.: s. diurnus (1); L.: Latham 153a

diurnāre, lat., V.: nhd. lange dauern, lange leben, für einen Tag rasten, verweilen; Vw.: s. a-, super-; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.); E.: diurnus (1); L.: Georges 1, 2242, TLL, Walde/Hofmann 1, 357, MLW 3, 895, Niermeyer 453, Blaise 318a

diurnārius, jornārius, lat., M.: nhd. Schreiber, Tagesschreiber, Journalführer; mlat.-nhd. Abhängiger der zu täglichen Frondiensten auf dem Fronhof verpflichtet ist aber woanders lebt; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. diurnus (1); W.: frz. journaliste, M., Journalist; nhd. Journalist, M., Journalist; L.: Georges 1, 2242, TLL, Kytzler/Redemund 201, Niermeyer 453, Blaise 318a, Heumann/Seckel 154b

diurnāta, iornāta, jornāta, jornēta, jornēia, mlat., F.: nhd. Tagereise, Tagesroute, Tagwerk, Morgen Landes, Feldmaß Tageslohn; Q.: Urk (1160); E.: s. diurnāre, diurnus (1); L.: MLW 3, 895, Niermeyer 735, Latham 153a, Blaise 512b

diurnātim, mlat., V.: nhd. täglich; E.: s. diurnus (1); L.: Habel/Gröbel 118

diurnātio, mlat., F.: nhd. Tagereise, Tagesmarsch, Alltagsleben; Q.: Alb. M., Jots. (1049-1053); E.: s. diurnāre, diurnus (1); L.: MLW 3, 895

diurnātus, iurnātius, mlat., M.: nhd. Tagwerk, Morgen (Feldmaß); Q.: Urk (1215); E.: s. diurnāre, diurnus (1); L.: MLW 4, 2489
diurnē, lat., Adv.: nhd. täglich, für die Dauer eines Jahres; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.), Urk; E.: s. diurnus (1); L.: Georges 1, 2242, TLL, MLW 3, 896

diurnellum*, jurnellum, mlat., N.: nhd. eine Kerze die einen Tag brennt; Q.: Latham (1477); E.: s. diurnus (1); L.: Latham 153a

diurnētum*, jornētum, mlat., N.: nhd. Landmaß, Tagwerk; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. diurnus (1); L.: Latham 153a

diurnitās, mlat., F.: nhd. Verjährung, langer Zeitraum, langer Ablauf; Q.: Latham (930), Urk; E.: s. diurnus (1); L.: MLW 3, 895, Latham 153a

diurnitium, mlat., N.: nhd. Arbeit eines Tages, Tagwerk; E.: s. diurnus (1); L.: Blaise 318a

diurnō, lat., Adv.: nhd. täglich; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. diurnus (1); L.: TLL, Latham 153b

diurnum, lat., N.: nhd. Tag, Ration, Tagebuch; ÜG.: ahd. tagalihhida Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; E.: s. diurnus (1); W.: s. frz. jour, M., Tag; vgl. frz. journal, Adj., jeden Tag betreffend; frz. journal, M., Tageszeitung; nhd. Journal, N., Journal, Zeitschrift, Tagebuch; L.: Georges 1, 2242, TLL, Walde/Hofmann 1, 357, Kluge s. u. Journal, Kytzler/Redemund 301

diurnus (1), iurnus, lat., Adj.: nhd. täglich, Tages..., Tage..., zum Tag gehörig, Tag betreffend, täglich bezahlt, andauernd, lange während, langdauernd, ununterbrochen, andauernd, immerwährend; ÜG.: ahd. tagalih B, Gl; ÜG.: ae. dæghwamlic Gl; ÜG.: mhd. tagezit BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, LBai, LLang, Thietmar, Urk, Walahfr.; E.: s. diū, diēs; R.: diurnum servitium: nhd. Frondienst; L.: Georges 1, 2242, TLL, Walde/Hofmann 1, 357, MLW 3, 895, Niermeyer 454, Habel/Gröbel 118, Latham 153a, Heumann/Seckel 154b

diurnus (2), jurnus, jornus, mlat., M.: nhd. Tag, Tagwerk, ein Flächenmaß; Q.: Niermeyer (902); E.: s. diurnus (1); L.: MLW 3, 896, Niermeyer 454, 744, Blaise 516a

diūs, lat., Adv.: Vw.: s. dīu (1)

dīus, deius, dȳus, lat., Adj.: nhd. göttlich, edel, göttlich groß, göttlich edel, heilig, ehrwürdig, erhaben, großartig, herrlich; Hw.: s. deus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Formulae; E.: idg. *diu̯ios, Adj., himmlisch, göttlich, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; R.: sub dīō: nhd. unter freiem Himmel; L.: Georges 1, 2243, TLL, Walde/Hofmann 1, 360, Walde/Hofmann 1, 860, MLW 3, 897

diūsculē, lat., Adv.: nhd. etwas lange, ziemlich lange, etwas länger, allzulange; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. diū; L.: Georges 1, 2243, TLL, Walde/Hofmann 1, 358, MLW 3, 897, Latham 153a

diūsculus, mlat., Adj.: nhd. länger dauernd; Q.: Latham (1266); E.: s. diū; L.: Latham 153a

diusius, mlat., M.: Vw.: s. dusius

diutāre, lat., V.: nhd. lang dauern?; Q.: Gl; E.: s. diū (2); L.: TLL

diūternus, mlat., Adj.: Vw.: s. diūturnus

diūtilē, mlat., Adv.: Vw.: s. diūtulē

diūtināre, mlat., V.: nhd. durchhalten; E.: s. diūtinus (1), diū; L.: Blaise 318a

diūtinē, lat., Adv.: nhd. lange, hartnäckig; Hw.: s. diūtinus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. diū; L.: Georges 1, 2243, TLL, MLW 3, 897

diūtinō, lat., Adv.: nhd. lange; Hw.: s. diūtinus (1); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. diū; L.: Georges 1, 2243, TLL

diūtinus (1), lat., Adj.: nhd. lange dauernd, lang, lange, langandauernd, langwierig, sich lang hinziehend, langjährig, beständig, ständig, hartnäckig, alt?; ÜG.: ahd. lang Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, LVis, Urk; E.: s. diū; L.: Georges 1, 2243, TLL, Walde/Hofmann 1, 357, MLW 3, 897, Habel/Gröbel 118

diūtinus (2), mlat., Adv.: nhd. lange; Q.: Mirac. Rem. (9. Jh.-11. Jh.); E.: s. diū, tenus (2); L.: MLW 3, 897

diutiscē, mlat., Adv.: Vw.: s. teudiscē

diutiscus, mlat., Adj.: Vw.: s. teudiscus (1)

diūtissimē, lat., Adj. (Superl.): nhd. länger dauernd, am längsten; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. diū (2); L.: Georges 1, 2241, Walde/Hofmann 1, 357

diūtissimus, mlat., Adj. (Superl.): nhd. fortwährend, lange; E.: s. diū (2); L.: MLW 3, 862

diūtius, lat., Adv. (Komp.): nhd. länger dauernd; ÜG.: mnd. lenc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. diū (2); L.: Georges 1, 2241, Walde/Hofmann 1, 357, MLW 3, 897

diūtiusculē, mlat., Adv.: nhd. nicht sehr lange; E.: s. diū; L.: Latham 153a

diūtulē, diūtilē, lat., Adv.: nhd. etwas lange, ziemlich lange; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. diū (2); L.: Georges 1, 2243, TLL, MLW 3, 897, Latham 153a

diūturna, mlat., F.: nhd. tägliche Ration; E.: s. diūturnus; L.: Blaise 318a

diūturnālis, mlat., Adj.: nhd. zum Tag gehörig, Tages..., täglich, alltäglich, lange, langdauernd; Vw.: s. con-; Q.: Alb. M., Ordo Rom. (8. Jh.-10. Jh.); E.: s. diūturnus; L.: MLW 3, 897

diūturnāliter, mlat., Adv.: nhd. lange, langdauernd; E.: s. diūturnus; L.: Blaise 318a

diūturnāre, mlat., V.: nhd. verlängern, Tag verbringen, unvergänglich machen, verweigern; Q.: Wipo (1040-1046); E.: s. diūturnus; L.: MLW 3, 898, Habel/Gröbel 118, Latham 153b

diūturnē, lat., Adv.: nhd. lange dauernd, lange, immerfort, für alle Zeit; Hw.: s. diūturnus; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), Dipl.; E.: s. diū (2); L.: Georges 1, 2243, TLL, MLW 3, 898

diūturnitās, lat., F.: nhd. lange Dauer, dauernder Bestand, Länge, Langwierigkeit, Beständigkeit, fester Bestand, Festigkeit, ewiger Ruhm, langes Liegen (N.), Alter (N.); ÜG.: ahd. langsam Gl, langseimi N, langwirigi N; Hw.: s. diūturnus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl, HI, N; E.: s. diū (2); L.: Georges 1, 2243, TLL, Walde/Hofmann 1, 357, MLW 3, 897, Habel/Gröbel 118

diūturnō, lat., Adv.: nhd. lange dauernd, lange; Hw.: s. diūturnus; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. diū (2); L.: TLL

diūturnum, lat., N.: nhd. Langdauerndes?; Hw.: s. diūturnus; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. diū (2); L.: TLL

diūturnus, diōturnus, diūternus, lat., Adj.: nhd. lange dauernd, anhaltend, sich lang hinziehend, langjährig, beständig, ständig, dauerhaft bleibend, ewig, vieljährig, lange bestehend, täglich, Tages..., nie zur Neige gehend, unerschöpflich, hartnäckig; ÜG.: ahd. (langsam) B, langseim N, tagalih B, Gl, wirig N, zitwilag Gl; ÜG.: mhd. (lanclich) STheol; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LVis, N, STheol, Urk; E.: s. diū (2); L.: Georges 1, 2243, TLL, Walde/Hofmann 1, 357, MLW 3, 898, Niermeyer 454

diva, mlat., F.: Vw.: s. doga

dīva, dīa, lat., F.: nhd. Göttin; ÜG.: ahd. gutin Gl, (waltan) N; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl, N; E.: s. dīvus (1); L.: Georges 1, 2255, TLL

dīvādere, mlat., V.: Vw.: s. disvādere

divadiātio, mlat., F.: Vw.: s. diswadiātio

dīvagārī, dēvagārī, lat., V.: nhd. überall umherschweifen, abschweifen, sich verlieren; ÜG.: mnd. wispelen; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), HI; E.: s. dis-, vagārī; L.: Georges 1, 2244, TLL, Walde/Hofmann 2, 726, MLW 3, 862

dīvagātio, dēvagātio, lat., F.: nhd. Zerstreuung, Umherschweifen; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. dīvagārī; L.: TLL, Latham 153b

dīvālis, lat., Adj.: nhd. göttlich, kaiserlich, königlich, unter freiem Himmel befindlich, offen; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), Ei, HI, LVis; E.: s. dīvus (1); L.: Georges 1, 2244, TLL, MLW 3, 862, Niermeyer 454, Habel/Gröbel 118

dīvārāre, lat., V.: nhd. sich hindernd entgegenstellen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dis-, vārāre, vārus; L.: TLL

dīvariāre, mlat., V.: nhd. verändern; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. dis-, variāre; L.: MLW 3, 864, Blaise 318a

dīvāricābilis, mlat., Adj.: nhd. zerstreut, diffus; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dīvāricāre; L.: MLW 3, 863

dīvāricāre, dēvāricāre, lat., V.: nhd. auseinander spreizen, ausspreizen, verzerren, auseinanderbreiten, ausbreiten, auseinanderstrecken, ausstrecken, breit machen, auseinanderreißen, zerreißen, verzweigen, verästeln, verteilen, zerstreuen, streuen, auseinanderziehen, auseinanderklaffen, auseinanderstehen; ÜG.: ahd. missileggen Gl, skreiten Gl, skrenken Gl, ziskreiten Gl, ziskrenken Gl; ÜG.: as. skrankon Gl; ÜG.: mnd. rokelosen (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Alb. M., Gl; E.: s. dis-, vāricāre; L.: Georges 1, 2244, TLL, MLW 3, 863, Habel/Gröbel 118, Latham 153b, Blaise 318a

dīvāricātio, mlat., F.: nhd. Gabelung, Abzweigung, Spreizen, Ausstrecken, Spreizung, Ausbreitung, Verteilung, Streuung, Zerstreuung; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. dīvāricāre; L.: MLW 3, 863, Latham 153b, Blaise 318a

dīvāricātus, mlat., Adj.: nhd. getrennt; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. dīvāricāre; L.: Latham 153b

dīvāricōsus, mlat., Adj.: nhd. gewissenlos; ÜG.: mnd. rokelos; E.: s. dīvāricāre

dīvāstāre (1), lat., V.: nhd. gänzlich zerstören, gänzlich zugrunde richten; ÜG.: lat. ἐκπορθεῖν (ekporthein) Gl; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Gl; E.: s. dis-, vāstāre, vāstus; L.: Georges 1, 2244, TLL

dīvāstāre (2), mlat., V.: Vw.: s. dēvāstāre

dīvāstātor, mlat., M.: Vw.: s. dēvāstātor

dīvātus (1), lat., Adj.?: nhd. ?; ÜG.: gr. ὁ τῆς θείας μνήμης (ho tēs theías mnḗmēs) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. vātēs?, dīvus?; L.: TLL

dīvātus (2), mlat., M.: nhd. glückliche Erinnerung; E.: s. dis-, vātēs?; L.: Blaise 318a

dīvehere, mlat., V.: Vw.: s. dēvehere

dīvellere, dēvalere?, lat., V.: nhd. auseinanderreißen, zerreißen, zertrennen, trennen, aufheben, wegreißen, gewaltsam trennen, zerstören, abreißen, losreißen, entreißen, herausreißen, abschütteln, verrücken, ausraufen, entfernen, sich entfernen, weichen (V.) (2), scheiden, zunichte machen, befreien, entbinden; ÜG.: ahd. giskeidan Gl, intliohhan Gl, intluhhan Gl, (uneren) Gl, uzirroufen Gl, ziklioban Gl, ziliohhan Gl, zineman N, ziwerfan Gl; ÜG.: mhd. uzwüelen Gl; ÜG.: mnd. tovlusen Voc; Hw.: s. dēvellere; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, Hrot., LVis, N, Urk, Voc, Walahfr.; E.: s. dis-, vellere (1); L.: Georges 1, 2244, TLL, Walde/Hofmann 2, 744, MLW 3, 864, Habel/Gröbel 118

divellio, lat., M.: Vw.: s. duellio

dīvendere, lat., V.: nhd. verkaufen, versteigern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei; E.: s. dī, vēndere, vēnus, dāre; L.: Georges 1, 2244, TLL

dīventilāre, lat., V.: nhd. ausstreuen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dis-, ventilāre, ventus (1); L.: Georges 1, 2244, TLL

diventum, mlat., N.: nhd. blauer Stoff, blaues Gewand; Q.: Urk (742-842); E.: ? s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. venetus (3); L.: MLW 3, 865

dīventum, mlat., N.: nhd. Reichtum; Q.: Conc.; E.: s. dis-, venīre (1)?

dīverberāre, disverberāre, lat., V.: nhd. zerschlagen (V.), schlagen, auseinander sprengen, erschüttern, zertrümmern, zerteilen, zerstreuen, zertrennen, sprengen, auffliegen, auseinandertreiben, herumdrehen, drehen, umwenden, wenden, diskutieren; ÜG.: ahd. slahan Gl, (warbon)? Gl, ziteilen Gl, zitriban Gl, ziweiben Gl; Hw.: s. dēverberāre; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. dis-, verberāre; L.: Georges 1, 2244, TLL, Walde/Hofmann 2, 756, MLW 3, 865, Latham 153b

dīverberātio, mlat., F.: nhd. Auffliegen, Springen; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. dīverberāre; L.: MLW 3, 865

dīverbium, dēverbium, lat., N.: nhd. Wechselgespräch, Dialog auf der Bühne; ÜG.: mhd. leitgesanc Voc; ÜG.: mnd. vredeleise*?; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Voc; I.: Lüt. gr. διάλογος (diálogos); E.: s. dis-, verbum; L.: Georges 1, 2244, TLL, Walde/Hofmann 1, 355, Walde/Hofmann 2, 756

dīvēre, mlat., V.: Vw.: s. dēbēre (1)

dīvergēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. auseinander gehend; E.: s. dīvergere; W.: nhd. divergent, Adj., divergent, verschieden (Adj.), auseinandergehend; L.: Kluge s. u. divergent

dīvergere, lat., V.: nhd. auseinander neigen, auseinander gehen; Q.: Hyg. grom. (98-117 n. Chr.); E.: s. dis-, vergere; W.: nhd. divergieren, sw. V., divergieren, auseinander gehen; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 758, Latham 153b

dīvergium, dēvergium, lat., N.: nhd. Flussscheide, Wasserscheide; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. dīvergere; L.: Georges 1, 2244, TLL, Walde/Hofmann 2, 758

dīvērium, mlat., N.: Vw.: s. dēvīrium

dīversāre, lat., V.: nhd. auseinander gehen, drehen, wenden, umdrehen, sich aufhalten, weilen, verweilen, leben, wohnen, ansässig sein (V.), sich zutragen, sich unterscheiden, verschieden sein (V.), sich verändern, rühren, umrühren; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dīvertere; L.: TLL, MLW 3, 868, Latham 153b, Blaise 318a

dīversārī, lat., V.: nhd. verschieden sein (V.), sich unterscheiden, sich verändern, angestellt sein (V.), sich aufhalten, weilen, verweilen, leben, wohnen, ansässig sein (V.), sich zutragen, wenden, rühren, umrühren, obliegen; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Virg. gramm.; E.: s. dīversus (1); L.: TLL, MLW 3, 868, Latham 153b, Heumann/Seckel 154b

dīversārī (2), lat., V.: Vw.: s. dēversārī

dīversārium, mlat., N.: nhd. Nische, eigenes Abteil; Q.: Latham (um 1266); E.: s. dīvertere; L.: Latham 153b

dīversātio, lat., F.: nhd. Verschiedenheit; ÜG.: gr. διαφορά (diaphorá) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. διαφορά (diaphorá); E.: s. dīversus (1); L.: TLL

dīversatōrium, mlat., N.: nhd. Nebenweg; Q.: Latham (1136); E.: s. dīvertere; L.: Latham 153b

dīversē, dīvorsē, lat., Adv.: nhd. nach entgegengesetzten Seiten, entgegengesetzt, nach verschiedenen Richtungen hin, verschieden, unterschiedlich, ungleich, auf verschiedene Art und Weise, verschiedentlich, hier und da, öfter, widersprechend; ÜG.: ahd. ungilihho N; Vw.: s. in-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), N; E.: s. dīversus (1); L.: Georges 1, 2245, TLL, MLW 3, 872, Blaise 318a, Heumann/Seckel 154b

dīversichordum, dīversicordum, mlat., N.: nhd. Abfolge konsonanter und dissonanter Zusammenklänge; Q.: Anon. mus. Sowa (1279); E.: s. dīversus, chorda; L.: MLW 3, 866

dīversiclīnium, mlat., N.: nhd. abweichender Weg, anderer Weg, Uneinigkeit, Zwistigkeit, Zerwürfnis; Q.: Berth. (1079); E.: s. dīversiclīnia; L.: MLW 3, 866

dīversiclīnia, lat., N. Pl.: nhd. Wörter von verschiedener Deklination; mlat.-nhd. Kreuzung; Hw.: s. dīversiclīnia; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dīversus (1); s. gr. κλίνειν (klínein), V., lehnen (V.) (1), neigen, beugen, biegen, wenden; idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 2245, TLL, Latham 153b, Blaise 318a

dīversicolor (1), lat., Adj.: nhd. verschiedenfarbig, bunt, verschieden, vielfältig, mannigfach; ÜG.: ahd. missifaro N, ungilih N; Hw.: s. dīversicolorus; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), N; E.: s. dīversus (1), color; L.: Georges 1, 2245, TLL, MLW 3, 866, Habel/Gröbel 118, Blaise 318a

dīversicolor (2), mlat., M.: nhd. verschiedene Farbe, bunte Farbe; Q.: Carm. Scot. (9. Jh.); E.: s. dīversicolor (1); L.: MLW 3, 866

dīversicolorus, lat., Adj.: nhd. verschiedenfarbig; Hw.: s. dīversicolor (1); E.: s. dīversus (1), color; L.: Georges 1, 2245, TLL

dīversicordum, mlat., N.: Vw.: s. dīversichordum

dīversiculum, mlat., N.: nhd. Unterschiedlichkeit; Q.: Helin. (12. Jh.); E.: s. dīversus (1); L.: Blaise 318a

dīversificāre, mlat., V.: nhd. verteilen, sich unterscheiden, unterschiedlich gestalten, ändern, verändern, wandeln, abwandeln, unterscheiden, trennen, sondern (V.), verschiedener Meinung sein (V.), uneins sein (V.), spreizen, grätschen, abweichen, verschieden sein (V.); Q.: Alb. M., Sigeb. (Mitte 12. Jh.); E.: s. dīversus (1), facere; W.: s. nhd. diversifizieren, V., diversifizieren, unterschiedlich gestalten; L.: MLW 3, 866, Niermeyer 454, Habel/Gröbel 118, Latham 153b, Blaise 318a

dīversificārī, mlat., V.: nhd. verschiedenartig gestalten; ÜG.: mhd. misselich werden STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. dīversus (1), facere

dīversificātio, mlat., F.: nhd. Unterscheidung, Verschiedenheit, Unterschied, Diversifikation, Streuung, Art (F.) (1), Weise (F.) (1); Q.: Maurus urin. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dīversificāre; W.: s. nhd. Diversifikation, F., Diversifikation; L.: MLW 3, 866, Latham 153b

dīversificātīvus, mlat., Adj.: nhd. unterscheidend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dīversificāre; L.: MLW 3, 866

dīversificus, lat., Adj.: nhd. verschieden gemacht?, andersartig; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dīversus (1), facere; L.: TLL, Niermeyer 454

dīversigenus, mlat., Adj.: nhd. verschiedenartig, verschieden, vielfältig; Q.: Latham (um 870); E.: s. dīversus (1), gignere; L.: MLW 3, 867, Latham 153b, Blaise 318a

dīversim, mlat., Adv.: nhd. überall, allenthalben; Q.: MLW (Ende 11. Jh.); E.: s. dīvertere; L.: MLW 3, 873

dīversimodē, lat., Adv.: nhd. verschiedenartig, auf verschiedene Weise, auf unterschiedliche Weise; ÜG.: mhd. misseliche STheol; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), STheol, Urk; E.: s. dīversus (1), modus; L.: Georges 1, 2245, TLL, MLW 3, 867, Habel/Gröbel 118, Latham 153b

dīversimodō, mlat., Adv.: nhd. auf verschiedenartige Weise; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. dīversimodus; L.: Latham 153b

dīversimodus, dēversimodus, mlat., Adj.: nhd. von unterschiedlicher Natur seiend, verschieden, verschiedenartig, vielfältig; Q.: Latham (1232); E.: s. dīversus (1), modus; L.: MLW 3, 867, Niermeyer 454, Latham 153b, Blaise 318a

dīversio, lat., F.: nhd. Ablenkung, Abschweifung, Besuch, Einkehr, Aufenthalt, Wendung, Biegung, Krümmung, Unterschied, Abweichung, Abziehen, Unpässlichkeit, Störung, Wegnahme, Entwendung; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.), Urk; E.: s. dīvertere; W.: nhd. Diversion, F., Diversion, Angriff von der Seite, Ablenkung; L.: Georges 1, 2245, TLL, Kytzler/Redemund 142, MLW 3, 867, Latham 153b

dīversitās, lat., F.: nhd. Verschiedenheit, Unterschied, Vielfältigkeit, Abweichung, Entfernung, Abstand, Gegensatz, Widerspruch, Entstellung, Verunstaltung, Art (F.) (1), Weise (F.) (1); ÜG.: ahd. (managfalti) Gl, missihelli N, missilihhi? N, missilihhi Gl, N, (ungilih) N, (ungiwonaheit) Gl; ÜG.: as. (unefno) H; ÜG.: mhd. misseliche STheol; ÜG.: mnd. mannichvolt (3); Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alfan., Beda, Bi, Cap., Conc., Gl, H, HI, LBur, LVis, N, STheol, Walahfr.; E.: s. dīversus (1); W.: nhd. Diversität, F., Diversität, Verschiedenheit; L.: Georges 1, 2245, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, MLW 3, 867, Blaise 318a

dīversitor, lat., M.: Vw.: s. dēversitor

dīversium, lat., N.: nhd. eine Art Wagenrennen im Zirkus; E.: s. dīvertere; L.: Georges 1, 2245, TLL

dīversivocus, lat., Adj.: nhd. verschieden klingend?, verschieden lautend, anders lautend; ÜG.: ahd. missinamig N; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M., N; E.: s. dīversus (1), vocāre (1); L.: TLL, MLW 3, 868, Latham 153b

dīversīvus, mlat., Adj.: nhd. Ausscheidung fördernd, abführend; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. dīversus (1); L.: MLW 3, 868

dīversō, lat., Adv.: nhd. nach entgegengesetzten Seiten, nach verschiedenen Richtungen hin; Q.: Gl; E.: s. dīversus (1); L.: TLL

dīversor, dēversor, lat., M.: nhd. Gast, Gast in einem Wirtshaus, Gastfreund, Besucher; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīvertere; L.: Georges 1, 2245, MLW 3, 868

diversoriārius, mlat., M.: nhd. Gastwirt; E.: s. dīvertere; L.: Blaise 318a

dīversōriānus, lat., M.: Vw.: s. dēversōriānus

dīversōriolum, lat., N.: Vw.: s. dēversōriolum

dīversōrium (1), mlat., N.: nhd. Herberge, Unterkunft, Quartier, Station, Gästehaus, Hospiz, Wohnung, Hütte, Stall, Zelle, Kammer, Zimmer, Raum, Unterschlupf, Versteck, Schlupfwinkel, Stätte, Platz, Kerker, Gefängnis, Ausweg, Fluchtweg, Scheideweg, Gastfreundschaft; ÜG.: mhd. gastherberge Gl; Q.: Gl, Thiofr., Vita Bard. (Mitte 11. Jh.); E.: s. dīvertere; L.: MLW 3, 868, Latham 153b

dīversōrium (2), lat., N.: Vw.: s. dēversōrium

dīversōrius (1), mlat., Adj.: nhd. ablenkend, zerstreuend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dīvertere; L.: MLW 3, 868

dīversōrius (2), lat., Adj.: Vw.: s. dēversōrius

dīversum, mlat., N.: nhd. Gegensatz; ÜG.: ahd. (anderes) N, widarwerti Gl; Q.: Gl, N (1000); E.: s. dīversus (1); L.: Latham 153b

dīversus (1), dībersus, dīvorsus, dīpersus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. nach mehreren Richtungen hingeneigt, nach verschiedenen Richtungen hingewendet, mit sich uneinig, uneinig, in Widerspruch stehend, widersprechend, unschlüssig, unstet, verschieden, verschiedenartig, unterschiedlich, vielfältig, mannigfaltig, zahlreich, einzeln, abgelegen, entlegen, entgegengesetzt, feindlich, mehrere, ungleich, ungleich lang, verschieden lang, gegenteilig, umgekehrt; ÜG.: ahd. abuh Gl, (fehen) N, iowedar Gl, (manag) N, missilih B, Gl, N, Ph, ungilih N, (widar) B, (widarwarti) Gl; ÜG.: as. missilik GlEe; ÜG.: ae. mislic GlArPr, missenlic; ÜG.: mhd. allerhande BrTr, manechersit BrTr, misselich BrTr, PsM, STheol, unmisselich BrTr; ÜG.: mnd. underlegen?; Vw.: s. *in-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, HI, N, Ph, PsM, STheol; E.: s. dīvertere; W.: mnd. divers, Adj., verschieden, divers; W.: nhd. divers, Adj., divers, verschieden (Adj.); R.: ē dīversō: nhd. umgekehrt; L.: Georges 1, 2245, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, Kluge s. u. divers, Kytzler/Redemund 142, MLW 3, 872, Niermeyer 454, Habel/Gröbel 118, Blaise 318a, Heumann/Seckel 154b

dīversus (2), mlat., Adv.: nhd. nach entgegengesetzten Seiten, nach verschiedenen Richtungen hin; E.: s. dīversus (1); L.: Blaise 318b

dīvertentia, mlat., F.: nhd. Abschweifung; E.: s. dīvertere; L.: Blaise 318b

dīvertere, dīvortere, dēvertere, lat., V.: nhd. auseinander gehen, sich abwenden, wegwenden, wegkehren, abkehren, ablenken, weglenken, abgehen, scheiden, zurückweichen, fortgehen, sich entfernen, weggehen, abwendig machen, seitwärts lenken, abstechen, verschieden sein (V.), sich unterscheiden, sich scheiden lassen, sich trennen, ausweichen, entkommen (V.), sich befreien, sich enthalten (V.), abfallen, abschweifen, sich krümmen, winden, reisen, sich begeben (V.), gehen, hingehen, hinkommen, kommen, gelangen, überlaufen (V.), sicher verlegen (V.), übergehen, wegnehmen, entziehen, aufheben, beenden, hinwenden, zuwenden, überführen, übergeben (V.), übereignen, verändern, ändern, variieren, zum Einsturz bringen, auflösen, loslassen, freigeben; ÜG.: ahd. danakeren Gl, firmidan N, gangan Gl, gikeren T, giwenten T, giwerben B, keren Gl, skeidan N, ziwerfan Gl; ÜG.: ae. acierran Gl, (beorht) Gl, cierran, (fagung) Gl, gecierran Gl, (manigfeald) Gl, (missenlic), ofcierran Gl, (unefen) Gl, (unefenlic), (ungelic) Gl, (ungemetlic) Gl, (wiþerweard) Gl; ÜG.: mhd. abekeren STheol, keren PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, LBur, LLang, LRib, LVis, N, PLSal, PsM, STheol, T, Urk; E.: s. dis-, vertere; L.: Georges 1, 2248, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, MLW 3, 870, Niermeyer 454, Habel/Gröbel 118, Latham 153b, Blaise 318b, Heumann/Seckel 155a

dīverticulāre, mlat., F.: nhd. zögernd verwenden; Q.: Urb. II. (1088-1099); E.: s. dīvertere; L.: Blaise 318b

dīverticulum, lat., N.: nhd. Scheideweg, Kreuzung, Nebenweg, Seitenweg, Schleichpfad, Pfad, Abweg, Irrweg, Umweg, Ausweg, Fluchtweg, Abschweifung, Exkurs, Geschraubtheit, Ausflucht, Vorwand, Ausrede, Verdrehung, Verfälschung, Rastplatz, Unterkunft, Herberge, Wohnsitz, Zimmer, Kammer, Innerstes und Äußerstes; Q.: Gromat., Urk; E.: s. dīvertere; L.: Georges 1, 2248, TLL, MLW 3, 869, Latham 153b, Blaise 318b

dīvertīmentum, mlat., N.: nhd. Drehung, Wendung; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. dīvertere; L.: MLW 3, 870

dīvertium, lat., N.: Vw.: s. dīvortium

dīves (1), lat., Adj.: nhd. reich, begütert, wohlhabend, vermögend, kostbar, prächtig, von hohem Werte seiend, viel, reichlich, häufig vorkommend, freigebig, großzügig, stark, mächtig, machtvoll, gut, richtig; ÜG.: ahd. biworaht Gl, (edili)? O, ehtig T, (filu) Gl, otag B, O, T, (otmahali) Gl, rihhi Gl, N, NGl, (skaz) N, (wela) Gl, welaehtig Gl, welag Gl, (wola) Gl, wolag Gl; ÜG.: as. (egan) H, (god) H, (methomhord) H, odag H, (odwelo) H; ÜG.: ae. rice, welig Gl, wlanc Gl; ÜG.: an. rikr; ÜG.: mhd. riche BrTr, PsM; Vw.: s. nummi-, per-, prae-, thelo-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LBai, LLang, N, NGl, O, PsM, T; E.: s. idg. *déiu̯os, M., Himmlischer, Gott, Pokorny 185; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2248, TLL, Walde/Hofmann 1, 358, Walde/Hofmann 1, 860, MLW 3, 873, Blaise 318b

dīves (2), lat., M.: nhd. Reicher; ÜG.: ahd. riholf NGl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), NGl; E.: s. dīves (1); L.: Georges 1, 2248

dīvestīre, mlat., V.: Vw.: s. disvestīre

dīvexāre, dēvexāre, lat., V.: nhd. misshandeln, hin und her zerren, übel mitspielen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, vexāre (1); L.: Georges 1, 2248, TLL, Walde/Hofmann 2, 778

dīvexātio, mlat., F.: nhd. Zerreißen, Belästigung; Q.: Latham (1497); E.: s. dīvexāre; L.: Latham 153b, Blaise 318b

dīvexitās, mlat., F.: Vw.: s. dēvexitās

dīvexum, mlat., N.: nhd. Hang, Abhang; ÜG.: ahd. uohaldi Gl; Q.: Gl; E.: s. dīvexus

dīvexus (1), lat., Adj.: nhd. kreuzweise gelegt; ÜG.: ahd. dwerah Gl, (stekkali) Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. dis-, vehere; L.: Georges 1, 2249, TLL

dīvexus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. dēvexus (1)

divia, mlat., F.: Vw.: s. doga

Dīviciācus, lat., M.=PN: Vw.: s. Dōvitiācus

dīviciae, mlat., F. Pl.: Vw.: s. dīvitiae

dīvidecēns, lat., Adj.: nhd. gottwürdig; E.: s. dīvus, decēns; L.: Blaise 318b

dīvidenda, mlat., F.: nhd. Lehrvertrag?; Q.: Latham (1297); E.: s. dīvidere; L.: Latham 154a

dīvidendus, lat., M.: nhd. „zu Teilender“, Dividendus, Teildividend, Ziffernstelle; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dīvidere; W.: ne. dividend, N., Dividendus; frz. dividende, M., Dividendus, Aktiengewinn; s. nhd. Dividende, F., Dividendus, Aktiengewinn; L.: Georges 1, 2249, TLL, Kluge s. u. Dividende, MLW 3, 878, Latham 154a

dīvidēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zerlegend, trennend, teilend, einzeln, Einzel...; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: TLL, MLW 3, 878

dīvidēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Teiler, Divisor; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. dīvidere; L.: Latham 154a

dīvidēns (2), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Teil, Teiler, Einteilungsmerkmal, Unterscheidungsmerkmal, Kriterium; Q.: Alb. M., Ragim. (um 1025); E.: s. dīvidere; L.: MLW 3, 878

dīvidentia, dēvidentia, mlat., F.: nhd. Zerlegen, Trennen, Teilen; Q.: Latham (1482); E.: s. dīvidere; L.: Latham 154a, Blaise 318b

dīvidentium, mlat., N.: nhd. Lohn; E.: s. dīvidere; L.: Blaise 318b

dīvidere, dēvidere, lat., V.: nhd. zerlegen, trennen, teilen, spalten, auseinanderbringen, scheiden, absondern, sondern (V.), verteilen, zuteilen, zerteilen, zerschneiden, einschneiden, durchschneiden, vernichten, austeilen, verlegen (V.), vertreiben, unterscheiden, geteilt sein (V.), sich spalten, sich verzweigen, verästeln, zerstückeln, zerfleischen, zerschmettern, in sich spalten, sich aufspalten, uneins sein (V.), sich streiten, abziehen, verringern, schneiden, unterbrechen, Pause machen, zersetzen, zerkleinern, einteilen, unterteilen, ordnen, aufteilen, spenden, schenken, verschenken, tauschen, verzieren, vererben, nach dem letzten Willen verteilen, gemeinsam inne haben, weggehen, sich entfernen, verbannen, verstreuen, zerstreuen, verwirren, sich verbreiten, verzichten auf, sich entäußern, abgrenzen, entgrenzen, als Grenze verlaufen (V.), Grenze bilden, angrenzen, einen Unterschied machen, verhindern; ÜG.: ahd. (firzeran) N, giskeidan Gl, giteilen O, (giwerran) Gl, skeidan Gl, N, NGl, skidon N, spaltan Gl, suntaron TC, teilen B, MF, N, NGl, O, T, untarskeidan N, zifuoren N, zilosen Gl, ziskeidan Gl, MF, zislahan Gl, ziteilen APs, B, Gl, N, RhC, T, zitragan Gl, ziwerfan N; ÜG.: as. (tedelian) GlPW, (wrohtian) GlEe; ÜG.: anfrk. deilen MNPs, tedeilen MNPs; ÜG.: ae. dælan Gl, gedælan Gl, todælan Gl, toslitan Gl; ÜG.: afries. dela L; ÜG.: mhd. geben BrTr, scheiden PsM, STheol, teilen BrTr, STheol, underscheiden STheol; ÜG.: mnd. stücken; Vw.: s. con-, per-, prae-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, GlPW, HI, L, LAl, LBai, LBur, LLang, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, PLSal, PsM, RhC, STheol, T, TC, Thietmar, Urk; E.: idg. *u̯eidʰ-, *u̯idʰ-, V., trennen, Pokorny 1127; s. idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; W.: früh-rom. *dēvisāre, *dīvisāre, V., einteilen; frz. deviser, V., einteilen, abteilen; s. frz. devise, F., Abgeteiltes, Wahlspruch; nhd. Devise, F., Devise, Wahlspruch; W.: mnd. dividēren, sw. V., dividieren, einteilen; W.: nhd. dividieren, sw. V., dividieren, teilen; R.: dīvidī: nhd. enthalten sein (V.), hervorgehen; ÜG.: ahd. diozan N, gan in N, strangon N, uzdiozan N; L.: Georges 1, 2249, TLL, Walde/Hofmann 1, 359, Walde/Hofmann 1, 860, Kluge s. u. Devise, dividieren, Kytzler/Redemund 143, MLW 3, 874, Niermeyer 454, Habel/Gröbel 118, Latham 154a, Blaise 318b

dīvidia, lat., F.: nhd. Zerwürfnis, Verdruss, Kummer, Sorge, Unruhe, Spaltungsversuch, Ränkespiel, Intrige; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2249, TLL, Walde/Hofmann 1, 359, MLW 3, 873

dīvidiāre, mlat., V.: nhd. in Zwietracht spalten; Q.: Bernh. Geist. palp. (Mitte 13. Jh.); E.: s. dividia; L.: MLW 3, 874

dividiātio, mlat., F.: Vw.: s. diswadiātio

dīvidicātio, dījudicātio?, mlat., N.: nhd. Trennung; Q.: Latham (um 870); E.: s. dīvidere?; L.: Latham 154a

dīvidicātīvus, mlat., Adj.: nhd. trennend; Q.: Latham (um 865); E.: s. dīvidere?; L.: Latham 154a

dīvidiculum, lat., N.: nhd. „Teilerlein“, Wasserschloss zum Verteilen des Wassers; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2249, TLL, Walde/Hofmann 1, 359

dīvidiōsē, lat., Adv.: nhd. beschwerlich; ÜG.: lat. moleste Gl; Q.: Gl; E.: s. dīvidia, dīvidere; L.: TLL

*dīvidiōsus, lat., Adj.: nhd. beschwerlich; Hw.: s. dīvidiōsē; E.: s. dīvidere

dīvidium, mlat., N.: nhd. Spaltung, Zwietracht; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dīvidere; L.: MLW 3, 874

dīvidius?, lat., Adj.: nhd. geteilt, getrennt; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dīviduus; L.: TLL

dīviduāre, mlat., V.: nhd. entziehen; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. dīvidus; L.: Latham 154a

dīviduē, lat., Adv.: nhd. geteilt, getrennt, zerstreut; Vw.: s. in-; Q.: Gl; E.: s. dīvidere; L.: TLL

dīviduitās, lat., F.: nhd. Teilbarkeit, Teilung; Vw.: s. in-; Hw.: s. dīviduus; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2251, TLL, MLW 3, 880

dīvidus, lat., Adj.: nhd. getrennt, gesondert, abgesondert; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2251, TLL, Walde/Hofmann 1, 359

dīviduum, lat., N.: nhd. Geteiltes?; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dīvidere; W.: nhd. (ält.) Dividuum, N., Dividuum, Teilbarkeit; L.: TLL

dīviduus, lat., Adj.: nhd. geteilt, getrennt, aufgeteilt, zerstreut, trennbar, teilbar; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2251, TLL, Walde/Hofmann 1, 359, MLW 3, 880

dīviētum, mlat., N.: nhd. Untersagung, Verbot; Q.: Urk (1251); E.: s. dis-; L.: MLW 3, 880

dīvificāre, mlat., V.: nhd. reich machen; ÜG.: mnd. riken (2); E.: s. dīves (1), facere

dīvigena, lat., Adj.?: nhd. „gottgeboren“?; Q.: Martyr. gramm. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. dīvus, gignere; Kont.: si in compositis nominibus vel in antepaenultima sede „vi“ longa inciderit syllaba ... ut invitus, divigenus; L.: TLL
dīvilitās, mlat., F.: Vw.: s. dēbilitās

dīvīna, lat., F.: nhd. Weissagerin, Seherin, Prophetin; ÜG.: ahd. gotkundida B; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), B; E.: s. dīvīnus (1); L.: Georges 1, 2252

dīvīnāculum, lat., N.: nhd. Weissagung; Hw.: s. dīvīnāre, dīvīnus (1); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dīvus (1); L.: Georges 1, 2251, TLL, Walde/Hofmann 1, 345, Walde/Hofmann 1, 359, Blaise 318b

dīvīnālis, lat., Adj.: nhd. prophezeiend, göttlich, gottartig, auf Gott bezogen, kaiserlich; Q.: Damig. lapid. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. dīvinus (1), dīvus (1); L.: TLL, MLW 3, 880, Habel/Gröbel 118

dīvīnāliter, mlat., Adv.: nhd. auf göttliche Weise, auf gottgefällige Weise, auf fromme Weise; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. dīvīnālis; L.: MLW 3, 880, Blaise 318b

dīvīnandō, mlat., Adv.: nhd. im Prophezeien; ÜG.: ahd. wizagonto NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. dīvīnāre, dīvus (1)

dīvīnāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. weissagend, prophezeiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīvīnāre, dīvus (1); L.: TLL

dīvīnāre, lat., V.: nhd. göttliche Eingebung haben, Sehergabe haben, weissagen, wahrsagen, prophezeien, vorhersagen, voraussehen, ahnen, erahnen, erraten (V.), verkünden, künden, lehren, zu Lebzeiten nennen, prognostizieren; mlat.-nhd. mit Gottesdiensten ausstatten; ÜG.: ahd. giforskon Gl, wizagon Gl, wizon Gl; ÜG.: mnd. vörsagen, warsagen*; Vw.: s. ad-, prae-; Hw.: s. dīvīnus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI; Q2.: Urk (1243); E.: s. dīvus (1); L.: Georges 1, 2252, TLL, Walde/Hofmann 1, 345, Walde/Hofmann 1, 359, MLW 3, 883, Habel/Gröbel 118, Blaise 318b, Heumann/Seckel 155a

dīvīnātio, lat., F.: nhd. Weissagungskraft, Weissagung, Vorhersagung, Prophetie, Sehergabe, Ahnungsvermögen, Ahnung, höhere Eingebung, Divination, Voruntersuchung; ÜG.: ahd. gougalheit Gl, urteili Gl, wihi Gl, wissagunga Gl, wistuom Gl, wizagheit Gl, (wizago) Gl, wizagtuom Gl, N, wizanung Gl, wizzanttuom Gl, zoubar Gl; Vw.: s. prae-; Hw.: s. dīvīnāre, dīvīnus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, Hrab. Maur., LRib, LVis, N; E.: s. dīvus (1); W.: nhd. Divination, F., Divination, Ahnung, Voraussage; L.: Georges 1, 2251, TLL, Walde/Hofmann 1, 359, Kytzler/Redemund 143, MLW 3, 880, Blaise 318b

dīvīnātīva, mlat., F.: nhd. Wahrsagekunst; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dīvīnātīvus, dīvus (1); L.: MLW 3, 881

dīvīnātīvus, mlat., Adj.: nhd. Weissagung betreffend; Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); E.: s. dīvus (1); L.: Latham 154b, Blaise 318b

dīvīnātor, lat., M.: nhd. Weissager, Seher, Wahrsager, Prophet, Zauberer, Priester, weiser Mann, heiliger Mann; Vw.: s. in-; Hw.: s. dīvīnātrīx, dīvīnus; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.), Dipl., Urk; E.: s. dīvus (1); L.: Georges 1, 2251, TLL, Walde/Hofmann 1, 359, MLW 3, 881, Niermeyer 454, Latham 154a

dīvīnātōrium, mlat., N.: nhd. Weissagung, Prophezeiung; Q.: Gl; E.: s. dīvus (1); L.: Blaise 318b

dīvīnātōrius, mlat., Adj.: nhd. Weissagung betreffend; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. dīvus (1); L.: Latham 154b, Blaise 318b

dīvīnātrīx, lat., F.: nhd. Weissagerin, Seherin, Wahrsagerin, Prophetin; ÜG.: ahd. wizaglih N; Vw.: s. prae-; Hw.: s. dīvīnātor, dīvīnus; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. dīvus (1); L.: Georges 1, 2251, TLL, Walde/Hofmann 1, 359, MLW 3, 881, Niermeyer 454, Latham 154a

dīvincīre, mlat., V.: Vw.: s. dēvincīre

dīvinculātus, mlat., Adj.: nhd. gefesselt; Q.: Latham (um 1410); E.: s. dis-, vinculāre; L.: Latham 154a

dīvīnē, lat., Adv.: nhd. auf göttliche Weise, nach Art der Götter, wie ein Gott, durch göttliche Eingebung, göttlich; Hw.: s. dīvīnus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dīvus (1); L.: Georges 1, 2251, TLL

dīvīnīcio, mlat., F.: Vw.: s. dēfīnītio

dīvīnitās, dēvīnitās, lat., F.: nhd. Göttlichkeit, göttliches Wesen, göttliche Natur, göttliche Weisheit, Gottheit, kaiserliche Majestät; mlat.-nhd. Theologie; ÜG.: ahd. ewigheit N, got I, N, O, gotaheit N, NGl, Ph, gotkundi B, MH, WK, gotkundnissi WK, gotnissa I, MF, gotnissi O; ÜG.: ae. (godcund) Gl, godcundness GlArPr; ÜG.: an. guðdomr; ÜG.: mhd. got BrTr, goteheit PsM, STheol, gotlichheit BrTr; Vw.: s. super-; Hw.: s. dīvīnus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Ei, Gl, GlArPr, HI, I, LBur, LVis, MF, MH, N, NGl, O, Ph, PsM, STheol, WK; Q2.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: s. dīvus (1); L.: Georges 1, 2251, TLL, Walde/Hofmann 1, 359, MLW 3, 881, Niermeyer 454, Habel/Gröbel 119, Blaise 318b, Heumann/Seckel 155b

dīvīnitātor?, mlat., M.: nhd. Spender des Göttlichen; Q.: Arno Reich. apol. (1163-1165); E.: s. dīvīnus; L.: MLW 3, 882

dīvīnitor, mlat., M.: nhd. Wahrsager, Hellseher; Q.: Latham (1406); E.: s. dīvīnus; L.: Latham 154b, Blaise 318b

dīvīnitus, lat., Adv.: nhd. von Gott, durch Gott, durch göttliche Fügung, durch göttliche Eingebung, göttlich, auf göttliche Weise, vom Himmel her, von oben, von Gott her, vortrefflich, herrlich, außerordentlich, fromm, auf fromme Weise, in religiöser Hinsicht, nach Gottes Willen, nach Gottes Ratschluss, im Namen Gottes; ÜG.: ahd. gotkundlihho B, Gl; ÜG.: ae. godcundlic; ÜG.: mhd. gotelich STheol; Hw.: s. dīvīnus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Arbeo, B, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, Hrab. Maur., LLang, LVis, STheol; E.: s. dīvus (1); L.: Georges 1, 2252, TLL, Walde/Hofmann 1, 359, MLW 3, 882, Habel/Gröbel 119

dīvīnum, lat., N.: nhd. Göttliches, gottesdienstliches Opfer, Sakrament, göttliches Gebot, Göttlichkeit, Gott, Gott Zugehöriges, Heiliges, religiöser Belang, Gottesdienst, fromme Übung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Thietmar, Urk; E.: s. dīvīnus (1); R.: dīvīna, N. Pl.: nhd. Verehrung; L.: Georges 1, 2252, TLL, MLW 3, 886, Niermeyer 454, Blaise 318b

dīvīnus (1), deivīnus, dēvīnus, dīnus, lat., Adj.: nhd. göttlich, von göttlichem Wesen seiend, Gott gehörig, Gott zukommend, für Gott bestimmt, für Gott geweiht, auf Gott gerichtet, von Gott handelnd, Gottes..., durch Gott bewirkt, von Gott ausgehend, von Gott gegeben, von Gott inspiriert, weissagerisch, gottesfürchtig, fromm, heilig, rechtgläubig, christlich, ahnend, himmlisch, unvergleichlich, außerordentlich, vortrefflich, hervorragend, übermenschlich, wunderbar, herrlich, erhaben, kirchlich, magisch, Zauber...; ÜG.: ahd. (got) Gl, MF, N, NGl, gotalih Gl, I, N, NGl, (gotalihhi) I, MF?, N, gotkund B, Gl, MH, (gotkundi)? B, gotkundlih Gl, wis Gl, wislih? Gl, (wizago) Gl, (zoubarari) Gl; ÜG.: as. (god) H; ÜG.: ae. godcund Gl, GlArPr, witega Gl; ÜG.: an. guðligr; ÜG.: mhd. ewic BrTr, gotelich BrTr, Gl, PsM, STheol, heilic BrTr; Vw.: s. ante-, in-, prae-, sēmi-, super-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, I, LBai, LBur, LLang, LVis, MF, MH, N, NGl, PsM, STheol, Urk, Widuk.; E.: s. dīvus (1); R.: dīvīnum officium: nhd. Gottesdienst; R.: scientia dīvīna: nhd. Theologie; R.: basilica dīvīna: nhd. Gotteshaus; L.: Georges 1, 2252, TLL, Walde/Hofmann 1, 359, Walde/Hofmann 1, 860, MLW 3, 883, Habel/Gröbel 119, Latham 154a, Heumann/Seckel 155b

dīvīnus (2), deivīnus, dēvīnus, dīnus, lat., M.: nhd. Gottheit, Seher, Prophet, Wahrsager, Zeichendeuter, heidnischer Priester, Zauberer, Sterndeuter, Priester, weiser Mann, heiliger Mann; mlat.-nhd. Theologe, Bischof; ÜG.: ahd. warsago Gl, warseggo Gl; ÜG.: mhd. got BrTr, herre BrTr; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), BrTr, Gl; Q2.: Abael., Alb. M., Latham (956); E.: s. dīvīnus (1); R.: veteres dīvīnī: nhd. Vorväter; L.: Georges 1, 2252, TLL, Walde/Hofmann 1, 359, MLW 3, 886, Niermeyer 454, Habel/Gröbel 119, Latham 154a, Blaise 319a

dīvīsa, dēvīsa, mlat., F.: nhd. Grenze, Grenzstein, Grenzziehung, Dorfgericht das für Grenzstreitigkeiten zuständig ist, Testament, zweisilbige Vokalfolge; Q.: Leg. Henr. (um 1115), Urk; E.: s. dīvidere; L.: MLW 3, 879, Niermeyer 454, Latham 154a, Blaise 319a

dīvīsāmentum, dēvīsāmentum, lat., N.: nhd. Geteiltes? (pars divisa), Gerät, Vorrichtung, Plan, Mittel, Abzeichen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: TLL, Latham 154a, Blaise 301a

dīvisābilis, mlat., Adj.: nhd. hinterlassen (Adj.), erdacht; Q.: Latham (1408); E.: s. dīvidere; L.: Latham 154a

dīvīsāre*, dēvīsāre, lat., V.: nhd. teilen, begrenzen, einschränken; Q.: Latham (1197); E.: s. dīvidere; W.: an. divisera, sw. V., teilen; L.: Latham 154a

dīvīsē, lat., Adv.: nhd. getrennt, einzeln, separat; Vw.: s. in-; Hw.: s. dīvīsus (1); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Urk; E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2253, TLL, MLW 3, 879

dīvīsia, mlat., F.: nhd. Trennung, Grenze; Q.: Urk; E.: s. dīvidere; L.: Blaise 319a

dīvīsibile, mlat., N.: nhd. Teilbares; Vw.: s. in-; Q.: Latham (1267); E.: s. dīvīsibilis, dīvidere; L.: Latham 154a

dīvīsibilis, dēvīsibilis, lat., Adj.: nhd. teilbar, trennbar, einteilbar, unterscheidbar, erkennbar, hinterlassen (Adj.), teilend; Vw.: s. in-, super-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Alb. M., Aldhelm, Alfan.; E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2253, TLL, MLW 3, 887, Niermeyer 454, Latham 154a

dīvīsibilitās, mlat., F.: nhd. Teilbarkeit; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M., Hugo Honaug. hom. (vor 1179); E.: s. dīvīsibilis, dīvidere; L.: MLW 3, 888, Latham 154a, Blaise 319a

dīvīsibiliter, lat., Adv.: nhd. teilbar, trennbar, teilend, trennend; Vw.: s. in-; Hw.: s. dīvīsibilis; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), Hink.; E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2253, TLL, MLW 3, 888

dīvīsifōrmis?, mlat., Adj.: nhd. unterschiedlich, verschieden; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. dīvīdere, fōrma; L.: MLW 3, 888

dīvīsim, lat., Adv.: nhd. getrennt, geteilt, einzeln, separat; ÜG.: mhd. teillichen STheol; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), STheol; E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2253, TLL, MLW 3, 879, Habel/Gröbel 119, Latham 154a, Blaise 319a

dīvīsio, dēvīsio, dīvissio, dīvītio, lat., F.: nhd. Teilung, Teilen, Austeilen, Austeilung, Zuteilen, Dividieren, Einteilung, Aufteilung, Verteilung, Unterteilung, Schlussfolge, Zerlegung, Zerlegen, Zersetzen, Teil, Abschnitt, Stück, Bereich, Anordnung, Widerspruch, Spruch, Spaltung, Zerreißen, Trennung, Scheidung, Sonderung, Unterbrechung, Pause, Entsendung, Aufspaltung, Einigkeit, Entzweiung, Streit, Unterscheidung, Hälfte, Mitte, Naht, Spalt, Schlitz, Intervall, Trennzeichen; mlat.-nhd. Gottesurteil, Ort wo eine Teilung stattfindet, Knotenpunkt, Grenzstein, Grenze, Grenzverlauf, Distrikt, Gebiet, Anteil an einem Eigentum, melodische Schlussformel, Psalmdifferenz, Irrlehre von der Trennung der beiden Naturen; ÜG.: ahd. giskeid Gl, MF, skeidunga N, skrunta Gl, spalt NGl, suntarunga TC, (teilen) O, teilida Gl, teilunga Gl, ziteilida Gl; ÜG.: as. delinga Gl; ÜG.: ae. todæledness, todælness Gl; ÜG.: mhd. underscheidunge STheol; Vw.: s. con-, contrā-, in- (1), prae-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Beda, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LVis, MF, N, NGl, O, STheol, TC, Trad. Fris., Urk, Walahfr.; Q2.: Aur. Reom. (Mitte 9. Jh.), Urk; E.: s. dīvidere; W.: frz. division, F., Division, Heeresabteilung; nhd. Division, F., Division, Heeresabteilung; L.: Georges 1, 2253, TLL, Kluge s. u. Division, Kytzler/Redemund 143, MLW 3, 888, Niermeyer 454, Latham 154a, Blaise 319a, Heumann/Seckel 155a

dīvīsiōnāle, mlat., N.: nhd. Testament; Q.: Niermeyer (813); E.: s. dīvidere; L.: Niermeyer 455, Blaise 319a

dīvīsiōnālis, mlat., Adj.: nhd. über eine Begrenzung hinausgehend, über die Teilung eines Erbes hinausgehend, ein Testament beinhaltend; Q.: Urk (829); E.: s. dīvidere; L.: Niermeyer 454, Blaise 319a

dīvīsior, mlat., M.: nhd. Junker, Richter, Schiedsrichter, Erblasser; Vw.: s. con-; E.: s. dīvidere; L.: Blaise 319a

dīvīsīvē, mlat., Adv.: nhd. teilbar, trennbar, einteilend, getrennt, unverbunden; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dīvidere; L.: MLW 3, 891, Latham 154a, Blaise 319a

dīvīsīvum, mlat., N.: nhd. disjunktive Vorgabe, Alternative; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dīvīsīvus, dīvidere; L.: MLW 3, 891

dīvīsīvus, lat., Adj.: nhd. teilbar, trennbar, teilend, spaltend, aufspaltend, trennend, absondernd, sondernd, einteilend, unterschiedlich, verschieden; ÜG.: ahd. (skidig) Gl; Vw.: s. *in-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. dīvidere; L.: TLL, MLW 3, 891, Latham 154a, Blaise 319a

dīvīsor, dēvīsor, lat., M.: nhd. Abteiler, Abschneider, Teiler, Austeiler, Divisor, Verteiler, Zerteiler, Verschleuderer, Verwalter, Schiedsrichter, Anteil Habender, Teilhaber, Teildivisor, Ziffernstelle; mlat.-nhd. Schneidezahn; ÜG.: ahd. teilari T; ÜG.: ae. (dælan) Gl; ÜG.: mnd. schedesman; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Formulae, Gl, T; Q2.: Ars med. (11. Jh.); E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2253, TLL, MLW 3, 891, Latham 154a

dīvīsōrium, mlat., N.: nhd. Schneideinstrument; Q.: Gl; E.: s. dīvidere; L.: Blaise 319a

dīvīsōrius, mlat., Adj.: nhd. teilbar, trennbar, trennend, Trenn...; Q.: Latham (um 850), Rhytmimach.; E.: s. dīvidere; L.: MLW 3, 892, Latham 154a, Blaise 319a

dīvissio, mlat., F.: Vw.: s. dīvīsio

dīvīsum, dēvīsum, lat., N.: nhd. Zerteiltes?, Vermächtnis, abgetrennter Teil, Erbteil, Einzuteilendes, Objekt der Einteilung, Einteilung; mlat.-nhd. Eigen, privater Grund; Vw.: s. con-, in-; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), Alb. M., Cod. Lauresh.; E.: s. dīvīsus (1), dīvidere; L.: TLL, MLW 3, 879, Latham 154a

dīvīsūra, lat., F.: nhd. Zerteilung, Zerteiltsein, Spalte, Einschnitt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2253, TLL

dīvīsus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getrennt, geteilt; Vw.: s. con-, contrā-, in-, inter-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2253, TLL, Latham 154a, Heumann/Seckel 156a

dīvīsus (2), lat., M.: nhd. Teilen, Verteilen; mlat.-nhd. Eigen, privater Grund; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); Q2.: Urk (1237); E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2254, TLL, MLW 3, 892

dīvitāre, lat., V.: nhd. bereichern; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. dīves (1); L.: Georges 1, 2254, TLL, Walde/Hofmann 1, 358

dīvitās, mlat., Adj.: nhd. Gottheit; Q.: Dhuoda (841-843); E.: s. dīvus (1); L.: MLW 3, 892

Divitiacus, Dīviciācus, lat., M.=PN: nhd. Divitiacus; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall., vielleicht „Rächer“ von gall. *divic-, V., rächen; L.: Georges 1, 2254, TLL

dīvitiae, dītiae, dīviciae, lat., F. Pl.: nhd. Reichtum, Schatz, Gut, Besitz, reiches Haus, Fülle, Überfluss; ÜG.: ahd. eht Gl, (guottat) Gl, otmahali MH, otwala N, (rihhi) O, rihtuom Gl, MNPs, N, NGl, skaz N, (welag) Gl, welagi Gl, welida Gl, (wolalib) Gl, wolo T; ÜG.: as. fehu H, hord H, od SPs, skat H, welo H, weroldskat H; ÜG.: anfrk. riktuom MNPs, LW; ÜG.: ae. wela Gl; ÜG.: mhd. richheit PsM, richtuom PsM, STheol, vergenclich dinc STheol; ÜG.: mnd. rikedage; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, H, HI, Hrab. Maur., LW, MH, MNPs, N, NGl, O, PsM, SPs, STheol, T, Urk, Walahfr.; E.: s. dīves (1); L.: Georges 1, 2241, 1, 2254, TLL, Walde/Hofmann 1, 358, MLW 3, 892, Blaise 319a

dīvitiārium, mlat., N.: nhd. Tresor, Schatzkammer; E.: s. dīvitiae; L.: Blaise 319a

dīvītio, mlat., F.: Vw.: s. dīvīsio

dīvitiōsus, mlat., Adj.: nhd. reich, begütert; Q.: Alb. Ach. (um 1101); E.: s. dīvitiae; L.: MLW 3, 893, Blaise 319a

divium, lat., N.: nhd. Zweiweg, Scheideweg; ÜG.: gr. διοδία (diodía) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt.? gr. διοδία (diodía); E.: s. dis-, via; L.: TLL

dīvius, lat., Adj.: Vw.: s. dēvius

dīvō, lat., Adv.: nhd. göttlich, von göttlicher Natur seiend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dīvus (1), deus; L.: TLL

Dīvodurēnsis, lat., Adj.: nhd. aus Divodurum stammend; Q.: Not. dign. (425-433 n. Chr.); E.: s. Dīvodūrum; L.: TLL

Dīvodūrum, lat., N.=ON: nhd. Divodurum (Metz), Metz; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Gall., s. kelt. *dēwos, M., Gott; idg. *déiu̯os, M., Himmlischer, Gott, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; kelt. *duro-, Sb., befestigter Platz; idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; L.: Georges 1, 2254, TLL

dīvolāre, mlat., V.: nhd. umherfliegen, fliegen; ÜG.: mnd. tovlegen Voc; Q.: Friedr. II. de arte (1246), Voc; E.: s. dis-, volāre; L.: MLW 3, 893

dīvolgāre, lat., V.: Vw.: s. dīvulgāre

dīvolgātio, lat., F.: Vw.: s. dīvulgātio

dīvolgātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dīvulgātus

dīvolūtio, mlat., F.: nhd. Ausbreiten; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. dīvolvere; L.: MLW 3, 893

dīvolvere (1), lat., V.: nhd. hin und her wälzen, abziehen, wegreißen, forttragen, überlegen (V.), beraten (V.), sich hinwerfen, stürzen, zukommen, anheimfallen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Urk, Ysen.; E.: s. dis-, volvere; R.: dīvolvī: nhd. herabwälzen; L.: Georges 1, 2254, TLL, MLW 3, 893, Habel/Gröbel 119, Blaise 319a

dīvolvere (2), mlat., V.: Vw.: s. dēvolvere

Dīvona, Dēvona, lat., F.=ON: nhd. Divona (Stadt in Aquitanien); Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. gall. Dēvonā, F.=ON, Divona (Stadt in Aquitanien); s. kelt. *dēwos, M., Gott; idg. *déiu̯os, M., Himmlischer, Gott, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2254, TLL

dīvorcium, mlat., N.: Vw.: s. dīvortium

dīvōrium, mlat., N.: Vw.: s. dēvīrium

dīvorsē, lat., Adv.: Vw.: s. dīversē

dīvorsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dīversus (1)

dīvortere, lat., V.: Vw.: s. dīvertere

dīvortiāre, mlat., V.: Vw.: s. dīvortīre

dīvortiātōrius, mlat., Adj.: nhd. Scheidung betreffend; Q.: Latham (1460); E.: s. dīvortium; L.: Latham 154b

dīvortīre, dīvortiāre, dēvortīre, lat., V.: nhd. scheiden, sich scheiden lassen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc.; E.: s. dīvortium, dīvertere; L.: TLL, Niermeyer 455, Latham 154b, Blaise 319b

dīvortio, dēvortio, lat., F.: nhd. Scheiden (N.); Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. dīvertere; L.: TLL, Latham 154b

dīvortium, dīvertium, dīvorcium, lat., N.: nhd. Sich-Scheiden, Wegscheide, Flussscheide, Wasserscheide, Grenzscheide, Scheidung, Trennung, Scheiden (N.), Ehescheidung, Ausweg, Bruch (M.) (2), Zerwürfnis, Spaltung; ÜG.: ahd. awerf Gl, giskeid Gl, giskeidunga Gl, (ker) Gl, skeidunga Gl, skidunga Gl, suntarunga Gl, wegakera Gl, wegaskeid Gl, widarunga Gl, zursahha Gl; ÜG.: as. thanakerunga GlP, wegesketh GlPW; ÜG.: ae. gedal, towesness Gl, weggedal Gl; ÜG.:mhd. escheidunge Gl, gescheidunge Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Gl, GlP, GlPW, HI, LBur, LVis; E.: s. dīvertere; R.: dīvortium celebrāre: Entscheidung durchführen, sich scheiden lassen; L.: Georges 1, 2254, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, MLW 3, 893, Habel/Gröbel 119, Latham 154b

dīvos (1), lat., Adj.: Vw.: s. dīvus (1)

dīvos (2), lat., M.: Vw.: s. dīvus (2)

dīvulātio, lat., F.: nhd. Bezeichnung?; ÜG.: lat. designatio Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dīvulgācio, mlat., F.: Vw.: s. dīvulgātio

dīvulgāre, dīvolgāre, dēvulgāre, dēmulgāre, dīmulgāre, dēvolgāre, lat., V.: nhd. gemein machen, allgemein preisgeben, bekanntmachen, verbreiten, veröffentlichen, verkünden, bekannt werden, sich verbreiten, rühmen preisen, offenbaren, mitteilen, erweisen, zeigen, mit Lobsprüchen erheben, mit Ruhm bedecken, verherrlichen, verleumden, in Verruf bringen; ÜG.: gr. περιθρυλεῖν (perithrylein) Gl; ÜG.: ahd. gimaren Gl, kunden WH, maren? Gl, N, T, mari gituon O, sagen Gl; ÜG.: as. (kuth) H; ÜG.: ae. gemæran, gemærsian Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, H, HI, LBur, N, O, T, WH; E.: s. dis-, vulgāre (1); L.: Georges 1, 2255, TLL, MLW 3, 898, Niermeyer 455, Habel/Gröbel 108, 119, Latham 154a, Blaise 301b

dīvulgārizāre, mlat., V.: nhd. verbreiten, verkünden; Q.: Annal. (1258); E.: s. dis-, vulgāre (1); L.: MLW 3, 898

dīvulgātio, dīvolgātio, dīvulgācio, dīmulgātio, lat., F.: nhd. Ausbreitung, Bekanntmachung, Verbreitung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dīvulgāre; L.: Georges 1, 2255, TLL, MLW 3, 898, Latham 154a

dīvulgātor, lat., M.: nhd. Ausbreiter; Q.: Gl; E.: s. dīvulgāre; L.: Georges 1, 2255, TLL

dīvulgātum, lat., N.: nhd. Gemein-Gemachtes?; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. dīvulgāre; L.: Georges 1, 2255, TLL

dīvulgātus, dīvolgātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gemein gemacht, gemein, bekannt, offenkundig, berühmt, hochberühmt; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dīvulgāre; L.: Georges 1, 2255, TLL, Walde/Hofmann 2, 826, MLW 3, 899

dīvulsio, lat., F.: nhd. Zerreißung, Trennung, Entfernung, Spaltung, Zwietracht, Abreibung, Wundscheuern; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dīvellere; L.: Georges 1, 2255, TLL, MLW 3, 899

dīvulsus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herausgeschüttelt; E.: s. dīvellere; L.: Habel/Gröbel 119

dīvum, lat., Adj.: nhd. freier Himmel, Freies, Heiligtum?; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Aldhelm, Urk; E.: s. dīvus; L.: Georges 1, 2255, TLL, MLW 3, 900

dīvus (1), deivus, dēvus, dīvos, dȳus, lat., Adj.: nhd. göttlich, von göttlicher Natur seiend, heilig, geheiligt, vergöttert, hoch, erhaben, ehrwürdig, großartig, herrlich; ÜG.: ahd. (got) Gl, welih N; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, N, Walahfr.; E.: s. deus; W.: s. it. diva, F., Göttliche; nhd. Diva, F., Diva, gefeierte Künsterlin; R.: dīva memoria: nhd. reges Gedenken, seliges Andenken, seliges Eingedenken; L.: Georges 1, 2255, TLL, Walde/Hofmann 1, 345, Kluge s. u. Diva, Kytzler/Redemund 142, MLW 3, 899, Niermeyer 455, Habel/Gröbel 119, Latham 154b, Blaise 319b, Heumann/Seckel 156a

dīvus (2), deivus, dēvus, dīvos, lat., M.: nhd. Gott, Götze; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dīvus (1); L.: Georges 1, 2255, TLL, Walde/Hofmann 1, 345, MLW 3, 900, Habel/Gröbel 119
dīvus (3), lat., M.: nhd. des Vaters Brudersohn, Geschwisterkind; ÜG.: lat. fratruelis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dīvūtio, mlat., F.: Vw.: s. dēvōtio

diwadiāre, mlat., V.: Vw.: s. diswadiāre

diwadiātio, mlat., F.: Vw.: s. diswadiātio

diwerca, mlat., F.: Vw.: s. daywerca

dixionārius, mlat., M.: Vw.: s. dictionārius

dixios, mlat., Adj.: Vw.: s. dexius

dixis, mlat., Sb.: nhd. Auffassung, Meinung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: durch falsche Übersetzung s. gr. δεῖξις (deixis), Sb., Zur-Schau-Stellen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: MLW 3, 900

dixpendium, mlat., N.: Vw.: s. dispendium

dixspendium, mlat., N.: Vw.: s. dispendium

diynu, lat., Sb.: nhd. eine Augensalbe; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dizasma?, mlat., Sb.: nhd. Heilmittel gegen Asthma?; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 900

dizedo, mlat., Sb.: nhd. Rauschen, Getöse; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. ahd. diozan, st. V. (2b), tosen, rauschen, fließen; germ. *þeutan, st. V., tosen, heulen, schallen; vgl. idg. *tu, *tutu, Sb., Vogelruf, Pokorny 1097, EWAhd 2, 688; L.: MLW 3, 901

dizēna, mlat., F.: Vw.: s. decēna

dmōis, gr.-lat., F.: nhd. Kriegsgefangene; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δμωίς (dmōís); E.: s. gr. δμωίς (dmōís), F., Kriegsgefangene; vgl. gr. δμωή (dmōḗ), F., Kriegsgefangene, Sklavin, Magd; vgl. idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: TLL

dō, lat., Sb.: nhd. Haus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. gr. δῶμα (dōma), N., Dach, Haus, Tempel; vgl. gr. δέμειν (dēmein), V., bauen, erbauen; idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Georges 1, 2255, TLL

Doa (1), mlat., F.=ON: nhd. Saint-Jacques de Doue (Abtei); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 319b

doa (2), mlat., F.: Vw.: s. doga

doana, duana, douana, dohana, dogana, mlat., F.: nhd. Zollverwaltung in arabischen Ländern und in Sizilien, Zollbehörde, Zollhaus, Zollstelle, Zollgebühr, Zollabgabe, Zoll (M.) (2); Q.: Const., Urk (1195); E.: über das arab. dīwān, Sb., Empfangszimmer, Zollbüro, aus dem Pers.; L.: MLW 3, 910, Niermeyer 455, Blaise 319b, 327a

doanāre, mlat., V.: nhd. verzollen; Q.: Const. (1231); E.: s. doana; L.: MLW 3, 910

doanāticum, mlat., N.: nhd. Zollgebühr, Zollabgabe, Zoll (M.) (2); Q.: Urk (1232); E.: s. doana; L.: MLW 3, 910

doanērius, duanērius, mlat., M.: nhd. Zollverwalter, Zöllner; Q.: Urk (1195); E.: s. doana; L.: MLW 3, 910

dōārium, mlat., N.: Vw.: s. dōtārium

dōbāre, mlat., V.: Vw.: s. dealbāre

dōbātio, mlat., F.: Vw.: s. dealbātio

dōbātor, mlat., M.: Vw.: s. dealbātor

dōbērius, mlat., M.: Vw.: s. dealbārius*

dōbiāre, mlat., V.: Vw.: s. dealbāre

doblērius (1), mlat., M.: nhd. Sack, Umhängetasche; E.: s. duplus?; L.: Blaise 319b

doblērius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. duplārius

doblettum, doublettum, mlat., N.: nhd. eine Gebühr die von kornischen Zinnarbeitern gezahlt wurde; Q.: Latham (1296); E.: s. duplus?; L.: Latham 154b

dobletus, mlat., M.: nhd. Wams, farbige Koralle; E.: s. duplus?; L.: Niermeyer 455, Blaise 319b

doblis, mlat., Sb.: nhd. Dublone; Hw.: s. doblo; E.: s. duplus; L.: Blaise 319b

doblo, mlat., Sb.: nhd. Dublone; Hw.: s. doblis; E.: s. duplus; L.: Blaise 319b

doblus, mlat., Adj.: Vw.: s. duplus

dobula, mlat., F.: nhd. Hasel (F.) (2) (eine Weißfischart), Döbel; ÜG.: ahd. (hasala)? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 911

docāre, mlat., V.: nhd. achten auf, betrachten, sehen als, meinen; Q.: Remig. mus. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. gr. δοκεῖν (dokein), V., Meinung annehmen, meinen, glauben, beschließen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: MLW 3, 914

docārium, mlat., N.: nhd. Dachbinder, Balken; Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 3, 911, Niermeyer 455, Blaise 319b

docātur, mlat., M.: Vw.: s. ducātor

docena, mlat., F.: Vw.: s. dozena

docendus, lat., M.: nhd. zu Lehrling, Schüler; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. docēre; L.: TLL

docēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. lehrend, belehrend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. docēre; L.: TLL

docēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Meister; ÜG.: ahd. meistar N; Q.: N (1000); E.: s. docēre; W.: s. nhd. Dozent, M., Dozent
docentia, lat., F.: nhd. Lehre, Unterricht; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2267, TLL

docēre, ducēre, lat., V.: nhd. lehren, belehren, unterrichten, ausbilden, bilden, anleiten, unterweisen, in der Religion unterrichten, zeigen, lernen, erfahren (V.), sich aneignen, nachweisen, einstudieren, aufführen, vortragen, darlegen, behaupten, anstiften, verleiten, reisen, rühmend künden, dartun, aufklären, vergewissern, beweisen, offenbaren, versichern, bestätigen, bewahrheiten; ÜG.: ahd. gileren E, N, (ginerien) Gl, (gizellen) O, (kunnan) WH, kunnen I, (lera) O, leren B, E, Gl, LB, MF, MH, N, NGl, O, RhC, T, WH, (predigon) O, sagen N, (slihten)? Gl, ziohan N; ÜG.: as. (lera) H, lerian BSp, GlPW; ÜG.: anfrk. leren MNPs; ÜG.: ae. gelæran Gl, læran Gl, tæcan Gl, GlArPr; ÜG.: an. kenna, læra; ÜG.: mhd. leren BrTr, PsM, STheol; ÜG.: mnd. leren, lernen; Vw.: s. ab-, ad-, con-, dē-, ē-, mis-, per-, prae-, prō-, re-, sub-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, BSp, Cap., Conc., Dipl., E, Ei, Gl, GlArPr, GlPW, H, HI, I, LAl, LB, LBai, LBur, LLang, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PsM, RhC, STheol, T, Urk, Walahfr., WH; E.: s. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: nhd. dozieren, sw. V., dozieren, lehren; L.: Georges 1, 2267, TLL, Walde/Hofmann 1, 330, Kluge s. u. dozieren, Kytzler/Redemund 147, MLW 3, 911, Blaise 319b, Heumann/Seckel 156a

dōcere, mlat., V.: Vw.: s. dūcere

docesis, lat., F.: nhd. Meinung, Vermutung; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); I.: Lw. gr. δόκησις (dókēsis); E.: s. gr. δόκησις (dókēsis), F., Meinung, Vermutung; vgl. gr. δοκεῖν (dokein), V., Meinung annehmen, meinen, glauben, beschließen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: TLL

dochimius, lat., M.: Vw.: s. dochmius

dochīum, mlat., N.: nhd. Spital; E.: s. gr. δοχεῖον (docheion), N., Behälter; vgl. gr. δέχεσθαι (déchesthai), V., annehmen, hinnehmen, erwarten; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: MLW 3, 913

dochma, mlat., N.: Vw.: s. dogma (1)

dochmiacus, lat., Adj.: nhd. dochmischen Versfuß betreffend?; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δοχμιακός (dochmiakós); E.: s. gr. δοχμιακός (dochmiakós), Adj., dochmischen Versfuß betreffend?; vgl. gr. δόχμιος (dóchmios), Adj., schief; idg. *dəg̑ʰmós, *dəg̑ʰmó-, Adj., schief, Pokorny 181; L.: TLL

dochmius, dochimius, lat., M.: nhd. dochmischer Versfuß; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. δόχμιος (dóchmios), Adj., schief; idg. *dəg̑ʰmós, *dəg̑ʰmó-, Adj., schief, Pokorny 181; W.: nhd. Dochmius, M., Dochmius, dochmischer Versfuß; L.: Georges 1, 2268, TLL

docibilis, lat., Adj.: nhd. zum Unterricht geschickt, unterrichtbar, gelehrig, schnell auffassend, lernfähig, belehrbar, verständig, erlernbar, vermittelbar; ÜG.: ahd. gilirnig NGlP, lerig NGl, lirig T; ÜG.: ae. (gelæran) Gl, (lareow) Gl; ÜG.: mhd. geleric Voc; ÜG.: mnd. lichtlerich; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Gl, NGl, NGlP, T, Voc; E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2268, TLL, MLW 3, 913, Niermeyer 455, Habel/Gröbel 119

docibilitās, lat., F.: nhd. Lehre, Unterricht, Fähigkeit zu unterrichten, Lerneifer; ÜG.: gr. διδασκαλία (didaskalía) Gl; Vw.: s. in-; Hw.: s. docibilis; Q.: Gl; E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2268, TLL, MLW 3, 814m Latham 154a

dociculum, mlat., N.: Vw.: s. duciculum

dociculus, mlat., M.: Vw.: s. duciculus

docilis, lat., Adj.: nhd. unterrichtbar, gelehrig, bildungsfähig, eifrig, fortschrittsfähig, leicht begreiflich, gelehrt, weise, verständig, belehrend; ÜG.: ahd. firnumftig N, gilerlih Gl, lerentlih Gl; ÜG.: mnd. begavelik, lerelik; Vw.: s. ē-, in-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N, Walahfr.; E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2268, TLL, MLW 3, 914, Heumann/Seckel 156a

docilitās, lat., F.: nhd. Gelehrigkeit, Bildsamkeit, Empfänglichkeit, Fügsamkeit, Sanftmut, Gefügigkeit; ÜG.: mnd. lerelichet; Vw.: s. in-; Hw.: s. docilis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M.; E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2269, TLL, MLW 3, 914

dociliter, lat., Adv.: nhd. lehrweise; Hw.: s. docilis; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2269, TLL

docillus (1), mlat., M.: Vw.: s. dorsellus (1)

docillus (2), mlat., M.: Vw.: s. duciculus

docimen, lat., N.: Vw.: s. documen

docimentum, lat., N.: Vw.: s. documentum

docinna, mlat., F.: Vw.: s. decēna

docis, lat., F.: nhd. eine Art feuriger Lusterscheinung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. gr. δοκίς (dokís), F., kleiner Balken, Streifen (M.); vgl. gr. δοκός (dokós), M., Deckbalken, Querbalken; vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Georges 1, 2269, TLL

docīvus, mlat., Adj.: nhd. belehrend, belehrbar, indizierend; Q.: Alb. Stad. Troil. (1249); E.: s. docēre; L.: MLW 3, 914, Habel/Gröbel 119

docma (1), mlat., N.: Vw.: s. dogma (1)

docma (2), mlat., F.: Vw.: s. dogma (2)

dōcma, mlat., N.: Vw.: s. dōma

docmatistēs, mlat., M.: Vw.: s. dogmatistēs

docmatizāre, mlat., V.: Vw.: s. dogmatizāre

docmen, mlat., Sb.: Vw.: s. dogmen

docomentum, mlat., N.: Vw.: s. documentum

doctē, lat., Adv.: nhd. wohl unterrichtet, geschickt, gescheit, meisterlich, erfahren (Adj.), klug, schlau, pfiffig, verschmitzt, richtig, gehörig, verstandesmäßig, vom Verstand her; ÜG.: ahd. gilerito Gl, (meistarlihho) N; Vw.: s. ē-, in-, per-; Hw.: s. doctus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, Hrot., N, Walahfr.; E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2269, TLL, MLW 3, 913, Blaise 319b

docter, mlat., M.: Vw.: s. doctor (1)

doctibilis, mlat., Adj.: nhd. gelehrig, strebsam, gelehrt; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. docēre; L.: MLW 3, 915

docticanus, lat., Adj.: nhd. gelehrt singend, gelehrt tönend, gelehrt sprechend; ÜG.: ahd. rertig N; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), N; E.: s. docēre, canere; L.: TLL, MLW 3, 915

doctificus, lat., Adj.: nhd. gelehrt machend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. docēre, facere; L.: Georges 1, 2269, TLL

doctila, dodilla, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Dakischen?; L.: TLL

doctilis, mlat., Adj.: nhd. gelehrig, strebsam, gelehrt; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. docēre; L.: MLW 3, 915

doctilogus, lat., Adj.: nhd. gelehrt redend?, nach der Schrift redend; Q.: Gl; E.: s. docēre; s. gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL, Latham 154b, Blaise 319b

doctiloquāx, lat., Adj.: nhd. gern gelehrt redend, gelehrt sprechend, gelehrt; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. docēre, loquāx, loquī; L.: Georges 1, 2269, TLL, MLW 3, 915, Habel/Gröbel 119

doctiloquus (1), lat., Adj.: nhd. gelehrt redend, gebildet sprechend, redegewandt, spitzfindig; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. docēre, loquī; L.: Georges 1, 2269, TLL, Walde/Hofmann 1, 821, MLW 3, 915, Niermeyer 455, Habel/Gröbel 119, Latham 154b

doctiloquus (2), mlat., M.: nhd. Ratgeber; E.: s. doctiloquus (1); L.: Habel/Gröbel 119

doctilotēca, mlat., F.: nhd. Schulmeisterhaus; ÜG.: mnd. scholemesterhus; E.: s. docēre, thēca

doctio, lat., F.: nhd. Lehren (N.), Unterricht; Vw.: s. ē-; Q.: Anecd. Helv.; E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2269, TLL

doctisonus, lat., Adj.: nhd. gelehrt tönend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. docēre, sonāre; L.: Georges 1, 2269, TLL

doctitāre, lat., V.: nhd. oft lehren, häufig lehren; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2269, TLL

doctiusculē, lat., Adv.: nhd. etwas gelehrter; Hw.: s. doctus; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2269, TLL

*doctiusculus, mlat., Adj.: nhd. etwas gelehrter; Hw.: s. doctiusculē; E.: s. docēre

doctīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Belehrung; Q.: MLW (Ende 10. Jh.); E.: s. docēre; L.: MLW 3, 915

*doctīvus, mlat., Adj.: nhd. belehrend; Hw.: s. doctīvē; E.: s. docēre

doctor (1), docter, lat., M.: nhd. Lehrer, Lehrmeister, Gelehrter, Wissensvermittler, Vermittler, Fachmann, Schriftsteller, Dichter, Apostel; mlat.-nhd. Kirchenvater, Grad der nach einer höheren Ausbildung an einer Schule oder Universität vergeben wird, Zeuge, Gewährsmann; ÜG.: ahd. (biskof) O, (ewawarto) O, lerari B, Gl, NGl, T, (predigari) O; ÜG.: as. (glau) H, (wis) H; ÜG.: ae. (lar), lareow GlArPr; ÜG.: an. kenningmaðr, lærifaðir; ÜG.: mhd. lerære BrTr, PsM, STheol, lere STheol, ortvrumære STheol; ÜG.: mnd. lerære*; Vw.: s. archi-, armi-, arti-, campi-, con-, lēgis-, lēgo-, prōto-, pseudo-, sub-; Hw.: s. doctrīx (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, H, HI, Hink., Hrot., LVis, NGl, O, PsM, STheol, T, Urk, Walahfr.; Q2.: Urk (1095/1098); E.: s. docēre; W.: mhd. doctor, M., Doktor; nhd. Doktor, M., Doktor; L.: Georges 1, 2269, TLL, Kluge s. u. Doktor, Kytzler/Redemund 143, MLW 3, 915, Niermeyer 455, Habel/Gröbel 119, Latham 154b, Blaise 319b

doctor (2), mlat., M.: Vw.: s. dictor

doctor (3), mlat., M.: Vw.: s. ductor

doctōrālis, lat., Adj.: nhd. Lehrer betreffend?, eines Doktors seiend; Q.: Gl, Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. doctor (1), docēre; L.: TLL, Niermeyer 455, Latham 154b

doctorandus, mlat., M.: nhd. Doktorand; E.: s. doctor (1); W.: s. nhd. Doktorand, M., Doktorand; L.: Blaise 320a

doctorāre, mlat., V.: nhd. den Doktortitel verleihen, den Doktortitel bekommen, Doktor machen; ÜG.: mhd. doctoren Gl; Q.: Gl; E.: s. doctor (1); L.: Niermeyer 455, Blaise 320a

doctorārī, mlat., V.: nhd. den Doktortitel bekommen, an einer Universität lehren; Q.: Latham (1311); E.: s. doctor (1); L.: Niermeyer 455, Latham 154b

doctorātus (1), mlat., Adj.: nhd. eines Doktors seiend, Doktor...; E.: s. doctor (1); L.: Niermeyer 455

doctorātus (2), mlat., M.: nhd. Doktorat, Doktorwürde; Q.: Latham (1311); E.: s. doctor (1); L.: Latham 154b, Blaise 320a

doctoreus, mlat., Adj.: nhd. wissend, Doktor betreffend; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. doctor (1); L.: Latham 154b, Blaise 320a

doctoricius, mlat., Adj.: nhd. belehrend, Lehr...; Q.: Joh. Neap. (9./10. Jh.); E.: s. doctor (1), docēre; L.: MLW 3, 916

doctorilis, mlat., Adj.: nhd. Lehrer betreffend?, Doktor betreffend; Q.: Latham (1389); E.: s. doctor (1); L.: Latham 154b

doctōrius, lat., Adj.: nhd. Lehrer betreffend?, Doktor betreffend; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. doctor (1), docēre; L.: TLL

docotorizāre, mlat., V.: nhd. zustimmen, autorisieren; E.: s. doctor (1); L.: Blaise 320a

docotorizātio, mlat., F.: nhd. Erwerbung eines Doktorgrads; E.: s. doctorizāre, doctor (1); L.: Blaise 320a

doctrīna, lat., F.: nhd. Belehrung Unterricht, Unterweisung, Belehrung, Lehre, Lehrmeinung, Lehrrichtung, Lehrinhalt, Botschaft, Kunst, Wissenschaft, Gelehrsamkeit, Bildung, Wissen, Lernfähigkeit, Lerntätigkeit, Kunde (F.), Weisheit, Offenbarung, Beispiel, Grundsatz, Weisung, Richtlinie, Studium, Schulbildung, Ausbildung, Disziplin, System, Methode, Theorie; ÜG.: ahd. gilern N, gilirn NGl, lera B, Gl, N, NGl, O, RhC, T, lerunga I, T, meistarskaft N; ÜG.: as. lera H; ÜG.: ae. lar Gl; ÜG.: an. kenning, læring; ÜG.: mhd. kunst VocOpt, lere PsM, STheol, lerunge BrTr; ÜG.: mnd. lere (1), leringe; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, I, LVis, N, NGl, O, PsM, RhC, STheol, T, VocOpt, Walahfr.; E.: s. docēre; W.: nhd. Doktrin, F., Doktrin, Lehrmeinung; L.: Georges 1, 2269, TLL, Kluge s. u. Doktrin, Kytzler/Redemund 143, MLW 3, 916, Niermeyer 455, Habel/Gröbel 119, Blaise 320a

doctrīnābilis, lat., Adj.: nhd. belehrbar?; Hw.: s. doctrīna; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. docēre; L.: TLL

doctrīnābilitās, mlat., Adv.: nhd. Lehrbarkeit; Q.: Latham (um 1365); E.: s. doctrīna; L.: Latham 154b

doctrīnābiliter, lat., Adv.: nhd. belehrbar?, belehrend, schulmeisterlich; Hw.: s. doctrīna; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. docēre; L.: TLL, MLW 3, 917

doctrīnāle, mlat., N.: nhd. Doktrinale (ein Schulbuch des späteren Mittelalters), Lehbruch, Handbuch, theoretische Wissenschaft; Q.: Latham (1271); E.: s. doctrīnālis; L.: Niermeyer 455, Habel/Gröbel 119, Latham 154b, Blaise 320a

doctrīnālis, lat., Adj.: nhd. theoretisch, Lehren (N.) betreffend, Lehre betreffend, Unterricht betreffend, lehrhaft, Lehr..., gelehrig, aufnahmebereit, berechnend, zu berechnen seiend; mlat.-nhd. auf die Kirchenlehre bezogen; Hw.: s. doctrīna; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Conc., LBai; E.: s. docēre; W.: s. mhd. doctrināl, Sb., „Doktrine“, Lehrschrift, Lehre; L.: Georges 1, 2270, TLL, MLW 3, 917, Niermeyer 455, Latham 154b, Blaise 320a

doctrīnāliter, mlat., Adv.: nhd. auf dem Wege der Belehrung, auf dem Wege der Unterweisung, meisterhaft, systematisch, auf wissenschaftliche Weise, mit wissenschaftlicher Methodik, im rechten Glauben; Q.: Alb. M., Urk (Ende 12. Jh.); E.: s. doctrīnālis, doctrīna; L.: MLW 3, 918, Latham 154b, Blaise 320a

doctrīnāmentum, mlat., N.: nhd. Lehren (N.), Unterricht; Q.: Latham (vor 1135); E.: s. doctrīnāre, doctrīna; L.: Latham 154b

doctrīnāre, mlat., V.: nhd. lehren, bilden, unterweisen, belehren, schulden; Q.: Gesta pontif. Camerac. (um 1041-1044); E.: s. doctrīna; L.: MLW 3, 919, Niermeyer 455, Habel/Gröbel 119, Latham 154b, Blaise 320a

doctrīnātio, mlat., F.: nhd. Unterricht, Belehrung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. doctrīnāre, doctrīna; L.: MLW 3, 918, Latham 154b, Blaise 320a

doctrīnātīva, mlat., F.: nhd. Fähigkeit zur Unterweisung, Lehrbefähigung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. doctrīna, docēre; L.: MLW 3, 919

doctrīnum, lat., N.: nhd. Unterrichtsort, Schule; Q.: Gl; E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2270, TLL, Blaise 320a

doctrīx (1), lat., F.: nhd. Lehrerin, Lehrmeisterin; ÜG.: ahd. lera? Gl, lerarin Gl; ÜG.: ae. fæmne; Hw.: s. doctor (1); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Gl; E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2270, TLL, MLW 3, 919, Blaise 320a

doctrīx (2), mlat., F.: Vw.: s. ductrīx

doctum, lat., N.: nhd. Gelehrtes?, Unterrichten?; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. docēre; L.: TLL

doctūrus, lat., M.: nhd. zu unterrichten Seiender?; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. docēre; L.: TLL

doctus (1), ductus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unterrichtet, wissenschaftlich, gebildet, gelehrt, geschult, erfahren (Adj.), abgerichtet, ausgelernt, gescheit, klug, pfiffig, schlau, verschmitzt, im christlichen Glauben unterrichtet, christlich, in gehöriger Form vorgebracht; ÜG.: ahd. kunnig N, (wisi) N, (wuntarkunnig) N; Vw.: s. ad-, con-, dē-, ē-, in-, per-, prae- (1), prae- (2), sēmi-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., N, Walahfr.; E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2270, TLL, MLW 3, 912

doctus (2), lat., M.: nhd. Erziehung, Unterricht; ÜG.: gr. διδαχή (didachḗ) Gl, παίδευσις (paídeusis) Gl; Q.: Gl; E.: s. docēre; L.: TLL

doctus (3), mlat., M.: nhd. Lehrer, Lehrmeister, Meister, Katechumene, Taufwerber; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.), Walahfr.; E.: s. docēre; L.: MLW 3, 913, Blaise 320a

documen, docimen, lat., N.: nhd. Beweis, Beispiel, Zeugnis, Beleg, warnendes Beispiel, Lehre, Probe; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2271, TLL, MLW 3, 919, Blaise 320a

documentālis, mlat., Adj.: nhd. das Lehrsystem ausmachend, grundsätzlich; Q.: Anon. mus. Sowa (1279); E.: s. documentāre, docēre; L.: MLW 3, 919

documentāre, lat., V.: nhd. vorstellen, warnen; Hw.: s. documentum; Q.: Dosith. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. docēre; W.: nhd. dokumentieren, V., dokumentieren; L.: Georges 1, 2271, TLL, Kytzler/Redemund 144

documentātio, lat., F.: nhd. Vorstellung, Warnung; Hw.: s. documentāre, documentum; Q.: Gl; E.: s. docēre; W.: frz. documentation, F., Dokumentation; nhd. Dokumentation, F., Dokumentation; L.: Georges 1, 2271, TLL, Kytzler/Redemund 144

documentor, lat., M.: nhd. Lehrer, Lehrmeister; ÜG.: lat. doctor Gl; Q.: Gl; E.: s. documen; L.: TLL

documentum, docimentum, docomentum, lat., N.: nhd. Beweis, Erweis Zeichen, Zeugnis, Beispiel, warnendes Beispiel, Vorbild, Warnung, Lehre, Probe, Anschauung, unterstützendes Zitat, Autorität, Unterweisung, Unterricht, Abrichtung, Belehrung, Verkündigung, Schule, wissenschaftliches System, Theorie, Glaube, Urteil, Regel, Vorschrift, Grundsatz, Abhandlung, Lehrschrift, Übersicht, Darstellung, Bezeugung, Bestätigung, Bekenntnis, LobpreisungLobgesang; mlat.-nhd. Urkunde, als Zeugnis dienendes Schriftstück, Beweismittel, Testament; ÜG.: ahd. brief Gl, N, kleini Gl, nahfengida Gl, (saga) Gl, (skaz)? Gl, (wistuom) Gl; ÜG.: ae. lar, tacen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Alfan., Cap., Conc., Dipl., Dhuoda, Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LVis, N, Urk; Q2.: LBur (9. Jh.), Urk; E.: s. docēre; W.: nhd. Dokument, N., Dokument, Schriftstück; R.: antiquum documentum: nhd. Altes Testament; L.: Georges 1, 2271, TLL, Kluge s. u. Dokument, Kytzler/Redemund 144, MLW 3, 919, Niermeyer 455, Habel/Gröbel 119, Latham 154b, Blaise 320a

dōdāre, mlat., V.: Vw.: s. dōtāre

dōdārium, mlat., N.: Vw.: s. dōtārium

dodda, dedda, mlat., F.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Latham (1222); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 154b

doddocus, mlat., M.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Latham (1299); E.: s. dodda; L.: Latham 154b

dōdecaedrum, mlat., N.: nhd. Zwölfflächiger, zwölfseitige Figur; Q.: Latham (um 1267); E.: s. gr. δώδεκα (dṓdeka), Num. Kard., zwölf; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; W.: s. nhd. Dodekaeder, M., Dodekaeder; L.: Latham 154b, Blaise 320a

dōdecaëteris, lat., F.: nhd. Zeitraum von zwölf Jahren; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δωδεκαετηερίς (dōdekaetērís); E.: s. gr. δωδεκαετηερίς (dōdekaetērís), F., Zeitraum von zwölf Jahren; vgl. gr. δώδεκα (dṓdeka), Num. Kard., zwölf; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. ἔτος (étos), N., Jahr; idg. *u̯et-, N., Jahr, Pokorny 1175; L.: Georges 1, 2271, TLL

dōdecatēmorion, duodecatēmorium, gr.-lat., N.: nhd. zwölfter Teil eines Sternbilds; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δωδεκατημόριον (dōdekatēmórion); E.: s. gr. δωδεκατημόριον (dōdekatēmórion), N., zwölfter Teil eines Sternbilds?; vgl. gr. δώδεκα (dṓdeka), Num. Kard., zwölf; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr., σῆμα (sēma), F., Zeichen, Kennzeichen, Vorzeichen; vgl. idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: Georges 1, 2271, TLL, Latham 154b

dōdecatheon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze, Zwölffingerkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δωδεκάθεον (dōdekátheon); E.: s. gr. δωδεκάθεον (dōdekátheon), N., eine Pflanze; vgl. gr. δώδεκα (dṓdeka), Num. Kard., zwölf; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Georges 1, 2271, TLL

dōdecazōdion, gr.-lat., N.: nhd. „Zwölftier“; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δωδεκαζῴδιον (dōdekazṓidion); E.: s. gr. δωδεκαζῴδιον (dōdekazṓidion), N., „Zwölftier“; vgl. gr. δώδεκα (dṓdeka), Num. Kard., zwölf; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: TLL

dōdecimus, lat., Num. Ord.: Vw.: s. duodecimus

dodilla, lat., F.: Vw.: s. doctila

dodomus, lat., M.: nhd. Gabe?; ÜG.: lat. donum Gl, munerus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Dōdōna, Dōdōnē, lat., F.=ON: nhd. Dodona; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δωδώνη (Dōdṓnē); E.: s. gr. Δωδώνη (Dōdṓnē), F.=ON, Dodona; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2271, TLL

Dōdōnaeus, lat., Adj.: nhd. dodonäisch; ÜG.: ahd. epiretisk Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Δωδωναῖος (Dōdōnaios); E.: s. gr. Δωδωναῖος (Dōdōnaios), Adj., dodonäisch; s. lat. Dōdōna; L.: Georges 1, 2272, TLL

Dōdōnē, gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Dōdōna

Dōdōnēnsus, lat., Adj.: nhd. dodonensisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Dōdōna; L.: TLL

Dōdōnigena, lat., M.: nhd. Einwohner von Dodona, von Eicheln Lebender; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Dōdōna, gignere; L.: Georges 1, 2272, TLL

Dōdōnis, lat., Adj.: nhd. dodonisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δωδωνίς (Dōdōnís); E.: s. gr. Δωδωνίς (Dōdōnís), Adj., dodonisch; s. lat. Dōdōna; L.: Georges 1, 2272, TLL

Dōdōnius, lat., Adj.: nhd. dodonisch; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. Dōdōna; L.: Georges 1, 2272, TLL

dodoronis, lat., Sb.: nhd. ein Schutzmittel?; ÜG.: lat.? erissimus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: semen dodoronae ercimos sperma; L.: TLL
dōdra, lat., F.: nhd. ein Trank aus neun Stoffen; mlat.-nhd. Zeitraum von neun Jahren; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); Q2.: Latham (um 1194); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2272, TLL, Latham 154b

dōdrān, lat., M.: Vw.: s. dōdrāns

dōdrāns, dōdrās, dōdrān, duodrāns, dōrdrāns, lat., M.: nhd. drei Viertel, drei Viertel Morgen, drei Viertel Fuß, neun Zwölftel, neun Zwölfteile, neun Zoll (M.) (1), zwölf Zoll (M.) (1), Gezeitenflut, Meeresflut; ÜG.: ae. eagor Gl; Q.: Lex Puteol. (105 v. Chr.), Beda, Ei, Gl, HI; E.: s. dē, quadrāns; L.: Georges 1, 2272, TLL, Walde/Hofmann 1, 363, MLW 3, 921, Habel/Gröbel 119, Latham 154b, Heumann/Seckel 156b

dōdrāntālis, duodrāntālis, lat., Adj.: nhd. neun Zoll (M.) (1) betragend, eine Spanne betragend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dōdrāns; L.: Georges 1, 2272, TLL, Walde/Hofmann 1, 363

dōdrāntārius, lat., Adj.: nhd. zu drei Viertel gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dōdrāns; L.: Georges 1, 2272, TLL, Walde/Hofmann 1, 363

dōdrās, lat., M.: Vw.: s. dōdrāns

dodrona, mlat., F.: nhd. Rauke, Raukensenf; Q.: Frag. mul. (8./9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 921

doela, mlat., F.: Vw.: s. douella

doemōn, mlat., M.: Vw.: s. daemōn

doemoniacus, mlat., Adj.: Vw.: s. daemoniacus

doemonicus, mlat., Adj.: Vw.: s. daemonicus (1)

doemonium, mlat., N.: Vw.: s. daemonium

dōērium, mlat., N.: Vw.: s. dōtārium

doetus, mlat., M.: Vw.: s. ductus (1)

doga, doa, duga, dova, duga, diva, duna, divia, duwa, lat., F.: nhd. Gefäß, Behältnis, Fassdaube; mlat.-nhd. Burggraben; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δοχή (dochḗ); E.: s. gr. δοχή (dochḗ), F., Gefäß (im Körper); vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: lat.-as.? duva* 1, F., Daube; mnd. duve, F., Daube, Fassdaube; W.: ahd.? dūga 2, sw. F. (n), Daube, Fassdaube, Fassbrett; mhd. dūge, sw. F., Daube, Fassdaube; s. nhd. Daube, F., Daube, DW (Neubearb.) 6, 387; L.: Georges 1, 2272, TLL, Walde/Hofmann 1, 363, Kluge s. Daube, Kytzler/Redemund 103, MLW 3, 921, 3, 1065, Niermeyer 456, Habel/Gröbel 121, Blaise 320a

dogālis (1), lat., Adj.: nhd. Gefäß betreffend; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. doga; L.: TLL

dogālis, mlat., Adj.: Vw.: s. ducālis

dogana, mlat., F.: Vw.: s. doana

dogārius, lat., M.: nhd. Gefäßmacher?, Fassmacher, Böttcher; ÜG.: gr. βουττοποιός (buttopoíos) Gl; Q.: Gl; E.: s. doga; L.: Georges 1, 2272, TLL, Walde/Hofmann 1, 364, Blaise 320b

doggera, mlat., F.: nhd. ein Boot; Q.: Latham (1417); E.: aus dem me.; L.: Latham 154b

doggetum, mlat., N.: nhd. Zusammenfassung; Q.: Latham (1457); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 154b

dogio, mlat., M.: Vw.: s. dominio* (1)

doglo, mlat., M.: Vw.: s. dominio* (1)

dogma (1), docma, dochma, doma, lat., N.: nhd. Meinung, Lehrsatz, Lehre, gelehrte Meinung, Grundsatz, Glaubenswahrheit, Glaubenssatz, Glaubenslehre, Glaube, orthodoxer Glaube, kirchliche Lehre, Predigt, Unterweisung, Belehrung, Unterricht, Erziehung, Lehrtätigkeit, Lehramt, Wissenschaft, Lehrfach, Kunst, Anordnung, Befehl, Gebot, Regel, Vorschrift, Rat, Wort, Beschluss, Entscheidung, Verordnung, Gesetz, Bildung, Gelehrsamkeit, Weisheit, Kenntnis; ÜG.: ahd. lera Gl, N, (lerhaft) Gl, saga N; ÜG.: ae. lar; ÜG.: mhd. lere STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Beda, Bi, Cap., Conc., Gl, HI, LVis, N, STheol, Walahfr.; I.: Lw. gr. δόγμα (dógma); E.: s. gr. δόγμα (dógma), N., Meinung, Beschluss, Verordnung; vgl. gr. δοκειν (dokein), V., Meinung annehmen, meinen, glauben, beschließen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: nhd. Dogma, N., Dogma, verbindliche Lehrmeinung; L.: Georges 1, 2272, TLL, Kluge s. u. Dogma, MLW 3, 921, Niermeyer 456, Habel/Gröbel 119, Latham 154b, Blaise 320b

dogma (2), docma, mlat., F.: nhd. Lehre, gelehrte Meinung, Lehrsatz, Grundsatz, Rat, Wort, Regel, Vorschrift, Beschluss, Entscheidung, Verordnung, Gesetz, Bildung; E.: s. dogma (1); L.: MLW 3, 921

dogmata, mlat., F.: nhd. Lehre, gelehrte Meinung, Lehrsatz, Grundsatz, Rat, Wort, Regel, Vorschrift, Beschluss, Entscheidung, Verordnung, Gesetz, Bildung; E.: s. dogma (1); L.: MLW 3, 921

dogmaticāre, mlat., V.: Vw.: s. dogmatizāre

dogmaticē, lat., Adj.: nhd. philosophische Lehrsätze betreffend, dogmatisch; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dogmaticus (1); L.: TLL

dogmaticus (1), lat., Adj.: nhd. philosophische Lehrsätze betreffend, dogmatisch, zur christlichen Lehre gehörig; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. δογματικός (dogmatikós); E.: s. gr. δογματικός (dogmatikós), Adj., dogmatisch; vgl. gr. δόγμα (dógma), N., Meinung, Beschluss, Verordnung; gr. δοκειν (dokein), V., Meinung annehmen, meinen, glauben, beschließen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: s. nhd. dogmatisch, Adj., dogmatisch; L.: Georges 1, 2272, TLL, Niermeyer 456, Blaise 320b

dogmaticus (2), mlat., M.: nhd. Dogmatiker; Q.: MLW (821/822); E.: s. dogmaticus (1); L.: MLW 3, 923

dogmatisāre, mlat., V.: Vw.: s. dogmatizāre

dogmatisātio, mlat., F.: Vw.: s. dogmatizātio

dogmatismus, lat., M.: nhd. Bestimmung?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. dogma (1); L.: TLL

dogmatista, mlat., M.: nhd. Dogmatiker, Lehrer; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. dogmatistēs; L.: MLW 3, 923, Latham 154b, Blaise 320b

dogmatistēs, docmatistēs, lat., M.: nhd. Dogmatiker, Lehrer; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. δογματιστής (dogmatistḗs); E.: s. gr. δογματιστής (dogmatistḗs), M., Dogmatiker; vgl. gr. δόγμα (dógma), N., Meinung, Beschluss, Verordnung; gr. δοκειν (dokein), V., Meinung annehmen, meinen, glauben, beschließen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Georges 1, 2272, TLL, MLW 3, 923, Habel/Gröbel 119, Latham 154b

dogmatizāre, docmatizāre, dogmaticāre, dogmatisāre, lat., V.: nhd. Lehrsätze vortragen, Meinung lehren, religiöse Doktrin lehren, in der Glaubenslehre unterweisen, verkündigen, predigen, verbreiten, ausstreuen; ÜG.: ahd. (kwedan) N; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Beda, Cap., N; E.: s. gr. δογματίζειν (dogmatízein), V., eine Meinung kundtun, bestimmen; vgl. gr. δόγμα (dógma), N., Meinung, Beschluss, Verordnung; gr. δοκειν (dokein), V., Meinung annehmen, meinen, glauben, beschließen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: nhd. dogmatisieren, sw. V., dogmatisieren, zum Dogma erheben; L.: Georges 1, 2272, TLL, Niermeyer 456, Latham 154b, Blaise 319b, 320b

dogmatizātio, dogmatisātio, mlat., F.: nhd. „Dogmatisierung“, Gießen in Lehrsätze; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. dogmatizāre; L.: Latham 154b

dogmatizātor, mlat., M.: nhd. Neuerer; E.: s. dogmatizāre; L.: Blaise 320b

dogmātōrium, mlat., N.: Vw.: s. dormītōrium

dogmātum, mlat., N.: nhd. Beispiel, Unterricht; E.: s. dogma (1); L.: Blaise 320b

dogmātus?, mlat., M.: nhd. Lehrer, Gelehrter; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. dogma (1); L.: MLW 3, 924

dogmen, docmen, mlat., Sb.: nhd. Meinung, Lehrsatz, Grundsatz, Glaubenswahrheit, Glaubenssatz, Glaubenslehre, Glaube, orthodoxer Glaube, kirchliche Lehre, Unterweisung, Lehre, Wissenschaft, Anordnung, Befehl, Gebot; E.: s. dogma (1); L.: Latham 154b, Blaise 320b

dogmītātio, mlat., F.: Vw.: s. dormītātio

dohana, mlat., F.: Vw.: s. doana

doignus, donus, doynus, mlat., Adj.: nhd. graubraun (wie ein Pferd); Q.: Latham (um 1312); I.: Lw. ae. dunn; E.: s. ae. dunn, Adj., dunkelbraun, dunkelfarbig; aus dem Kelt?; L.: Latham 154b

doitus, mlat., M.: Vw.: s. ductus (1)

dola? (1), mlat., F.: nhd. Axt, Beil, Haue, Werkzeug zum Behauen; ÜG.: ahd. barta? Gl; Q.: Gl; E.: s. dolāre; L.: MLW 3, 924

Dola (2), mlat., F.=ON: nhd. Déols, Burg-Dieu; Hw.: s. Dolum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 320b

dola (3), mlat., F.: nhd. Vorhang; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 154b

dōla, mlat., F.: Vw.: s. dāla

dolābella (1), lat., F.: nhd. „Häcklein“, kleine Hacke (F.) (2); ÜG.: ahd. bradacus Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. dolābra; L.: Georges 1, 2272, TLL, Walde/Hofmann 1, 364

Dolābella (2), lat., F.=PN: nhd. Familienname in der gens Cornilia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dolābra; L.: Georges 1, 2272, TLL, Walde/Hofmann 1, 364

Dolābelliānus, lat., Adj.: nhd. dolabellianisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Dolābella (2); L.: Georges 1, 2273, TLL

dolābellum, lat., N.: nhd. kleine Hacke (F.) (2), Häcklein, Häckchen; Q.: Gl; E.: s. dolābella (1); L.: TLL

dolābilis, mlat., Adj.: nhd. leicht behaubar, zum Behauen geeignet, zum Zuhauen geeignet, zum Bearbeiten geeignet; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M., Latham (um 1170); E.: s. dolāre; L.: MLW 3, 924, Latham 154b

dolābilitās, mlat., F.: nhd. Behaubarkeit, zum Behauen geeignete Beschaffenheit; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dolāre; L.: MLW 3, 924, Latham 154b

dolābra, dolūbra, lat., F.: nhd. Haue, Brechaxt, Axt, Picke, Meißel, Hobeleisen; mlat.-nhd. Steinhauerhandwerk, Steinmetzhandwerk, Bauhandwerk, Abgabe aus dem Bauhandwerk; ÜG.: gr. πελεκητρίς (pelekētrís) Gl; ÜG.: ahd. meizil Gl; Q.: Cinc. (um 200 v. Chr.), Gl; E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2273, TLL, Walde/Hofmann 1, 364, MLW 3, 924, Habel/Gröbel 119

dolābrāle, mlat., N.: nhd. zur Axt Gehöriges, zum Beil Gehöriges, der Axt Eigentümliches, wesentliches Charakteristikum der Axt; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dolābra, dolābrum; L.: MLW 3, 925

dolābrālis, mlat., Adj.: nhd. Axt..., Beil...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dolābra, dolābrum; L.: MLW 3, 925

dolābrārius, lat., M.: nhd. Hauenschmied, Pickenschmied; Q.: Inschr.; E.: s. dolābra; L.: Georges 1, 2273, TLL

dolābrātus, lat., Adj.: nhd. wie eine Picke gestaltet, Hauen...; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dolābra; L.: Georges 1, 2273, TLL

dolābrum, lat., N.: nhd. Haue, Brechaxt, Axt, Beil, Picke, Meißel, Hobeleisen; mlat.-nhd. Steinhauerhandwerk, Steinmetzhandwerk, Bauhandwerk, Abgabe aus dem Bauhandwerk; ÜG.: ahd. barta Gl, N, boumskabo Gl; ÜG.: as. barda GlTr; ÜG.: mhd. bihel Gl; Hw.: s. dolābra; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl, GlTr; E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2273, TLL, Walde/Hofmann 1, 364, MLW 3, 924, Niermeyer 456, Habel/Gröbel 119, Latham 154b, Blaise 320b

dolach, mlat., Sb.: Vw.: s. bedolach

dolāmen, lat., N.: nhd. Behauen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2273, TLL

dolāre, lat., V.: nhd. bearbeiten, behauen (V.), Steine schneiden, beschlagen (V.), mit der Ast behauen (V.), schlagen, einschlagen, glätten, hobeln, abputzen, polieren, zimmern, schnitzen, einschneiden, einritzen; ÜG.: ahd. (barta) Gl, barton Gl, gimezzon Gl, giskesson Gl, gisnidan Gl, hasanon Gl, houwan Gl, irgraban Gl, irholon Gl, (lihhon) Gl, skesson Gl, slihten Gl, snidan Gl, zimbaren Gl, zimbaron Gl; ÜG.: ae. heawan; ÜG.: mhd. behovelen Gl, höleren Gl; Vw.: s. ad-?, circum-, dē-, ē-, per-, re-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, LLang, PLSal, Urk; E.: idg. *del- (3), *delə-, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; s. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 2275, TLL, Walde/Hofmann 1, 364, MLW 3, 930, Niermeyer 456, Habel/Gröbel 119, Latham 154b, Blaise 321a, Heumann/Seckel 156b

dolārium, mlat., N.: nhd. Breitaxt; Q.: Latham (um 1200); E.: s. dolāre; L.: Latham 154b

dōlārius, mlat., M.: Vw.: s. dōliārius (2)

dolātē, lat., Adv.: nhd. bearbeitet; Q.: Gl; E.: s. dolāre; L.: TLL

dolāticius, lat., Adj.: nhd. zu bearbeiten seiend?, poliert; Q.: Lib. pontif. (um 530 n. Chr.); E.: s. dolāre; L.: TLL, Blaise 320b

dolātilis, lat., Adj.: nhd. behaubar; Vw.: s. in-; Q.: Gromat.; E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2273, TLL

dolātio, lat., F.: nhd. Behauen, Behauung; mlat.-nhd. geistige Erbauung; Vw.: s. dē-; Q.: Herm. (174-189 n. Chr.), Alb. M.; Q2.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2273, TLL, MLW 3, 925, Latham 154b

dolātīvus, mlat., Adj.: nhd. Behauen bewirkend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dolāre; L.: MLW 3, 925

dolātor, doleātor, lat., M.: nhd. Behauer, Zimmermann, Schreiner, Tischler; ÜG.: gr. πελεκητής (pelekētḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2273, TLL, MLW 3, 925, Latham 154b, Blaise 320b

dolātōria, dolātria, lat., F.: nhd. Axt, Beil, Werkzeug zum Behauen; Hw.: s. dolātōrius; Q.: Gl; E.: s. dolāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 364, MLW 3, 925, Niermeyer 456

dolātōrium, lat., N.: nhd. Axt, Beil, Werkzeug zum Behauen; Hw.: s. dolātōrius; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2273, TLL, Walde/Hofmann 1, 364, Niermeyer 456

dolātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Behauen gehörig, zum Zimmern gehörig, Behau...; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.), Bi; E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2273, TLL

dolātria, mlat., F.: Vw.: s. dolātōria

dolātūra, dolātūria, adolātūra, mlat., F.: nhd. Streitaxt mit kurzem Stil, Beil, Hobeleisen, Schnitzmesser, Werkzeug zum Behauen, Meißel; ÜG.: ahd. barta Gl, meizil Gl, (riuta) Gl; ÜG.: ae. bradæx Gl, bradlastæx Gl; Q.: Cap., Gl; E.: s. dolāre; L.: MLW 3, 925, Niermeyer 456, Habel/Gröbel 119, Latham 154b, Blaise 320b

dolātūria, mlat., F.: Vw.: s. dolātūra (2)

dolātūrium, mlat., N.: nhd. Axt zum Behauen; E.: s. dolāre; L.: Habel/Gröbel 119

dolātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bearbeitet, abgeglättet; ÜG.: ae. (gesniþan) Gl; Vw.: s. in-; Hw.: s. dolātē; Q.: Gl; E.: s. dolāre; L.: Habel/Gröbel 119

dolātus (2), lat., M.: nhd. Behauen; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2273, TLL

dolaventum?, lat., N.?: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Th. Prisc.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dolba, lat., F.: Vw.: s. dolva

dōleārius, lat., Adj.: Vw.: s. dōliārius (1)

doleātor, mlat., M.: Vw.: s. dolātor

dōleātor, mlat., M.: Vw.: s. doliātor

dōleātrīx, mlat., F.: Vw.: s. doliātrīx

dolebrātio, dolobrātio, mlat., F.: nhd. Hauen (N.), Behauen; Q.: Latham (1387); E.: s. dolāre; L.: Latham 154b

dolendē, mlat., Adv.: nhd. auf elende Weise; Q.: Amulo (858-879); E.: s. dolēre; L.: MLW 3, 928

dolendus, lat., Adj.: nhd. schmerzend, schmerzlich, beklagenswert, betrübt, traurig; Q.: Claud. Don. (um 400 n. Chr.), Aldhelm; E.: s. dolēre; L.: TLL, MLW 3, 927, Habel/Gröbel 119

dolēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. schmerzend, schmerzlich, schmerzvoll, schmerzerfüllt; ÜG.: ahd. nothafti N, serag LB, N; ÜG.: anfrk. treghaft MNPs=MNPsA; ÜG.: mhd. serec PsM; ÜG.: mnd. rüwich; Vw.: s. in-, per-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., LB, MNPs=MNPsA, N, PsM, Rath.; E.: s. dolēre; L.: TLL, MLW 3, 927

Dolensis, mlat., Adj.: nhd. aus Dol stammend, dolensisch; Q.: Conc. (1094); E.: vom ON Dol; L.: Blaise 320b

dolenter, lat., Adv.: nhd. schmerzlich, mit Schmerz, mit inniger Teilnahme, mit Betrübnis, auf schmerzvolle Weise, schmerzerfüllt, bitterlich, als Zeichen der Trauer, empört, verärgert, erzürnt, beklagenswert, bedauerlicherweise, leider; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Hrab. Maur., Thietmar, Urk; E.: s. dolēre; L.: Georges 1, 2273, TLL, MLW 3, 927

dolentia, lat., F.: nhd. Schmerz, schmerzliche Empfindung, Betrübnis; Vw.: s. in-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dolēre; L.: Georges 1, 2273, TLL

dolentulus, lat., Adj.: nhd. gar betrübt; Q.: Inschr.; E.: s. dolēre; L.: Georges 1, 2273

dōleolum, mlat., N.: Vw.: s. dōliolum

dolerātus, mlat., Adj.: nhd. Hau...; Q.: Latham (1242); E.: s. dolāre; R.: cnipulus dolerātus: nhd. ein Messer (N.); L.: Latham 154b

dolēre, lat., V.: nhd. Schmerzen haben, schmerzen, weh tun, Schmerz empfinden, wehklagen, betrauern, trauern, beweinen, bedauern, sich betrüben, Mitleid haben, leid tun, Reue empfinden, bereuen, zerknirscht sein (V.), büßen, betrübt sein (V.), traurig sein (V.), enttäuscht sein (V.), empört sein (V.), erzürnt sein (V.), Schmerz auslösen, betrüben, reuen leid tun, erleiden, ertragen (V.); ÜG.: ahd. klagen N, klagon N, riuwan N, (ser) O, serazzen B, Gl, seren T, sweran Gl, wegan N, zurnen Gl; ÜG.: as. (ser) BSp; ÜG.: ae. mænan Gl, sarian Gl; ÜG.: mhd. betrüebet sin STheol, truren PsM, STheol, trurigen BrTr; Vw.: s. circum-, con-, dē-, ē-, in-, per-, prae-, *sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, BSp, Conc., Dipl., Gl, LVis, N, O, PsM, STheol, T, Walahfr.; E.: idg. *del- (3), *delə-, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; s. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 2273, TLL, Walde/Hofmann 1, 364, Niermeyer 456, Habel/Gröbel 120

dolērī, lat., V.: nhd. sich betrüben; Q.: Inschr.; E.: s. dolēre; L.: Georges 1, 2274

dolērōsē, mlat., Adv.: Vw.: s. dolōrōsē

dolēscere, lat., V.: nhd. beschweren?, Schmerzen haben, betrauern, bedauern, Mitleid haben; ÜG.: gr. ἄχθεσθαι (áchthesthai) Gl; Vw.: s. con-, in-; Q.: Gl; E.: s. dolēre; L.: TLL, Habel/Gröbel 120, Blaise 321a

dōleum, lat., N.: Vw.: s. dōlium

dōleus, lat., M.: nhd. Fass; Q.: Nips. grom. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. dōlium

dōliāre, mlat., V.: nhd. ein Fass machen, in ein Fass tun; Q.: Latham (1440); E.: s. dōlium; L.: Latham 154b, Blaise 321a

dōliāris, lat., Adj.: nhd. zum Fass gehörig, einem Fass ähnlich, im Fass befindlich, Fass...; Hw.: s. dōlium; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2274, TLL, Walde/Hofmann 1, 364, Heumann/Seckel 156b

dōliārium, lat., N.: nhd. „Weinfasslager“, Lager, Keller mit Fässern; Hw.: s. dōlium; Q.: Gaius (um 159 n. Chr.); E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2274, TLL, Walde/Hofmann 1, 364, Heumann/Seckel 156b

dōliārius (1), dōleārius, lat., Adj.: nhd. zum Fass gehörig; Hw.: s. dōlium; Q.: Inschr.; E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2274, TLL

dōliārius (2), dōlārius, lat., M.: nhd. Fassbinder, Fassbauer, Böttcher; Hw.: s. dōlium; Q.: Inschr.; E.: s. dōliārius (1), dolāre; L.: TLL, MLW 3, 928

dōliāta, mlat., F.: nhd. eine Tonne voll; Q.: Latham (1449); E.: s. dōlium; L.: Latham 154b

dōliātor, dōleātor, mlat., M.: nhd. Bottichmacher, Böttcher, Fassbauer; ÜG.: mnd. bödenemekæere*; Q.: Urk (1146); E.: s. dolāre; L.: MLW 3, 928, Niermeyer 456, Latham 154b, Blaise 321a

dōliātrīx, dōleātrīx, mlat., F.: nhd. Fassbauerin, Böttcherin; Q.: Urk (1278); E.: s. dolāre; L.: MLW 3, 928

dōliātum, mlat., N.: nhd. Fass, Gefäß; Q.: Trad. Udal. (1031); E.: s. dōlium; L.: MLW 3, 928, Latham 154b

dolichodromos, lat., M.: nhd. lange Rennbahn; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. δολιχοδρόμος (dolichodrómos); E.: s. gr. δολιχοδρόμος (dolichodrómos), M., lange Rennbahn; vgl. gr. δολιχός (dolichós), Adj., lang, langwährend; idg. *delēgʰ-, *dl̥̄gʰó-?, Adj., V., lang, längen, Pokorny 197; vgl. idg. *del- (5), *delh₁-, Adj., V., lang, längen, Pokorny 196; gr. δρόμος (drómos), M., Lauf, Wettlauf, Laufbahn; vgl. idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Georges 1, 2275, TLL

dolichos, lat., M.: nhd. eine Pflanze, Feldbohne; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δολιχός (dolichós); E.: s. gr. δολιχός (dolichós), M., Langer; vgl. gr. δολιχός (dolichós), Adj., lang, langwährend; idg. *delēgʰ-, *dl̥̄gʰó-?, Adj., V., lang, längen, Pokorny 197; vgl. idg. *del- (5), *delh₁-, Adj., V., lang, längen, Pokorny 196; L.: Georges 1, 2275, TLL

dolidus, lat., Adj.: nhd. schmerzhaft, empfindlich; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dolēre; L.: Georges 1, 2275, TLL, Walde/Hofmann 1, 364

doliēs, lat., F.: nhd. Schmerz, Betrübnis; Q.: Inschr.; E.: s. dolēre; L.: Georges 1, 2275

dōlifex, mlat., M.: nhd. Fassbauer, Böttcher; Q.: Urk (1259); E.: s. dōlium, facere; L.: MLW 3, 928

dōliolum, dōleolum, dūleolum, lat., N.: nhd. Fässchen, Fässlein, kleines Gefäß, Ampulle; Hw.: s. dōlium; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2275, TLL, Walde/Hofmann 1, 364, MLW 3, 929

Dolīonis, lat., M.: nhd. Dolioner (Angehöriger eines pelasgischen Volkes); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δολΐνις (Dolíonis); E.: s. gr. Δολΐνις (Dolíonis), M., Dolioner (Angehöriger eines pelasgischen Volkes); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2275, TLL

Dolīonius, lat., Adj.: nhd. dolionisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Dolīonis; L.: Georges 1, 2275, TLL

dolitāre, lat., V.: nhd. sehr schmerzen, sehr weh tun; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dolēre; L.: Georges 1, 2275, TLL, Walde/Hofmann 1, 364

doliter, lat., Adv.: nhd. schmerzlich, schmerzerfüllt, mit Schmerz, mit inniger Teilnahme, mit Betrübnis; Q.: Chron. Sal. (um 978); E.: s. dolēre; L.: MLW 3, 929, Blaise 321a

dolītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bearbeitet, behauen (Adj.); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dolāre; L.: TLL

dolium, lat., N.: nhd. Schmerz; Q.: Inschr.; E.: s. dolēre; L.: Georges 1, 2275, TLL, Walde/Hofmann 1, 364

dōlium, dōleum, dūleum, lat., N.: nhd. Fass, Bottich, Gefäß, Behälter, Badewanne, Wanne, Zuber, Schlund; mlat.-nhd. Taufbecken, Taufstein, Windkasten?, Windkanal?; ÜG.: ahd. bogke? Gl, botega Gl, butigli Gl, butin Gl, butto Gl, kufa N, leitfaz Gl, lidfaz Gl, (zentenari) Gl; ÜG.: anfrk. (centenarius) Gl; ÜG.: ae. byden Gl; ÜG.: mnd. bödene; Vw.: s. hēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, N, Urk; Q2.: Gerh. Aug. (983-993); E.: s. dolāre; R.: dōlium Sāturnī: nhd. Höllenschlund, Hexensabbat; L.: Georges 1, 2275, TLL, Walde/Hofmann 1, 364, MLW 3, 929, Habel/Gröbel 120, Latham 154b, Blaise 321a

dolivia, mlat., F.: nhd. Kohlraupe; Q.: SH; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 929

Dolmatica, mlat., F.: Vw.: s. Dalmatica

Dolmaticus, lat., Adj.: Vw.: s. Dalmaticus (1)

dolphīnus, mlat., M.: Vw.: s. delphīnus (1)

dolo (1), dolōn, lat., M.: nhd. Pike, Stilett, Dolch, Klinge, Degen (M.) (1), Stoßdegen, Stockdegen, Keule, Knüppel, Stock; ÜG.: ahd. kolbo Gl, stabaswert Gl, stakkulla Gl, swertstab Gl; ÜG.: ae. hunspora Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. δόλων (dólōn); E.: s. gr. δόλων (dólōn), N., kleiner Dolch, Meuchelmörder; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175?; W.: nhd. Dolch, M., Dolch, zweischneidiges Messer (N.); L.: Georges 1, 2275, TLL, Walde/Hofmann 1, 366, MLW 3, 930, Heumann/Seckel 156b

dolo (2), lat., M.: nhd. Vordersegel; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); I.: Lw. gr. δόλων (dólōn); E.: s. gr. δόλων (dólōn), N., Segelstange; idg. *del- (3), *delə-, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194?; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175?; L.: Georges 1, 2276, Walde/Hofmann 1, 366, MLW 3, 930

dolo (3), mlat., Sb.: nhd. Tollkirsche; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. ahd. tolo, sw. M. (n), Tollkirsche; vgl. germ. *dwula-, *dwulaz, *dula-, *dulaz, Adj., toll, töricht, betäubt; s. idg. *dʰeu̯el-, *dʰu̯el-, V., trüben, wirbeln, Pokorny 265; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: MLW 3, 931

dolobrātio, mlat., F.: Vw.: s. dolebrātio

dolon, mlat., N.: nhd. Wohnturm; Q.: Cod. Wang. (1189); E.: Herkunft ungeklärt?, s. it. dongione; L.: MLW 3, 931

Dolōn (1), lat., M.=PN: nhd. Dolon; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δόλων (Dólōn); E.: s. gr. Δόλων (Dólōn), M.=PN, Dolon; vielleicht von gr. δόλων (dólōn), M., kleiner Dolch, Meuchelmörder; idg. *del- (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193?; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 2276, TLL

dolōn (2), lat., N.: Vw.: s. dolo (1)

Dolonga, lat., M.: nhd. Dolonger (Angehöriger einer Völkerschaft in Thrakien); Hw.: s. Dolongus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2276, TLL

Dolongus, lat., M.: nhd. Dolonger (Angehöriger einer Völkerschaft in Thrakien); Hw.: s. Dolonga; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2276, TLL

Dolopēis, lat., Adj.: nhd. dolopëisch; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Δολοπηΐς (Dolopēís); E.: s. gr. Δολοπηΐς (Dolopēís), Adj., dolopëisch; s. lat. Dolops; L.: Georges 1, 2276, TLL

Dolopēius, lat., Adj.: nhd. dolopëisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Δολοπήιος (Dolopḗios); E.: s. gr. Δολοπήιος (Dolopḗios), Adj., dolopëisch; s. lat. Dolops; L.: Georges 1, 2276, TLL

Dolopia, lat., F.=ON: nhd. Dolopien, Land der Doloper; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δολοπία (Dolopía); E.: s. gr. Δολοπία (Dolopía), F.=ON, Dolopien, Land der Doloper; s. lat. Dolops; L.: Georges 1, 2276, TLL

Dolops, lat., M.: nhd. Doloper (Angehöriger eines Stammes in Thessalien); ÜG.: ahd. Krieh Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Δόλοψ (Dólops); E.: s. gr. Δόλοψ (Dólops), M., Doloper (Angehöriger eines Stammes in Thessalien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2276, TLL

dolor, dolos, lat., M.: nhd. Schmerz, schmerzliche Empfindung, Betrübnis, Kummer, Leid, Trauer, Unmut, Unwille, Wehmut, Ärger, Empörung, Zorn, Kränkung, Leiden, Gebrechen, Beschwerde, Qual, Pein, Groll, schmerzende Stelle, Wunde, Reue, Zerknirschung, Enttäuschung, Buße, Strafe, Wüten; mlat.-nhd. List, Tücke; ÜG.: ahd. gistungida N, (giswer) Gl, (intgeltida) N, leid Gl, N, leidser NGl, magabizzado Gl, riuwa N, ser APs, B, Gl, N, NGl, O, T, smerza O, swerdo Gl, N, NGl, swero Gl, MH, MNPsA, wewa N, zorn Gl; ÜG.: as. kara H, leth SPs; ÜG.: anfrk. ser MNPs, trego MNPsA; ÜG.: ae. adl Gl, sar Gl, GlArPr, weorc Gl; ÜG.: an. sarleikr; ÜG.: mhd. honkust PsM, leide STheol, leit PsM, STheol, sere PsM, serede Gl, siechtuom PsM, smerze STheol, wize PsM; ÜG.: mnd. pine, (rüwe); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., APs, B, Bi, Conc., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PsM, SPs, STheol, T, Walahfr.; Q2.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. dolēre; L.: Georges 1, 2276, TLL, Walde/Hofmann 1, 364, MLW 3, 931, Blaise 321a

dolorāre, mlat., V.: nhd. schmerzen, leiden; E.: s. dolor; L.: Blaise 321a

Dolorestēs, lat., M.: Vw.: s. Dulorestēs

dolōrifer, lat., Adj.: nhd. Schmerz ertragend?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. dolor, ferre; L.: TLL

dolōriferus, mlat., Adj.: nhd. schmerzhaft, schwerwiegend; Q.: Latham (1290); E.: s. dolor, ferre; L.: Latham 155a

dolōrōsē, dolērōsē, mlat., Adv.: nhd. vor Schmerzen, schmerzerfüllt, betrübt, bitterlich; Q.: Vita Mar. rhythm. (um 1250); E.: s. dolor; L.: MLW 3, 933, Latham 155a, Blaise 321a

dolōrōsitās, mlat., F.: nhd. Kummer, Leid, Schmerz; Q.: Hist. Mosom. (1040-1050); E.: s. dolōrōsus, dolēre; L.: MLW 3, 932, Blaise 321a

dolōrōsus, lat., Adj.: nhd. schmerzhaft, Schmerz bereitend, schmerzensreich, leiderfüllt, schmerzend, Leid bringend, traurig, an Leiden erinnernd; Vw.: s. in-; Hw.: s. dolor; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), Alb. M., Gl; E.: s. dolēre; L.: Georges 1, 2277, TLL, MLW 3, 932, Habel/Gröbel 120, Latham 155a, Blaise 321a

dolos, mlat., M.: Vw.: s. dolor

dolosa, mlat., F.: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: ahd. (zizeri) Gl; Q.: Gl (Ende 9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

dolōsē (1), lat., Adv.: nhd. trugvoll, trügerisch, auf hinterlistige Weise, auf arglistige Weise, arglistig, auf heuchlerische Weise, hinterrücks, in verräterischer Absicht, betrügerisch; ÜG.: ahd. trugilihho N; ÜG.: mhd. honkustlichen PsM; Hw.: s. dolōsus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Cap., Bi, LLang, LVis, N, PsM; E.: s. dolus (1); L.: Georges 1, 2277, TLL, MLW 3, 935, Heumann/Seckel 156b

dolōsē (2), lat., Adv.: nhd. schmerzlich, mit Schmerz, mit inniger Teilnahme, mit Betrübnis; Q.: Inschr.; E.: s. dolēre; L.: Georges 1, 2277, TLL

dolōsitās, lat., F.: nhd. Listigkeit, Verschlagenheit, Falschheit, Hinterlistigkeit, Heimtücke, Schurkerei, Betrug, Ränke, Machenschaft, Treulosigkeit, Wortbrüchigkeit, Verstellung, Unaufrichtigkeit; Vw.: s. sub-; Hw.: s. dolōsus (1); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Cap., Const., Urk; E.: s. dolus (1); L.: Georges 1, 2277, TLL, MLW 3, 933, Niermeyer 456, Habel/Gröbel 120, Latham 155a

dolōsus (1), lat., Adj.: nhd. trugvoll, ränkevoll, trügerisch, listig, verschlagen (Adj.), hinterlistig, arglistig, verlogen, falsch, verderblich, hinterhältig, heimtückisch, unredlich, betrügerisch, verfälscht, manipuliert, vorgeschützt, erheuchelt, schlau; ÜG.: ahd. biswihlih N, feihhan Gl, feihhanig Gl, fizus N, NGl, hintarskrenkig N, inwitti Gl, (listig)? Gl, losenti Gl, ser APs, ungitriuwi N, unkustig Gl, NGl; ÜG.: as. fekni PA; ÜG.: anfrk. los MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. facen Gl, GlArPr, facenfull GlArPr, facenlic Gl; ÜG.: mhd. honküstic PsM, los PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, Bi, Conc., Ei, Gl, GlArPr, LLang, LSax, LVis, MNPs, MNPsA, N, NGl, PA, PsM, Thietmar, Walahfr.; E.: s. dolus (1); L.: Georges 1, 2277, TLL, Walde/Hofmann 1, 364, Walde/Hofmann 1, 366, MLW 3, 934, Heumann/Seckel 156b

dolōsus (2), lat., M.: nhd. Trug?, Ränke?; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dolōsus (1), dolus (1); L.: TLL

Dolphinātus, mlat., M.: Vw.: s. Delphinātus

Dolphinus, mlat., M.: Vw.: s. Delphīnus (2)

dolsa, lat., F.: nhd. Knoblauchzehe, Schote, Zehe; Q.: Misc. Tir.; E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 366, MLW 3, 935

dolūbra, mlat., F.: Vw.: s. dolābra

dolum (1), mlat., N.: nhd. Weingefäß Weinfass; ÜG.: ahd. wingellita Gl; Q.: Gl (13. Jh.?); E.: Herkunft ungeklärt?

Dolum (2), mlat., N.=ON: nhd. Déols, Burg-Dieu; Hw.: s. Dola; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 320b

dolum (3), mlat.?, N.: nhd. Breitaxt; Q.: Latham (1502); E.: s. dolāre; L.: Latham 154b

dolus (1), dulus, lat., M.: nhd. Täuschung, Betrug, List, Heimtücke, Hinterlist, Arglist, Falschheit, Täuschungsmittel, Untat, Unrecht, Einbildung, Trug, Schein, schlimmes Treiben, heimtückischer Plan, nächtlicher Anschlag, nächtlicher Überfall, Versuchung, listiger Vorwand; ÜG.: ahd. akust NGl, balo Gl, T, biswih Gl, N, NGl, feihhan Gl, T, fizusheit MH, honkust? Gl, inwitti Gl, lastar NGl, (ser) B, Gl, trugida Gl, trugiheit N, tum N, unkust Gl, O, untriuwa N, urkust Gl; ÜG.: as. (willio) H, (wreth) H; ÜG.: anfrk. drugina MNPsA, losinga MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. æswicness Gl, facen Gl, inwitt Gl; ÜG.: mhd. honkust PsM, losheit BrTr, unkust Gl, PsWindb; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Lex reg., Alb. M., B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, H, HI, LBai, LLang, LThur, LVis, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PsM, PsWindb, T, Thietmar, Urk; I.: Lw. gr. δόλος (dólos); E.: s. gr. δόλος (dólos), M., Trugmittel, Trug, böse Absicht; idg. *del- (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193?; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 2277, TLL, Walde/Hofmann 1, 366, MLW 3, 935, Niermeyer 456, Habel/Gröbel 120

dolus (2), lat., M.: nhd. Schmerz, Betrübnis, Kummer, Leid, Trauer, Unwille; Hw.: s. dolor; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.), Inschr.; E.: s. dolēre; W.: nhd. Dolus, M., Dolus, Arglist; L.: Georges 1, 2277, TLL, Kytzler/Redemund 144, MLW 3, 937, Habel/Gröbel 120

dōlus, mlat., M.: Vw.: s. dālus

dolva, dolba, dulba, lat., F.: nhd. Raupe; Q.: Eucher. (um 380-um 450 n. Chr.); E.: vielleicht gallischer Herkunft; vgl. air. dolbaid, V., formt; air. delb, F., Form; vgl. idg. *del- (3), *delə-, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 366

dom, mlat., Sb. (indekl.): nhd. Dom, Kathedrale; E.: s. domus; L.: Blaise 321a

doma, mlat., N.: Vw.: s. dogma (1)

dōma, dōcma, lat., N.: nhd. Dach, Überdachung, Ziborium, Haus, Hütte, Stall, Käfig; mlat.-nhd. Domäne, Hofstelle, Gehöft, Grund, Land, Vogelbauer; ÜG.: ahd. (gidah) Gl, grensing Gl, kresso? Gl, obadah Gl, obahus Gl, (obasa) Gl, (ufhusi) Gl, (umbihusi) Gl; ÜG.: ae. hus Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Dipl., Joh. Diac. Rom. V. Greg. M. (873-876); I.: Lw. gr. δῶμα (dōma); E.: s. gr. δῶμα (dōma), N., Dach, Haus, Tempel; vgl. gr. δέμειν (dēmein), V., bauen, erbauen; idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: frz. dôme, M., Kuppel; nhd. Dom, M., Dom (M.) (1), Dom (M.) (2), gewölbeartige Struktur; R.: maior dōmātum, major dōmātum: nhd. Hausmeier; L.: Georges 1, 2277, TLL, Kluge s. u. Dom 2, Kytzler/Redemund 144, MLW 3, 937, Niermeyer 456, Habel/Gröbel 120, Blaise 321a

domābilis, lat., Adj.: nhd. bezwingbar, zähmbar, überwindbar, zahm; Vw.: s. in-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. domāre; L.: Georges 1, 2277, TLL, MLW 3, 938

domaenium, mlat., N.: Vw.: s. dominium

domāle, mlat., N.: nhd. Haushaltsgegenstand; Q.: Latham (1415); E.: s. domus; L.: Latham 156a

domālia, mlat., N. Pl.: nhd. Haushaltsgegenstände; Q.: Latham (1415); E.: s. domus; L.: Latham 156a

domālis, mlat., Adj.: nhd. zahm, abgerichtet, dressiert; Q.: Urk (808); E.: s. domāre; L.: MLW 3, 938

domaniālis, mlat., Adj.: nhd. Domäne betreffend?; E.: s. dominium; L.: Blaise 321a

domanium, mlat., N.: Vw.: s. dominium

domannium, mlat., N.: Vw.: s. dominium

domāre, lat., V.: nhd. zähmen, bändigen, bezwingen, niederwerfen, erlegen (V.), untertänig machen, überwinden, besiegen, leiten, lenken, herrschen, beherrschen, bewachen, beaufsichtigen, zerstören, veredeln, kultivieren, anbauen; mlat.-nhd. kasteien, züchtigen; ÜG.: ahd. banon Gl, doubon Gl, N, dwingan N, firbrehhan N, gidiomuoten N, gidoubon Gl, gizemen Gl, T, (skaffon) Gl, wilken N, zamon Gl, zemen Gl; ÜG.: ae. healdan Gl, temman Gl; ÜG.: mhd. zamen PsM; ÜG.: mnd. temen Gl; Vw.: s. con-, dē-, ē-, in-, per-, perē-, prae-, re-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Ei, Bi, Dipl., Gl, Hrab. Maur., LAl, LBai, LLang, LRib, N, PAl, PLSal, PsM, T; Q2.: Baudon. (7. Jh. n. Chr.); E.: idg. *demə-, *domə-, *dₒmə-, *demh₂-, V., zähmen, Pokorny 199; s. idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Georges 1, 2284, TLL, Walde/Hofmann 1, 367, Walde/Hofmann 1, 861, MLW 3, 969

domāta, mlat., F.: nhd. Saal, Haus; ÜG.: ahd. sal Gl; Q.: Gl; E.: s. domus?

domātim, mlat., Adv.: nhd. durch Häuser; E.: s. domus; L.: Blaise 321a

domātio, mlat., F.: nhd. Zähmung, Dressur, Zahmheit, Bezwingung, Mäßigung, Tragen von Leder; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. domāre; L.: MLW 3, 938, Latham 155a

domātīvum, mlat., N.: nhd. Stall; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. domāre; L.: MLW 3, 938

domator, mlat., M.: Vw.: s. domitor

domātor, lat., M.: nhd. Bezähmer, Bändiger; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Ps. Tibull.; E.: s. domāre; L.: Georges 1, 2277, TLL, Walde/Hofmann 1, 370

domātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bezähmt, bezwungen; E.: s. domāre; L.: Habel/Gröbel 120

domātus (2), mlat., Adj.: nhd. wie eine Kuppel geformt; E.: s. domus; L.: Blaise 321a

domecham, mlat., Sb.: nhd. Harz vom Drachenblutbaum; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. arab. demalachochen; L.: MLW 3, 938

domefactus, domifactus, lat., Adj.: nhd. bezwungen, bezähmt; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. domāre, facere; L.: Georges 1, 2277, TLL

domega, mlat., F.: nhd. Gerste; Q.: Urk (1261); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 938

domegerātus, mlat., M.: Vw.: s. dommegerātus

domen..., mlat.: Vw.: s. domin...

domenium, mlat., N.: Vw.: s. dominium

domesca, mlat., F.: nhd. Verstehen; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 155a

dōmēscere, mlat., V.: Vw.: s. dūmēscere

domestecus, mlat., Adj.: Vw.: s. domesticus (1)

domestica, mlat., F.: nhd. Dienerin, Mitglied der Hausgemeinschaft; Q.: Wolfhard. (893-896); E.: s. domāre; L.: MLW 3, 942, Latham 155a, Blaise 321a

domesticābilis, mlat., Adj.: nhd. zähmbar, domestizierbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. domesticāre; L.: MLW 3, 938

domesticāle, mlat., N.: nhd. Haushaltsgegenstand; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. domesticus (1); L.: Latham 155a

domesticālia, mlat., N. Pl.: nhd. Haushaltsgegenstände; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. domesticus (1); L.: Latham 155a

domesticāre, mlat., V.: nhd. zähmen, domestizieren, in den Haushalt aufnehmen, als Haustier zusammenleben, kultivieren, veredeln; ÜG.: mnd. temen; Q.: Alb. M., Ekk. IV., LBai (vor 743); E.: s. domāre; W.: s. ne. domesticate, V., domestizieren, eine wilde Art zähmen; nhd. domestizieren, sw. V., domestizieren; L.: MLW 3, 939, Niermeyer 456, Habel/Gröbel 120, Latham 155a, Blaise 321a

domesticātim, lat., Adv.: nhd. in Privathäusern; Hw.: s. domesticus (1); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. domus; L.: Georges 1, 2277, TLL

domesticātio, lat., F.: nhd. Eigentümlichkeit, Eigentum; mlat.-nhd. Zähmung, Domestizierung, Kultivierung, Veredelung, kultivierter Zustand; Q.: Gl, Alb. M.; E.: s. domesticus (1); W.: nhd. Domestikation, F., Domestikation, Zähmung; L.: Georges 1, 2277, TLL, Kytzler/Redemund 144, MLW 3, 938, Latham 155a

domesticātus, lat., M.: nhd. Würde des Oberhofmarschalls; mlat.-nhd. Amt des Hausmeiers, Amt des Hofdomestikus; Hw.: s. domesticus (1); Q.: Novell. Theod. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); Q2.: Vita Arnulfi (1. Hälfte 7. Jh.); E.: s. domus; L.: Georges 1, 2278, TLL, Walde/Hofmann 1, 370, MLW 3, 939, Niermeyer 456, Blaise 321a

domesticē, lat., Adv.: nhd. zu Hause, für sich, bei sich, privat, im häuslichen Leben, in vertraulicher Weise, in familiärer Weise, für den privaten Gebrauch; Hw.: s. domesticus (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Alb. M., Urk; E.: s. domus; L.: Georges 1, 2278, TLL, MLW 3, 943, Niermeyer 456

domesticitās, lat., F.: nhd. Zugehörigkeit, Vertraulichkeit, Vertrautheit, Unterwürfigkeit, Wohlwollen, Zahmheit; Hw.: s. domesticus (1); Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. domus; L.: Georges 1, 2278, TLL, Walde/Hofmann 1, 370, MLW 3, 939, Latham 155a, Blaise 321a

domesticum, lat., N.: nhd. Hausangelegenheit?, Inneres, Innenseite, Hausinneres, eigenes Heim, häusliche Verwaltung, Haushaltung, eigenes Land, Inland, interne Angelegenheit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Walahfr.; E.: s. domesticus (1), domus; L.: TLL, MLW 3, 942

domesticus (1), domestecus, domisticus, damascus?, lat., Adj.: nhd. zum Haus gehörig, zur Familie gehörig, der Familie eigen, Haus..., Familien..., Privat..., häuslich, hauseigen, vertraulich, vertraut, eng verbunden, bekannt, persönlich, privat, innerlich, intern, einheimisch, ansässig, Bürger..., üblich, zahm, domestiziert, sanft, höflich, zivilisiert, veredelt, Kultur..., Garten..., urbar machend, kultivierbar; mlat.-nhd. klösterlich, mönchisch; ÜG.: ahd. eigan N, (giswas) Gl, giswaslih Gl, heimisk Gl, heimlih Gl, hiwisklih Gl, husisk Gl, swas Gl; ÜG.: ae. gehusa Gl; ÜG.: mhd. behuslich Gl, (krist) BrTr; Vw.: s. con-, in-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Alb. M., Bi, BrTr, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, PLSal; Q2.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. domus; W.: frz. domestique, Adj., zum Haus gehörig; s. frz. domestique, M., Domestik, Domestike, Dienstbote; nhd. Domestik, M., Domestik, Domestike, Dienstbote; R.: herba domestica: nhd. Hauswurz; L.: Georges 1, 2278, TLL, Walde/Hofmann 1, 370, Kluge s. u. Domestik, Kytzler/Redemund 144, MLW 3, 939, Niermeyer 457, Habel/Gröbel 120, Latham 155a, Blaise 321a

domesticus (2), lat., M.: nhd. Hausangehöriger, Hausgenosse, Familienangehöriger; mlat.-nhd. Verwalter der königlichen Domänen, Vertreter des fränkischen Königs, Hausmeier, Leibwächter, Soldat der herrscherlichen Garde, Vorsteher der Leibwache, Höfling des Königs, Amtskollege eines Ministerialen, Höfling, Gefolgsmann, Bediensteter, Hausdiener, Diener, Stadtbürger, Bürger, Höriger, Eigenmann, Ministerialer, Einheimischer; ÜG.: ahd. (gibur) Gl, (hiwun) Gl, (husginoz) Gl, (husgiswaso) Gl, (husswaso) T, (swaso) T; Vw.: s. con-, mega-, prōto-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, T; Q2.: Cap., Const., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Marculf., LBur, LRib, Urk; E.: s. domesticus (1), domus; L.: Georges 1, 2278, MLW 3, 941, Niermeyer 457, Habel/Gröbel 120, Latham 155a, Blaise 321a

domgio, mlat., M.: Vw.: s. dominio* (1)

domicautilis, mlat., Adj.: Vw.: s. domocultilis (1)

domicella (1), damicella, mlat., F.: nhd. Häuschen, Käfig; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. domus; L.: MLW 3, 944, Habel/Gröbel 120

domicella (2), damicella, donicella, donnicella, domisella, domizella, domicilla, damisella, damixella, mlat., F.: nhd. Mädchen, Schätzchen, Fräulein, junge Frau, Jungfrau, Edelfräulein, Edelfrau, Fürstin, Herrin, Herrscherin, Ritterfräulein, Brautjungfer, Stiftsdame; ÜG.: mhd. vröuewlīn; ÜG.: mnd. vröuweken; Hw.: s. dominicella; Q.: Urk, Vinc. Prag. (1153); E.: s. domina, domus; L.: MLW 3, 9, 3, 943, Niermeyer 458, Habel/Gröbel 120, Latham 155a, Blaise 321b

domicellāris, mlat., Adj.: nhd. Diener...; Q.: Alb. Stad. Troil. (1249); E.: s. comicellus; L.: MLW 3, 944

domicellātus, mlat., Adj.: nhd. Wohnsitz habend, wohnend; E.: s. domicellus, domus; L.: Blaise 321b

domicellulum, mlat., N.: nhd. kleines Haus, Häuschen, Häuslein; Q.: Latham (um 1210); E.: s. domus; L.: Latham 156a, Blaise 321b

domicellum, mlat., N.: nhd. kleines Haus, Häuschen, Häuslein; Q.: Latham (um 1150); E.: s. domus; L.: Latham 156a, Blaise 321b

domicellus, domnicellus, damicellus, doncellus, domisellus, domicillus, mlat., M.: nhd. Königssohn, Sohn eines Grundherrn, junger Edelmann der noch nicht zum Ritter geschlagen wurde, Edelmann der kein Ritter ist, adeliger junger Mann, Knappe, Jungherr, Junker, Page, Edelknecht, päpstlicher Kämmerer, Pferdeknecht, Büttel; Q.: Marculf. (720-730), Urk; E.: s. dominus, domus; L.: MLW 3, 9, 3, 944, Niermeyer 358, Habel/Gröbel 120, Latham 155a, Blaise 321b, 324a

domicēnium, domicoenium, lat., N.: nhd. Mahlzeit zu Hause; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. domus, cēna; L.: Georges 1, 2278, TLL, Walde/Hofmann 1, 369

domiciālis, mlat., Adj.: nhd. Kuppel betreffend, Kuppel...; E.: s. domus; L.: Blaise 321b

domiciliāre, lat., V.: nhd. Wohnsitz haben?; Q.: Eutych. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. domicilium; L.: TLL

domiciliārius, domicilliārius, mlat., Adj.: nhd. seinen Wohnsitz habend, wohnend; E.: s. domus; L.: Blaise 321b

domiciliātus, mlat., Adj.: nhd. bewohnt; Q.: Warnkönig (1192); E.: s. domicilium; L.: Niermeyer 458, Blaise 321b

domicilium, lat., N.: nhd. „Domizil“, Wohnsitz, Wohnung, Wohnstätte, Heim, Haus, Palast, Schloss, Residenz, Schlupfwinkel, Herberge, Quartier; mlat.-nhd. Hofstelle, Gehöft, Anwesen, Ruhestätte, Grab, Kirche, Gefängnis, Orgelkasten, Kasten (N.), Korsett, Zimmer, Raum, Plattform, überdachtes Stockwerk, Wehrturm; ÜG.: ahd. (dekka) Gl, gisazi N, heima Gl, heimoti Gl, husilin Gl, (kubisi) Gl, selida Gl; ÜG.: ae. ham, hus Gl, husincel Gl; ÜG.: mhd. (einœde) PsM, heime Gl, huswonunge VocOpt; ÜG.: mnd. anesedel*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, N, PsM, Urk, VocOpt; Q2.: Chron. Bened., Paul. Diac. (787-799), Urk; E.: s. domus; W.: nhd. Domizil, N., Domizil, Wohnsitz; L.: Georges 1, 2278, TLL, Walde/Hofmann 1, 367, Kluge s. u. Domizil, Kytzler/Redemund 146, Latham 156a, Blaise 321b

domicilla, mlat., F.: Vw.: s. domicella

domicillāris, mlat., M.: nhd. junger Kanoniker der noch kein Recht im Domkapitel hat; E.: s. domus; L.: Blaise 321b

domicilliārius, mlat., Adj.: Vw.: s. domiciliārius

domicillus, mlat., M.: Vw.: s. domicellus

domicoenium, lat., N.: Vw.: s. domicēnium

domicoltilis, mlat., Adj.: Vw.: s. domocultilis (1)

domicorruptor, lat., M.: nhd. Hauswesen zugrunde Richtender; ÜG.: gr. οἰκοφθόρος (oikophthóros) Gl; Q.: Gl; E.: s. domus, corrumpere; L.: TLL

domicula, mlat., F.: nhd. Hütte, Häuschen, kleines Haus; Q.: Urk (1170/1190); E.: s. domus; L.: MLW 3, 946, Latham 156a, Blaise 321b

domicultilis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. domocultilis (1)

domicultilis (2), mlat., Sb.: Vw.: s. domocultilis (2)

domicultus, domocultus, domocoltus, mlat., M.: nhd. Domäne, Landgut, Herrengut, Gut, Grundstück; Hw.: s. domoculta; Q.: Dipl. (817-855); E.: s. domus, colere; L.: MLW 3, 946, Niermeyer 456, Blaise 324a, 324b

domicūrius, lat., M.: nhd. Haushofmeister; Q.: Inschr.; E.: s. domus, cūra; L.: Georges 1, 2279, TLL, Walde/Hofmann 1, 370

domicus, mlat., Adj.: nhd. Herrn betreffend, Haus betreffend?; Q.: Latham (um 1200); E.: s. domus; L.: Latham 155b

domida?, mlat., Sb.: nhd. Gauner; Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 946

Domidūca, lat., F.=PN: nhd. Nach-Hause-Geleitende (Beiname der Juno); ÜG.: ahd. heimbringa N; Hw.: s. Domidūcus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), N; E.: s. domus, dūcere; L.: Georges 1, 2279, TLL

Domidūcus, lat., M.=PN: nhd. Nach-Hause-Geleitender (Beiname des Zeus); Hw.: s. Domidūca; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. domus, dūcere; L.: Georges 1, 2279, TLL

domifactus, lat., Adj.: Vw.: s. domefactus

domifera, mlat., F.: nhd. Haus mit sich Tragende; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: s. domus, ferre; L.: MLW 3, 946

domifex, mlat., M.: nhd. Baumeister, Zimmermann; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. domus, facere; L.: Latham 156a

domificāmentum, mlat., N.: nhd. Bauen; E.: s. domificāre; L.: Blaise 321b

domificāre, mlat., V.: nhd. bauen, Haus bauen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. domus, facere; L.: MLW 3, 946, Niermeyer 458, Latham 156a, Blaise 321b

domificātio, mlat., F.: nhd. Bauen, Hausbau; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. domificāre; L.: MLW 3, 946, Blaise 321b

domificātīvus, mlat., Adj.: nhd. Hausbau betreffend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. domificāre; L.: MLW 3, 946

domificātor, mlat., M.: nhd. Zimmermann, Baumeister, Architekt; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. domificāre; L.: MLW 3, 946, Latham 156a, Blaise 321b

domificium, mlat., N.: nhd. Bauen; E.: s. domificāre; L.: Blaise 321b

domigena, lat., M.: nhd. Haussklave, Hausknecht; ÜG.: lat. verna Gl; ÜG.: mhd. inkneht GlHerrad; Q.: Gl, GlHerrad; E.: s. domus, gignere; L.: TLL, MLW 3, 947, Blaise 321b

domigerium, dangerium, daungerium, doungerium, dongerium, dangerium, mlat., N.: nhd. Recht des Lehnsherrn zum Lehnseinzug im dem Fall dass seine Rechte verletzt werden, Gefahr sich einer Missetat schuldig zu machen die einen Lehnseinzug durch den Lehnsherrn zur Folge hat, Loskauf von der Gefahr des Lehnseinzugs infolge einer eine Missetat, Gefahr, Schade, Schaden (M.), Gebiet der Gerichtsbarkeit; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. dominium, domus; L.: Niermeyer 458, Latham 155a, Blaise 277b, 322a

domigerōsus, mlat., Adj.: nhd. gefährlich; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. domigerium; L.: Latham 155a

domignionus, mlat., M.: Vw.: s. dominionus

domignonus, mlat., M.: Vw.: s. dominionus

domina, domna, domnina, donna, dona, damna, dompna, lat., F.: nhd. Herrin, Hausherrin, Dame, Gebieterin, Wirtin, Hausfrau, Gewalthaberin, Eigentümerin, Frau, Weib; mlat.-nhd. Königin im Schachspiel, Nonne, Edelfrau; ÜG.: ahd. (frono) Gl, frouwa Gl, N; ÜG.: ae. hlæfdige Gl; ÜG.: mhd. vrouwe PsM; ÜG.: mnd. herschærinne*; Vw.: s. con-, vice-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LVis, N, PsM; Q2.: Tit. metr. IV (10. Jh.-1. Hälfte 11. Jh.), Urk; E.: s. dominus (1); W.: vorrom. *domnicella, F., kleine Herrin; frz. damoiselle, F., Edelfräulein; s. frz. mademoiselle, F., Fräulein; vgl. mhd. Mamsell, F., Mamsell, Angestellte, Hausgehilfin; W.: s. it. madonna, F., meine Herrin, Madonna; nhd. Madonna, F., Madonna; W.: frz. dame, F., Dame (F.) (1), vornehme Frau; it. dama, F., Dame (F.) (1), vornehme Frau; nhd. Dame, F., Dame (F.) (1), vornehme Frau; W.: ae. domne, M., F., Herr, Nonne, Äbtissin; W.: nhd. Domina, F., Domina, Stiftsvorsteherin, Prostituierte; R.: Nostra Domina: nhd. Notre Dame; R.: domina dē nocte: nhd. Hexe; R.: domina religiōsa: nhd. Nonne; L.: Georges 1, 2279, TLL, Walde/Hofmann 1, 367, Kluge s. u. Dame, Madonna, Mamsell, Kytzler/Redemund 102, 145, MLW 3, 947, Niermeyer 458, Habel/Gröbel 120, Latham 155a, Blaise 321b, 324a, Heumann/Seckel 158a

dominaedius, domnaedius, lat., M.: nhd. Hausherr, Hauswirt; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. dominus (1), aedēs; L.: Georges 1, 2279, TLL, Walde/Hofmann 1, 367

dominābile, mlat., N.: nhd. von einem Herrscher Beherrschbares; Q.: Latham (1374); E.: s. dominābilis, domus; L.: Latham 155b

dominābilis, lat., Adj.: nhd. beherrschbar?, Herrschaft ausübend, herrschaftlich, herrlich, Herrscher..., dem Herrn gebührend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. domināri, domus; L.: TLL, MLW 3, 949, Latham 155b

dominācio, mlat., F.: Vw.: s. dominātio

dominālis, mlat., Adj.: nhd. Meister betreffend, eigen, Haupt..., herrschaftlich, herrlich, Herrscher..., dem Herrn gebührend; Vw.: s. vice-; Q.: Hilduin. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. dominus (1), domus; R.: mansus dominālis: nhd. Fronhof; L.: MLW 3, 949, Latham 155b, Blaise 322a

dominālitās, mlat., F.: nhd. Überheblichkeit, Übermut, Beherrschung, Selbstbeherrschung; Q.: Arnold. Lub. (um 1210); E.: s. dominus (1), domus; L.: MLW 3, 949, Blaise 322a

domināliter, mlat., Adv.: nhd. durch Gewaltherrschaft, meisterhaft; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dominus (1), domus; L.: MLW 3, 949, Blaise 322a

domināmen, mlat., N.: nhd. Vormacht, beherrschende Gewalt, Trieb, Fessel (F.) (1); Q.: Vita Galli (Ende 7. Jh.-8. Jh.); E.: domināre; L.: MLW 3, 949, Blaise 322a

domināns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. herrschend, herrschaftlich, Herren..., mächtig, stark, wirksam; mlat.-nhd. verfügungsberechtigt, Eigners...; Hw.: s. dominārī; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; Q2.: Urk (799); E.: s. dominus (1), domus; W.: nhd. dominant, Adj., dominant, beherrschend; L.: Georges 1, 2279, Kytzler/Redemund 145, MLW 3, 963

domināns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Gebieter, despotischer Herrscher, Herr, Herrschaft; Hw.: s. dominārī; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Abbo, LBur, Urk; E.: s. dominus (1), domus; L.: Georges 1, 2279, MLW 3, 963

dominanter, lat., Adv.: nhd. nach Herrscherart, als Herr; mlat.-nhd. als Lehnsherr; Hw.: s. domināns (1), dominārī; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); Q2.: Urk (1184); E.: s. dominus (1), domus; L.: Georges 1, 2279, TLL, MLW 3, 963, Niermeyer 458, Latham 155b, Blaise 322a

domināre, domnāre, lat., V.: nhd. bezähmen, überwinden, bezwingen, unterwerfen, beherrschen, herrschen, gebieten, Herr sein (V.), überlegen sein (V.), übertreffen, besiegen, zur Verfügung haben, leiten, lenken, Gewalt ausüben, Macht ausüben, amtswalten, vorherrschen, überwiegen, überhandnehmen; mlat.-nhd. als Lehnsherr besitzen, zu eigen haben, innehaben, währen, andauern; ÜG.: ahd. analiggen N, giwaltig sin N, waltan Gl, N, T; ÜG.: ae. geonwealdan Gl, gewealdan Gl, ricsian Gl, wealdan Gl; ÜG.: mhd. gehersen PsM, (gevahen) PsM, gewaltic werden PsM, herschen EvA, PsM, STheol; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), EvA, Gl, N, PsM, STheol, T; Q2.: Dipl. (628); E.: s. domāre; L.: Georges 1, 2281, MLW 3, 961, Niermeyer 458, Blaise 324a

dominārī, lat., V.: nhd. herrschen, gebieten, befehlen, Herren spielen, Herr sein (V.), beherrschen, tyrannisieren, Gewalt ausüben, Macht ausüben, amtswalten, sich bemächtigen, überlegen sein (V.), den Vorzug haben, übertreffen, besiegen, überwinden, zur Verfügung haben, leiten, lenken, vorherrschen, überwiegen, überhandnehmen; mlat.-nhd. zu eigen haben, besitzen, innehaben, währen, andauern; ÜG.: ahd. giwaltan Gl, N, heren NGl, herison Gl, N, NGl, rihhison N, waltan N; ÜG.: anfrk. waldan MNPs, MNPs=MNPsA; ÜG.: mhd. herschen STheol; Vw.: s. con-, ē-, per-, prae-, super-; Hw.: s. dominus (1); Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, LBur, LSal, LVis, MNPs, MNPs=MNPsA, N, NGl, STheol; E.: s. domus; W.: nhd. dominieren, V., dominieren, beherrschen; L.: Georges 1, 2281, TLL, Walde/Hofmann 1, 367, Kluge s. u. dominieren, Kytzler/Redemund 145, MLW 3, 961, Habel/Gröbel 120, Heumann/Seckel 158a

dominātio, dominācio, lat., F.: nhd. Herrschaft, Alleinherrschaft, Oberherrschaft, Gewaltherrschaft, Despotie, Machtausübung, Macht, Beherrschung, Regierung, Botmäßigkeit, Eigentum, Würde, Ehre, Ansehen, Herrschsucht, Hochmut; mlat.-nhd. Macht eines Schutzherrn über seine Vasallen, Oberherrlichkeit eines Lehnsherrn über die von ihm abhängigen Lehen, Macht des Bischofs in seiner Diözese, grundherrlicher Besitz, Domäne, Grundherrschaft, Allmendrecht, Engelchor, Schmälerung, Schädigung; ÜG.: ahd. giwalt N, giwaltida B, herskaf N, NGl, hertuom Gl, (truhtin) Gl; ÜG.: ae. onweald Gl, wealdness Gl; ÜG.: mhd. herschaft PsM, herschunge PsWindb; Vw.: s. dē-; Hw.: s. dominārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LSax, N, NGl, PsM, PsWindb, Urk; Q2.: Dipl. (528), Regin. Chron., Rup., Urk; E.: s. dominus (1), domus; L.: Georges 1, 2279, TLL, Walde/Hofmann 1, 367, MLW 3, 949, Niermeyer 458, Habel/Gröbel 120, Latham 155b, Blaise 322a, Heumann/Seckel 158a

dominātīvē, mlat., Adv.: nhd. dominierend, herrschend; E.: s. dominātīvus, dominus (1); L.: Latham 155b, Blaise 322b

dominātīvum, mlat., N.: nhd. herrschendes Prinzip, Herrschendes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dominātīvus; L.: MLW 3, 951

dominātīvus, mlat., Adj.: nhd. herrschend, herrschaftlich, Herrscher...; ÜG.: mhd. herschende STheol, vaterlich STheol; Q.: Alb. M. (13. Jh.), STheol; E.: s. dominus (1), domus; L.: MLW 3, 951, Latham 155b, Blaise 322b

dominātor, lat., M.: nhd. Beherrscher, Regent, Gebieter, Herrscher, Herr, Leiter (M.), Lenker, Gewaltherrscher, Schutzherr, Züchtiger, Bestrafer, Rächer; ÜG.: ahd. waltanto Gl, I; ÜG: mhd. herscher Gl; Hw.: s. dominātrīx, dominārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Const., Gl, Hrab. Maur., I, Thietmar, Walahfr.; E.: s. dominus (1), domus; W.: nhd. Dominator, M., Dominator, Beherrscher; L.: Georges 1, 2279, TLL, Walde/Hofmann 1, 367, MLW 3, 951

dominātrīx, lat., F.: nhd. Beherrscherin, Gebieterin, Herrscherin, Herrin, Leiterin, Lenkerin; ÜG.: ahd. frouwa Gl, herira Gl, herisarin Gl; Hw.: s. dominātor, dominārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. dominus (1), domus; L.: Georges 1, 2280, TLL, MLW 3, 952

dominātūra, mlat., F.: nhd. herrschaftliche Macht, Botmäßigkeit, Herrschaft, Macht des Grundherrn, Herrschaftsrecht, Besitzrecht, Verfügungsrecht; Q.: Dipl., LLang (ab 643); E.: s. dominus (1), domus; L.: MLW 3, 952, Niermeyer 549, Blaise 322b

dominātus, lat., M.: nhd. Herrschaft, Beherrschung, Oberherrschaft, Alleinherrschaft, BotmäßigkeitEigentum; mlat.-nhd. Herrschaftsgebiet, Besitz des Grundherrn, Macht, Geltung, Macht eines Schutzherrn über seine Vasallen, Macht und die Vorrechte eines Grundherrn, Gerichtsbezirk, Klosterleitung, Magistratur; ÜG.: anfrk. giweldig MNPs; Vw.: s. vice-; Hw.: s. dominārī; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., LLang, MNPs, Rath.; Q2.: Dipl. (681), Formulae, Urk; E.: s. dominus (1), domus; L.: Georges 1, 2280, TLL, Walde/Hofmann 1, 367, MLW 3, 952, Niermeyer 459, Habel/Gröbel 120, Blaise 322b, Heumann/Seckel 158a

Domincus, lat., M.=PN: Vw.: s. Dominicus

dominella, mlat., F.: nhd. Fräulein, Edelfräulein, junge Dame; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. dominus (1), domus; L.: MLW 3, 953, Niermeyer 459, Habel/Gröbel 120, Latham 155b, Blaise 322b

dominellus, mlat., M.: nhd. junger Edelmann; Q.: Cosmas (1110-1125); E.: s. dominus (1), domus; L.: Niermeyer 459, Latham 155b, Blaise 322b

domineum, mlat., N.: Vw.: s. dominium

domineus, deminius, demainius, mlat., Adj.: nhd. zu einem Herrenland gehörend, Herren..., zu einem Haushalt gehörend, Haus...; Q.: Latham (1189); E.: s. dominus (1); L.: Latham 155b

dominia, mlat., F.: nhd. Länderei, Landgut, Landbesitz; Q.: Latham (um 1130); E.: s. dominus (1), domus; L.: Latham 155b

dominica (1), mlat., F.: nhd. Sonntag, Tag des Herrn, Vaterunser; ÜG.: ahd. truhtinlihha B; Q.: B (800); E.: s. dominus (1), domus; L.: Niermeyer 463, Latham 155b, Blaise 322b

dominica (2), mlat., F.: nhd. Länderei, Fronland, Salland, Landbesitz, Fronhof, Frongut, Herrenhof; Q.: Latham (um 1130); E.: s. dominus (1), domus; L.: MLW 3, 956, Latham 155b

dominicācio, mlat., F.: Vw.: s. dominicātio

dominicāle, mlat., N.: nhd. Fronhof, Salland; Q.: Dipl. (838), Urk; E.: s. dominicālis (1), dominus (1); L.: Niermeyer 460, Latham 155b, Blaise 322b

dominicālis (1), domnicālis, donegālis, lat., Adj.: nhd. Herrn betreffend?, dem Herrn zustehend, Herren..., königlich, Königs..., Kron..., päpstlich, herrschaftlich; mlat.-nhd. zum Salland gehörend, zum Eigentum gehörig, eigen, an den Herrenhof gebunden, Fron..., Kathedral..., zum Bistum gehörig, bischöflich, Bischofs..., sonntäglich; Vw.: s. in-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Conc., Dipl., Urk; Q2.: Cap., Dipl., Pardessus (739), Urk; E.: s. dominicus (1), dominus (1); L.: TLL, MLW 3, 953, Niermeyer 459, Latham 155b, Blaise 322b

dominicālis (2), mlat., M.: nhd. Schleier den die Frauen in der Kirche tragen, Sonntagspsalm, Herrenhof, Fronhof, Frongut, Fronland, Salland, Domäne, Herrenhaus; Q.: Conc. (580); E.: s. dominicālis (1), dominus (1); L.: MLW 3, 954, Niermeyer 460

Dominicālis (3), mlat., M.: nhd. Dominikaner; E.: s. Dominicus (3); L.: Latham 155a

dominicāliter, mlat., Adv.: nhd. meisterhaft, königlich, päpstlich; Vw.: s. in-; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. dominicālis (1); L.: Latham 155b, Blaise 322b

Dominicānus, mlat., M.: nhd. Dominikaner; E.: s. Dominicus (3); L.: Latham 155a, Blaise 322b

dominicāre, mlat., V.: nhd. zur Herrschaft übergeben (V.), besitzen, haben, beherrschen, halten, dem Fronland hinzufügen, nicht verlehnt haben, einziehen, einem Pächter das Pachtgut entziehen; Vw.: s. in-; Q.: Dipl. (912); E.: s. dominicus (1), domus; L.: MLW 3, 955, Niermeyer 460, Latham 155b, Blaise 323a

dominicāria, mlat., N. Pl.: nhd. Güter die durch Testament der Kirche vermacht werden; E.: s. dominicus (1); L.: Blaise 323a

dominicārius (1), lat., M.: nhd. am Sonntag Tätiger; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dominicus (1); L.: Georges 1, 2280, TLL

dominicārius (2), mlat., Adj.: nhd. den Verwaltungssitz einer Domäne darstellend, zum Salland gehörend; Q.: Niermeyer (861); E.: s. dominicus (1), domus; L.: Niermeyer 460, Blaise 323a

dominicāta, mlat., F.: nhd. Salland, Fronland, Domäne, Grundbesitz, Grund, Herrengut, Herrenhof, Fronhof, Frongut; Vw.: s. in-; Q.: Const., Lex fam. Worm. (1020-1025); E.: s. dominicus (1), domus; L.: MLW 3, 955

dominicātio, dominicācio, mlat., F.: nhd. Grundherrschaft, Herrengut, Fronland, Salland, Domäne, Grund, Herrschaft; Vw.: s. in-; Q.: Dipl. (664), Urk; E.: s. dominicus (1), domus; L.: MLW 3, 954, Niermeyer 460, Blaise 323a

dominicātum, domnicātum, mlat., N.: nhd. Salland, Fronland, Domänen und anderer Besitz in der Hand des Grundherrn, Fronhof, Herrenhof; Vw.: s. in-; E.: s. dominicātus (1), dominus (1); L.: MLW 3, 955, Blaise 323a

dominicātūra, domnicātūra, mlat., F.: nhd. Salland, Fronland, Domäne, Abhängigkeit von einem Herrn, Herrenhof, Fronhof, Frongut, Stammhaus eines Klosters; Vw.: s. in-; Q.: Dipl., Urk (876); E.: s. dominicus (1), domus; L.: MLW 3, 954, Niermeyer 460, Blaise 323a

dominicātus (1), domnicātus, donicātus, lat., Adj.: nhd. Herrn betreffend?, zum Herrn gehörig, dem Herrn eigen, dem Herrn zustehend, herrschaftlich, Herren...; mlat.-nhd. Fron..., in der Hand des Grundherrn seiend, zum Salland gehörend, dem Grundherrn zufallend, im Vollbesitz befindlich, im Allodialbesitz befindlich, einer Kathedrale gehörend, Dom..., wohlhabend; Vw.: s. in- (1), in- (2); Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Const., LBai, LLang; Q2.: Cap., Dipl. (779), Formulae, Urk; E.: s. dominicus (1), dominus (1); L.: TLL, MLW 3, 955, Niermeyer 461, Latham 155b, Blaise 323a

dominicātus (2), mlat., M.: nhd. Salland, Fronland, Domänen und anderer Besitz in der Hand des Grundherrn, Amt des dominicus, Herrschaft eines Fürsten, Grundbesitz, Grund, Herrengut, Herrenhof, Fronhof, Frongut; Vw.: s. in-; Q.: Dipl. (835/840), Urk; E.: s. dominicātus (1), dominus (1); L.: MLW 3, 955, Niermeyer 462, Latham 155b, Blaise 323a

dominicautilis, domnicautilis, dominicotilis, cominicottilis, mlat., Adj.: nhd. als Fronhof dienend, zum Herrengut gehörig, Fron..., Herren...; Hw.: s. domocultilis (1); E.: s. domus, colere; L.: MLW 3, 946

dominicella, mlat., F.: nhd. kleine Herrin; Hw.: s. domicella (2); E.: s. domina, dominus (1); W.: it. donzella, F., Mädchen; frz. donzelle, F., launisches Mädchen; nhd. Dunzel, F., dickes Mädchen, dummes Mädchen; L.: Kluge s. u. Dunzel

dominicellus, mlat., M.: nhd. Königssohn, Sohn eines Grundherrn, junger Edelmann der noch nicht zum Ritter geschlagen wurde, Edelmann der kein Ritter ist, Knappe, Junker, päpstlicher Kämmerer, Pferdeknecht, Büttel; E.: s. dominus (1); L.: Blaise 323a

dominicīda, lat., M.: nhd. Herrenmord?; Q.: Conc.; E.: s. dominus (1), caedere; L.: TLL

dominicomontānus, domnicomontānus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: s. dominicus (1), dominus (1), montānus, mōns; L.: TLL

dominicotilis, mlat., Adj.: Vw.: s. dominicautilis

cominicottilis, mlat., Adj.: Vw.: s. dominicautilis

dominicum, donegum, donicum, lat., N.: nhd. sonntägiger Gottesdienst, Sonntagsgottesdienst, eine Gedichtsammlung des Kaisers Nero; mlat.-nhd. königlicher Schatz, Fiskus, Grundherrschaft, Fronhof, Salland, Ländereien in der Hand des Grundherrn; Vw.: s. in-; Hw.: s. dominus (1); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Cap.; Q2.: Cap., Conc., Dipl., LBai (vor 743), Urk; E.: s. domus; L.: Georges 1, 2280, MLW 3, 956, Niermeyer 463, Latham 155b, Blaise 323b

dominicus (1), domnicus, donegus, lat., Adj.: nhd. zum Herrn gehörig, zur Herrin gehörig, dem Herrn zustehend, dem Herrn eigen, den Herrn betreffend, herrschaftlich, königlich, Herren..., des Herrn seiend, der Herrin seiend, Fron..., kaiserlich, päpstlich; mlat.-nhd. grundherrlich, an den Fronhof gebunden, zum Salland gehörend, der Macht eines Grundherrn unterworfen, ein Pachtgut darstellend, in der Hand des Grundherrn seiend, in einem direkten Treueverhältnis zum König stehend, Kron..., zu einem unteilbaren Erbe behörend, an eine Kathedrale gebunden, dem Abt zustehend, Abts..., vor Gott geleistet, heilig, Gottesdienst betreffend, kirchlich, zum Sonntag gehörig, sonntäglich, Sonntag..., Sonntags...; ÜG.: ahd. fron Gl, (fronheiti)? Gl, frono E, Gl, NGl, (sunnuntag)? LB, O, truhtinlih B; ÜG.: ae. (Crist), (dryhten) Gl, dryhtenlic Gl, sunnandæg Gl; ÜG.: mhd. (heilic) STheol; ÜG.: mnd. herisch*; Vw.: s. in-; Hw.: s. dominus (1); Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), B, Cap., Conc., Dipl., E, Formulae, Gl, LB, LBai, LCham, LFris, LSax, NGl, O, STheol; Q2.: Cap., Dipl., LAl, Pardessus (671), Urk; E.: s. domus; R.: domus dominicus: nhd. Gotteshaus, Kirche; L.: Georges 1, 2280, TLL, Walde/Hofmann 1, 367, MLW 3, 956, Niermeyer 462, Habel/Gröbel 120, Latham 155b, Blaise 323b, Heumann/Seckel 158a

dominicus (2), lat., M.: nhd. Tag des Herren, Sonntag; Hw.: s. dominus (1); Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. domus; L.: Georges 1, 2280, MLW 3, 956, Niermeyer 463

Dominicus (3), Domincus, lat., M.=PN: nhd. Dominikus; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. dominicus (1); L.: TLL, Blaise 323b

dominicus (4), mlat., M.: nhd. junger Adeliger, Pächter eines Gutes; Q.: Latham (um 1190); E.: s. dominus (1), domus; L.: Latham 155b

dominicus (5), mlat., M.: nhd. Herrenhof, Fronhof, Frongut, Fronland, Salland; ÜG.: mhd. herre BrTr, vron BrTr; Hw.: s. dominus (1); Q.: BrTr, LAl (712-725?); E.: s. domus; L.: Georges 1, 2280, MLW 3, 956, Zeitangabe, Niermeyer 463

dominio* (1), domnio, domgio, dongio, dogio, donjo, doglo, dungio, dungeo, dungo, dunio, dunjo, dunlio, dangio, dunnio, mlat., M.: nhd. Bergfried, Wehrturm; Hw.: s. dominionus; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141), Simon; E.: s. dominus (1), domus; L.: MLW 3, 1044, Niermeyer 463, Latham 159a, Blaise 277b, 324a, 329a

dominio (2), mlat., F.: nhd. Salland, Domänen und anderes Gut in der Hand des Grundherrn; Q.: Latham (um 1250); E.: s. dominus (1), domus; L.: Latham 155b

dominionus, domignionus, domignonus, domnionus, donjonus, mlat., M.: nhd. Bergfried, Wehrturm; Hw.: s. domnio; Q.: Annal. (1026); E.: s. dominus (1), domus; L.: MLW 3, 1044, Niermeyer 463, Blaise 323b

dominissimus, mlat., M.: nhd. oberster Herr; E.: s. dominus (1), domus; L.: Blaise 323b

dominium, domanium, domaenium, domenium, diminium, domannium, domineum, lat., N.: nhd. Herrschaft, Besitz, Eigentum, Eigentumsrecht, Gewalt, Befehlsgewalt, Machtgebiet, Vorherrschaft, Gastmahl, Übergewicht, Dominanz; mlat.-nhd. dingliches Recht, Domäne, Besitzung, Salland, Ländereien in der Hand des Grundherrn, Grundherrschaft, Lehnsherrlichkeit, Macht des Herrn über seine Vasallen, Hörigkeit, geistliche Macht eines Bischofs, Macht des Abtes eines Klosters; ÜG.: ahd. giwaltida Gl, herskaf Gl, hertuom Gl; ÜG.: mhd. herschunge STheol, hertuom SH; ÜG.: mnd. herschop (1); Vw.: s. con-, prae-, vice-; Hw.: s. dominus (1); Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Const., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, SH, STheol, Thietmar, Urk; Q2.: Cap., Dipl. (726), Urk; E.: s. domus; W.: frz. domaine, M., Gut in landesherrlichen Besitz; nhd. Domäne, F., Domäne, Gebiet, Staatsgut; W.: nhd. Dominium, N., Dominium; R.: a dominiō: nhd. in der Hauptsache, überwiegend; R.: per dominium: nhd. in der Hauptsache, überwiegend; L.: Georges 1, 2280, TLL, Walde/Hofmann 1, 367, Kluge s. u. Domäne, Kytzler/Redemund 144, 145, MLW 3, 276, 3, 957, Niermeyer 463, Habel/Gröbel 120, Blaise 321a, 323b

dominius, mlat., Adj.: nhd. sein Lehen direkt vom Grundherrn bekommend, dem Grundherrn gehörend, Herren...; Q.: Domesd., Mirac. Genes. (um 830), Urk; E.: s. dominus (1), domus; L.: MLW 3, 961, Niermeyer 464, Latham 155b

dominula, domnula, lat., F.: nhd. junge Herrin; Hw.: s. domina, dominus (1); Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. domus; L.: Georges 1, 2281, TLL

dominulus, domnulus, dumnulus, lat., M.: nhd. „Herrlein“, junger Herr, lieber Herr; Hw.: s. dominus (1); Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. domus; L.: Georges 1, 2281, TLL

dominus (1), domnus, donnus, domninus, dompnus, donus, dopnus, dumnus, lat., M.: nhd. Herr, Hausherr, Gebieter, Kaiser, Eigentümer, Eigner, Besitzer, Inhaber, Veranstalter, Gastgeber, Gewalthaber, Gott, Geschäftsherr, Prinzipal; mlat.-nhd. Lehnsherr, Baron, Herr einer Seigneurie, Herr der die hohe Gerichtsbarkeit inne hat, Territorialfürst, Pfarrpriester, Abt, Bischof, Domherr, ein Heiliger, Großer einer Stadt, einer der Mächtigen einer Stadt, Professor für bürgerliches Recht, Rechtsgelehrter, ein Ehrentitel; ÜG.: ahd. anawaltanti? Gl, (fater) N, fro O, PG, (fronheiti)? Gl, (frono) Gl, got Gl, I, MF, MNPs, N, NGl, NGlP, NP, O, T, haltari NGl, heriro Ch, Gl, MF, N, NGl, NGlP, NP, O, T, WH, (hertuom) Gl, krist NP, (kuning) N, (rihhison) N, (skepfari) Ph, suonari Gl, (toto PG), truhtin APs, B, E, FG, Gl, GP, I, MF, MH, MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA, N, NGl, OG, Ph, Psb, RhC, O, T, WH, WK; ÜG.: as. drohtin BSp, H, SPs, SPsWit, frâho H, (god) H, herro GlPW, H, hevankuning H, waldand H; ÜG.: anfrk. druhtin MNPs, MNPsA, LW, god MNPs, herro MNPs; ÜG.: ae. dryhten Gl, GlArPr, hlaford Gl, GlArPr; ÜG.: afries. hera K; ÜG.: an. drottinn, (guð), herra, (lausnari); ÜG.: mhd. got BrTr, PsM, STheol, herre BrTr, PsM, STheol, (mensche PsM); Vw.: s. archi-, con-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., APs, B, BrTr, BSp, Cap., Conc., Const., Dipl., E, FG, Formulae, Gl, GlArPr, GlPW, GP, H, HI, Hrab. Maur., I, K, LFries, LW, MF, MH, MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA, N, NGl, NGlP, NP, O, OG, Ph, Psb, PsM, RhC, SPs, SPsWit, STheol, T, Urk, WH, WK; Q2.: Cap. (804-813), Conc., Urk; E.: s. domus; W.: s. it. domino, M., Kapuzenmantel der Mönche; frz. domino, M., Karnevalskostüm; nhd. Domino, M., Domino, Karnevalskostüm; R.: dominus apostolicus: nhd. Papst; R.: dominus superior: nhd. Oberherr; R.: dominus nāvis: nhd. Schiffsherr, Schiffseigner; L.: Georges 1, 2281, TLL, Walde/Hofmann 1, 367, Walde/Hofmann 1, 861, Kluge s. u. Domino, Kytzler/Redemund 145, MLW 3, 963, Niermeyer 464, Habel/Gröbel 120, Latham 155a, Blaise 324a, Heumann/Seckel 158b

dominus (2), domnus, lat., Adj.: nhd. Herrn betreffend?, Herrin betreffend?, erhaben, ehrwürdig, gebietend, herrschend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dominus (1); L.: Georges 1, 2282, TLL, MLW 3, 968

domipola, mlat., F.: nhd. Halle; E.: s. domus; L.: Niermeyer 465, Blaise 324a

domiporta, lat., F.: nhd. Hausträgerin, Schnecke; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. domus, portāre; L.: Georges 1, 2282, TLL

domīre, lat., V.: nhd. einheimsen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. domus; L.: Georges 1, 2282, TLL

domiseda, lat., F.: nhd. Häusliche; Q.: Inschr.; E.: s. domus, sedēre; L.: Georges 1, 2282, TLL

domisella, mlat., F.: Vw.: s. domicella

domisellus, mlat., M.: Vw.: s. domicellus

domistacio, mlat., F.: Vw.: s. domistatio

domistadium, domistagium, mlat., N.: nhd. Grundstück zum Bau eines Hauses, Hausstelle, Hofstelle, Hausstatt, Gehöft; Q.: Urk (1218); E.: s. domus, stāre (1); L.: MLW 3, 968, Niermeyer 465, Blaise 324a

domistagium, mlat., N.: Vw.: s. domistadium

domistatio, domistacio, mlat., F.: nhd. Grundstück zum Bau eines Hauses; Q.: Urk (1140); E.: s. domus, stāre (1); L.: MLW 3, 968, Niermeyer 465, Blaise 324a

domisticus, mlat., Adj.: Vw.: s. domesticus (1)

domitāre, lat., V.: nhd. bezähmen, bändigen, überwinden, bezwingen, besiegen, herrschen, gebieten, veredeln, kultivieren, nutzbar machen; mlat.-nhd. kasteien, züchtigen; Vw.: s. ē-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Walahfr.; Q2.: Carm. de Lamb. (10. Jh.); E.: s. domāre; W.: frz. dompter, V., zähmen; s. frz. dompteur, M., Dompteur, Bezähmer, Tierbändiger; nhd. Dompteur, M., Dompteur, Tierbändiger; L.: Georges 1, 2283, TLL, Walde/Hofmann 1, 367, Kluge s. u. Dompteur, Kytzler/Redemund 146, MLW 3, 968

domitātio, lat., F.: nhd. Angehörigkeit?, Verwandtschaft?; ÜG.: gr. οἰκειότης (oikeiótēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. domitāre; L.: TLL

domitextile, mlat., N.: nhd. ein zu Hause gewebter Stoff; Q.: Pardessus (533?); E.: s. domus, textile, texere; L.: Niermeyer 465

domitextilis, lat., Adj.: nhd. zu Hause gewebt?; Q.: Diplom. (533 n. Chr.); E.: s. domus?, textilis; Kont.: dono ei domitextilis casulam subtilem et aliam pleniorem; L.: TLL
domitiālis, mlat., Adj.: nhd. ruhend?, fest stehend?; Q.: Latham (um 1255); E.: s. domus?; R.: mēnsa domitiālis: nhd. fest stehender Tisch; R.: tabula domitiālis: nhd. Wandteller; L.: Latham 295b, 474a

Domitiānus (1), lat., M.=PN: nhd. Domitian; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Domitius?; L.: Georges 1, 2282, TLL

Domitiānus (2), lat., Adj.: nhd. domitianisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Domitiānus (1); L.: Georges 1, 2282, TLL

Domitiānus (3), lat., Adj.: nhd. des Domitius seiend, Domitius gehörend; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Domitius; L.: Georges 1, 2283, TLL

domitio, lat., F.: Vw.: s. domuitio

Domitius (1), lat., M.=PN: nhd. Domitius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. domus; L.: Georges 1, 2282, TLL

Domitius (2), lat., M.=PN: nhd. Domitius (Beschützer der Vermählten im Hause); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. domus; L.: Georges 1, 2283, TLL

domitor, domator, lat., M.: nhd. Bezähmer, Bändiger, Bezwinger, Besieger, Sieger, Herr, Herrscher, Gebieter; ÜG.: ahd. meistar N; Vw.: s. ē-, per-; Hw.: s. domitrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. domāre; L.: Georges 1, 2283, TLL, Walde/Hofmann 1, 367, MLW 3, 969

domitrīx, lat., F.: nhd. Bezähmerin, Bändigerin, Bezwingerin, Siegerin, Besiegerin; ÜG.: ahd. zamarin Gl; Hw.: s. domitor; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. domāre; L.: Georges 1, 2283, TLL, Walde/Hofmann 1, 368, MLW 3, 969

domitūra, lat., F.: nhd. Zähmung, Bändigung; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. domāre; L.: Georges 1, 2283, TLL, Walde/Hofmann 1, 368

domitus (1), lat., Adj.: nhd. gezähmt, zahm, bezähmt, bezwungen; ÜG.: ahd. zam Gl; Vw.: s. in-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. domāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 368, Habel/Gröbel 120

domitus (2), lat., M.: nhd. Zähmung, Bändigung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. domāre; L.: Georges 1, 2283, TLL, Walde/Hofmann 1, 368

domizella, mlat., F.: Vw.: s. domicella

dommeger, mlat., M.: nhd. Dommeier, Stiftsverwalter; Q.: Urk (1221); E.: s. domus; s. germ. *meiur, M., Meier, Verwalter?; s. lat. māior, Adj. (Komp.), größer; vgl. lat. māgnus, Adj., groß; vgl. idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; L.: MLW 3, 969

dommegerātus, domegerātus, mlat., M.: nhd. Dommeieramt, Verwalteramt des Domstifts; Q.: Urk (1221); E.: s. dommeger; L.: MLW 3, 969

domna, lat., F.: Vw.: s. domina

domnaedius, lat., M.: Vw.: s. dominaedius

domnāre, lat., V.: Vw.: s. domināre

domni..., mlat.: Vw.: s. domini...

domniāre, mlat., V.: nhd. flirten; E.: s. domina?; L.: Blaise 324a

Domniacum, mlat., N.=ON: nhd. Denain; E.: s. dominus?; L.: Blaise 324a

domnicālis, mlat., Adj.: Vw.: s. dominicālis (1)

domnicātum, mlat., N.: Vw.: s. dominicātum

domnicātūra, mlat., F.: Vw.: s. dominicātūra

domnicātus, mlat., Adj.: Vw.: s. dominicātus (1)

domnicautilis, mlat., Adj.: Vw.: s. dominicautilis

domnicellus, mlat., M.: Vw.: s. domicellus

domnicillus, mlat., M.: nhd. Königssohn; Q.: Formulae; E.: s. domicellus

domnicomontānus, lat., M.: Vw.: s. dominicomontānus

domnicotilis, mlat., Adj.: Vw.: s. domocultilis (1)

domnicus, lat., Adj.: Vw.: s. dominicus (1)

domnifunda, lat., F.: nhd. Grundstücksbesitzerin, Gutsherrin; Q.: Inschr.; E.: s. domus, fundāre?; L.: Georges 1, 2283, TLL

domnina, lat., F.: Vw.: s. domina

domninus, mlat., M.: Vw.: s. dominus (1)

domnio, mlat., M.: Vw.: s. dominio* (1)

domnionus, mlat., M.: Vw.: s. dominionus

domnipraedia, lat., F.: nhd. Gutsherrin; Q.: Inschr.; E.: s. domus, praedia; L.: Georges 1, 2284, TLL

domnipraedius, lat., M.: nhd. Gutsherr; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. domus, praedia; L.: TLL

domnula, lat., F.: Vw.: s. dominula

domnulus, lat., M.: Vw.: s. dominulus

domnus (1), lat., M.: Vw.: s. dominus (1)

domnus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. dominus (2)

domnus (3), mlat., F.: Vw.: s. domus

domocoltus, mlat., M.: Vw.: s. domicultus

domoculta, mlat., F.: nhd. Domäne, Landgut, Herrengut, Gut, Grundstück; Hw.: s. domicultus; Q.: Dipl. (1026); E.: s. domus, colere; L.: MLW 3, 946, Niermeyer 465, Blaise 324a

domocultilis (1), domicultilis, domuicultilis, dumocutilis, domicautilis, domicoltilis, domnicotilis, domuicautilis, mlat., Adj.: nhd. als Fronhof dienend, zum Herrengut gehörig; Hw.: s. domincautilis; Q.: Dipl., Urk (771); E.: s. domus, colere; L.: MLW 3, 946, Niermeyer 465, Blaise 324a

domocultilis (2), domicultilis, mlat., Sb.: nhd. Grundstück, Herrengut, Gut, Domäne; Q.: Dipl. (851-874); E.: s. domocultilis (1); L.: MLW 3, 946

domocultus, mlat., M.: Vw.: s. domicultus

domoitio, mlat., F.: Vw.: s. domuitio

domora, mlat., F.: nhd. Behausung, Wohnsitz; Q.: Leo VIII. (963-965); E.: s. domus?; L.: Blaise 324b

domorum, mlat., N.: nhd. Behausung, Wohnsitz; E.: s. domus?; L.: Blaise 324b

domorsum, mlat., Adv.: nhd. heimwärts; Q.: Latham (1424); E.: s. domus, vertere; L.: Latham 156a

dompn..., mlat.: Vw.: s. domin...

dompn..., mlat.: Vw.: s. domn...

dompna, mlat., F.: Vw.: s. domina

dompnus, mlat., M.: Vw.: s. dominus (1)

domucella, lat., F.: Vw.: s. domuncella

domucula, lat., F.: Vw.: s. domuncula

domuicautilis, mlat., Adj.: Vw.: s. domocultilis (1)

domuicultilis, mlat., Adj.: Vw.: s. domocultilis (1)

domuitio, domitio, domumitio, domoitio, lat., F.: nhd. Rückkehr nach Hause, Heimkehr; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. domus, īre (1); L.: Georges 1, 2285, TLL, Walde/Hofmann 1, 369, Blaise 324b

dōmum, mlat., N.: Vw.: s. dōnum

domumitio, lat., F.: Vw.: s. domuitio

domuncella, domucella, lat., F.: nhd. Häuschen, Häuslein, kleines Haus; ÜG.: ahd. husilin Gl, kefia? Gl, korb? Gl; ÜG.: mnd. halle (1); Q.: Papyr., Bi, Cap., Gl; E.: s. domuncula, domus; L.: TLL, MLW 3, 970, Blaise 324b

domuncula, domucula, lat., F.: nhd. Häuschen, Häuslein, Haus, kleines Haus, Behausung, Hütte, Schuppen (M.), Wohnung, Höhle; mlat.-nhd. kleiner Fronhof, Mönchszelle, Kapelle, kleine Kirche, Grab, Grabstätte, Grabmal, kästchenartige Fassung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); Q2.: Latham (7. Jh.); E.: s. domus; L.: Georges 1, 2285, TLL, Walde/Hofmann 1, 369, MLW 3, 970, Niermeyer 465, Habel/Gröbel 120, Latham 156a

domunculum, mlat., N.: nhd. Raum, Zimmer, Häuschen, Häuslein, Haus, kleines Haus, Behausung, Hütte, Schuppen (M.), Wohnung, Höhle, Kapelle, kleine Kirche, Grab, Grabstätte, Grabmal, kästchenartige Fassung; Q.: Latham (747); E.: s. domus; L.: MLW 3, 970, Latham 156a

domus, domnus, lat., F.: nhd. Haus, Wohnung, Wohnhaus, Heim, Wohnsitz, Gebäude, Gemach, Geschlecht, Familie, Hausstand, Haushalt, Hausverband, Dynastie, Hofhaltung, Schule, Aufenthalt, Vaterland, Vaterstadt, Stall, Wehranlage, Befestigung, Bau, Nest; mlat.-nhd. Bischofssitz, Bischofspalast, Gut, Hof, Großwirtschaft, Domäne, Königshof, Fürstenhof, Pfalz, Hof eines Lehnsherrn, Besitzung, Besitz, Herrschergeschlecht, Bauernhof, Hufe, Kathedrale, Klosterkirche, Stiftskirche, Pfarrkirche, Kirche, Kloster Klosterverband, Orden, Ritterorden, Hospiz, College, Amphitheater, Theater, Labyrinth, Behälter, Kasten (M.), Gefäß, Laden (M.), Schatzkammer, Kasse, Fiskus, Vermögen; ÜG.: ahd. gadum Gl, (gidigini) O, (gifuori) O, (heimi) Gl, O, (hiwiski) APs, Gl, N, (hof) Gl, (hol) Gl, hus B, Gl, I, LF, MF, N, NGl, O, PG, RhC, T, WH, hussaza Gl, kunni I, O, selida Gl, N, O, slahta N, tuom I, (zimbara) N; ÜG.: as. bu H, gard H, (gisidli) H, halla H, (hof) H, hus BPr, H, SPs, (husstedi) H, knosal H, kunni H, selihus H, selitha H; ÜG.: anfrk. hus MNPs; ÜG.: ae. gehusscipe Gl, ham Gl, hus Gl, GlArPr, husræden; ÜG.: afries. hus K; ÜG.: an. (heima), herbergi, hus, hyski; ÜG.: mhd. herberge PsM, hus BrTr, PsM, SH; Vw.: s. in-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), APs, Arbeo, B, Bi, BPr, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlArPr, H, Hrab. Maur., I, K, LAl, LBai, LBur, LF, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, PG, PLSal, PsM, RhC, SH, SPs, T, Urk, Walahfr., WH; Q2.: Aldhelm, Conc., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Urk; E.: s. idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: afries. dōm (2), M., Dom (M.) (1), Hauptkirche; W.: anfrk. duom (1), st. M. (a), Haus, Tempel; W.: ahd. tuom (2) 8, st. M. (a), Haus, Dom (M.) (1), bischöfliche Kirche; mhd. tuom (2), st. M., st. N., bischöfliche Kirche, Stiftskirche, Dom (M.) (1); nhd. Dom, M., Dom (M.) (1), Bischofskirche; W.: s. mhd. dumme, M., „Herr“; R.: domī, lat., Adv.: nhd. zu Hause, in der inneren Politik; R.: domum, lat., Adv.: nhd. nach Hause, heim; ÜG.: ahd. heim Gl, N, heimort Gl, heimortes T; R.: domō, lat., Adv.: nhd. von Hause; ÜG.: as. hemena Gl; R.: domus artificiālis: nhd. Werkstatt; R.: domus bellī: nhd. Feldlager; R.: domus carceris: nhd. Gefängnis, Kerker; R.: domus aestīvālis: nhd. Sommerhaus; R.: domus regis: nhd. königlicher Haushalt; R.: domus Deī: nhd. Kirche, Kloster; R.: domum: nhd. in die Heimat; L.: Georges 1, 2285, TLL, Walde/Hofmann 1, 369, Walde/Hofmann 1, 861, Kluge s. u. Dom 1, Kytzler/Redemund 144, MLW 3, 971, Niermeyer 466, Habel/Gröbel 120, Latham 155b, Blaise 324b, Heumann/Seckel 159a

domuscula, lat., F.: nhd. Häuschen, Häuslein, kleines Haus, kleines Gebäude; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. domus; L.: Georges 1, 2286, TLL, Walde/Hofmann 1, 369, MLW 3, 974

domusculus, mlat., M.: nhd. Spalte?, ein Gerät?; ÜG.: mnd. klof (1); E.: s. domus?

domūsio, lat., F.: nhd. Hausgebrauch, Hausbedarf; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. domus, ūsio; L.: Georges 1, 2286, TLL, Walde/Hofmann 1, 369

dona? (1), mlat., F.: nhd. eine Pflanzenart; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 975

dona (2), mlat., F.: Vw.: s. domina

dōna (1), mlat., F.: nhd. Abtretung, Schenkung; Q.: Urk (818); E.: s. dōnāre (1); L.: MLW 3, 976

dōna (2), mlat., F.: Vw.: s. dūna

dōnābile, mlat., N.: nhd. Schenkbares, mögliches Geschenk; Q.: Anselm. Hav. dial. (1149-1151); E.: s. dōnābilis, dōnāre (1); L.: MLW 3, 975

dōnābilis, lat., Adj.: nhd. würdig beschenkt zu werden seiend, geschenkter werden könnend, gebräuchlich, gültig; Vw.: s. con-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Urk; E.: s. dōnāre (1); L.: Georges 1, 2287, TLL, MLW 3, 975, Niermeyer 466, Latham 156b, Blaise 324b

dōnābilitās, mlat., F.: nhd. Fähigkeit zu beschenken, Fähigkeit geschenkt zu werden, Fähigkeit verliehen zu werden; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dōnābilis, dōnāre (1); L.: MLW 3, 975, Latham 156b, Blaise 324b

dōnācio, mlat., F.: Vw.: s. dōnātio

dōnaferus?, mlat., F.: nhd. „Gabenträger“; ÜG.: mnd. gavedregære*?; E.: s. dōnum, ferre

dōnāle, mlat., N.: nhd. Geldgeschenk, Geschenk für die Soldaten, Schenkung, Gnadengeschenk, Schenkungsurkunde, Gegenstand einer Schenkung, Lehen, Gesamtheit der Abgaben die ein Pachtgut belasten; E.: s. dōnāre (1); L.: Blaise 324b

dōnāmen, mlat., N.: nhd. Präsentieren, Präsentation, Geschenk; Q.: Carm. Aldh., Latham (7. Jh.); E.: s. dōnāre (1); L.: MLW 3, 975, Latham 156b, Blaise 324b

dōnāmentum, mlat., N.: nhd. Schenkung, Geschenk; Vw.: s. per-; Q.: Urk (1015?); E.: s. dōnāmen, dōnāre (1); L.: MLW 3, 975

dōnandum, mlat., N.: nhd. Geschenk; Q.: Poeta Saxo (888-891); E.: s. dōnāre (1); L.: MLW 3, 983

dōnandus, mlat., Adj.: nhd. gebräuchlich, gültig; Q.: Cod. Falk. (1168/1169); E.: s. dōnāre (1); L.: MLW 3, 983

dōnantia, mlat., F.: nhd. Geben; Vw.: s. per-; Q.: Latham (1374); E.: s. dōnāre (1); L.: Latham 156b, Blaise 324b

dōnāre (1), lat., V.: nhd. schenken, beschenken, übergeben (V.), geben, darbieten, darreichen, überreichen, reichen, gewähren, verleihen, gestatten, opfern, verzichten, ersparen, vergeben (V.), verzeihen, begnadigen, erlassen (V.), anheimgeben, hingeben, überlassen (V.), preisgeben; mlat.-nhd. als Lehen geben, ein Amt übertragen (V.), spenden, stiften, mit der Leitung von etwas vertrauen, ausstatten, übereignen, hinterlassen (V.), vermachen, zur Verfügung stellen, beibringen, aufbringen, leisten, zahlen, entrichten, leihen, ausleihen, erteilen, zuweisen, versetzen, zufügen, festsetzen, verfügen, bestimmen, zulassen, bewirken; ÜG.: ahd. firgeban Gl, N, T, firgeltan Gl, geban MH, N, PG, T, TC, gieren Gl, giheren Gl, gilazan N, (haben PG), irgeban Gl, N, werpiscere? Urk; ÜG.: as. bifelhan H, fargevan H, gevan BSp; ÜG.: anfrk. gevan LW; ÜG.: ae. forgiefan GlArPr, gesellan Gl, giefan, sellan Gl, GlArPr; ÜG.: an. veita; ÜG.: mhd. begaben STheol, geben BrTr, PsM, richen PsM; ÜG.: mnd. togeven Voc; Vw.: s. ad-, con-, dē-, ē-, extrā-, in-, inter-, per-, prae-, re-, trāns-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, BSp, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LThur, LVis, LW, MH, N, PG, PLSal, PsM, STheol, T, TC, Urk, Voc; Q2.: Cod. Laur. (766/768), Conc., Hink., LRib; E.: s. dare; L.: Georges 1, 2288, TLL, Walde/Hofmann 1, 361, MLW 3, 981, Niermeyer 466, Latham 156b, Habel/Gröbel 121, Latham 325a, Heumann/Seckel 159a

dōnāre (2), mlat., N.: nhd. Geben; Q.: Latham (810); E.: s. dōnāre (1); L.: Latham 156b

dōnārium (1), lat., N.: nhd. Gabe, Geschenk, Weihegeschenk, Weihegabe, Altar, Tempel, Schatzkammer, Opfergabe, Zuschuss, Zuwendung, Unterhalt; mlat.-nhd. Schenkung an eine Kirche, Kirchenschatz, Pflichtgeschenk, Pferdemist; ÜG.: ahd. geba N, (gebahus) N, opfar Gl, wihhus Gl; ÜG.: ae. gief, giefu; Hw.: s. dōnum; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Conc., Gl, HI, N, Urk; Q2.: Conc. (567), Dipl.; E.: s. dare; L.: Georges 1, 2287, TLL, Walde/Hofmann 1, 361, MLW 3, 975, Niermeyer 467, Latham 156b, Habel/Gröbel 121, Blaise 324b

dōnārium (2), mlat., N.: Vw.: s. dōtārium

dōnārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Gabe für die Götter bestimmt, Gaben..., Abgabe betreffend; Hw.: s. dōnum; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Conc., HI; E.: s. dare; L.: Georges 1, 2287, TLL, MLW 3, 975

dōnārius (2), mlat., M.: nhd. Empfänger, Beschenkter; Vw.: s. per-; Q.: Latham (1374); E.: s. dōnāre (1); L.: Latham 156b, Blaise 324b

dōnāta (1), mlat., F.: nhd. „Gegebene“, weiblicher Bankert, Laienschwester; E.: s. dōnāre (1); L.: Niermeyer 467, Blaise 324b

dōnāta (2), mlat., F.: nhd. Schenkung, Gabe, Gunst, Gunsterweis; E.: s. dōnāre (1); L.: MLW 3, 984

dōnātāria, mlat., F.: nhd. Beschenkte, Empfängerin, Schenkungsurkunde, Verleihungsurkunde; Q.: Urk (1247); E.: s. dōnāre (1); L.: MLW 3, 976

dōnātārius (1), dōnātōrius, mlat., Adj.: nhd. beschenkt, mit einem Lehen beschenkt, belehnt; Q.: Urk (1243); E.: s. dōnāre (1); L.: MLW 3, 976, Blaise 325a

dōnātārius (2), dōnātērius, dōnātōrius, mlat., M.: nhd. Empfänger, Beschenkter, Schenker, Geber; Q.: Bern. Pap. (4. Viertel 12. Jh.?); E.: s. dōnāre (1); L.: Latham 156b, Blaise 324b

dōnātērius, mlat., M.: Vw.: s. dōnātārius (2)

Dōnātiānus, lat., M.: nhd. Donatist, Donatianer, Anhänger des Donatus; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Dōnātus; L.: Georges 1, 2287, TLL

dōnāticē, mlat., Adv.: nhd. durch Schenkung; E.: s. dōnāre (1); L.: Blaise 325a

dōnāticium, mlat., N.: nhd. Übertragung; E.: s. dōnāre (1); L.: Blaise 325a

dōnātīcius, lat., Adj.: nhd. geschenkt; ÜG.: gr. δωρητός (dōrētós) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. δωρητός (dōrētós); E.: s. dōnāre (1); L.: TLL

dōnāticum, mlat., N.: nhd. eine Abgabe; E.: s. dōnāre (1); L.: Blaise 325a

dōnāticus (1), lat., Adj.: nhd. geschenkt; Hw.: s. dōnāre (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dare; L.: Georges 1, 2287, TLL, Walde/Hofmann 1, 361

Dōnāticus (2), mlat., Adj.: nhd. Donatus betreffend; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. Dōnātus (2); R.: liber Dōnāticus: nhd. „Donatbuch“, Lateinlehrbuch; L.: Latham 156b

donatides?, mlat., Sb.: Vw.: s. donatites?

dōnātio, dānātio, dōnācio, lat., F.: nhd. Schenkung, Geben, Schenken (N.), Gabe, Geschenk, Ehrengeschenk, Darreichen, Überreichen, Übereignung, Übertragung, Gunsterweis, Begünstigung; mlat.-nhd. Schenkungsurkunde, Besitzeinweisung, Ausstattung, Dotation, Symbol bei der Besitzeinweisung, Kollationsrecht, Recht jemanden zu verheiraten, Leistung, Zahlung, Bestimmung, Bestattungsrecht, Ergebenheit, Hingebung; ÜG.: ahd. geba? Gl, werpitio? Urk; ÜG.: mhd. gabe STheol, gebunge Gl, gift BrTr, VocClos; Vw.: s. ad-, con-, fidei-, inter-, per-, re-; Hw.: s. dōnāre (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, STheol, Urk; Q2.: Dipl. (625), Urk; E.: s. dare; L.: Georges 1, 2287, TLL, Walde/Hofmann 1, 361, MLW 3, 977, Niermeyer 467, Habel/Gröbel 121, Latham 156b, Blaise 325a

Dōnātista, lat., M.: nhd. Donatist, Donatianer, Anhänger des Donatus; mlat.-nhd. Lateinanfänger; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); Q2.: Cath. Angl. (1483); E.: s. Dōnātus; L.: Georges 1, 2287, TLL, Latham 156b, Blaise 325a

donatites?, donatides?, mlat., Sb.: nhd. ein Stein; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 978

dōnātium, mlat., N.: nhd. Schenkung, Gabe, Verleihung; E.: s. dōnāre; L.: Habel/Gröbel 121

dōnātiuncula, lat., F.: nhd. „Geschenklein“, kleines Geschenk, kleine Schenkung; Hw.: s. dōnātio, dōnāre (1); Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.), Formulae; E.: s. dare; L.: Georges 1, 2287, TLL, MLW 3, 978, Latham 156b

dōnātīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Schenkung; Q.: Dipl. (920-935); E.: s. dōnātīvus (1), dōnāre (1); L.: MLW 3, 979

dōnātīvum, lat., N.: nhd. Geldgeschenk, Geschenk für die Soldaten, Schenkung, kaiserliches Gnadengeschenk; mlat.-nhd. Gnadengeschenk, Schenkungsurkunde, Gegenstand einer Schenkung, Lehen, Gesamtheit der Abgaben die einen Pachtbesitz belasten; ÜG.: ahd. (heristiura) Gl, lehan Gl, suntargeba Gl; ÜG.: mhd. rittæregabe Gl, (solt) Gl; Hw.: s. dōnāre (1); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Dipl. (912), Gl; E.: s. dare; L.: Georges 1, 2287, TLL, Walde/Hofmann 1, 361, Niermeyer 467, Latham 156b, Habel/Gröbel 121, Blaise 325a, Heumann/Seckel 159a

dōnātīvus (1), mlat., Adj.: nhd. schenkend, gebend, freigebig, zu geben geneigt, über eine Schenkung geschehend, durch Schenkung übereignet, durch Schenkung übertragen (Adj.), Schenkung betreffend, Schenkungs..., in einer Schenkung bestehend, zu verzeihen bereit, nachsichtig, als Pflichtgabe zu entrichtend; Vw.: s. con-; Q.: Dipl. (972), Widuk.; E.: s. dōnāre (1); L.: MLW 3, 978, Niermeyer 467, Latham 156b, Blaise 325a

dōnātīvus (2), mlat., M.: nhd. sich selbst unter den Schutz einer Kirche Stellender, Zinspflichtiger; Q.: Trad. Ebersb. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. dōnāre (1); L.: MLW 3, 979, Niermeyer 467

dōnātīvus (3), mlat., M.: nhd. Geschenk, Gabe, Lohn, Belohnung, Gunst, Gunsterweis, Schenkung, Übertragung, Übereignung, Lehen, Benefizium, Verfügung, Bestimmung, Abgabe, Steuer (F.), Freigebigkeit, Großzügigkeit; Q.: Dipl., Hugeb. (um 778), Notk. Balb. Gest., Urk; E.: s. dōnāre (1); L.: MLW 3, 978

dōnātor, lat., M.: nhd. Schenker, Vergeber, Vergebender, Geber, Spender; mlat.-nhd. Stifter, Gründer, Verzeihender; ÜG.: ahd. gebo Gl; ÜG.: mhd. gaber Gl, geber Gl; Vw.: s. con-, re-; Hw.: s. dōnātrīx, dōnāre (1); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Cod. Eur., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LLang, LVis; Q2.: Hugo Fl. (1090-1112), Urk; E.: s. dare; L.: Georges 1, 2287, TLL, Walde/Hofmann 1, 361, MLW 3, 979, Latham 156b

dōnātōrius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. dōnātārius (1)

dōnātōrius (2), mlat., M.: Vw.: s. dōnātārius (2)

dōnātrīx, lat., F.: nhd. Schenkerin, Vergeberin, Geberin, Spenderin; Vw.: s. con-; Hw.: s. dōnātor, dōnāre (1); Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Dipl., Ei, HI, Urk; E.: s. dare; L.: Georges 1, 2287, TLL, MLW 3, 979

dōnātum, mlat., N.: nhd. Geschenk, Schenkung, Gunst, Gunsterweis; Vw.: s. con-; Q.: Cod. Laur., LBai (vor 743); E.: s. dōnāre (1); L.: MLW 3, 984, Latham 156b

dōnātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gegeben; Vw.: s. in-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dōnāre (1); L.: TLL

Dōnātus (2), lat., M.=PN: nhd. Donatus; E.: s. dōnāre (1), dare; L.: Georges 1, 2287, TLL

Dōnātus (3), mlat., M.: nhd. Elementarbuch; Q.: Latham (1362); E.: s. Dōnātus (2); L.: Latham 156b

dōnātus (4), mlat., F.: nhd. Laienbruder, Oblate, Bastard, Förderer der Hospitaliter; Vw.: s. con-; Q.: Latham (1338); E.: s. dōnāre (1); L.: Niermeyer 467, Latham 156b, Blaise 325a

dōnātus (5), mlat., M.: nhd. Kollationsrecht, Übertragung, Übereignung; Q.: Formulae (8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: s. dōnāre (1); L.: MLW 3, 979, Niermeyer 467, Blaise 325a

donāx, lat., M.: nhd. eine Art Rohr, zyprisches Rohr; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δόναξ (dónax); E.: s. δόναξ (dónax), F., Rohr; vgl. gr. δονεῖν (donein), V., heftig bewegen, schütteln, schwingen; interativ-intensive Bildung ohne Etymologie, Pokorny 187, Frisk 1, 409; L.: Georges 1, 2287, TLL

dōnāx, mlat., Adj.: nhd. nachsichtig; Q.: Arnulf. delic. (1054-1056); E.: s. dōnāre (1); L.: MLW 3, 979

doncellus, mlat., M.: Vw.: s. domicellus

dōnec, lat., Konj.: nhd. so lange als, noch, so lange bis, bis dass, bis endlich, bis wirklich, ehe, bevor, bis dahin, solange; ÜG.: ahd. (danne) MF, T, daz NGl, Ph, er MF, O, T, WH, innan I, MF, untaz MF, unz E, N, O, T, WH, unzan NGl, Ph, T, WH; ÜG.: as. er H, (that) SPs, (und) SPs, untat H; ÜG.: anfrk. unt MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. wiþ Gl; ÜG.: mhd. unz PsM; Hw.: s. dōnicum; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., E, Ei, H, HI, Hrab. Maur., I, LBai, LFris, LLang, LVis, MF, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PH, Ph, PLSal, PsM, SPs, T, Urk, WH; E.: s. dēnique; L.: Georges 1, 2287, TLL, Walde/Hofmann 1, 371, MLW 3, 979

donegālis, mlat., Adj.: Vw.: s. dominicālis (1)

donegum, mlat., N.: Vw.: s. dominicum

donegus, mlat., Adj.: Vw.: s. dominicus (1)

dōneia, mlat., F.: nhd. Feudalabgabe, Abgabe; Q.: Latham (1190); E.: s. dōnum; L.: Latham 156b

dōneque, lat., Konj.: Vw.: s. dōnique

donerettum, mlat., N.: Vw.: s. doverettum

dōneum, donneum, mlat., N.: nhd. Gut, Besitzung; Q.: Urk (1197); E.: s. dōnum; L.: MLW 3, 980

dongerium, mlat., N.: Vw.: s. domigerium

dongio, mlat., M.: Vw.: s. dominio* (1)

donica, mlat., F.: Vw.: s. tunica

doniātor, mlat., M.: nhd. Schürzenjäger; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. domina?; L.: MLW 3, 981

donicātus, mlat., Adj.: Vw.: s. dominicātus (1)

donicella, mlat., F.: Vw.: s. domicella (2)

donicuam, mlat., N.: Vw.: s. dominicum

dōnicum, lat., Konj.: nhd. so lange als, noch, so lange bis; Hw.: s. dōnec; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. dēnique; L.: Georges 1, 2288, Walde/Hofmann 1, 371

dōnifer, mlat., Adj.: nhd. Gnade gewährend, spendend; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. dōnum, ferre; L.: MLW 3, 981, Blaise 325a

dōnificāre, lat., V.: nhd. Geschenke machen; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. dōnum, facere; L.: Georges 1, 2288, TLL

dōnique, dōneque, lat., Konj.: nhd. so lange als, noch, so lange bis; Hw.: s. dōnec; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dōnec; L.: Georges 1, 2288, Walde/Hofmann 1, 371

dōniquiēs, mlat., Konj.: nhd. so lange als, noch, so lange bis; E.: s. dōnec; L.: Blaise 325a

dōnitum, mlat., N.: nhd. Geschenk, Schenkung; Q.: Cap., Dipl. (812); E.: s. dōnum; L.: MLW 3, 981, Niermeyer 467, Blaise 325a

donjo, mlat., M.: Vw.: s. dominio* (1)

donjonus, mlat., M.: Vw.: s. dominionus

donna, mlat., F.: Vw.: s. domina

donneum, mlat., N.: Vw.: s. dōneum

donnic..., mlat.: Vw.: s. dominic...

donnicella, mlat., F.: Vw.: s. domicella (2)

donnus, mlat., M.: Vw.: s. dominus (1)

dōnulum, mlat., N.: nhd. kleine Gabe, kleines Geschenk; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. dōnum; L.: MLW 3, 984, Latham 325a

dōnum, dōmum, lat., N.: nhd. Gabe, Geschenk, Schenkung, Brautgabe, Weihegeschenk, Opfergabe, Opfer, Totenopfer, Begabung, Talent, Fertigkeit, Möglichkeit, Gnade; mlat.-nhd. Schenkungsurkunde, Urkunde, Pflichtgeschenk für den König, Zwangsgeschenk an den Lehensherrn, Besitzeinweisung, Besitzübergabe, Symbol bei der Besitzeinweisung, Lehenseinweisung, Belehnung, Amtseinweisung eines Bischofs, Amtseinweisung eines Abtes, Recht jemandem eine Kirche zu übertragen, Bestallungsrecht, Patronatsrecht, Recht aus Verleihung, Amt das kraft eines Kollationsrechts vergeben wird, Geschenk dessen der ein kirchliches Benefizium erhalten hat, Pflichtgeschenk, Abgabe, Vorrecht, Benefizium, Lehen, Pfründe, Festsetzung, Bestimmung, Verfügungsgewalt, Recht, Vergabe, Vergabung, Verleihung, Übertragung; ÜG.: ahd. biginada NGl, faderfio LLang, geba B, Gl, I, MF, MG, N, NGl, T, gift Ch, Gl, O, gilaz NGl, (gilazan) OG?, (kwikken) N, lon Gl, (mez) N, (skuzzila) Gl, spenta N; ÜG.: anfrk. geva MNPs, (ginatha) LW; ÜG.: ae. giefu Gl; ÜG.: an. gjǫf; ÜG.: mhd. gabe BrTr, PsM, STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Ch, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, Hrab. Maur., I, LBai, LLang, LVis, LW, MF, MG, MNPs, N, NGl, O, OG?, PsM, STheol, T, Walahfr.; Q2.: Capl. (807), Dipl., Formulae, Urk; E.: s. dare; R.: Dōnum Petrī: nhd. Dompierre (Name vieler Abteien); L.: Georges 1, 2289, TLL, Walde/Hofmann 1, 360, Walde/Hofmann 1, 371, Walde/Hofmann 1, 861, MLW 3, 984, Niermeyer 468, Latham 156b, Latham 325a

donus (1), mlat., M.: Vw.: s. dominus (1)

donus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. doignus

Donūsa, lat., F.=ON: nhd. Donusa (Insel in der Ägäis); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δονουσία (Donusía); E.: s. gr. Δονουσία (Donusía), F.=ON, Donusa (Insel in der Ägäis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2289

donzel, prov.-mlat., F.: nhd. Fräulein; E.: s. domina; L.: Latham 325a

doplārium, mlat., N.: Vw.: s. duplārium

doplērium, mlat., N.: Vw.: s. duplārium

doplērius, mlat., M.: Vw.: s. duplērius

dopnus, mlat., M.: Vw.: s. dominus (1)

dopplērium, mlat., N.: Vw.: s. duplārium

dōr, lat., Sb.: nhd. Geschlecht?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: hebr. Wort; L.: TLL

dōracinus, mlat., Adj.: Vw.: s. dūracinus

doracus, doratus?, mlat., F.: nhd. ein Fisch, ein Schiff; Q.: Latham (um 1324); E.: s. deaurāre?; L.: Latham 132a

doratus?, mlat., F.: Vw.: s. doracus

dōrātus, mlat., Adj.: Vw.: s. deaurātus

dorca, mlat., Sb.: nhd. Reh, Hirschkuh; Hw.: s. dorcas; E.: s. gr. δορκάς (dorkás), F., Reh, Gazelle; vgl. idg. *i̯ork-, Sb., Reh, Pokorny 513; L.: MLW 3, 986, Habel/Gröbel 121, Blaise 325a

dorcadacizōn?, mlat., M.: nhd. Steinbock?; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. dorcas; R.: dorcadacizontes percussus: nhd. rasender Puls; L.: Blaise 325a

dorcadion, drochadion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Hw.: s. dorcadizōn; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δορκάδιον (dorkádion); E.: s. gr. δορκάδιον (dorkádion), N., ein Kraut?; weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. δορκάς (dorkás), F., Reh, Gazelle; vgl. idg. *i̯ork-, Sb., Reh, Pokorny 513; L.: TLL, MLW 3, 986

dorcadizōn, gr.-lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Hw.: s. dorcadion; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. δορκαδίζων (dorkadízōn); E.: s. gr. δορκαδίζων (dorkadízōn), Sb., ein Kraut?; weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. δορκάς (dorkás), F., Reh, Gazelle; vgl. idg. *i̯ork-, Sb., Reh, Pokorny 513; L.: TLL

dorcas, dorchas, lat., F.: nhd. Gazelle, Gemse, Gämse, Reh, Steinbock; ÜG.: ahd. (reia) Gl, (steinbok) Gl, steingeiz Gl; Hw.: s. dorcus, dorx, dorca; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Alb. M., Gl; I.: Lw. gr. δορκάς (dorkás); E.: s. gr. δορκάς (dorkás), F., Reh, Gazelle; vgl. idg. *i̯ork-, Sb., Reh, Pokorny 513; L.: Georges 1, 2289, TLL, MLW 3, 986

dorcērium, mlat., N.: Vw.: s. dorsārium

dorchadion?, gr.-mlat., N.: nhd. Weißwurz?; ÜG.: ahd. wizwurz? Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

dorchas, mlat., F.: Vw.: s. dorcas

dorco?, lat., M.: nhd. Gierschlund; ÜG.: lat. avidus vorator Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dorcus, lat., M.: nhd. Gazelle; ÜG.: mnd. rubevisch; Hw.: s. dorcas, dorx; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); I.: Lw. gr. δόρκος (dórkos); E.: s. gr. δόρκος (dórkos), M., Reh, Gazelle; vgl. idg. *i̯ork-, Sb., Reh, Pokorny 513; L.: Georges 1, 2289, TLL

dōrdrāns, mlat., M.: Vw.: s. dōdrāns

dorēa, mlat., F.: Vw.: s. deaurāta

dōreium, mlat., N.: nhd. eine Steuer (F.); Q.: Innoc. IV. ep. (1243-1254); E.: s. dōnum; L.: Blaise 325a

dorēta, mlat., F.: Vw.: s. deaurāta

dorfmagister, dorfmaister, mlat., M.: nhd. Dorfmeister, Gemeindevorsteher; Q.: Urk (1237); E.: s. ahd. dorf, st. N. (a), Weiler, Dorf, Hof, Gehöft, Gut; germ. *þurpa-, *þurpam, st. N. (a), Dorf, Schar (F.) (1)?; vgl. idg. *tu̯er- (1), *tur-, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100, EWAhd 2, 725; s. lat. magister (1); L.: MLW 3, 986

dorfmaister, mlat., M.: Vw.: s. dorfmagister

doretus, mlat., M.: nhd. ein Trockenmaß, ein Getreidemaß; Q.: Urk (1193); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 469, Blaise 325a

doribethron, gr.-lat., N.: Vw.: s. dorypetron

dōrica, lat., N. Pl.: nhd. dorische Bauart; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. Dōricus, Dōrieus; L.: Georges 1, 2290, TLL

Dōricē, lat., Adv.: nhd. dorisch, griechisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Dōricus, Dōrieus; L.: Georges 1, 2290, TLL

Dōricus, lat., Adj.: nhd. dorisch, in dorischer Bauart gebaut; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δωρικός (Dōrikós); E.: s. gr. Δωρικός (Dōrikós), Adj., dorisch; s. lat. Dōrieus; L.: Georges 1, 2290, TLL

Dōriēnsis, lat., M.: nhd. Dorer, Dorier; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. Dōrieus; L.: Georges 1, 2290, TLL

Dōrieus, lat., M.: nhd. Dorer, Dorier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δωριεύς (Dōrieús); E.: s. gr. Δωριεύς (Dōrieús), M., Dorer, Dorier; weitere Herkunft unklar, vielleicht von gr. δόρυ (dóry), N., Baumstamm, Balken, Holz, Speer, Frisk 430; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 1, 2290, TLL

doriferus, gr.-lat., M.: Vw.: s. doryphorus

dorignum, mlat., N.: Vw.: s. dorycnion

Dōrion, gr.-lat., N.: Vw.: s. Dōrium

doripetron, gr.-lat., N.: Vw.: s. dorypetron

Dōris (1), lat., Adj.: nhd. dorisch, sizilisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δωρίς (Dōrís); E.: s. gr. Δωρίς (Dōrís), Adj., dorisch; s. lat. Dōrieus; L.: Georges 1, 2290, TLL

Dōris (2), lat., F.=ON: nhd. Doris (Landschaft in Mittelgriechenland); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δωρίς (Dōrís); E.: s. gr. Δωρίς (Dōrís), F.=ON, „Wald“?, Doris (Landschaft in Mittelgriechenland); weitere Herkunft unklar, vielleicht von gr. δόρυ (dóry), N., Baumstamm, Balken, Holz, Speer, Frisk 430; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: TLL

Dōris (3), lat., F.=PN: nhd. Doris, Meer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δωρίς (Dōrís); E.: s. gr. Δωρίς (Dōrís), F.=PN, Doris (Mutter der Nerëiden); s. lat. Dōrieus?; L.: Georges 1, 2290, TLL

dōris (4), lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δωρίς (dōrís); E.: s. gr. δωρίς (dōrís), Sb., ein Kraut?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

dōriscos, gr.-lat., Adj.: nhd. ? (vox artis metricae); Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 1, 2290, TLL

dorium, lat., N.: nhd. kurze Angabe, kurzes Beispiel; ÜG.: lat. indiculum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Dōrium, Dōrion, lat., N.: nhd. dorische Weise (im Flötenspiel); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. Dōrius; L.: Georges 1, 2290, TLL

Dōrius, lat., Adj.: nhd. dorisch; ÜG.: ahd. dorisk N; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), N; I.: Lw. gr. Δώριος (Dṓrios); E.: s. gr. Δώριος (Dṓrios), Adj., dorisch; s. lat. Dōrieus; W.: ahd. dorisk* 1, dorisc*, Adj., dorisch; mhd. dorisch, Adj., dorisch, Duden 2, 559; nhd. dorisch, Adj., dorisch; L.: Georges 1, 2290, TLL

dormantus, mlat., M.: nhd. Dormitorium, Schlafsaal; Q.: Latham (1313); E.: s. dormīre; L.: Latham 156b

dormēntārium, mlat., N.: Vw.: s. dormītōrium

dormentārius, mlat., M.: Vw.: s. dormītārius

dormentilla, mlat., F.: Vw.: s. tormentilla

dormia, mlat., Sb.: nhd. Koma; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: aus dem Afrz.; L.: MLW 3, 987

dormīcio, mlat., F.: Vw.: s. dormītio

dormiēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Schlafender, Schläfer; Q.: Alfan., Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dormīre; L.: MLW 3, 987

dormīre, lat., V.: nhd. schlafen, schlummern, ruhen, einschlafen, seine Schafstätte haben, untätig sein (V.), unbekümmert sein (V.), entschlafen (V.), sterben; ÜG.: ahd. (enton) Gl, intslafan T, naffezzen Gl, resten N, slafan B, Gl, I, LB, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, OG, PG, Ph, T, WH; ÜG.: as. (slap) H, slapan H; ÜG.: anfrk. slapan MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. geslæpan Gl, hnappian Gl, slæpan Gl, GlArPr, (slupan) Gl; ÜG.: afries. slepa W; ÜG.: mhd. (slaf) BrTr, slafen BrTr, PsM; Vw.: s. ab-, ad-, con-, dē-, ē-, in-, ob-, prae-, prō-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, GlArPr, H, Hrab. Maur., I, LB, LVis, MF, MH, MNPs, MNPsA N, NGl, O, OG, PG, Ph, PLSal, PsM, T, W, Walahfr., WH; E.: s. idg. *drē-, *drə-, V., schlafen, Pokorny 226; W.: mhd. dormieren, sw. V., schlafen; L.: Georges 1, 2290, TLL, Walde/Hofmann 1, 372, MLW 3, 987, Niermeyer 469, Habel/Gröbel 121, Latham 156b

dormīscere, lat., V.: nhd. in Schlaf verfallen (V.), einschlafen, schlafen; Vw.: s. ad-, con-, ē-, in-, ob-, per-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dormīre; L.: Georges 1, 2291, TLL, MLW 3, 988

dormītābilis, mlat., Adj.: nhd. gut schlafend; Vw.: s. in-; E.: s. dormītāre; L.: Blaise 325a

dormītācio, mlat., F.: Vw.: s. dormītātio

Dormītantius, lat., M.=PN: nhd. „Schläfer“, Dormitantius; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dormītāre, dormīre; L.: Georges 1, 2291, TLL

dormītāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. schlafmüde, schlaftrunken, schläfrig, untätig, träge, unachtsam, nachlässig; ÜG.: ahd. (ungiwar) Gl; Q.: Epist. var. II (811-852), Gl, Walthar.; E.: s. dormītāre; L.: MLW 3, 989, Habel/Gröbel 121

dormītāre, lat., V.: nhd. Neigung zum Schlafen haben, schläfrig sein (V.), einschlafen wollen (V.), einschlafen, schlafen, einschlummern, schlummern, dösen, die Hände untätig in den Schoß (M.) (1) legen, untätig sein (V.), träge sein (V.), nachlassen, sich gehen lassen, unachtsam sein (V.), nachlässig sein (V.), abwesend sein (V.), fehlen; mlat.-nhd. erlöschen, zu gelten aufhören, aufgehoben werden; ÜG.: ahd. intslafan N, WH, naffezzen Gl, N, T, (resten)? Gl, slapfon MF, N; ÜG.: anfrk. fakon MNPsA; ÜG.: ae. geslæpan Gl, hnappian Gl, slæpan Gl; ÜG.: mhd. entnafezen PsM, nafezen PsM, slaferen PsM; Vw.: s. ob-, sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, MF, MNPsA, N, PsM, T, WH; Q2.: Urk (1238); E.: s. dormīre; L.: Georges 1, 2291, TLL, Walde/Hofmann 1, 372, MLW 3, 989, Latham 156b

dormītārius, dortōrārius, dortārius, dormentārius, mlat., M.: nhd. Aufseher über den Schlafraum, Wächter des Schlafsaals, Vorsteher des Schlafsaals, Pfründner des Schlafsaals; Q.: Urk (1215); E.: s. dormītāre; L.: MLW 3, 986, Latham 156b

dormītātio, dogmītātio, dormītācio, lat., F.: nhd. Schlafen, Schlaf, Schlummer, Entschlafen, Tod, Einschlafen, Gefühllosigkeit; ÜG.: ahd. naffezzen? Gl, naffezzunga Gl; ÜG.: anfrk. fakinga MNPsA; ÜG.: ae. hnappung Gl; ÜG.: mnd. slömeringe; Vw.: s. ob-; Hw.: s. dormītāre; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Gl, MNPsA; E.: s. dormīre; L.: Georges 1, 2291, TLL, MLW 3, 988, Habel/Gröbel 121, Latham 156b, Blaise 325a

dormītātor, lat., M.: nhd. Träumer, Flunkerer, Faseler; Hw.: s. dormītāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dormīre; L.: Georges 1, 2291, TLL, Walde/Hofmann 1, 372

dormītātōrius, mlat., Adj.: nhd. Schlafen betreffend, Schlaf...; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. dormitāre; L.: Latham 156b

dormitilla, mlat., F.: Vw.: s. tormentilla

dormītio, dormīcio, lat., F.: nhd. Schlafen, Schlummer, Schlaf, Einschlafen, Schlafengehen, Schlafengehenszeit, Entschlafen, Todesschlaf, Tod, Bestattungsritus, Gefühllosigkeit; ÜG.: ahd. (enti) Gl, naffezzen? Gl, resti T, slaf N, O; ÜG.: ae. slæp Gl; Vw.: s. con-, ob-, re-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, N, O, T; E.: s. dormīre; R.: dormītio B. Mariae: nhd. Mariä Himmelfahrt; R.: dormītio in Chrīsto: nhd. Tod; L.: Georges 1, 2291, TLL, Walde/Hofmann 1, 372, MLW 3, 988, Niermeyer 469, Habel/Gröbel 121, Blaise 325b

dormītiuncula, mlat., F.: nhd. kurzer Schlaf, kleines Schläfchen, Schläfchen; Q.: Berth. (1077); E.: s. dormītio; L.: MLW 3, 989, Blaise 325b

dormītor, lat., M.: nhd. Schläfer; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. dormīre; L.: Georges 1, 2291, TLL, Walde/Hofmann 1, 372, Blaise 325b

dormītōria (1), lat., F.: nhd. ein Kleidungsstück; Hw.: s. dormītōrius; Q.: Gl; E.: s. dormīre; L.: TLL

dormītōria* (2), dortōria, mlat., F.: nhd. Dormitorium, Schlafsaal; Q.: Latham (1349); E.: s. dormīre; L.: Latham 156b

dormītōrārius, dormītōriārius, mlat., M.: nhd. im Schlafsaal Schlafender; E.: s. dormītāre; L.: Blaise 325b

dormītōriārius, mlat., M.: Vw.: s. dormītōrārius

dormītōrium, dogmātōrium, dormēntārium, lat., N.: nhd. Schlafzimmer, Schlafsaal, Ruhestätte; mlat.-nhd. Schlafhaus der Mönche; ÜG.: ahd. fazzi? Gl, slafhus Gl; ÜG.: ae. slæpern; ÜG.: mnd. dormenter, slaphus; Hw.: s. dormītōrius (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Cap., Conc., Gl; E.: s. dormīre; W.: mhd. dormiter, tormitar, st. M., st. N., Schlafsaal, Schlafgemach der Ordensleute; W.: mhd. dormenter, dorment, st. M., st. N., Dormitorium, Schlafsaal; L.: Georges 1, 2291, TLL, Walde/Hofmann 1, 372, Niermeyer 469, Habel/Gröbel 121, Latham 156b

dormītōrius (1), lat., Adj.: nhd. zum Schlafen gehörig, zum Schlafen dienend, Schlaf...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Dipl.; E.: s. dormīre; L.: Georges 1, 2291, TLL, MLW 3, 989, Niermeyer 469, Heumann/Seckel 159a

dormītōrius (2), mlat., M.: nhd. Schlafraum, Schlafzimmer; E.: s. dormīre; L.: Blaise 325b

dormītūrīre, mlat., V.: nhd. Lust zum Schlafen haben, schläfrig sein (V.); Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. dormīre; L.: Latham 156b, Blaise 325b

dormītus (1), mlat., M.: nhd. Schlafen, Schlummer, Einschlafen, Schlaf, Entschlafen, Todesschlaf, Tod; Q.: Pasch. Rad. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. dormīre; L.: MLW 3, 990, Latham 156b, Blaise 325b

dormītus (2), mlat., Adj.: nhd. schläfrig; Vw.: s. in-, ob-; Q.: Latham (1415); E.: s. dormīre; L.: Latham 156b

dornātor, mlat., M.: Vw.: s. dornātor

dornedies, mlat., Sb.: nhd. Tag an dem eine bestimmte Pacht gezahlt wurde; Q.: Latham (1388); E.: s. dirnum; L.: Latham 148b

dornella, mlat., F.: Vw.: s. tormentilla

dornus, mlat., M.: nhd. ein Maß?; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. gall. *durno-, Sb., Faust; weitere Herkunft unklar?, s. Pokorny 203; L.: MLW 3, 990

dōron (1), gr.-lat., N.: nhd. Gabe, Geschenk; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δῶρον (dōron); E.: s. gr. δῶρον (dōron), N., Gabe, Geschenk; vgl. idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; L.: TLL, MLW 3, 990

dōron (2), gr.-lat., N.: nhd. Breite der flachen Hand; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δῶρον (dōron); E.: s. gr. δῶρον (dōron), N., Handfläche, Spanne der Hand; vgl. idg. *der- (1), *dōr-, *dₑr-, *dər-, Sb., Spanne der Hand, Pokorny 203; L.: Georges 1, 2291

doronicum, deronicum?, mlat., N.: nhd. eine Pflanze, kriechender Gemswurz, Schwindelwurz; Q.: Constant. Afr. (1020-1087), Thadd.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 990, Latham 140b, 156b

dorsāle, dossāle, doxāle, dorsāre, mlat., N.: nhd. Wandteppich, Wandbehang, Dorsale, Behang der hinter den Rückenlehnen von Sitzen gespannt ist, Lettner; ÜG.: ahd. ruggilahhan Gl; ÜG.: mhd. banctuoch Gl; Q.: Gall. chr. (920), Gl, Thietmar; E.: s. dorsālis; L.: MLW 3, 990, Niermeyer 469, Habel/Gröbel 121, Latham 157a, Blaise 325b, 326a

dorsālis, dorsīlis, doxālis, dossālis, doscālis, lat., Adj.: nhd. dorsal, Rücken..., auf dem Rücken befindlich?, als Rückenlehne dienend, Rückenmarks...; Hw.: s. dorsuālis; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. dorsum (1); W.: nhd. dorsal, Adj., dorsal, am Rücken befindlich; L.: TLL, MLW 3, 990, Latham 157a, Blaise 325b

dorsālium, mlat., N.: Vw.: s. dorsārium

dorsālum, mlat., N.: Vw.: s. dorsārium

dorsāmentum, mlat., N.: nhd. Billigung, Befürwortung; Vw.: s. in-; Q.: Latham (1389); E.: s. dorsum (1); L.: Latham 157a

dorsāna, lat., F.: nhd. Arterie; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dorsum (1); L.: TLL

dorsāre* (1), dossāre, mlat., V.: nhd. billigen, unterstützen, den Rücken freihalten; Vw.: s. ē-; Q.: Latham (um 1285); E.: s. dorsum (1); L.: Latham 157a

dorsāre (2), mlat., N.: Vw.: s. dorsāle

dorsārium, dorsērium, dorsālium, dorsālum, doxālium, dorcērium, dossārium, dossērium, dossērum, dossōrium, mlat., N.: nhd. Wandteppich, Wandbehang, Dorsale, Behang der hinter den Rückenlehnen von Sitzen gespannt ist, Kutschbock, Rückenkorb, Tragekorb, Kraxe; Vw.: s. super-; Q.: Chron. Bened., Urk (978/1016); E.: s. dorsum (1); L.: MLW 3, 990, Niermeyer 469, Latham 157a, Blaise 325b

dorsārius (1), lat., Adj.: nhd. Rücken..., auf dem Rücken tragend?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dorsum (1); L.: TLL

dorsārius (2), mlat., M.: nhd. ein Ungeheuer; Q.: Latham (1252); E.: s. dorsum (1); L.: Latham 157a

dorsāta, mlat., F.: nhd. Schlag auf den Rücken; Q.: Latham (vor 1135); E.: s. dorsum (1); L.: Latham 157a

dorsātim, mlat., Adv.: nhd. auf dem Rücken, rückseits berührend; Q.: Latham (um 1310); E.: s. dorsum (1); L.: Latham 157a, Blaise 325b

dorsellum*, dossellum, mlat., N.: nhd. Wandteppich, Behang; Q.: Latham (um 1220); E.: s. dorsum (1); L.: Latham 157a

dorsellus (1), ducellus, docillus, mlat., M.: nhd. Wandteppich, Behang; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. dorsum (1); L.: Latham 157a

dorsellus (2), mlat., M.: Vw.: s. trossellus

dorsērium, mlat., N.: Vw.: s. dorsārium

dorsiculum?, mlat., N.: nhd. kleiner Rücken; Hw.: s. dorsiculus?; Q.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: s. dorsum; L.: Blaise 325b

dorsiculus?, mlat., M.: nhd. kleiner Rücken; Hw.: s. dorsiculum?; Q.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: s. dorsum; L.: Blaise 325b

dorsicūstōs, mlat., M.: nhd. Schiff das die Nachhut bildet; E.: s. dorsum, cūstōs; L.: Blaise 325b

dorsīlis, mlat., Adj.: Vw.: s. dorsālis

dorsilollum, dorsolollum, mlat., N.: nhd. Kutschbock?; ne. cart-saddle; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. dorsum (1); L.: Latham 157a

dorsiloquium, mlat., N.: nhd. Afterrede, üble Nachrede, Gerede hinter dem Rücken, Verleumdung; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. dorsum (1), loquī; L.: MLW 3, 990, Niermeyer 469, Habel/Gröbel 121, Blaise 325b

dorsipallium, mlat., N.: nhd. Wandbehang, Wandteppich; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. dorsum (1), pallium; L.: MLW 3, 990

dorsiversātor, lat., M.: nhd. „Rückenwender“, Ausflüchtesucher; ÜG.: lat. tergiversator Gl; Q.: Gl; E.: s. dorsum (1), vertere; L.: TLL

dorslagum, mlat., N.: nhd. Durchschlag; Q.: Cod. Wang. (1208); E.: s. mhd. durchslac, st. M., Durchschlag, wuchtiger zerstörerischer Schlag; vgl. ahd. duruhslahan* 4, st. V. (6), erschlagen (V.), töten, durchbohren; germ. *þerh-, *þurh-, Präp., durch; s. idg. *ter- (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; germ. *slahan, st. V., schlagen, einschlagen; idg. *slak-, V., schlagen, hämmern, Pokorny 959?; L.: MLW 3, 991

dorsolollum, mlat., N.: Vw.: s. dorsilollum

dorsotenus, mlat., Adv.: nhd. auf dem Rücken; E.: s. dorsum (1), tenus (2); L.: Blaise 325b

dorsuāle, lat., N.: nhd. Rückendecke für Tiere; ÜG.: mnd. rosdecke; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. dorsuālis; L.: Georges 1, 2291, Latham 157a

dorsuālis, lat., Adj.: nhd. auf dem Rücken befindlich, Rücken...; Hw.: s. dorsālis; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dorsum (1); W.: nhd. dorsal, Adj., dorsal, zum Rücken gehörig, Rücken...; L.: Georges 1, 2291, TLL, Walde/Hofmann 1, 372, Kytzler/Redemund 146

dorsuārius, lat., Adj.: Vw.: s. dossuārius

dorsum (1), dossum, dosum, lat., N.: nhd. Rücken (M.), Buckel, Leib, Körper, Fleischrücken, Rückenstück, Rumpf, Rückseite, Anhöhe, Hügel; mlat.-nhd. Burghügel; ÜG.: ahd. bahho Gl, (mittidwerahi) Gl, obanahtigi N, obanentigi Gl, ruggi B, Gl, I, MF, N, NGl, ruggo Gl; ÜG.: anfrk. ruggi MNPs; ÜG.: ae. bæc Gl, hrycg GlArPr; ÜG.: mhd. rücke BrTr, PsM; Vw.: s. con-, retrō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aethic., Alb. M., B, Bi, BrTr, Cap., Ei, Gl, GlArPr, I, LBai, MF, MNPs, N, NGl, PLSal, PsM; E.: Etymologie unsicher, s. Walde/Hofmann 1, 372, vielleicht verwandt mit gr. τόρμος (tórmos), M., Loch; W.: frz. dos, M., Rücken (M.); s. frz. dossier, M., Akte; nhd. Dossier, N., Dossier, umfängliche Akte; R.: dorsa dare: nhd. fliehen, Rücken kehren; R.: ad dorsum: nhd. am Ende, zurück, rückwärts; R.: dorsum fugere: nhd. fliehen; L.: Georges 1, 2291, TLL, Walde/Hofmann 1, 372, Walde/Hofmann 1, 861, Kluge s. u. Dossier, Kytzler/Redemund 146, MLW 3, 991, Habel/Gröbel 121, Latham 156b, Blaise 325b

dorsum (2), lat., Adv.: Vw.: s. deorsum

dorsuōsus, lat., Adj.: nhd. hügelartig, hügelig; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. dorsum (1); L.: Georges 1, 2292, TLL, Walde/Hofmann 1, 372

dorsus, lat., M.: nhd. Rücken (M.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dorsum (1); L.: Georges 1, 2292, Habel/Gröbel 121, Blaise 325b

dortārius, mlat., M.: Vw.: s. dormītārius

dortelārius (1), mlat., M.: nhd. Schlafsaal; E.: s. dormīre; L.: Blaise 325b

dortelārius (2), mlat., M.: nhd. im Schlafsaal Schlafender; E.: s. dormītāre; L.: Blaise 325b

dortōrārius, mlat., M.: Vw.: s. dormītārius

dortōria, mlat., F.: Vw.: s. dormītōria* (2)

dōrum, mlat., N.: nhd. Gabe, Geschenk; I.: Lw. gr. δῶρον (dōron); E.: s. gr. δῶρον (dōron), N., Gabe, Geschenk; vgl. idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; L.: Habel/Gröbel 121

dorwardus, mlat., M.: nhd. Türhüter, Portier; Q.: Latham (14. Jh.); I.: Lw. ae. duruweard; E.: s. ae. duruweard, st. M. (a), Torwart, Torhüter; vgl. ae. duru, st. F. (u), Tür, Türe, Tor (N.), Pforte; germ. *dura-, *duram, st. N. (a), *dur-, F., Tür, Türe, Tor (N.); idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Türe, Tor (N.), Pokorny 278; ae. weard, st. M. (a), Wart, Wärter, Wächter, Hüter, Schützer; germ. *warda-, *wardaz, st. M. (a), Wart, Wärter, Wächter; germ. *wardu-, *warduz, st. M. (u), Wart, Wärter, Wächter; s. idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164?; L.: Latham 157a

dorx, lat., M.: nhd. Gazelle; Hw.: s. dorcas, dorcus; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); I.: Lw. gr. δόρξ (dórx); E.: s. gr. δόρξ (dórx), M., Reh, Gazelle; vgl. idg. *i̯ork-, Sb., Reh, Pokorny 513; L.: Georges 1, 2289

dorycnion, dorycnium, corignum, dorignum, gr.-lat., N.: nhd. eine giftige Pflanze, olivenblättrige Winde; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. δορύκνιον (dorýknion); E.: s. gr. δορύκνιον (dorýknion), N., eine giftige Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2292, TLL, MLW 3, 992

dorycnium, mlat., N.: Vw.: s. dorycnion

Dorylaeum, Dorylāum, lat., N.=ON: nhd. Doryläum (Stadt in Phrygien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δορύλαιον (Dorýlaion); E.: s. gr. Δορύλαιον (Dorýlaion), N.=ON, Doryläum (Stadt in Phrygien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2292, TLL

Dorylaeus, lat., M.: nhd. Dorylenser, Einwohner von Doryläum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Dorylaeum; L.: Georges 1, 2292, TLL

Dorylāum, lat., N.=ON: Vw.: s. Dorylaeum

Dorylēnsis, lat., M.: nhd. Dorylenser, Einwohner von Doryläum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Dorylaeum; L.: Georges 1, 2292

dorypetron, doripetron, doribethron, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. δόρυ (dóry), N., Baumstamm, Balken, Holz, Speer, Frisk 430; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; gr. πέτρος (pétros), M., Stein, Felsblock; weitere Herkunft unklar; von einer idg. Wurzel *per-; L.: TLL

doryphoros, gr.-lat., M.: Vw.: s. doryphorus

doryphorus, doryphoros, doriferus, lat., M.: nhd. Speerträger, Lanzenträger; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. δορυφόρος (doryphóros); E.: s. gr. δορυφόρος (doryphóros), M., Speerträger, Lanzenträger; vgl. gr. δόρυ (dóry), N., Baumstamm, Balken, Holz, Speer, Frisk 430; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. Doryphoros, M., Doryphoros, eine berühmte Statue; L.: Georges 1, 2292, TLL, Latham 157a

dōs, dūt, lat., F.: nhd. Gabe, Geschenk, Mitgabe, Mitgift, Heiratsgut des Mannes, Morgengabe, Brautgabe, Wittum, Begabung, Vorzug, Wert, Ausstattung, Zubehör; mlat.-nhd. Schenkung welche die Eltern eines Oblaten einem Kloster machen, Ausstattungsgut einer Kirche, Dotalgut, Kirchengut, Lehen, Schenkungsurkunde, Vorrecht, Privileg, Grundstück, Widemacker, Wittumacker, Erbe (N.), ererbtes Gut, Verabreichung, Anlage, Freigebigkeit, ehrenwerter Stand; ÜG.: ahd. morgangeba Gl, (sahha) N, widamo Gl, N; ÜG.: anfrk. withemo LW; ÜG.: ae. wituma Gl; ÜG.: afries. flettjeve L; ÜG.: mhd. briutegabe Gl, brutgabe Gl, hanttriuwe Gl; ÜG.: mnd. brutgave, wedeme*; Vw.: s. contrā-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, L, LAl, LBai, LBur, LRib, LSax, LVis, LW, N, Urk; Q2.: Conc., Dipl., Fatteschi (um 740), Urk; E.: s. dare; L.: Georges 1, 2292, TLL, Walde/Hofmann 1, 360, Walde/Hofmann 1, 361, MLW 3, 992, Niermeyer 469, Habel/Gröbel 121, Latham 157a, Blaise 325b, Heumann/Seckel 160a

dosca, mlat., F.: Vw.: s. doxa

doscālis, mlat., Adj.: Vw.: s. dorsālis

doscis, mlat., M.: nhd. ein Eichhörnchen?; Hw.: s. dossus; Q.: Conc.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 326a; Son.: frz. petit gris

dōsculum?, dōsulum?, mlat., N.: nhd. Brautgabe; Q.: Const. (1278); E.: s. dōs; L.: MLW 3, 994

doseus, mlat., Adj.: Vw.: s. dosius

dōsilis?, dōssilis?, mlat., Sb.: nhd. Gabe; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. dōs; L.: MLW 3, 994

dosinus, dossinus, mlat., Adj.: nhd. aschgrau; Hw.: s. dosius; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. ahd. tusin; E.: s. ahd. tusin, Adj., aschgrau, mattbraun; germ. *dusna-, *dusnaz, Adj., braun, bräunlich, gelb; idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268; idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wehen, wirbeln, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 373, MLW 3, 994, Niermeyer 470, Habel/Gröbel 121, Latham 157a

dosis, dossis, lat., F.: nhd. Gabe; ÜG.: mhd. gebunge Gl; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. δόσις (dósis); E.: s. gr. δόσις (dósis), F., Gabe; idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; W.: afries. dōse, F., Dose; W.: nhd. Dosis, F., Dosis, zugemessene Menge; W.: nhd. Dose, F., Dose; L.: TLL, MLW 3, 994, Latham 157a

dosius, doseus, mlat., Adj.: nhd. aschgrau; Q.: Latham (um 1428); E.: s. dosinus; L.: Latham 157a

doss..., mlat.: Vw.: s. dors...

dossa, mlat., F.: nhd. Schote?; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. afrz. dousse, Sb., Schote; wohl gallischer Herkunft, s. Gamillscheg 329a; R.: dossa āliī: nhd. Knoblauchzehe; L.: Latham 157a

dossāle, mlat., N.: Vw.: s. dorsāle

dossālis, mlat., Adj.: Vw.: s. dorsālis

dossāre, mlat., V.: Vw.: s. dorsāre*

dossārium, mlat., N.: Vw.: s. dorsārium

dossellum, mlat., N.: Vw.: s. dorsellum*

dossena, mlat., F.: Vw.: s. dozena

Dossennus, lat., M.=PN: nhd. komische Figur der Atellane; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Etymologie unbekannt, volksetymologische Anlehnung an dorsum; L.: Georges 1, 2293, TLL, Walde/Hofmann 1, 372

dossērium, mlat., N.: Vw.: s. dorsārium

dossērum, mlat., N.: Vw.: s. dorsārium

dōssilis?, mlat., Sb.: Vw.: s. dōsilis?

dossinus, mlat., Adj.: Vw.: s. dosinus

dossis, mlat., F.: Vw.: s. dosis

dossōrium, mlat., N.: Vw.: s. dorsārium

dossuārius, dorsuārius, lat., Adj.: nhd. mit dem Rücken tragend, lasttragend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dorsum (1); L.: Georges 1, 2293, Walde/Hofmann 1, 372

dossum, mlat., N.: Vw.: s. dorsum (1)

dossus, mlat., M.: nhd. ein kleines Pelztier; Hw.: s. doscis; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 326a

dōsulum?, mlat., N.: Vw.: s. dōsculum?

dosum, mlat., N.: Vw.: s. dorsum (1)

dōta, mlat., F.: nhd. Ausstattung, Ausstattungsgut; Hw.: s. dōtum; E.: s. dōs; L.: MLW 3, 997

dōtābilis, mlat., Adj.: nhd. bezogen auf ein Wittum; Q.: Latham (1441); E.: s. dōs; L.: Latham 157a

dōtāle, mlat., N.: nhd. Heiratsgut, Wittum, Ausstattungsgut einer Kirche, Schenkung, Güter die das Ausstattungsgut einer Kirche darstellen, Hochzeit, Heirat, Schenkungsurkunde; Q.: Dipl., Urk (720?); E.: s. dōtālis (1), dōs; L.: MLW 3, 995, Niermeyer 471, Blaise 326a

dōtālicium, dātālicium, dōtālitium, dōthālicium, mlat., N.: nhd. Mitgift, Heiratsgut, Wittum, Gabe, Urkunde über eine Morgengabe, Ausstattungsgut einer Kirche, Dotalgut, Urkunde über das Ausstattungsgut einer Kirche; ÜG.: mnd. lifgedinge, lifgedingedem marketal, wedeme*; Q.: Cap., Conc. (845/846), Urk; E.: s. dōs; L.: MLW 3, 994, Niermeyer 470, Habel/Gröbel 121, Latham 157a, Blaise 326a

dōtālicius, dōtālitius, lat., Adj.: nhd. zur Mitgift gehörig, zum Heiratsgut gehörig, zur Morgengabe gehörend, mit der gesetzmäßigen Mitgift ausgestattet, zur Hochzeit gehrend, Ehe..., zur Ausstattung gehörend, Ausstattungs...; mlat.-nhd. vom Inhaber des Kirchenguts zu leistend; Q.: Dig. (533 n. Chr.), Dipl.; Q2.: Urk (1013); E.: s. dōs; L.: TLL, MLW 3, 994, Niermeyer 470, Latham 157a

dōtālis (1), lat., Adj.: nhd. zur Mitgift gehörig, zum Heiratsgut gehörig, Morgengabe betreffend, zur Ausstattung gehörend, Ausstattungs...; mlat.-nhd. Ausstattungsgut einer Kirche betreffend, einen Teil des Ausstattungsguts einer Kirche darstellend; ÜG.: ahd. (widamgeba) Gl, widamlih Gl; ÜG.: as. withumlik Gl, GlVO; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlVO, HI, LVis; Q2.: Urk (820?); E.: s. dōs; L.: Georges 1, 2293, TLL, Walde/Hofmann 1, 361, MLW 3, 995, Niermeyer 471, Blaise 326a

dōtālis (2), mlat., F.: nhd. Gattin; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. dōtālis (1); L.: MLW 3, 996

dōtālitās, mlat., F.: nhd. Geschenk, Patronat; Q.: Latham (1229); E.: s. dōtālis (1), dōs; L.: Latham 157a, Blaise 326a

dōtāliter, mlat., Adv.: nhd. durch eine Ausstattung, nach dem die Ausstattung betreffenden Recht, als Ausstattungsgut; Q.: Dipl. (1009), Urk; E.: s. dōtālis (1), dōs; L.: MLW 3, 996, Niermeyer 471, Blaise 326a

dōtālitium, mlat., N.: Vw.: s. dōtālicium

dōtālitius, mlat., Adj.: Vw.: s. dōtālicius

dōtālium, mlat., N.: nhd. Mitgift, Wittum, Heiratsgut, Ausstattungsgut einer Kirche, Schenkung, Gabe, Güter die das Ausstattungsgut einer Kirche darstellen; Q.: Latham (1416); E.: s. dōs; L.: MLW 3, 996, Niermeyer 471, Latham 157a

dōtāmen, lat., N.: nhd. Aussteuer?; mlat.-nhd. Ausstatten einer Kirche; Q.: Gl; Q2.: Urk (990); E.: s. dōtāre; L.: TLL, Niermeyer 471

dōtāre, dōdāre, lat., V.: nhd. aussteuern, mit einer Morgengabe ausstatten, ausstatten, stiften, verleihen, begaben, schenken, übereignen; mlat.-nhd. mit Dotalgut ausstatten; ÜG.: ahd. gimahalen Gl, widamen Gl; ÜG.: ae. geweligian Gl; Vw.: s. a-, ē-, in-, prae-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, LBur; Q2.: Conc., Dipl. (685); E.: s. dōs; W.: mhd. dotieren, V., ausstatten; nhd. dotieren, V., dotieren, ausstatten; W.: nhd. Dotation, F., Dotation, Gabe, Ausstattung mit Vermögen; L.: Georges 1, 2293, TLL, Walde/Hofmann 1, 361, Kluge s. u. dotieren, Kytzler/Redemund 146, 147, MLW 3, 997, Niermeyer 471, Habel/Gröbel 121, Latham 157a

dōtāria*, dūāria, mlat., F.: nhd. Wittum, Leibgedinge; Q.: Latham (um 1200), Urk; E.: s. dōs; L.: MLW 3, 1006, Latham 157a

dōtārium, dōdārium, dōārium, dōuārium, dōnārium?, dōwārium, dūārium, dōērium, dūwārium, dūērium, mlat., N.: nhd. Mitgift, Wittum, Dotalgut einer Kirche, Ausstattung, Ausstattungsgut; Q.: Urk (1040); E.: s. dōs; L.: MLW 3, 996, Niermeyer 472, Latham 157a, Blaise 319b, 326a

dotārius, mlat., M.: Vw.: s. datōrius

dōtārius (1), mlat., Adj.: nhd. Mitgift betreffend, Ausstattung betreffend, Ausstattungs...; Q.: Urk (1017); E.: s. dōs; L.: MLW 3, 996, Habel/Gröbel 121

dōtārius (2), mlat., M.: nhd. Unfreier der zum Dotalgut einer Kirche gehört, Inhaber des Kirchenwidums, Inhaber des Kirchenwittums, Schenker; Q.: Urk (1243); E.: s. dōs; L.: MLW 3, 996, Niermeyer 472, Blaise 326a

dōtātio, mlat., F.: nhd. Stiftung, Verleihung eines Wittums, Verleihung eines Widums, Bestellung der Ausstattung, Begabung, Ausstattung, Mitgift, Ausstatten mit einer Mitgift; ÜG.: mhd. bewidemunge Gl; Q.: Conc., Dipl., Gl, Hink. (9. Jh.), Urk; E.: s. dōtāre, dōs; W.: nhd. Dotation, F., Dotation; L.: MLW 3, 996, Latham 157a

dōtātor, mlat., M.: nhd. Stifter, Wohltäter; Q.: Latham (vor 1400); E.: s. dōtāre, dōs; L.: Latham 157a

dōtātrīx, mlat., F.: nhd. Stifterin, Wohltäterin; Q.: Latham (1243); E.: s. dōtāre, dōs; L.: Latham 157a, Blaise 326a

dōtātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. reichlich ausgestattet, wohl ausgestattet, mit Ausstattungsgut versehen (Adj.); Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dōs; L.: Georges 1, 2293, TLL, MLW 3, 997

dotav, lat.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL; Son.: in titulo antiquissimo cippi in foro Romano reperti

dōthālicium, mlat., N.: Vw.: s. dōtālicium

doticē, lat., F.?: nhd. Dativ; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. δοτική (dotikḗ); E.: s. gr. δοτική (dotikḗ), F., Dativ; vgl. gr. δοτικός (dotikós), Adj., zum Geben geneigt; gr. διδόναι (didónai), V., geben, schenken, zahlen; idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; L.: TLL

dotio, mlat., F.: Vw.: s. datio

dotius, lat., M.: nhd. Blutschwäre; ÜG.: lat. furunculus (2) Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. δοθιήν (dothiḗn), M., kleines Blutgeschwür; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 404; L.: TLL

dōtum, dūtum, mlat., N.: nhd. Gabe, Geschenk, Ausstattung, Ausstattungsgut; Hw.: s. dōta; Q.: Formulae Andecav. (Ende 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dōs; L.: MLW 3, 997, Blaise 326a

doublettum, mlat., N.: Vw.: s. doblettum

doublettum, mlat., N.: Vw.: s. duplettum

doubūra, mlat., F.: Vw.: s. dealbātūra

douana, mlat., F.: Vw.: s. doana

dōuārium, mlat., N.: Vw.: s. dōtārium

doucellus, mlat., M.: Vw.: s. dozellus

douella, duella, doela, dūla, dewlegga, dewillegga, mlat., F.: nhd. Dübel, Fassdaube; Q.: Latham (1290); E.: s. germ. *dubila-, *dubilaz, st. M. (a), Pflock, Dübel; vgl. idg. *dʰeubʰ-?, *dʰubʰ-?, Sb., V., Pflock, Keil, schlagen, Pokorny 268; L.: Latham 157a

douellāre*, dūlāre, mlat., V.: nhd. dübeln, mit Dübeln befestigen; Q.: Latham (1305); E.: s. douella; L.: Latham 157b

douellum, mlat., N.: nhd. Fasstaube; Q.: Latham (1327); E.: s. douella

douna, mlat., F.: Vw.: s. dūna

doungerium, mlat., N.: Vw.: s. domigerium

dova, mlat., F.: Vw.: s. doga

Dovera, mlat., F.=ON: nhd. Vierzon; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 326a

doverāns, mlat., M.: nhd. Forstbediensteter; Q.: Latham (um 1205); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 157b

doverettum, donerettum, mlat., N.: nhd. eine Zahlung die von einem Forstbediensteten gezahlt wird; Q.: Latham (1227); E.: s. doverāns; L.: Latham 157b

dōwārium, mlat., N.: Vw.: s. dōtārium

dox, mlat., M.: Vw.: s. dux (1)

doxa, dosca, lat., F.: nhd. Ruhm, Ehre, Lob, Herrlichkeit, Macht, Glanz, Freude, Zier; mlat.-nhd. Lehrmeinung, Lehre; ÜG.: lat. claritas Gl, gloria Gl; ÜG.: mhd. ere PsM; Q.: Gl, PsM; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. δόξα (dóxa); E.: s. gr. δόξα (dóxa), F., Meinung, Vorstellung, Erwartung, Ruf, Ruhm; vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: nhd. Doxa, F., Doxa, überweltliche Majestät Gottes, göttliche Wirklichkeit; L.: TLL, MLW 3, 998, Niermeyer 472, Habel/Gröbel 121, Latham 157b, Blaise 326a

doxāle, mlat., N.: Vw.: s. dorsāle

doxālis, mlat., Adj.: Vw.: s. dorsālis

doxālium, mlat., N.: Vw.: s. dorsārium

doxificāre, lat., V.: nhd. verherrlichen; ÜG.: lat. glorificare Gl; Q.: Gl; E.: s. doxa, facere; L.: TLL

doxifluus, mlat., Adj.: nhd. strahlend, herrlich; Q.: Arnulf. delic. (1054-1056); E.: s. doxa, fluere; L.: MLW 3, 998

doxologia, mlat., F.: nhd. Doxologie, Rühmen der Herrlichkeit Gottes, Lobpreis Gottes; Q.: Alb. M., Heir. (3. Viertel 9. Jh.); E.: s. doxa; s. gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: MLW 3, 998, Blaise 326a

doxologus, mlat., Adj.: nhd. redegewandt, eloquent; E.: s. doxa; s. gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Blaise 326a

doxōsus, mlat., Adj.: nhd. glorreich, ruhmreich; Q.: Gesta Apoll. (10. Jh.); E.: s. doxa; L.: MLW 3, 998, Blaise 326a

doynus, mlat., Adj.: Vw.: s. doignus

doytelettus, mlat., M.: Vw.: s. ductelettus*

doytellus, mlat., M.: Vw.: s. ductellus

dozellus, doucellus, mlat., M.: nhd. ein Holzmaß; Q.: Urk (1196); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 472, Blaise 326a

dozena, dossena, dussena, duzenna, ducena, docena, mlat., F.: nhd. Dutzend; Q.: Latham (1209), Urk; E.: s. mfrz. douzaien, st. N., Dutzend; lat. duodecim, Num. Kard., zwölf; vgl. lat. duo, Num. Kard., zwei; lat. decem, Num. Kard., zehn; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: MLW 3, 911, Niermeyer 472, Latham 157b, Blaise 326b

dozenum*, dussenum, mlat., N.: nhd. Dutzend; Q.: Latham (1467); E.: s. dozena; L.: Latham 157b

dozenus, dozinus, mlat., M.: nhd. ein Hohlmaß, eine Münze; Q.: Urk (1154); E.: s. dozena; L.: Niermeyer 472, Blaise 326b

dozinus, mlat., M.: Vw.: s. dozenus

drabe?, lat., Sb.: nhd. ein Kraut, Pfeilkresse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Benv.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, MLW 3, 998

draca, mlat., F.: Vw.: s. dacra

dracacantum, mlat., N.: Vw.: s. tragacanthum

dracaena, dracēna, lat., F.: nhd. „Drachin“, Drachenweibchen, weiblicher Drache; ÜG.: ahd. trahhin Gl, trahhinna Gl; ÜG.: mhd. trechinne VocOopt; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Gl, SH, VocOpt; I.: Lw. gr. δράκαινα (drákaina); E.: s. gr. δράκαινα (drákaina), F., „Drachin“, weiblicher Drache; vgl. gr. δράκων (drákōn), M., Drache (M.) (1); vgl. idg. *derk̑-, V., blicken, sehen, Pokorny 213; L.: Georges 1, 2293, TLL, MLW 3, 999

dracānita, mlat., F.: Vw.: s. dracōnita

dracantum, mlat., N.: Vw.: s. tragacanthum

dracca, lat., N.: Vw.: s. dragma (1)

dracco, lat., M.: Vw.: s. draco

dracena, mlat., F.: nhd. Ruder, Steuerruder; Q.: Latham (vor 1250); E.: aus dem Ae.?; L.: Niermeyer 472, Latham 157b, Blaise 326b

dracēna, mlat., F.: Vw.: s. dracaena

drachanellus, mlat., M.: nhd. „Drächlein“, kleiner Drache; Q.: Gl; E.: s. ahd. trahho, sw. M. (n), Drache (M.) (1); s. lat. draco; L.: MLW 3, 999

dracheum, mlat., N.: Vw.: s. drascum

drachia, mlat., F.: Vw.: s. drasca

drachidium, lat., N.: Vw.: s. dacrydium

drachma, drachuma, dracuma, dragma, drauma, lat., F.: nhd. Drachme, Münze; mlat.-nhd. Gewicht, Belohnung, Sechsundneunzigstel; ÜG.: ahd. bislaht? Gl, (bisleht) Gl, drimisa Gl, keisuring Gl, merigrioz Gl, pfanna Gl, pfending Gl; ÜG.: ae. casering Gl, sceatt Gl, scilling Gl, trimes Gl; Vw.: s. sēmi-*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. δραχμή (drachmḗ); E.: s. gr. δραχμή (drachmḗ), F., Drachme, Handvoll; vgl. gr. δράσσεσθαι (drassesthai), V., fassen, erfassen, greifen, ergreifen; idg. *dergʰ-, V., fassen, Pokorny 212; W.: nhd. Drachme, F., Drachme; L.: Georges 1, 2293, TLL, Walde/Hofmann 1, 373, Kluge s. u. Drachme, MLW 3, 999, Niermeyer 472, Habel/Gröbel 121, Latham 157b, Blaise 326b

drachmālis, lat., Adj.: nhd. eine Drachme schwer; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. drachma; L.: Georges 1, 2293, TLL, Walde/Hofmann 1, 373

drachmeus, hieracineus?, giracmeus?, lat., Adj.: nhd. Drachmen betreffend?, vom Gewicht einer Drachme seiend; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); E.: s. drachma; L.: TLL, MLW 4, 1025
drachmissāre, lat., V.: Vw.: s. drachumissāre

dracho, mlat., M.: Vw.: s. draco

drachuma, lat., F.: Vw.: s. drachma

drachumissāre, drachmissāre, lat., V.: nhd. für eine Drachme dienen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. drachma; L.: Georges 1, 2294, TLL, Walde/Hofmann 1, 373

draco (1), dracco, drago, dracho, lat., M.: nhd. Drache (M.) (1), Schlange, Teufel; mlat.-nhd. Drachenbanner; ÜG.: ahd. (fano) Gl, trahho Gl, N, NGl, Ph, trakko Gl, wurm Ph; ÜG.: ae. draca Gl; ÜG.: an. ormr; ÜG.: mhd. (erthol) Voc, trache PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Gl, N, NGl, Ph, PsM, Voc; I.: Lw. gr. δράκων (drákōn); E.: s. gr. δράκων (drákōn), M., Drache (M.) (1); vgl. idg. *derk̑-, V., blicken, sehen, Pokorny 213; W.: frz. dragon, M., Drache (M.) (1); s. nhd. Dragoner, M., Dragoner, leichter Reiter (M.) (2); W.: germ. *drako, Sb., Drache (M.) (1); ae. draca, sw. M. (n), Drache (M.) (1), Teufel; an. dreki, sw. M. (n), Drache (M.) (1), Drachenschiff; W.: germ. *drako, Sb., Drache (M.) (1); ahd. trahho* 14, sw. M. (n), Drache (M.) (1); mhd. trache, sw. M., Drache (M.) (1); nhd. Drache, M., Drache (M.) (1), DW 2, 1315; W.: germ. *drako, Sb., Drache (M.) (1); ahd. trakko* 6, sw. M. (n), Drache (M.) (1); mhd. tracke, drache, sw. M., Drache (M.) (1); s. nhd. Drache, M., Drache (M.) (1), DW 2, 1315; R.: sanguis draconis: nhd. „Drachenblut“, Harz vom Drachenblutbaum, Zinnober; R.: collum draconum: nhd. Drachenwurz, Aronstab; R.: fel draconis: nhd. Seidelbast; L.: Georges 1, 2294, TLL, Walde/Hofmann 1, 373, Kluge s. u. Drache, Dragoner, Kytzler/Redemund 147, MLW 3, 999, Habel/Gröbel 121, Latham 157b

Draco (2), lat., M.=PN: nhd. Drakon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δράκων (drákōn); E.: s. gr. Δράκων (drákōn), M.=PN, Drakon; vielleicht s. gr. δράκων (drákōn), M., Drache (M.) (1); s. lat. draco; L.: Georges 1, 2294, TLL

dracōma, lat., N.: nhd. Rauhheit; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. Walde/Hofmann 1, 861, verwandt mit gr. τράχωμα (tráchōma); L.: Walde/Hofmann 1, 861

drācoma, mlat., F.?: Vw.: s. trāchoma

dracōnāria, dragōnāria, mlat., F.: nhd. Wirbelsturm, Windhose; Q.: Rol. Pat. (1257-1262); E.: s. draco?; L.: MLW 3, 1000

dracōnārius, lat., M.: nhd. Drachenträger, Standartenträger, Träger der Drachenfahne, Fähnrich; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. draco; L.: Georges 1, 2294, TLL, MLW 3, 1000, Niermeyer 472, Blaise 326b, Heumann/Seckel 160b

dracōnātio, lat., F.: nhd. Knorpel?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. draco?; L.: TLL

draconculus, mlat., M.: Vw.: s. dracunculus

dracōneus, lat., Adj.: nhd. vom Drachen seiend, Drachen..., drachenähnlich; Q.: Mythogr.; E.: s. draco; L.: Georges 1, 2294, Latham 157b

dracōnigena, lat., Adj.: nhd. von Schlangen erzeugt, Schlangen..., von Drachen abstammend, Drachen...; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. draco, gignere; L.: Georges 1, 2294, TLL

dracōnīnus, mlat., Adj.: nhd. Drachen betreffend, Schlangen betreffend, Drachen..., Schlangen...; Q.: Chron. Pol. (12. Jh.); E.: s. draco; L.: MLW 3, 1000, Blaise 326b

dracōnipēs, lat., Adj.: nhd. schlangenfüßig; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. draco, pēs; L.: Georges 1, 2294, TLL

dracōnita, dracānita, mlat., F.: nhd. Drakonit; ÜG.: ae. gimrodor Gl; Q.: Gl; E.: s. draco; L.: Latham 157b

dracōnītes, mlat., Sb.: nhd. Drachenstein; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. draco; L.: MLW 3, 1001

dracōnītis, lat., F.: nhd. Drachenstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. draco; L.: Georges 1, 2294, TLL

dracōnium, mlat., N.: nhd. kleiner Drache; E.: s. draco; L.: Blaise 326b

dracōnizāre, mlat., V.: nhd. wie ein Drache handeln, wütend handeln, Gift versprühen, giften; Q.: Arnold. Ratisb. (1036-1037); E.: s. draco; L.: MLW 3, 1001, Blaise 326b

draconta, mlat., Sb.: nhd. Drache (M.) (1); ÜG.: ahd. (trahho) Gl, trakko? Gl; Q.: Gl; E.: s. draco

dracontārium, lat., N.: nhd. eine Kopfbinde die so gedreht war dass sie den Windungen einer Schlange ähnelte, Kette aus Gewürzen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. draco; L.: Georges 1, 2294, TLL, Blaise 326b

dracontēa, dragantēa, dracuntēa, draguntīa, dragontēa, draguncēa, draguntēa, lat., F.: nhd. Drachenwurz, Artemisia, Aronstab, Mariendistel; mlat.-nhd. Harz des Drachenblutbaums, Zinnober; ÜG.: ahd. fehdistil Gl, natarwurz Gl, slangwurz Gl, trahhenwurz Gl, trakkenwurz Gl; ÜG.: mhd. naterwurze Gl; ÜG.: mnd. kranekwort?, naderwort?; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; Q2.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. dracontium; W.: ae. drocentse, drocente, drocenze, drogentse, sw. F. (n), Drachenwurz; L.: Georges 1, 2295, TLL, MLW 3, 1001, Latham 157b, Blaise 326b

dracontēus, lat., Adj.: nhd. vom Drachen seiend, Drachen...; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. draco; L.: Georges 1, 2294, TLL, MLW 3, 1001, Blaise 326b

dracontia, lat., F.: nhd. Drachenstein, eine Art Weizen; Hw.: s. dracontias; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dracontias; L.: Georges 1, 2294

dracontias, lat., F.: nhd. Drachenstein, eine Art Weizen; Hw.: s. dracontias; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δρακοντίας (drakontías); E.: s. gr. δρακοντίας (drakontías), F., eine Pflanze; vgl. gr. δράκων (drákōn), M., Drache (M.) (1); vgl. idg. *derk̑-, V., blicken, sehen, Pokorny 213; L.: Georges 1, 2294, TLL

dracontīnus, mlat., Adj.: nhd. Drachen...; Q.: Latham (um 1315); E.: s. draco; L.: Latham 157b

dracontios (vitis), lat., M.: nhd. eine Art Weinstock; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. draco; L.: Georges 1, 2295

dracontītēs, lat., M.: nhd. Drachenstein; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. δρακοντίτης (drakontítēs); E.: s. gr. δρακοντίτης (drakontítēs), M., Drachenstein; vgl. gr. δράκων (drákōn), M., Drache (M.) (1); vgl. idg. *derk̑-, V., blicken, sehen, Pokorny 213; L.: Georges 1, 2295, TLL

dracontium, lat., N.: nhd. Drachenwurz; ÜG.: ahd. trahhenwurz? Gl, wizwurz Gl; ÜG.: mhd. trachenwurze Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. δρακόντιον (drakóntion); E.: s. gr. δρακόντιον (drakóntion), N., Drachenwurz; vgl. gr. δράκων (drákōn), M., Drache (M.) (1); vgl. idg. *derk̑-, V., blicken, sehen, Pokorny 213; L.: Georges 1, 2295, TLL

dracontoīdēs, mlat., Adj.: nhd. schlangenartig, drachenartig; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); I.: Lw. gr. δρακοντοειδής (drakontoeidḗs); E.: s. δρακοντοειδής (drakontoeidḗs), Adj., drachenartig, schlangenartig; vgl. gr. δράκων (drákōn), M., Drache (M.) (1); vgl. idg. *derk̑-, V., blicken, sehen, Pokorny 213; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: MLW 3, 1001

dracontopēs, lat., Adj.: nhd. drachenfüßig?; ÜG.: gr. δρακοντόπους (drakontópus) Gl; Q.: Gl; E.: s. draco, pēs; L.: TLL

dracuma, lat., F.: Vw.: s. drachma

dracuncellus, mlat., M.: nhd. „Drächlein“, Schlänglein, kleiner Drache, kleine Schlange; E.: s. draco; L.: Blaise 326b

dracuncula, draguncula, mlat., F.: nhd. „Drächlein“, Drache, kleiner Drache; E.: s. draco; L.: MLW 3, 1001

dracunculus, draconculus, dragunculus, lat., M.: nhd. „Drächlein“, kleiner Drache, Drache; mlat.-nhd. eine ansteckende Krankheit; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. draco; L.: Georges 1, 2295, TLL, Walde/Hofmann 1, 373, MLW 3, 1001, Blaise 326b

dracuntēa, mlat., F.: Vw.: s. dracontēa

dracus, mlat., M.: nhd. eine Art schlauer Geist, ein Wassergeist; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. draco?; L.: Latham 157b, Blaise 326b

drādicio, mlat., F.: Vw.: s. trāditio

draga, mlat., F.: nhd. Widerstand, Zugnetz; Q.: Latham (1275); E.: s. an. draga, st. V. (6), ziehen, locken (V.) (2), fahren, Atem holen; germ. *dragan, st. V., ziehen, schleppen; idg. *dʰerāgʰ-, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257?; s. idg. *trāgʰ-, *trō̆gʰ-, V., Sb., ziehen, schleppen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089?; L.: Latham 157b

dragagantum, lat., N.: Vw.: s. tragacanthum

dragantēa, mlat., F.: Vw.: s. dracontēa

draganteum, mlat., N.: nhd. Estragon, Kaisersalat; E.: s. draco?; L.: Habel/Gröbel 121

dragantum, lat., N.: Vw.: s. tragacanthum

dragea, drageia, mlat., F.: nhd. Dragée; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. tragēmata; L.: Latham 157b, Blaise 326b

drageia, mlat., F.: Vw.: s. dragea

dragerium, mlat., N.: nhd. Schachtel mit Dragées; E.: s. dragea, tragēmata; L.: Blaise 326b

drageta, mlat., F.: nhd. mit Zucker gewürztes Gewürzpulver; ÜG.: mnd. trisanet; E.: Herkunft ungeklärt?

dragetta, dragia, drenca, mlat., F.: nhd. Mengkorn; Q.: Latham (1402); E.: s. dragetum (1); L.: Latham 157b

dragetum (1), drageum, dragium, mlat., N.: nhd. Mengkorn; Q.: Latham (1234); E.: aus dem Ae.?; L.: Niermeyer 472, Latham 157b, Blaise 326b

dragetum (2), mlat., N.: nhd. Dragée; Q.: Latham (1317); E.: s. tragēmata; L.: Latham 157b

drageum, mlat., N.: Vw.: s. dragetum (1)

dragia, mlat., F.: Vw.: s. dragetta

dragium (1), mlat., N.: nhd. Dragée; Q.: Latham (1342); E.: s. tragēmata; L.: Latham 157b

dragium (2), mlat., N.: Vw.: s. drascum

dragium (3), mlat., N.: Vw.: s. dragetum (1)

dragla, mlat., F.: Vw.: s. drailla

dragma (1), dracca, dramma, lat., N.: nhd. Handvoll, Strauß (M.) (2); mlat.-nhd. Gefäß; ÜG.: ahd. gousana? Gl; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?), Gl; Q2.: Catal. thes. Germ. (Ende 8. Jh.-Mitte 13. Jh.); I.: Lw. gr. δράγμα (drágma); E.: s. δράγμα (drágma), N., Handvoll, Garbe (F.) (1); idg. *dergʰ-, V., fassen, Pokorny 212; L.: TLL, MLW 3, 1001

dragma (2), mlat., N.: nhd. Handlung, Geschichte, Gedicht, Psalm, Untersuchung; ÜG.: ahd. gousana? Gl, perala Gl; Q.: Cap., Formulae, Gl; E.: aus dem Gr., s. gr. δρᾶμα (drama), N., Tat, Handlung, Schauspiel; L.: Habel/Gröbel 121

dragma (3), lat., F.: Vw.: s. drachma

drāgma, mlat., N.: Vw.: s. drāma

dragmāre, lat., V.: nhd. ?; ÜG.: lat. capillare Gl; Q.: Gl; E.: s. dragma (1)?; L.: TLL

drāgmaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. drāmaticus

dragnitus, mlat., Adj.: nhd. mit Zucker überzogen?; Q.: Gl (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. dragea, tragēmata; L.: MLW 3, 1001

drago, mlat., M.: Vw.: s. draco

dragomannus, dragomanus, drugemannus, drugomannus, turgemannus, turgemanus, turchemannus, mlat., M.: nhd. offizieller Übersetzer, Dolmetscher; Q.: Wilh. Rubr. (1255-1256); E.: s. gr. δραγούμανος (dragúmanos), s. arab. tarğumān; L.: MLW 3, 1001, Latham 158a, Blaise 327a, 934b

dragomanus, mlat., M.: Vw.: s. dragomannus

dragōmea?, mlat., F.: nhd. Drachenwurz, Drachenkraut; ÜG.: mnd. snakenwort?; E.: s. draco?

dragōnāria, mlat., F.: Vw.: s. dracōnāria

dragoncellus, mlat., M.: nhd. „Drächlein“, kleiner Drache; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. draco; L.: MLW 3, 1002

dragontēa, mlat., F.: Vw.: s. dracontēa

dragorīganum, lat., N.: Vw.: s. tragorīganum

dragulum, mlat., N.: nhd. Speer; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 326b

draguncēa, mlat., F.: Vw.: s. dracontēa

draguncula, mlat., F.: Vw.: s. dracuncula

dragunculus, mlat., M.: Vw.: s. dracunculus

draguntēa, mlat., F.: Vw.: s. dracontēa

draguntīa, mlat., F.: Vw.: s. dracontēa

drailla, drayla, dreyla, dragla, mlat., F.: nhd. eiserner Bogen des Pfluges; Q.: Latham (1280); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 157b

draitūra, mlat., F.: Vw.: s. dīrēctūra

drāma, drāgma, dramma, lat., N.: nhd. Drama, Dialog, Lied; ÜG.: mhd. brutgesanc PsM; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), PsM; I.: Lw. gr. δρᾶμα (drama); E.: s. gr. δρᾶμα (drama), N., Tat, Handlung, Schauspiel; vgl. gr. δράν (drán), V., handeln, tun; idg. *derə-, *drā-, idg., V., arbeiten, Pokorny 212; W.: nhd. Drama, N., Drama; L.: Georges 1, 2295, TLL, Kluge s. u. Drama, MLW 3, 1002, Latham 157b, Blaise 326a

drāmaticē, lat., Adv.: nhd. dramatisch; ÜG.: mhd. sachenliche Voc; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.), Voc; E.: s. drāmaticus; L.: TLL

drāmaticos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. drāmaticus

drāmaticus, drāmaticos, drāgmaticus, lat., Adj.: nhd. dramatisch; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. δραματικός (dramatikós); E.: s. gr. δραματικός (dramatikós), Adj., dramatisch; vgl. gr. δρᾶμα (drama), N., Tat, Handlung, Schauspiel; vgl. gr. δράν (drán), V., handeln, tun; idg. *derə-, *drā-, idg., V., arbeiten, Pokorny 212; W.: nhd. dramatisch, Adj., dramatisch, zum Drama gehörig, Drama betreffend; L.: Georges 1, 2295, TLL, Latham 157b

drāmaton, mlat., N.?: nhd. Drama; E.: s. drāma; L.: Blaise 326a

drāmatopoeos, gr.-lat., M.: nhd. Schauspieldichter; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δραματοποιός (dramatopoiós); E.: s. gr. δραματοποιός (dramatopoiós), M., Schauspieldichter; vgl. gr. δρᾶμα (drama), N., Tat, Handlung, Schauspiel; vgl. gr. δράν (drán), V., handeln, tun; idg. *derə-, *drā-, idg., V., arbeiten, Pokorny 212; gr. ποιεῖν (poiein), V., schaffen, verschaffen, machen, dichten (V.) (1); idg. *kᵘ̯ei- (2), V., schichten, häufen, sammeln, machen, Pokorny 637; L.: TLL

dramea, lat., F.: nhd. Frame, Spieß der Germanen; ÜG.: lat. framea Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dramma (1), lat., N.: Vw.: s. dragma (1)

dramma (2), mlat., N.: Vw.: s. drāma

dramōn, mlat., M.: Vw.: s. dromōn

drana, mlat., F.: Vw.: s. drava

Dranca, Dranga, lat., M.: nhd. Drangianer (Angehöriger einer Völkerschaft in Persien); Hw.: s. Drangiana; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δράγγα (Dránga); E.: s. gr. Δράγγα (Dránga), M., Drangianer (Angehöriger einer Völkerschaft in Persien); weitere Herkunft unklar?, Pers.?; L.: Georges 1, 2295, TLL

Drancaeus, lat., Adj.: nhd. drankäisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Dranca; L.: Georges 1, 2295, TLL

dranculus, mlat., M.: nhd. eine Art Krebs; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 326a

Dranga, lat., M.: Vw.: s. Dranca

drangagium, mlat., N.: Vw.: s. drengacium

Drangiana, lat., F.=ON: nhd. Drangiana (Provinz in Persien); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δραγγιανή (Drangianḗ); E.: s. gr. Δραγγιανή (Drangianḗ), F.=ON, Drangiana (Provinz in Persien); vielleicht von apers. zranka, Sb., Wasserland; L.: TLL

drapa, drapia, mlat., F.: nhd. Tuch, Gewebe; Q.: Latham (1337); E.: s. drappus; L.: Latham 157b, Blaise 327a

drapāle, drappāle, dratpāle, mlat., N.: nhd. Wandbehang, Tuch, Stoff; Q.: Dipl., Formulae (Anfang 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. drappus; L.: MLW 3, 1002, Niermeyer 472, Blaise 326a

drapāmentum, mlat., N.: Vw.: s. drappāmentum

drapāre, mlat., V.: nhd. Tuch herstellen; E.: s. drappus; L.: Niermeyer 472, Blaise 327a

drapāria, drapēria, drappāria, trapāria, mlat., F.: nhd. Tuchlager, Tuchhandel, Halle mit Tuch, Wäscherei, Schneiderei, Flickschneiderei; Q.: Statut. ord. Teut. (1204-1264); E.: s. drappus; L.: MLW 3, 1002, Niermeyer 472, Latham 157b

drapārius, drapērius, drapērus, drappērius, trappārius, trapārius, traperārius, mlat., M.: nhd. Tuchmacher, Bannerträger, Gewandmeister; Vw.: s. līni-; Q.: Flach (1098), Urk; E.: s. drappus; L.: MLW 3, 1002, Niermeyer 472, Latham 157b, Blaise 326a

draparolus, mlat., M.: nhd. Tuchmacher; E.: s. drappus; L.: Niermeyer 472, Blaise 326a

drapeletus, mlat., Adj.: nhd. kleines Tuch, Tüchlein; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. drappus; L.: Latham 157b

drapellus, drappellus, mlat., M.: nhd. Tüchlein; E.: s. drappus; L.: Niermeyer 472, Blaise 327a

drapērārius, mlat., M.: nhd. Tuchmacher; E.: s. drappus; L.: Blaise 326a

drapēria, mlat., F.: Vw.: s. drapāria

drapērium, mlat., N.: nhd. Tuch, Gewebe; Q.: Latham (1284); E.: s. drappus; L.: Latham 157b

drapērius, mlat., M.: Vw.: s. drapārius

drapērus, mlat., M.: Vw.: s. drapārius

drāpeta, lat., M.: nhd. Flüchtling, entlaufener Sklave; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. δραπέτης (drapétēs); E.: s. gr. δραπέτης (drapétēs), M., Ausreißer, Flüchtling; vgl. idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Georges 1, 2295, TLL

drapeus, mlat., M.: nhd. Tuch, Gewebe; E.: s. drappus; L.: Blaise 327a

drapia, mlat., F.: Vw.: s. drapa

drapis, mlat., Sb.: nhd. Tuch, Gewebe; Q.: Latham (1402); E.: s. drappus; L.: Latham 157b

drappāle, mlat., N.: Vw.: s. drapāle

drappāmentum, drapāmentum, mlat., N.: nhd. Tuch; Q.: Urk (1236); E.: s. drappus; L.: MLW 3, 1002

drappāria, mlat., F.: Vw.: s. drapāria

drappellus, mlat., M.: Vw.: s. drapellus

drappērius, mlat., M.: Vw.: s. drapārius

drappus, drapus, drappius, trapus, lat., M.: nhd. Tuch, Gewebe, Stoff zur Herstellung von Kleidern, Lappen (M.), Gewand, Kleidung, Kleid, Teppich, Wandbehang; mlat.-nhd. Lump; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), Cap., Const., Formulae, PAl, Urk; Q2.: Cosmas (1110-1125); I.: gall. Lw.?, gall. *drappos; E.: s. gall. *drappos, M., Tuch; s. idg. *drep-, *drop-, V., Sb., reißen, Fetzen, Pokorny 211; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: s. frz. draper, V., in Falten legen; nhd. drapieren, sw. V., drapieren, kunstvoll in Falten legen; W.: s. mhd. trappenīe, st. F., Garderobe; R.: drappus ad discum: nhd. Tischtuch; L.: Georges 1, 2295, TLL, Walde/Hofmann 1, 373, Walde/Hofmann 1, 861, Kytzler/Redemund 147, MLW 3, 1002, Niermeyer 472, Habel/Gröbel 121, 407, Blaise 327a

drappius, mlat., M.: Vw.: s. drappus

drapus, lat., M.: Vw.: s. drappus

drasca, drachia, draschia, drasqua, mlat., F.: nhd. Bodensatz, Trester, Darrmalz; Hw.: s. drascum, drascus; Q.: Latham (12. Jh.); E.: aus dem Germ.?; L.: Niermeyer 472, Habel/Gröbel 121, Latham 157b, Blaise 327a

draschia, mlat., F.: Vw.: s. drasca

drascum, dracheum, dacheum, dragium, mlat., N.: nhd. Bodensatz; Hw.: s. drasca, drascus; Q.: Latham (1194); E.: aus dem Germ.?; L.: Latham 157b

drascus, mlat., M.: nhd. Bodensatz, Darrmalz; Hw.: s. drascum, drasca; Q.: Latham (1265); E.: aus dem Germ.?; L.: Habel/Gröbel 121, Latham 157b, Blaise 327a

drasida, lat., M.: nhd. Druide; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. druidēs?; L.: Georges 1, 2295

drasqua, mlat., F.: Vw.: s. drasca

drasticus, lat., Adj.: nhd. wirksam, tatkräftig; Q.: Gramm.; I.: Lw. gr. δραστικός (drastikós); E.: s. gr. δραστικός (drastikós), Adj., wirksam, tatkräftig; vgl. gr. δρᾶν (dran), V., handeln, tun; idg. *derə-, *drā-, idg., V., arbeiten, Pokorny 212; W.: nhd. drastisch, Adj., drastisch, wirksam; L.: TLL

dratpāle, mlat., N.: Vw.: s. drapāle

drauca, mlat., F.: Vw.: s. dravoca

draucus, lat., M.: nhd. junger Athlet der um Geld mit Männern Unzucht treibt; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: wohl gallischer Herkunft, s. Walde/Hofmann 1, 373; L.: Georges 1, 2295, TLL, Walde/Hofmann 1, 373

draugus, mlat., M.: nhd. Freund, Vertrauter; Q.: Heinr. Lett. (um 1226); E.: aus dem Lettischen?, s. lettisch draugs, M., Freund; L.: MLW 3, 1003

draulizāre, mlat., V.: Vw.: s. traulizāre?

draulus, mlat., M.: Vw.: s. traulus (2)

drauma, lat., F.: Vw.: s. drachma

drauoca, mlat., F.: Vw.: s. dravoca

Draus, Dravus, lat., M.=FlN: nhd. Drau; ÜG.: ahd. Tra Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: Herkunft unklar, vielleicht aus dem Kelt. oder Vorkelt.; L.: Georges 1, 2295, TLL

drava, drana, drawa, drova, drowa, mlat., F.: nhd. Fahrstraße; Q.: Latham (um 1170); E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht s. germ. *dreiban, st. V., treiben; idg. *dʰreibʰ-, V., treiben, stoßen, Pokorny 274; vgl. idg. *dʰer- (1), *dʰerə-, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; L.: Latham 158a

draveca, mlat., F.: Vw.: s. dravoca

dravedenna, drovedenna, drofdenna, mlat., F.: nhd. ?; ne. drove-denn; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. drava, denna; L.: Latham 158a

dravemannus*, drofmannus, mlat., M.: nhd. Viehtreiber; E.: s. drava; s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 158a

draviāre*, droviāre, mlat., V.: nhd. Vieh treiben; Q.: Latham (1234); E.: s. drava; L.: Latham 158a

dravoca, draveca, drauca, drauoca, lat., F.: nhd. ein Kraut, Klette; ÜG.: ahd. kletta? Gl; ÜG.: as. klivastruk Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gall.?; L.: TLL, MLW 3, 1003

Dravus, lat., M.=FlN: Vw.: s. Draus

drawa, mlat., F.: Vw.: s. drava

drax, lat.?, F.: nhd. ein Maß; Q.: Epiphan. de mensu. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δράξ (dráx); E.: s. gr. δράξ (dráx), F., Handvoll, Hand; vgl. idg. *dergʰ-, V., fassen, Pokorny 212; L.: TLL

draya, dreia, mlat., F.: nhd. Rollwagen, Schlitten; Q.: Latham (1250); E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht s. ae. dræge, sw. F. (n), Schleppnetz; germ. *dragō-, *dragōn, sw. F. (n), Schlitten; s. idg. *dʰerāgʰ-, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; idg. *trāgʰ-, *trō̆gʰ-, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; L.: Latham 158a

drayla, mlat., F.: Vw.: s. drailla

drēctum, mlat., N.: Vw.: s. dīrēctum

drēctūra, mlat., F.: Vw.: s. dīrēctūra

dregemundus, mlat., M.: nhd. Schnellsegler; Q.: Latham (um 1457); E.: s. dromōn; L.: Latham 158a

dreia, mlat., F.: Vw.: s. draya

dreinus, mlat., M.: Vw.: s. drengus

dreitūra, mlat., F.: Vw.: s. dīrēctūra

dremelus, mlat., M.: nhd. Balken, Pfahl; Q.: Urk (1242); E.: s. ahd. dremil, st. M. (a), Riegel; germ. *þramila-, *þramilaz, st. M. (a), Balken; s. idg. *termn̥, Sb., Grenzpfahl, Pokorny 1074; vgl. idg. *ter- (4), *terə-, *tr̥̄-, *trā-, *teru-, *terh₂-, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074, EWAhd 2, 765; L.: MLW 3, 1003

drenca, mlat., F.: Vw.: s. dragetta

drenga, mlat., F.: nhd. eine Pacht; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. drengus; L.: Latham 158a

drengacium, drengagium, drennagium, drangagium, dringagium, mlat., N.: nhd. eine Pacht; Q.: Latham (1183); E.: s. drengus; L.: Latham 158a

drengagium, mlat., N.: Vw.: s. drengacium

drengnus, mlat., M.: Vw.: s. drengus

drengus, drengnus, dreinus, threngus, mlat., M.: nhd. ein Pächter; Q.: Latham (um 1117); E.: s. ae. dreng, M., Jüngling, Krieger; germ. *drangja-, *drangjaz?, st. M. (a), Stock, Pfahl, Mann, Diener; L.: Latham 158a

drennagium, mlat., N.: Vw.: s. drengacium

drēnsāre, gall.-lat., V.: nhd. schreien (Schwan), singen, zischen; Hw.: s. drēnsitāre; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. idg. *dʰer- (3), *dʰereu-, *dʰrē̆n-, V., murren, brummen, dröhnen, Pokorny 255; L.: Georges 1, 2295, TLL, Walde/Hofmann 1, 374, Walde/Hofmann 1, 861, MLW 3, 1003

drēnsitāre, lat., V.: nhd. schreien (Schwan), singen, zischen; Hw.: s. drēnsāre; Q.: Gl; E.: s. drēnsāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 374, MLW 3, 1003

Drepana (1), lat., F.=ON: nhd. Drepanon (Stadt auf Sizilien); Hw.: s. Drepana (2); Q.: Oros. (417/418 n. Chr.); E.: s. Drepanum; L.: Georges 1, 2295, TLL

Drepana (2), lat., N. Pl.=ON: nhd. Drepanon (Stadt auf Sizilien); Hw.: s. Drepana (1); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Drepanum; L.: Georges 1, 2295, TLL

Drepanē, lat., F.=ON: nhd. Drepanon (Stadt auf Sizilien); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Drepanum; L.: Georges 1, 2295, TLL

drepanis, lat., F.: nhd. Mauerschwalbe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δρεπανίς (drepanís); E.: s. gr. δρεπανίς (drepanís), F., Mauerschwalbe; vgl. gr. δρέπειν (drépein), V., abbrechen, abschneiden; idg. *drep-, *drop-, V., Sb., reißen, Fetzen (M.), Pokorny 211; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Georges 1, 2295, TLL

Drepanitānus (1), lat., Adj.: nhd. drepanitanisch, aus Drepanon stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Drepanum (1); L.: Georges 1, 2295, TLL

Drepanitānus (2), lat., Adj.: nhd. Drepanitaner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Drepanum (1); L.: Georges 1, 2295, TLL

Drepanum (1), lat., N.=ON: nhd. Drepanon (Stadt auf Sizilien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δρέπανον (Drépanon); E.: s. gr. Δρέπανον (Drépanon), N.=ON, Drepanon (Stadt auf Sizilien); ? vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Georges 1, 2295, TLL

Drepanum (2), lat., N.=ON: nhd. Drepanon (Vorgebirge auf Sizilien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δρέπανον (Drépanon); E.: s. gr. Δρέπανον (Drépanon), N.=ON, Drepanon (Vorgebirge auf Kos und auf Sizilien); vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Georges 1, 2295, TLL

drepanus, lat., Adj.: nhd. mit Sicheln versehen (Adj.), sichelförmig gekrümmt; ÜG.: lat. falcatus; Q.: Anon. de mach. (368/369? n. Chr.); E.: s. gr. δρέπανον (drépanon), N., Sichel; vgl. idg. *drep-, *drop-, V., Sb., reißen, Fetzen (M.), Pokorny 211; idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: TLL

dressāre, mlat., V.: nhd. anziehen; Vw.: s. re-; Q.: Latham (1388); E.: s. afrz. dresser, V., anrichten, vorbereiten; s. lat. dīrēctus; L.: Latham 158a

dressor, mlat., M.: nhd. Anrichte; Q.: Latham (1360); E.: s. dīrēctus; L.: Latham 158a

dressōrium, drestārium, mlat., N.: nhd. Anrichte, Geschirrbord; Q.: Latham (1289); E.: s. dīrēctus; L.: Niermeyer 472, Latham 158a, Blaise 327a

dressūra, mlat., F.: nhd. Anrichte, Geschirrbord; Q.: Latham (1287); E.: s. dīrēctus; L.: Niermeyer 472, Latham 158a, Blaise 327a

drestārium, mlat., N.: Vw.: s. dressōrium

drēttūra, mlat., F.: Vw.: s. dīrēctūra

drētūra, mlat., F.: Vw.: s. dīrēctūra

dreyebarellus, mlat., M.: nhd. ein Fass für trockene Güter; Q.: Latham (vor 1467); E.: s. ae. drȳge, Adj. (ja), trocken, dürr; germ. *drūgi-, *drūgiz, *drūgja-, *drūgjaz, Adj., fest, trocken; s. idg. *dʰereugʰ-, Adj., V., fest, halten, festhalten, Pokorny 254; vgl. idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; s. lat. barillus; L.: Latham 158a

dreyla, mlat., F.: Vw.: s. drailla

dri, mlat., Num. Kard.: nhd. drei; E.: s. trēs?, aus dem Germ.?; R.: dri ... tus ... es: nhd. drei ... zwei ... eins; L.: Habel/Gröbel 121

drīctum, mlat., N.: Vw.: s. dīrēctum

drīctūra, mlat., F.: Vw.: s. dīrēctūra

drīctus, mlat., Adj.: Vw.: s. dīrēctus (1)

driēris (1), mlat., F.: Vw.: s. triēris (1)

driēris (2), mlat., Adj.: Vw.: s. triēris (2)

driītis, lat., F.: Vw.: s. dryītis

drīllopōta, lat., M.: nhd. Regenwurmsauger; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. δρῖλος (drilos), M., Blutegel, Wurm, Penis; weitere Herkunft unklar; s. lat. pōtāre; L.: Georges 1, 2295, TLL

drimus, mlat., M.: nhd. Feld?, Ebene?; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; L.: Latham 158a

drīmyphagia, dīmifragia, lat., F.: nhd. Essen scharfer Speisen, scharfe Speisen (Fl. Pl.), Schärfe; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Paul. Aegin.; E.: s. gr. δριμυφαγία (drimyphagía), F., Essen scharfer Speisen?; vgl. gr. δριμύς (drimýs), Adj., durchdringend, stechend, scharf; idg. *derī-, *drī-, Adj., schneidend, herb, Pokorny 208; s. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; weitere Herkunft unklar; gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Georges 1, 2295, TLL, MLW 3, 1003

drindrāre, dindrāre, lat., V.: nhd. den Naturlaut der Wiesel ausstoßen, rufen, kreischen, keckern; Hw.: s. didintrīre; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Aldhelm; E.: Schallwort; L.: Georges 1, 2296, TLL, Walde/Hofmann 1, 349, MLW 3, 1003

dringagium, mlat., N.: Vw.: s. drengacium

drino, lat., M.: nhd. ein Meerestier, Thunfisch?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 2296, TLL, Walde/Hofmann 1, 374

driorteris, mlat., F.: Vw.: s. dryopteris

drīttum, mlat., N.: Vw.: s. dīrēctum

drīttūra, mlat., F.: Vw.: s. dīrēctūra

drītūra, mlat., F.: Vw.: s. dīrēctūra

drius, mlat., F.: Vw.: s. drys

drivis, mlat., M.: Vw.: s. druidēs

drizāre, mlat., V.: nhd. ausrichten, aufstellen; Q.: Joh. Codagn. (bis 1235); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1003

Drocēnsis, mlat., Sb.: nhd. Münze aus Dreux; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: vom ON Durocassium, vom Stamm der Durocassī, aus dem Gall., s. kelt. *duro-, Sb., befestigter Platz; idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; L.: Latham 158a

drochadion, gr.-lat., N.: Vw.: s. dorcadion

droctingus, mlat., M.: nhd. Bräutigam; Q.: LLang (ab 643); E.: vgl. germ. *druhti-, *druhtiz, st. F. (i), Gefolge, Schar (F.) (1), Zug; vgl. idg. *dʰereugʰ-, Adj., V., fest, halten, Pokorny 254; s. idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252

drofdenna, mlat., F.: Vw.: s. dravedenna

drofmannus, mlat., M.: Vw.: s. dravemannus*

drogari, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Antidot. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: facies ex ipsa aqua drogari; L.: TLL
drogomanagium, drugumanagium, drogonachgium, mlat., N.: nhd. Dolmetscheramt, Verwalteramt; Q.: Urk (1160); E.: s. dragomannus; L.: MLW 3, 1003

drogonachgium, mlat., N.: Vw.: s. drogomanagium

droitūra, mlat., F.: Vw.: s. dīrēctūra

drom, lat.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unbekannt; Kont.: P. Heli Facilis diasmurnes post impetum drom; L.: TLL
dromada, mlat., F.: Vw.: s. dromeda

dromeda, dromoda, dromada, mlat., F.: nhd. Dromedar, Rennkamel; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. dromas (1); L.: MLW 3, 1003

dromas (1), lat., Adj.: nhd. laufend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. δρομάς (dromás); E.: s. gr. δρομάς (dromás), Adj., laufend, gehend; vgl. gr. τρέχειν (tréchein), V., laufen, eilen, rennen; vgl. idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; W.: ahd. dromez 1, Sb., Dromedar; L.: Georges 1, 2296, TLL, Walde/Hofmann 1, 374

Dromas (2), lat., F.=PN: nhd. „Läuferin“, Dromas (Hundename); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. δρομάς (dromás); E.: s. gr. δρομάς (dromás), F., Läuferin; vgl. gr. τρέχειν (tréchein), V., laufen, eilen, rennen; vgl. idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; L.: Georges 1, 2296, TLL

dromeda, lat., F.: nhd. Läuferin; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. dromas (1); L.: Georges 1, 2296, TLL, Niermeyer 472

dromedārius, dromendārius, lat., M.: nhd. Dromedar, Rennkamel; mlat.-nhd. Schnellsegler, Dromedarführer; ÜG.: ahd. marhskalk Gl, olbentari Gl, soumari Gl; ÜG.: ae. eorodmann Gl; Q.: Hier. (um 392 n. Chr.), Alb. M., Bi, Gl; Q2.: Gl; E.: s. dromas (1); W.: gr. δρομαδάριος (dromadários), δρομεδάριος (dromadários), M., Dromedar; W.: mhd. tromedār, dromedār, M., Dromedar; nhd. Dromedar, N., Dromedar; L.: Georges 1, 2296, TLL, Walde/Hofmann 1, 374, Kluge s. u. Dromedar, Kytzler/Redemund 148, MLW 3, 1004, Latham 158a, Habel/Gröbel 121

dromedus, mlat., M.: nhd. Dromedar, Lasttier, Schnellsegler; ÜG.: ahd. dromez Gl, (tregil) Gl; ÜG.: mhd. (dromentier) Gl; Q.: Aethic. (um 768), Gl; E.: s. dromas (1); L.: MLW 3, 1003, Latham 158a, Blaise 327a

dromelus, mlat., M.: nhd. Dromedar; Q.: Benzo (1086-1090); E.: s. dromas (1); L.: MLW 3, 1004

dromendārius, mlat., M.: Vw.: s. dromedārius

dromo, lat., M.: Vw.: s. dromōn

dromoda, mlat., F.: Vw.: s. dromeda

dromōn, dromo, dramōn, drumo, lat., M.: nhd. Schnellsegler, schnellfahrendes Schiff, Läufer (M.) (1); ÜG.: ahd. (skaltih) Gl, (skalto) Gl; ÜG.: mhd. tragemunt Gl; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Gl, Greg. Tur., Rath.; I.: Lw. gr. δρόμων (drómōn); E.: s. gr. δρόμων (drómōn), M., Läufer (M.) (1); vgl. gr. δρόμος (drómos), M., Lauf, Wettlauf, Laufbahn; vgl. idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: s. ae. dulmunus, dolmanus, Sb., Kriegsschiff; L.: Georges 1, 2296, TLL, MLW 3, 1004, Niermeyer 472, Habel/Gröbel 121, Latham 158a, Blaise 327a

dromōnārius, lat., M.: nhd. Ruderer auf einem Schnellsegler; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dromōn; L.: Georges 1, 2296, TLL

dromondus, dromundus, mlat., M.: nhd. Schnellsegler; Q.: Latham (um 1188); E.: s. dromōn; L.: Latham 158a

dromōnium, mlat., N.: nhd. Eilschiff; Q.: Conc.; E.: s. dromōn

dromos (1), gr.-lat., M.: nhd. Laufbahn, Rennbahn, Weg; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. δρόμος (drómos); E.: s. δρόμος (drómos), M., Lauf, Wettlauf, Laufbahn; vgl. idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; R.: Dromos Achilleos, lat., M.=ON: nhd. „Dromos Achilleos“ (Landzunge auf der Krim); L.: Georges 1, 2296, Blaise 327a

Dromos (2), lat., M.=ON: nhd. Dromos (Ebene bei Sparta); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. dromos (1); L.: Georges 1, 2296, TLL

dromuncula, mlat., F.: nhd. Schiff; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. dromōn; L.: MLW 3, 1004

dromundus, mlat., M.: Vw.: s. dromondus

drōpacāre, lat., V.: nhd. durch eine Pechmütze die Haare ausziehen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. δρωπακίζειν (drōpakízein), V., Haare ausreißen; idg. *drep-, *drop-, V., Sb., reißen, Fetzen (M.), Pokorny 211; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Georges 1, 2296, TLL

drōpacātor, lat., M.: nhd. durch die Pechmütze die Haare Ausziehender; Q.: Inschr.; E.: s. dropacāre; L.: Georges 1, 2296, TLL

drōpacen, lat., Sb.: nhd. Haarausreißen?; ÜG.: lat. calvefactionis Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. δρωπακίζειν (drōpakízein), V., Haare ausreißen; idg. *drep-, *drop-, V., Sb., reißen, Fetzen (M.), Pokorny 211; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: TLL

drōpacismus, lat., M.: nhd. Ausziehen der Haare durch eine Pechmütze, Pechpflaster, Enthaarungspflaster; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Paul. Aegin.; I.: Lw. gr. δρωπακισμός (drōpakismós); E.: s. gr. δρωπακισμός (drōpakismós), M., Ausreißen der Haare; vgl. gr. δρωπακίζειν (drōpakízein), V., Haare ausreißen; idg. *drep-, *drop-, V., Sb., reißen, Fetzen (M.), Pokorny 211; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Georges 1, 2296, TLL, MLW 3, 1004

drōpacista, lat., M.: nhd. durch die Pechmütze die Haare Ausziehender; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. dropacāre; L.: Georges 1, 2296, TLL

drōpanum, mlat., N.: nhd. Pechpflaster; E.: s. drōpax; L.: Latham 158a

drōpax, hydrōpax, lat., M.: nhd. Pechmütze, Pechpflaster, Enthaarungspflaster; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. δρῶπαξ (drōpax); E.: s. gr. δρῶπαξ (drōpax), M., Pechmütze; idg. *drep-, *drop-, V., Sb., reißen, Fetzen (M.), Pokorny 211; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Georges 1, 2296, TLL, MLW 3, 1004, Latham 158a

drosca, lat.?, F.: nhd. Singvogel, Drossel; Q.: Anth.; I.: Lw. ahd. drōska; E.: s. ahd. drōska, drōsca, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Drossel (M.) (1), Amsel; germ. *þroskō, *þruskō, *þrauskō, st. F. (ō), Drossel (M.) (1); idg. *trozdos-, *tr̥zdos-, Sb., Drossel (M.) (1), Pokorny 1096; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 374, MLW 3, 1004

drosela, drosla, mlat., F.: nhd. Drossel; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. drosca; L.: MLW 3, 1004

drosla, mlat., F.: Vw.: s. drosela

drosolithus, lat., M.: nhd. ein Edelstein von der Farbe des Taues; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. λίθος (líthos), M., F., Stein; weitere Herkunft ungeklärt; L.: Georges 1, 2296, TLL

drossārdus, mlat., M.: Vw.: s. drossātus

drossātus, drossārdus, mlat., M.: nhd. Truchsess, Seneschall; E.: s. ahd. truhtsāzo, sw. M. (n), Truchsess; vgl. ahd. truht, st. F. (i), Schar (F.) (1), Gefolge; germ. *druhti-, *druhtiz, st. F. (i), Gefolge, Schar (F.) (1), Zug; s. idg. *dʰereugʰ-, Adj., V., fest, halten, Pokorny 254; vgl. idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; ahd. sizzen, st. V. (5), sitzen, thronen, sich befinden, wohnen, bleiben; germ. *setjan, *sitjan, st. V., sitzen; idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; vgl. idg. *ē̆s-, V., sitzen, Pokorny 342; L.: Niermeyer 472, Blaise 327a

drova, mlat., F.: Vw.: s. drava

drovedenna, mlat., F.: Vw.: s. dravedenna

droviāre, mlat., V.: Vw.: s. draviāre*

drowa, mlat., F.: Vw.: s. drava

drua, lat., F.: nhd. Schöpfkelle?, Rührlöffel?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: vielleicht s. trua?; L.: Georges 1, 2296

Druantia, lat., F.=FlN: Vw.: s. Druentia

dructis, lat.?, F.: nhd. Gefolge; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. germ. *druhtiz, st. F. (i), Gefolge, Schar (F.) (1), Zug; s. idg. *dʰereugʰ-, Adj., V., fest, halten, Pokorny 254; vgl. idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; L.: TLL

drūda, mlat., F.: nhd. Freundin, Geliebte; E.: s. drūdus; L.: Blaise 327a

drūdairia, mlat., F.: Vw.: s. drūdāria

drūdāria, drūdairia, mlat., F.: nhd. Abgabe an die Ehefrau des Hochgerichtsherrn; Q.: Niermeyer (1066), Urk; E.: s. drūdis; L.: Niermeyer 472

drudis, mlat., Sb.: nhd. Faden, Seil; Q.: Gl; E.: s. ahd. drāt, st. M. (i?), Faden, Schnur (F.) (1), Gedrechseltes?; vgl. germ. *þrēdu-, *þrēduz, *þrǣdu-, *þrǣduz, st. M. (u), Draht, Faden; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071, EWAhd 2, 759; L.: MLW 3, 1004

drūdis, mlat., M.: nhd. vertrauter Ratgeber, persönlicher Ratgeber, enger Vertrauter, Getreuer, Gefolgsmann; ÜG.: ahd. drat? Gl; Hw.: s. drūdus; Q.: Cap. (858), Conc., Gl; E.: s. germ. *drūda-, *drūdaz, st. M. (a), Vertrauter; idg. vgl. Kluge s. v. traut; L.: MLW 3, 1004, Niermeyer 473, Blaise 327a

drūdus, drūsius, mlat., M.: nhd. vertrauter Ratgeber, persönlicher Ratgeber, enger Vertrauter, Getreuer, Gefolgsmann; Hw.: s. drūdis; E.: s. germ. *drūda-, *drūdaz, st. M. (a), Vertrauter; idg. vgl. Kluge s. v. traut; L.: MLW 3, 1004, 3, 1005, Niermeyer 473, Blaise 327a

Druentia, Druantia, lat., F.=FlN: nhd. Druentia (Fluss in der Gallia Narbonensis), Durance; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2296, TLL

Druenticus, lat., Adj.: nhd. druentisch; Q.: Inschr.; E.: s. Druentia; L.: Georges 1, 2296, TLL

drugemannus, mlat., M.: Vw.: s. dragomannus

drugomannus, mlat., M.: Vw.: s. dragomannus

drugumanagium, mlat., N.: Vw.: s. drogomanagium

Druias, lat., F.: Vw.: s. Dryas (2)

druida, dryida, lat., M.: nhd. Druide; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. druidēs; L.: Georges 1, 2296, TLL, Walde/Hofmann 1, 374

druidēs, drivis, lat., M.: nhd. Druide; Hw.: s. druida, Dryas (2); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: gall. Lw.?; E.: aus dem Gallischen; kelt. *dru-, Sb., Eiche; vgl. air. drui, M., Druide; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; W.: nhd. Druide, M., Druide; L.: Georges 1, 2296, TLL, Walde/Hofmann 1, 374, Kluge s. u. Druide, Kytzler/Redemund 148, MLW 3, 1005

Druis, lat., F.: Vw.: s. Dryas (2)

drūlla, mlat., F.: Vw.: s. trūlla (1)

drumo, mlat., M.: Vw.: s. dromōn

Druna, lat., F.=FlN: nhd. Druna (kleiner Nebenfluss der Rhone), Drôme; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?, vgl. gr. δρόμος (drómos), M., Lauf, Wettlauf, Laufbahn, Rennbahn; vgl. idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Georges 1, 2296, TLL

druncus, lat., M.: Vw.: s. drungus

drungus, druncus, lat., M.: nhd. Schar (F.) (1) Kriegsschar, Soldaten, Kampftrupp; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: z. T. Lw. kelt. *trugna; E.: aus dem Gallischen oder Britannischen; vgl. air. drong, Sb., Schar (F.) (1); abret. drogn; aus dem Germanischen; idg. *dʰereugʰ-, Adj., V., fest, halten, Pokorny 254; vgl. idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; L.: Georges 1, 2296, TLL, Walde/Hofmann 1, 374, Niermeyer 473, Habel/Gröbel 121, Blaise 327a

druppa, lat., F.: nhd. vollreife Olive; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δρύππα (drýppa); E.: s. gr. δρύππα (drýppa), F., vollreife Olive; vgl. gr. δρυπεπής (drypepḗs), Adj., am Baum gereift, ausgereift, ganz ausgereift; gr. πέσσειν (péssein), V., kochen, reif machen; vgl. idg. *pekᵘ̯-, V., kochen, Pokorny 798; L.: Georges 1, 2296, TLL, Walde/Hofmann 1, 375

drusa, mlat., F.: nhd. geschwollene Drüse, Halsgeschwulst, Geschwulst, Skrofeln; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. ahd. druos, st. F. (i), Geschwulst, Eichel, Drüse; germ. *þrōsō?, st. F. (ō), Drüse, Beule; vgl. idg. *trē̆u-, V., gedeihen, Pokorny 1095?, EWAhd 2, 823; L.: MLW 3, 1005

Drūsiānus (1), lat., Adj.: nhd. drusianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Drūsus; L.: Georges 1, 2297, TLL

Drūsiānus (2), lat., M.=PN: nhd. Drusianus; Q.: Inschr.; E.: s. Drūsus; L.: Georges 1, 2297, TLL

Drūsilla, lat., F.=PN: nhd. Drusilla; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Drūsus; L.: Georges 1, 2297, TLL

Drūsinus, lat., Adj.: nhd. drusinisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Drūsus; L.: Georges 1, 2297, TLL

Drūsius (1), lat., Adj.: nhd. drusinisch; Q.: Exc. not. urb. chron.; E.: s. Drūsus; L.: TLL

drūsius (2), mlat., M.: Vw.: s. drūdus

drustum?, dustrum?, mlat., N.: nhd. Schandtat, ungesittetes Verhalten; ÜG.: ahd. ungireisani? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. drustus?

drustus?, mlat., Adj.: nhd. stachelig, grob; ÜG.: ahd. ruh? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

drusus?, lat., Adj.: nhd. duldend?, starr?, hartnäckig?; Q.: Gl, Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: drusus - patiens aut rigidus aut contumax; L.: TLL
Drūsus, lat., M.=PN: nhd. Drusus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: kelt. Herkunft?; L.: Georges 1, 2297, TLL

Drutalus, lat., M.=PN: nhd. Drutalus; Q.: Inschr.; E.: aus dem Kelt., s. kelt. *dru-, Sb., Eiche; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; L.: TLL

druulia, mlat., F.: nhd. ein Geschenk; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 327a

Dryantīdēs, lat., M.: nhd. Sohn des Dryas; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Dryās; L.: Georges 1, 2297, TLL

Dryas (1), lat., F.: nhd. Baumnymphe, Waldnymphe; ÜG.: ahd. (holzmouwa) Gl; ÜG.: as. ekmagath GlPW; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Gl, GlPW; I.: Lw. gr. Δρυάς (Dryás); E.: s. gr. Δρυάς (Dryás), F.=PN, Dryas (Baumnymphe); vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: nhd. Dryade, F., Dryade, weiblicher Baumgeist; L.: Georges 1, 2297, TLL

Dryas (2), Druias, Druis, lat., F.: nhd. Druidin, Druidenweib; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: vgl. gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; s. lat. druidēs; L.: Georges 1, 2297, TLL

Dryās, lat., M.=PN: nhd. Dryas; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δρύας (Drýas); E.: s. gr. Δρύας (Drýas), M.=PN, Dryas; vgl. gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 1, 2297, TLL

dryida, lat., M.: Vw.: s. druida

dryinus, lat., Adj.: nhd. eichen (Adj.), Eichen..., von der Eiche stammend; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δρύινος (drýinos); E.: s. gr. δρύινος (drýinos), Adj., eichen (Adj.); vgl. gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: TLL

dryītis, driītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δρυῖτις (dryitis); E.: s. gr. δρυῖτις (dryitis), F., ein Edelstein?; vgl. gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 1, 2297, TLL

drylyngus, mlat., M.: nhd. getrockneter Fisch?; ne. dried ling; Q.: Latham (um 1493); E.: s. ae. drȳge, Adj. (ja), trocken, dürr; germ. *drūgi-, *drūgiz, *drūgja-, *drūgjaz, Adj., fest, trocken; s. idg. *dʰereugʰ-, Adj., V., fest, halten, festhalten, Pokorny 254; vgl. idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; Hinterglied s. germ. *langa- (1), *langaz, Adj., lang; idg. *dlongʰos, *longʰos, Adj., lang, Pokorny 196; L.: Latham 158a

drymillewellus, mlat., M.: nhd. getrockneter Kabeljau; Q.: Latham (um 1493); E.: s. ae. drȳge, Adj. (ja), trocken, dürr; germ. *drūgi-, *drūgiz, *drūgja-, *drūgjaz, Adj., fest, trocken; s. idg. *dʰereugʰ-, Adj., V., fest, halten, festhalten, Pokorny 254; vgl. idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; L.: Latham 158a

dryocolafon?, dryocolophon, riocolophon, cryocolaphon, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut, Kamille; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL, MLW 3, 1005

cryocolaphon, mlat., N.: Vw.: s. dryocolafon?

dryocolaptēs, lat., M.: nhd. Specht, Baumhacker; Q.: Gl; I.: Lw. gr. δρυοκολάπτης (dryokoláptēs); E.: s. gr. δρυοκολάπτης (dryokoláptēs), M., Specht, Baumhacker; vgl. gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 21; gr. κολάπτειν (koláptein), V., picken (V.) (1), hacken, behauen (V.); idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: TLL

dryocolophon, mlat., N.: Vw.: s. dryocolafon?

dryophonon, gr.-lat., N.: nhd. eine farnähnliche Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δρυοφόνον (dryophónon); E.: s. gr. δρυοφόνον (dryophónon), N., eine Pflanze?; vgl. gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 1, 2297

Dryops, lat., M.: nhd. Dryopier (Angehöriger eines pelasgischen Volksstammes); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δρύοψ (Drýops); E.: s. gr. Δρύοψ (Drýops), M., Dryopier (Angehöriger eines pelasgischen Volksstammes); vielleicht von gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 1, 2297, TLL

dryopteris, driorteris, dyoptori, lat., F.: nhd. Eichfarn, Tüpfelfarn, Engelsüß; ÜG.: ahd. inswuoza Gl; Hw.: s. briocteris; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. δρυοπτερίς (dryopterís); E.: s. gr. δρυοπτερίς (dryopterís), F., eine Pflanze?; vgl. gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 1, 2297, TLL, MLW 3, 1005

drypetis, lat., F.: nhd. ganz Ausgereiftes?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: vgl. gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: TLL

dryphactum, mlat., M.: nhd. Balustrade, Hindernis; E.: s. gr. δρύφακτος (drýphaktos), M., Holzverschlag; vgl. gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; gr. φράσσειν (phrássein), V., einzäunen, einschließen, umfrieden; idg. *bʰarekᵘ̯-, V., vollstopfen, zusammendrängen, Pokorny 110; L.: Blaise 327a

drys, drius, lat., F.: nhd. Eiche; mlat.-nhd. Hundsrose; ÜG.: ahd. (hiofdorn) Gl; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); Q2.: Gl; I.: Lw. gr. δρῦς (drys); E.: s. gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: TLL, MLW 3, 1005

Duacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Douai stammend; E.: s. Duacum; L.: Blaise 327a

duacina?, mlat., F.: nhd. Quirl, Schlagbesen; ÜG.: ahd. dwiril? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Duacum, mlat., N.=ON: nhd. Douai; E.: aus dem Gall.?; L.: Blaise 327a

duāle, mlat., N.: nhd. Zweiheit, Zweiteil; Q.: Alb. M., Urk (1141); E.: s. duālis (1); L.: MLW 3, 1005

duālis (1), lat., Adj.: nhd. von zweien stammend, zwei enthaltend, zweifach, doppelt, zweiteilig, zwei, halb; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. duo; W.: nhd. dual, Adj., dual, Zweiheit bildend; W.: s. nhd. Dual, M., Dual, Numerus der Zweiheit; L.: Georges 1, 2297, TLL, Walde/Hofmann 1, 381, Kluge s. u. Dual, Kytzler/Redemund 148, MLW 3, 1005, Latham 158a, Blaise 327a

duālis (2), mlat., M.: nhd. Dual, Doppelzähne; Q.: Alb. M., Erchanb. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. duālis (1); L.: MLW 3, 1005

duālitās, lat., F.: nhd. Zweizahl, Zweiheit, Zweifaltigkeit, Zweiteilung, Doppelnatur, Spaltung, Zwist; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. duo; W.: nhd. Dualität, F., Dualität, Zweiheit; L.: Georges 1, 2297, TLL, Walde/Hofmann 1, 381 Kytzler/Redemund 149, MLW 3, 1005, Niermeyer 473, Latham 158a

duāliter, lat., Adv.: nhd. zwei enthaltend; ÜG.: gr. δυικῶς (dyikōs) Gl; Q.: Gl, Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. duālis (1); L.: Georges 1, 2297, TLL

duana, mlat., F.: Vw.: s. doana

duanērius, mlat., M.: Vw.: s. doanērius

duapondō, lat., N. (indekl.): nhd. zwei Pfund; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. duo, pondus; L.: Georges 1, 2298, TLL, Walde/Hofmann 1, 381

dūāria, mlat., F.: Vw.: s. dōtāria*

dūārium, mlat., N.: Vw.: s. dōtārium

duas, lat.?, Sb.?: nhd. Zweiheit?; Q.: Inschr.; E.: s. duo; Kont.: non tria, duas est; L.: TLL
dubāre, lat., V.: nhd. zweifeln?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dubius; L.: TLL

dubbāre, mlat., V.: nhd. Leder walken; E.: aus dem Ae., s. germ. *dub-, V., schlagen; vgl. idg. *dʰeubʰ-?, *dʰubʰ-?, Sb., V., Pflock, Keil, schlagen, Pokorny 268; L.: Niermeyer 473, Latham 158a

dubbārius, mlat., M.: nhd. Lederwalker; Q.: Latham (um 1200); E.: s. dubbāre; L.: Latham 158a

dubbātor, mlat., M.: nhd. Lederwalker; Vw.: s. re-; Q.: Latham (1288); E.: s. dubbāre; L.: Latham 158a

dubblum, mlat., N.: Vw.: s. duplum

dubblus, mlat., Adj.: Vw.: s. duplus

dubelārium, mlat., N.: Vw.: s. duplārium

dubenus, dubinus, lat., M.: nhd. Herr; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Etymologie ungeklärt; L.: Georges 1, 2298, TLL, Walde/Hofmann 1, 375

dubiē, lat., Adv.: nhd. schwankend, sich bedenkend, zweifelnd, in zweifelhafter Weise, zweifelhaft, fragwürdig, unschlüssig, unentschieden, ungewiss, unsicher, zweifellos, gewiss; ÜG.: ahd. (zwifalt) Gl; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. dubius; L.: Georges 1, 2298, TLL, MLW 3, 1009, Heumann/Seckel 160b

dubietās, lat., F.: nhd. Zweifel, Bedenken, Zweifelhaftigkeit, Unsicherheit, Ungläubigkeit, Zögern, Schwanken, Unklarheit, Furcht, Angst, Besorgnis; ÜG.: ahd. (zwifal) N, zwifali Gl; ÜG.: ae. tweo; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.), Ei, Cap., Conc., Gl, HI, LBur, LLang, LVis, N, Urk; E.: s. dubius; L.: Georges 1, 2298, TLL, Walde/Hofmann 1, 375, MLW 3, 1006, Niermeyer 475, Habel/Gröbel 121, Latham 158a

dubingeniōsus, lat., Adj.: nhd. unbegabt; ÜG.: gr. ἀφυής (aphyḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. dubius, genius; L.: TLL

dubinus, lat., M.: Vw.: s. dubenus

dubiō, lat., Adv.: nhd. zweifelhaft, zweifellos, gewiss; Vw.: s. in-, procul-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dubius; L.: Georges 1, 2298, TLL, MLW 3, 1010

dubiōsē, mlat., Adv.: nhd. ungläubig; Q.: Bened. Andr. (um 968); E.: s. dubiōsus, dubius; L.: MLW 3, 1006

dubiōsus, lat., Adj.: nhd. zweifelhaft, ungläubig, zweifelnd; ÜG.: mnd. misselövich*; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dubius; W.: nhd. dubios, Adj., dubios, zweifelhaft; L.: Georges 1, 2298, TLL, Walde/Hofmann 1, 375, Kluge s. u. dubios, Kytzler/Redemund 149, MLW 3, 1006, Latham 158a

Dūbis, lat., M.=FlN: nhd. Doubs (Nebenfluss der Saône); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. gall. Dubis, FlN, „Schwarzwasser“; s. idg. *dʰeubʰ-, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 2298, TLL

dubitābilis, lat., Adj.: nhd. zweifelhaft, zweifelnd, anzuzweifeln, fraglich, schrecklich, furchtbar, besorgniserregend; Vw.: s. in-; Hw.: s. dubitāre; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dubius; L.: Georges 1, 2298, TLL, Walde/Hofmann 1, 376, MLW 3, 1006

dubitābundus, mlat., Adj.: nhd. unentschlossen; Q.: Epist. Hann. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. dubitāre, dubius; L.: MLW 3, 1007

dubitācio, mlat., F.: Vw.: s. dubitātio

dubitālis, mlat., Adj.: nhd. zweifelhaft, zweifelnd, ungewiss; Q.: Dial. de scac. (1177); E.: s. dubius; L.: Latham 158a, Blaise 327a

dubitāmentum, mlat., N.: nhd. Zweifel; Q.: Conc.; E.: s. dubitāre; L.: Blaise 327a

dubitandus, lat., Adj.: nhd. zu bezweifeln seiend?; Vw.: s. in-; Hw.: s. dubitāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dubius; L.: TLL

dubitāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zweifelnd, zaudernd, unsicher, schwankend; Vw.: s. in-; Q.: Gl; E.: s. dubitāre, dubius; L.: TLL, MLW 3, 1008

dubitanter, lat., Adv.: nhd. zweifelhaft, zweifelnd, zaudernd, zögernd, unentschlossen, in bezweifelbarer Weise; Vw.: s. in-; Hw.: s. dubitāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dubius; L.: Georges 1, 2298, TLL, MLW 3, 1008

dubitāre, lat., V.: nhd. hin und her schwanken, über etwas ungewiss sein (V.), zweifeln, bezweifeln, unschlüssig sein (V.), zaudern, zögern, Bedenken tragen, sich besinnen, fürchten, befürchten, sicher sein (V.), überzeugt sein (V.); ÜG.: ahd. blugison I, (gitruen) N, (giwis) N, wankon Gl, zisamaneflozen Gl, zwehon T, (zwifal) N, zwifalon Gl, MF, N; ÜG.: as. gitwehon H; ÜG.: ae. dwelian Gl; ÜG.: an. efa; Vw.: s. ad-, ē-, in-, prae-, sub-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, I, LBur, LVis, MF, N, T, Walahfr.; E.: s. dubius; L.: Georges 1, 2299, TLL, Walde/Hofmann 1, 375, MLW 3, 1007, Niermeyer 473, Habel/Gröbel 121, Latham 158a

dubitās, mlat., F.: nhd. Zweifel; Q.: Latham (1400); E.: s. dubius; L.: Latham 158a

dubitātē, lat., Adv.: nhd. schwankend, sich bedenkend, im Zweifel; Vw.: s. in-; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. dubitāre; L.: TLL, MLW 3, 1008

dubitātim, lat., Adv.: nhd. schwankend, sich bedenkend; Vw.: s. in-; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. dubitāre; L.: Georges 1, 2298, TLL

dubitātio, dubitācio, lat., F.: nhd. Zweifel, Ungewissheit, Unsicherheit, Bedenken, Bedenklichkeit, Zaudern, Unklarheit, Anfechtung; ÜG.: ahd. blugnissa MF, zwifal N, zwifalunga B, Gl; ÜG.: mhd. zwivel BrTr, STheol; Vw.: s. ad-; Hw.: s. dubitāre; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTR, Ei, Gl, HI, LLang, LVis, MF, N, STheol, Urk, Walahfr.; E.: s. dubius; L.: Georges 1, 2298, TLL, Walde/Hofmann 1, 375, Latham 158a

dubitātīvē, lat., Adv.: nhd. zweifelhaft, zweifelnd, zögernd; Hw.: s. dubitātīvus, dubitāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dubius; L.: Georges 1, 2299, TLL, MLW 3, 1007, Latham 158a

dubitātīvus, lat., Adj.: nhd. zweifelhaft, anzuzweifeln, Zweifel anzeigend, zweifelnd, Zweifel ausdrückend, einschränkend; Hw.: s. dubitāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dubius; W.: s. nhd. Dubitativ, M., Dubitativ, Zweifelsform, Konjunktiv mit zweifelhafter Bedeutung; L.: Georges 1, 2299, TLL, Kytzler/Redemund 149, MLW 3, 1007, Latham 158a

dubitātor, lat., M.: nhd. Zweifler, Fürchtender; Hw.: s. dubitāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dubius; L.: Georges 1, 2299, TLL, MLW 3, 1007

dubitātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. schwankend, bezweifelt; Vw.: s. in-; E.: s. dubitāre; L.: TLL, Latham 158a

dubitīvē, mlat., Adv.: nhd. zweifelhaft, zweifelnd; Q.: Latham (1428); E.: s. dubius; L.: Latham 158a

*dubītīvus, mlat., Adj.: nhd. zweifelhaft, zweifelnd; Hw.: s. dubitīvē; E.: s. dubius

dubium (1), lat., Adv.: nhd. zweifelhaft; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. dubius; L.: TLL

dubium (2), lat., N.: nhd. Zweifel, Ungewissheit, Unsicherheit, Furcht, Befürchtung, Gefahr; ÜG.: ahd. zweho Gl, zwifal B, zwifali Gl, (zwifalig)? Gl, zwifo I; ÜG.: ae. tweo Gl; ÜG.: mhd. zwivel BrTr, PsM, STheol; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), B, BrTr, Conc., Gl, I, LSal, PsM, STheol, Urk; E.: s. dubius; L.: MLW 3, 1009, Niermeyer 473, Habel/Gröbel 121, Heumann/Seckel 160b

dubius, lat., Adj.: nhd. „nach zwei Seiten schwenkend“, ungewiss, zweifelhaft, anzuzweifeln, zweifelnd, unschlüssig, unbeständig, wankelmütig, unsicher, schwankend, unentschieden, unbestimmt, undeutlich, bedenklich, gefährlich, misslich, ungläubig, ängstlich, unwissend, unvollkommenunvollständig; ÜG.: ahd. trugilih Gl, zwifal Gl, (zwifalari) Gl, zwifalonti Gl; ÜG.: mhd. zwivellich STheol; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Alb. M., Bi, Dipl., Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., Hrot., LBur, LLang, LVis, STheol, Walahfr.; E.: s. duo; L.: Georges 1, 2300, TLL, Walde/Hofmann 1, 375, Walde/Hofmann 1, 861, MLW 3, 1008, Heumann/Seckel 160b

dubl..., mlat.: Vw.: s. dupl...

dubla, mlat., F.: Vw.: s. dupla

dublārium, mlat., N.: Vw.: s. duplārium

dublārius, mlat., Adj.: Vw.: s. duplārius

dublērum, mlat., N.: Vw.: s. duplārium

dublettum, mlat., N.: Vw.: s. duplettum

dublettus, mlat., M.: Vw.: s. duplettus*

dublicius, mlat., Adj.: Vw.: s. duplicius

Dublinēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Dublin stammend; Q.: Conc. (12. Jh.); E.: s. air. Dubh Linn, ON, „Schwarzer Tümpel“; s. air. dub, Adj., schwarz; idg. *dʰeubʰ-, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; air. lind, F., Wasser, Teich; idg. *lendʰ- (1)?, Sb., Nass, Quelle, Pokorny 675; L.: Blaise 327a

dubliteca, mlat., F.: Vw.: s. dupliteca

Dubnoreix, lat., M.=PN: Vw.: s. Dumnorīx

Dubrīs, lat., Sb.=ON: nhd. Dover; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. kelt. *dubro-, Sb., Wasser; L.: TLL

dubrus, mlat., Adj.: Vw.: s. duplus

duca, lat., F.: nhd. Gestalt?, Maßstab?, Gussform; ÜG.: lat. formula Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. dūcere?; L.: TLL, Latham 158a

ducāle (1), lat., Sb.: nhd. Würde des Feldherrn?; Hw.: s. ducālis, dux (1); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dūcere; L.: TLL

ducāle (2), dugāle, mlat., N.: nhd. Zügel, Kanal; Q.: Urk (903); E.: s. dūcere; L.: Niermeyer 473, Blaise 327a

ducālis, dogālis, lat., Adj.: nhd. zum Feldherren gehörig, Feldherrn..., beherrschend, Führungs...; mlat.-nhd. herzoglich, herzöglich, Herzogs..., Fürsten...; Hw.: s. dux (1); Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); Q2.: Conc., Hink., LBai (vor 743); E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2301, TLL, MLW 3, 1010, Niermeyer 473, Habel/Gröbel 122, Latham 159b, Blaise 327a

ducāliter, lat., Adv.: nhd. wie ein Feldherr, eines Feldherren würdig; Hw.: s. ducālis, dux (1); Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2301, TLL, Blaise 327b

ducāmen (1), mlat., N.: nhd. Führung, Leitung, Herzogswürde, Herzogtum; Vw.: s. ē-; Q.: Glaber, Urk (999); E.: s. dux (1), dūcere; L.: MLW 3, 1010, Niermeyer 483, Latham 159b, Blaise 327b

ducāmen (2), mlat., N.: nhd. in eine Gussform gießen; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. duca; L.: Latham 158a

ducāre (1), lat., V.: nhd. führen, anführen, aufziehen, großziehen, nähren, ernähren; mlat.-nhd. Doge sein (V.), das Dogenamt ausüben; Hw.: s. ducātio; Q.: Carm. adv. Marc. (4. Jh. n. Chr.?); Q2.: Joh. Ven. (11. Jh.); E.: s. dūcere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 378, MLW 3, 1021; Son.: der Ansatz ist erst sehr spät als eigenständiges Wort belegt und hat sich wohl aus ēducare verselbständigt, Walde/Hofmann 1, 378

ducāria* (1), duchēria, mlat.?, F.: nhd. Herzogtum; Q.: Latham (1504); E.: s. dux (1), dūcere; L.: Latham 159b

ducāria (2), mlat., F.: nhd. „Leitende“, Leitsau, Wasserleitung; Q.: LAl (712-725?); E.: s. ducārius, dūcere; L.: MLW 3, 1010

ducārium, mlat., N.: nhd. Herzogspalast, Dogenpalast; E.: s. dux (1), dūcere; L.: Blaise 327b

ducārius, lat., Adj.: nhd. zum Führer gehörig?, zum Herzog gehörig?, Leit..., anführend; Q.: LSal, PAl, PLSal (507-511?); E.: s. dux (1), dūcere; L.: TLL, MLW 3, 1010

ducāta, mlat., F.: nhd. Dukaten; Q.: Latham (1426); E.: s. dux (1), dūcere; L.: Latham 159b

ducātio, lat., F.: nhd. Führung, Anführung; Hw.: s. ducāre (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2301, TLL, Walde/Hofmann 1, 378

ducatissa, mlat., F.: nhd. Herzogin; E.: s. dūcere; L.: Blaise 327b

ducātor, docātur, lat., M.: nhd. Führer, Schiffsführer, Anführer, Feldherr, Leiter (M.); Hw.: s. ducātrīx, ducāre (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2301, TLL, MLW 3, 1010, Niermeyer 473, Blaise 327b

ducātōrium, lat., N.: nhd. Führungsmittel; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dūcere; L.: TLL

ducātrīx, duxātrīx, lat., F.: nhd. Anführerin, Führerin, Lenkerin; mlat.-nhd. Herzogin; Hw.: s. ducātor, ducāre (1); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); Q2.: Dipl. (936-973); E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2301, TLL, MLW 3, 1010, Niermeyer 483, Latham 159b, Blaise 327b

ducātus (1), lat., M.: nhd. Feldherrenwürde, Anführerstelle, Kommando, Herrschaft, Führung, Führen, Anführen, Führerschaft, Geleit, Weggeleit, Schutzgeleit, Schutz, Begleitmannschaft, Leitung, Führerin, Richtschnur, Führungsfähigkeit, Beeinflussung; mlat.-nhd. Herzogtum, Herzogsamt, Herzogswürde, Würde des Vizekönigs, Hausmeierwürde, Herzogssitz, Gerichtsbezirk eines Herzogs, Gebiet einer ethnischen Gruppe, Mark (F.), Amtsbezirk eines Markgrafen, Beschützen von Reisenden, Bereitstellen einer Begleitmannschaft, Geleitbrief, Steuer (F.) mit der die Ausgaben für die fürstliche Begleitmannschaft gedeckt wurden, Gerichsbarkeit, Fuhre, Fuhrdienst, eine Münze; ÜG.: ahd. gileiti Gl, N, herizogtuom Gl, leita Gl, NGl, (leitid) Gl, leitido T; ÜG.: ae. lad Gl; ÜG.: mhd. geleite BrTr, Gl, herzogentuom Gl, herzogriche Gl; Hw.: s. ducāre (1); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Alb. M., Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, N, NGl, T; Q2.: Gl, LBai, LCham, LLang (ab 643), LRib; E.: s. dūcere; W.: afries. dūkat 1, M., Dukat; L.: Georges 1, 2301, TLL, Walde/Hofmann 1, 378, MLW 3, 1011, Niermeyer 473, Habel/Gröbel 122, Latham 159b, Blaise 327b

ducātus (2), mlat., M.: nhd. Dukaten; E.: s. dux (1), dūcere; L.: Habel/Gröbel 122

duccātum, mlat., N.: nhd. Herzogtum; Q.: Latham (1392); E.: s. dux (1), dūcere; L.: Latham 159b, Blaise 327b

duccentī, mlat., Num. Kard.: Vw.: s. duccentī

duccio, mlat., F.: Vw.: s. ductio

ducella, mlat., F.: nhd. Herzogin; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. dux (1), dūcere; L.: Latham 159b

ducellāre, mlat., V.: nhd. zapfen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 122

ducellum, mlat., N.: nhd. Zapfen (M.); Hw.: s. ducellus; E.: s. dūcere; L.: Habel/Gröbel 122

ducellus (1), mlat., M.: nhd. Zapfen (M.); Hw.: s. ducellum; E.: s. dūcere; L.: Habel/Gröbel 122

ducellus (2), mlat., M.: nhd. Sohn eines Herzogs, Herzogssohn, Fürstensohn, Prinz; Q.: Chron. Cosmae cont. II. (um 1170), Helmold.; E.: s. dux (1), dūcere; L.: MLW 3, 1013, Niermeyer 474, Blaise 327b

ducellus (3), mlat., M.: Vw.: s. dorsellus (1)

ducena, mlat., F.: Vw.: s. dozena

ducēna (1), lat., M.: nhd. Würde eines Hauptmanns über zwei Zenturien; Q.: Inschr., HI; E.: s. ducēnī; L.: Georges 1, 2302, TLL

ducēna (2), mlat., F.: nhd. Gewichtseinheit von zweihundert Pfund; Q.: Urk (1278); E.: s. ducēnī; L.: MLW 3, 1013

ducēnāria, lat., F.: nhd. Würde eines Hauptmanns über zwei Zenturien; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ducēnī, dudentī; L.: TLL

ducēnārius (1), lat., Adj.: nhd. zweihundert enthaltend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), HI; E.: s. ducēnī, dudentī; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 376

ducēnārius (2), lat., M.: nhd. Hauptmann über zweihundert Mann, Hauptmann über zwei Zenturien, kaiserlicher Beamter; mlat.-nhd. Gerichtsbeamter und Verwaltungsbeamter; ÜG.: mhd. (zentgrave) Gl; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); Q2.: Gl; E.: s. ducēnī, dudentī; L.: TLL, MLW 3, 1013, Heumann/Seckel 161a

ducēnī, lat., Adv.: nhd. je zweihundert, zweihundert auf einmal; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), LRib; E.: s. ducentī; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 376, MLW 3, 1013

ducēnsis, mlat., M.: nhd. Herzoglicher, Getreuer eines Herzogs, Gefolgschaft des Herzogs; Q.: Helmold. (1163-1172); E.: s. dux (1), dūcere; L.: Niermeyer 474, Habel/Gröbel 122, Blaise 327b

ducentēna, mlat., F.: nhd. zwei Zentner; Q.: Latham (1222); E.: s. duo, centēna; L.: Latham 158a

ducēntēnārius (1), lat., Adj.: nhd. zweihundert enthaltend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ducēnī, ducentī; L.: Georges 1, 2302, TLL, MLW 3, 1013

ducēntēnārius (2), mlat., M.: nhd. Führer von zweihundert Soldaten, Führer einer Zweihundertschaft; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. ducēnī, ducentī; L.: MLW 3, 1013

ducentēnī, lat., Adv.: nhd. je zweihundert, zweihundert auf einmal; Q.: Nips. grom. (2. Jh. n. Chr.), HI, LVis; E.: s. duo, centum; L.: Georges 1, 2302, TLL, Latham 158a

ducentēnus, mlat., Adj.: nhd. aus zweihundert Leuten bestehend, Zweihunderter...; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. ducentēnī; L.: MLW 3, 1013

ducentēsima, lat., F.: nhd. Abgabe von einem halben Prozent; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. ducentēsimus, ducentī; L.: Georges 1, 2302, TLL

ducentēsimus, ducentissimus, lat., Adj.: nhd. zweihundertste; E.: s. ducentī; L.: Georges 1, 2302, TLL, MLW 3, 1013

ducentī, duocentī, decentī, duccentī, lat., Num. Kard.: nhd. zweihundert, unbestimmte große Zahl; ÜG.: ahd. ducent N, zweihunt Gl, NGl, T; ÜG.: as. (hund) H, (twene) H; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, H, HI, LLang, LRib, LVis, NGl, T; E.: s. duo, centum; L.: Georges 1, 2302, TLL, Walde/Hofmann 1, 201, Walde/Hofmann 1, 376, MLW 3, 1014, Latham 158a

ducentiēns, lat., Adv.: Vw.: s. ducentiēs

ducentiēs, ducentiēns, lat., Adv.: nhd. zweihundertmal; ÜG.: mhd. (zwirent hunderstunt) Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; E.: s. ducentī; L.: Georges 1, 2302, TLL, MLW 3, 1014

ducentissimus, mlat., Adj.: Vw.: s. ducentēsimus

ducentum, lat., Num. Kard.: nhd. zweihundert; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. duo, centum; L.: Georges 1, 2302, TLL, Walde/Hofmann 1, 201, Walde/Hofmann 1, 376, MLW 3, 1014

ducentuplus, mlat., Adj.: nhd. zweihundertfach; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. ducentī; L.: MLW 3, 1014

ducentussis, lat., M.: nhd. zweihundert Asse; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. duo, centum, as; L.: TLL

ducēre, mlat., V.: Vw.: s. docēre

dūcere, dōcere, lat., V.: nhd. ziehen, anziehen, schleppen, führen, leiten, hinführen, heranführen, herbeiführen, heranbringen, hinwenden, mitbringen, abrichten, verbringen, nehmen, an sich ziehen, hinreißen, bewegen, herunterziehen, bilden, dehnen, recken, zubringen, ableiten, rechnen, schätzen, achten, abführen, marschieren lassen, anführen, ins Feld führen, steuern, befehligen, sich begeben (V.), heimführen, heiraten, hinbegleiten, hingeleiten, aufführen, an der Nase herumführen, vorausmarschieren, karren, befördern, gehen, hintreiben, treiben, aufbringen, aufwenden, umleiten, hinleiten, versetzen, verwandeln, umwandeln, wegführen, hinwegführen, fortführen, fortbringen, gefangennehmen, hervorführen, herausführen, herausbringen, herabführen, herabbringen, herabfließen, hindurchführen, hindurchbringen, hindurchtragen, hindurchstoßen, herumführen, umherführen, vollbringen, vollenden, sich ereignen, vollziehen, begehen, hervorbringen, bewirken, auslösen, im Munde führen, aussprechen, hinziehen, hinbewegen, veranlassen, verführen, verleiten, nötigen, zwingen, rufen, hernehmen, annehmen, erhalten (V.), zücken, anwenden, hervorströmen lassen, umführen, verrühren, aufbauen, aufschütten, einritzen, zeichnen, formen, verleben, voranschreiten, verstreichen lassen, sein Leben führen, leben, sich hinziehen, sich ziehen, erstrecken, verlaufen (V.), münden, erreichen, vervielfachen, multiplizieren, herleiten, zurückführen, zupfen, erscheinen lassen, darstellen, haben, werden, ausweiten, verlängern; ÜG.: ahd. ahton Gl, N, bitten Gl, bizellen Gl, biziohan Gl, brengen Gl, (bringan) N, O, dinsan NGl, duhhon Gl, fuoren Gl, NGl, O, gidwingan Gl, gihalon T, gileiten O, T, (haben) N, halon T, irleiten N, (irsprehhan) Gl, irtuomen Gl, (kweman) N, leiten B, Gl, MH, N, O, T, mahhon Gl, (malizzen) N, neman N, T, rekken N, (sezzen) Ph, skaltan T, (sprehhan) Gl, wenten N, (zellen) Gl, ziohan Gl; ÜG.: as. ledian H; ÜG.: anfrk. leiden LW; ÜG.: ae. brengan Gl, fatian Gl, gelædan Gl, (ladþeowdom), lædan Gl; ÜG.: afries. fara K; ÜG.: an. draga, leiða; ÜG.: mhd. gan BrTr, leiten BrTr, PsM; Vw.: s. ab-, ad-, adin-, circum-, coab-, coad-, cointrō-, comprō-, con-, contrā-, dē-, dī-, discon-, ē-, extrā-, in-, īnfrā-, interab-, *inter-, intrō-, manu-, ob-, per-, persē-, praedē-, prae-, praeter-, prō-, read-, recon-, redē-, re-, rein-, reintrō-, reprō-, retrō-, sē-, sub-, subin-, subintrō-, subter-, super-, superin-, suprā-, trā-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Aldhelm, Arbeo, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae B, Gl, H, HI, Hrab. Maur., K, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, LW, MH, N, NGl, O, Ph, PLSal, PsM, T, Thietmar, Urk, Walahfr., Widuk.; E.: idg. *deuk-, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu-?, V., ziehen, Pokorny 220; R.: dūcere in uxōrem: nhd. als Frau nehmen; R.: dūcere virum: nhd. als Ehemann nehmen; L.: Georges 1, 2302, TLL, Walde/Hofmann 1, 377, Walde/Hofmann 1, 861, MLW 3, 1014, Niermeyer 474, Habel/Gröbel 122, Latham 158b Blaise 327b, Heumann/Seckel 161a

duchēria, mlat.?, F.: Vw.: s. ducāria*

duchissa, mlat., F.: Vw.: s. ducissa

dūcētum, mlat., N.: Vw.: s. tūccētum

dūcia, mlat., F.: nhd. Wasserlauf; Q.: Dipl. (769-813); E.: s. dūcere; L.: MLW 3, 1014

duciānī, lat., M. Pl.: nhd. Gefolge des Führers; Q.: Inschr., HI; E.: s. duciānus, dux (1); L.: TLL

duciānus (1), lat., Adj.: nhd. zum Führer gehörig, den Führer betreffend; Q.: Inschr., HI; E.: s. dux (1), dūcere; L.: Georges 1, 2302, TLL, Heumann/Seckel 161a

duciānus (2), lat., M.: nhd. Gehilfe eines Führers, Soldat; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. dux (1), dūcere; L.: Georges 1, 2302, TLL

dūcibilis, lat., Adj.: nhd. führbar, leitbar, lenkbar; Vw.: s. dē-, ē-, imprō-, *inad-, in- (1), in- (2), īnsē-, prō-, re-; Q.: Vict. Vit. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dūcere; L.: TLL, MLW 3, 1014, Blaise 327b

ducibulus, mlat., M.: Vw.: s. duciculus

duciclus, mlat., M.: Vw.: s. duciculus

ducicula, mlat., F.: nhd. Zapfen (M.), Spund; E.: s. dūcere; L.: Niermeyer 474

duciculum, dociculum, mlat., N.: nhd. Zapfen (M.), Spundpfropfen, Spund; ÜG.: ahd. (zapfo)? Gl; Q.: Gl; E.: s. dūcere

duciculus, duciclus, ducillus, duciolus, docillus, dociculus, dulciolus, ducibulus, mlat., M.: nhd. Zapfen (M.), Spundpfropfen, Fasszapfen (M.), Pfropfen (M.), Spund, Hahn; ÜG.: ahd. (zapfo)? Gl; Q.: Gl; E.: s. dūcere; L.: MLW 3, 1014, Niermeyer 474, Habel/Gröbel 122, Latham 158a, Blaise 327b

ducilla, mlat., F.: nhd. Tochter eines Herzogs, Herzogstochter; Q.: Gl; E.: s. dux (1), dūcere; L.: Blaise 327b

ducillus, mlat., M.: Vw.: s. duciculus

duciolus, mlat., M.: Vw.: s. duciculus

ducissa, duxissa, duxcissa, duchissa, mlat., F.: nhd. Herzogin, Ehefrau eines Herzogs, regierende Herzogin, Gräfin; ÜG.: ahd. herizogin Gl, herizohin Gl; ÜG.: mhd. herzoginne Gl; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.), Dipl., Gl; E.: s. dux (1), dūcere; L.: MLW 3, 1014, Niermeyer 474, Habel/Gröbel 122, Latham 159b, Blaise 327b

ducitāre, mlat., V.: nhd. bringen, führen; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dūcere; L.: MLW 3, 1014, Latham 158b

ducius, mlat., M.: Vw.: s. dusius

ducone?, lat., Sb.: nhd. Attich; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: TLL

ducta, mlat., F.: nhd. Kanal, Wasserlauf; Q.: Latham (um 1150); E.: s. dūcere; L.: Latham 158b

*ductābilis, lat., Adj.: nhd. geschmeidig, biegsam; Hw.: s. ductābilitās, ductāre; E.: s. dūcere

ductābilitās, lat., F.: nhd. Geschmeidigkeit, Biegsamkeit, Nachgiebigkeit; Hw.: s. ductāre; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2305, TLL

ductāmen, mlat., N.: nhd. Verkehr, Führung; Q.: Latham (1006); E.: s. ductāre; L.: MLW 3, 1021, Latham 158b, Blaise 328a

ductāre, lat., V.: nhd. führen, mit sich führen, heimführen, anführen, befehligen, leiten, zum besten haben, hinführen, herbeiführen, herbeibringen, hindurchführen, täuschen; Vw.: s. ob-, per-, prō-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2305, TLL, Walde/Hofmann 1, 377, MLW 3, 1023

ductārī, lat., V.: nhd. zögern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dūcere; L.: TLL

ductārium, lat., N.: nhd. Führung?, Kneifer; Q.: Gl; E.: s. ductārius, dūcere; L.: TLL, Blaise 328a

ductārius, lat., Adj.: nhd. zum Ziehen gehörig, Zug...; Vw.: s. sub-; Hw.: s. ductāre; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2305, TLL, Walde/Hofmann 1, 377

ductātor, mlat., M.: nhd. Führer, Leiter (M.); Q.: Latham (um 1190); E.: s. dūcere; L.: Latham 158b

ductelettus*, doytelettus, mlat., M.: nhd. Wasserlauf, Kanal; Q.: Latham (1292); E.: s. dūcere; L.: Latham 158b

ductellus, duitellus, doytellus, dintellus, mlat., M.: nhd. Wasserlauf, Kanal; Q.: Latham (um 1200); E.: s. dūcere; L.: Latham 158b

ductibilis, mlat., Adj.: nhd. führbar, formbar, transportierbar, hintransportierbar, dehnbar, biegsam, weich, veränderbar; Vw.: s. incon-, intrō-, re-; Q.: Alb. M., Alfred. Angl. (Anfang 13. Jh.); E.: s. dūcere; L.: MLW 3, 1021, Latham 158b

ductibilitās, mlat., F.: nhd. Führbahrkeit, Formbarkeit, Dehbarkeit, Biegsamkeit, Weichheit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ductibilis, dūcere; L.: MLW 3, 1021, Latham 158b

ductifer, mlat., Adj.: nhd. führend, leitend; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. dūcere, ferre; L.: Latham 158b

ductile, duxile, duzile, mlat., N.: nhd. Mühlgerinne, Zapfen (M.); Q.: Urk (1040); E.: s. ductilis; L.: Niermeyer 475, Blaise 328a

ductilis, lat., Adj.: nhd. hin und her ziehbar, herangeleitet, geleitet, Leitungs..., verschiebbar, dehnbar, formbar, biegsam, weich, schmiedbar, geschmiedet, gehämmert, metallen, geschmeidig, flüssig, lenkbar, wandelbar, zur Treibarbeit dienend, Treib...; ÜG.: ahd. erin N, gislagalih Gl, gislagan Gl, (rekken) N, (slahari) Gl; ÜG.: as. (slahan) GlTr; ÜG.: ae. (gelengan) Gl; ÜG.: mhd. geslagelich Gl, gevüeric Voc; ÜG.: mnd. geleidich, vörlik; Vw.: s. in-, per-, prō-, sē-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M., Gl, GlTr, N, Voc; E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2305, TLL, Walde/Hofmann 1, 377, MLW 3, 1021, Niermeyer 475, Habel/Gröbel 122

ductilitās, lat., F.: nhd. Ziehbarkeit, Verschiebbarkeit; Q.: Apon. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. ductilis, dūcere; L.: TLL

ductilus, mlat., M.: Vw.: s. ductulus

ductim, lat., Adv.: nhd. ziehend, zugweise, in vollen Zügen, durch Hinführung; Vw.: s. dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2305, TLL, Walde/Hofmann 1, 378, MLW 3, 1021

ductio, duccio, dutio, lat., F.: nhd. Ziehen, Führen, Hinführung, Führung, Hinleitung, Hinwendung, Wegführen, Abführen, Leitung, Kanal, Bereitstellung, Versorgung, Unterhaltung, Fuhre, Transportfahrt, Zeichnen, Vervielfachung, Multiplikation; Vw.: s. ab-, ad-, cani-, circum-, circumre-, comprō-, dē-, dī-, imprō-, in-, intrō-, manu-, ob-, obin-, per-, prō-, recon-, re-, reprō-, sē-, sub-, subin-, super-, superin-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Urk; E.: s. dūcere; W.: s. it. doccione, M., Wasserspeicher, Leitungsröhre; vgl. it. doccia, F., Dusche, Dachrinne; frz. douche, F., Dusche, Wasserrinne; nhd. Dusche, F., Dusche; L.: Georges 1, 2305, TLL, Walde/Hofmann 1, 378, Kluge s. u. Dusche, Kytzler/Redemund 151, MLW 3, 1022, Latham 158b, Blaise 328a

ductitāre, lat., V.: nhd. führen, mit sich führen, anführen, leiten, heimführen, heiraten, betrügen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2305, TLL, Walde/Hofmann 1, 377, MLW 3, 1023

ductīvum, mlat., N.: nhd. herrschende Macht, leitende Macht; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ductīvus, dūcere; L.: MLW 3, 1023

ductīvus, mlat., Adj.: nhd. ziehbar, führbar, hinführend, hinlenkend, führend, als Richtschnur dienend?, als Anleitung dienend?; ÜG.: mhd. leitende STheol; Vw.: s. con-, dē-, ē-, intrō-, prō-, re-, reprō-, sē-; Q.: Alb. M., Joh. Scot. (9. Jh.), STheol; E.: s. dūcere; L.: MLW 3, 1023, Latham 158b, Blaise 328a

ductor, doctor, lat., M.: nhd. Zieher, Dehner, Führer, Führender, Anführer, Heerführer, Heerfürst, Feldherr, Befehlshaber, Erster, Leiter (M.), Herr, Herrscher, hoher Würdenträger, Lenker, Fuhrmann, Vorläufer, Anstifter Urheber, Hirte, Wegführer, Begleiter, Gefährte, Herbeibringer, Anlieferer, VermittlerUnterhändler; mlat.-nhd. Herzog, Schiffer, Schiffsführer, Kapitän, Steuermann, Fürst, Gefolgsmann; ÜG.: ahd. (bok) Gl, heriman Gl, (leitihunt) LBai; ÜG.: ae. ladþeow; ÜG.: mnd. kuntschoppære*; Vw.: s. ab-, aquae-, armi-, belli-, campi-, cani-, circum-, dē-, in-, intrō-, manu-, nāvi-, prae-, prō-, re-, sē-, sub-; Hw.: s. ductrīx; Q.: Coelius (130-100 v. Chr.), Conc., Gl, LAl, Thietmar, Walahfr.; Q2.: Emo, LBai (vor 743), Paul. Diac.; E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2305, TLL, Walde/Hofmann 1, 377, MLW 3, 1023, Niermeyer 475, Habel/Gröbel 122, Latham 158b, Blaise 328a

ductōrius, mlat., Adj.: nhd. herzoglich, Herzogs..., zur Treibarbeit dienend, Treib...; Vw.: s. intrō-, prō-, sē-; Q.: Annal. (985); E.: s. dux (1), dūcere; L.: MLW 3, 1025, Niermeyer 475, Blaise 328a

ductricius, mlat., Adj.: nhd. lenkend, leitend; Q.: Will. (1060-1065); E.: s. dūcere; L.: MLW 3, 1025

ductrīx, doctrīx, lat., F.: nhd. Anführerin, Führerin, Leiterin, Lenkerin, Begleiterin, Geleiterin, Bringerin, Herbeibringerin, Übermittlerin, Gesandte (F.), Abgesandte (F.); mlat.-nhd. Herzogin, Ehefrau eines Herzogs, regierende Herzogin; ÜG.: ahd. (herizogin) Gl, (herizohin) Gl, (zuhtsu) Gl; ÜG.: mhd. (herzoginne) Gl; Vw.: s. campi-, dē-, ē-, manu-, sē-; Hw.: s. ductor; Q.: Dares (Anfang 6. Jh. n. Chr.?), Conc., Gl, LAl, LBai, Walahfr.; Q2.: Dipl., Gl, Paul. Diac. (787-799), Urk; E.: s. dūcere; R.: ductrīx porcōrum: nhd. Mutterschwein; L.: Georges 1, 2306, TLL, MLW 3, 1025, Niermeyer 475, Habel/Gröbel 122, Latham 158b, Blaise 328a

ductulus, ductilus, mlat., M.: nhd. Wasserlauf, Kanal; Q.: Latham (1226); E.: s. dūcere; L.: Latham 158b

ductum, lat., N.: nhd. Leitung; Vw.: s. circum-, in-, sub-; Q.: Inschr.; E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2306, Walde/Hofmann 1, 377

ductūra (1), mlat., F.: nhd. Herrschaft, Herzogtum; ÜG.: mhd. (herzogriche) Gl; Q.: Gl; E.: s. dūcere; L.: MLW 3, 1026

ductūra (2), mlat., F.: nhd. Transport, Fuhre, Ladung (F.) (1); Vw.: s. sub-; Q.: Cod. Falk. (1165-1193), Urk; E.: s. dūcere; L.: MLW 3, 1026

ductus (1), duitus, doitus, doetus, lat., M.: nhd. Ziehen, Zug, Bewegung, Führung, Lenkung, Aufführung, Zugkraft, durchlaufende Verbindung, innerer Zusammenhang, Anführung, Kommando, Befehl, Geheiß, Leitung, Beförderung, Hinführen, Heranführen, Fortführen, Führen, Hinbringen, Heranbringen, Fortbringen, Bringen, Heimführung, Abtransport, Abfuhr, Fuhre, Ladung (F.) (1), Transportfahrt, Hinschwingen und Herschwingen, Verlauf, Strecke, Entfernung, Länge, Ablauf, Gang; mlat.-nhd. Rinnstein, Rinne, Kanal, Lauf, Wasserlauf, Fluss, hoher Wuchs, Streifen (M.), Schweif, Bereich, Gebiet, Multiplikation; ÜG.: ahd. duns N, fart Gl, leiti Gl, wisen N, zug Gl; Vw.: s. circum-, dē-, in-, inter-, ob-, prō-?, re-, retrō-, sē-, via-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Hrab. Maur., LVis, N, Urk, Widuk.; Q2.: Dipl. (936-973); E.: s. dūcere; W.: nhd. Duktus, M., Duktus, Schriftzug, Fluss; L.: Georges 1, 2306, TLL, Walde/Hofmann 1, 377, Kytzler/Redemund 150, MLW 3, 1026, Niermeyer 456, 475, Habel/Gröbel 122, Latham 158b, Blaise 320b, Blaise 328a

ductus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. losgelöst, entbunden, nicht schuldig, frei von jeder Forderung; Vw.: s. circum-, con-, incon-, irre-, re-, sub-, subin-, subintrō-, superintrō-, trā-; Q.: Formulae (6./7. Jh.), Marculf.; E.: s. dūcere; L.: MLW 3, 1021, Niermeyer 475, Blaise 328a

ductus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. doctus (1)

duculus, mlat., M.: nhd. Führer, Herrscher, Graf, Herzog; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. dux (1), dūcere; L.: MLW 3, 1027, Habel/Gröbel 122, Blaise 328a

dudda, lat., F.: nhd. Säugerin, Amme; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

duddes, mlat., Sb. Pl.: nhd. Kleidung; Q.: Latham (1307); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 158b

duddus, mlat., M.: nhd. ein Würdenträger am langobardischen Königshof; Q.: Urk (715); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 475

dudera, duria, mlat., F.: nhd. Kleine Bibernelle, Steinbrech; Q.: Praec. diaet. (8. Jh.-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1027

dūdum, lat., Adv.: nhd. eben heute, so eben, vor kurzem, eben erst, unlängst, nicht lange erst, vorhin, einst, vorzeiten, vorher, früher, einstig, ehemalig, ehedem, längst, seit langem; ÜG.: ahd. (danne) T, (darfora) N, (der) Gl, T, do T, doh I, er Gl, N, er diu Gl, fora N, forn Gl, ju Gl, ju er N, ju forn Gl, langsamo Gl, midunt Gl, miduntes N, (mit) T, nuiz Gl, sar Gl; ÜG.: ae. ær, gefyrn GlArPr; ÜG.: mhd. (stunde) PsM; Vw.: s. iam-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, I, LBur, LRib, LVis, N, PsM, T; E.: s. dūrāre, dum; L.: Georges 1, 2306, TLL, Walde/Hofmann 1, 378, Walde/Hofmann 1, 861, MLW 3, 1028, Habel/Gröbel 122, Heumann/Seckel 161a

dūdumquam, mlat., Konj.: nhd. ehe, bevor; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. dūdum, quam; L.: MLW 3, 1028

duelis, mlat., M.: Vw.: s. duellis

Duēlius, lat., M.=PN: Vw.: s. Duīlius

duella (1), lat., F.: nhd. dritter Teil einer Unze; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. duo; L.: Georges 1, 2307, TLL, MLW 3, 1028

duella (2), mlat., F.: Vw.: s. douella

duellāre, lat., V.: nhd. Zweikampf führen, duellieren, kämpfen; mlat.-nhd. im gerichtlichen Zweikampf die Entscheidung suchen; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); Q2.: Fund. Heinrich. (1266-1273), Urk; E.: s. duellum; W.: s. nhd. duellieren, sw. V., duellieren, Zweikampf führen; L.: TLL, MLW 3, 1029, Latham 158b, Blaise 328a

duellāris, mlat., Adj.: nhd. eines gerichtlichen Zweikampfes seiend, gerichtlichen Zweikampf betreffend, Fecht..., im Zweikampf zugefügt, durch gerichtlichen Zweikampf herbeigeführt, durch gerichtlichen Zweikampf beizulegend, Zweikampf...; Q.: Dipl. (1025), Urk, Ysen.; E.: s. duellum; L.: MLW 3, 1028, Niermeyer 475, Latham 158b, Blaise 328a

duellārius, mlat., Adj.: nhd. eines gerichtlichen Zweikampfes seiend, Fecht..., Zweikampf...; E.: s. duellum; L.: Blaise 328a

duellātor, lat., M.: nhd. Krieger, Kriegsmann; ÜG.: mhd. kempfer Gl; Hw.: s. bellātor; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. duellum; L.: Georges 1, 2307, TLL

duellicus, lat., Adj.: nhd. zum Krieg gehörig, im Krieg, Kriegs...; Hw.: s. bellicus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. duellum; L.: Georges 1, 2307, TLL, Latham 158b

duellio, dellio, divellio, debellio, lat., M.: nhd. feindselige Handlung?, feindlicher Angriff, Aufruhr, Krieg, Feind, Kämpfer, Mitstreiter; Q.: Char. (um 362 n. Chr.), Gl; E.: s. duellum; L.: TLL, MLW 3, 1028, Latham 158b, Blaise 328a

duellis (1), duelis, lat., M.: nhd. Kriegsführer, Feind, Aufrührer, Kämpfer; ÜG.: ahd. (wighaft) Gl; ÜG.: mnd. kampwinnære*; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Gl; E.: s. duellum; L.: Georges 1, 2307, TLL, MLW 3, 1029, Latham 158b

duellis (2), mlat., Adj.: nhd. feindlich, aufrührerisch, kämpferisch; Q.: Gl; E.: s. duellum; L.: MLW 3, 1029, Habel/Gröbel 122

duellium, lat., N.: Vw.: s. duellum

Duellius, lat., M.=PN: Vw.: s. Duīlius

Duellōna, Duēlōna, lat., F.=PN: nhd. Duellona (Kriegsgöttin); Hw.: s. Bellōna; Q.: Inschr.; E.: s. duellum; L.: Georges 1, 2307, TLL

duellum, duellium, lat., N.: nhd. Zweikampf, Kampf, Duell, Krieg, Aufruhr, Erhebung; mlat.-nhd. gerichtlicher Zweikampf, Recht Geldstrafen aufzuerlegen weil zugesagte gerichtliche Zweikämpfe nicht durchgeführt wurden, Einkünfte aus der Gerichtshoheit bei durch gerichtlichen Zweikampf beizulegenden Streitsachen; ÜG.: ahd. einwig Gl, einwigi Gl, kampf Gl; ÜG.: afries. kampskeld K, strid K; ÜG.: mhd. kampf Gl; Hw.: s. bellum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Const., Dipl., Formulae, Gl, K, Urk; Q2.: Dipl., Urk (1091); E.: s. duo, bellum; W.: nhd. Duell, N., Duell, Zweikampf; L.: Georges 1, 2307, TLL, Kluge s. u. Duell, Kytzler/Redemund 150, MLW 3, 1029, Niermeyer 475, Habel/Gröbel 122, Latham 158b, Blaise 328a

duellus*, duillus, mlat., M.: nhd. Zweikampf, Duell; ÜG.: mhd. (kampfwinner) Gl; Q.: Gl, Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. duellum; L.: Latham 158b

Duēlōna, lat., F.=PN: Vw.: s. Duellōna

duenos, gr.-lat.?, Adj.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dūērium, mlat., N.: Vw.: s. dōtārium

dūernus?, mlat., M.: nhd. Lage von zwei nicht zusammengefalteten Bogen Papier; ÜG.: mnd. duern; E.: Herkunft ungeklärt?, s. duo?

duga, mlat., F.: Vw.: s. doga

dugāle, mlat., N.: Vw.: s. ducāle (2)

duidēns, lat., Adj.: Vw.: s. bidēns

duilanx, lat., Adj.: nhd. zwei Waagschalen habend; Hw.: s. bilanx; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. duo, lanx; L.: Georges 1, 2307, TLL

Duīlius, Duillius, Duēlius, Duellius, lat., M.=PN: nhd. Duilius (Name einer römischen Familie); Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2307, TLL

Duillius, lat., M.=PN: Vw.: s. Duīlius

duillus, mlat., M.: Vw.: s. duellus*

duīnus, lat., Adj.: nhd. zwei?; Q.: Gl; E.: s. duo?; L.: TLL

duipēs, lat., Adj.: nhd. zweifüßig; Hw.: s. bipēs; E.: s. duo, pēs; L.: Georges 1, 2307

duis, alat., Adv.: Vw.: s. bis

duīta, lat., M.: nhd. eine Art Ketzer der an zwei Götter glaubte; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. duo; L.: Georges 1, 2307, TLL

duitās, lat., F.: nhd. „Zweizahl“, Zweiheit, Anzahl zweier Dinge; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), SH; E.: s. duo; L.: Georges 1, 2307, TLL, MLW 3, 1030, Blaise 328b

duitellus, mlat., M.: Vw.: s. ductellus

Duitium, mlat., N.=ON: nhd. Deutz; E.: von lat. ON Dīvitia, castrum dīvitēnsium, s. dīves; L.: Blaise 328a

duitor, lat., M.: nhd. Geber; Hw.: s. dator; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. dare; L.: Georges 1, 2307

duitus, mlat., M.: Vw.: s. ductus (1)

dukettus, mlat., M.: nhd. Sohn eines Herzogs, Herzogssohn; Q.: Latham (vor 1424); E.: s. dux (1), dūcere; L.: Latham 159b

dula, lat., F.: nhd. Ackersenf; Q.: Gl; E.: s. dolva?; L.: MLW 3, 1030

dūla, mlat., F.: Vw.: s. douella

dūlāre, mlat., V.: Vw.: s. douellāre*

dulāria, lat., F.: Vw.: s. durāria

dulba, lat., F.: Vw.: s. dolva

dulcacidum, mlat., N.: nhd. Sauermilch; ÜG.: ae. surmeolc Gl; E.: s. dulcacidus

dulcacidus, lat., Adj.: nhd. „süß-sauer“, süß-säuerlich, säuerlich-süß; Q.: Ser. Samm. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. dulcis, acidus; L.: Georges 1, 2307, TLL, Walde/Hofmann 1, 379

dulcamārum, lat., N.: nhd. Süßmachen?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dulcis, amārus; L.: TLL

dulcāmen, mlat., N.: Vw.: s. dulciāmen

dulcāre, lat., V.: nhd. versüßen, süß machen, erfreuen, weich machen, ergötzen; Vw.: s. ad-, con-, ē-, in-, ob-; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2310, TLL, Walde/Hofmann 1, 379, MLW 3, 1034, Niermeyer 475, Habel/Gröbel 122

dulcārius, mlat., M.: Vw.: s. dulciārius (2)

dulcarnon, mlat., Sb.: nhd. Lehrsatz des Pythagoras; Q.: Latham (um 1200); E.: aus dem Arab.; L.: Latham 158b

dulcātor, lat., M.: nhd. Versüßer; Hw.: s. dulcāre; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2307, TLL

dulce (1), lat., Adv.: nhd. süß, angenehm; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.), LVis; E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2307

dulce (2), lat., N.: nhd. Süßes, Süßigkeit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2309

dulceāmen, mlat., N.: Vw.: s. dulciāmen

dulcēdo, dulcīdo, lat., F.: nhd. Süßigkeit, süßer Geschmack, Süße, Würze, Lieblichkeit, Annehmlichkeit, Gefälligkeit, Zauber, Anmut, Reiz, Wonne, Wohlklang, Lust, Trieb, Bedürfnis, Güte, Zuneigung, Liebe (F.) (1), Kitzel, Liebling; ÜG.: ahd. minna Gl, swuozi B, Gl, N, WH; ÜG.: anfrk. suoti MNPs; ÜG.: ae. swœtness Gl, GlArPr, weorodness GlArPr; ÜG.: mhd. süeze PsM, süezicheit BrTr, Stheol, süezmachunge Gl; Hw.: s. dulcētūdo; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, LVis, MNPs, N, PsM, STheol, WH; E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2307, TLL, Walde/Hofmann 1, 379, MLW 3, 1030, Niermeyer 475, Habel/Gröbel 122, Latham 158b, Blaise 328a

dulcemula, mlat., F.: nhd. Tüpfelfarn?; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. dulcis; L.: Latham 158b

dulcērāre, mlat., V.: Vw.: s. dulcōrāre

dulcēre, mlat., V.: nhd. süß werden, versüßen; E.: s. dulcis; L.: Habel/Gröbel 122

dulcēscere, dulcīscere, lat., V.: nhd. süß werden, süß machen, versüßen, süßen, süß schmecken, angenehm werden, erwünscht sein (V.), willkommen sein (V.); Vw.: s. in-, ob-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2308, TLL, Walde/Hofmann 1, 379, MLW 3, 1031, Habel/Gröbel 122

dulcētūdo, mlat., F.: nhd. Süßigkeit, süßer Geschmack, Würze, Lieblichkeit, Zauber, Anmut, Reiz, Wonne, Lust, Trieb, Bedürfnis, Güte, Zuneigung, Liebe (F.) (1); Hw.: s. dulcēdo; E.: s. dulcis; L.: Blaise 328a

dulcia, mlat., F.: nhd. Naschwerk; E.: s. dulcis; L.: Niermeyer 476

dulciāmen, dulceāmen, dulcāmen, dulcīmen, lat., N.: nhd. Süßigkeit, Naschwerk, Süße; Hw.: s. dulciāmentum; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. dulcis; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 379, MLW 3, 1031, Habel/Gröbel 122, Blaise 328a

dulciāmentum, lat., N.: nhd. Süßigkeit?; Hw.: s. dulciāmen; Q.: Gl; E.: s. dulcis; L.: TLL

dulciāna, mlat., F.: nhd. ein süßer Gesang; E.: s. dulcis; L.: Blaise 328a

dulciānus, mlat., Adj.: nhd. süß singend; Q.: Heir. (3. Viertel 9. Jh.); E.: s. dulcis; L.: MLW 3, 1031

dulciāre, mlat., V.: nhd. süß machen; Q.: Praec. diaet. (8. Jh.-9. Jh.); E.: s. dulcis; L.: MLW 3, 1032

dulciārium, lat., N.: nhd. Süßigkeit, süße Essware, Zuckerwerk; ÜG.: gr. γλυκυπράτιον (glykyprátion) Gl; Hw.: s. dulcium; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2308, TLL

dulciārius (1), lat., Adj.: nhd. süße Esswaren betreffend; Hw.: s. dulcium; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. dulcis; R.: dulciārius pānis: nhd. „Süßbrot“, Kuchen; L.: Georges 1, 2308, TLL, Walde/Hofmann 1, 379, Blaise 328a

dulciārius (2), dulcārius, lat., M.: nhd. Kuchenbäcker; ÜG.: gr. γλυκεοπράτης (glykeoprátēs) Gl, πλακουντάριος (plakuntários) Gl; Q.: Gl; E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2308, TLL, Latham 158b

dulcibilis, mlat., Adj.: nhd. erfreulich; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. dulcis; L.: Latham 158b

dulcicanus, mlat., Adj.: nhd. voll süßen Gesangs seiend, süß singend; Q.: Heir. (3. Viertel 9. Jh.); E.: s. dulcis, canere; L.: Latham 158b Blaise 328a

dulcicellus, mlat., Adj.: nhd. etwas süß, ziemlich süß; E.: s. dulcis; L.: Blaise 328b

dulciculus, lat., Adj.: nhd. etwas süß, ziemlich süß, hold; ÜG.: mnd. söthaftich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2308, TLL, Walde/Hofmann 1, 379, MLW 3, 1031

dulcīdo, mlat., F.: Vw.: s. dulcēdo

dulcidus, lat., Adj.: nhd. süß; Q.: Gl; E.: s. dulcis; L.: TLL, MLW 3, 1031, Blaise 328b

dulcifer, lat., Adj.: nhd. Süßigkeit enthaltend, süß; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dulcis, ferre; L.: Georges 1, 2308, TLL, Walde/Hofmann 1, 379, MLW 3, 1031, Habel/Gröbel 122

dulcificāre, lat., V.: nhd. süß machen, süßen, versüßen, reifen lassen, weich machen?; Q.: Eccl.; E.: s. dulcis, facere; L.: Georges 1, 2308, TLL, MLW 3, 1032

dulcificātio, mlat., F.: nhd. Süßen, Auswaschen vom Salz; Q.: Latham (vor 1235); E.: s. dulcificāre; L.: Latham 158b

dulcifluus, lat., Adj.: nhd. süß fließend, Süßigkeit verströmend, heilbringend, gnädig; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.), Urk; E.: s. dulcis, fluere; L.: Georges 1, 2308, TLL, Walde/Hofmann 1, 379, MLW 3, 1032, Habel/Gröbel 122, Latham 158b Blaise 328b

dulcigenus, mlat., Adj.: nhd. edel; Q.: Froum. carm. (Ende 10. Jh.); E.: s. dulcis, gignere; L.: MLW 3, 1032

dulcilocus, mlat., Adj.: Vw.: s. dulciloquus

dulcilogus, mlat., Adj.: Vw.: s. dulciloquus

dulciloquium, mlat., N.: nhd. süßes Gerede, süße Rede; Q.: Ivo Char. (um 1094/1095); E.: s. dulcis, loquī; L.: MLW 3, 1032, Latham 158b Blaise 328b

dulciloquus, dulcilocus, dulcilogus, lat., Adj.: nhd. süß redend, süß tönend, redegewandt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dulcis, loquī; L.: Georges 1, 2308, TLL, Walde/Hofmann 1, 379, Walde/Hofmann 1, 821, MLW 3, 1032, Niermeyer 476

dulcīmen, mlat., N.: Vw.: s. dulciāmen

dulcimodō, mlat., Adv.: nhd. melodiös; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. dulcimodus; L.: Latham 158b

dulcimodus, lat., Adj.: nhd. in lieblichen Weisen tönend, süß tönend; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. dulcis, modus; L.: Georges 1, 2309, TLL, MLW 3, 1032

dulcimonium, mlat., N.: nhd. Süße; E.: s. dulcis; L.: Blaise 328b

dulcinervis, lat., Adj.: nhd. lieblich besaitet; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. dulcis, nervus; L.: Georges 1, 2309, TLL

Dulcinista, mlat., M.: nhd. ein Häretiker; E.: vom PN Dulcinus, s. dulcis; L.: Blaise 328b

dulciolum, lat., N.: nhd. „Küchlein“, süßer Kuchen, süßes Backwerk; Hw.: s. dulcium; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2309, TLL, Walde/Hofmann 1, 379

dulciolus, mlat., M.: Vw.: s. duciculus

dulciōrelocus, dulcōrelocus, lat., M.: nhd. mit süßem Munde Redender, lieblicher Redner; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. dulcis, ōs, loquī; L.: Georges 1, 2309, TLL

dulcirādix, lat., F.: nhd. Süßwurz?; Q.: Ps. Diosc. Vind. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dulcis, rādix; L.: TLL

dulcis, lat., Adj.: nhd. süß, lieblich, anziehend, angenehm, freundlich, gefällig, zärtlich, liebreich, wohlschmeckend, köstlich, willkommen, erwünscht, ersehnt, sanftmütig, gnädig, liebwert; ÜG.: ahd. liob Gl, N, lustsam N, minnasam N, sleht Gl, swuozi B, Gl, I, MH, N, NGl, WH, (wunnisam) Ph; ÜG.: anfrk. suoti MNPs; ÜG.: ae. swœte Gl, swœtlic?, weorod (2) GlArPr, wynsum; ÜG.: an. sæll, sætr; ÜG.: mhd. süeze BrTr, PsM; Vw.: s. per-, prae-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Ei, Conc., Dipl., Formulae, Gl, I, MH, MNPs, N, NGl, Ph, PsM, Walahfr., WH; E.: idg. *dl̥kú-?, Adj., süß, Pokorny 222; W.: afrz. dolz, Adj., süß; mhd., dulz, Adj., süß, angenehm; L.: Georges 1, 2309, TLL, Walde/Hofmann 1, 379, MLW 3, 1032, Latham 158b, Blaise 328b, Heumann/Seckel 161a

dulcisapus, mlat., Adj.: nhd. mit Honig versehen (Adj.); Q.: Latham (um 1200); E.: s. dulcis, sapa; L.: Latham 158b

dulcīscere, lat., V.: Vw.: s. dulcēscere

dulcisonāns, lat., Adj.: nhd. süß tönend, lieblich tönend; Q.: Carm. epigr.; E.: s. dulcis, sonāre; L.: TLL

dulcisonē, mlat., Adv.: nhd. mit süßer Stimme, wohlklingend; Q.: Ebo (1151-1159); E.: s. dulcisonus; L.: MLW 3, 1034

dulcisonō, mlat., Adv.: nhd. mit süßer Stimme, wohlklingend; Q.: Godesc. Aqu. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. dulcisonus; L.: MLW 3, 1034

dulcisonōrus, lat., Adj.: nhd. süß tönend, lieblich tönend; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. dulcis, sonōrus, sonāre; L.: Georges 1, 2309, TLL

dulcisonus, lat., Adj.: nhd. lieblich rauschend, lieblich klingend, süß klingend, lieblich singend, lieblich, wohlgesetzt; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. dulcis, sonāre; L.: Georges 1, 2309, TLL, Walde/Hofmann 1, 379, MLW 3, 1033, Niermeyer 476, Habel/Gröbel 122, Latham 158b

dulcitās, lat., F.: nhd. Süßigkeit, Lieblichkeit; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2309, TLL, Walde/Hofmann 1, 379

dulciter, lat., Adv.: nhd. süß, angenehm, lieblich, auf angenehme Weise, liebevoll, ergeben (Adv.), freudig, ruhig, heilsam; ÜG.: ahd. (swuozo) N; ÜG.: mhd. süezliche PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N, PsM; E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2309, TLL, Walde/Hofmann 1, 379, MLW 3, 1033

dulcitūdo, lat., F.: nhd. Süßigkeit, Annehmlichkeit, Zärtlichkeit, Süße; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2309, TLL, Walde/Hofmann 1, 379, MLW 3, 1034

dulcium, lat., N.: nhd. Süßigkeit; ÜG.: gr. πλακοῦς (plakūs) Gl; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2309, TLL, Walde/Hofmann 1, 379

dulcivocus, lat., Adj.: nhd. süß klingend?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. dulcis, vocāre (1); L.: TLL

dulcor, lat., M.: nhd. Süße, Süßigkeit, süße Flüssigkeit, süßer Saft, Süßwein, würziger Duft, Geschmack; ÜG.: ahd. swuozi Gl; ÜG.: mnd. översötichhet*; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2310, TLL, Walde/Hofmann 1, 379, MLW 3, 1034, Niermeyer 476, Habel/Gröbel 122

dulcōrāmen, mlat., N.: nhd. Süße; Q.: Mirac. Rem. (9. Jh.-11. Jh.); E.: s. dulcōrāre, dulcis; L.: MLW 3, 1034

dulcōrāmentum, mlat., N.: nhd. Verfeinerung, Versüßung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dulcōrāre, dulcis; L.: MLW 3, 1034

dulcōrāre, dulcērāre, lat., V.: nhd. versüßen, süßen, süß machen, schmackhaft machen, wieder gut machen, geschmackvoll darstellen, angenehm machen, erfreulich machen, sich beliebt machen, aufheitern, erheitern, ergötzen; ÜG.: ahd. giswuozen Gl; Vw.: s. con-, in-; Hw.: s. dulcor; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2310, TLL, Walde/Hofmann 1, 379, MLW 3, 1034, Niermeyer 476, Habel/Gröbel 122, Latham 158b

dulcōrārius, mlat., M.: nhd. Zuckerbäcker, Schmeichler; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. dulcōrāre, dulcis; L.: Latham 158b, Blaise 328b

dulcōrātio, mlat., F.: nhd. Süße, Süßen, Versüßung; Vw.: s. ob-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dulcōrāre, dulcis; L.: MLW 3, 1034, Latham 158b, Blaise 328b

dulcōrātīvus, mlat., Adj.: nhd. versüßend; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. dulcōrāre, dulcis; L.: MLW 3, 1034

dulcōrelocus, lat., M.: Vw.: s. dulciōrelocus

dulcōrōsē, mlat., Adv.: nhd. süß; Q.: Urk (1275); E.: s. dulcōrōsus, dulcis; L.: MLW 3, 1034

dulcōrōsus, lat., Adj.: nhd. süß, lieblich, erfreulich, angenehm; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. dulcor, dulcis; L.: TLL, Latham 158b, Blaise 328b

dulculāre, mlat., V.: nhd. versüßen, süßen, schmackhaft machen, wieder gut machen, geschmackvoll darstellen; Q.: Epist. var. I (ca. 767-ca. 850); E.: s. dulcis; L.: MLW 3, 1034, Blaise 328b

dūleolum, mlat., N.: Vw.: s. dōliolum

dūleum, mlat., N.: Vw.: s. dōlium

duleus, mlat., M.: nhd. Diener; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: Mischung aus gr. δοῦλος (dūlos), M., Sklave, Knecht; Etymologie unklar, aber wohl Lehnwort, vielleicht karisch-lydischer Herkunft, Frisk 1, 412; und gr. λατρεύς (latreús), M., Lohnarbeiter, Diener; vgl. idg. *lēi- (2), *lē- (2), V., Sb., überlassen (V.), gewähren, Besitz, Pokorny 665; L.: MLW 3, 1035

dulgere, germ.-mlat., V.: nhd. werfen, ausliefern, aufgeben, anklagen, überlassen (V.), abtreten, preisgeben, im Stich lassen, verraten (V.), der Rache überlassen (V.), verpfänden, im Vorhinein aufgeben für den Fall dass das gegebene Versprechen gebrochen werde, verzichten; Q.: Annal., Cap., LSal (3. Viertel 8. Jh.), Urk; E.: vgl. germ. *dulga-, *dulgam, st. N. (a), Kampf, Streit, Feindschaft, Wunde, Schuld, Pflicht (F.) (1); s. idg. *dʰelgʰ-, V., schlagen?, Pokorny 247; L.: TLL, MLW 3, 1035, Niermeyer 476, Blaise 328b

dulgēre, mlat., V.: Vw.: s. indulgēre

dulgtus, mlat., M.: Vw.: s. indultus (1)

Dulgubnius, lat., M.: nhd. Dulgubnier (Angehöriger einer germanischen Völkerschaft); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: vgl. germ. *dulgam, st. N. (a), Kampf, Streit, Feindschaft, Wunde; vgl. idg. *dʰelgʰ-, V., schlagen?, Pokorny 247; L.: Georges 1, 2310, TLL

dūlia, mlat., F.: nhd. Dienerin, Magd; Q.: SH; E.: s. dūlus; L.: MLW 3, 1035

dūlīa, lat., F.: nhd. Dienst, Anbetung, Verehrung; ÜG.: ahd. diorna Gl; ÜG.: mhd. anebetunge Gl, erbietunge STheol; Q.: Gl, STheol; I.: Lw. δουλεία (duleía); E.: s. gr. δουλεία (duleía), F., Sklavendienst, Dienst; vgl. gr. δοῦλος (dūlos), M., Sklave, Knecht; Etymologie unklar, aber wohl Lehnwort, vielleicht karisch-lydischer Herkunft, Frisk 1, 412; Kont.: dulia servitus hominum; L.: TLL, MLW 3, 1035, Niermeyer 476, Habel/Gröbel 122, Latham 158b, Blaise 328b
Dūliānus, mlat., M.: nhd. ein arianischer Häretiker; E.: s. dūlīa; L.: Blaise 329a

dūlicē, lat., Adv.: nhd. wie ein dreister Sklave; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. δουλικῶς (dulikōs); E.: s. gr. δουλικῶς (dulikōs), Adv., knechtisch, sklavisch; gr. δουλικός (dulikós), Adj., knechtisch, sklavisch; vgl. gr. δοῦλος (dūlos), M., Sklave, Knecht; weitere Etymologie unklar, aber wohl Lehnwort, vielleicht karisch-lydischer Herkunft, Frisk 1, 412; L.: Georges 1, 2310, TLL

Dūlichia, lat., F.=ON: nhd. Dulichium (Insel im Ionischen Meer); Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Dūlichium; L.: Georges 1, 2310, TLL

Dūlichium, lat., N.=ON: nhd. Dulichium (Insel im Ionischen Meer); Hw.: s. Dūlichia; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δουλίχιον (Dulíchion); E.: s. gr. Δουλίχιον (Dulíchion), N.=ON, Dulichium (Insel im Ionischen Meer); vgl. gr. δολιχός (dolichós), Adj., lang, langwährend; idg. *delēgʰ-, *dl̥̄gʰó-?, Adj., V., lang, längen, Pokorny 197; vgl. idg. *del- (5), *delh₁-, Adj., V., lang, längen, Pokorny 196; L.: Georges 1, 2310, TLL

Dūlichius, lat., Adj.: nhd. dulichisch, ulirisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Dūlichium; L.: Georges 1, 2310, TLL

Dulorestēs, Dolorestēs, lat., M.: nhd. Dulorestes (Titel einer Komödie); Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2310, TLL

dultus, lat., Adj.: nhd. klar?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dulus, lat., M.: Vw.: s. dolus (1)

dūlus, mlat., M.: nhd. Sklave, Knecht, Diener; ÜG.: ahd. kneht? Gl; Q.: Gl, Latham (um 865); I.: Lw. δοῦλος (dūlos); E.: s. gr. δοῦλος (dūlos), M., Sklave, Knecht; Etymologie unklar, aber wohl Lehnwort, vielleicht karisch-lydischer Herkunft, Frisk 1, 412; L.: MLW 3, 1035, Habel/Gröbel 122, Latham 158b, Blaise 329a

dum, lat., Adv.: nhd. für jetzt, noch, einmal, doch, noch nicht, noch nicht genug, nun, doch noch, während, indes, indem, solange bis, so lange als, bis dass, bis insoweit, insofern, im Hinblick darauf, angesichts der Tatsache dass, wenn nur, wofern, nur, da, weil; ÜG.: ahd. dana Gl, danne B, Gl, I, MH, N, NGl, dar I, (der) Gl, I, MF, N, WH, do Gl, N, T, WH, innan diu I, (inti) I, (lango) N, mit MF, (miti) Gl, (so) N, (stat) N, unz MH, N, O, T, unzan Gl, unzi Gl, unzi denne Gl, bidiu wanta MF; ÜG.: as. (eo) GlVO, than Gl, tho Gl, H, und GlVO; ÜG.: anfrk. so MNPs; ÜG.: ae. ær Gl, mid Gl, þa Gl, þanne Gl; ÜG.: an. þa; ÜG.: mhd. also BrTr, diewile BrTr, swanne PsM, STheol; Vw.: s. dū-, etiam-, haud-, hodie-, iam-, inter-, nē-, nec-, neque-, nihil-, nōn-, nūllus-, praeter-, sīc-, ūsque-, vix-, -tāxat; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Arbeo, B, Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlVO, H, HI, Hrab. Maur., I, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, STheol, T, Urk, Walthar., WH, Widuk.; E.: s. idg. *de-, *do-, Partikel, dies hier, dann, hierzu, Pokorny 181; R.: dum ... dum: nhd. sei es ... sei es, entweder ... oder; L.: Georges 1, 2310, TLL, Walde/Hofmann 1, 380, MLW 3, 1035, Habel/Gröbel 122, Latham 159a, Blaise 329a, Heumann/Seckel 161b

dūma (1), mlat., F.: nhd. Daune, Flaumfeder; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. mnd. dūne, F., Daune; vgl. germ. *dūna- (2), *dūnaz, st. M. (a), Daune; s. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: MLW 3, 1041

dūma (2), mlat., F.: nhd. Busch, Strauch, Dornbusch, Dornengestrüpp, Dickicht; E.: s. dūmus (1); L.: MLW 3, 1043, Blaise 329a

dūmālis, lat., Adj.: nhd. struppig; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dūmus (1); L.: Georges 1, 2311, TLL, Walde/Hofmann 1, 381

dumdāxat, mlat., Adv.: Vw.: s. dumtāxat

dumdiū, dum diū, mlat., Konj.: nhd. solange; Q.: Formulae (Ende 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: s. dum, diū (2); L.: MLW 3, 1041

dūmectum, lat., N.: nhd. wilde Hecke, Dickicht; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dūmus (1); L.: Georges 1, 2311, TLL

dūmēscere, dūmīscere, dōmēscere, lat., V.: nhd. mit Gestrüpp bewachsen werden, von Dornengestrüpp überwuchert werden; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dūmus (1); L.: Georges 1, 2311, TLL, MLW 3, 1041

dūmētum, lat., N.: nhd. wilde Hecke, Dickicht, Dornengestrüpp; ÜG.: ahd. dornahi Gl; ÜG.: mhd. dornach Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. dūmus (1); L.: Georges 1, 2311, TLL, Walde/Hofmann 1, 381, MLW 3, 1041, Habel/Gröbel 123

dumex, mlat., Sb.: nhd. Sattel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 329a

dūmicola, lat., M.: nhd. Bewohner wilder Hecken, Gestrüppbewohner; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dūmus (1), colere; L.: Georges 1, 2311, TLL, Walde/Hofmann 1, 381

dūmifer, mlat., Adj.: nhd. von Dornengestrüpp überwuchert; Q.: Carm. var. III (10./1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. dūmus (1), ferre; L.: MLW 3, 1042

duminter, dum inter, mlat., Konj.: nhd. während (Konj.), indem; Q.: Lex Raet. Cur. (2. Hälfte 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. dum, inter; L.: MLW 3, 1042

dūmīscere, lat., V.: Vw.: s. dūmēscere

dummodō, dum modō, lat., Adv.: nhd. wenn nur, sofern, wenn, wofern nur, während (Adv.), da, weil ja, vorausgesetzt dass; ÜG.: ahd. ekkorodo Gl, (nu) Gl; ÜG.: ae. gief, þæt; ÜG.: mnd. erste (2), ersten; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LBur, LVis; E.: s. dum, modus; L.: MLW 3, 1042, Heumann/Seckel 161a

Dumnorīx, Dubnoreix, lat., M.=PN: nhd. Dumnorix; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall., „Weltenkönig“; vgl. kelt. *dumno-, *dubno-, Sb., Welt; vgl. idg. *dʰeub-, Adj., tief, hohl, Pokorny 267; kelt. *rīgs, M., König; idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: Georges 1, 2311, TLL

dumnulus, lat., M.: Vw.: s. dominulus

dumnus, lat., M.: Vw.: s. dominus (1)

dumocutilis, mlat., Adj.: Vw.: s. domocultilis (1)

dūmōn, mlat., M.: nhd. Wissender, Weiser (M.) (2); Q.: Godesc. Saxo (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. gr. δαήμων (daḗmōn), Adj., kundig, verfahren (Adj.); idg. *dn̥smós, Adj., wunderkräftig, weise, Pokorny 202; vgl. idg. *dens- (1), Sb., V., Geisteskraft, Ratschluss, lehren, lernen, Pokorny 201; L.: MLW 3, 1042

dumopiretus, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

dūmōsus, dusmus, lat., Adj.: nhd. mit Gestrüpp besetzt, von Dornengestrüpp überwuchert, dornig, aus einem Dorngestrüpp bestehend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. dūmus (1); L.: Georges 1, 2311, TLL, Walde/Hofmann 1, 381, MLW 3, 1042

dumphedo, mlat., M.: nhd. Katarrh; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. ahd. dampfo, sw. M. (n), „Dampf“ (M.) (2), Schnupfen, Katarrh; vgl. s. germ. *dempan, sw. V., dampfen, stieben; vgl. idg. *dʰem-, *dʰemə-, V., stieben, rauchen, Pokorny 247, EWAhd 2, 513; L.: MLW 3, 1042

dumtāxat, duntāxat, dumdāxat, lat., Adv.: nhd. genau genommen, nach richtigem Maß, nicht mehr und nicht weniger, wenigstens, zumindest, mindestens, nur, lediglich, bloß, freilich nur, insofern, inwiefern, nämlich, selbstredend, selbstverständlich; ÜG.: ahd. danne Gl, doh Gl, ekkorodo Gl, girehto Gl, giwisso Gl, rehto sus Gl, so danne Gl, warlihho Gl, zi meist Gl; ÜG.: ae. (fyrmest); Q.: Lex Sil., Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, Thietmar; E.: s. dum, tāxāre; L.: Georges 1, 2311, TLL, Walde/Hofmann 1, 380, MLW 3, 1043, Niermeyer 476, Habel/Gröbel 123, Heumann/Seckel 161a

dūmus (1), lat., M.: nhd. Gestrüpp, Dickicht, Distelfeld, Dornengestrüpp, Dornbusch; ÜG.: ahd. dorn Gl, dornboum Gl, dornloh Gl, hurst Gl, (unmammunti) Gl; ÜG.: as. hurst Gl, thorn GlPW; ÜG.: ae. þyrne Gl; ÜG.: mhd. dornach Gl; ÜG.: mnd. hagebusch?, hagelbusch?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlPW, Urk; E.: s. idg. *des-, V., ausgehen, ermüden, Pokorny 178; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 2312, TLL, Walde/Hofmann 1, 381, Walde/Hofmann 1, 861, MLW 3, 1043, Niermeyer 476

dūmus (2), mlat., M.: nhd. Daune; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. afrz. dumet, Sb., Daune; vgl. germ. *dūna- (2), *dūnaz, st. M. (a), Daune; s. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Latham 159a

duna, mlat., F.: Vw.: s. doga

dūna, douna, dōna, mlat., F.: nhd. Düne, Hügel, Sandhügel, Gebirge, Tiefpunkt; Q.: Domesd., Prud. Trec. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. dūnus; L.: MLW 3, 1043, Niermeyer 476, Latham 159a, Blaise 329a

Dūnae, mlat., F. Pl.=ON: nhd. Dunes (Abtei in Flandern); E.: s. dūnus?; L.: Blaise 329a

dunamis, lat., F.: Vw.: s. dynamis

dunc, lat., Adv.: nhd. während (Konj.), als; Q.: Inschr.; E.: s. dum; L.: Georges 1, 2312, TLL, Walde/Hofmann 1, 381

Dūnelmēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Durham stammend; E.: s. Dūnelmum; L.: Blaise 329a

Dūnelmum, mlat., N.=ON: nhd. Durham; E.: s. dūnus; L.: Blaise 329a

dūnēnsis, mlat., M.: nhd. Dünenbewohner, Mensch in den Dünen; Q.: Annal. (1170); E.: s. dūna; L.: MLW 3, 1044

Dūnēnsis (2), mlat., Adj.: nhd. aus Dunes stammend; E.: s. Dūnae; L.: Blaise 329a

dungāre, mlat., V.: nhd. düngen; Q.: Urk (Anfang 13. Jh.); E.: s. ahd. tungen, sw. V. (1a), düngen; vgl. germ. *dunga-, *dungaz, st. M. (a), Dung, Gemach, Raum, Grube, Erdhaus; s. idg. *dʰengʰ- (1), V., drücken, krümmen, bedecken, Pokorny 250; L.: MLW 3, 1044

dungeo, mlat., M.: Vw.: s. dominio* (1)

dungia, dingia, mlat., F.: nhd. Dung; Q.: Latham (um 1115); I.: Lw. ae. dung; E.: s. ae. dung, F. (kons.), Gefängnis, Dung; germ. *dunga-, *dungaz, st. M. (a), Dung, Gemach, Raum, Grube, Erdhaus; s. idg. *dʰengʰ- (1), V., drücken, krümmen, bedecken, Pokorny 250; L.: Latham 159a

dungio, mlat., M.: Vw.: s. dominio* (1)

dungo, mlat., M.: Vw.: s. dominio* (1)

dunio (1), mlat., F.: nhd. eine kleine Münze; Q.: Latham (um 1218); E.: Herkunft unklar, vielleicht vom ON Divionensis; L.: Latham 159a

dunio (2), mlat., M.: Vw.: s. dominio* (1)

dunjo, mlat., M.: Vw.: s. dominio* (1)

dunlio, mlat., M.: Vw.: s. dominio* (1)

dunnio, mlat., M.: Vw.: s. dominio* (1)

duntāxat, lat., Adv.: Vw.: s. dumtāxat

dūnum, mlat., N.: nhd. Düne, Hügel, Berg; Q.: Heir. (3. Viertel 9. Jh.); E.: s. dūnus; L.: MLW 3, 1044, Niermeyer 476, Latham 159a, Blaise 329a

dunus, alat., Adj.: Vw.: s. bonus

dūnus, mlat., M.: nhd. Düne; Hw.: s. dūna, dūnum; E.: s. germ. *dūna- (1), *dūnaz, st. M. (a), Sandhügel, Düne; s. kelt. dún, Sb., Festung, Burg, Berg; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Habel/Gröbel 123

duo, lat., Num. Kard.: nhd. zwei, die zwei, die beiden, die zwei genannten; ÜG.: ahd. zwene B, Gl, I, MF, N, O, PT=T, T, WH, WK; ÜG.: as. bethia H, twene (M.) H; ÜG.: anfrk. twene MNPs; ÜG.: ae. tu Gl, twœgen Gl, GlArPr; ÜG.: afries. twa K; ÜG.: mhd. zwene (M.) BrTr, PsM; Vw.: s. ambo-, -centēnī, -decim, -decimus, -dēnī, -dēvīgintī; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, I, K, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, MNPs, N, O, PAl, PLSal, PsM, PT=T, T, Thietmar, Urk, Walahfr., WH, WK; E.: s. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: afrz. dous; an. dauss, M., Zweier im Würfelspiel, Daus (N.); W.: it. due, Num. Kard., zwei; s. it. duo, M., Duo; nhd. Duo, N., Duo; W.: it. due, Num. Kard., zwei; s. it. duetto, M., Duett; nhd. Duett, N., Duett; W.: nordfrz. daus, Num. Kard., zwei; ahd. dūs 2, F., Daus (N.), Zwei; nhd. Daus, N., „Daus“ (N.), DW 2, 853; L.: Georges 1, 2312, TLL, Walde/Hofmann 1, 381, Kluge s. u. Daus, Duett, Duo, Kytzler/Redemund 150, MLW 3, 1044

duocentēnī, lat., Adj.: nhd. je zweihundert enthaltend; Q.: Agenn. grom. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. duo, centēnī, centum; L.: Georges 1, 2312, TLL

duocentī, lat., Num. Kard.: Vw.: s. ducentī

duocimānus, lat., M.: nhd. Zweiteiler; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. duo; L.: TLL

duodecachronus, lat., Adj.: nhd. zwölfzeitig; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. δυώδεκα (dyṓdeka), δώδεκα (dṓdeka), Num. Kard., zwölf; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar; L.: Georges 1, 2312, TLL

duodecaedron, duodecēdron, gr.-mlat., N.: nhd. „Zwölfflächner“, Dodekaeder; Q.: Latham (um 1267); E.: s. gr. δυώδεκα (dyṓdeka), δώδεκα (dṓdeka), Num. Kard., zwölf; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. ἕδρα (hédra), F., Sitz, Sessel; vgl. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: Latham 159a

duodecagonus, mlat., M.: nhd. Zwölfeck; Q.: Anon. geom. I (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. δυοδεκάγονος (dyodekágonos); E.: s. gr. δυοδεκάγονος (dyodekágonos), M., Zwölfeck; gr. δυώδεκα (dyṓdeka), δώδεκα (dṓdeka), Num. Kard., zwölf; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: MLW 3, 1046

duodecaiugum, lat., N.: nhd. Zwölfgespann; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. gr. δυώδεκα (dyṓdeka), δώδεκα (dṓdeka), Num. Kard., zwölf; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; s. lat. iugum; L.: Georges 1, 2312, TLL

duodecas, dyodecas, lat., F.: nhd. die Zahl zwölf; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. δυωδεκάς (dyōdekás); E.: s. gr. δυωδεκάς (dyōdekás), F., die Zahl zwölf; vgl. gr. δυώδεκα (dyṓdeka), δώδεκα (dṓdeka), Num. Kard., zwölf; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Georges 1, 2312, TLL

duodecasēmus, lat., Adj.: nhd. zwölfzeitig; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. δυώδεκα (dyṓdeka), δώδεκα (dṓdeka), Num. Kard., zwölf; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. σημεῖον (sēmeion), N., Zeichen, Denkmal; gr. σῆμα (sēma), F., Zeichen, Kennzeichen, Vorzeichen; vgl. idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: Georges 1, 2312, 1, 2324, TLL

duodecastȳlus, lat., Adj.: nhd. zwölfsäulig; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. δυώδεκα (dyṓdeka), δώδεκα (dṓdeka), Num. Kard., zwölf; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. στῦλος (stylos), M., Säule (F.) (1), Pfeiler, Griffel; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 1, 2312, TLL

duodecasyllabus, lat., Adj.: nhd. zwölfsilbig; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δωδεκασύλλαβος (dōdekasýllabos); E.: s. gr. δωδεκασύλλαβος (dōdekasýllabos), Adj., zwölfsilbig; vgl. gr. δυώδεκα (dyṓdeka), δώδεκα (dṓdeka), Num. Kard., zwölf; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. συλλαβή (syllabḗ), F., Silbe, Zusammenfassung; vgl. gr. συλλαμβάνειν (syllambánein), V., zusammennehmen, zusammenfassen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, fassen, ergreifen; vgl. idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 1, 2312, TLL

duodecatēmorium, lat., N.: Vw.: s. dōdecatēmorion

duodecēdron, gr.-mlat., N.: Vw.: s. duodecaedron

duodecennis, lat., Adj.: nhd. zwölfjährig, zwölf Jahre alt; Hw.: s. duodennis; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. duodecim, annus; L.: Georges 1, 2312, TLL, MLW 3, 1046, Habel/Gröbel 123

duodecennium, duodennium, lat., N.: nhd. Zeitraum von zwölf Jahren; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. duodecim, annus; L.: Georges 1, 2312, TLL, MLW 3, 1047, Latham 159a

duodecī, lat., Num. Kard.: Vw.: s. duodecim

duodeciaere, lat.: nhd. ?; Q.: Maecian. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. duodeciēs?; L.: TLL

duodeciēns, lat., Adv.: Vw.: s. duodeciēs

duodeciēs, duodeciēns, lat., Adv.: nhd. zwölfmal; ÜG.: mnd. twelfwerve; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. duo, decim; L.: Georges 1, 2312, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, MLW 3, 1046

duodecifōrmis, lat., Adj.: nhd. „zwölfformig“; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. duodecim, forma; L.: TLL

duodecim, duodecī, duodicim, duodicem, duodice, lat., Num. Kard.: nhd. zwölf; ÜG.: ahd. zwelif B, Gl, MF, N, NGl, O, T; ÜG.: as. twelif H; ÜG.: ae. twelf Gl; ÜG.: afries. twelef K; ÜG.: mhd. zwelf BrTr, (zwelfte) BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, Hrab. Maur., K, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LThur, LVis, MF, N, NGl, O, PLSal, T; E.: s. duo, decem; W.: afrz. douze, Num. Kard., zwölf; an. duz, N., Dutzend; L.: Georges 1, 2312, TLL, Walde/Hofmann 1, 326, Walde/Hofmann 1, 383, Kytzler/Redemund 151, MLW 3, 1046

duodecima, lat., F.: nhd. Zwölfte; mlat.-nhd. Abgabe von einem Zwölftel; Q.: Inschr.; Q2.: Latham (1296); E.: s. duodecimus; L.: TLL, Latham 159a

duodēcīmānus, lat., M.: nhd. Zweiteiler; Q.: Frontin. grom. (um 100 n. Chr.); E.: s. duo, dēcīdere; L.: Georges 1, 2312, Walde/Hofmann 1, 383

duodēcimhindenus, mlat., M.: Vw.: s. duodecimhindus

duodecimhindus, duodēcimhindenus, mlat., M.: nhd. Wergeld im Wert von tausendzweihundert Solidi; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. duodecim; L.: Latham 159a

duodecimō, mlat., Adv.: nhd. zwölfte; Q.: Latham (1282); E.: s. duodecimus; L.: Latham 159a

duodecimum, lat., N.: nhd. Zwölftes; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. duodecimus; L.: Georges 1, 1918, TLL

duodecimus, dōdecimus, lat., Num. Ord.: nhd. zwölfte; ÜG.: ahd. zwelifto B, N; ÜG.: afries. twelefta K; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Ei, K, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, N, PLSal; E.: s. duodecim; R.: duodecimus, Sb.: nhd. Vesper; L.: Georges 1, 2312, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, MLW 3, 1046

duodecimvir, lat., M.: nhd. Zwölfmann; Q.: Inschr.; E.: s. duodecim, vir; L.: Georges 1, 2312, TLL

duodecuplō, mlat., Adv.: nhd. zwölffach; Q.: Latham (um 1110); E.: s. duodecim, plicāre (1); L.: Latham 159a

duodēna, mlat., F.: nhd. Mitternachtsgottesdienst, eine Abgabe von zwölf Pfennigen, ein Hohlmaß, Dutzend, Zwölftel; E.: s. duodēnī; L.: MLW 3, 1048, Niermeyer 476, Latham 159a, Blaise 329a

duodēnāria, mlat., F.: nhd. grundherrliches Recht von jedem Pachtgut einen Zins von zwölf Pfennigen zu verlangen; Q.: Urk (1180); E.: s. duodēnī; L.: Niermeyer 476, Blaise 329a

duodēnārius (1), lat., Adj.: nhd. je zwölf enthaltend, zwölfmaliger, zwölffältiger; ÜG.: mnd. twelftal (1), twelftal (2); Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap.; E.: s. duodēnī; R.: duodēnārius numerus: nhd. die Zahl zwölf, Zwölfzahl; L.: Georges 1, 2312, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, MLW 3, 1047, Habel/Gröbel 123, Latham 159a

duodēnārius (2), mlat., M.: nhd. Dutzend; Vw.: s. sacrō-; Q.: Latham (vor 1180); E.: s. duodēnus (1), duodecim; L.: Latham 159a

duodēnārius (3), mlat., M.: nhd. Vorsitzender eines Geschworenengerichts; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. duodēnus (1), duodecim; L.: Latham 159a

duodēnī, lat., Adv.: nhd. je zwölf, zwölf, zwölffach, zwölfte; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), HI, LBur, LVis; E.: s. duodecim; L.: Georges 1, 2313, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, Habel/Gröbel 123

duodēnigena, lat., Adj.: nhd. zwölffach; Q.: Anth.; E.: s. duodēnī, gignere; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodenis, mlat., Adj.: Vw.: s. duodennis

duodennis, duodenis, lat., Adj.: nhd. zwölfjährig, zwölf Jahre lang dauernd; Hw.: s. duodecennis, duodennus*; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. duodēnī, annus; L.: Georges 1, 2313, TLL, MLW 3, 1047, Niermeyer 476, Habel/Gröbel 123, Latham 159a, Blaise 329a

duodennium, lat., N.: Vw.: s. duodecennium

duodennus*, duodenus, mlat., Adj.: nhd. zwölf Jahre alt; Hw.: s. duodennis; Q.: Latham (um 1220); E.: s. duodēī, annus; L.: Latham 159a

duodēnōnāgintā, lat., Num. Kard.: nhd. achtundachtzig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: duo, dē, nōnaginta; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodēnum, mlat., N.: nhd. Dutzend; Q.: Latham (um 1335); E.: s. duodēnus (1), duodecim; L.: Latham 159a

duodenus, mlat., Adj.: Vw.: s. duodennus*

duodēnus (1), lat., Adj.: nhd. zwölffach, zwölfte, zwölf umfassend; ÜG.: ahd. zwelifing MH; ÜG.: ae. twelfwintre Gl; ÜG.: mnd. twelfich*; Hw.: s. duodēnī; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl, MH; E.: s. duodecim; R.: numerus duodēnus: nhd. die Zahl Zwölf; L.: Georges 1, 2313, TLL, MLW 3, 1047, Habel/Gröbel 123, Latham 159a

duodēnus (2), mlat., M.: nhd. Zwölfjähriger; E.: s. duodēnus (1); L.: MLW 3, 1048

duodēoctōgintā, lat., Num. Kard.: nhd. achtundsiebzig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: duo, dē, octōginta; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodēquadrāgēnī, lat., Adv.: nhd. je achtunddreißig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: duodēquadrāgintā; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodēquadrāgēsimus, lat., Num. Ord.: nhd. achtunddreißigste; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: duodēquadrāgintā; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodēquadrāgintā, lat., Num. Kard.: nhd. achtunddreißig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: duo, dē, quadrāginta; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodēquinquāgēnī, lat., Adv.: nhd. je achtundvierzig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: duodēquinquāgintā; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodēquinquāgēsimus, lat., Num. Ord.: nhd. achtundvierzigste; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: duodēquinquāgintā; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodēquinquāgintā, lat., Num. Kard.: nhd. achtundvierzig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: duo, dē, quīnquāginta; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodēseptuāgēsimus, lat., Num. Ord.: nhd. achtundsechzigste; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: duo, dē, septuāginta; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodēsexāgēsimus, lat., Num. Ord.: nhd. achtundfünfzigste; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: duodēsexāgintā; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodēsexāgintā, lat., Num. Kard.: nhd. achtundfünfzig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: duo, dē, sexāginta; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodētrīcēsimus, lat., Num. Ord.: nhd. achtundzwanzigste; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), HI; E.: duodētrīgīntā; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodētrīciēns, duodētrīciēs, lat., Adv.: nhd. je achtundzwanzig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: duodētrīgīntā; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodētrīciēs, lat., Adv.: Vw.: s. duodētrīciēns

duodētrīgīntā, lat., Num. Kard.: nhd. achtundzwanzig; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: duo, dē, triginta; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodēvīcēnī, lat., Adv.: nhd. je achtzehn; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. duodēvīgintī; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodēvīcēsimus, lat., Num. Ord.: nhd. achtzehnte; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Ei, HI; E.: s. duodēvīgintī; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodēvīgintī, lat., Num. Kard.: nhd. „zwei von zwanzig“, achtzehn; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, HI; E.: duo, dē, vīgintī; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodice, mlat., Num. Kard.: Vw.: s. duodecim

duodicem, mlat., Num. Kard.: Vw.: s. duodecim

duodicim, mlat., Num. Kard.: Vw.: s. duodecim

duodigitālis, mlat., Adj.: nhd. zwei Finger breit; Q.: Latham (um 1115); E.: s. duo, digitālis (1), digitus (1); L.: Latham 159a

duodrāns, lat., M.: Vw.: s. dōdrāns

duodrāntālis, lat., Adj.: Vw.: s. dōdrāntālis

duoetquadrāgēsimus, lat., Num. Ord.: nhd. zweiundvierzigste; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. duo, et, quadrāgēsimus; L.: Georges 1, 2313, TLL

duoetvīcēnsimānus, lat., M.: nhd. Soldat der zweiundzwanzigsten Legion, Zweinundzwanziger; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. duoetvīcēsimus; L.: Georges 1, 2313, TLL

duoetvīcēnsimus, lat., Num. Ord.: Vw.: s. duoetvīcēsimus

duoetvīcēsimus, duoetvīcēnsimus, lat., Num. Ord.: nhd. zweiundzwanzigste; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. duo, et, vīcēsimus; L.: Georges 1, 2313, TLL

duonitās, lat., F.: Vw.: s. bonitās

duōnus, alat., Adj.: Vw.: s. bonus

duopondium, lat., N.: nhd. Zwei-Ass-Stück; Q.: Frontin. grom. (um 100 n. Chr.); E.: s. duo, pondus; L.: Georges 1, 2313, TLL

duovīcēsimus, lat., Num. Ord.: nhd. zweizwanzigste; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. duo, vīgintī; L.: TLL

duovīgintī, lat., Num. Kard.: nhd. zwanzig; Q.: Frontin. grom. (um 100 n. Chr.); E.: s. duo, vīgintī; L.: Georges 1, 2313, TLL

duovir, lat., M.: Vw.: s. duumvir

duovirālis (1), lat., Adj.: Vw.: s. duumvīrālis (1)

duovirālis (2), lat., M.: Vw.: s. duumvīrālis (2)

dupblus, mlat., Adj.: Vw.: s. duplus

dupia, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dupla, dubla, lat., F.: nhd. Doppelte; mlat.-nhd. Steppdecke; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. duplus; L.: TLL, Niermeyer 476, Blaise 329a

duplācio, mlat., F.: Vw.: s. duplātio

duplāre, dupplāre, lat., V.: nhd. doppeln, verdoppeln, wiederholen, doppelt entrichten, doppelt geben, doppelt erstatten, doppelt sein (V.), vergrößern, erweitern, bestätigen; Vw.: s. dē-, in-, sub-; Q.: Plaut.?, Ei, Formulae, HI, LBai, LVis; E.: s. duplus; W.: frz. doubler, V., doppeln; s. frz. doublé, M., Dublee, Plattierung mit Gold oder Silber; nhd. Dublee, N., Dublee, Plattierung mit Gold oder Silber; L.: Georges 1, 2315, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, Kluge s. u. Dublee, Kytzler/Redemund 149, MLW 3, 1053, Niermeyer 476, Habel/Gröbel 123, Latham 159a, Blaise 329b

duplāris, lat., Adj.: nhd. doppelt, doppelt enthaltend, zweifach, Doppel...; Hw.: s. duplārius; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. duplex (1); L.: Georges 1, 2313, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, MLW 3, 1048, Niermeyer 476, Latham 159a

duplārium, dupplārium, dublārium, doplārium, duplērium, dublērum, dubelārium, doplērium, dopplērium, mlat., N.: nhd. Fackel, Docht, Fass einer bestimmten Größe, zweifache Ausfertigung, Doppel, Futter (N.) (2), Doppelfest; E.: s. duplex (1); L.: Niermeyer 476, Latham 159a, Blaise 325a, 329a

duplārius, dublārius, doblērius, lat., Adj.: nhd. doppelt, zweifach; Hw.: s. duplāris; E.: s. duplex (1); L.: TLL, Niermeyer 476, Blaise 319b, Blaise 329a

duplātio, duplācio, dupplātio, lat., F.: nhd. Verdoppelung; Vw.: s. dē-; Hw.: s. duplāre; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), LVis; E.: s. duplus; L.: Georges 1, 2314, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, MLW 3, 1048, Latham 159a

duplātor, lat., M.: nhd. Verdoppeler; Hw.: s. duplāre; Q.: Gl; E.: s. duplus; L.: TLL, MLW 3, 1048, Latham 159a

duplē, mlat., Adv.: nhd. doppelt, zweifach; Q.: Latham (um 1448); E.: s. duplus; L.: Latham 159a

dupleitās, mlat., F.: nhd. Doppeltsein; Q.: Latham (um 1300); E.: s. duplus; L.: Latham 159a

duplērium, mlat., N.: Vw.: s. duplārium

duplērius, doplērius, mlat., M.: nhd. Fackel, Wachsfackel, Docht, Leuchter, Doppelleuchter; Hw.: s. doplārium; Q.: Urk (1106); E.: s. duplex (1); L.: MLW 3, 1048, Blaise 325a, 329a

dupletta, mlat., F.: nhd. Wams; Q.: Latham (1336); E.: s. duplus; L.: Latham 159a

duplettum, dublettum, doublettum, mlat., N.: nhd. ein Weinmaß, eine Schablone; Q.: Latham (1300); E.: s. duplus; L.: Latham 159a

duplettus*, dublettus, mlat., M.: nhd. ein wertvoller Stein; Q.: Latham (1245); E.: s. duplus; L.: Latham 159a

dupletus, mlat., M.: nhd. Wams; Q.: Latham (1442); E.: s. duplus; L.: Latham 159a

duplex (1), duplux, lat., Adj.: nhd. doppelt gefaltet, doppelt zusammengelegt, zweifältig, doppelt, zweifach, zweifach vorhanden, doppelsinnig, zweideutig, doppeldeutig, falsch, doppelzüngig, betrügerisch; ÜG.: ahd. zwifalig Gl, zwifalt B, Gl, N, NGl, zwifaltig Ph, zwiski N; ÜG.: ae. twi Gl, twifeald Gl, twilic Gl; ÜG.: afries. (twibete) L, twifald, twijelde L; ÜG.: an. tvifaldr; ÜG.: mhd. zweierhande BrTr, zwispilede PsM, zwivaltic STheol; Vw.: s. alti-, sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, L, LAl, LBai, LLang, LRib, LSax, LVis, N, NGl, Ph, PsM, STheol, Thietmar; E.: s. duo, plīcāre; L.: Georges 1, 2314, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, MLW 3, 1048, Habel/Gröbel 123, Latham 159a, Blaise 329a

duplex (2), mlat., M.: nhd. eine Goldmünze; E.: s. duplex (1); L.: Niermeyer 476

duplex (3), mlat., N.: nhd. Zweifaches, Doppeltes, doppellagiges Gewand, Metrum aus zwei Füßen, Kleidungsstücke in zweifacher Zahl; Q.: Trad. Brixin. (935/955); E.: s. duplex (1); L.: MLW 3, 1050

duplicācio, mlat., F.: Vw.: s. duplicātio

duplicāmen, lat., N.: nhd. Verdoppeln?, Verdoppelung?, Paar; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. duplicāre; L.: TLL, MLW 3, 1051, Blaise 329a

duplicāmentum, mlat., N.: nhd. Herstellen einer Abschrift; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. duplicāre; L.: Latham 159a

duplicāre, dupplicāre, lat., V.: nhd. doppelt machen, zwiefältig machen, verdoppeln, doppelt anlegen, in zwei Teile spalten, in zwei Teile reißen, zweifach nehmen, zusammenlegen, zusammenfalten, zusammensetzen, nach hinten beugen, knicken, doppelt verstärken, abschreiben, kopieren, erweitern; mlat.-nhd. Gewand füttern, aufblähen; ÜG.: gr. ὑποδιπλοῦν (hypodiplūn) Gl; ÜG.: ahd. (zwifalton) Gl, N; ÜG.: mhd. zwiveltigen STheol; Vw.: s. con-, re-, sub-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, LLang, LVis, N, STheol, Urk; Q2.: Aethic. (um 768); E.: s. duplex (1); W.: nhd. duplizieren, sw. V., duplizieren, verdoppeln; L.: Georges 1, 2315, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, Kytzler/Redemund 151, MLW 3, 1052, Niermeyer 476, Habel/Gröbel 123, Latham 159a, Blaise 329a

duplicāris, lat., Adj.: Vw.: s. duplicārius (1)

duplicārius (1), duplicāris, dupliciārius, lat., Adj.: nhd. zum Doppelten gehörig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. duplex (1); L.: Georges 1, 2314, TLL, Walde/Hofmann 1, 383

duplicārius (2), mlat., M.: nhd. Betrüger; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. duplex (1); L.: Latham 159a

duplicātio, duplicācio, lat., F.: nhd. Verdoppelung, Verdoppeln, Multiplikation mit zwei, Vergrößerung, Steigerung, Vermehrung, Rückendeckung, Duplik, Doppelbuchstabe, Falte, Einkerbung; Vw.: s. con-, re-; Hw.: s. duplicāre; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Ei, Urk; E.: s. duplex (1); W.: nhd. Duplikation, F., Duplikation, Verdoppelung; L.: Georges 1, 2314, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, Kytzler/Redemund 151, MLW 3, 1051, Latham 159a

duplicātō, lat., Adv.: nhd. in zweimal so viel Zeit; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. duplicātus, duplicāre; L.: Georges 1, 2314, TLL

duplicātor, lat., M.: nhd. Verdoppeler; Hw.: s. duplicāre; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. duplex (1); L.: Georges 1, 2314, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, MLW 3, 1051

duplicātum, mlat., N.: nhd. Erwiderung; Q.: Latham (1378); E.: s. duplicāre; L.: Latham 159a

duplicātura, mlat., F.: nhd. Füttern des Stoffes; Q.: Latham (1408); E.: s. duplicāre; L.: Latham 159a

duplicātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verdoppelt; Q.: Gl; E.: s. duplicāre; W.: s. nhd. Duplikat, N., Duplikat, Zweitausfertigung; L.: TLL, Kluge s. u. Duplikat, Latham 159a

duplicē, mlat., Adv.: nhd. doppelt, zweifach; Q.: Urk (926); E.: s. duplus; L.: MLW 3, 1050, Blaise 329a

duplicī?, mlat., Adj.: nhd. zweimal?; ÜG.: ahd. zwiror? Gl; Q.: Gl; E.: s. duplus

dupliciārius, lat., Adj.: Vw.: s. duplicārius (1)

duplicior, mlat., Adj. (Komp.): nhd. mehr als doppelt; E.: s. duplus; L.: Habel/Gröbel 123

duplicitās, dupplicitās, lat., F.: nhd. doppeltes Vorhandensein, zweifaches Vorkommen, doppelte Anzahl, Doppelung, Zweideutigkeit, Doppeldeutigkeit, Doppelsinnigkeit, Doppelzüngigkeit, Verlogenheit, Arglist, Verdoppelung, Duplizität, Zweiheit, Verschiedenheit, doppelte Zugehörigkeit, Doppelnatur, Halbieren; ÜG.: ahd. zwiskali Gl; Hw.: s. duplitās; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), Alb. M., Gl, Hrab. Maur., LVis; E.: s. duplex (1); W.: nhd. Duplizität, F., Duplizität; L.: Georges 1, 2314, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, MLW 3, 1051, Niermeyer 476, Latham 159a

dupliciter, lat., Adv.: nhd. doppelt, zweifach, zweimal, in doppeltem Umfang, auf zweierlei Weise, in zweifacher Hinsicht, mit einer zweiten Stimme; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Alb. M., Bi, Formulae, LLang; E.: s. duplex (1); L.: Georges 1, 2315, TLL, MLW 3, 1050

duplicium, mlat., N.: nhd. Wams; Q.: Latham (1419); E.: s. duplex (1); L.: Latham 159a

duplicius, dublicius, dupplicius, mlat., Adj.: nhd. betrügerisch, falsch; Q.: Pirmin. (vor 754?); E.: s. duplus; L.: MLW 3, 1052

dupliculārius, lat., M.: nhd. Doppelsöldner; ÜG.: gr. διμοιρίτης (dimoirítēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. duplus; L.: TLL

duplicus, mlat., Adj.: nhd. doppelt; Q.: Alc. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. duplex; L.: Latham 159a

duplifacere, mlat., V.: nhd. verdoppeln; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. duplus, facere; L.: Latham 159a, Blaise 329b

duplio, lat., F.: nhd. Doppeltes, Verdoppelung; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. duplus; L.: Georges 1, 2315, TLL, Walde/Hofmann 1, 383

duplitās, lat., F.: nhd. doppeltes Vorhandensein, doppelte Anzahl, Zweideutigkeit; Hw.: s. duplicitās; Q.: Gl; E.: s. duplex (1); L.: TLL

dupliteca, dubliteca, mlat., F.: nhd. Wams; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. duplus; L.: Latham 159a

duplo, mlat., Sb.: nhd. Doppelleuchter; E.: s. duplus; L.: Blaise 329b

duplō, mlat., Adv.: nhd. doppelt so viel, in zweifacher Hinsicht; ÜG.: ahd. zwifalt mer MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); E.: s. duplus; L.: MLW 3, 1055

duplois, mlat., F.: Vw.: s. diplois

duplōma, lat., N.: Vw.: s. diplōma

duplommis, mlat., Sb.: nhd. Wams; Q.: Latham (1375); E.: s. diplois; L.: Latham 148a

duplonus, mlat., M.: nhd. eine Münze; E.: s. duplus; L.: Niermeyer 476, Blaise 329b

duplum, dubblum, lat., N.: nhd. Doppeltes, doppelter Preis; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. duplus; L.: TLL, Blaise 329b

duplus, doblus, dubblus, dubrus, dupblus, dupplus, lat., Adj.: nhd. doppelt, zweifach, Doppel..., noch einmal so viel, zur doppelten Verstärkung dienend, doppelt soviel genommen; ÜG.: ahd. zwifalt Gl, N; ÜG.: mhd. (zwei) STheol, zwivaltic PsM, STheol; Vw.: s. sin-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LVis, N, PAl, PLSal, PsM, STheol, Urk; E.: s. duo; W.: ae. dypple, Adj., doppelt, zweifach; W.: s. afrz. doble; mnd. dobbelen; an. dubla, sw. V., würfeln; W.: s. afrz. doubel, Adj., doppelt; afries. dubbeld 1, Adv., doppelt; W.: s. afrz. doubel, Adj., doppelt; nhd. doppelt, Adj., doppelt; W.: s. afrz. doubel, Adj., doppelt; frz. doublet, M., Dublette, Doppelstück; nhd. Dublette, F., Dublette, Doppelstück; W.: s. afrz. doubel, Adj., doppelt; s. frz. double, M., Doppelgänger; nhd. Double, N., Double, Ersatzdarsteller, Doppelgänger; W.: span. doble, Adj., doppelt; s. span. doblón, M., Dublone, Goldmünze; frz. doublon, M., Dublone, Goldmünze; vgl. nhd. Dublone, F., Dublone, Goldmünze; L.: Georges 1, 2315, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, Walde/Hofmann 1, 861, Walde/Hofmann 2, 323, Kluge s. u. doppelt, Double, Dublette, Dublone, Kytzler/Redemund 146, 147, 149, MLW 3, 1054, Habel/Gröbel 123, Latham 159a

duplux, mlat., Adj.: Vw.: s. duplex (1)

dupondiārius, dupunduārius, dipondiārius, dipundiārius, lat., Adj.: nhd. ein Zwei-As-Stück wert, bettelhaft, lumpig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dupondius; L.: Georges 1, 2316, TLL

dupondium, lat., N.: nhd. Zwei-Ass-Stück; Hw.: s. dupondius; E.: s. duo, pondus; L.: TLL

dupondius, dupundius, dipondius, dipundius, dispondius, dipondus, dipendius, lat., M.: nhd. Zwei-Ass-Stück, Zweier, Zweizahl, verdoppeltes Ganzes, Waage; mlat.-nhd. Anfänger; ÜG.: ahd. kwaz Gl, (zwigiwagi) Gl, zwiwagi Gl; Hw.: s. dupondium; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. duo, pondus; L.: Georges 1, 2316, TLL, Walde/Hofmann 1, 376, MLW 3, 1055, Heumann/Seckel 162a

dupplāre, mlat., V.: Vw.: s. duplicāre

dupplārium, mlat., N.: Vw.: s. duplārium

dupplātio, mlat., F.: Vw.: s. duplātio

dupplicāre, mlat., V.: Vw.: s. duplicāre

dupplicitās, mlat., F.: Vw.: s. duplicitās

dupplicius, mlat., Adj.: Vw.: s. duplicius

dupplus, mlat., Adj.: Vw.: s. duplus

duprosopus, lat., Sb.: nhd. Gefäßname; Q.: Grafitti von Graufesenque (1. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Griechischen?; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 384

dupunduārius, lat., Adj.: Vw.: s. dupondiārius

dupundius, lat., M.: Vw.: s. dupondius

dūra, lat., F.: nhd. harte Behandlung, bedrängte Lage, herbe Pein, Mühsal, Elend, Not; ÜG.: ahd. arbeit N, arbeitsami N; Q.: N; E.: s. dūrus

dūrābilis, lat., Adj.: nhd. sich verhärtend, ausdauernd, beharrlich, dauernd, dauerhaft, beständig, haltbar; ÜG.: ahd. duruhwerentlih Gl, werenti Gl, werentlih Gl; Vw.: s. con-, in- (1), in- (2), per-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. dūrāre; L.: Georges 1, 2316, TLL, Walde/Hofmann 1, 385, MLW 3, 1055

dūrābilitās, lat., F.: nhd. Dauerhaftigkeit, Dauer, Beständigkeit, Haltbarkeit; Hw.: s. dūrābilis; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dūrāre; L.: Georges 1, 2316, TLL, Walde/Hofmann 1, 385, MLW 3, 1056, Latham 159b, Blaise 329b, Heumann/Seckel 162a

dūrābiliter, lat., Adv.: nhd. dauerhaft, ausdauernd, mit Ausdauer; Hw.: s. dūrābilis; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. dūrāre; L.: Georges 1, 2316, TLL, MLW 3, 1056

dūrachinus, mlat., Adj.: Vw.: s. dūracinus

dūracinum, mlat., N.: nhd. mit harter Schale umgebene Frucht; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. dūracinus; L.: MLW 3, 1056

dūracinus, dōracinus, dūrachinus, lat., Adj.: nhd. harte Haut habend, hartschalig, mit einer harten Schale umgeben (Adj.), hartbeerig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lüs. gr. σκληρό-σαρκος (sklēró-sakros)?; E.: s. dūrus, acinus; L.: Georges 1, 2316, TLL, MLW 3, 1056, Heumann/Seckel 162a

dūrācio, mlat., F.: Vw.: s. dūrātio

dūrālis, mlat., Adj.: nhd. hart; Q.: Hier. Mor. (1272-1304); E.: s. dūrāre, dūrus; L.: MLW 3, 1056

dūrāmen, lat., N.: nhd. Verhärtung, verhärtete Rebe; mlat.-nhd. Dauer; Hw.: s. dūrāmentum; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); Q2.: Latham (um 1250); E.: s. dūrāre; L.: Georges 1, 2317, TLL, Walde/Hofmann 1, 385, Latham 150b

dūrāmentum, lat., N.: nhd. Abhärtungsmittel, Dauerhaftigkeit, verhärtete Rebe; Vw.: s. in-; Hw.: s. dūrāmen; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dūrāre; L.: Georges 1, 2317, TLL, Walde/Hofmann 1, 385

dūrandō, mlat., Adv.: nhd. fortdauernd, bleibend; ÜG.: ahd. duruhwesanto Gl; Q.: Gl; E.: s. dūrāre

dūrāniolus, lat., M.: nhd. „Härtestelle“, harte Stelle des Körpers; Q.: Antidot. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. dūrus; Kont.: locus durus corporis, ut videtur; L.: TLL
durans, mlat., Sb.: nhd. Fabeltier?; Q.: Vita Mar. rhythm. (um 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1056

dūrāre, lat., V.: nhd. hart machen, härten, abhärten, verhärten, stählen, erstarren, erstarren lassen, gefrieren, dauern (V.) (1), fortdauern, andauern, aushalten, beharren, ertragen (V.), hart bleiben, durchhalten, noch existieren, währen, fortbestehen, sich erstrecken, reichen, austrocknen, rösten, reifen, verdichten, abstumpfen, ausdauern, am Leben bleiben, leben, standhalten, widerstehen, sich halten, brauchbar bleiben, gerichtet sein (V.); ÜG.: ahd. duruhwesan Gl, irharten N, (kweman) N, weren Gl, N; ÜG.: anfrk. lithan LW; ÜG.: ae. aheardian, awunian; ÜG.: mhd. volherten STheol; Vw.: s. con-, ē-, in-, ob-, prae-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, LW, N, STheol; E.: s. idg. *deu- (3), *deu̯ə-, *du̯ā-, *dū-, V., bewegen, vordringen, sich entfernen, Pokorny 219; W.: afries. dūria, sw. V., dauern (V.) (1), währen; W.: mnd. duren, V., dauern (V.) (1), währen; nhd. dauern, V., dauern (V.) (1), währen; W.: s. mhd. dūren, st. N., „Dauern“; W.: s. nhd. durativ, Adj., durativ, verlaufend; L.: Georges 1, 2318, TLL, Walde/Hofmann 1, 385, Kluge s. u. dauern 1, durativ, Kytzler/Redemund 103, MLW 3, 1058, Niermeyer 476, Habel/Gröbel 123, Latham 159b, Blaise 329b, Heumann/Seckel 162a

durāria, dulāria, lat., F.: nhd. Magd; Q.: Gl; E.: vgl. gr. δοῦλος (dūlos), M., Sklave, Knecht; weitere Etymologie unklar, aber wohl Lehnwort, vielleicht karisch-lydischer Herkunft, Frisk 1, 412; L.: TLL

dūrateus, lat., Adj.: nhd. hölzern; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. δουράτεος (duráteos); E.: s. gr. δουράτεος (duráteos), Adj., hölzern; vgl. gr. δόρυ (dóry), N., Baumstamm, Balken, Holz, Speer, Frisk 430; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 1, 2317, TLL, Walde/Hofmann 1, 384

dūrātio, dīrrītio, dūrācio, mlat., F.: nhd. Dauer, Dauerhaftigkeit, Beständigkeit, Fortdauer, Fortbestand, stetiger Ablauf, Abhärten, Härten von Stahl; Q.: Alb. M., Urk (1254); E.: s. dūrāre; L.: MLW 3, 1056, Latham 159b, Habel/Gröbel 124, Blaise 329b

dūrātīvē, mlat., Adv.: nhd. andauernd; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. dūrāre; L.: Latham 159b

dūrātīvus, mlat., Adj.: nhd. dauerhaft, beständig; Vw.: s. in- (1), in- (2); Q.: Urk (1268); E.: s. dūrāre; L.: MLW 3, 1056, Latham 159b

dūrātor, lat., M.: nhd. Abhärter; Vw.: s. in-; Hw.: s. dūrātrīx; Q.: Pacat. pan. Theod. (389 n. Chr.); E.: s. dūrāre; L.: Georges 1, 2317, TLL, Walde/Hofmann 1, 385

dūrātrīx, lat., F.=Adj.: nhd. dauerhaft machend; Hw.: s. dūrātor; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dūrāre; L.: Georges 1, 2317, TLL, Walde/Hofmann 1, 385

dūrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hart gemacht, hart, stark, ausdauernd, unbeugsam; Vw.: s. in-, ob-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Aeth.; E.: s. dūrāre; L.: TLL, MLW 3, 1060

durco, lat., M.: nhd. große Triere, ein großes Schiff; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. δόρκων (dórkōn); E.: s. gr. δόρκων (dórkōn), M., große Triere; vielleicht von δορκάς (dorkás), F., Reh; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 384, MLW 3, 1057, Niermeyer 476

dūrē, lat., Adv.: nhd. hart, derb, schwerfällig, steif, fest, plumb, rauh, streng, unerbittlich, ungünstig, schlimm, schwer, misslich, schlecht, schwierig, unverständlich, schwerlich, mit Mühe, kaum, ungelenk, kräftig, kraftvoll, scharf, unfreundlich, drückend, lästig; ÜG.: ahd. harto B, (unfrolihho) Gl; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Ei, Gl; E.: s. dūrus; L.: Georges 1, 2317, TLL, MLW 3, 1063, Heumann/Seckel 162b

dūrēre, lat., V.: nhd. hart sein (V.); Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dūrus; L.: Georges 1, 2317, TLL

dūrēscere, lat., V.: nhd. hart werden, sich verhärten, sich als hart erweisen, aushalten, durchhalten, hart machen, beständig sein (V.), dauern, verweilen; ÜG.: ahd. giswillen Gl, irharten N, irswillen Gl, swillen Gl; ÜG.: mnd. harderen*; Vw.: s. ē-, in-, ob-, prae-, red-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, Hrab. Maur., LVis; E.: s. dūrus; L.: Georges 1, 2317, TLL, Walde/Hofmann 1, 385, MLW 3, 1057, Habel/Gröbel 124

dūrēta, lat., F.: nhd. hölzerne Badewanne; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: iberischer Herkunft?; L.: Georges 1, 2317, TLL, Walde/Hofmann 1, 384, Walde/Hofmann 1, 861

dūrētum, lat., N.: nhd. rauher Ort?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dūreus, lat., Adj.: nhd. hölzern; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δούρειος (dúreios); E.: s. gr. δούρειος (dúreios), Adj., hölzern; vgl. gr. δόρυ (dóry), N., Baumstamm, Balken, Holz, Speer, Frisk 430; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 1, 2318, TLL

dūrēus, lat., Adj.: Vw.: s. dūrius

durgo, lat., M.: nhd. große Triere; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. δόρκων (dórkōn), M., große Triere; weitere Herkunft unklar, vielleicht von gr. δορκάς (dorkás), F., Reh, Gazelle; vgl. idg. *i̯ork-, Sb., Reh, Pokorny 513; L.: TLL

Duria (1), mlat., F.=ON: nhd. Düren; E.: s. kelt. *duro-, Sb., befestigter, Platz; idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; L.: Blaise 329b

duria (2), mlat., F.: Vw.: s. dudera

Dūria, lat., M.=FlN: nhd. Durius (Fluss in Hispanien), Duero; Hw.: s. Dūrius (2); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Dūrius (2); L.: Georges 1, 2318, TLL

dūribarbus, lat., Adj.: nhd. „hartbärtig“; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dūrus, barba; L.: TLL

dūribuccius, lat., Adj.: nhd. „hartbärtig“?; ÜG.: lat. barba sterili Gl; Q.: Gl; E.: s. dūrus; L.: TLL

dūribuccus, mlat., M.: nhd. harter Kopf?; ne. block-head; Q.: Latham (1440); E.: s. dūrus; L.: Latham 159b

dūrica, mlat., F.: Vw.: s. dūritia

dūricia, mlat., F.: Vw.: s. dūritia

dūriciēs, mlat., F.: Vw.: s. dūritiēs

dūricordia, lat., F.: nhd. Hartherzigkeit, Hartnäckigkeit; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dūricors; L.: Georges 1, 2317, TLL, Walde/Hofmann 1, 385

dūricordius, lat., Adj.: nhd. hartherzig, bildlich?; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. dūricors; L.: TLL

dūricorius, lat., Adj.: nhd. harthäutig; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dūrus, corium; L.: Georges 1, 2317, TLL, Walde/Hofmann 1, 384, Walde/Hofmann 2, 279

dūricors, lat., Adj.: nhd. hartherzig, dickköpfig, engherzig, verstockt, starrsinnig; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dūrus, cor; L.: Georges 1, 2317, TLL, Walde/Hofmann 1, 385, MLW 3, 1057, Niermeyer 476, Latham 159b

dūrido, mlat., F.: nhd. Härte, Verhärtung, Gefühllosigkeit; E.: s. dūrus; L.: Blaise 329b

Duriēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Düren stammend; E.: s. Duria; L.: Blaise 329b

dūrificāre, mlat., V.: nhd. härten; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: s. dūrus, facere; L.: MLW 3, 1057, Latham 159b

durihia?, mlat., F.: nhd. eine Heilpflanze; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1057

dūrilis, mlat., Adj.: nhd. hart; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. dūrus; L.: Latham 159b

dūriloquium, mlat., N.: nhd. harte Worte, harte Rede, harte Redeweise, harte Anrede; Q.: Flod. hist. (948); E.: s. dūrus, loquī; L.: MLW 3, 1057, Blaise 329b

dūrio, lat., M.: nhd. niederer Schauspieler; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); E.: Herkunft unklar, vielleicht von einem PN Dōriō nach gr. Δωρίων (Dōríōn); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 384

dūriosus, lat., Adj.: nhd. ausdauernd; ÜG.: lat. perdurans Gl; Q.: Gl; E.: s. dūrus; L.: TLL

dūripēs, lat., Adj.: nhd. „hartfüßig“; ÜG.: gr. σκληρόπους (sklērópus) Gl; Q.: Gl; E.: s. dūrus, pēs; L.: TLL

dūritās, lat., F.: nhd. Härte, Unfreundlichkeit, Stumpfsinn, Stumpfheit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dūrus; L.: Georges 1, 2318, TLL, MLW 3, 1057

dūriter, lat., Adv.: nhd. hart, derb, streng, steif, ungestüm, plump, schwerfällig, rau, rauh, ungünstig, schlimm; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi; E.: s. dūrus; L.: Georges 1, 2317, Habel/Gröbel 124, Latham 159b

dūritia, dūricia, dūrica, lat., F.: nhd. Härte, Verhärtung, Festigkeit, Herbheit, Abgehärtetsein, Hartherzigkeit, Verstocktheit, Starrsinnigkeit, Eigensinnigkeit, Ausdauer, Zähigkeit, Enthaltsamkeit, Strenge, Unverschämtheit, Verbitterung, unversöhnlicher Hass, Rauheit, Unfruchtbarkeit, Stumpfsinn, Stumpfheit, Abhärtung; ÜG.: ahd. (hartmuoti) Gl, hartnissa I, herti NGl, O, T, hertida T, swil? Gl; ÜG.: ae. heardness GlArPr, stiþness Gl; ÜG.: mnd. hardichhet*; Vw.: s. in-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, Hink., Hrot., I, LLang, LVis, NGl, O, T; E.: s. dūrus; L.: Georges 1, 2318, TLL, Walde/Hofmann 1, 385, MLW 3, 1057, Habel/Gröbel 124, Latham 159b, Heumann/Seckel 162b

dūritiēs, dūriciēs, lat., F.: nhd. Härte, Verhärtung, Festigkeit, Gefühllosigkeit, Starrsinnigkeit, Eigensinnigkeit, Rauheit; ÜG.: mhd. herticheit Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Alb. M., Carm. Bur., Gl; E.: s. dūrus; L.: Georges 1, 2318, TLL, Walde/Hofmann 1, 385, MLW 3, 1058, Niermeyer 476

dūritiola, lat., F.: nhd. kleine Verhärtung; Hw.: s. dūritia; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. dūrus; L.: Georges 1, 2318, TLL, Walde/Hofmann 1, 385

dūritūdo, lat., F.: nhd. Härte, Unempfindlichkeit; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dūrus; L.: Georges 1, 2318, TLL, Walde/Hofmann 1, 385

dūrius (1), dūrēus, lat., Adj.: nhd. hölzern; ÜG.: mhd. (herteliche) BrTr; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), BrTr; I.: Lw. gr. δούρειος (dúreios); E.: s. gr. δούρειος (dúreios), Adj., hölzern; vgl. gr. δόρυ (dóry), N., Baumstamm, Balken, Holz, Speer, Frisk 430; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 1, 2318, TLL, Walde/Hofmann 1, 384

Dūrius (2), lat., M.=FlN: nhd. Durius (Fluss in Hispanien), Duero; Hw.: s. Dūria; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, vielleicht kelt.; L.: Georges 1, 2318, TLL

dūriusculē, mlat., Adv.: nhd. etwas hart; E.: s. dūriusculus, dūrus; L.: Blaise 329b

dūriusculus, lat., Adj.: nhd. etwas hart, ein wenig hart, etwas steif, etwas ungelenk; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dūrus; L.: Georges 1, 2318, TLL, Walde/Hofmann 1, 385

durnellum, mlat., N.: nhd. Türpfosten; Q.: Latham (1227); E.: s. dirnum; L.: Latham 148b

Durnomagus, lat., M.=ON: nhd. Durnomagus (Dormagen am Rhein); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gall., s. kelt. *durno-, Sb., Faust; weitere Herkunft unklar?, s. Pokorny 203; L.: TLL

Durobrivae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Durobrivä; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gall., s. kelt. *duro-, Sb., befestigter Platz; idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; kelt. *brīwā, F., Brücke; vgl. idg. *bʰrū- (2), *bʰrēu-, Sb., Balken, Prügel, Brücke, Pokorny 173; L.: TLL

Durocatalaunī, mlat., ON: nhd. Châlons-sur-Marne; E.: aus dem Gall., s. kelt. *duro-, Sb., befestigter Platz; idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; s. lat. Catalaunus; L.: Blaise 329b

Durocortorum, lat., N.=ON: nhd. Durocortorum (Hauptstadt der Remer in Gallien), Reims; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.; s. kelt. *duro-, Sb., befestigter Platz; idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; L.: Georges 1, 2320, TLL

duropālus, mlat., M.: nhd. Türpfahl, Türpfosten, Schwelle; E.: s. germ. *duram, st. N. (a), *dur-, F., Tür, Tor (N.); idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; s. lat. pālus; L.: Habel/Gröbel 124

duropellus, mlat., M.: Vw.: s. duropullus

duropilus, mlat., M.: Vw.: s. duropullus

duropullus, duropellus, duropilus, durpilus, lat., M.: nhd. Schwelle, Türpfosten, Türpfahl; Q.: PLSal (507-511?); E.: aus dem Germ., s. germ. *duram, st. N. (a), *dur-, F., Tür, Tor (N.); idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; L.: TLL, MLW 3, 1060, Niermeyer 477, Blaise 329b

Durovernum, lat., N.=ON: nhd. Durovernum (Stadt in Gallien); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Britann., s. kelt. *duro-, Sb., befestigter Platz; idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; kelt. *werno-, Sb., Erle; idg. *u̯erₑnā, *u̯ernā, F., Sb., Erle, Pappel, Stange, Balken; idg. *u̯er- (10), *u̯ēr-, V., Sb., fließen, Fluss, Wasser, Regen; Pokorny 1165, 80; L.: TLL

durpilus, mlat., M.: Vw.: s. duropullus

Durrachīnus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Dyrrachīnus (1)

Durrachīnus (2), lat., M.: Vw.: s. Dyrrachīnus (2)

Durrachium, lat., N.=ON: Vw.: s. Dyrrachium

dūrum, lat., N.: nhd. Hartes, verhärtetes Holz der Weinrebe; ÜG.: ahd. inblantano N; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), N; E.: s. dūrus

dūrus, lat., Adj.: nhd. hart, fest, herb, roh, streng, stark, kräftig, steif, ausdauernd, unbeugsam, widerstandsfähig, beständig, ungestüm, plump, abgestumpft, unempfindlich, derb, rau, rauh, ungefällig, schwerfällig, zögernd, ungebildet, töricht, dumm, dreist, stur, starrsinnig, verstockt, hartnäckig, widerspenstig, verzichtend, drückend, lästig, peinlich, gefährlich, ungemahlen, rein, wertvoll, schwierig, misslich, schlimm, grässlich, steil, widrig, beißend, schwer verständlich, unverständlich, gestreng, unerbittlich, scharf, hartherzig, heftig; ÜG.: ahd. hart Gl, T, her? Gl, herti B, Gl, N, NGl, (irstrengen) N, kuoni Gl, stark MH, strengi WH, (ungihorig) Gl, unminnisam N; ÜG.: anfrk. hard MNPs; ÜG.: ae. heard Gl, GlArPr, stiþ Gl; ÜG.: an. harðr; ÜG.: mhd. grim PsM, hart BrTr, herte PsM; Vw.: s. ē-, ob-, per-, prae-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Constant. Afr., Gl, GlArPr, HI, LBai, LLang, LSal, LVis, MH, MNPs, N, NGl, PsM, Urk, Walahfr., WH; E.: s. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: s. nhd. Dur, N., Dur, männliches Tongeschlecht; R.: tunica dūra: nhd. Hornhaut; L.: Georges 1, 2320, TLL, Walde/Hofmann 1, 384, Walde/Hofmann 1, 861, Kluge s. u. Dur, Kytzler/Redemund 151, MLW 3, 1061, Habel/Gröbel 124, Heumann/Seckel 162b

dūrusculē, mlat., Adv.: nhd. nur schwerlich, mit Mühe, kaum; Q.: Transl. Pus. (860-877); E.: s. dūrus; L.: MLW 3, 1064

*dūrusculus, mlat., Adj.: nhd. schwer; Hw.: s. dūrusculē; E.: s. dūrus

dus, mlat., M.: Vw.: s. dux (1)

dusāticus, mlat., M.: nhd. Alpdrücken, Drücken; Q.: Botan. Sang. (9. Jh.); E.: s. dusius; L.: MLW 3, 1064

dusciāre?, mlat., V.: nhd. diskutieren, untersuchten, entscheiden; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. discutere?; L.: Latham 150a

dusiolus, mlat., Adj.: nhd. kleiner Kobold; E.: s. dusius; L.: Blaise 329b

dusius, diusius, ducius, gall.-lat., M.: nhd. Alp, Kobold, Geist; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 2322, TLL, Walde/Hofmann 1, 386, Walde/Hofmann 1, 861, Latham 159b

dusmus (1), mlat., M.: nhd. Dämon, Teufel; Q.: Lios Mon. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1064

dusmus (2), lat., Adj.: Vw.: s. dūmōsus

dusnata, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: lat. procinacia Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dussena, mlat., F.: Vw.: s. dozena

dussenum, mlat., N.: Vw.: s. dozenum*

dussinātor, mlat., M.: Vw.: s. decennātor

dūssis, lat., M. Pl.: nhd. zwei Asse, Gewicht von zwei Pfund; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. duo, as; L.: Georges 1, 2322, TLL, MLW 3, 1065, Blaise 329b

distros, gr.-mlat., M.: Vw.: s. dystros

dustrum?, mlat., N.: Vw.: s. drustum?

dūt, mlat., F.: Vw.: s. dōs

dutio, mlat., F.: Vw.: s. ductio

dūtor, mlat., M.: Vw.: s. tūtor

dūtum, mlat., N.: Vw.: s. dōtum

duumvir, duovir, lat., M.: nhd. einer der Zweimänner, Zweiherr, Duovir, Duumvir, Vorsteher von zweien; ÜG.: ahd. (dingon) N; Vw.: s. ex-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Ei, HI, N, Walahfr.; E.: s. duo, vir; L.: Georges 1, 2322, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, Walde/Hofmann 2, 796, MLW 3, 1065, Latham 159b

duumvira, lat., F.: nhd. Gattin eines Duumvirn; Q.: Inschr.; E.: s. duumvir; L.: Georges 1, 2322, TLL

duumvīrālicius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Duumvirn gehörig; Q.: Inschr.; E.: s. duumvīr; L.: Georges 1, 2323, TLL

duumvīrālicius (2), lat., M.: nhd. gewesener Duumvir; Q.: Inschr.; E.: s. duumvīr; L.: Georges 1, 2323, TLL

duumvīrālis (1), duovirālis, lat., Adj.: nhd. zu den Duumvirn gehörig, Duumvirn betreffend; Q.: Inschr., HI; E.: s. duumvīr; L.: Georges 1, 2323, TLL, Heumann/Seckel 163a

duumvīrālis (2), duovirālis, lat., M.: nhd. gewesener Duumvir; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), HI; E.: s. duumvīr; L.: Georges 1, 2323, TLL

duumvīrālitās, lat., F.: nhd. Würde der Duumviren, Duumvirat; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), HI; E.: s. duumvīr; L.: Georges 1, 2323, TLL

duumvīrātus, lat., M.: nhd. Würde der Duumviren, Duumvirat; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), HI; E.: s. duumvīr; L.: Georges 1, 2323, TLL

duva, mlat., F.: Vw.: s. doga

duwa, mlat., F.: Vw.: s. doga

dūwārium, mlat., N.: Vw.: s. dōtārium

dux (1), dox, dus, lat., M.: nhd. Führer, Leiter (M.), Anführer, Befehlshaber, Feldherr, Heerführer, Offizier, Herrscher, Vorsteher, Führerin; mlat.-nhd. militärisches Oberhaupt der Grenztruppen, Graf, Markgraf, Herzog, König, Stammesoberhaupt, Anstifter, Urheber, Rädelsführer, Großer, einflussreicher MannEaldorman; ÜG.: ahd. foraleiso N, furisto Gl, (herizogin) N, herizogo Gl, I, N, RhC, herizoho Gl, leitari Gl, N, (leiten) N, leitenti MF, leitid I, MF, MH, T, leitido T, (leitidtuom I), leito NGl, (reino) Gl, wegawiso N, wiso Gl, N; ÜG.: anfrk. leidere MNPs, leido MNPs; ÜG.: ae. cyning, ealdormann Gl, heretoga Gl, ladþeow Gl, þreat; ÜG.: an. hertogi; ÜG.: mhd. hervüerer VocOpt, herzoge PsM, leitære PsM; Vw.: s. archi-, belli-, con-, ex-, prae-, prō-, prōto-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, I, LAl, LBai, LFris, LLang, LRib, LSal, LVis, MF, MH, MNPs, N, PsM, T, VocOpt; Q2.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Gl, I, LBai, N, PsM, RhC; E.: s. dūcere; W.: it. duca, M., Herzog; it. doge, M., Doge; nhd. Doge, M., Doge; W.: it. duca, M., Herzog; s. it. ducato, M., Herzogtum, Duketen; nhd. Dukaten, M., Dukaten, Goldmünze; L.: Georges 1, 2323, TLL, Walde/Hofmann 1, 377, Kluge s. u. Dukaten, Kytzler/Redemund 143, 150, MLW 3, 1065, Niermeyer 477, Habel/Gröbel 124, Latham 159b, Blaise 329b, Heumann/Seckel 163a

dux (2), mlat., F.: nhd. Herzogin, Fürstin, Herrscherin, Königin, Befehlshaberin, Vorsteherin, Führerin, Anstifterin, Urheberin; Q.: Dipl. (965); E.: s. dux (1), dūcere; L.: MLW 3, 1065, Niermeyer 477

dux (3), mlat., M.: nhd. Spund, Zapfen (M.), Stöpsel; Q.: Ardo (822-823); E.: s. dūcere?; L.: MLW 3, 1067, Niermeyer 477, Blaise 329b

duxātrīx, mlat., F.: Vw.: s. ducātrīx

duxcissa, mlat., F.: Vw.: s. ducissa

duxile, mlat., N.: Vw.: s. ductile

duxissa, mlat., F.: Vw.: s. ducissa

duzenna, mlat., F.: Vw.: s. dozena

Duziacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Douzy stammend; Q.: Conc. (871); E.: vom ON Douzy; L.: Blaise 329b

duzile, mlat., N.: Vw.: s. ductile

dvicēnsus, lat.?, Adj.: nhd. zweifach begutachtet; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. duo, cēnsere; L.: TLL

dwerstrāta, lat., F.: nhd. Querstraße, Quergasse, Querweg; Q.: Urk (1254/1273); E.: s. germ. *þwerha-, *þwerhaz, *þwerhwa-, *þwerhwaz, Adj., quer, zwerch, verkehrt; s. idg. *terk-, *trek-, *tork-, *trok-, V., drehen, Pokorny 1077?; idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102?, EWAhd 2, 913; s. lat. strāta; L.: MLW 3, 1067

dya (1), dia, mlat., Num. Kard.: nhd. zwei; E.: s. dya; L.: MLW 3, 1069

dya (2), mlat., Präp., Präf.: Vw.: s. dia (1)

dyab..., mlat.: Vw.: s. diab...

dyabana, mlat., F.: Vw.: s. biabama

dyabētes, mlat., M.: Vw.: s. diabētes

dyabētica, mlat., F.: Vw.: s. diabētica

dyabēticus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. diabēticus (1)

dyabēticus (2), mlat., M.: Vw.: s. diabēticus (2)

dyabolicus, mlat., Adj.: Vw.: s. diabolicus

dyabolus, mlat., M.: Vw.: s. diabolus

dyadēma, mlat., N.: Vw.: s. diadēma

dyaglitis, mlat., Sb.: Vw.: s. diaglitis

dyagridium, mlat., N.: Vw.: s. dacrydium

dyalecticus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. dialecticus (1)

dyalecticus (2), mlat., M.: Vw.: s. dialecticus (2)

dyalīpōn, mlat., N. Pl.: Vw.: s. dialīpōni

dyamas, mlat., M.: Vw.: s. diamas

dyambus, mlat., M.: Vw.: s. diiambus

dyameda, mlat., F.: nhd. Reiher; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); E.: s. Diomēdēus; L.: MLW 3, 1068

dyametrum, mlat., N.: Vw.: s. diametrum

dyan, mlat., Sb.: nhd. Helligkeit; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: aus dem Gr.; L.: MLW 3, 1068

dyapāsōn, mlat., Sb. (indekl.): Vw.: s. diapāsōn

dyapente, mlat., Sb.: Vw.: s. diapente

dyaphaneitās, mlat., F.: Vw.: s. diaphaneitās

dyaphanus, mlat., Adj.: Vw.: s. diaphanus (1)

dyaphōnia, lat., F.: Vw.: s. diaphōnia

dyaphōnicus, mlat., Adj.: Vw.: s. diaphōnicus

dyaphorēticus, mlat., Adj.: Vw.: s. diaphorēticus (1)

dyaphragma, mlat., N.: Vw.: s. diaphragma

dyapistis, mlat., Adj.: Vw.: s. diasprus

dyapsalma, mlat., N.: Vw.: s. diapsalma

dyarcha, diarcha, mlat., M.: nhd. Herrscher über die Hälfte, Teilfürst; Q.: Cosmas (1110-1125); E.: s. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: MLW 3, 1068

dyarchia, mlat., F.: nhd. Herrschaft von zweien, zweifaches Prinzip; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. dyarcha, dyarchus; L.: MLW 3, 1068

dyarchus, diarchus, mlat., M.: nhd. Herrscher über die Hälfte, Teilfürst; Q.: Alb. Mil. chron. (1021-1024); E.: s. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: MLW 3, 1068

dyrria, mlat., F.: Vw.: s. diarrhoea

dyas, dias, byas, lat., F.: nhd. Zweiheit, Zweizahl, Zweifaltigkeit, Zahl Zwei, Paar; mlat.-nhd. Zwietracht; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. δυάς (dyás); E.: s. gr. δυάς (dyás), F., Zweiheit, Zweizahl; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: s. nhd. Dyade, F., Dyde, Zusammenfassung von zwei Einheiten; L.: Georges 1, 2323, TLL, MLW 3, 1068, Habel/Gröbel 109, Latham 159b

dyaschisma, mlat., N.: Vw.: s. diaschisma

dyastēma, mlat., N.: Vw.: s. diastēma

dyastēmaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. diastēmaticus

dyastolē, mlat., F.: Vw.: s. diastolē

dyatessaron, gr.-mlat., N.: Vw.: s. diatessaron

dyatesseron, gr.-mlat., N.: Vw.: s. diatessaron

dyathesseron, gr.-mlat., N.: Vw.: s. diatessaron

dȳca, mlat., F.: Vw.: s. thēca

dycēnum, mlat., N.: Vw.: s. decēnium*

dycōlos, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. dicōlos (1)

dycotomos, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. dichotomos (1)

dydascalicus, mlat., Adj.: Vw.: s. didascalicus

dydascalus, mlat., M.: Vw.: s. didascalus

dydimus, mlat., M.: Vw.: s. didymus (3)

Dyēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Die stammend; E.: vom ON Die, Dye, lat. Dea Vocontiorum, s. lat. deus; L.: Blaise 329b

dygamia, mlat., F.: Vw.: s. digamia

dyiambus, mlat., M.: Vw.: s. diiambus

dȳkus, mlat., M.: Vw.: s. dīcus

dymachaerus, lat., M.: Vw.: s. dimachaerus

Dȳmae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Dyme (Stadt in Achaia); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Dȳmē; L.: Georges 1, 2323, TLL

Dȳmaeus (1), lat., Adj.: nhd. dymäisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δυμαῖος (Dymaios); E.: s. gr. Δυμαῖος (Dymaios), Adj., dymäisch; s. lat. Dȳmē; L.: Georges 1, 2323, TLL

Dȳmaeus (2), lat., M.: nhd. Dymäer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δυμαῖος (Dymaios); E.: s. gr. Δυμαῖος (Dymaios), M., Dymäer; s. lat. Dȳmē; L.: Georges 1, 2323, TLL

Dymantis, lat., F.: nhd. Dymantide, Hekuba; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Dymas; L.: Georges 1, 2323, TLL

Dymas, lat., M.=PN: nhd. Dymas; I.: Lw. gr. Δύμας (Dýmas); E.: s. gr. Δύμας (Dýmas), M.=PN, Dymas; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. δύνασθαι (dýnasthai), V., können, vermögen, imstande sein (V.), Macht haben; idg. *deu- (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; R.: Dymantis prōlēs, lat., F.: nhd. Nachkomme des Dymas; L.: Georges 1, 2323, Georges 1, 2323, TLL

dymasticē, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

Dȳmē, lat., F.=ON: nhd. Dyme (Stadt in Achaia); Hw.: s. Dȳmae; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δύμη (Dýmē); E.: s. gr. Δύμη (Dýmē), F.=ON, Dyme (Stadt in Achaia); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2323, TLL

dymetrum, mlat., N.: Vw.: s. dimetron

dynamicē, dinamicē, lat., F.: nhd. Dynamik; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. δυναμική (dynamikḗ); E.: s. gr. δυναμική (dynamikḗ), F., Lehre von der Kraft; vgl. gr. δυναμικός (dynamikós), Adj., kräftik, stark, wirksam; gr. δύναμις (dýnamis), F., Kraft, Gewalt, Macht, Vermögen, Fähigkeit; gr. δύνασθαι (dýnasthai), V., können, vermögen, imstande sein (V.), Macht haben; idg. *deu- (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; L.: Georges 1, 2323, TLL

dynamida, mlat., F.: nhd. Stärke, Macht; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. dynamis; L.: Latham 159b

dynamidia, dinamidia, lat., N. Pl.: nhd. ein Medikament?, Wirkungskraft, Heilkraft, Heilmittel, Buch von den Heilkräften; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. dynamis; L.: TLL, Blaise 308a, 330a

dynamidium, dinamidium, mlat., N.: nhd. Heilkraft, Heilmittel, Buch von den Heilkräften; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. dynamis; L.: MLW 3, 1068

dynamis, dunamis, dinaldis, lat., F.: nhd. Menge, Quadratzahl, Quadratwurzel; mlat.-nhd. Kraft, Vermögen, Macht, Möglichkeit, Potential, Potentialität; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); I.: Lw. gr. δύναμις (dýnamis); E.: s. gr. δύναμις (dýnamis), F., Kraft, Gewalt, Macht, Vermögen, Fähigkeit; vgl. gr. δύνασθαι (dýnasthai), V., können, vermögen, imstande sein (V.), Macht haben; idg. *deu- (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; W.: nhd. Dynamis, F., Dynamis, Kraft, Vermögen; R.: dimi, Pl.: nhd. Macht, Mittel und Wege; L.: Georges 1, 2323, TLL, MLW 3, 1069, Habel/Gröbel 112, Latham 159b

dynastēs, lat., M.: nhd. Machthaber, Herrscher, Gebieter, Oberherr, Herr, Fürst; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. δυνάστης (dynástēs); E.: s. gr. δυνάστης (dynástēs), M., Machhaber, Herrscher, Fürst, Vornehmer; vgl. gr. δύνασθαι (dýnasthai), V., können, vermögen, imstande sein (V.), Macht haben; vgl. idg. *deu- (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; W.: nhd. Dynast, M., Dynast; L.: Georges 1, 2323, TLL

dynastīa, dinastīa, lat., F.: nhd. Macht, Machtstellung, Herrschaft, Herrschergeschlecht, Dynastie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. δυναστεία (dynasteía); E.: s. gr. δυναστεία (dynasteía), F., Macht, Machtstellung, Herrschaft, Gewaltherrschaft; vgl. gr. δύνασθαι (dýnasthai), V., können, vermögen, imstande sein (V.), Macht haben; vgl. idg. *deu- (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; L.: TLL, MLW 3, 1069, Niermeyer 439, Latham 159b

dynastio, mlat., M.: nhd. König; Q.: Godef. (1187-1190); E.: s. dynastēs; L.: Blaise 330a

dyndra?, mlat., F.: Vw.: s. dendra?

dyndrum?, mlat., N.: Vw.: s. dendrum?

Dyndyma, mlat., N. Pl.=ON: Vw.: s. Dindyma

dyo, dio, mlat., Num. Kard.: nhd. zwei; Hw.: s. dya; Q.: Carm. de temp. rat. (2. Hälfte 8. Jh.-9. Jh.); E.: s. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: MLW 3, 1069

dyoc..., mlat.: Vw.: s. dioec...

dyocēsānus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. dioecēsānus (1)

dyocēsānus (2), mlat., M.: Vw.: s. dioecēsānus (2)

dyocēsiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. dioecēsiālis

dyocēsionālis, mlat., Adj.: Vw.: s. dioecēsiālis

dyodecas, lat., F.: Vw.: s. duodecas

dyoncōsis, mlat., F.: Vw.: s. dioncōsis

dyonisia?, mlat., F.: Vw.: s. dionysia

dyōnymus, lat., Adj.: Vw.: s. diōnymus

dyoptori, lat., F.: Vw.: s. dryopteris

dyos, mlat., Sb.: Vw.: s. dios

dyoscēsis, mlat., F.: Vw.: s. diocēsis

dyōta, mlat., F.: Vw.: s. diōta

dyplasium, mlat., N.: nhd. ein Musikinstrument; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 330a

dyplasius, mlat., Adj.: Vw.: s. diplasius

dyplois, mlat., F.: Vw.: s. diplius

dyplōma, mlat., N.: Vw.: s. diplōma

dypsa, mlat., F.: Vw.: s. dipsa

dypsas, mlat., F.: Vw.: s. dipsas

dypsnoea, mlat., F.: Vw.: s. dyspnoea

dyptamnus, mlat., F.: Vw.: s. dictamnus

dyptamus, mlat., F.: Vw.: s. dictamnus

dyptitius, mlat., M.: Vw.: s. diptitius*

dypticum, lat., N.: Vw.: s. diptychum

dyptīre, diptīre, mlat., V.: nhd. einlegen, Einlegearbeit machen, einfassen; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 685, Blaise 330a

Dyrrachīnus (1), Durrachīnus, lat., Adj.: nhd. dyrrachinisch, Dyrrachium betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Dyrrachium (1); L.: Georges 1, 2324, TLL

Dyrrachīnus (2), Durrachīnus, lat., M.: nhd. Dyrrachiner, Einwohner von Dyrrachium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Dyrrachium (1); L.: Georges 1, 2324, TLL, Heumann/Seckel 163b

Dyrrachium (1), Durrachium, lat., N.=ON, N.: nhd. Dyrrachium (Stadt in Illyrien), Epidamnus (Stadt in Illyrien); mlat.-nhd. Kluft, Spalte; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δυῤῥάχιον (Dyrrháchion); E.: s. gr. Δυῤῥάχιον (Dyrrháchion), N.=ON, Dyrrachium (Stadt in Illyrien), Epidamnus (Stadt in Illyrien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2324, TLL, Latham 159b

dyrrachium, mlat., N.: nhd. Trennung, Zerreißung, Zusammenstellung; Q.: Frideg. (vor 950); E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 330b

dȳrus, mlat., Adj.: Vw.: s. dīrus

dysalia, lat., F.: nhd. ?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: id es vomitum dysaliae, quod verbum ubi apud Graecos lectum sit, invenire non potui, nisi forte novae rei novum finxerit nomen; L.: TLL
dysaphexis, lat., Sb.: Vw.: s. disafexis

dysapūlōta, lat., F.?, N.?: nhd. schwer vernarbendes Geschwür?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. δυσαπούλωτα (dysapúlōta); E.: s. gr. δυσαπούλωτα (dysapúlōta), N., schwer Vernarbendes; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; Kont.: dysapulota vocant ulcera quaedam difficile in cicatricem venientia; L.: TLL
dyscolāre?, dyscolārī?, mlat., Adj.: nhd. schlechte Laune haben; Q.: Latham (1378); E.: s. dyscolus (1); L.: Latham 159b

dyscolārī?, mlat., Adj.: Vw.: s. dyscolāre?

dyscolātus, mlat., M.: nhd. unentschuldigtes Fehlen, Schuleschwänzen; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. dyscolus (1); L.: Latham 159b

dyscolē, lat., Adv.: nhd. unzufrieden, mürrisch, beschwerlich; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. δυσκόλως (dyskólōs); E.: s. dyscole; L.: TLL

dyscolia, discolia, mlat., F.: nhd. dem Mönchsleben abgewandter Sinn, Sinneslust, Oberflächlichkeit, schlechte Laune, mürrisches Wesen, schwieriges Wesen, Widerborstigkeit, Unleidlichkeit; ÜG.: mnd. undüchtichet Gl; Q.: Alb. M., Formulae (Mitte 8. Jh.-Ende 9. Jh.), Gl; E.: s. dyscolus (1); W.: nhd. Dyskolie, F., Dyskolie, Unzufriedenheit, Schwermut; L.: MLW 3, 1069, Niermeyer 444, Habel/Gröbel 114, Latham 159b

dyscolicus, mlat., Adj.: nhd. unzufrieden, mürrisch, unfreundlich, launisch, verdrossen, sinnenfreudig, ausschweifend, lasterhaft; Q.: Latham (1378); E.: s. dyscolus (1); L.: Latham 159b

dyscolus (1), discolus, disculus, lat., Adj.: nhd. unzufrieden, mürrisch, unfreundlich, unleidlich, launisch, krittelig, verdrossen, schwierig, mühsam, misslich, ungebildet, unbedarft, zuchtlos, aufsässig, widerborstig, sinnenfreudig, ausschweifend, lasterhaft, abweichend, ungläubig; ÜG.: ahd. (missizuhtig) Gl, (ungizogan) Gl, (unsemfti) Gl, (unsitig) Gl; ÜG.: as. missituhtig GlP; ÜG.: mhd. unstætic Voc; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, GlP, Hrat. Maur., Voc; I.: Lw. gr. δύσκολος (dýskolos); E.: s. gr. δύσκολος (dýskolos), Adj., unzufrieden; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 1, 2324, TLL, MLW 3, 1069, Niermeyer 444, Habel/Gröbel 114, Latham 159b, Blaise 311a, 330b

dyscolus (2), discolus, disculus, mlat., M.: nhd. ein Mönch der mit Regel und Schule verfallen ist, umherziehender Scholar, lasterhafte Person, gesetzlose Person, Wunderlicher; ÜG.: mnd. schulære*; Q.: Bi, Liebermann (1016-1035); E.: s. dyscolus (1); L.: Niermeyer 444, Habel/Gröbel 114, Blaise 330b

dyscrāsia, discrāsia, lat., F.: nhd. schlechte Mischung, schlechtes Klima, Unwohlsein, eine Magenkrankheit, gestörte Säftemischung, unausgewogene Säftemischung; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. δυσκρασία (dyskrasía); E.: s. gr. δυσκρασία (dyskrasía), F., schlechte Mischung, schlechtes Klima; vgl. gr. δύσκρατος (dýskratos), Adj., schlecht gemischt; gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. κεραννύναι (kerannýnai), V., mischen, vermischen, zusammengießen; idg. *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erh₂-, V., mischen, rühren, kochen, Pokorny 582; L.: TLL, MLW 3, 1070, Latham 159b, Blaise 331b, 330b

dyscrāsiārī, discrāsiārī, mlat., V.: nhd. unpässlich sein (V.), von der ausgewogenen Magensäftemischung abweichen, von der ausgewogenen Magensäftemischung erkranken; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. dyscrāsia; L.: MLW 3, 733, 3, 1070, Habel/Gröbel 115, Latham 159b

dyscrāsis*, discrāsis, mlat., F.: nhd. eine Magenkrankheit; E.: s. dyscrāsia; L.: Blaise 311b

dyscrīre?, discrīre?, mlat., V.: nhd. zu einer schlimmen Krisis hinwenden; Q.: Maurus urin. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: aus dyscritus rückgebildet?; L.: MLW 3, 1070

dyscritus, discritus, mlat., Adj.: nhd. schwer zu unterscheiden seiend, schwer zu bestimmen seiend, eine schwere Krisis habend, auf eine schwere Krise zulaufend?; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. κρίσις (krísis), F., Scheidung, Zwiespalt; vgl. gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, trennen; vgl. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: MLW 3, 1070, Latham 159b

dysenteria, dysinteria, disinteria, disenteria, dissenteria, dissinteria, discenteria, desenteria, descinteria, bisentaria, bisintaria, bisinteria, besenteria, bisenteria, lat., F.: nhd. Schmerz in den Eingeweiden, Dysenterie, Darmkolik, Bauchfluss, Durchfall, Ruhr; ÜG.: ahd. bluotsuht Gl, rotwe Gl, uzgang Gl, uzsuht Gl; ÜG.: mhd. rotwe Gl, uzganc Gl; ÜG.: mnd. rore (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. δυσεντερία (dysentería); E.: s. gr. δυσεντερία (dysentería), F., Kolik, Ruhr; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. ἔντερον (énteron), N., Eingeweide; vgl. idg. *enter, *n̥ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; W.: nhd. Dysenterie, F., Dysenterie, Ruhr; L.: Georges 1, 2324, TLL, MLW 3, 1070, Niermeyer 445, Habel/Gröbel 116, Latham 159b

dysenteriacus, lat., Adj.: nhd. zur Dysenterie gehörig, an Dysenterie leidend, dysenterisch; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dysenteria; L.: Georges 1, 2324, TLL

dysentericus (1), dissintericus, dysintericus, dissentericus, disentericus, dessentericus, disintericus, besenterecus, bisentericus, besentericus, lat., Adj.: nhd. zur Dysenterie gehörig, an Dysenterie leidend, dysenterisch; ÜG.: ahd. (uzgang) Gl, (uzsuht) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. δυσεντερικός (dysenterikós); E.: s. gr. δυσεντερικός (dysenterikós), Adj., an Kolik leidend; vgl. gr. δυσεντερία (dysentería), F., Kolik, Ruhr; gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. ἔντερον (énteron), N., Eingeweide; vgl. idg. *enter, *n̥ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; W.: nhd. dysenterisch, Adj., dysenterisch, ruhrartig; L.: Georges 1, 2324, TLL, Latham 160a

dysentericus (2), mlat., M.: nhd. an der Ruhr Leidender; Q.: Ps. Galen. puls. (7./8. Jh.); E.: s. dysentericus (1); L.: MLW 3, 1070

dysenterium*, disenterium, mlat., N.: nhd. Schmerz in den Eingeweiden, Dysenterie, Durchfall, Ruhr; E.: s. dysenteria; L.: Blaise 312b

dysēnum, mlat., N.: Vw.: s. decēnium*

dyserōs, lat., Adj.: nhd. unglücklich in der Liebe; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. δύσερως (dýseros); E.: s. gr. δύσερως (dýseros), Adj., unglücklich liebend, unzärtlich; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. ἔρως (érōs), M., Liebe (F.) (1), Verlangen; gr. ἔρασθαι (érasthai), V., leidenschaftlich lieben; weitere Herkunft unbekannt, vielleicht Zusammenhang mit gr. ἔρα (éra), F., Erde; vgl. idg. *er- (4), Sb., Erde, Pokorny 332; oder vielleicht zu idg. *erə- (2), *rē- (4), *h₁reh₁-, V., ruhen, ruhig sein (V.), Pokorny 338?; L.: Georges 1, 2324, TLL

dysinteria, lat., F.: Vw.: s. dysenteria

dysintericus, lat., Adj.: Vw.: s. dysentericus (1)

dysis, disis, lat., F.: nhd. Untergang der Sonne, Untergang der Sterne, Westen, Abendland; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. δύσις (dýsis); E.: s. gr. δύσις (dýsis), F., Untergang, Sonnenuntergang, Westen; idg. *deu- (1), V., einsinken, eindringen, hineinschlüpfen, Pokorny 217; L.: TLL, MLW 3, 1070, Latham 160a, Blaise 313a

dysōdēs, disōdēs, mlat., Adj.: nhd. stinkend; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. δυσώδης (dysṓdēs); E.: s. gr. δυσώδης (dysṓdēs), Adj., übelriechend, stinkend; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. ὄζειν (ózein), V., riechen, Geruch verbreiten; idg. *od- (1), V., riechen, Pokorny 772; L.: MLW 3, 1071

dysosmos, gr.-lat., Adj.: nhd. übelriechend; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δύσοσμος (dýsosmos); E.: s. gr. δύσοσμος (dýsosmos), Adj., übel riechend; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. ὀδμή (odmḗ), F., Geruch, Duft; vgl. idg. *od- (1), V., riechen, Pokorny 772; L.: TLL

dyspār, lat., Adj.: Vw.: s. dispār (1)

dysparacolūthētos, gr.-lat., Adj.: nhd. schwer begreiflich; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δυσπαρακολούθητος (dysparakolúthētos); E.: s. gr. δυσπαρακολούθητος (dysparakolúthētos), Adj., schwer begreiflich; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἀκολουθεῖν (akoluthein), V., folgen, nachfolgen; gr. ἀκόλουθος (akóluthos), Adj., begleitend, angemessen, übereinstimmend; vgl. idg. *keleu-, V., Sb., wandern, Weg, Pokorny 554; idg. *kel- (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548?; L.: TLL

dyspepsia, lat., F.: nhd. schlechte Verdauung; Hw.: vgl. mnd. undöuwichhet, undouwinge; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. δυσπεψία (dyspepsía); E.: s. gr. δυσπεψία (dyspepsía), F., schlechte Verdauung; vgl. gr. δύσπεπτος (dýspeptos), Adj., schwer zu verdauen seiend; gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. πέσσειν (péssein), V., kochen, reif machen; idg. *pekᵘ̯-, V., kochen, Pokorny 798; W.: nhd. Dyspepsie, F., Dyspepsie, Verdauungsstörung; L.: Georges 1, 2324, TLL

dysphēmia, lat., F.: nhd. üble Benennung; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δυσφημία (dysphēmía); E.: s. gr. δυσφημία (dysphēmía), F., Worte von übler Vorbedeutung, Schmährede, üble Nachrede; vgl. gr. δύσφημος (dýsphēmos), Adj., von böse Vorbedeutung seiend, übel klingend, lästernd; gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. φήμη (phḗmē), F., Stimme, Wort, Orakel, Gerücht; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 2324, TLL

dysphoricus, lat., Adj.: nhd. unglücklich?; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. δυσφορικός (dysphorikós); E.: s. gr. δυσφορικός (dysphorikós), Adj., unglücklich?; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. dysphorisch, Adj., dysphorisch, bedrückt, gereizt; L.: Georges 1, 2324

dysphorus, disforus, lat., Adj.: nhd. schwerlastend; Q.: Gl; I.: Lw. gr. δύσφορος (dýsphoros); E.: s. gr. δύσφορος (dýsphoros), Adj., „schwer zu ertragen seiend“, schwerlastend, lästig, unerträglich; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; Kont.: prodiginem disforum signum; L.: TLL
dysplois, mlat., F.: Vw.: s. diplius

dyspnia, mlat., F.: Vw.: s. dyspnoea

dyspnoea, dyspnia, disnoia, dimpnia, disma, disnia, disnoa, dispnia, depsnoea, desnoea, dypsnoea, edipnia, lat., F.: nhd. schweres Atmen, Kurzatmigkeit, Atemnot, Engbrüstigkeit; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δύσπνοια (dýspnoia); E.: s. gr. δύσπνοια (dýspnoia), F., Atemnot; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. πνεῖν (pnein), V., wehen, keuchen, atmen, riechen; idg. *pneu-, *pneh₁u-, *pnuh₁-, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; W.: nhd. Dyspnoe, F. ,Dyspnoe, Atemnot, Kurzatmigkeit; L.: Georges 1, 2324, TLL, MLW 3, 1071, Latham 160b

dyspnoicus (1), dipnoicus, disnoicus, dipsnoicus, dispnoicus, disponicus, disponoicus, dyspnoycus, lat., Adj.: nhd. an Engbrüstigkeit leidend, keuchend, kurzatmig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δυσπνοικός (dyspnoikós); E.: s. gr. δυσπνοικός (dyspnoikós), Adj., schwer atmend?; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. πνεῖν (pnein), V., wehen, keuchen, atmen, riechen; idg. *pneu-, *pneh₁u-, *pnuh₁-, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; L.: Georges 1, 2324, TLL, MLW 3, 1071, Latham 160b

dyspnoicus (2), dipnoicus, lat., M.: nhd. an Engbrüstigkeit Leidender, an Kurzatmigkeit Leidender; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dyspnoicus (1); L.: Georges 1, 2324, TLL, MLW 3, 1071

dyspnoycus, mlat., Adj.: Vw.: s. dyspnoicus (1)

dysporistos, disporistos, mlat., Adj.: nhd. schwer zu beschaffend; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. δυσπόριστος (dyspóristos); E.: s. gr. δυσπόριστος (dyspóristos), Adj., schwer zu beschaffen (Adj.); vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. πορίζειν (porízein), V., auf den Weg bringen, hinführen; vgl. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: MLW 3, 1072

dysprophoron, gr.-lat., N.: nhd. Misslaut in der Bildung der Wörter; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δυσπρόφορον (dyspróphoron); E.: s. gr. δυσπρόφορον (dyspróphoron), N., Misslaut in der Bildung der Wörter?; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 2324, TLL

dysryges, mlat., N.: Vw.: s. diphryges

dysseōnāre, mlat., V.: Vw.: s. disseisōnāre

dyssūria, mlat., F.: Vw.: s. dysūria

dysticon, mlat., N.: Vw.: s. distichum

dystonia, lat., F.: nhd. Jammern?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. δυστονία (dystonía); E.: s. gr. δυστονία (dystonía), F., Jammern?; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme, Ton (M.) (2); vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: TLL

dystrios, gr.-mlat., M.: Vw.: s. dystros

dystrochaeus, mlat., M.: Vw.: s. ditrochaeus

dystros, distros, dustros, dystrios, gr.-lat., M.: nhd. ein makedonischer Monatsname, März; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); I.: Lw. gr. δύστρος (dýstros); E.: s. gr. δύστρος (dýstros), M., ein makedonischer Monatsname; weitere Herkunft unklar?; Kont.: secundum Macedones dystri mensis vicensima secunda, secundum Romanos vero undecimo Kal. Apriles; L.: TLL, MLW 3, 1072
dysūrēticus, lat., Adj.: nhd. harntreibend; Q.: Gl; E.: s. dysūria; L.: TLL

dysūria, dissūria, discūria, disīria, dyssūria, lat., F.: nhd. schweres Harnen, Harnstrenge, Harnzwang; ÜG.: mhd. kaltseiche Gl; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. δυσουρία (dysuría); E.: s. gr. δυσουρία (dysuría), F., Harnbeschwerden?; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. οὖρον (uron), N., Urin, Harn; vgl. idg. *u̯ers-, Sb., Regen (M.), Tau (M.), Pokorny 81; idg. *u̯er- (10), *u̯ēr-, V., Sb., fließen, Fluss, Wasser, Regen (M.), Pokorny 1165; idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; W.: nhd. Dysurie, F., Dysurie, schmerzhafte Störung der Harnentleerung; L.: Georges 1, 2324, TLL, MLW 3, 1072

dysūriacus, lat., Adj.: nhd. an Harnstrenge leidend, dysurisch; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. *δυσουριακός (dysuriakós); E.: s. gr. *δυσουριακός (dysuriakós), Adj., an Harnstrenge leidend?; s. lat. dysūria; L.: Georges 1, 2324, TLL

dysūriōsus, mlat., M.: nhd. an Harnstrenge Leidender; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. dysūria; L.: MLW 3, 1072

dysūrūntes, lat., M.: nhd. schwer Harnender; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. δυσουροῦντες (dysurūntes); E.: s. gr. δυσουροῦντες (dysurūntes), M., schwer Harnender; vgl. gr. δυσουρεῖν (dysurein), gr., V., Harnbeschwerden haben; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. οὖρον (uron), N., Urin, Harn; vgl. idg. *u̯ers-, Sb., Regen (M.), Tau (M.), Pokorny 81; idg. *u̯er- (10), *u̯ēr-, V., Sb., fließen, Fluss, Wasser, Regen (M.), Pokorny 1165; idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: TLL

dytamnus, mlat., F.: Vw.: s. dictamnus

dyticos, gr.-lat., Adj.: nhd. astronomisch, westlich; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. δυτικός (dytikós); E.: s. gr. δυτικός (dytikós), Adj., westlich?; vgl. gr. δύειν (dýein), V., eintauchen, einhüllen; vgl. idg. *deu- (1), V., einsinken, eindringen, hineinschlüpfen, Pokorny 217; L.: TLL

dȳus, mlat., Adj.: Vw.: s. dīvus (1)

dze, lat.: nhd. ?; Q.: Duenosinschr. (7.-spätes 3. Jh. v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dzifta, mlat., F.: Vw.: s. sifta
